Z.  Dtsch. 


Morgenland 


Deutsche   

Morgenländische 
Gesellschaft 


ALFRED ROMKR 

p  s  .1  c  H  e  1 1 "  E  p  f '  « 

)b  PiPlE»H*NOlU«üf 
.V  MEISSEN/ 


SYXNPORf 

UBBASlEfr 


Seidel 


Collee  tion 


Digitized  by  Google 


! 
■ 

I 

i 


Zeitschrift 


der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 


'Herausgegeben 

von  den  Oesohäftsführem, 

in  Halle  Dr.  Itai-tholomae,         m  Leipzig  Dr.  Krehl, 

Dr.  WelUunuen,  Dr.  Windisoky 

nnter  der  ▼enmtworüiohen  Bedaefeion 

des  Prof.  Dr.  E.  Windisch. 


^cht  und  d-reissiipstei*  Band.« 


Mit  4  Tafeln. 


Leipzig  1884, 
in  Oommission  bei  F.  A.  Brockhaas. 


FEL  15  196:.  ' 

STACtCS  ^ 


••i 


•  I 


•  •  •   •  • 
•  •  a  • 


Digitized  by  Google 


I  n  Ii  a.  1  t 

des  acht  nnd  dreissigsten  Bandes  der  Zeitschrift  der  Deutschen 

Morgenlttndischen  Gesellschaft. 

Seite 

NAchrichtcn  Aber  AiiKt^l''t.^fnlieiten  der  D.  M.  G.   I 

Protokoüftr.  Bericht  über  die  Generalveraammlung  zn  Dessau    .    .  XIX 

PcTsunalnadiriLtitan   .  III    IX  XXXVil 

Extract  «us  der  Rechnung  über  Einnahme  und  Ausgabe  bei  der  Kasse 

der  D   M.  Q.  ISh:^   .  .  .  .  ,  .  .  XXXVIII 

YeriMchniss  der  fUr  die  Bibliothek  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

IV.  X.  XL 

Verzeichniss  der  Mitglieder  der  D.  M.  G.  im  Jnhro  1884  .  XLVI 

Venteicliiiias  der  gelehrten  Körperschaften  und  Inatitute,  die  mit  der 

D.  M.  g  in  ftfhrmoii.iustnu-,pli  stplin  T.VII 

Veneichniaa  der  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  verfiffontlichton  Werke  LVIII 


Ueber  die  Entstehung  der  Cf^etAmbani  und  Di^ftinbara  Sekten.  Von 

Ifermann  Jacohi  ......... 


Beiträge  »um  kurdischen  Wortschatie.    Von  A.  Houluin- iSchindl^ 


43 


Stadien  »u  den  Q&jyj's.    I.    Von  Chr,  Barlholomae 


117 


L'Avestique  Mada  et  la  tradition  persane.    Von  C.  de  Harlsz 


188 


Wo  wächst  der  Sorna?    Von  R.  Roth 


134 


Amuletum  Von  J  fwiLl^nfiJit/tr  .  .  .  .  lAQ 

Zwei  goldene  Kameele  als  Votivgeschenke  bei  Arabern.  Von  Th.  Nöldeke  148 
Bemerkung  so  dem  An&at«  von  Herrn  Dr.  J.  Baannann;  Abhandlung 

aber  das  Licht  Ton  Ihn  al  Haitam.  Von  Eilhard  Wiedemann  14& 

AltorienUliache  MeUllnrgie.    Von  E.  Reyer  149 

Erklärung.    Von  Joseph  und  Hartwig  Derenbourg      .       .       .  .162 


8«lto 

Bnbimui  im  HahftbhAntft.  Von  Addlif  HeUmmum  .167 
QoeUenftoilieii  snr  neaerwi  0«Belitelito  der  ChAnato.  Von  F»  Tmfd  .  S85 
A1-BelAd]ioifs  AniAb  al-aaehrif  Von  M,  J.  de  Go^  .  .889 

Untersuchungen  cur  seunitischen  GrammAtik.    Von  Th.  Nöldeke  407 
IraiiicA.    Von  JI.  IfiJ>.srh7nann       .  .       .       .  .423 

Zur  Geschichte  des  Awcstiikalonders.    Von  jP.  Spiegel  ....  433 

Der  Almiiu  vaii-yn.     Von  Ji.   Jioth  .......  487 

Kigvedn-Saipbiti  und  Sämavcdarcika.    Von  H.  Oldenöerg     .       .       .  489 

Tigiin«p8prachw(irt«r.   Von  /Wmw  Pra/etorim  481 

Zn  Bnid  XXXVU,  1S6.  451  (Etymologie  von  »aot).   Von  B.  NetUe  .  486 

Zv  Bend  XXXVII,  64S.   Von  E,  N$tU$  486 

Ana  einem  Briefe  von  Profeuor  W.  Bobertoon  Smith     ....  487 

▲ne  einem  Briefe  Ton  Dr.  Beralierd  Horiti  488 

¥«9»»  36  eis  Text-  und  üeberaetinngsprobe  ms  d^m  siebentheiligon  oder 
tansendsilbigon  Gebete  der  Färsen  (y.  '.iö — 41;.  Von  Paul  Theodor 
BauiMck  490 


Philosophische  Gedichte  des  'Ab»i-1  ahV  Mn  arri.    Von  A.  V.  Kremer      .  499 

Epigraphisclics  ans  Syrien     Von  P.  Sriirocder       .....  530 

Eine  Nnhatäi.scho  Inschrift  aus  Dmer.    Mitgethoilt  von  Eduard  Sachau  635 

Syrische  Inschriften  aus  Karjeten.    Mitgetheilt  von  Edtuird  Sachau     .  543 

A  Baddhistie  Ssoskrit  Inseription  fhnn  Kot&    By  E,  HuUM»oh           .  646 

Eine  Baah^ftfa-Inaehrift.   Von  K  BiUiatek   fi58 

MitUienang  Uber  einige  handaehriftliebe  Erwerbungen  der  KSnigUohen 

BibUothelt  su  Berlin.   Von  K,  VaUera   567 

Eine  KorrelKtiir  für  eine  unrichtige  Auffiusung  der  IX.  und  XI.  Form 

des  arabischen  Vorbums.    Von        2Vwnpp     .....  581 

Bcmorkuii^'  n  zu  den  pahnyrfuischcn  Inschriften  Von  J.  H.  Mordtmonn  584 
lieber  die  Entwicklung  der  indischen  Metrik  in  nachvediscber  Zeit.  V^on 

Hermann  Jacobi   590 

Berieh titrnngcn  zur  Neubener'scben  Ausgabe  des  Kit5b  -  ulu^fil.  Von 

W.  Bacher   620 

Eine  Inschrift  aus  Kampeng-phet.  Von  A,  Battian  .680 
he  lfai\{u  gisnn-i  buleku  bUhe.  Von  C.  dB  Harle»  .684 

Das  aynlmtistisohe  Weihnaebtsfest  au  Petr».   Von  Gnetav  JZdseA        .  648 


Digitized  by  Google 


Nachrichten 

Aber 

Angelegenheiten 

der 

Deutschen  Morgeuläudischeu  Gesellscliatt. 


III 


Personalnaeliricliteii. 

Als  ordmtliehe  MitgU«d«r  «iod  der  GeMlIaclwft  belgetnten : 
Für  1884: 

1049  Hurr  I)r  Jacob  Tauber,  IkzirksrubbiiK:!  in  Uriix.  Böhmuii. 

1050  Kiiluird  (iotthcil.  A.  B.,  hus  Ni«w  York,  i.  Z.  in  Borüii. 

1051  „    Arthur  Anthony  Macdou«ll,  M.  A.,  F.  Corpus  Chruü  College, 

Oxford. 

lOAt    N    Dr.  M.  Klein,  Obembbiner  ia  ChroM-Beeskerek,  Ungern. 


Digitized  by  Google 


IV 


yenB0le1iiii88  der  von  Beeember  bis  21.  Wkn  1884  fikr 
die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  ein^angenen  Schriften  u.  s.  w. 

1.  FortBetsttiigeu. 

1  Zu  Nr  Oa  F  (28],  Acadeiuie  Itnporialo  des  Scionce»  do  St.-P^torsbourK. 
Bulletin.  Öt.  Petersbourg.  —  T.  XXVIU,  No.  4.  Nov.  1883.  —  T.  XXIX, 
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Part  L  n.   1877.  1878.  ^  Vd.  XI.   Part  IH   1879.   (Amiul  Report). 
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sohafUichör  Jaliroübericht  über  die  morgouländischen  Studien  im  Jahre 
1878.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrten  hrsg.  von  ßmst  Kuhn. 
9Bw«it»  HlUte.   Loi|Ndg  188S. 

4.  Za  Nr.  155  a  [77].  Gesellschaft,  Deatsehe  Moigenllndisdie.  Zelt- 
sehrlft  Leipsig.  —  Bieben  nnd  dreissigster  Band.    1888.   Heft  III.  IV. 

5.  Zu  Nr.  202  [153].    Journal  Asiatiquc     Public  par  la  Socidt«'  Asiatiquo. 

Paris.  —  Huiti^me  Sirie.  Tome  II.  No.  3.    October  —  Novembro  —  Di- 

cembre  1888.  —  Tome  III.    No.  I.    Janvier  1884. 

6.  Zu  No.  217  [166].  Society,  American  OrientaL  Proceeding»  at  New 
Baren,  Oetobar,  1888. 

7.  Zu  Nr.  894a  [13].   Akademie.  KiJaerllehe,  der  WiMenaehaften.  (Utsungs- 

borichte.  Philosophisch  -  Historiscbo  CIunsi^  Wien.  —  Jahrgang  1882: 
CI.  Band.  U.  Heft;  ClI.  Band,  I.  &  U.  Ueft.  —  Jahrgang  1883:  CUI.  Band, 
I.  &  U.  Heft. 

8.  Zu  Nr.  294b  [14J.  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Register 
an  den  Utnungaberichten  dar  pUIoaopbladi-bistoriaehen  Claase.  Wien.  —  Z. 
Zu  den  Binden  91  bis  100.  1883. 

9.  Zu  Nr.  205a  [2864].  Archiv  fllr  «"stirrcichisclir  Oeschichte.  Hrsg  von 
der  7.iir  Pdege  vaterländischer  Goachichto  aufgucttoUteu  Commisäiuu  der 
kaiaurliciicn  Akademie  der  Wisaon^chafton.  Wien.  Vierundsechzigster 
Band,  iwdta  üllfte.  1889. 

10.  Zu  Nr.  609  0  [9698].  Soelety,  Royal  Geographica!.   Proceedings  and 
Montiily  Reeord  of  Qeograpby.   London.  —  Vol.  VI.    1884.   No.  1.  9.  8. 

11.  Zu  Nr.  1422b  [(»8].    (t  c  n  ou  t  s c ha p  ,  Hntaviaiiscli,  van  knn.sten  rn  wotcn- 
acbappeu     N'utulüii  van  de  algemeeoe  en  bestaunkvergaderingen.  Batuvia. 

—  Deel  XXI.    18öJ.    No.  1.  2. 

19.  Zu  Nr.  1450  [Güj.    Uonootschap,  Bataviaaacb,  van  Künsten  en  Woten- 
sebappen.   T^dschrift  voor  Indisebe  taal-,  land*  en  volkenkunde.  Butavin 
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k  ft*  Haff».  —  Ded  XXVUI»  Aflmiiig  5.  «.   1883.  —  Deal  XIX.  ABn- 
▼ering  1.  18M. 

13.  Zu  Nr  l'> 21  [2020]  Sut  ie  td  de  Geographie.  BuUetlii.  Paris.  —  7e  8<rie, 
Tome  IV.    4e  Trimoatre  1883. 

14.  Zu  Nr  1521  n  Socidtd  de  €Mograp1iie.  Coinpte  Rondu  dos  S^ances  do 
la  Commission  Centrale.   Paris.  —  ^883.   Ko.  17>-1&  —  1884.   No.  1. 

2.  4— ä.  G 

16.  Zu  Nr  1674a  [lO?].  Bijdrageu  tot  de  TarI-.  Land-  en  Volkcnkunde 
vun  NoderUndsch-lndie.  Uitgegeven  door  het  kuaiuklijk  in»tituut  voor 
de  taaK  laad-  an  volkeidnmde  vaa  KadariandsoIhlndM.  's  QraTenbage.  — 
Vierde  Yolgreeka.   JEevende  Deel.  1888. 

16.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jttdiseh  flieolo^sebe%  JMakel'aQber  Stif- 
tung^. Jahrealmiolit.   Breslau.  —  1884  (Ar  1888>. 

17.  Zu  Kr.  8463   [2276].    Kevue  Archdolofnque  (Antiquit^  et  Moyen  Age) 

publiee  sous  la  Directioii  da  MM.  Alex.  Berlrand  et  Cr.  Perrot.  Paris. 
—  Troisiemc  S<:rio     Ire  Aiuico.    Nov  .  Doc.  1883.  —  2©  Anude.  Janv.  1884. 

18.  Zu  Nr  2574  F  [1544].  Lane'i  Arabic  -  English  Lexicon.  Edited  by 
Sta nie  1/  Liane- Poole.   London  —  Vol  VIL  Fase,  a  y).  1884. 

18.  Zu  Nr  27C3  [2503]  7'riihiH  r\  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Record.  Londou.  —  New  Seriös.  Vol.  IV.  Nos*.  9—10.  11—12.  (191— 
194).  1883. 

30.  Z«  Hr.  9771  n  Q  Zeitschrift  für  Aegyptiselie  Sprache  und  Alter- 

ÖhuBSktindf  lleratiH^'i M.n  C.  R.  Lepstus  .  .  .  unter  intwirkuDg  der 
Herren  //.  Briujxch,  Ad.  Ermon  ttnd  L.  Stern.   Lelpaig.  —  Slster  Jalir> 

gang.    1883.    4  Hoft. 

31.  ZuNr.  28ö8a[2ö95J.  OÖiaccT  sa,  IlMnepaTopcKaro  PyccK&ro  reorpai|>H- 
leesaro.  Haiieifa.  C.-nCTep6yprfc.  —  Ton  XIX.  1883.  BanycBi 

3.  4.  —  Tom  XVni.  1883.  fövycift  9.  4. 

9t.  Zu  Nr.  3411  [2338].  Cunmngham,  A.,  Archoological  Survey  of  India. 
Calcutta  —  Vol.  XV:  Report  of  a  Tour  in  Biliar  and  Bongal  in  1879 — 
80  from  Batna  U>  Siinarf^aon     By  ^4/.  CuHninglunn .  1882. 

33.  Zu  Nr.  3Ö28Q.  11Ü24J.  CWa,  Salv€Uore.  I  Dlplomi  Groci  od  Arabi  di 
Sieilia  pubbUeati  nel  teste  originale,  tradottt  ed  illnstratL  Palermo.  — 
Volame  I,  parte  IL  (Testo.)  1889. 

34.  ZnNr.  354')  [719].  Pe^hotun,  Vesinr,  Behraruji  Saujatui.  The  Dinkar^. 
The  original  Pi'hlwi  te.\t ;  thc  >anio  translitorHtod  in  Zond  characters-,  trans- 
latioDä  of  the  text  iu  tlio  Gujrati  aud  Euglish  languages;  a  commeutary 
aad  a  glossarjr  of  select  terms.   Bombay.  —  Yell.  IV.  1883. 

36.  Zn  Nr.  3840  [8623].   Soci4t4  de  Geographie  Oonunerdale  de  Bordeaus. . 
Bulletin    Borduauj^.  —  6o  Aiiii4e.   9e  84rie.   No.  84.   1883.  —  7e  Anii4e. 

2e  Siriü.    No.  1.  2.  4.  5 

38.  Zu  Nr  37r,'.tQ.  [12]  K  .\r<ado!nia  dci  Lincei  Atti  Koma.  —  Serie 
terza.  Tramunti.  Vol.  VII.  Fase.  16.  1883.  ~  Vol.  Vlll.  Fase.  1.  2. 
1883.    3.  1884. 

97.  Zn  Nr.  8863  Q.  [2(>61].  Anteh  completttm  sive  lerieon  vocabala  et  rea, 
qnao  in  libris  Targnmici;»,  Taltniidicb  et  Midnischicis  contincntur,  uxplicans 
anctoro  Natli.inr'  iiü..  .Fijchieiis  .  .  .  corrit,nt ,  c.xplct,  critiee  illnstrat  et 
odit  Dr.  AliJdiKhr  Kaimt.    Viennae     -  Tom    IV,  Fiusc.  IV.  1883 

28.  Zu  Nr.  3868  V^.  [46].  Auualet  de  l'Extreme  Orient  et  de  l'Atrique. 
Paris.  —  8e  Ann^e.  No.  66.   1888.  —  No.  67.  66.  1884. 


29.  Ztt  1fr.  3877  (186).  PalüstinH-Vorein,  Doutsdior  Z-atschrift  Hrsg. 
...  von  Lic.  Hermann  (7nthe.    Leipzig  —  Hand  VI,  Heft  4  188.3 

30.  Zu  Nr.  3927  Q  11513).  Ibu  Ja  ik  Ck>mmenUir  zu  Zamach.sari'ü  MuÜLssal. 
Ha«h  den  Bandteliriften  n  Laipdg,  Oxfbrd,  Congtentlnopel  und  cidfo 
auf  Kosten  der  D       O.  hng.  tod  Dr.  G*  J(akn.   Lelpdg.  Zweiter 

Band,  orstos  Heft.  1883. 

91.  Zu  Nr.  3981  q.   Oid».  Do  Indische     Staat-  on  Lottorkmidig  Heandsehrift. 

Amsterdam.  —  Zemide  Jaar^janjf  1884.    Jan.,  Febr.,  Maart. 

33.  Zu  Nr.  40^3.    Polybibliou.    Revue  BlbUographiquo  Umv«n»eUe.  ParU. 

a.  Partie  LitUnOre.  DMudtee  Mite.  Tome  dls-hultUM.  XXXVOIe 
do  1h  CoUectiun.  Livr.  6  CDic.)  1883.  —  Tome  dix-noMvlillM.  XLe  de 
la  coUection.    Livr.  1  (Jauv.),  2  (Febr.),  9  (Uen). 

b.  Partie  Technique.  Douxi^me  Särie.  Tome  diz-neiiTitaie  XXXIXo  de 
la  CoUection.  Lirr.  12  (D^c.)  1883.  —  Tome  dbdfcme  XUIe  de  U  eoUeo- 
tion.  Livr.  1  (Junr.X  2  (Felir.),  9  (Hen). 

88.  Zn  Kr.  4030     Gesellschaft  ffir  Erdkunde  zu  Berlin     Zeitschrift.  Hnf. 

von  Dr.   T^.  Kaner.    Berlin   —  XVIII.  Band.    Heft  C.  1883 

34.  Ztt  Nr.  4031.    Gesellschaft  fiir  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhandluiigen.^ 
BerMn.  —  X.  Band.    No.  7.  8.  9—10.  1883. 

35.  Zu  Nr.  4221  F.  Catalogue  of  the  Persiaa  Manuscripts  in  the  Britbh  Mu- 
seum. By  Chariet  Sim,  Fh.  D.,  Keeper  of  the  Orieotel  MBS.  London. 
~  Volume  HL  18S3. 

86.  Zu  Nr.  4343     Lo  ^Tusi'on.    Revue  Internationale  publice  par  Ift  So^^ti 

des  Lettros  et  doi>  Sciences.    Louvain.  —  Tome  III.  1.  1884. 

87.  Zu  Nr  4458     Akademie.  Köni(;1ich  Preu.Hsische.  der  Wiaiienicbafteu  su 

Berlin.    JalirKauK  1883     No.  XXXVIII -Llll. 

38.  Zu  Nr.  4568.  Schlegel,  Dr.  G.,  Nederlandsch-Chineeeeh  Woordenboek 
mefc  de  tmiMdptie  der  Ohineeeehe  karektan  In  bot  TMangtaln  dlalekl 
Leiden.  —  Deel  III,  afleverlng  IL  1888. 

88.  Sn  Nr.  4878.  ^^^Ltait  MlnhidJ  A(-T*libln.    Le  guido 

dee  miU»  eroyante.  Manuel  de  jorisprudence  rnnsnlmane  aelon  le  rite  de 

Chafi*?  Texte  arabo,  publio  imr  ordre  du  gouvernement  avec  traduction 
et  anuotatiuus  par  L.  W.  C.  r<in  den  Berg.    Rataviu.  —  Volume  II  1883. 

40.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monat»blatt.  No.  2 
—5.  (Sept.  —  Des.).    1888.   No.  6  (Jan.).  1884. 

41.  Zu  Nr.  4651.  Literatnrblatt  für  orientalische  Philologie.  Unter  Mlt- 
wlrkung  Yon  Dr.  JohamtM  KlaU  in  Berlin  hrsg  von  PioC  Dr.  E,  Kuhn 
in  Mttnehen.  Lelpdg.  —  L  Bd.  4,  Heft.  1884. 

IL  Andere  Werke. 

4869.  2u  II.  7,  c.  <t  d.  Firdnsi!  Uber  regum  qni  Inscribitur  Schahname. 
Editionem  Parisiensem  dilipentnr  r(cof.iiitAm  et  cmendatam,  lectionibus 
varüs  et  additaueutis  ediüuuiii  CaicutteuMs  auxit,  uotia  maximam  pattom 
ofMeis  lüualrwdt  Joohmb  Auguttua  VtOlen.  Lugdunl  Balavorom.  — 
Tomus  I.  II   lU.  2     1876  ss. 

4660.  Zu  III  2,  S  133  Fvkderki  j  Karl,  Bibliotheca  orientalis  oder  oine 
vollständige  Liste  aller  in  Deutschland,  Frankreich,  England  und  den 
Colonlen  ersebienenen  Bftehw,  Broeh&ren.  Zeitschriften  u  s  w  über  die 
Sprachen,  Religionon,  .VntlquitÄten ,  T/itoraturen  ,  («««.scliiclitf  uinl  Ooo- 
^rraphio  .Iis  Ostens.    Loipjug.  —  1.— VI.  Jahrgang,  187G— 1881.   1877  fl 

4661.  Zu  II.  12,  b.  /.  2.  Uko,  Itfunamtel,  Heleagrao  ans  Oadara  und  die 
floim  Aramaoa.  Als  Mannskript  gedmekt.  Saegodin  1888. 
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Mft.  Z«  m.  8,  b.  TcTjt,  Alff  Die  Flexion  dee  Peli  in  ihrem  Verhältnis 
■OD  Sanskrit.  I'niversit/Üspro^rrnmm  für  dM  «TSte  H«llÜ*br  1861}  bng. 
nm.  tSophtu  Bugge.    Chrisüania  1881. 

IMS  A.  Zn  in.  1,  b.  y.   LepshUf  R.^  Die  LAngennuus»  der  Alten.   [Ans  den 
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4610.  Zu  II.  9,  g.    MaUheSf  Dr.,  B.  F.,  Makaasaarsche  Chrestomathie.  Oor- 
spronke^ke  Hekiananelie  geechrlften,  la  pnm  ea  poi^f  uitgegeven, 
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H  Uraveuhage  1883.  —  Vgl.  Vr.  8886  [1S65]. 
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liehen  Bibliothek  in  Kairo  Nekrolog.  ( Separat-Abdruck  aas  dem  Zentral- 
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B.  459.  Zn  m.  b.  X.  Straits  Settlements.   Ten  Cents.    1874.  AI. 
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Ab  ordentliche  Mitglieder  «ind  der  Oesellschftft  beigetreten: 
FBr  1884: 

1058  Herr  Dr.  J.  Sehoeiib«rg,  in  Oxfwd. 

1054  C.  E.  Oernandt,  IHreetor,  In  8tocliholm. 

1055  „     Mhji  de  Herchein,  iii  Berlin. 

l>urcb  den  T«d  verlor  die  Qesellschalt  ihr  Ehrenmitglied: 

Hmtb  PfoftMwr  Dr.  Sdiard  Leptini,  OberbibUotheltar  und  Geb.  Ober- 
Bt^tnmtß^     Berlin,  f  den  10.  JnÜ  1884 

and  ihre  ordentlichen  MM^eder: 

Herrn  Dr.  Slegftled  anldeebmidt,  ProfcMor  dw  SuMkrit  n.  d.  ünivenitit 

8lnaibu|^  t  den  81.  Jan.  1884. 
„    C.  Cb.  Tan«bntts,  Bnebblndler,  Loipiig,  f  den  16.  April  1884. 
w    Dr.  IVun  Teufel,  Ubliothekar  a.  d.  Graeabem.  Hof-  and  Lendee 

bIbIfoHiek  ra  Rerlsmbe,  f  den  19.  April  1884. 
„     Or.  J. Tb.  Zenker,  Privatgelehrter  inTbom  (Sachsen),  t  den  28.  Juni  1884. 
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4.  Zu  Nr.  239a  [86].  Anzeigen,  Oöttingischc  Geiehrtt*.  Unt«r  der 
Aeliielit  der  kSnigl.  GeeeUaeheft  der  WiaseMchallen.   GMttiiigen.  —  1888. 
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9.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Gonootscbap,  Bataviaasch,  van  Konatan  en 
Welenaebi^peii.  Notnlen  Tan  de  algemeene  en  beatnwra- vefgadexingen. 
Batavia.  —  Deel  XXL  1888.   No.  8  en  4.  1884. 

10.  Zn  Nr.  1466  [69].  Oenootacbap,  Bataviaa-sch.  van  Künsten  en  We- 
tinschftppen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
liitHvlii  &  h'  Hago.  —  Deel  XIX,  Aflovering  8.    1888.    8.  1884. 

11.  Zu  Nr.  Iö21a.  Societe  de  Geographie.  Compte  Bondn  dea  84an- 
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13.  Zu  Nr.  18G7  I79j.  Go.Hollschaft,  Dentaebe  Morgenllndiacbe. 
Abbandlnngen  IHr  die  Kunde  d«H  Morgenlandes.  Leipzig  —  VIII. 
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14.  Zu  Nr  2327  [9]  Ak;i(lomie.  K.  IV,  dnr  Wiss.. „-.(  harten  sn  Hänchen. 
Sitsuugitberichtu  der  philosophisch-pbilolQgitcheu  und  hittoritelien Q«m». 
Münetien.  —  1884.    Heft  I.  U. 

15.  Zu  Nr.  2451  F.  [2274J.  Commissiou  Imperinle  Archeolugiqne. 
Compte-rendn.  Bt-Petonbonig.  —  Poiir  Vumt^  19Si,  1888. 

IC.  Sa  Nr.  S4ö8  (1976).    Sevn«  Areb^ologiq ue  (Antlqnitf  «1  Mbyni 

Ajret  pnbliee  sous  Ir  Directiou  de  MM.  Alex.  Bertrand  et  &,  Arrof. 
Paris.  —  Troisiemo  Sörio     2e  Aim^o.    Fövr..  AvrU.  1884. 

17.  Zu  Nr  2763  [2ä03].  7W/*»rr's  American,  F>uropean,  &  Oriental  Liter ary 
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18.  Zu  Hr.  9771«  Q.  [200].   Zelttehrift  Ar  Aegyptiiehe  Sprache  und 
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81.  Zu  Nr,  ;i971a  (1G7|  Society.  American  Philo»opliical.  Procee- 
ding»  held  at  Philadelphia  für  Promoting  useful  Knowledge.  Philadelphia. 

—  Vol.  XX.   No.  118.    1883.  —  Vol.  XXL   No.  114.  1883. 

98.  Zu  Nr.  8181  (8978].  OeselUehaft,  NnmUDatiaeh«,  inWira.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Bedaetlona-ConittL  Wien.  —  Ift.  Band.  Jahr- 
gang 1883.  1883. 

23.  Zu  Nr  3450  (163)  Soc  ioty,  Roy  al  A  siatic  J ou r n al  of  the  No r th - 
China  Brauch.  Shaugbai.  —  New  Serie».  Vol.  XVII,  1882.  Part  2. 
Report  of  the  CoimdL  1884. 

94.  Zv  Nr.  3640  (9698).  8oel4t4  de  Gdographie  Commerdale  de  Bor- 
doaux.    Rulletin.   Bordeanz.  —  7e  Aonfo.   9e  SMe.   No.  6.  7.  8. 

9.  10.  12,  1884 

95.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385],  Catalogue,  Bengnl  Libn\ry,  i)f  Books  [Appea- 
dbt  to  the  Calcutta  Gazette.]    Calcutta.  —  1883     Quartor  1    2   3  4. 

26.  Zu  Nr.  3644  F.  [238Uj.  Statement  of  Parlicuiara  regarding  book», 
Mape  ete.,  pnbUahed  in  fhe  North-Western-ProTincet  and  Oodh. 
Allahabad.  —  1888.   Qnarler  8.  4. 

87.  Zu  Nr.  3G47  F  [2387]    Catalogue  of  Booka  printed  In  British  Burma. 

Bangoon   —  1883.    Quartor  2   3  4 

28.  Zn  Nr  3648  F  [2384]    As.sam  Library.    Catalogue  of  Book».  Aaaam. 

—  1883.     1H83.    QuHrter  4 

90.  Zu  Nr.  376U  [12].  R.  Accadumia  dui  Liucei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
tma.   TranenntL   Vol.  vm.   FaM.  4.  6.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  19.  1884. 

SO.  Zn  Nr.  8868  Q.  [9061].   Arnch  completnm  rfve  lesieon  voeabula  et  re». 

quao  in  libriH  Targumicis,  Talmudic!»  et  Midrmscbiois  i  ontinentnr,  expHcans 
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31.  Zu  Nr.  386Ö  Q.  [46J.  Aunales  de  l'Extreme  Orient  et  de  l'Afri- 
qae.   Paria.  —  8e  Ann4e.   No.  69.  70.  71.  79.  1884. 

89.  Zn  Nr.  8877  [186].  Pallatina-Verein,  DentMher.  Zeitsohrlft  Ibeg. 
...  von  Ue.  Hermmm  O^iÜib,   Leiprig.  —  Band  VIl.  Heft  l.  1884. 

b* 


99.  Zu  Nr.  3937  [1666].  Annalos  auctoro  Ahl  Djafnr  Mohnvnnaff  Ihn 
Diarir  At-Tabari  quos  ediderunt  J,  Barth,  Th.  Aöldeke,  F.  de  Jong, 
F.  Prtfmy  n.  TkotMiB,  8,  FktimMf  J.  Gvidi,  Z>.  A  mUer, 
M»  Th.  Hotitsiiiüf  8.  Ouyard,  V.  Rosen  et  M.  J.  de  Oo^  Lugd. 
Bat.  —  Soct  U  Pan  HI  «umd  edidit «/.  CMdL  1884. 

84.  2a  Nr.  8981  Q.  Gidg,  De  Inditohe.  Staat-  en  Letterkundig  Maand- 
■ehrUt   Arnttardain.  —  Z«de  Jwuiiiuig.   1884.   April,  Mei,  Jani,  JolL 

85.  Zu  Nr  4023     PnlyhihlioiL    Bevue  Blbliographique  Universelle.  P«rb. 

a.  Partie  Litti^raire.    Deuxi^me  S^ric     Tome  dix-nettviime.    XLe  de  la 
coUection.    Livr.  4  (Avr.),  ö  (Mai>,  6  (Juin).  1884. 

b.  Fwrtto  Teehniqoe.  Deozltaie  84ri».  Tone  ^Hxttme.  XLIIe  de  le 
ooUeetioii.  Lirr.  4  (Avr.),  ft  (Hei),  8  (Jidn).  1884. 

88.  Za  Nr.  4029  Q.    CaUlogue,  A,  of  Books  f«gbtered  in  the  Ilysore 

Provlnco.    Bangalore.  —  1883.    Quartor  2. 

87.  Zu  Nr  40;]0  Oesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr    W.  Kotier.    Berlin   —  XIX   Band     Hort  1.  2.  1884. 

38.  Zu  Nr.  4031.  QeselUchaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Vorhand« 
langen.   Berlin.  —  XL  Bend.  No.  1.  8.  8.  1884. 

88.  Zu  Nr.  4089.  Oeseil s eh uft,  Af^tkenische,  in  DeutMhland.  Mit- 
th  ei  1  n  n  g  e  n  Unter  Mitwirkung  de«  VoreUndes  hng.  von  Dr.  W.  ßrman. 
Band  IV,  Hea  2.  1884. 

40.  Zu  Nr.  4070.  Books  of  tho  Eust,  Tho  S.icrod.  Tranjilated  by  various 
oriental  Scbular»  and  edited  by  F.  Max  ^[üller,  Oxford.  —  Vul.  XV. 
The  Ilpeniihade,  «miHleled  bgr  F,  Max  Miüer;  Part  H.  1884.  —  Vol. 
ZXI.  Tho  Saddharma-PoMinlka  or  the  Lotu»  ef  fhe  True  Lew,  truduted 

by  H.  Kern.  1884. 

41.  Zu  Nr.  4078.  Journal  of  Philologie,  Tbo  American.  Ed.  by  Basil 
L.  Gildersleove.  Balümure.  —  Vol.  IV.  4.  Whole  No.  16.  De- 
cenber  1888. 

4t.  Zu  Nr.  418t  F.  Bdlälkii^,  O.,  Sanakrit-WSrterbuoh  in  kttfuerer  Pimang. 
8t  Petenboig.  ~  Fttnfter  ThelL  Bnte  Lieferung  (i|  —  X^m) .  1B84. 

48.  Zu  Nr.  4808  Q.   Annales  du  Mas<e  Onimet   Paris.       Tome  siziime. 

Lo  Lalita  Vi.star»  —  D«?voloppcment  des  Joux  —  contonant  Tllistoire  du 
Buuddhu  (Jakya-Mouni  depuis  sa  Nais<tauco  jusqu'a  sa  Prt-dication  traduit 
du  Sanskrit  ou  Frau9ais  par  Ph.  Ed.  Foucaux,  Premiere  Partie.  Tra- 
dnetlon  firan^eise.  1884. 

44.  Zu  Nr.  4804.   Re^ne  de  l*Bistoire  des  Religions.   PubU4e  aons  la 

Dircction  do  M.  Maurice  Vernes.    Paris.  —  <^lritoe  Ann4e.  1888. 

Tome  VII  2  3  Turou  VIII.  4.  5.  6.(!) 

45.  Zu  Nr.  4343.    Lo  Must'nn     Kcvuo  Internationale  publieo  par  U  Socictc 

des  Lettros  et  des  Siioiicos     Louvain.  —  Tome  III.  2.  1884. 

46.  Zu  Nr.  4458  Q.  A  k  a  d c  m  i  o ,  Königlich  Preussiüche,  der  Wissenachaften  zu 
Berlin.   Sitsangsberiehte.  Berlin.  —  Jahrgang  1884.  No.  I— XVII. 

47.  Zu  Nr.  4494.   IHmfyf  JSu,  Die  amtliche  Besehreibttng  von  flebSag^Xing. 

Berge  und  Ströme  (Slian-tbshwan)     (Scparatabdrudi  aas  der  ZeitMlwift  Ar 

wis.scnschafUicho  Geographie     4  Jahrgang.) 

48.  Zu  Nr.  4578.  Davenport  Academy  of  Natural  Sciences.  Procee- 
dings.  Davenport,  Jowa.  —  Vol.  111,  Part  III.  (.In  Memoriam.  Joseph 
Dnnean  Patnam).  1888. 

49.  Zu  Nr.  4888.  Oesellsebaft,  Nnmismatlsohe,  in  Wien.  Monats- 
blatt  Wien.  —  No.  f  (Febr.).  8  (Min).  1884. 
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50.  Zu  Nr  4B33  F.  HomorRndum  ofBooks  rvgbterad  in  the  HyderabAd 
AMigaad  I>btri«tg.   äkoU.  —  1888.  <2aartar  4.    1884.  Qnwtor  1. 

51.  Zu  Nr  4fi54  L  i  t  e  r  a  tu  r  bl  a  1 1  fiir  orientaHscho  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  Kiwitt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr. 
E.Kuhn  In  München.    Leipzig.  —  I.  Bd     Heft  5.  6.  1884. 

58.  Zu  Nr.  4659.  Firdntii  Uber  regum  qui  in«cribitur  Scbalmame.  Edi- 
lloiMin  ParidcoaMii  ^ttgratar  neognitam  et  emend«l«ai,  Itettontbui  vuttt 

et  additaraentis  editionls  Calcuttcnsis  auxit ,  iiotis  maxlmam  partem  critici» 
iilustravit  Joannes  Augwtus  VuUers.  Lugduni  BAtavorum.  —  Tomus  iU. 
1.  8.  1888. 

53.  Zu  Kr.  4860.  FSriederici,  Karl,  Bibliotheca  orientalis  oder  eine  voll* 
•ttadif»  Lille  aller  In  Deateehland,  Frankreieh,  Eng]aiid  «nd  den  Colonleii 

emchionenon  BUchor.  Broch n rcn  .  Zeitschriften  ii.  s  w.  Ober  die  Sprachen, 
Ueligionen,  Antiquitäten,  Litc-riituren,  Geschichte  und  Geographie  det  Ostens. 
Leipzig  —  Vn— Vin.  Jahrgang,  1882—1883.    1883  f. 

54.  Ztt  Nr.  4671.  Zeitschrift  fttr  Keilsehriftforscbung  und  verwandte 
Gebiete.  Unter  Hitwirknog  ....  hrsg.  von  Carl  BmM  und  Brite 
SommeL   Leipsig.  —  L  Band,  8.  Baft  1884. 

II.  Andere  Werke. 
4690.  Zu  III  1.  b  y.    RoselUm,  8.,  Letten  aeritte  dalT  Igitto  •  aon  mal 

pubblicaU«     Roma  1884. 

4681-  Zu  III.  4,  b  fi  Sf/iultze,  M.,  Dalmanutha.  Goographiscb-Linguistischo 
Untersuchung  r.u  Marc.  8,  10  und  Matüi.  15,  39.  [Jahresbericht  des 
Baalgymnaaiiimi  m  Oldaaloe.   Ostern  1888.] 

4688  Q.  Zu  IV.  Camer»  del  DeptttatL  Attl  Parlaawntari.  GCXLUI. 
Tonsla  di  Sabato  15.  Met»  1884. 

.4698.    Zu  II.  12.  b.  y.    Wright,  W.,  Tbo  Book  of  Kaliiah  and  Dimiiab,  trana- 
Iflted  from  Arabie  into  Sjrriac.    Oxford  &  London  1884. 

4694.  Z>i  III  1,  b.  iT.  Anderson,  John,  Catftlot,'uu  and  Hand- Book  of  tliu 
Axchaoological  CoUecüons  in  the  Indinn  Museum.  Part  II.  Gupta  and 
Inscription  Ghdlariee.   Calentta  1888. 

4695.  Za  II.  9,  e.  Krtmeef  O,  A,,  Ein  Beitrag  aar  Kenntnlas  der  foliscben 
Sprache  in  Afrika.    Leipiig  1884.   (Hltthellniigea  der  RUbedc^wAm. 

Niger-Expedition.  I) 

4696  a  Q    Zu  IV.    Dutton ,  C.  E. ,  Tertiary  Uistoiy  vf  tbo  Grand  Canon 

District     Wa>binj;ton  1882. 

4696  b.  F.  /u  IV.  DuUoUf  C.  E.j  Atlas  to  accompany  tby  Türiiary  lii^tory 
of  tbe  Grand  Cafion  Diatiiet   Waahington  1889. 

4697 Q.  Zn  IV.  Beport,  Seoond  Annaal,  of  the  United  SUtos  Goological 
Survoy  tu  tb.  Secretaiy  of  the  Interlor  1880— 81.   By     W»  FoweU, 

Washington  1882. 

4698.  Zu  IV.    Survoy  Geological  United  SUtos.  Bulletin.  Washington. 

—  N.»    1.  188.3 

4699.  Zu  IV.  HaytlcHf  F.  H'.,  A  Uuport  ul'  i'rugruiMi  uf  the  Exploration 
In  Wyoming  and  Idaho  for  the  Tear  1878.  Waahington  1888.  (Twelfth 
Aimaal  B^wt  of  the  U.  8.  Geological  and  Geographica!  Sunrey  of  the 

Tenrltorie«^ 

4700.  Zu  II.  8,  b.   Dozij,  /?.,  ()o.sterlin^'<'n   Verklärende  I-ijst  d«T  Ned 
W^oorden,  die  uit  bet  Arabisch,  llobreeuwsch,  Uhaldeeuwitch,  l'urzi^cb  en 
TttrkMh  alhomatig  lya.      Gravenhaga,  IMm  k  Amhan  1867. 


4701.  Zu  III  b,  c     WüMcufchl,  F.,  Der  IMaendo  Jicftt  als  ScbrilUteUer 

und  Gelohrtor.    Göttin^^on  18r>;). 

4702.  Zu  111.  .4,  b.  y.  Mordtinann f  A.  D.y  Vorgleiclionde  GooKniphie  Per- 
»iens.    München  1874  (Sitzun^^sber.  d  b  Ak ,  phil.-hist  Cl.isso.  .'IV 

4703.  Zu  III.  ö,  b.  a.  Mcu»  Latric,  M.  L,  de^  Privildgu  Cuinmvrcial  accorde 
en  1890  a  la  Republique  de  VeniM  par  an  Roi  de  Pene.  Fanssement 
Httrihu^  ft  UM  Rui  de  Twis.   Paris  1870.   (Eitrait  de  la  Bibliotiik[ue 

do  l'Ecolo  dos  CJiartes/) 

4704.  Zu  III.  4,  b  und  5,  \\  Dugat,  G  ,  C'ours  complömontairo  do  Geo^H- 
pbie,  HLitoire  et  Legislation  des  Etats  Masulmans  a  l'^cole  speciale  dea 
Langiiea  orientalea  Vivantes.   Le90ii  d'owertiire.   Pwis  1878. 

4705.  Zn  II.  If,  a.  L    Guignes,  M.  cfe,  Perie  das  HerveUles.   M4Ianges  de 

Geographie  eft  dUiütoiru  naturell*',  par  Zejin-eddin  Omar  äls  d'Abool 
Modhafibr,  surnomme  Khu  al-Ouardi,  Ecrivain  du  Xllie  Siiole.  (Aus- 
schnitt aus  Notieos  dus  Manuscrits  du  Koi,  Tome  II.I 

47U6.  Zu  II.  tt  b.  Cuatf  Robert  JSeedham,  A  Sketch  of  the  modern  Lan- 
guagos  of  AMca.  AeooBpanied  bj  a  Languago  •  Map.  ToL  I  dt  IL 
Loodon  1888. 

4707F.  Zu  II.  7,  h.  Bht^gavata  Purll^a,  Le,  ou  Hiatoire  Po^Uqne  de 
Knolinit  tnidiiit      public  par  Kugene  JBumouf»   Paris.  —  Tome  qn*' 

tricmo  jiar  Ilaurdte-Be^xaidt.  1884 

4  7  08.  Zu  III.  8,  b.  Bacfier,  Dr.  Wilhelm  ^  Dio.hebräuch-arabische  Sprach- 
vergleichung des  AbnlwaUd  Mefwftn  ibn  Oaaftb-  Wien  1884.  [8.-A. 
ans  den  Sltanngsberieliton  der  IH^ener  Akademie  1884.) 

4709.  Za  IL  7,  h.  a.  Holbmann,  Jr/o//,  Grannnatischos  aus  dorn  Mahap 
bharata.  Kin  Anhang  zu  Williara  Dwiglit  Whitney'*  indi.scher  Gram- 
matik. Leipsig  1884.  (Indogermauiscbe  Grammatiken.  Band  11,  An- 
bang  1.) 

4710F.  Zn  n.  7,  i.    Leüner,  O.  W.,  Linguistie  Fragments  diseovsrad  in 

1870.  1871  and  1879  rolating  to  tbe  Dialect  of  the  Magadds  and  other 
Wandering  Tribes,  the  Argots  of  Thiovos,  the  secrot  Trade-Dialects  and 
Systems  of  uative  Cryptugraphy  in  Kabul,  Kashmir  and  the  Puiyab  .... 
Labore  1882. 

4711.  Zn  II.  7,  b.  9.   BhatUmaraii/anaj  Venisanbara.   A  Drama.  Witb  tbe 

Gmnmontary  of  Toronatha  Ta rkavaehaspati.    Ed.  and  pobL  hfJÜba' 

nnndrt   Vidyai^ngnrn.    Revisod  Edition.    Calcutta  1875. 

4718.  Zu  II.  7,  h  <V.  Kalifkisfr,  K'itusiuili.ira.  A  Poem  Kdited  with  a  Com» 
mentary  hy  Jiiaminda.     Sicond  Kdition     Calcutta  1881 

4713.  Zu  II.  7,  h.  ö.  BaradacharyUf  Vasautatilaka.  Edited  by  Jiöanunda, 
CalentU  1882. 

4714.  Zu  n.  7.  b.  9.  Dtmdif  MalHkamarata.  A  Drama  in  ten  Acts.  Witb 
the  Commentaiy  of  Banganatb  Aebarya.  Ed.  and  pvbl.  by  Jibananda, 

Calcutta  1878. 

4715.  Zu  II  7,  h  »V.  K'tlt'fl^mi  ^  Nalodayu  An  <'|>ic  Pnctn  in  tnur  Cantos. 
With  tlic  < 'ommt  iitary  nf  PraJnaknr.M     Kd  \)\  .fifmixiufhi.    Calcutta  1873. 

4716.  Zu  II.  7,  h.  Sfulndca,  Mrichhakatika.  A  Drama  in  ten  Acts.  Ed. 
witb  a  Commentary  by  Jibananda.   Gateutta  1881. 

4717.  Zn  n.  7,  b.  9,  KaUdasOf  Sakuntola.  A  Drama  In  seven  Aets.  Edited 
witb  n  Comnentary  by  Jibananda,   Caleutta  1880. 

4718.  Zn  n.  7,  b.  9.  BhaPO-Bkuii,  Mabavbraebarita.  A  Diama.  'Ed.  by 
Jibananda.   Calcutta  1878. 
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4719  Zu  II.  7,  h,  A  Bhnrn-J3hntt\  Malati  and  Matlhava.  A  SAnscrit  Dnuna. 
Ed   with  jv  Cuuiiiit  iitary  by  JibamtiuUi.     CalcuttA  1876. 

4720.  Zu  11.  7,  h.  (V.  Kulülimaf  Malavikaguimitra.  A  Driuiia.  Ed.  with  notes 
hy  Taranatha,  Caleutta  1870. 

4721.  Zu  n.  7,  b.  8.  KaUeUua,  PubpalMm*  BÜMhakftvyam.  A  Poem.  WIth 
«  old  CoauDentary  ed.  by  Jibananda.   OalcotU  1874. 

47tS.  £o  0.  7,  h.        SrPun-fiha,  Katnavali.    A  Drama  In  4  Aete.    Ed.  wMi 

a  Commentary  by  Jihatumda.    Caleutta  1876. 

4723.  Zu  II.  7,  h.  S.    Sr»Aar«/iay  Maganand«.   A  Drama.   Ed.  by  •/»^»aiMifMla. 

Caleutta  1873. 

4724.  Zu  11.  7,  h.  Ö.  Visaklux- iJuUa ,  Mudraraksba&a.  A  liniuia  in  »oven 
Aeti.   Ed.  wiOi  a  Commentary  by  Jibaniemda.   Caleatta  1881. 

47S6.  Zn  n.  7t  b.  9.  SqfOMdekara,  Biddbaabalabhai^ik».  A  Diama.  Ed. 
witb  a  Commentaiy  by  Jibanailuia.   Caleatta  1888. 

4786.  Zn  II.  7,  h.  S.   Kutichana  Achar^  Dbanaf^ayaT^aya.   Ed.  witb  notee 

by  Taranatha.    ('nlcutta  1871 

4787.  Zu  II.  7,  h  iV  ,M  nliuniitiikH.  A  Drama  in  9  Acts.  By  Hanuman. 
Coinpiled  by  Alnd/m^siulaiia  Mixhrd.   VaI  \)y  .TihunnntUi.   Caloiittii  IBT.'J. 

4728.  Zu  II.  7,  h.  o.  FanitUf  Apborism  or  (A^|iMlbyäyisütrapü(baü;.  Ed.  by 
Tormudha,   Pnbl.  by  Jibmumda,  Secoiid  Editkn.   Caleutta  1875. 

47S9.  Za  IL  7,  b.  a.  Varadarajaf  The  Laghokamnudi.  A  Sanakrit  Oiammar. 
Ed.  by  Jibananda,  Seeond  Bditien.   Caleatta  1888. 

4730.  Zu  II  7,  b.  a.  Jibananda  f  Sanskrit  Sikshamanjari  (Sanskrit  fint  A 
secoud  book  suitcd  to  befbmers).    Caleutta  1883. 

4781.  Zu  III.  4,  b.  Y  Nmmmin ,  Karl  Johnmiea ,  Strabons  Lando.skuiule 
von  Kaukasien.  Eine  Vjuellonuntorüucbung.  Leipzig  1883.  (S.  A.  aus 
dem  18.  Sapplementbande  der  Jabibüeber  iSr  kludsebe  Pbilologie.) 

4788.  Zn  III.  4,  b.  y.  Nemnann,  Karl  Jokanne§f  Die  Fabrt  die  Patvoklea 
aof  dem  knspisebi'u  Meere  nad  dar  alte  Lavf  des  Oxos.  (Ana  Hermea 
XIX.    1884.    Uofl  II.) 

4788.  Zu  III.  4,  b.  y.  Newnntm,  Karl  Johannen,  Zur  Landisknndo  und 
Geschieht«  Kilikieus.  Mit  Beiträgen  zur  Kritik  der  Geschichtscbroibur 
Aleaaadeffs.   (Aus  Fleckeiaens  Jahrb.  Ar  Idaas.  PbiIoL  1888.   Heft  8.) 

4784Q.  Za  UL  4.  b.  ^.  Report  on  the  Ceamis  of  British  India,  Uken 
on  Ibe  17th  Febroary  1881.   VoL  I.  m.  London  1888. 

4785Q.  Za  DI.  4,  b.  t  Indian  Empir'e,  The.  Censos  of  1881.  Btatistics 
of  Popolalion.  ToL  H.   Caleutta  1888. 

4786.  Zu  U.  12,  a.  n.  Ihn  AH  üieibia.  Heraansg.  von  .^ii^imI  Mütter, 
Kdnigsberg  1881 

4787.  Zu  III.  4.  L' Kxjdoratüm.  Hevno  hobdomadaire  des  D^'cnuvortrs  gpo- 
graphique  et  do  la  Folitique  coloniale.  Paris.  —  Tome  XVIII,  2o  Se- 
mestre  1884.    Hniti^e  Ann^   No.  885. 

473b.  Zu  III.  8,  c.  LieitneTf  Cr.  W.f  A  Collection  of  Specimeiu  of  commi>r< 
efad  and  other  Aiphabels  and  Handwritlngi  aa  also  of  Mnltlplieallon 
Tables  current  !n  various  Parts  of  fhe  Paqfab,  Sind  and  the  North  Waat 

Provinces.    Labore  o  J 

4739  F.  Zu  n.  7,  i.  Ldtner^  G.  W.,  Words  and  Phrasos  illustrating  the 
DIateeta  of  the  8am<  and  M<  as  ab»  of  Daaeers »  WrAsis  and  Dftms. 
Appendix  to  „Changarü"  and  linguistic  Fragmenta.  Labore  1888.  (8e- 
lections  from  the  Beeords  of  the  Pai\)ab  Government) 
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4740Q.  Za  n.  7,  c.  (V  4,  f  Lagnrde,  Paul  tle ,  Persischo  Studien.  Oöt- 
tingen  1884.  (Abbandlangen  d«r  K.  GeMÜaobaft  d.  W.  sa  Göttangen, 
Band  31). 

4741.  Ztt  HL  11,  b.  9.  Mauff,       EMayt  «n  fhe  aMMd  Langoage,  Writingt 

and  Religion  of  thc  Parsit  Third  Erlitirui  Edited  nnd  eoloiged  by 
E.   W.   WeHi.    London  1884     (Cf.  Nr.  2402  =  3541.) 

4742.  Zu  III.  5,  b.  «.  THseHrayacHi,  B.,  C6ouhhe-i>  MareplajOBi,  Ot> 


ConiHHeHift  ApaßcKHxi.  CaHKTneTep6}T)n.  1884 
4743.  Zu  II.  12,  a.        Howell,  Af.  6^,  A  Grammar  of  the  classical  Arabic 

Langtinge  trtnalated  and  eompUed  ftom  tbe  Works  of  fhe  most  appro- 

Tod  nativo  er  naturalized  Authorities.    In  an  Intrüdiiotion  and  four  Parta. 

Allahabad.  —  The  Introduction  and  Part  I,  Kasc.  I  (The  Nount  188:1. 
4744Q.   Zu  I.    John   Hopkins    University   Circulars.  Published 

witii  tiie  Approbation  of  tfie  Board  of  TnutoM.   Baltimore.  —  No.  99. 

Vol.  III     March  1884. 

4745.  Zu  III.  4  und  5.  ForchhammeTj  Eni.,  Notes  nn  tho  onrly  History  and 
Qeography  of  British  Burma.  I.  The  Shwe  Dagon  Pagoda.    Kangoon  1884. 

4746.  Zu  m.  11.  a.  BMmaiMiy  H*  J»^  Die  Anßlnge  des  kafhoUteben 
Christeuthunu  und  dea  IiUuBaa.  Ebae  rell|^oiiigeaehlditiiebe  Untefmehaiig. 
Nördlingon  1884. 

4747.  Zu  Ul.  12,  a.  ß.  1.  ALiiuielkeni f  S.f  Die  neubearbeitete  hebräisch- 
ehaldliwbe  Bibel  -  Conoordans.    Nebat  Gkitaobtea  von  Paebgelehrten. 

Leipzig  1884. 

4748.  Zu  I.  Anzeiger,  Bibliographisclier,  für  romani.sche  Sprachen  und 
Literaturen.  Hrsg.  von  E.  Ebering,  l.  vUand.  1883.  2tes  Halbjahr. 
1.  Heft.   Lelpdg  1884. 

4749.  Zu  m.  12,  a.  ß.  2.  Bickdl,  G.,  Der  Prediger  Obar  den  Worth  des 
Daseins.  Wiederherstellung  des  bisher  sorstttckelten  Tanlea,  UeberaetzuQg 
und  ErlfLlärung.    Innsbruck  1884. 

4750.  Za  II.  19,  e.  «.  VoMn,  E.  H.,  RudlmenU  Ungnae  hebraioae.  Bebolb 
piiblicis  et  domesticae  disciplinao  brovissiinc  ftccommodata.  Retractavit 
auxit  sextum  emendatis^a  edidit  Dr.  i'K  Kaulen,  Freibuigi  Bris- 
govlae  1884.    Vgl.  No.  1469  «  9089. 

4761.  Za  n.  10,  e.  «.  fidUZ»,  &.-H,,  Büenienta  lingaae  Taponieae  elaaaicae. 
Leodii  1884. 

4762.  Zu  II.  7,  c.  R.  IlaTtaHOBi,  K.  II.  MurepiajH  au  BpiuuicKaro 
EjOBapa.  Biinycn  9.  CBBiraerepG^pn  1884.  Vgl.  Ko.  876  «■  699. 

4768.  Zn  lU.  .i  HaTtKauoBi,  K.,  BaecKUi  IlaAnscB  H  Smesie  m  XU 
ccTopifi  UepeAueti  Asifi.  (Aus:  Hypnaji  MmamßnifeftwtL  HapoxBUO 
HpocrbmeHUi.  ^acrb  GGXXX,  Ota.  2.) 


B.  501.  Zu  L  m.  SaUfnannf  Cf  Index  alpliabeticus  codicum  nutnuscrip- 
torom  Para.  k  Tare.  Bibllotiieeae  Caeaareae  Utterarom  Uni- 
▼ersltatia  PebopoUtaaae.   A.  D.  KDOGCLXXXn.  m.  JoL 


III.    Handschriften,  Miinzon  u.  h.  w. 
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(ieneralversanimlung. 


Die  HS.  \'ersaniinlung  deutscher  Philolcjgen  uud  Schul- 
mSnner  soll  am  1.  bis  4.  October  dieses  Jahres  in  Dessau 
stattfinden.  Nach  statutarischer  Bestimmung  wird  zu  gleicher 
Zeit  ebenda  die  Oeneralversammlung  der  D.  M.  G.  abgehalten. 
Den  Vorsitz  hat  bis  auf  Weiteres  Herr  Professor  Dr.  .1.  W  ell- 
hausen (Halle  a.  d.  Saale)  übernommen.  Vortrage  f&r  die 
OenenÜTersammlnng  der  D.  M.  0.  sind  bei  diesem  anzumelden. 

Der  GesehftflsflUirende  Yorstand. 
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Protokollariseher  Berieht 

über  die  in  Dessau  vom  1.  bis  4.  Oktober  1884  abgehaltene 
OeneralTersanimliiiig  der  D.  JL  G. 

Erste  Sitzung. 

Mittwoeh,  1.  Oktober  1884,  8  Uhr. 

Prof  Well  hausen  rHalle),  «ler  die  VerhMidlangen  auf  Wunsch  dot 
ersten  Präsidenten  der  allKt^moincn  Versammlung  eröflTuPtr».  wurde  durch  Accla- 
mation  zum  VomUenden  g«wfthlt  ProC  H.  L.  Strack  (Berlin)  fibemahm  dl« 
SchriAfuhrung. 

Nach  oin  paar  «'iiileutMnU  ii  Wort«m  vcrln«.  Prof  W  <>  1 1  h  !i  )i  s  c  n  ,  hI»  der- 
zeitiger Sekretär  diT  DMCJ.,  den  Sckroliuiat^bericht ,  und,  im  Autlraee  de» 
am  Erscheinen  verhinderten  Bibliuthukars,  auch  den  Hibliotheksbericht  -,  s.  lici- 
läge  A  «ad  B. 

Dm  Andanken  der  ventorlMDOii  Mitglieder  der  DMO.  vod  auf  Anregnug 
dea  Prot  Weber  (Berlin)  «aoh  das  dei  Tentorbenen  Bochhindlere  Mikolaiu 
Trflbaer  wurde  dnreh  Erbeben  von  den  SItien  geehrt 

Zweite  Sitznng. 

Donnentag,  S.  Oktober,  8'/«  Uhr. 

Das  ProtokoU  der  eraten  Sitsung  worde  verieten  und  genehmigt.  Die 
vier  an  Bertin  1881  ganrlhlten  Mitglieder  dea  GeMunrntvonlandei ,  die  HH. 
Gildamaiater,  M51deke.  Pott,  Wftstenfeld,  welehe  naeh  den  Btatatea 
■nMiiMheidm  hallen,  worden  ■MmmtHeh  wiedügewIUt  Der  Geeanintrontaad 
bceteht  also  aas  den  Herren  Roth,  Windiaeh,  von  der  Gabelents  (Karis- 
raba  1888),  Bartholomae,  Jftlg,  Krabl,  Wallhaasaa  (Halle  1888), 
Oildemoister.  Nöldeke.  Pott.  Wüstcnfold  (Dessau  1«84) 

Ks  folgte  die  Erstattung  des  Redactionshorichtos  ujkI  <\i's  Ka-.si>ril)erichtes 
durch  Prof  Windisch,  ».  Beilage  ('.  Die  Uerren  (i  i  Id  o  m  f  ister  aad 
Kautzsch  iihfrn.'ihinon  auf  Wunscli  dor  Versammhing  'H''  Ufvi.sion. 

Darauf  roferirt«'  Prof  O  i  1  d  fni  e  i  s  t  e  r  ,  gemäss  dem  HoNchhiss  der  Karls- 
ruher Versammlung  11882».  ühor  den  Stand  dor  Angelegenheit  der  Jahres- 
berichte der  morgenländhtchen  StudiiMi  und  Uber  die  verschiedenen  Vontchläge 
sMner  Neogestsltang  oder  EiBetzung,  s.  BeUage  D. 

PioC  Weber  ichlng  tot,  Aber  die  Sache  tdchl  In  eiaor  iauaer  tnftUig 
laseaiaieageeetaten  and  diesmal  wenig  besaebtea  O—etalvewaniailaag  aa  ba- 
■iMineea,  soadem  sie  dem  Geeammtvomtaade  aar  BalNheldaag  aa  tberbMeen. 
Der  VoneUag  waide  abgehhnt 

a 
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Dritte  Sitzung. 

FMtag,  8.  Oktobw,  SVt  ühr. 
Prot  OtldemeUter,  der  ala  Vtriretor  de»  YonItMiidMi  d«r  gettrigen 
B«nith«ng  d«r  Oonunbdon  Ar  die  Wahl  dct  Oftea  dar  nldulaa  Vanaaunlong 
«nd  die  diasmal  mr  Bawhlaaiftwiing  stehende  Fhige  einer  swe^fflurigen  Periode 
der  PhllohJgenreminmlnng  beigewohnt  hatte,  berichtete,  dase  als  Ort  Oliiaen 
Torgeschlagen  werden  solle.  Für  den  Fall  dor  Genehmigung  durch  die  all- 
gemeine Versammlung  beantragte  er,  daas  Prof.  Stade  um  Uebernahme  des 
Priisidiurns  dw  orientalischen  Section  ersucht  werde.  Dieser  Antrag  wurde 
angenommen. 

Das  Protokoll  der  2  Sitzung  wurd*?  vcrii  scn  und  genehmigt.  In  Betreff 
der  Furtsetzung,  bez.  Ersetzung  der  wissonsehat\lichen  Jabresborichte  wurde 
nach  längerer  Debatte  Folgendes  bescblossou  : 

l.  Die  DMO.  triflt  nit  dem  von  den  HH.  Kuhn  und  Klatt  henoa- 
gegeheoeo  literatnrblatt  ^  Ueberrinkommen,  w«Niaeh  ii»  Geieilsehaft  dem- 
selben eine  Untentfttiiiiig  Ton  's  IfariL,  aahlbar  in  in  ▼erdnbarenden  Baten 
nach  Erscheinen  von  je  Jt  Heften,  bewilligt  Die  niheren  Verhandinngen 
ttber  die  der  GcMllachaft  vom  Verleger  m  gevthrende  Gegeoleiatmg  bleiben 
dem  geachiftsfUirenden  Vorstände  fiberlasMO.  Die  Unterst&tsoag  gilt  sanidist 
Ar  awel  Jahre. 

2    Dem  geschlftsflUirenden  Verstände  steht  eüi  fiinflnss  anf  die  Redaktion 

des  Hlattes  zu. 

3.  Die  Ausfiihrung  der  in  dem  VorstehendcMi  enthaltenen  Directiven  der 
tienoralvorsammlung  bleibt  dein  geschaftsführenden  Vorstando  überlassen 

4.  Ks  ist  wün.scbonswLTth,  dass  Spczialberichte  über  die  einzi  lnen  Kiichor, 
wie  sie  für  das  Jahr  1881  bereits  als  Anhang  der  ZDMG.  geliefert  sind,  auch 
ferner  nach  Ermessen  der  Uedaktion  gedruckt  werden. 

6.  Ein  aUgemein  gehaltener  mfindlicher  Jahreaberfcht  Ueibt  aneh  kfinftig 
lücbt  ansgeschlosien,  solbm  sieh  dafttr  geeignete  vnd  geneigte  Krlfte  iftden« 

<.  Die  Generalversammlnng  leistet  auf  die  NachUeArang  mid  Dmck- 
legong  der  r8ekstlndige&  vnd  nodi  lücbt  etogalieibrten  Jslireiberlchte  IHr  die 
Zeit  vor  1881  vollstliidig  Vendcht  nnd  erklirt  diese  Frage  Ittr  ein  Ar  alle  mal 
ecledigt  (Antrag  Socin). 

Prof.  Gosche  erkllrto  darauf,  das  von  ihm  eingelieferte,  noch  nicht 
gedmckte  Manoscript  sorAcksleheii  n  mllssen. 

Vierte  Sitzung. 

Sommbend,  4.  Oktober,  SVi  mv. 

Von  Hern  Dr.  Schmidt  in  Hambug  war  ein  Vortng  sehiiftlich  ein- 
gesaBdt,  worin  der  semitische  Charakter  derSpnwhen  dcsKankasns  bcwiesca  wer- 
den sollte.  Die  Vetsammlnng  leimte  ca>edock  ab,  den  Vertrag  verlcacn  mi  lamea. 

Hr.  Gekeimer  Hcfralh  Flelaeber  ktadigle  daa  bcvcfstebendn  bseheincD 
einer  f™'— g  seiner  kbincron  ScbriAcii  an. 

Prof.  Weber  legte  die  Bogen  11— IS  des  zweiten  Baadea  sehMC  Kata^ 
kges  der  indischen  Handschriften  der  Berliner  Bibliothek  vor. 


BratokoUar. BerielU  über  <iis  GmeralvetMmmlmg  mDmam.  XIX 


Prof.  Windisch  berichtete  über  eine  Reproduction  der  Khftlsiversion 
der  Felsenedicte  de»  Königs  A9okA,  welche  Prof.  BUhler  in  der  ZDUQ.  heniw* 
geben  wird. 

Darauf  wurde   d&.s   Protokoll  der  3.  Sitzung  verlesen   und  genehmigt. 

Prof.  Weber  bMuitragte,  daas  in  §  10  der  Statuten  die  Worte 

nvnä  tübw  den  Soaliad  der  orienteHirhen  Btndlai  iberhaapt" 

und  der  RelallTMti  am  Sehlo« 

„weleher  demniehit  nneotgdfUeh  TerChellt  wird'* 

geaiiidieii  werden  teilten.  IMeeer  Aatnkir  wnede  aagenooiineii,  und  ebemo  ein 

wettecer  Antrag  des  Pro£  Gildemeister,  woneeh  an  Steile  dea  geatrielienen 

Paaaaa  geielBt  werden  soll 

.sondern  aach  Aber  die  wiaaenschafllicho  Thätigkeit  dor^olben  ein  Jahres- 
bericht erstattet   und   wenn   möglich   die  Gcsollschaft  auch 
Qber  den  Zustand   der   uricnta  Ii  sehen  Studien  überhaupt 
in   irgend  f!iiu'r  Form  in  Komitniss  erhalten  wer  de" 
Bei  etwaigem  Neiulriifk  der  Stuluten  sull  der  ursprünplicbo  Wortlaut  aU 

Text  bleiben,  die  geiiiHiortc  Fas'^ung  in  kleinerer  Schrift  untorge>etzt  worden. 
Auf  Antrag  der  Kiissenrevisoreu  l'ruf.  Gildomeister  und  ivuutzsch 

wurde  für  die  Kasaenverwaltung  im  Jahru  1883  Decharge  ertheilt    Vor  Schluas 

der  Ktmng  refdite  Hr.  Prof.  Qoeehe  ein  Sdiriftatflek  ein,  folgenden  Inbalti: 

In  Erwägung  1)  dskss  der  vom  Unteiaeichneten  vor  lüngoror  Zeit  ein- 
gettetete  nnd  anf  t^/^  Dmoltbogen  abgeieliitrte  Tlieil  dea  flbemommenen 
JaiireeberieMi  eiine  fldudd  des  Vefftieen,  ndt  Aeiaehme  rmu  3  Droelibogen, 
nidit  reehlMMig  tMB  Draelt  geleact*)  and  dareh  dieae  vom  Verfinaer  wiederholt 
gerttgle  VeneUeppoag  in  «imelnen  Pactiea  Tecaltefc  bt  ond  d«iwr  naehbeeaenuga- 
ftiiig  ecNhrinen  mnm,  8)  anf  Gnuid  der  Veiluuidlnigen  dea  VerfiwMn  mit 
dem  geaehiftileitendeo  Ventande  der  entere  die  sicli  aniehHeeienden  Jahrea- 
berichte  zu  bearbeiten  fibemommen  und  durch  jahrelange  Arbeit  gefSrdert  ha^ 
8)  daos  flir  die  Beendigung  dieser  als  definitiver  Auftrag  übernommenen  Arbeiten 
bisher  keine  Präclusivftiat  foatgaeetst  und  von  lieiden  Seiten  als  Terliindlieh 
anerkannt  worden  ist, 

beantragt  der  Unterzeichnete :  h)  die  durch  den  Antrag  des  Herrn  Prof. 
So  ein  veranlasste  Abstimmunp  vom  jjestrigen  Tage,  welche  auf  der  Im 
Verhältnis»  zum  UmfHnt;t'  der  DMG.  vorschwindend  kleinen  Zahl  von 
7  gegen  2  Stimmen  beruht,  wieder  aufliobcn,  und  h)  als  die  unter  No.  3 
hervorgehobene,  zur  rechtlichen  Erledigung  dieser  Fragen  erforderliche, 
in  dem  vorliegenden  Falle  durchaus  genügende  Präclusivfrbt  die  Zeit  bb 
so  der  «af  nlolutai  Jahr  fiülenden  Oenerelvenammlnng  genehmigen 
so  wollen. 

Deeno,  den  4.  Olitober  1884. 

Prof.  R.  Ooaehe. 

In  Srwigang,  dam  diese  Aaferlce  des  Hm.  Prot  Gosehe  nieht  saf  der 
l^fesotdnanf  gwlsaden  hallen,  sondern  «nt  im  Iststen  Angenbllek  der  Utsong 
elngBceidit  sind,  eine  weitase  SÜmuf  slier  nieht  asehr  «nl»enMimt  werden  kann, 


1)  8.  Bd.  XXXm  p.  Vn,  Bd.  XXXV  p.  XVU.  ^  Die  Bed. 
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erklärte  die  VersAmmlung  nicht  in  der  JLage  m  Min,  in  B«nitbaDg  and  Bt* 

MbliissrRK5ung  daruKür  einzutroton. 

Das  Protokoll  <lcr  4.  Sitzung  wurde  verlosen  und  ponehmigt.  Zum  Schluss 
•tprach  Hr.  Oeli.  Hofrnth  Kl  ei  sc  her  dem  Vorsitzenden  und  dem  Schriftführer 
der  Sektion,  vor  allen  Dingen  aber  dem  Keferonten  Prof.  Gildemeister  für 
•dne  «nfopfemde  Arbeit  den  Denk  der  VerMunmlung  aat. 

Beilage  A. 

Seoretariatsberioht  1888—84. 

Die  Gesellschaft  hat  atii  Olitober  1688  iwOlf  o«oe  Mitglieder  gewonnen. 
Gestorben  dnd  tIebMi  UllcUeder,  darunter  1  Ehrenmitglied,  der  €Mi.  Ober- 
regiemngsrath  Lepsine  in  Berlin,  nnd  6  ordentUehe  tfitgUedw,  Btaalirath 
Ciyetan  Koaeowies  in  Peterabarg,  Dr.  X.  Lfttsenlclrehen  in  Dttren,  Prot 
Siegfried  Ootdaehmidt  in  Straaabarg,  Buehblndler  C.  O.  Tnnehnits  in 
Lelpsig,  Dr.  Frans  Tenfel  In  Kailsrahe,  Dr.  J.  Th.  Zenker  in  Thum. 

Von  der  Zeitschrift  alnd  683  Exemplare  Tenandt,  nemlich  an  Mitglieder 
47'!.  nn  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute  39,  anderweitig  119  ExomplaiO. 
Das  Flelseherstii>endium  wurde  durch  Hrn.  Geheimen  Hofrath  Fleischer  an 
Hrn.  Dr.  Teufel  verliehen.  Uobor  den  Kassenbestand  der  Stiftung  giebt  der 
AnsKUg  Ru.H  der  Rechnung  Auskunft. 

In  Kozug  auf  di«.  Cieschäfl.sfiihrung  ziemt  es  sich  zunächst  der  Veränderung 
in  der  ZusAmmnisotzung  dos  Geschäftsführenden  Vorstandes  zu  gedenken,  welche 
durch  das  Ausscheiden  des  Hm.  Prof.  Schlottmana  in  Halle  erfolgt  ist;  die 
Oeseilsehaft  ist  dieeein  Ihrem  langjährigen  SekMiir  n  gtoaaem  Dnake  tot* 
pflichtet.  Welter  Ist  ra  beilehton,  daas  gomiis  dem  BeaofalnsM  d«r  vo^ährigea 
GeneralTinamaihmf  «i  die  Asiatle  Soeiofy  of  Bengal  an  ihrem  lOCDIhrican 
JnbUlom  Im  Jannar  dieeea  Jahrea  «ino  deutMh«  GlMwusdmdraaso  oiiaiaen, 
and  dam  aneh  dem  Btn.  fitah.  Hofrath  Floläehor  in  adnam  6<l(filir|gaii 
Doktorjabltiom  Im  Mira  d.  J.  m  dem  Bekivtir  gntnUrt  woidon  ist 


Beilage  B. 
Bibliotheksbericht  für  1888—1884. 

Das  Waehsthom  unsrmr  Bibliothek  gestaltete  sieh  Im  TWfafenan  Jahr 

nicht  unerfreulich.   Die  Summe  der  ne  nein  gegangenen  Dmdnrerke  bellnft 

Ath  anf  144  gegen  125  im  vorhergehenden  .fahr  Bei  SC  Nummern  lind  Fort- 
setzungen eingelaufen.  Weiter  hat  sich  die  Bibliothek  noch  vermehrt  um  einen 
von  Snlemann  angdVitigten  handschriftlichen  Katalutr  der  persischen  und  tür- 
kischen Codices  der  l't-tersburger  rniversitätibibliolhek  und  um  den  Abklatsch 
rinor  kutischon  Minaretinsclirift,  die  ihr  aus  dorn  Nachlas»  Teufels  und  Spitta's 
zugefallen  sind.  Kndlich  sind  unsre  Sammlungen  um  eine  grössere  Anzahl 
orientalbcher  Münzen  bereichert  worden,  die  leider  erst  zum  Thoil  katalogiairt 
Warden  konnten.  Der  Gesammtauwaehs  an  Handschriften,  Mänaen  n.  a.  w. 
staut  sidi  auf  7S  Mmnmeni. 
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Beilage  C 

An«  dem  Redacti onsberielit  für  1883 — 1884. 

Der  88.  Band  der  Zeitschrift  ist  in  den  Hündeu  der  Mit|^ador. 

Der  wlssensehaftUehe  liihresberichi  lOr  1881  wird  noeb  dnreh  einen 
arabischen  Berieht  TervoUständigt  werden  kSnaen. 

Von  den  weiteren  Pubücetionen  der  D.  M.  O.  ist  erschienen: 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  HHud  viii.  No  3. 
Fragmente  syrlseher  und  arabischer  Historiker,  horniLsgugoben 
uud  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.    18ö4.    8.    7        ÖU  ().  (Für 

Mitj;liodt«r  5  cM.) 

—  BHud  viii,  No  4    The  Baudhayanadharma^aatra,  ed.  by  E.  HuUuck. 
1884.    8.    8  »ä.    (Für  MitgUedur  6  e^M.i 

Im  Dmek  bt  des  swelte  Heft  dee  iweltea  Bande«  von  Dr.  G.  Jahm*» 
Iba  JMf  dM  dritte  Buch  von  Dr.  v.  8ekroeder\  XaiMjavt  SaqiblU 
und  das  ente  Heft  von  ProüMior  Dr.  Thiorbeeht*%  Hulk^^QAt. 


Beilage  B. 

Referat  über  die  Jahresberichts- Angelegeuheit. 

Bekanntlich  l>t  dio  Frage  der  msseuschHAIicheu  Jahresberichte  unaus- 
gesetzt  Gegenstand  der  Surge  de»  Vorstandes  und  der  TheiliiahmB  der  Mit- 
glieder gewesen  und  ru>t  in  jeder  (Jeneralversaminhuijr  herührt  ndcr  virhundelt 
norden.  Die  Anj^elegeuhoit  kuiii  zu  einer  wirklichen  Krise  in  der  VersainniluDK 
zu  Carlsruhe  18x2  Ks  wurd«  bior  der  Autrag  gestellt,  in  dem  §  lU  der 
Statuten,  welcher  lautet: 

Der  Vuraiund  hat  dafUr  zu  Mirgon ,  da»s  der  allgomulaou  Versammlung 
jftbrliob  —  ,ftber  die  wisaenschafUicbe  Thätigkeit  der  OeMllachaft.  nnd 
ftber  den  Zustand  der  orientalischen  Studien  Sberhaapt 

« 

ein  Jabreeberlcht  erstattet  werde,  weldier  demnldat  In  mögUehster 
VeUattedlgkelt  gedruckt  und  an  simmtHehe  Mitglledar  der  QeaeUschaft 
anentgeltlkh  vartheil»  wird 
die  Worte  .«und  Uber  den  Zustand  der  orientalisabea  Studien 
ftberhaupt"  bu  skreielien,  so  dass  bloss  dn  Bericht  Uber  die  wiasensoliaft» 
liehe  Thad^sÜ  der  Qeaellsebaft  Uhrig  bleüien  und  die  Jahrosburiohte,  wenigstens 
in  gegenwärtiger  Form  und  mit  der  Auflage,  demnftehst  jsdruekt  an  werden, 
li>rtiallon  sollten. 

HiorühtT  i.>t  zwei  Tage  lebhafl  verhandelt  wordun .  und  die  Stimmung 
war  derartig,  diiss  eint!  Majuritat  Jiul  diiu  Tuncte  war,  den  Antrag  zu  einem 
der  damaligen  Gener;ilvcr>amuilung  in  muclien:  es  machte  sicli  iudo^^  tlit<  Va'- 
wagimg  geltend,  da:»  dieser  Antrag  eine  Aenderang  der  Statuten  bezwecke,  Uber 
die  nicht  von  den  Anwesenden  Besebloss  gefasst  werden  könue,  sondern  die  der 
aichsleo  Versaannlang  Torliefaalte»  bleiliea  mflas«,  die  man  durah  Anaaluae  des 
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Antrags .  wenn  auch  nicht  do  juro ,  doch  de  facto ,  voreimunchmon  ,  vielleicht 
zu  binden  vermeiden  müsse.  Da  nun  die  Theilnehmer  der  nächsten  Vorsamm- 
hmg  iihor  den  äiusorst  verwickolton  Gegenstand  unmöglich  hinlänglich  iint«r- 
riclitot  sein  konnton ,  so  schien  eine  Vorbereitung ,  durch  welche  sie  über  den 
Status  cAU:>ae  volbtüudig  aufgeklärt  würden,  uuthwcndig.,  und  os  ward  be- 
schlossen, eine  Cktmmission  eiiuu&etzen ,  weicht  In  einem  Berichte  «IIa  Grunde 
und  O^ongrUnd«  darlege,  aneh  vm  die  stete  aUrrande  Disewikm  in  der  ri^« 
tigen  Balm  teteabalton  and  damit  abmUbaan.  IMeia  OiwnmWon  aoUe  ba- 
atehan  am  6  IUI«ttadani,  dia  Uahar  an  der  AMMmag  nad  Badaotfcin  dar  Ba- 
flabte  lianrorragand  baMUft  fairaa»  ^d ,  and  dIa  Jadar  aaa  ariaar  ^Mawag 
aia  Gttteehtan  abglban  ftbar  dia  Scbwierisicelten  and  Unmfii^chkeiten,  dia 
dar  Forteateang  dar  länriehtang  entgogenateban ,  and  Aber  die  mQgUehe  and 
wünschenswortho  Reconstniction.  Ein  binhcr  an  den  Berichton  nicht  bathailiglaa 
Mitglied  solle  dies©  Gutachten  unparteiisch  zu  einem  Oan/en  zusanmanfasscn. 
Als  bisherige  Mitarbeiter  wurden  die  Herren  Kdutztuh,  KhiK,  Kuhn,  Müller 
und  Sociit  bezeichnet;  die  Znsammcnfnssung  wurd  mir  aulgctnigon.  Auch 
Andere  sind  durch  die  Zeitschrift  zur  Einbi  ndung  von  Aou!,>erun;;4 n  aufgefordert 
worden;  os  liat  sicli  jedoch  nur  einer  betlieiligt,  der  aber  als  Kediicteur  dir 
Zeitschrift  eine  gewichtige  Stimme  hat,  WindUch.  Diese  (iutachten ,  theils 
kürzer,  theils  ausführlicher,  sind  bis  zum  Juli  1883  bei  mir  eingegangen 

Die  vorjahrige  Philologenvorsammlung  fiel  aus  und  es  fand  nur  die  In- 
torimsvorsammlung  in  llalle  statt,  die  von  6  VorstAudsmitgUedern  und  von 
swei  anderen  beaueht  war ,  nad  in  dar  natfiiUeh  ttbar  aiaa  aaldw  Angelegenheit 
ttsancaniindg  lücht  antMliiadan  wardan  honnte.  Daher  amai  dartbar  in  dar 
gegonwirtigan  OanaralTeraammlnng  Ttrliandalt  wardan,  nnd  idi  baahra  micli, 
den  mir  anJjietraganan  Bericht  an  aratetlen,  von  dam  idi  hoflb,  data  er  daaa 
bdtiagan  bann«  Alle  an  ftlt  an  aataaa. 

Waaanüieh  aam  Vaiatindiilm  |^i8rt  dia  Kanntni«  dea  lilabcrigan  Yar- 
Utt6  der  ganzen  Jahresberichts-Angelegenheit  Hdna  Daratellang  iat  anmdat 
den  gedruckten  ProtoeoUan  der  Gan.- Venammlaagan  nnd  awar  mit  daran 
eignen  Worten  entnommen. 

1.   Geschichte  der  Jabreabariohta. 

Nachdem  dia  Oasallschaft  1846  gestiftet  war.  arstettote  im  Jahr  1846  in 
Jana  Flmeher  den  erstan  Bariaht  ttbar  das  Tarflgsaana  Jahr  1846/48,  dar  1847 

auf  78  Seiten  gedruckt  erschien.  Er  ersuchte  gleich  am  Unterstütsung  durch 
Beiträge  von  den  Mitgliedern,  die  damals  schon  raeist  vorgeblich  erbeten  seien. 

Dieses  Desidornt  erscheint  nun  fast  rogelmSssig  in  jedem  Bericht  und 
namentlich  bat  sich  (rOitche  noch  in  seinem  letzten  gedruckten  Bericht  über  1874 
geradezu  mit  Bitterkeit  über  die  Niclitbcrücksii  litigung  dt*ssolbon  beschwert. 
Darum  gleich  hier  ein  Wort  darüber  vom  Stantipunct  eines,  der,  wenn  er  in 
der  Lage  gewesen  wäre,  gern  Beiträge  geliefert  iiätte. 

So  begreifUeh  die  Klage  ist,  so  liegt  es  doch  in  der  Natur  der  Sache, 
daaa  dam  Wnnaeba  aar  Ton  Elnaainen  genUgt  wardan  honnte.  War  dem  Be- 
richteratattar  nicht  aahr  nalm  atand,  Inrnnte  nicht  wissen,  was  derselbe  1>a- 
dirte  and  nieht  aar  Varfttgang  habe.   Dia  groasa  Maasa  dar  Qaailaa,  ana 
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dmB  dar  Bwieht,  >bgi<htn  tob  dtr  Amiopd«,  m  MhSflbn  Ist  (Joonal«,  6«> 
■•IlMkafiMdniften ,  BnehbladlflrMtalofe)  kk  Ctomelngnt,  von  dein  TomvafMMM 
werden  mnss,  du»  es  dem  BerichtorsUtter  zu  Gebot  siehe  und  TOn  ihm  U0> 
gebeutet  werde.  Ohne  persönlich  Hufgefordort  zu  sein  und  genau  su  wissen, 
welche  bostimmto  Leistung  man  von  ihm  begehre,  ist  Niemand  im  Stande, 
dem  Dtvsidcriiim  ahztihclfon  und  in  diesor  Allgemeinheit  erscheinen  die  Vor- 
würfe nicht  lif^TÜndet ,  inatr  der  Uebelstand  »uch  unleugbar  vorhanden  sein. 

Schon  der  zweite  fl)oufalls  von  Fleij<rher  vtrfassto  Uericlit  über  1847 
konnte  wegen  Verspätung  nicht  in  Basel  verlesen  werden,  es  erschiou  indes« 
dar  Aaftiif  Iii  Bd.  II  1848  «ad  di«  FMtMlming,  glaieh  mH  dtm  tl>«r  1848. 

1849  ▼wbiiidni,  in  IV  1950. 

in  der  Elaltltniif  in  dleswa  B«rlebt  ttalit  nna  eine  (Br  mieren  Swnok 
Mbr  iMBffiBeiwwwtiw  Stall«,  dl»  Mboa  •]!•  die  8e6wi«rl|^«lteii  taiHobt,  an 
deaeo  jetefc  6m  ütttramhMn  m  Mhcileni  drolit.   Bio  Imtetx 

nWtBn  kh  b«l  BntwerAuig  dos  oxoton  donrtlfion  üoberblickoo  In  wohl- 
^gemeintem  l^er  das  Ton  §  10  der  Statuten  Geforderte  Überschritten  habe .  so 
„ist  diese«  Zuviel  zwar,  wie  es  scheint,  von  dem  grOssten  Theil  der  Gosellschnft 
»^freundlich  Huf)?enommon  und  nachträglich  gut  geheissen  worden,  dagegen  fühle 
..icli  mich  min  solb.nt  durch  längere  KrfHhriiui;  zu  der  t'rklärung  berechtigt  und 
,.bcziohun^'>w('i.sc  verpflichtet,  dass  Zeit  und  Kräfte  fiiifs,  noch  überdies  viel- 
..fach  bescluiftigten  Vorstandsniitpliedos,  in  einer  amtlichen  Stellung  w-ie  die 
„meiuige ,  zur  rechtzeitigen  Au:»arbeitung  so  umfassender  und  auslührlicber  Be- 
nriefato,  mmol  mehrere  Jahre  nach  einander,  auch  bei  dem  besten  WlUon  und 
„dar  gf^Mliii  Anotrengung  nldit  nti«ldion|  don  dnhor  toh  dor  andna  Soll» 
wiaggUeholo  Volbtliidlgkoit  dor  knnmi  Litanteramoigon  in  nmoror  Soltochilft 
«dos  solnpor  m  bowUtlfond«  bürtlogrnpiiisdio  Motoiiol  diooor  Boricltto  inmor 
WBolir  In  Wogfidl  bringoii  vnd  don  Boloronton  mx  don  ollfoinolaeD  Bntwi«ik> 
»Inngsgong  dor  «otgonltndiselion  Stadion,  üiro  woooattiolion  Ftot-  oder  Biek- 
..schritte  and  die  wichtigsten  noaoa  Bnoheinnngen  in  dor  einschlsgondon 
„Literatur  zu  schildern  Übrig  lassen  muss.  Auch  hier  entspricht  eine  ans- 
„gleichende  Theilung  der  Arbeit  dem  wohlverstandeneii  Interesse  der  OesoU- 
.jkchaft ,  nicht  minder  als  der  Ankündigung  im  Vorwort  dieser  Zeit.si  hrift.  Die 
„gewonnene  klare  Einsicht  in  diesen  Ktand  der  Sache  bat  die  Goschältsfiihrer 
..vor  kurzem  bewogen  melirero  Facbgelebrte  neuerdinps  um  periodische  biblio- 
„graphischo  Anzeigen  für  die  Zeitschrift  zu  ersuchen  und  durch  die  bis  jetzt 
„wenigstens  von  einigen  Seiten  erhaltenen  Zusagen  sind  de  in  dem  Vorsats 
»bosMifct  «ovdoo,  im  bIoIMob  Biado  solbst  adt  gaton  IMspl«!  Toran  la  goto.** 
(Dor  loirtoro  Plön  word  nlolit  aacgofUui.) 

Uobor  1848  (lY,  850)  boriehtolo  FUMet  aboioliClioli  kam  obno  oUo 
BtbUograplilo;  «r  Torwios  anf  don  «ufUirtidion  Borldit  bb  1848,  dosson  Draok 

1850  oben  orwifank  Ist 

lieber  1850  onelüen  Rödiger»  Borfeht  rogelmisdg  1851.  Darob  sohworoo 
hiosHohoo  Lold  war  or  im  lolgendon  Jahr  verhindert,  den  Ober  1851  zu  liefern. 
Ohne  vorgetrogoB  «a  sola,  orseliloB  loin  Boriobt  ttbor  51.  68  bloss  gedruckt 
Viu  18.54 

l>en   nächsten  über        .«»nllto  Arnold  in  Altenburg  54  liefern  ,  war  aber 
nicht  fertig.    Daher  hudet  sich  L\  lttö5  die  erste  UäUW  von  Hoedi^er'it  Bericht 


über  1854.  die  zweite  iu  X  66,  verbunden  mit  dem  ttb«r65t  rragmoa  tirlichoil 

beiden  dor  Arnoldtische  über  1853  steht. 

Von  jotzt  an  trat  Gosche  mii  In  don  meisten  Ver>ammlungon  ist  von 
ihm  wenigstens  ein  Thoil  der  Berichte  in  irgend  einer  Weise  vorgetragen:  dor 
Druck  verspätete  sich  mehr.  Die  Berichte  über  lööT  und  58  zuMimmeu  ge- 
«rbeitet  erschienen  xur  HilAe  XIV  1860,  die  andere  Uftlfte  erst  XVn  1868. 
Utbw  1851  Mt  1881  tncbiai  dm  Bflriclit,  ab  eiceiMt  Heft,  im  Jabra  1888,  tho 
6  Jahr  ipltor. 

DIm»  VenOieraog  hingt  ▼ielleicht  mit  dem  ümthade  anNmaien,  dem 
Oo9^  suMBt  etat  Stettong  4er  K.  BtbUotlwk  in  Bedin  hntt»,  wo  itei  fUe 
Hflltenittel  lichter  sa  Gebote  standen,  die  er  nnoh  aeiner  Ueberdeddnng  nnoh 
Balle  siob  nur  mit  vid  grSeeerer  Mühe  verschaflian  konnte.  Sie  war  in  Frankfdrt 
1861  mr  Sprache  gekommen,  nnd  liier  wurde,  um  die  Mittil  zur  Abbftlfe  su 
berathen,  eine  Commission  (Brockhaus ,  Fleischer ,  JieusSf  Jiolh,  Arrwld) 
niedergesetzt.  Schon  damals  tauchte  die  Idee  einer  Thellung  der  Arbeit  auf; 
die  Commission  schlug  vor,  den  Stoff  in  ü  Ahtheilungen  ev.  mit  Untenibthoiluugen 
zu  zerlegen  und  im  Fall  dauernder  Vorhinderung  (rOfche'«  solle  ein  Mit^dicd 
dafür  sorgen,  dass  verschiedene  I*ersouen  die  Theilberichte  bis  zur  Versammlung 
ausarbeiteteu  und  vortr&gen.    Dies  hatte  inde«s  keine  weiteren  Folgen. 

Qaaeke  Mbkkte  utdi  Augsburg  188t  dm  Bwt  im  BmMB  Or  1867 
nnd  1858,  trug  in  M«i«Mn  1888  «inen  TImII  dm  Mehtee  ftber  1888/68.  in 
Hannover  1865  den  ftber  1888/84  ror. 

Bier  in  Hennover  aetite  man  wagen  dea  aeit  1859  nnterbUebenen  Draeliea 
eine  neue  OomaRiiaimi  (Bmihdou,  Ewald,  WürißufM)  ein.  Oirem  Anteage, 
der  die  gr8iate  Aneckennvng  der  Arbeit  GotM»  enthielt,  gemüss  verspraeb 
Gosche,  d.'iss  bis  zur  nKchüteu  Versammlung  die  volbtäudigen  Berichte  ver- 
öffentlicht sein  sollten  In  der  That  konnte  in  Heidelberg  18C5  wenigstens 
das  berichtt  t  werdou,  dass  1859 — Gl  im  Manu»cript  vorlägen  und  1862 — 64  iu 
nächster  Zeit  eintreffen  sollten  Uosche  wurde  auf  seinen  Wunsch  mit 
der  ferneren  Heriehturstuttung  unter  Voraussetzung  dor  von  ihm  selbst  ver- 
h«issenen  ICinhaltung  di  r  regelmässigen  Frist  betraut  und  sein  über  1864/65 
eingesendeter  Bericht  im  Auszug  vorlesen. 

Den  Beliebt  über  1867  legte  Ootche  in  Halle  1887  Twr  und  vecwifBa 
für  die  fehlenden  Ua  1888  auf  den  Druck,  verlangte  aber,  von  dem^ahvea- 
bericble  entbunden  au  werdea  Dlea  TennXaaste  eine  neue  Oooittimien 
(IMekm,  Roediger,  Brioehhtma,  Ocaehe,  Knkl,  AmMj,  welolw  anr  An.- 
nabm^  braehte^  ea  aoU«  der  Berialit  in  8  »elbatindigeu  Thailen  untev  Bedaetlon 
von  Fleifc^  und  Bro^ckaut  (Vordenuden,  OaHaien)  nach  Untevabcbeilungen 
von  Einzelnen  bearbeitet  und  von  einem  oder  beiden  Rcdactoren  ein  mOnd- 
Ueher  Heriebt.  erstattet  werden.   Dies  aoUe  proTborisch  auf  ein  Jahr  gelton. 

Abi-r  es  ward  nichts  dnraus;  von  den  ersuchten  Mitarbeitern  hatte  fiir 
Würzburg  1808  mir  iSteinthal  etwas  eingeschickt  (im  Druck  2  Seiten).  Da- 
gegen hatte  Gosche  abi-nnals  einen  Bericht  übor  18G8  ausgenrbeitet ,  den  er 
auch  vortrug,  und  iibernuhm  von  neuem  die  Berichterstattung.  Der  vor- 
jährige iioscliUi'NS  ward  aufgehoben,  ftber  dem  Vorstand  die  ausdrückliche  Ver- 
ptiichtung  auferlegt,  bui  zur  nächsten  Versammlung  dir  detfDrvck  aller  Bcriehte 
ind.  1888  m  »orgeu. 
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!■  KM  IM»  ügtiltolM  O0tek$  dam  IterUhl  tbw  1M9  vaä  «Uirto. 
iam  liM  M^neller»  WtlfteHlknuig  dt«  Druckes  so  »rwart^a  mL  In  Leiprij^ 
1870  entschuldigte  er  die  VerzngMnuig  des  Druckes  mit  dem  Umfang  der  Arbeit. 

Endlich  enehian  1871  die  erste  Hälfto  dos  Berichtoa  über  1862—67,  dar 
ausser  dem  allgemeinen  Tbeilo  nur  China  enthält,  nach  dem  Masse  des  rorigon 
Berichtes  nur        des  Oauzon     Die  zweite  Hälfte  steht  bis  jetzt  1884  noch  aus. 

In  Hallo  1872  erklärte  LiOnche,  an  beiden  PnrallolRruppcn  18G2 — 67 
uud  1868 — Ii  werde  mit  ^rösster  Auitioiipunc  plolchzuitif;  gearbeitet,  »o  dass 
die  vollständige  Verütroutiiuhung  alles  Kück.<>lut>Lli^eu  bis  Herbst  1874  herbei- 
■rflhriB  beebeiebtigt  sei,  fireilieh  aber  erklärte  er  in  Iimsltfiiok  1874  wladar, 
«e  Ml  ibm  flkhk  ndglUb  mmmta,  die  rftekMudigeo  JabMebvicble  m  Uiftm. 
md  lehnte  ab  eineB  Teradn  ni  bettimnwn;  woffle  die  QeialkBhefc  kviM  Bericht«, 
ao  mfase  ein  Stemgnqph  bestellt  werden. 

In  Boatoek  1876  Uei  ein  Brief  ein,  wonaeh  er  einen  n  atenogrephlrenden 
Berieht  bitte  ▼wtngen  ktanen,  iUli  er  ideht  pUMUeh  konunen  reriiind«! 
wofden  wire,  ihn  aber  gleich  Itlr  das  aiehete  Heft  niederschreiben  wolle.  Von 
den  Besten  habe  er  nichts  drucken  lassen,  sie  atrflten  aber  gleich  zum  Abdruck 
kommen.  I>ie  Berich terstnttnng  lege  er  nieder,  wolle  aber  die  rück- 
•tindigen  Lücken  herstcUon. 

Hiernach  A^-urde  ein  neuer  Kcdaet-ir  gesucht,  aber  war  in  der  Ver.stiiumlun^^ 
in  TübinirtMJ  187*1  noch  nicht  gefunden.  Im  Gegensatz  zu  der  Kostoiker  Niedcr- 
bguiig  trug  Gosche  einen  lioricht  vor,  der  st^ographirt  ward,  abar  so  un- 
genügend, dass  Gosche  ihn  zurüduog. 

Socm  lehlnf  Tartheifang  der  Leet  -vor  vad  Kfüm  «ibot  eioh  anr  Ah- 
iMMUig  der  niehaten  Berlehte  nnter  BelhlUii  Inderer,  was  aagenoaMBen  ward. 

In  WIeebaden  1877  trogen  nnn  wirklich  Kuhn,  Soem  nnd  KmMuh  ihm 
aad  Andenr  Bbriehte  ver,  die,  «glnat  bfe  m  Ende  1177,  gedmekt  werden 
eoHten.  Vir  die  ftMeaden  Jaba»  atellten  sie  einen  kHneron  ITachtfog  In  Ana- 
sieht  te  Abkftmng  der  Beriebte  ward  Aasechlnss  der  rein  ge»gratihtophen 
LItentar,  die  bisher  viel  Kaum  eingenommen  hatte,  beliebt. 

In  Gern  1878  ward  von  dem  Berichte  über  1876/77  der  erste  Bogen, 
Ton  &eUehaMmn  verfifuut,  vorgezeigt,  der  nachher  timgedruckt  ist,  uud  liand- 
schriftlich  lag  fast  alles  vor;  man  wiin.schte  seinen  Druek  beschleunigt  zu  »eben. 
In  der  That  i^it  er  187!)  in  2  Heften  unter  Kuhtts  und  iSocin»  ümakou,  seit 
langer  Zeit  der  erste,  erschienon 

Kuhn  and  iSocüt  kunnien  dio  Ergänzung  der  Lücke  (von  1867 — 76)  nicht  - 
fleiab  lie&ru',  daher  ward  beschlossen]  das  Anerbieten  (Tosche»  anzunehmen, 
der  nerek  1874/78  Heibm  wollte^  ron  dem  eebon  drei  Bogen  gedraekt  waren ; 
aber  Tergebttch  war  anf  welteree  Mannseript  gedrungen  worden.  Jedosh  aollte, 
aoiehen  Brttfinuigen  gemise,  erst  gednekt  werden,  wran  mindeatens  aehn 
Bogen  eingeUelMt  seien.  . 

Im  folgenden  Jahte  1878  legten  in  Trier  iTnAn  and  JAtffer  gedraekta 
Vorscblige  für  die  Noagestaltnng  des  Berichtes  vor,  dia  «nm  Xweek  hatten, 
unter  den  Mitarbeitern  Einheitlichkeit  der  Form  zu  bewirken,  und  allen  Mit- 
cliedem  jetzt  aus  dem  Abdruck  vor  dem  ersten  Heft  des  Berichten  über  1876  7  7 
bekannt  sind  Der  erst^j,  die  allgemeinen  Grundsätze  enthaltende  Abschnitt 
ward  vuu  dvr  Versammlung  funuell  genehmigt. 
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In  Stettin  1880  konnte  Mmhn  bereits  5  godrnekte  Bogen  Uber  1878  vor- 
legen, welcher  Bericht  1883  unter  Kuhri'i  Kamen  roUständig  erschienen  UfL 
Weber  wünschte  bei  dieser  Gelegenheit,  dass  entgegen  dem  in  Gera  gefassten 
Beschhiss  vou  Go8che\  Bericht  über  1874/75  die  Ton  ihm  eingereichten  bloit 
9*/g  Bogen  abgedruckt  worden  möchten. 

Im  Jahr  1881  erschien,  von  Kuhn  und  ^^üller  rodiprt,  der  Bericht 
über  187'J,  dem  sich  1883  der  über  1880,  redipirt  von  denselben,  angeacldosson 
hat,  so  dass  Uber  4 — 5  Jahre  eine  zusammenhängende  Serie  hergesteilt  ist,  die 
rereiidgt  einen  atattlidiett  Bend  Ulden  wird*.  Wm  noeb  n  wflnedhen  ge- 
wesen wire,  lit  tln  Nmenm^iter  In  der  Art  dee  .fHocbrM'idien,  dM  gerinfen 
Anttin  (5  Seiten  im  Jebrgeng)  einnimmt  und  (tr  den  GMnraneb  eebr  wecentUeh 
kt  FrfUier,  nb  die  Betidite  in  der  ZettMlulft  selbst  etieldeiieii  eder  nieht 
▼oUendet  wsren,  konnte  dn  solches  nieht  gegelien  werden. 

So  luun  ntin  des  Jshr  ISSS  heran,  in  welchem  in  Csikmhe  die  bdden 
Redactoren  unerwartet  ihre  vcrdienstreidie  Redsction  als  ffir  lie  nicht  weiter 
dnrchnihrbar  niederlegten  und  die  vorher  beriehteten  Verfaandlnngen  eintreten 
die  wir  heute  wieder  aufzunehmen  haben. 

Seit  diüser  Zeit  ist  nur  zu  bemerken,  dass  1883  in  HjUIc  der  B(vichluss 
gofasst  ward,  jeno  „  rt-sp.  6' Bogen  des  G'f«("/*e'sclieu  Berichts  über  1874 
drucken  und  ausgeben  zu  lassen ,  und  dass  der  liedactor  der  Zeitschrift  einige 
freiwillig  dargebrachte  Einzelberichte  über  1881,  6  an  der  Zahl  und  schon 
IIS  Seiten  füllend,  der  Zeitschrift  lose  anhing.  Das  VeHkhren  ist  als  ein 
sehr  giaekUches  s«  betmehten  nnd  Hrn.  PtoT.  Winditt^  enf  s  hMute  m  ^mt- 
danken,  denn  ohne  spiteren  Besehlttssen  tomegreifcn ,  erUrit  es  wenigstens 
für  eile  FUle  einIgemuMen  die  Conttnoitlt  der  bisherigen  Binriehtong,  fidle 
men  diese  eveh  kflnfUg  beisnbehaHen  bellel>en  sidlte. 

Gene  wesentUdi  greift  nun  aber  ein  Novom  in  die  Sache  ein,  das  esit 
Ootober  188S  erscheinende  JRHftn'sehe  Literatnrblatt  ffir  Orientalische 
Philologie,  das  bald  seinen  ersten  Jahrgang  vollendet  bat.  Es  bringt  1)  Ober 
1888  ^ne  vollstSndige  Bibliographie  von  KlaU\  Hand ,  zu  deren  Würdigung 
ansser  anderem  auch  eine  Vergleichung  mit  der  Friedfirk'V^chen  künftig  auf- 
hörenden für  1883  dient.  Während  Fiiederici  Ihl'Ä  Nummern  enthält,  bietet 
dies  904  -f-  1946  Nummeni  und  ein  reicheres,  ja  vielleicht  abschliessendes  Recen- 
sionenverzeiclmiss ;  2)  Uecensionen,  die  zwar  vortrefflich  gearbeitet  sind,  aber, 
da  ihre  Zahl  bis  lieft  Ii  bloss  42  beträgt,  nur  einzelne  Erscheinungen  betroffeu 
«ad  keine  Uebersieht  ftlier  die  ganae  Idtetatarbewegaug  geben  k$nnen,  und 
8)  Haebrfehten  md  Kotisen,  dOe  hei  dem  beabtfehtlgten  bis  jeut  noch  nieht 
dnrebgeflllurtea  regelmisrigen  Evsohelnen  Monat  IBr  Monat  hier  eine  Stelle 
linden  kennen,  die  ihnen  eine  yierte\|elirsehrift  nieht  bieten  kann. 

Erglebt  dflh  ans  der  gaaaen  Tragödie,  wie  ich  ide  Ihnen  vofgeflUirt  hab«, 
fin  Besaitet,  so  ist  es  folgendes:  BedflrftiiM  Ist  eine  ToUstlndige  and  sofort 
am  Schloss  des  Jahres  erfolgende  Berichterstattung.  ]>ies  bt  aber  eine  unlös- 
bare Aufgabe:  soll  sie  sofortig  sein,  so  kann  sie  nicht  roUatftndig  sein,  soll 
de  ToUstindig  sein,  so  kann  sie  nicht  sofortig  sein. 
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II.    Qrüude  dur  LJudurobf übrbarkeit. 

Zu  einom  gleicheu  Ergebnisse  golangon  aus  Uliwr  ErfahnMg  dk  mMbtn 
Gutachten  der  Commiiudonsmitgliuder.  Es  wird  ausgeführt,  das-t,  nachdem  ur- 
sprriiiglich  der  mündliche  Bericht  als  die  Hauptsache  aiifi^ofasst  war,  »ehr  bald 
der  Schwerpunkt  in  die  Druckkgung  fallen  niu*»äto.  In  der  (Jonttralvcrsaminluj; 
ist  doch  im  JIM  r  nur  t>in  geringer  Bruchthoil  der  DMG.  anwesend  und  zwur  judes- 
nial  ein  sehr  wochsolnder.  Die  Fülle  von  Namen  und  kurz  erwähnten  Kinzol- 
beiten  mns«  bei  Anhörung  eines  rasch  vorlaul'eudeu  Vortrages  dem  Gedüchtuiss 
«ttscbwinden;  ent  diirdi  dmi  Dnusk  «tnicht  4«r  Vortrag  die  Miwo  dnrar,  fBr 
dio  «r  bMÜinint  ist,  bot  dann  kami  «r  wfiididi  gebnoeiit  vwdan,  und  «rfUlfc 
Miiwn  Swvdt  «neb  nur,  wann  er  gleieli  esedieint  Bin  neeli  flbtf  oder  leJin 
Jehren  enebeineoder  Beriebl  ist  kein  Jaltresbeiiebt  nebr,  ist  doreb  die  weitere 
Enhvi^inf  tbarbaltj  er  bat  dgentUeb  alles  Interesse  Tevloren  and  ist  9in 
Kaeinddacebndi,  und  selbst  diee  elgenfUeb  nnr  dann,  wenn  er  Register  bat 

Mit  Ausnahme  der  allerersten  Jahre,  nnd  auch  da  kauiB,  dnd  die  Berichte  nicbt 
so  rechter  Zeit,  sum  Theil  >chr  lange  nailihor,  er^ichienen.  Wenn  ein  für  diese 
Arbeit  so  ausserordentlich  begabter  und  Uhhiilt  interessirtor  Gelehrter,  wie 
(wOf<c/ic,  djia  rechtzeitige  Erscheinen  nicht  hat  zu  Stande  bringen  können .  so 
mu^  das  an  der  X;itur  der  Sache  li("U<  >i  Auch  hei  ähnlichen  Unternehmungen 
z  Ii.  bei  dem  Jahrcslx  rieht  für  (»esi  Iii»  htswissenschaft,  der  doch  von  einer  An- 
sahl  von  Berichterstattern  rodigirt  wird,  hat  sich,  wie  KUUt  bemerkt,  die  gleiche 
Erscheinung  gezeigt.  Als  QrQnde  ertcbeiueu :  1)  die  Zeit  ist  zu  kurz ;  2)  mehr 
vnd  nebr  beben  nch  die  Berichte  doreb  das  Streben  naeh  absolntsr  Ydl- 
sWndiglreit»  namentUcb  in  AnfUimng  Ton  Keeensiooen  and  klonen  nnbedeatenden 
ond  dilettantiseben  Prodncten  enrritert;  3)  die  DisdpUnen  nnd  die  orientaüsebe 
Sebriflsteilefd  liaben  eine  gans  andere  Ansdelinang  erbalten,  als  sie  1846  betten, 
was  sieb  selion  aas  der  Zahl  der  Sdten  ersehen  Ilsst,  welelie  die  einaelneB 
Beliebte  erfordert  haben. 

Der  erste  Qber  1846  umfasst  allerdings  78  Seiten  ,  kann  aber  nicht  zur 
Veigleichung  dienen,  da  er  mit  grösserer  Sehrift  nnd  weltUofiger  gedruckt  ist 


Ton  dn  an  stellt  sich  das  Verhältniss  so: 

Bericht  fiber  1W7  — durchschnittlith    ....  35 
184'J  (der  kurze  Beriebt)  ...  11 

1850    50 

1851/58  durchschnittlich  ...  41 

IMS  46 

1864/66  dnrebsebnitfUeb  ...  71 

Bier  trat  OoteMe  ein. 

1868  140 

186T/68  darebsebn.  IIS 


1869^61  I  naeh  Maasgabe  des 

Torigen  nur  ein  Sechstel,  wSrde 
ergeben  haben  durchschn.      .  208 
187ß  77  («/4  Jahr,  dorcbscbnitU.)  837 

1878    178 

ibVJ  188 


1880   m 

1881  bis  JetBt  •chon    ....  118 

Wie  mühsam  und  leitraubond  d!e  Aibelt  des  Beilebtentotters  sei,  d«ron 
hat  wohl  Jtder  eiDO  Vorstellung.  Ich  hebe  knn  hervor:  or  hat  Bücher  und 
Abbandlungen  möglichst  selbst  2u  sehen  und  ausreichende  NoÜs  von  dem  In- 
halt  zu  nehmen;  von  donon ,  die  er  nicht  zu  CSesicht  bekommen  kann,  ans 
anderen  Quellen  sich  Kcnntniss  zu  verschnfTen,  dazu  eine  lanpe  Zeit  aus 
periodischen  Schritten  aller  Art.  Cattilopcn  u  dorgl.,  .selbst  au.s  ganz  tcriiliogoudon 
"Wissenschaftszweigen,  difi  man  duili  nidit  von  selbst  hat,  sondern  mühsam  auf- 
suchen muss,  Eacerjjto  zu  machen;  etwas  wird  letzteres  uUurdiugs  erleichtert 
dBreb  ^  IiilialtBangaben ,  welche  einige  Lttmtvrblfttter  von  den  enchienenen 
Jonmilmi  inltlh«il«ii|  ab«r  doch  mir  vorilnfig.  Di«M  Uteratnr  bat  er  viebt 
auf  ebiB«!  vor  ^eh,  londoni  mint  do  aUnilhliish  bonotieii»  ob«  or  oo  sn  oloor 
Vollotindlgkolt  gotirleht  hat,  ^o  doeh  immor  wioder  Naohtrige  orCradert  I>or> 
^«lehon  llist  «Ich  olfonttleh  nur  an  olnor  Ceatralblbliolhok  suSiando  bringen, 
ein'  lelebleilen  in  dem  Falle,  wenn  der  Befinrent  an  ihr  selbst  dne  SleUw^;  bat 
vm  alles  gleich  aus  erster  Hand  nntsen  ca  können.  Der  Sammlung  des  Matori;tU 
Rchlies.st  sich  die  Zusammenfassung  und  Ausarbeitung  an,  Air  die  man  bisher 
festgehalten  hat,  dass  sie  nicht  eine  trockene  Aufisählung  sei.  sondern  kurz  das 
Einzolno  hourtheile  und  in  ansprechender .  lebhafter,  unterhaltender  Form  die 
Fortschrittu  dir  Wisson.schHtt  kennzeichne  (iomchf  selb.st  hat  uns  in  einer 
Versammlung  gesagt,  da.^3  dieser  Tlicil  dor  Arbeit,  tlic  Ncliriftlicljo  Darstellung, 
für  ihn  das  Schwerste  und  Zeitraubemlste  >fi,  und  dx-)  war  auch  die  Veranlassung, 
weshalb  er  einen  Stenographen  wünschte.  Es  mag  das  mit  ein  Grund  der  Yer^ 
»ogerung  gewesen  sein  und  davon  dass  er  einigemal  (1887.  1876)  ^e  Berkht- 
«ntattrag  niederlegte. 

Man  konnte  sich  so  wenig  der  Einsicht,  dass  die  Arbeit  fUr  eine  Person 
in  grofs  sei,  venebttessen,  dass,  wie  bericbtet,  1881.  1887  Theilong  der  Arbeit 
beaehkiaoen  ward,  ebne  daas  diese  Versnche,  wdl  nicht  emstlich  organiairt,  so 
etwas  geAhrt  bitten.  Erst  in  Tttbingen  1876  wurde  der  Gedanke  realisirt,  als 
KnAn  nnd  apiter  'mit  ihm  Soein  and  MSUer  dne  wiiUidie  Organisation  mit 
vldcn  EiCMT  nnd  vieler  MBhe  sebnfbn.  Aber  als  de  sn  grosse  Sehwierigkdten 
fimden  und  Ihre  Ftmdtioben  1889  in  Carlsnihe  nach  secb^ihriger  eztblgreidier 
Thitigkdt  niederlegten,  war  auch  dieser  Versnch  mladnngen. 

Wedialb  er  gescheitert  sd,  setien  diese  drd  Redaetoren  in  Ihren  Out- 
achten ansdnander. 

•  •      •       •  ^ 

Die  IVfge  ist  wesenHidi  dne  Feisonen-,  resp.  aneh  Ortsfirage. 

„Wer  hentantage,  sagt  Soeiiif  am  Jahresbericbt  mitarbdten  will,  auaa  «n 
einem  groasen  Centmm  dtaen,  wo.  ihm  sehr  vlde  BBcher  nnd  ZdtBcbriften  leleht 
BOginfl^eh  d&d,  .er.  mnas.  viele  Zdt  aof  den  Bedcht  verwenden  kBnnen,  er  muaa 
dn  sehr  ansgebreiletea  y^am»  bedtaen  und  sich  rasch  Aber  die  grosse  Fttll« 

des  niu  Erscheinenden  orientieren  können,  schliesslich  mnss  er,  damit  wenigstens 
seine  Berichte  nicht  allzusehr  gegen  die  früheren  abstechen,  die  F&higkeit  bu- 
dtsen,  den  trockenen  Stoff  in  eine  Io>bnre  Form  zu  kleiden.  NaturgemKss  hfingt 
es  rein  vom  Zufall  nb.  ob  sieh  diese  Hedingunucn  iibürliau]»!  O-stlialten  lassen. 
>'ach  den  Erfahruuguu  der  letKtcu  Jahre       schiiossou,  ist  es  beinah«  eiao  üa- 
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müglichkeit,  die  nöthigen  SpecialUten  für  den  Jahreftbericht  znsaaMBMisabringen 

«nd  ein  roiner  Znfnll.  wenn  dies  dem  Redactor  oder  don  Rodaotoron  pelinf^." 

Ich  setze  hinzu:  Für  kleinere  Fächer,  deren  Literatur  immer  weiüg  aus- 
gedehnt bleiben  winl.  z  B.  Abessinien.  das  i-^aetoriuM  für  IHHu  und  Öl  auf  kaum 
zwei  Seiten  erscht'ipfend  behandeln  konnte,  ist  das  wohl  möglich,  aber  nicht 
Ar  die  omfa&senden ,  wie  Indien,  Arabien  und  Islam,  Hebriüseh,  den  allge- 
atlM  TML 

Bt  lit  dalMT  Mlur  tohirtr  gwmmm  IfllHlMlItr  m  flniML  J3lim  BtdMtomi, 
•  nct  Kukm,  babM  di»  mirtgiiduU  Mab«  fthabt,  FMhfeMirte  fir  di«  doMliifB 
£w«ige  so?  BoarMtang  sn  Wiragais  »bar  diM»  baWii  <•  bald  «djfsbMi  ibIimii 
md  dnd  irfebt  daaeomd  fartwihdtm  gwraaro.  Mahvw»  haben  TiefaBsbr  rieh 

«osdrSeklich  losgesagt.  AngeaibHcklich  fehlen  Aegypten,  mohammedBiiieb« 
Nnniematik,  China  und  Japan,  anch  Islam  und  ArabiHch    Nutzlose  Arbeit  wird 

ihnaa  aufgelegt ,  indem  sie  alles  auch  wisseuschuftlich  Wertblose  aufsuchen 
müssen  und  «lie.«»«  Notizen  nicht  gern  verloren  gehen  liusNcn ,  wodurch  die  He- 
richto  zu  umfangreich  werden"  Zu  diesem  kommt  nun  noch,  dass  ja  joder 
Mitarl»cit<r  für  sich  selbst  alle  di<-  Journale  durchzusuchen  hat,  die  ein  ein- 
ziger Ooi»ammt-Ueteront  auf  einmal  bebandelt,  so  da^ts  ein  und  dieselbe  Arbeit 
vervielfiUtigt  wird. 

U«b«r  dk  firftbnmgen,  wekhs  die  Bedaetoren  gemaohl  'haben,  deren  Auf- 
gabe ist,  den  Bariebt  ■Bgünhat  efaheilHeh  m  geetalteo,  so  data  nieht  btosa 
Bfaiaelberidite  entstehen,  sondern  ein  organisches  Oaaae,  lassert  MUhri 

Ein  Bedaetmr,  der  whrkliob  seine  Mitarbeiter  genau  «ontroliren  will,  bat 
eigentileh  eben  so  viel  an  thnn,  als  wenn  er  den  ganaen  Becielit  aUain  nuMhen 
■leite.  Aieh  er  mas»  ale  TUel  anilwiehwen,  aUe  Jonmale  dareiuehen  nnd 
ungeeignete  Specialberichto  gftnalioh  umarbeiten ,  welcher  letatere  FuU  tibrigons 
bei  ihm  durchaus  nicht  eingetreten  sei.  Dennoch  habe  er,  bei  30  Seiten,  die 
er  «elli^t  verfasst  und  resp  Seiten,  die  er  rodigirt,  darauf  2  —  2' '2  Monat 
Arb'  it-.z«nt  ausschliesslich  verwendet  Kr  schlägt  dies  auf  ein  Viertel  des  Ganzen 
an,  so  das>  für  den  vollstiindigon  Jahresbericht  dreiviortol  Jahre  mindestens  zu 
verwenden  .sind  Ks  i>t  klar,  dass  ein  Gelehrter,  der  zugleich  Amtspflichten 
oder  andere  Arbeiten  hat,  die^e  Zeit  nicht  aufbringen  kann. 

GrSaser  unr  nnn  noeh  die  Mühe,  wenn  Specialarbeiter  ihre  Beiträge  un- 
genögend  abftsstsn,  wenn  sio  s.  B.  eUelitiscli  vecfiüuren,  wo  oft  *;5  des  Oaasen 
Bnalftae  des  Bedaetoit  waren,  wenn  sie,  wie  ein  nnn  Tefstorlienisr  CMolirteir, 
die  An^nbo  so  niasvecrtanden ,  dass  das  in  der  ZDMG.  Qedmekle  nieht  vor^ 
Hei  eilet  werden  sollte,  wenn  sie  mit  ünlnst  arbeiteten,  wenn  sie,  wie  mehrfeeh 
geoehehen,  ihre  Beitrige  nieht  auch  nur  einlgermaasen  pOnetUeh  einsandten. 

Wenn  nnn  etwn  der  BInwnrf  erhoben  wetden  hönno,  diese  MisssUnde  Ilgen 
nicht  in  der  Sache,  sondern  nur  an  rlen  zußilHgen  Bfltarbeitom,  und  kSnntwi  viel» 
Isinht  durch  Uorboiziehung  Anderer  beseitigt  werden,  so  wird  mit  Keeht  erwidert, 
wo  aan  diese  Mitarbeiter  in  der  nöthigon  Vollständigkeit  finden  soUe^  wenn  bis* 
her  die  Bemühungen  vergeblich  gewesen  seien  Z 

So  kommen  diese  Gutachten  su  dem  SchluiHie,^ea  müsse  die  bisherige  Fonn 
Mifgegoben  werden. 

Dazu  kommt  noch  ein  zweiter  Urund,  der  in  dem  Kostenpunkt  liegt. 
Nach  den  Statuten  tfiuss  der  Bericht  den  Mitgliedern  gratis  gelieCirt  werden. 


JLXJL  FroiokoUtw.  JBerieht  über  dit  GmeraUMrmnimhmg  «•»  Deamm, 


Die  finanziellen  Mittel  der  Gesellschaft  genügen  nicht,  ihn  in  bisherig. -r  Weise 
lortzuführen.  Ein  Bogen  orfordert  cii.  80  Mk.  Herstellungfik()>ten  un*i  48  Mk. 
Houurar,  also  13i>  Mk.,  wozu  noch  Kedactionshonorar  und  vielleicht  anderes 
konait  D«iB  Vonchlag  einer  Vennudemiig  detHonoran  msM  widenprochea 
worden:  w  iit  Ar  die  mlhevoUe  AiMl  gwiagt  beeopdew  wenn  nun  berikek> 
lieMgt»  de»  ide  «Mh  den  Verhwem  woU  neek  nenelie  Koeten  ▼enuMeben 
wird.  IHe  IBnnelimen  der  GeieUeeliaft  n  Tergrtoem,  iet  nicht  enniimtlieni 
Erii8hnng  der  MtgüederbeiMge  wire  «ehr  bedenklieh  und  eHe  BemfllMingen, 
veo  Beg^erongen  dne  grBnere  üntveMtinnf  an  ehalten  dnd  vwigebent  g»- 
weeen.  Ein  Gutachten  meint,  das  Geld,  dai  sie  bbher  Icosten,  konnte  weit 
besser  angewendet  werden,  ein  anderes,  das  Beenitat,  sei  Arbeit  and  Geld  nicht 
Werth  gewnwn. 

m.   OrBnde  fftr  Beibehalteng. 

Dem  i;otreniiber  ist  geltend  zu  machen,  was  fUr  die  Erhaltung  der  bia- 
berigcn  .lahresberichto  zu  sagen  ist,  deren  Autgiibo  gewiss  sehr  Viele  bedauern 
werden.  Seit  lange  »lud  ja  solche  Berichte  mehr  und  mehr  Bed&rfuiss  Jeder 
Wiaaeneehaft  gewwden:  ea  eiistiien  deren,  nnd  warn  ThcU  blUieadei  llr  din 
Tenehiedenon  Swdge  der  HatnrwiaMnacliaftett  nnd  der  Medidn,  flbr  Qeechtehtn, 
flir  Tlieoloi^  elaeritelie  nnd  nenne  PhBolog^  n.  n,  deren  Poilehen  dadnreh 
melir  gerieliert  ist,  daaa  lie  YerlegernntemehninngaEi  sind. 

Unter  den  Gntaehtm  rertritt  diese  Seite  das  von  Kandmrk^  welcher 
allertfngs  etklirt^  lediglich  ron  den  bei  seinem  alttestamentUehcn  Bericht  ge- 
maditen  Erfabrongen  nnd  Beobachtnngen  anan^pehn,  bei  welchen  einige  Gesichts- 
pnncto  in  Betracht  kirnen,  von  denen  bei  anderen  Disciplinen  nicht  die  Rede 
sei.  Wenn  die  Berichte  im  Allgemeinen  den  doppelton  Zweck  hätten,  den  Lieb- 
haber und  Fernorsteheiiden  zu  Orientiren  und  dein  Fachmann  eine  bibliographiscl» 
j5Uverlii>sigo  Auskunft  zu  erthoilen.  so  seien  in  «Uex  in  (irl)ietu  diejenigen  Leser 
die  zahlreichsten,  welche,  ausser  Stande,  sieh  über  alle  Details  auf  dem  Laufenden 
zu  erhalten,  sich  mügliclut  ra^ch  und  zuvcrUissig  zu  orientiren  wünschten^ 
er  wisse  von  Tlelen,  die  nnr  den  alttestamentlichen  Bericht  an  leaen  e^llrt 
bitten.  Mach  dnem  üelieischlage  seien  unter  100  Mitgliedern  iK>,  ^  deh  nnr  Ar 
den  aittestamentttchen  Berieht  interesdren  würden,  18,  Ton  denen  das  GegenttkeB 
an  prisumiren  sei,  SS,  Aber  die  sieh  nicht  arlheilen  lasse.  FSr  den  nnderea 
Swedc  ttber  ttbliogr^hisehes  genane  Anskonft  in  erhalten,  seien  die  bishcrlgeB 
Jahresberichte,  insbesondere  in  Bedehnng  anf  Beeendonen  bd  weitem  dna  ▼oU- 
stindigste  und  Zuvcillssigite;  ihm  selbst  habe  der  Beeata  anf  adne  elgenea 
Berichte  oft  mühsames  und  zeitraubendes  Herumsaehen  cr^ad 

Ich  füge  ein:  dies  dient  auch  zur  Richtigstellung  einer  Ansicht  Sor/w's. 
welcher  äussert:  Jahresberichte  seien  weniger  für  den  Spocialforscher  berechnet, 
der  ja  die  Literatur  auf  seinem  Gebiete  kenne,  als  fiir  den,  welcher  sich  über 
das  ihm  femer  liegende  orientieren  wolle.  Vielmehr  auch  in  seinem  eigenen 
Fache  will  jeder  erfahren,  ob  ihm  etwas  entgangen,  und,  da  das  stets  dar 
FsU  sdn  wird,  was  ihm  entgangen  sei,  so  dass  man  auch  sagen  könnte,  dieseaa 
seien  de  wichtiger. 

JCmdsseA  sagt  fsmer:  wenn  man  den  Jahieabericht  in  Ueme  BiUingmphie 
omaetMn  welle,  so  habe  man  allein  den  wissenschaftliehen  Qeaichtapunlct  Im 
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Au?e  nicht  den  secundären  der  rMChen  OTientierunp  Aber  »ach  dieser  »ei 
unorläsilich.  Wer  diese  sucht,  brnacht  nicht  absolute  bibliographische  Genauig- 
keit und  nicht  Reoonnionen.  die  er  doch  nie  nachschlägt,  sondern  ein  leitendes 
UrtbeU,  er  will  wis&eu,  welche  wissenschaftlichen  Probleme  au  der  Tagesordnunfc 
sind.  Das  erfiUirt  «r  nicht  atus  der  Bibliographie.  '£r  fUhrt  ein  Beispiel  au, 
te  lieli  Mobi  andiolM  «u  «ndemi  Fldum  aa  Mta  MOm  lieiMn:  W«r 
ddi  ftbor  d«n  Y«rtonf  der  direh  W$tthaufm*B  Qeeehidrtd  Imeb  angoregten 
Beiregiiiig  nntankhlm  wolle,  lerne  mm  den  Titeln  niehta,  londani  wolle  den 
Inhalt  der  Bieber  wiaeen. 

Selbet  habe  ieh  mebtfaoh  ron  aolchen,  die  annar  dem  llteraiieeben  Ver- 
kehr und  fem  von  Bflohem  leben,  den  dringenden  Wnnaeh  aosspreehen  bftrao, 
die  Berichte  möchten  in  biBheriger  Weise  erhalten  bleiben,  da  sie  ihnen  das 
einzige  Mittel  gewährten,  Ton  der  wissenMhaftUchen  Bewegung  Konde  an  er- 
halten. 

IV.  Vorseblige. 

Wlhrend  nnn  mit'  Aomahme  des  letatgenannten,  eimmfllehe  Gntaebten 
darin  fiberdnstlmmen,  daia  ea  anf  dem  bbberigen  Wege,  aei  ee  dareh  einen, 
ad  ea  dnreb  mehrere  Beriebteratattnr  unter  IMreetion  dnea  oder  sweler  Redae- 
toven  nieht  gehe,  kommen  de  dodi  im  ISnxelnen  alle  au  aehr  Teraehiedenen 
Votuftligen,  waa  an  ^e  Stelle  an  aetaen  aeL 

Brater  Vorschlag:  Für  eine  aTstematiaeh  geordnete  Bibliographie  er- 
kürt sich  nude  Klatt. 

Ebenso  Socin.  Sie  goUe  wenigstens  vierteljährlich  erscheinen,  in  Rubriken 
die  Bücher,  Artikel  und  Rocensionen  umfassen,  mit  Register  am  Schluss  des 
Jahr»  s  versehen  sein.  Vielleicht  liosso  sich  das  durch  cinoii  Vorleger  mit 
wisscnhchalclicheni  Kedactor ,  den  die  Gesellschaft  stello,  erroichou.  Der  Text 
soll  wegfallen;  so  angeuchm  die  Urtheile  zu  vorlüutigor  Orientirung  sind,  so  sind 
sie  doch  in  der  Begel  im  Qefühl  der  Unsicherheit  gefällt.  (Daneben  ein  kurzer 
Vortrag,  wovon  gleich).  MBÜer  eikUrt  ddi  ebenfhlb  Ar  dne  Bibliographie 
md  bllt  ea  fBr  mägUeh,  darftber  mit  Dr.  Gregory,  der  doeb  die  verwandten 
Jonmale  (Ir  fiaMreKa  Uteratnrblatt  eseerpire,  oder  mit  Kiatt  in  Veibindung 
an  treten ,  woAr  daa  Jelalge  Bedaetlonagebalt  verwendet  werden  ktfnne.  (Dm- 
nebeai  kSnnen  Spedalberidite  hergeben). 

Dagegen  lat  £auiMtdk.  Die  Beaehrlnknng  anf  Bibliographie  würde  die 
Jahresberichte  für  eine  grosse  Zahl  von  Losern  ülnaorisch  machen. 

Zweiter  Vorschlag.  Fflr  einen  kurzen,  in  der  General  Versammlung 
tu  haltenden  Vortrag,  der  in  grossen  Zügen  ohne  Detail  ein  Bild  rem  dem 
Schaffen  und  Treiben  der  morg.  Studien  währen«!  dos  vorflossonon  Jahres  ent- 
werfe (neben  einer  Bibliographie)  ist  Socin.  Dazu  >ei  keine  ätatuteuäuderung 
nöthig-,  dies  liege  im  Sinne  der  Verfasser  der  Statuten. 

Letzteres  ist  ziemlich  richtig-,  es  sind  dergleichen  kurze  Berichte  einige» 
mal  ersuttet,  wenn  der  ausführliche  Bericht  nieht  fertig  war.  So  geaehah  ee 
1849  in  Leipzig  dneh  .FMeAer  (11  BdteuX  1860  in  Bmunaehweig  and  1861 
in  FmnkAirt  dnreb  Qo$dt»  (bdde  Male  nieht  gedmekt).  AoadrHeklieh  hat 
aegar  Fkiteker,  ddMir  der  beete  Interpret  der  miprflnglielien  Intentionen,  1849 
in  Lelpdg  eiUirt,  d«r  knrao  Jabreaberleht  ohne  Bibliographie  ad  daa  den 
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Statuten  An^^emossene;  dl«  allzubreite  Bibliojrraphie  müsse  durch  künftige 
kurze  Anzeigen  in  Wegfa-ll  gebracht  werden.  Kr  liatlo  schon  in  dem  Bericht 
über  1847  gesagt,  er  habe  im  wohlgemeinten  Eifer  das  von  §  10  der  StllalWl 
EribffMIdM  flbmdniltan.  hOem  indtt  sieh  Mwh  die  «ntgegengeseteto  Anf- 
Üumif ;  fai  Hill«  1869,  ab  dit  OommMm  auf  TbaOong  des  Bariflhlw  antng, 
sagte  de:  JDer  noch  nleht  m  besttBimende  Modus  des  mfindUditn  Berichtes 
dveh  «iasn  od«r  mtkaeete  RedMl«i«  bleibe  dleMB  tberiusaa;  d«  die  Nm- 
otdattBg  nur  prooberheh  ttr  «in  Jabr  «ei,  m  ward»  diae  Boab  nlabt  ala 
StAtutenändeniiig  betrachtet."  Hierans  folgt,  daaa  die  Coanission.  deren  Mitglied 
Fleischer  war,  und  die  zustimmende  Generalrersammlnng  eine  solche  dauernde 
Einrichtung  als  Statutenänderung  betrachtete.  Vielleicht  hatte  sie  die  Worte 
im  Au<;e:  da.s5  der  Jabresberieht  in  möglichster  Vollstindigkeit  gedruckt 
werden  sollte. 

Dies  mnsste  angdObrt  werden;  allerdings  scheint  mne  Statutenlndemng 
nicht  unumgänglich. 

Für  diesen  Vorsclilag  ganz  allgemein  gehaltener  Berichte  hat  sich  auch 
XlUln  in  doii  ^l<"ioh  zu  citirendon  Wortoii  eventunlitor  uusgesprochen 

Gegen  Ilm  ist  kein  Gogengrund  vorgebracht j  ich  möchte  auf  folgende 
Schwierigkeiten  aufmerksam  machen. 

Die  Uebersicht  hat  nothwendig  zur  Basis  diis  Detail.  Soll  der  Vortragend© 
sich  dieses  seibat  acüiaffen,  so  hat  er  zum  groü»en  Theil  dieselbe  Arbeit,  wi« 
Jalat  die  Beriebtarrtaftler.  Soll  ea  Ihm  anf  bgend  eina  Webe  gelieüBrt  werden, 
(Gtafta  meinte  in  TBbingan,  dem  jaweiUgan  Priaidentea  aeian  die  Notiaen  von 
dam  Beridikaratatter,  der  damala  noeb  ala  eimdger  gadaebt  war,  aaaoamdan  und 
Jener  habe  de  ananordnan),  so  kann  er  awar  ftber  aeine  Fidiar  Urlbaila  bfldan, 
aber  niebt  Uber  ihm  fremde  Fieber. 

Den  jedeimaUgen  Priddentan  mit  der  Uebardebt  au  batraaen,  hat  gegen 
sich,  dass  ein  gewShlter  häui^g  erst  spit,  auweilen  erst  am  Orte  der  Vorsammlong 
bestimmt  wird ;  er  wird  auch  nach  ganz  anderen ,  meist  localen  Rücksichton 
bestellt  und  köniito  dr-n  Auftrag  leicht  verbitten  oder  ans  dieaem  Gmnde  das 
Präsidium  abK>hnoii  Klx  iisi»  lässt  Nit-h  nicht  im  letzton  Augenblicke  jed«»s 
Vorstandsmitglied  darum  ersuchoji.  Also  wäre  dio  Siicho  <'inom  KreiwiHitreiv  zu 
übertragen,  aber  ein  solcher  ist  hücht  plötzlich  an  der  Tbeilnahme  vorhimlort, 
und  dass  dio  Zusendung  immer  zu  rechter  Zeit  erfolge,  ist  nach  dcu  bi^dterigen 
Brfkbmngen  niebt  Terbürgt. 

Dritter  Vorschlag.  Bs  sollen  blosa  kuraa  EtnaelbeHebte  graben 
werden  in  dar  Art  wie  Wntdieeh  ea  jetat  wsucbt  bat,  nnd  diese  werden,  wia 
da  dngeben,  aofort  ohne  Bttdkdebt  auf  andere  Berichte  gedrackt 

DalBr  M9Uer;  es  sei  niebt  nöiblg,  dass  alle  SpedalOoher  rorklmen  nnd 
anf  absolnte  VoUstindigkelt  sei  an  Tardchten,  der  allgemeine  Theil  falle  weg 
nnd  ebenso  ein  Redactor.  Aehnlich  Wiudixt'h :  Nur  anf  dio  wichtii;st<'n  Gobieto 
sei  Nachdruck  zn  legen,  auf  Saivskrit  und  llebräiscli.  wozu  KUttt  uiiil  Kdulzitch 
.Moh  bereit  erklärt  hätten,  und  Aruhisch,  wofür  fn-ilich  noch  Xiomaml  ^,'.>woimeM 
sei'j.    Anderes  würde  sich  von  selbst  einfinden,  da  nicht  vertretene  Fächer 
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▼ielleieht  sich  schämen  und  sich  reprfisentiren  lassen  wfirden.  Er  und  Kautzsch 
empfehlen  d&bei  für  den  Text  Vermeidung  der  Phnue,  die  meist  die  Uukunde 
aber  ein  nicht{;oseheiiM  BoAh  TentodM}  4iM  aehmi  MMh  nin  dar  Venninderung 
der  Kosten  willen. 

Kautzsch  schliesAt  sich  im  Allgemeinen  an.  Nur  Gesehenes  soll  be- 
sprochen werden ,  das  nicht  Oosehone  wurde  in  eine  kurae  Bibliographie  am 
Ende  des  Artikels  vorwipsen;  diu  Titel  werdt^n  reducirt,  dilettantische  Arbeiten 
bleiben  unerwähnt  uud  diu  Kcci  iisiuiit  ii  uiif  die  wirklich  sachkundigen  und 
werthvoUen  beschränkt  Der  Kedactoiir  der  Zeitschrift  muss  Competens  haben, 
gegen  notoriseh  Ober  die  Ctobfihr  au^gesponneue  Beriehte  sa  protestlrein  und 
AbUnnnif  sn  fbcdMiii« 

Auch  Kuhn  hatte  sieh  erst  fBr  Btiiehte  ohne  Bedactor  naoh  WmdiM» 
y«rftkiw  aiugeqiroohen,  iaiierte  nar  di»  Belttrahtang,  dH»  MIlMlMtor  wttfte 
^flü  flirtMiiliiltttt  mIil 

In  dar  Thai  iBfaiiiit  die»  da»  sriteta Badankan  gafsn  danModna.  SaUtaa 
Idar  dia  Milaibaltar  aamtaatar  aaln  ala  da  wo  ila  alab  daeb  ala  Bftd  tn  dar 
Maaehha  fUUlaot  and  Sat  danach  daat  VarfUiran  dta  Danar  gaitaliart? 

Viartar  Voraahlag,  barftthrand  von  JM»,  dam  daalatataraBadankan 
ftbanHafand  anchian  and  dar  aneh  baaarelfblta,  da«  damit  dia  Statatan  arlBUt 
■aian,  and  aa%aalalU,  aia  taln  aanaa  BiaM  noah  niaht  «raaUanan,  abar  pio- 
joelirt  war 

Br  sagt:  „Es  kaai  darauf  an ,  eine  neue  Basis  zu  finden ,  durch  dia  aa 
gelinge,  alle  wUnschenswarthe  Information  mögliclutt  an  einem  Orte  zu  con- 
centriren  und  so  vielleicht  nebenbei  die  Möglichkeit  zu  finden,  das:>  irgend  ein 
dazu  befähigtes  Mitglied  der  Gesellschaft  den  vun  den  Statuten  ursprünglich 
geforderten  auf  der  Jahresversaramlunff  vorzxUragenden  Jahresbericht  wieder 
herstelle.  Dies  führte  aber  auch  wieder  aul'  ein  Licoruturblatt.  Auf  den  \'er- 
■awmhwgan  aa  Gera  iiud  Carlsrube  sei  eine  Verbindung  mit /HNfertcs'  angeregt 
wurdatt  and  ainam  aaiahan  Blatt  aal  dnreh  dan  Baehbaadal  aaablialtiga  Untar* 
atttaang  aa  haffan  (wai  aiah  bawabihaltaD  nBg»l\.  Sobald  dia  Halfbarkalt  daa 
UntamahmaDi  ildi  baorfhailan  laaia,  baabaiebtiga  ar  ahian  Antrag  anaakttndigan, 
dar  aa  in  nihare  Bodahong  an  dar  DH O.  bringen  wttrda.  W«ltara  Anirlga 
babaMa  ar  dab  Ar  htalUg  tot". 

Welcher  Art  dieaa  Verbindung  «ein  aoUt  iat  nieht  nihar  angegeben  und 
die  Vorschlige  müssen  erwartet  wardan.  Es  lassen  sich  ja  verschiedene  Mo> 
dalitäten  denken,  z.  B.  eine,  die  mir  vor  wenigen  Tagen  Socin  in  einem  Briefe 
mitgetlieilt  hat.  dasa  gegen  eine  namhafte  Unterstützung  das  Literaturblatt  zu 
ermäs^igtem  Preise  an  die  Mit(;lieder  der  DMG.  abgegeben  werde,  wodurch  es 
an  die  Stelle  dos  Jahresberichtes  treten  könne  und  unsere  Ca-vse  wesentlich 
uutiAstet  würde.  In  der  That  Ist  neben  der  darin  gelieferten  Bibliographie 
ÄlaW»  eine  andere  überdüssig.  Es  käme  aber  darauf  an,  ob  eine  Garantie 
Cabotan  wardan  Irilnna,  daaa  daa  Blatt  slamlieb  regelmässig  eiaehainan  wSrda. 
Vlallcfabt  wOrdan  anab  ainiga  Aandamngan  im  Plana  acMarUab  aein,  nm  dan 
2waekan  dar  DMO.  garaahtar  aa  wacdaa. 

Om  aUai  mdgUahat  an  anaMIptoi,  flga  iah  nach  aInIga  ▼anahUga  bal, 
dia  niaht  in  das  Qnlaahtan  arwihnt  lind. 
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Fünfter  V'o  r.Hcli  laj;  In  flera  wurd«  nampiitlich  von  Kautzsch  die 
I4eo  ausgesprochen ,  man  solle  Kieh  nach  dem  BeUpiet  der  Franzosen  auf 
Deatiehlaiid  boaebrinkeii  und  so  diea—  Zweck  sich  mit  den  auaserdeotscheii 
oitentaliiehen  G«ielbc1idl«n  in  Varaehmeii  telMa,  damit  dlt  luwh  glitiffhf 
PteM  ariNiteten. 

Ich  i^b«  oMit,  dttf  diflMr  Vonchlag  Untanllllni]^  fladMi  wird,  ob- 
•ebon  dadufeb  die  FertigsMlung  d««  Baclehlw  ungemela  ariclditart  wtrds. 
E»  war  farade  dar  Voraag  miaarer  Daridita,  daai  ala  daa  intaraatiaiuda  Wlaaan« 
aebaft  aaab  intaraattonal  bahandaltan  und  aicbt  in  die  aofUHfan  Sabraalian  ainaa 
alnrifan  Staataa  odar  Volkaa  ainawiagtan. 

Ein  aaabatar  Voracblag,  den  ieb  aalt  liugararZaft  Tarlbchtan  baba, 
gabt  dabin,  Bibliagrapbia  and  Ranntnia»  daa  InbaUa  ao  an  Taibladan,  dasa  in 
ainar  dorebgingig  aadiUcb.  d.  b.  alebt  tbaUwaiaa  alpbabatiaab  gaoadnalaa  BibUo- 
graphla  von  allan  gaaabanan  nnd  dar  Erwihnnng  wartiban  BlalMni  gana  kan 
Inlialt  und  Richtung  angegeben  werde.  Tan  aieht  gesehenen  oder  unbadaatandan 
bloss  der  Titel.  Dadurch  würde  die  sasammenhftngende  Darstellnng  unserer 
bisherigen  Berichte  ersetzt.  Aehuliches  sprach  schon  SchloUnuinu  in  Tübingen 
Ulis:  er  wollte  eine  „bibliographische  Ueberaicbf'  mit  liuneu  Bemerkuugaa  Uber 
das  Neue  und  Hedeutendc. 

Derselbe  Zweck  würde  erreielit  durch  ein  Litoraturblatt  naoli  Art  des 
Leipziger  Centralblatts.  Ks  ntüsüitcn  ganz  kurze  Anzeigen  (noch  kürzer  als  dort 
und  ohne  Eingeben  in  Kinzelheiten )  gogel)en  wenlen.  wobei  gewisse  Mitarbeiter 
je  ein  bestimmtes  Fach  oder  eine  bestimmte  Kategorie  te^t  übernähmen  und 
fiber  niögliebst  viele  Büeber  der  Reihe  nach,  wie  sie  ibnen  sulilmen,  retVrirten. 
Bs  mlaila  dann  am  Bade  dea  Jahraa  ein  aar  Biginaaag  dieaaadas  Register 
entweder  aaf  die  Saitea  varwdsea,  wo  die  Aaaal^iea  alehea,  odar  Uaarwfhales 
naa  aoAiebniien. 

SebHesslieb  iat  no^  ein,  niebt  an  diesen  Vorsebiigen  gehöriger ,  sondern 
allgemeiner  Antrag  mltanüieilen ,  der  sieb  ,in  fioem*a  Gataebten  findet  nnd 
davon  ansgebt,  daas  Ar  die  Mevordnang  reine  Bahn  geaebaft  werde.   Er  lantet: 

Es  möchte  der  Vorschlag  am  Plntste  sein,  dass  die  Gesellschaft  auf  die 
Haeblielbruug  derBeriehte,  welche  noch  rttekstftadig  sind,  vollstindige 
Veraiebtlelstnng  anaspraebe,  damit  diese  Frage  endlieb  dednitlT 
ans  der  Welt  geschafft  werde. 

Sollen  zu  leichterer  l'cbersicht  die  in  den  Gutachten  gemachton  Vor- 
seblige  kurz  recapitulirt  werden,  so  stellen  sie  sich  »o: 

Fttr  eine  Bibliographie  allein  ist  Klait,  flir  eine  vierteljährige  zugleich 
mit  kniaam  Yoitrag  Soem,  snglekb  mit  Speelalbariebten  MütUr, 

PIr  ehiea  knraea  Vortrag  aaban  einer  Bibliograpbie  Soem,  eventaallter 
MüUer, 

Für  Blnaelbeiiebt»  MüUer,  WmuKtek,  KtmtMtt^  frOber  Kmhn. 

FQr  irgend  aine  Verbiadaag  mit  dem  Uterataibbitt  Kmhn,  Soein,  Die 
Uebrigen  Imben  Ach  bisher  hierüber  nicht  Kussern  können. 

Also  wird  flir  ein©  zugleich  mögliche  und  zugleich  wünschenswerthe 
Form,  einseln  oder  verschiedentlich  verbunden,  erklärt:  eine  Uibliographie  von 
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zwei,  kurser  Vortrag  In  dmr  VeiMiiimlang  rem  Bwei,  Spedalberiebto,  wie  sie 
Windiedk  begonnen  von  vier.  Und  VeiMniang  mit  dem  LiteretorbUUt  vor- 
ULafig  von  swei  Stimmen. 

Die  Meinungen  geben  also  in  «tor  Weise  durclieinauder,  dass  eine  Formn- 
lirung,  nacli  wolclier  mit  ja  und  nt«iii  iibgesHmrat  werden  könuto,  nicht  thun- 
licb  erscheint  Dazu  kommt ,  dass  mit  dem  Vorhandünsein  der  Ä7<l// selten 
13ibliugraphic ,  deren  re^<'hiiii»igi'  Fortsetzung  angt-nuinmen  worden  kann  ,  als 
mit  einer  Thatsachu  gerechnet  wurden  muss,  die  die  Aufgalto  der  (ii-sellschaft 
vereinfacht  nud  erleichtert,  tuiü  dass  in  Kuhna  Literaturblati  ein  Novum  vur- 
liegt,  deeeen  Elnflaai  anf  vneere  EntaehlieMiingen  doolcel  bleibt,  so  lange  nicht 
beetimmte  Verabredungen  getroffen  sind. 

Indem  ich  nun  versuche ,  die  Fragen  so  zu  ordnen ,  wie  sie  etwa  der 
Versammlang  gestellt  werden  könnten,  schicke  ich  voraus,  das»  ich  dabei  von 
nbliographae  nnd  bibliographiaehen  fieamluugen,  als  nnnmebr  dnr^  KUUt 
geboten,  absehe.   Dmaeh  würde  «n  gliedern  sein: 

1^  Soll  der  Jahrosbericlil  in  bisheriger  Weise  fortgefiilirt  worden? 

Der  etwa  dies  l^'^chliessendeii  Majuritüt  lüge  dann  iiotbwcnilig  die  IMliclit 
ob,  Kedactorcn  und  .Mitarbeiter  xu  stellen  uud  zwar  sofort,  damit  nicht 
neue  Unterbrechung  entstehe. 

2)  Soll  der  Jahresbericlit  und  sein  Vortrag  in  der  jälirliehen  Versammlang 
ganz  aufgegeben  und  das  Statut  geändert  werden  V 

S)  SoU  ein  Miderer  Modus  eingescUagen  werden  f 

«)  und  sww:  soll  nnr  dn  kuner  Vortrag  obne  Detidl  bleiben,  und  wer 
soll  ihn  halten? 

b)  sollen  die  Einielbericlite ,  nueh  dem  gemaefaten  Anflug  *  fortgeeetit 
werden? 

B^de  Fragen  würden  sieh  nicht  anseehUeasen,  de  kSnnen  beide 
b^abt  werden. 

c^  S.'!!  mit  KuJiii\  Literaturblatt  eine  Verbindung:  «in^M-giin^en  werden? 

So    hinge   niclit>  Weiteres   vorliegt  ,   mii-isto   <l:inu  das  Nähere  dem 
Vorstand  zur  Verhandlung,  resp.  zum  Abschluss  überlassen  werden. 

Schliesslich  ist  Sodn's  Antrag: 

Die  OenemlTorsammlung  leistet  auf  die  Nachlieferung  und  Drucklegung 
der  rfickst&ndigen  Jahresberichte  volblAndig  Versieht  und  erklärt  diese 
Frage  ein  für  alle  Mal  fUr  erledigt 

anr  Abstlnunung  sn  bringen. 
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Beilage  E. 

Liste  derTbeilnehmer  an  derGeneralversauimlu 

der  D.  M.  G.  zu  Dessau  1884. 

1.  Prof  Well  hausen  aus  Hallo. 

2.  Prof  Oosche  au»  Halle  »  S. 
•3.  Ür.  Steindorff  aus  B«rlin. 

4.  l>r.  Voigt  aus  Leipzig. 
*5.  Dr.  Zachariao  aus  Oreifswald. 

6.  Prof.  K.  Kuhn  aus  MUncheu. 

7.  Prof.  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Leipsig. 
a.  ProC  Oil4«m*Ut«r  «w  Bonn. 

9.  ProC  K.  WindUab  «w  Leipsig. 

10.  A.  Weber,  BarÜii. 

11.  B.  Kantsteh  aoe  TftUngea. 
lt.  Hermann  L.  Straek  ue  Berlin. 

*18.  A.  BerHner  au»  Beriin. 
14.  A.  Hillebrandi.  BiedMI. 
H.  Outhe,  Leipiig. 

16.  W.  Orube,  Berlin. 

17.  Dr  L  V  Sehr  o  e  d  e  r ,  Dorpat. 
•l8  Dr.  A.  Grün  Wedel. 

19.  Q.  Stier,  Zerbst 


*  nicht  Mitglied  d.  D.  M.  G. 


xzxyn 


PerMMimlnacliricliteik 

Ab  ordwtlkiM  MitglMer  alnd  d«r  GeMllMlwft  bdlgtttMtmi: 
PBr  1884: 

1006  Herr  Grog  Heinrich  Scliilü,  Pfarrer  in  Failou  ^HaveUmge),  Beigten. 
1U&7    H    t^r  ^if^tis  Vuigt,  GynuiuialobtrUlirtr  in  Leipsig. 

1068  M    L.  H.  UnU,  in  Btaumr. 

Fttr  1885: 

1069  B«fr  Dr.  Alberl  Orflnwedal,  in  Berlin. 
1080    n    Vt,  Geoig  Stetndorff,  In  Berlin. 

1061    „    Dr.  H.  O.  Kteyu,  Pfttrer  in  Wüngaardea,  Pr.  LnidhoUettd. 

Doffdi  den  Tod  verlor  die  Oeeelleeheft  ibr  ordentUehee  Mltgiled:  Uenrn 
AlUn  Knnfmann,  FmÜBHor  am  OTunailnm  in  Lniem,  f  d.  88.  Mai  1884« 
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Verzeichnis^  der  Tom  11.  Juli  bis  10.  Norember  1884  für  die 
Bibliotliek  der  D«  IL  G.  elagegangeneB  Schriften  n.  s.  w. 

I.  Fortsetsnngeii. 

1.  ZaNr.  19s  [167].  Soeioiy,  Boysl  Atlatl«.  Ths  Jonraal  «fOre»t 
BrIUia  ftnd  IreUad.  LoadoD.  —  Neur  Mm.  VoLXVI,  Part  lEL  1884. 

8.  Zu  Nr.  155a  [77]  Gesellschaft,  Deutsche  M  o  rge  n  1  fi  ndis  che. 
Zeitschrift    Leipzig  —  Acht  und  dreutsigster  Band.    1884.   Heft  2  und  3. 

8.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publid  par  la  Soci<^td  Asiatique. 
Paris.  —  Huitieme  Serie.  Tome  III.  No.  3.  AvrU  —  Mai  —  Jain.  1884. 
—  TooM  lY.  No.  1.  Jolllflt  No.  8.  Ao8t  —  Soptomtira  —  Oefedbro.  1884. 

4.  Zm  Nr.  917  |188].  Society»  AmoHe«n  Orlen tftl.  Proeeodlnge 
et  Boeton.  Miij  1884. 

5.  Za  Nr.  239  a  [86].  Anseigen,  Oöttingische  Gelehrte,  üntor  der 
Aoftieht  der  königL  QeieUwhaft  der  Wiagenachaften.   Gdttiiigen.  —  1884. 

Nr.  1—18. 

8.  Zu  Nr.  239b  [85j.  Nachrichten  von  der  k.  Ge^telLicbaft  der  Wi:»en' 
aeheften  «nd  der  Oeoff8-Aagiial»>Uiiir«fdtit  so  Odttlngea.  —  Ans  den 
Jabn  1884.  Nr.  1—9. 

7.  Za  Nr.  294  a[13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische  Classe.  Wien.  —  Jahrgang 
1883:  CIV.  Band,  I.  &  IL  Heft;  CV.  Band,  L,  U.  &  lU.  Heft.  —  Jahrgang 
1884:  GVL  Bend,  hkU.  Bell. 

8.  Ztt  Nr  89fta  [9884].   ArehlTlto  daterrelehlache  Geaehlebte.  Bng. 

▼on  der  zur  Pflogo  vaterländischer  Goohichto  an^eatollten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  •—  Fflnftiniliiftphrifitnr 
Band,  erste  und  swoite  Hälfte.  1883,  1884. 

9.  Zu  Nr.  295 f.  [2876].  Fontes  rer  um  Aus triacar um.  OeifeerreichiscbeGe* 
MhiebtsqneUea.  Bng.  von  der  Uatariaehen  Gominiatlon  der  kala.  Akademie 
der  Wissenschaftan  in  Wien.  Bwaite  AbflieUnng.  Diplomatarlset  Acta. 

Wien.  —  XLIII.  Band  1883. 

10.  Zn  Nr.  368  [3302]  Indische  Studien.  Beiträge  fiir  die  Kunde  des  in- 
dischen Alterthoms.  Hrsg,  von  Dr.  Aldrecht  Weber,  Leipxig.  —  Sieb« 
■dmter  Band,  efitit  Heft  1884. 

11.  Bn  Nr.  809 e  [9898].  Society,  Boye!  OeographlenL  Preeeedings 
and  Montbly  Beoocd  of  Oeegnvliy.  London.  —  ToL  VL   1884.  No.  S, 

9,  10,  11. 

18.  Zu  Nr  1232R  [2899].  Verein,  Historischer,  für  Steiermark. 
Mitttheiluugen.  Heraosgeg.  von  dessen  Ausschüsse.  Graz.  —  XXXII. 
Heft.  1884. 
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13.  !■  Nr.  1911  (f620].  Societö  d  o  GdogrAphio  Kttlloiin  Pariü.  — 
7a  $<(rie,  Tone  V.  1«  Trimestn  1884.  —  8e  TrimMtre  1884.  —  8«  Tri- 

mwtro  1884. 

14.  Zu  Nr.  1021a.  Soeiete  de  Oöograpbie.  Compte  Ueiidu  des  Seau- 
«•t      U  CSobbIhIob  Oentnla.   Fttis.  —  1884.  No.  14,  16,  16. 

16.  2«  Nr.  1674«  [107].    Bijdragon  tot  de  Tul-  Luid,  en  Volkeiikiiiida 

van  Nederlandftch-Indie.  Uitgegeven  door  hut  koninklük  Instituut  voor 
de  Taal-  Land-  on  Volkenkonde  vau  Nederlandsch-Indic.    's  Gravenluige. 

—  Vierde  Volgreek».    Achtsto  Deel.    1884.    2fle  Stuk;  3do  Stuk. 

16.  Zu  Nr.  2327  [9J.  Akademie,  K.  B.,  der  WuMouscliatteu  zu  Müucheit. 
Sltiaof  sberiobt«  dtr  philotopbUch-philologiseheii  nad  hitto> 
riftchen  CImm.   MindMn.—  1888.   Heft  IV.  1884.  —  1884.  Heft  Ul. 

17.  Za  Nr.  S427  Q  [88].    Akadcmia,  A  Magyar  Tudom&nyos.  '^vkö- 

nyvei     Budapest  —  XVll.  kötet,  I   darabja.  1883. 

18.  Zu  Nr.  2452  |2276]  liovuc  A  r  c  h  «'olo>?  iquo  ( Aiiti«iuit.'  Moyon 
▲ge)  publice  sous  la  Directiou  d«  MM.  Alex.  Bertrand  et  U.  Perrot, 
Pub.  —  TnMkme  8<rio.   U  ÄxmU.   Mm,  Ifol-Jvln,  J«il]«t>Ao«t  1884. 

18.  2n  Nr.  8787  (8806].   Baitrlge  nu-  Kunde  «teUrinirkUeber  Oe- 

schichtsquellen.    Hrsg.  Tom  Ustoriicboii  Verela  flbr  SteiaraMBk.  Gras. 

—  20  Jahrganp  1884. 

10.  Zu  Nr.  2763  [tb^VS]  Trnhi,er\  American,  European,  &  Oriental  Litorary 
Kocord.    London  —  New  Seric.<>    Vol.  V.    No».  7  — 8  (201 — 202).  1884. 

11.  Za  Nr.  8771a  <^  [SOOJ.  Zeitschrift  für  Aegvptiscbe  Sprache  und 
Altertbamtkuade.  Benmsgeg.  von  C,  B,  Lepeme  .  .  .  unter  Wt- 
wirkong  der  Herren  JB.  Brugsch ,  Ad.  Erman  und  L,  Stern,  Lelpilg. 

—  22ster  Jahrgang.    1884.    2.  Heft. 

11.  Zu  Nr  2852  a  [259.0]  O^mecTBa,  HiinepaTopcKaro  PvccKaro 
reorpa4>H4ecKaro.  liaBtcTi«.  C. - üerepfiyprb.  —  Iomi  XIX. 
18«8.  Bniyc^  6.  —  Toni  XX.  1884.  Bnoyen  1.  8,  4,  8. 

55.  8b  Nr.  1888  [41].   Akad4fliia,  A  Magyar  TodomAnyoe.  NyelTtu- 

dominyi  Közlomenyek  kiadya  a  M.  T.  A.  nyolvtndomÄnyi  blzottsäga. 
Skf^rkoszti  Budenz  J.  Bndapeet  —  XVIL  kdtet,  8.  füset    1888.  —  XVUL 

kotet,  1.  füzet.  1883. 

24.  Zu  Nr.  8939  (37).  Akadimia,  A  Magyar  TudomikDyos.  Krte- 
•ltdja.  A.  M.  T.  Akad4inia  r«ndelat4b6l  ikarfcwatl  a  <8titkw.  Budapest. 

—  Xm  dvft^yam,  l.~  7.  mm.  1888.  —  XVm. dTlblym,  1.— 1.  mm.  1884. 

56.  Zu  Nr.  2940  [42].  Akadi^mia,  A  Magyur  Tudomiuyos.  Alnanaab 
csillagiazati  da  közöns^os  naptirral.    Badapest.  —  1884. 

18.  Zu  Nr.  3100  [38).    Akad^'tnia.  A  Ma^y^r  T  u  d  o  m  :i  n  y  o.s.  Ertoke- 
•  scsek  a  nyelv- 4«  ssöptudomÄnyuk  köreböl.  Az  osztily  readeleteböl  sker- 

katiMta  QffOied  FAL   Budapest.  —  XI.  kStat  I.— X.  mm.   1881  £ 

17.  Z«  Nr.  8411  [1888].    Cmamgkamy  A.,  Areheologleal  Sorvey  of  Indta. 

Oüentla.  —  vol.  XVII :  Report  of  a  Tour  in  the  Central  Provincos  and 
Lower  Gangetic  Doab.  By  AI.  Cuntiingham.  1884  —  Vol  XVIII. 
Beport  of  a  Tour  in  the  Gorakbpur  District  in  1875—76  and  1876 — 77. 
Ify.  A,  C.  L,  Oarüeyla.   Calsatta  1888. 

M.  Za  Nr.  8840  [8623].   8oei4t4  de  04ographl«  eommereiale  de  Bor> 
daaux.   Bulletin.   Bordeaaz.  —  2o  S(^rio.  7e  Annöe.    1884.  No.  13,  14. 

—  4e  Ann4e.    1881.  No.  14.  —  6«  Ann4.  1681.   No.  10.  —  8e  Annöe. 

1883     No  23. 

19.  Zu  Mr.  3769  Q.  [12].    R.  Aceademia  dei  Lincci.  Atti.  Koma.  —  Serie 
täte   TraniBBtl.   Vol.  Vm.   FMe.  18,  14,  16.  1884. 
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30.  Za  Kr.  8868  Q.  [4C].  AnnaU«  da  l'ExtrAme  OrUnt  «t  d«  TArri- 
qua.   Paris.  —  6a  Aante.   No.  78,  74,  75,  76.  1884. 

31.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina- Vorein,  I>antschcr.  Zeitsehrift  Hn^. 
. .  .  von  Lie.  Hermann  Guthe.    Leipzig.  —  Band  VII,  Haft  8,  3.  1884. 

88.  Zu  Nr.  .3884  a.  Kovim,  Uii  na  r  i  s  ch  o.  Mit  ünterstfltxunp  dfr  unKarischen 
Aliademie  dor  Wisüvnjicbal'ton  hrsg.  vou  P.  Hunfalvy  und  G,  Heinrich. 
Bttdapert.  —  1888.   IV.— X.  Haft.  —  1884.    I.—VII.  HeA 

38.  Zu  Nr.  3936  F.  [3438].  Society.  Tlie  Palaegr aphical.  Facsimile» 
of  Ancient  Mannacripta.  Orlen  tat  Bariaa.  London. —  Pari  Vin.  1888. 
(3  £n.>. 

84.  Zu  Nr.  3037  [1666].  Annalos  luirtnre  Afm  DJafar  Mohnrnnvid  lfm 
^arir  At-  'l'ahnri  quo»  edidcrunt  J.  Hartha  Th.  AöUlelef  F.  de  Joiuj, 
ff-iV^m,  //.  ThorbecU,  S,  Fraenkely  J.  Guidi,  D.  Ä  MülUr, 
JW.  Th.  Houbnna,  8,  Chiard,  V,  Jio»n,  et  M.  J.  dt-  (7orje.  Logd. 
Bat.  —  Saet  ni  pars  VI  qaam  edidamnt  V\  Roavn  et  J/.  •/.  de  Go^.  1884. 

33.  Zu  Nr.  3081  (^  Oids,  De  Indische  Staat-  en  LetterliundiR  Maand- 
schrift.  Amsterdam.  —  Zesde  Jaargang.  1884.  Augustus,  September, 
Octobor ,  November. 

36.  Zu  Nr.  40S8.    Polybiblion.    Bevue  Bibliograpliiqne  Univeraelle.  Paria. 

a.  Partie  Litt4raira.  DtnoAkoM  84rie.  Torna  vingtiima.  XUa  da  la 
r  oi1o(  tion    lAvr,  1  (Jnillat).  8  (Acut),  3  (Saptambra),  4  (Oelobr«),  5  (No- 

vombre).  1884. 

b.  Partie  Tochnique.  Dooxiime  Serie.  Tome  dixi^me.  XLIIe  da  la 
Collaetiun.  Livr.  7  (JnillatV  8  (Aout),  9  10  (Saptambra  tt  Oetobra).  11 
(NoTambra).  1884 

37.  Zu  Nr  12LM  Flcisrh,  ,- ,  H.  L. ,  Studien  Uber  Dn-^/'s  Supi.lemcnt  m\x 
dictiunnairos  antbes.  Leipzig.  (Abdruck  aus  den  Kcric-liton  der  philol.-lii.st. 
Claase  der  kgl.  Oesellsciinft  dor  Wissenschaften.)  —  Drittes  StUclc.  1884. 

38.  Zu  Nr.  4268.  Anecdota  Oxonicnsia.  Tcxts,  Dovumonts  and  ExtracU 
cliiefly  from  Mannacripta  in  tfaa  Bodlaian  and  othar  Oxford  Librariaa.  Aryan 
Sariaa.    Oxford.  —  Vol.  I,  pari  IH.  1884. 

30.  Zu  Nr.  4343.  !..e  Musenn  lU'vuo  Internationale  publiio  par  la  8od4t4 
des  Lettrcs  et  d&s  Scieiu'i"*     Louv.iin    —  Tonio  III     .1.4  1884. 

40.  Zu  Nr.  4458 Q.  Alcademio,  Königlich  l'rcuäsiäche,  der  Wissenschaften  zu 
Barlin.  Sitsungaberichta.  Berlin.  —  Jahrg.  1884.  No.  XVHI— XXIX. 

41.  Zu  Nr.  4558.    SehUtfely  G. ,  Dr.,  Nedorlandach^Chineaacb  Woordanboak 

niat  da  transi  ripti«-  der  C'hiiieo^clio  knraktora  in  hat  Taiangtritt  dialakt. 
leiden.  —  Deel  III,  aHoverin};  III.  1884. 

48.  Zu  Nr.  4578.   ^^^JUaJj  »^JU.    Miuli4dj  At-T^Übin.    La  gnida 


daa  S^lte  croyant«.  Manucd  de  jarispnidonce  musulmana  aalon  la  rite  do 
rhftfi'5.  Tnxto  iirabo,  publi«^  par  ordre  du  pouvornomont  avec  tradnction  et 
annutations  par  L.  W.  C.  van  den  Bertj.    Hatavia.  —  Volumo  III.  1884. 

43.  Zu  Nr.  4581.  Simonyiy  Ztngmoml^  A  Magyar  Köt5szök,  egyaital  as 
Sataatett  mondat  elmälote.    Budapest.  —   Harmadik  botet   As  alArandalö 

k«"itnszok  mäsudik  feie.  1883. 

44.  Zu  Nr  !•'■_'•'  fi  e  sei  I  .s  c  h  a  ft ,  N  u  ni  ism  h  t  i  »ch  e  ,  in  Wien  Monats- 
blalt.     Wien.--    No.  111—14  ( Mai  — SeptLinber ),  1.'»  (Oktoberi  1884. 

46.  Zu  Nr.  46Ö4.  Litoraturblatt  tür  orientnlischo  Philulogie. 
Unter  Mitwirirang  von  Dr.  JtAanaet  KlaU  in  Barlin  hng.  von  Prof.  Dr. 
R.  Kuhn  in  Hftnchen.  Leipzig.  —  I.  Bd.  Heft  7,  8  &  9,  10  &  11,  18.  1884 

46.  Zu  Nr.  4650.  Firdu>ii  HIht  rrRtitn  qui  in>scribitur  SrlinhiiHine  Kdi- 
tionem  Parisieusom,  diligcuter  rocognitam  et  omondataai ,  loutiouibus  variis 
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et  additamentis  editionU  Calcuttensis  aiixit,  notb  nutzinain  partom  eritioii 
in  astrar it  Joanne»  Auguetue  VuUere.   Lugdnnt  Bitevoram.  —  Tomos  HI. 

4.  1884. 

47.  Zu  Nr.  4667.    Ex  aiQ^a^  H  lOxoQtMt}  uai  si)"  v  okoy  ttttj  xr^i  Ek- 
loBüs»   Jtlxtev,   Elf  Ad^a$e,  —  Toftos  /,  rtvxoß  4.  1884. 

48.  Zu  Kr.  4671.  Zeltsebrlft  fBr  Kailtchriftfortehung  und  Yenrandte 

Gebiete     Unt<  r  Mitwirkunß  ....  lirsg   von  Carl  Beeold  und  /Wte 

HimiiMl.    Leipzig   —    I.  Band,  Heft  3.  4  1H84. 

49.  Zu  Nr.  4686.     Wiedemann,  A.^    Acgyptiscke  Geschiehto.    Gotha.  — 
t.  Th«U:  Von  dam  Tode  Ttttmaa*  III.  bis  auf  Alexander  den  Gronson.  1884. 

50.  Za  Nr.  4786.   Um  AM  ÜBeiMa,  hrsg.  v.  Augnet  M9üer,  KSnigsborg 

Naehtrif^eha  VarbeMarimgen.  1884. 

IL  Andoro  Werke. 

4757.  Za  III.  r»,  h  f.  (rcirjer^  WiUirhn  Dr.,  .Mexaiiders  FeldzUpo  in  S«ig- 
dUna.  NeusUtdt  a  H.  1884.  (I'rogramm  der  k.  ätudienanstalt  zu  Neu* 
Stadt  a  II.  für  das  Schuljahr  1883  4.) 

4758.  Zu  III.  6,  b.  e.  Geiger ^  WÜhelifif  Vaterland  und  Zeitalter  dos  Awo:itft 
und  leiner  Saltor.  (SItsongsbericlite  der  kgL  Bayr.  Ak.  d.  W.  1884, 
PhS]oa..phSlol.  Met  Cl.  2). 

4759.  Zu  III.  8,  b.  Perle«,  JoKcph ,  Dr..  Beiträge  nur  Gesdüehte  dar 
hebräischen  und  aramHi.sclien  Studicii     München  1884. 

4760.  Zu  II.  7,  c.  9  2  (j'eJdner,  K.,  Uchcr  die  Metrik  des  jangern  AveeU. 
Nebst  L'obersotauDg  ausgewählter  Stücke.    Tül>ingen  1877. 

4761.  Zu  II.  7,  c.  Ö.  2.  Bariholoinae f  Chr.,  Hjiiidbuch  der  altiranisthon 
IMalekte.  Kiuifefiuata  Taii^eliende  GnuBmatlk,  Leaeattteke  and  GUmar. 
Laipaig  1888. 

476S.  Zu  II.  7,  h.  ^.  8.  Bigveda,  Die  Hymnen  daa.  Qrag.  von  Th.  Aufreckt. 

Zweite  Auflage.    Bonn  1877. 

4763.  Zu  II  7,  h  y.  2.  Ai  t  a  rc yn  -  R  r  Rh  m an  a.  Das.  Mit  Au.szögon  aus 
dem  Kummontaro  von  SÄyayäcürya  .  .  herauägeg.  von  Th.  Aufrecht» 
Boon  1879. 

4764.  Zn  n.  7,  e.  9,  8.  Oddh/er,  Karl,  Stodlan  snm  Aveata.  Erstaa  Heft. 
Straasbiug  1888. 

4765.  Zu  II.  12,  0.  ^    Bacher  ,  Dr    W.,    Die  Agadn  der  Taniudtau.  Brster 

Band.    Von  Hillel  bis  Akiba.    Strassburg  1884 

4766.  Zu  II.  7.  c.  (V.  2  Geldiier ,  Karl  F.,  Prel  Yasht  aus  dem  Zeud- 
avesta  übersetzt  und  erklärt     Stuttgart  1884. 

4767.  Zu  III.  7.  Six,  J.  Lo  Satrape  Mazaios.  Kxtrait  du  „Numismatiu 
Cluoiilde'*.  vol.  XVI,  8e  sdr.,  p.  97—159.   Londrea  1884. 

4768.  Z«  m.  4,  b.  9.    CrfUdif  J.,  II  teno  vlaggio  dl  Prseewabki.  Kaitratto 

dal  Bolletino  doUa  Socictä  Geogmiica  Italiana,  Febbraio  1884 
4768 Q.   Zu   III     12,  a.  ß.  1.     llorlavy,   Dr   .1.,  Neuanfgefundcnn  hebräische 
Bibelbaitdächriften.    (Memuirus  de  l'ac.  imp.  dos  sciejice^  de  St.-i'öt., 
Vn.  sdr.,  i  XXXIl,  No.  8.)   8t-P4tenboarg  1884. 

4770.  Zn  U.  18,  a.  ß.   Ibrahim  b.  Na^  al-Jaaigi  al-Lnbnaal,  ^iia^ 

Beirut  1881. 

4771  F.  Ztt  III.  2.  olxiy.^.h.^,  Verxelchnlss  von  Druckwerken 

V 

die  bei  der  Verwaltung  der  (taninib  zu  haben  sind. 


477t  Q.  Zv  IL  8«  6.  Amn,  GStOf  AddiUmentnrum  Hd  codu-t  m  OnnaDttm 
novarn  seriem  scripsit    Budapestini  1883.    (Cf.  Nr.  4194) 

4778.  Zu  III  8.  b  Szinnyet,  Jdzsefy  Dr  Finn-Mugyar  8a6(4r.  A  Magyar 
Tudomänyo»  Akademia  KUdäsa.    Budapest  1H84. 

4774.  Zu  III.  8,  b.  Htidetiz  Jdzaef  ds  Haldsz  Ignacz,  Zü^en  Nyelvmuta^ 
vinyok.    Budapest  1883.    (Ugor  flizetek ,  2.  ssAin). 

4775.  Zu  11.  2,  c.  Krause,  G.  A.,  Proben  der  Sprache  vou  Gh&t  in  der 
84hkri  ndi  Winwitiltelur  und  D«alMlMr  UebeiMtamog.  Ldpdg.  1884. 
(Mittliettiuigeii  dw  RiOßdie'uibm  Niger-Bsp«ditioiL  U.  Gt  Nr.  4888). 

4778.  Zu  IV.  Van  deti  Berg,  L.  W,  C,  Zalfrwdsdigiii«.  Avogtdrakt  «it 
de  lAdiwh»  Gids.   Oet  1884. 

4777.  Zu  m.  t,  8.  134.  Vor/oic  hniss  der  bei  Äräkel  in  Koutantinopel 
verkäuflichen  Hiicher     Kon.itantinopel  1801.  fTürkisch.) 

4778.  Zu  II.  12,  0.  ^.  Sc/iuUzej  M.,  Dr.,  Kinnurlieder  Altubräi.>»che  Dicb- 
tuoKeu  in  metrischer  Uebertraguug.  Mit  eriäuterudeu  Anmerkungen. 
Letpsig  1878. 

4778.  Z«  m.  8,  b.  WnMer,  H,,  UrabltaiMlM  Völker  und  SpvBehen. 
Berlin  1884. 

4780.  Zu  III.  11,  b.  y.  Krehly  L.,  Das  Leben  und  die  Lehre  dea  Mvlmi- 
med.    I.  Theil.    Da.H  Leben  des  Muhammod.    Leipzig  1884. 

4781.  Zu  II.  Ö,  b.  ».  Muir,  W.,  Tbc  oarly  Caliphate.  DeUv.  before  the 
Uuiversity  of  Cambridge.    The  Kodu  Lecture  1881. 

4782.  Zu  II.  7,  h.  t],  Rdm  Dius  6en,  RaUia-Rahasya ,  a  Troatise  ou  Dia- 
monds  «ad  pcedow  SloiMe.  Galcatte  1884.  (NevtediMii.) 

4788.  Zb  IIL  6,  c.  CAoiieAl,  F.,  Piem  Bniggrair,  8«  Tie  et  aea  travanz. 
Diaeoma  la  en  atenea  aotemidle  le  88.  $evA   1884.   LUge  1884. 

4784.  Zo  in.  4,  b.  y.  Tomatchde,  W.,  Zur  historischen  Topographie  von 
Perslen.  I.  Die  Strassenattge  der  Tabula  Poutin^'crnna.  Wien  1883. 
(Aus  dem  Jahrg.  1883  der  Sitaungsberichte  der  phil.-lmt.  Klas&u  der 
kaia.  Ak.  d.  W.) 

4786Q.  Z«  n.  18,  a.  k.  Aman,  M,,  Eatratti  del  Tarih  MamuL  Palenno 
1884.   (Bttr.  deU*  Aieb.  Stor.  8ic^  N.  ^  anno  IX,  1884). 

4788.  ZbU.  7,h.i7.   (^)^141^l^)i|,  ^TifftTfH'^  WTf  <4|1(I4A^- 

^rflwrnrr.  1888. 

4787.  Zu  II.  7,  i.  GriartoHf  George  A.,  Soven  grammars  of  the  Dialecta 
aod  Sabdialeeta  of  the  BihArf  Langnage.   Firt  I— IV.   Calentta  1888t 

4788.  Zn  L  Aa  Adreaa  to  the  Flfth  InternAtlonal  Orieatal  Coagreaa» 
1881.  Galeatta. 

4788.  Zn  IV.    Photoli  thograpbische  Abbildung  von         aew  orlaotal 

Institute,  Museum  and  Guest  Hou!«o  in  Eagbuid". 

4780.  Zu  IV.    The  Oriental  Institute,  Museum  and  Gueat  Hooae  ia  Eof 

land.    From  Trilbner's  ..Kecord",  Juno  1884. 

4791 Q.  Zu  n.  18.  a.  r.  Wwftenfeklf  F.,  Der  Tod  des  Uusein  ben  AU.  und 
«Ue  Rache.   Bin  Matorlaoher  Bomaa  ana  dem  Arabiaehen.   Nach  den 

Handschriftoii  zu  Hotba ,  Leiden,  Berlin  und  St.  Peterabvig  IbeTMllt 

Oöttingen  1883.    (Abb.  d.  kön.  Ges.  d  W.  XXX.1 

4798.  Zu  III.  .'),  b  ^.  Srhoebel,  Ch.,  L'Hist<.iro  des  Origines  et  du  Develop- 
pement  des  Ca^tes  de  linde.  Paris  1884.  (^Extraits,  nos  8  et  18.  du 
Boa  de  U  8oc  «0.  lado-Chlaoiae,  8e  84r.,  T.  U  ft  m.) 
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4798.  Zu  III.  8,  b.    Hegewald,  Notice  sur  l'iHude  nüaoun^  do  Chinoli.  (Bs- 

trait  du  memoire  do  rautenr.)    O.  O.  &  J. 

4794.  Zu  III.  7  Heady  B.,  Catalogue  of  Grt-ek  Coim.  Contrnl  (iroece. 
(Lokris,  PliocKH,  Boeotia  and  Euboea.;  EüiteU  by  R.  Stwirt  PooU, 
London  1884. 

4796.  Sa  in.  6,  b.  ^.  Bhmidairharf  R.  <?.  Ewly  History  of  the  Dekkiin 
down  to       MaluMiwdMi  ContiBwt   Bombaj  1884. 

4796    2«  n.  9.    De  Boepularf,  F.  A.,  A  Dictionary  of  the  Nancuwry  Dial«et 

of  the  Nicobarese  Language.  In  twu  Parts:  Nicobarese-EngUsli  «ad  Eng- 
lish  Nicobarese     Ed.  by  Mrs  tie  Roepttorff.    Calcutta  1884. 

4797.  Zu  iU.  2,  8.  131.  Bhaiularkar,  R.  G.,  Kepurt  on  the  beiurch  für 
8«B«iDlfc  Mm.  in  tlie  Bombay  Pratdeney  dnring  tb«  Tear  188t — 88. 
Bonbüf  1884. 

4798  F.  Zu  m.  1,  8.  131.  Lists  of  Sanskrit  Mauuscripts  collected  for 
the  Government  of  Bombay  in  1879—80  and  1881—82     O  O  i  J. 

4799.  Zu  III  5,  c    B.  H.  Hodgiton,  notes  of  kbe  Servioet  of.   Collected  by 

a  Frieiul.    1883.    O.  O.  Not  publbhed. 

4800.  Zu  U.  13,  c.  Rice^  Leusi»^  NAga  VannmA';.  Kariiä(aka  Bhäsii4-Bhüshaf;>a. 
Th«  oldMt  gnmintt  «Etent  of  <]io  Language.  £d.  with  an  introdnelion. 
Baagakra.  1884. 

4801  Q.  Zn  II.  1,  b.  Schtaparellif  E.,  II  signiflcato  nimbolico  delle  piramide 
egixlAne.   Borna  1884.   (BeaU  Accadomla  doi  Lineal,  Anno  CCLXXXI, 

1883—84.) 

4808.  Zu  1.  Jahresbericht  der  k.  k.  öffentlichen  Lehranstalt  für 
ovieniftllteba  fipraeben.    1888.    Beigabe:  Untemebnmngen  der 

Mambiken  gegen  Cypern  und  Rhodus  in  den  Jahren  1423 — 1444  n.Chr. 
Aussug  aus  des  (lel&l  K<i-Diii  K.s-Sujiifi  ncschichto  dos  Sultans  AI>Mo> 
lik  £1-A»chraf  Qaitbiü.  Arab.  &  Deutsch  mit  Anmerkungen.    Wien  1884. 

der  Bedaktion  ilnd  femer  eingegangen  und  Ton  Our  nodi  ideht 
aa  die  BlbBotiiek  abgeUefBrt: 

1.   Lt.  Andrrlind,  Ueber  die  ländlichen  Arbeiter  in  Palästina. 

S.  •/.  Ander »otif  Catalogue  and  Hand-book  of  the  Archaeological  (JoUoctiona 
la  ^  lodSaa  Mneva  ((bOeatte).  Firt  L  Aaoka  aad  Indo-Beytiilaa 
OalleilaB. 

8.  H.  Srtig§eh,  Ballgloa  vnd  Mytbologie  der  alten  Aegjpler.  Brate  HlUle. 

4.  W.  A,  domkm,  The  Book  of  Siadibid  (prirately  ptintad). 

5.  Dioayili  Tbraeb  Ära  Onuanallea,  ed.  G.  ühUg  (adt  A.  Meri,  de  TenSoae 

Armeniaca). 

f.  iL.  GlcueTy  Ueber  Bjtna's  Pärvatipari^yaoA^aka. 

7.  P.   Gloatz,   Spekulaüvc  Theologie   in  Verblndnag  mit  der  BeUgiona* 

geschieht«.    Erster  Band.    Zweite  Hälfte. 

8.  F.  Knauei'f  Das  Gobhilftgrhyasütra. 

9.  J.  Levy,  Neuhebräisches  und  ChaldaischesWörterbucli.  Siobaehnto  Lieferung. 

10.  -1.   Wisdemann,  Aogj^)ti.sche  Goschichte,  2.  Theil. 

11.  ü,  WüMeTf  Uralaltaischo  Völker  und  Sprachen. 

(SeUoia  der  Liste:  £nde  MoTember  1884). 


un 


Yerzeiclniiss  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländisclien  Gesellscluift  im  Jahr  1884* 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Micholo  Amnri.  Senator  des  Köni^T.  Italifii  in  Koin. 

-  Dr.  O.  vüii  Hühtlingk  £xc.,  kaiserl.  ims.  Geh.  Rath  und  Akademiker, 

in  Jena. 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Geiheimer  Rath,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipsig. 

-  Dr  M,  .T.  d  t>  Goeje.  Intfrjires  lepati  Warneriani  u.  Prof.  in  Leiden. 
Sir  Alex.  Graut,  Barouet,  Principal  of  the  University  of  Kdiuburgh. 

Herr  B.  IL  Uodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,  in  Alderley  6ranf;c,  Wotton-imdea>Edg« 
Gbmceatershlre. 

-  Dr.  Alfr.  von  Kr  cm  er.  Exe,  k.  k.  Ilaiulclsministor  a.  D.  In  Mlen. 

•  Dr.  F.  Max  Hü  11  er,  Prüf,  au  der  Univ.  iu  Oxford. 

•  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  «Ilgem.  Sprachwiasenaehaft  an  d.  Univ.  in  Halle. 
Sir  Henry  C.  RawHnson.  Miijor-GenerRl  u.  ».  w.  in  London. 

Herr  l)r.  K.  von  Roth.  ( )lM'rlnMi(>rli('kar  und  Professor  nn  d.  Univ.  in  Tübinjfen. 

-  Dr.  A.  F.  Steuzlor,  Geh.  Kegieraugsrath ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  BresUa. 

-  Dr.  Whitley  Btokes,  ftHher  Law-member  of  the  Connen  of  the  Govemor 

General  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Snbhi  Pascha  Kxc  .  kais  osman.  Keichsratb,  firüber  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  iu  tonstautinopel. 

-  Graf  Melehior  de  Vo^U^,  MitgUed  des  Inafitate  in  Pafia. 

-  Dr.  W.  D.  W  h  i  t  n  e  y  .  Secretär  der  Amerikan.  Morgenl.  GeeeUaohaft  and 

Prof  a.  d.  l'niv.  in  New-Havon,  U.  S.  Amorioa. 

-  Dr.  William  Wright,  Prof.  au  der  Uuiv.  iu  Cambridge. 

n. 

Corres i)ondireude  Mitglieder. 

Herr  Francn  Ainsworth  Rsq.,  Ehren-Seeretftr  der  syriecb4igyptiaehen  Geaell- 

Schaft  in  I.<ondou. 

-  B&bn  Rftjendra  Lfcla  Mitra  in  Calentta. 

Dr.  G.  Bühl  er,  Prufes-sor  au  d.  Univ   "m  Wien. 

•  Alexander  Clin  nin^' Ii  im,  Miyor-Goueral ,  Dlreetor  of  the  Arcliaeol<^eal 

Survoy  of  ludia. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Bxc,  kais.  nus.  w.  Staatmlh,  OberbibUotbakar 

an  d.  Univ.  in  Ka^an. 

-  t^vara  C'andra  V  i  d  y  fis  a      '"'^  Calcutta. 

-  Oberst  W'illiam  I«a^au  i<ue.s,  LL.  l).,  iu  London. 

•  Lientenant'Colooel  R.  Lambert  Playfair,  Her  Mi^eitj's  Consul-Qenera) 

in  Algeria,  in  Algier. 
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Herr  I>r   O   Kosen,  kai>   (leiit;*chpr  (fencralroiisnl  n    D   in  Dotniold 

-  Dr.  Ii.  Kost,  Oberbibliothekar  a.  d.  ludia  UtUco  Library  iii  I><iudon. 
Dr.  Edward  E.  Sallsbnry,  Prlddent  der  AmerikMi.  no^ganl.  GeMllachaft 

und  Prof  in  New  Hjivon.  N.-Amerlka. 
Dr.  W.  (i.  Seil  Hüffler.  Missionar,  in  Naw  York. 

•  Dr.  A.  äprouger  in  Heidelberg. 
'   Edw.  Thomas  Eiq.  in  London. 

-  Dr.  CotimUm  V.  A.  Van  Djek,  Misrionar  in  Boimt. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquibt,  Prof.  in  Hebingfur»  ibüd). 

-  Dr.  W.  Ahl  Wardt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  GreiCnrald  (578). 

-  Karl  Ahrens,  GymnasiiilUhrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hcrm.inn  Almkvist,  Prof.  der  Vergl.  SprachfbrMhnng  a.  der  Unir. 

in  Upsala  (1034). 

-  Arthnr  Amiand,  Prof.  in  Paris  (996). 

•  Antouin,  Archimandiit  und  Torsieher  der  mssisehen  Mission  in  Jcm- 

salem  (772). 

-  Carl  von  Aruhard,  Outobesiteer  in  MUncken  (990). 

-  O.  W.  Arras,  Direetor  der  Handelsaehnle  in  Zittan  (494). 

Dr.  Joh.  Auer.  Prof  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  ^888). 
Dr.  Siegmund  Auerbach,  liabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  I>r.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

•  Freiherr  Ales,  von  Baeh  Ezc  in  Wien  (689). 

-  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof.  an  der  Landes-Bab1>inersehiile  in  Buda- 

pest (t;o4j. 

•  l>r.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

•  Lie.  Dr.  Friedrieh  Baethgen,  Doeent  an  der  üniv.  in  Kiel  (961). 
Dr.  O   B  :i  r  d  enh  o  w  0  r  .  Professor  in  Mfin.ster  i  'Westf.  (809). 

•  Or.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  iu  Berlin  (b3ö>. 

-  Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  der  Unir.  in  Halle  (955). 

•  Bnssct-Rcnd,  profcsseur  h  TEcolo  Supcricuro  des  Lettres  in  Algier  (997). 
Dr.  A    Ba>tian.  Profcsscjr  an  d   Univ.  in  Horlin  (.')60|. 

•  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

-  Dr.  Gnst  Banr,   Consbtorlalntii ,   Prof.  und  üniTendtät>tpredigor  in 

Leiprig  (988). 

•  J.  Bcames.  Commissioner  of  Oris^a,  in  Ilooghly,  Bengal,  IndUi  (732). 

-  O.  Bebrmann,  Uauptpastor  in  Hamburg  (798). 

-  Dr.  WÜhelm  Bender,  Prof.  der  TheoL  in  Bonn  (983). 

-  B.  L.  Bcn>ly,  M.  A.,  FoUow  and  Libnrian  of  Gonrlile  and  Cains  College 

in  Cambridge  (408), 

-  Max  de  Bcrchom,  in  Berlin  (1055). 

-  A<lolpl)c  Berg^  Exe,  kais.  russ.  wirkt.  Staatsratii,  Prirfdent  der  kankas. 

archäolog.  QesellsehafI  In  Tlflis  (637). 

-  Dr.  Ern.it  Bitter  von  Bergmann,  Custoe  des  k.  k.  Mttnx-  and  AnÜken* 

Cabinets  iu  Wien  (713). 

-  Aug.  Bernns,  Pastor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  B.  Berthean,  Geh.  Begierongsralh  n.  Prof.  d.  nungenl.  Spr.  in  051- 

«Ingen  (19). 

Ii  IMo  in  Parenthe:»o  beigesetzte  Zahl  ist  «lie  fortliiittV-ml«-  Nunnner  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  de»  Liutrittä  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Lkte  Bd.  II.  8.  505 IT.,  weloiie  bei  der  Anmeldnng.der  neu  ^tretenden  Mit- 
glieder  in  den  Nachrichten  fortgefUirt  wird. 
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Herr  Dr.  Carl  Besold,  Privatdoceat  a.  d.  Univ.  in  München  (94ü>. 

-  Dr.  A.  Besa«nb erger,  Prot  an  der  ünhr.  in  KiSmigahwg  (801). 
.    Dr.  Gusi  Bicken,  ProC  an  d«r  Universitftt  in  Innsbrack  (673). 

-  Freiherr  von  Biedermann»  kdnigL  aidia.  QmwaX-Mtim  %.  D.  in 

Baatxen  (189). 

•  A.  8.  Binion,  CiutM  a.  d.  Peabody  InsÜtnte  Llbnury  in  Balttmoro, 

U.  S.  A.  {1023). 

Uev.  John  Birrell,  D.  D.,  Profes.sor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (4b9). 

-  Dr.  Haurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  John  Hopkins  Univorsity,  Bald» 

more,  Md.  U.  8.  A.  (999). 

-  Dr.  Eduard  Böhl,  Pn  f  .1  Theol.  in  Wien  (M9>. 

Dr.  Fr.  Bollensen.  Prof.  a.  D.  in  Witzenhansen  an  d.  Werra  (1.13). 

-  A.  Bourguiu,  Pastor,  Vals*le-Bain  (Ardfiche),  iiVanlureich  (,lüOtt). 

•  Dr.  Peter  von  Bradke,  Prfvatdoe.  an  d.  ünir.  GiMim  (906). 
■    M  Frodrik  Brag,  Ac^unct  an  d.  Univ.  in  Land  (441). 

Dr.  Kdw.  Brandes  in  Koponliagon  (704). 

-  Uev.  C.  A.  Briggü,  l'rof.  am  Union  Tbeol.  Seminary,  New  York  ^726). 
.   Dr.  Ebbe  GiutaT  Bring,  Biaebof  vüu  LinkSpingntttl  in  TArirtping  (750). 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Chri^tiania  (4'*7). 

-  Dr  H.  Brugsch-Boy,  K  Logationsrath  in  Teheran  (876). 

-  Kud,  E.  Brünn ow  in  Vovey  (IDOU). 

Lie.  Dr.  Kail  Bndda»  Proftwor  an  dar  6T.-«heoL  Ftoiltit  in  Bonn  (917). 
.  Emest  A   Badge  B.  A.,  Aadat  Departan.  Orient  Aatlqn.  Brit  Kaa. 

London  (1033). 

•  Dr.  Budie,  Cand.  theol.  in  Halle  (1044). 

.   Franti  Bnlil,  Prell  der  altteitanentL  WiMeneehaft  a.  d.  UniT.  in  Kopaa- 

hagen  (920). 

-  Freiherr  Guido  von  Call,  k.  k.  Österreich  -  ungar.  Legationssecretär  in 

Constantinopel  (822). 
.   L.  C.  Casartein,  M.  A.,  St  Bede's  College,  ICaneheeter  (910). 

•  Alfred  Caspari,  Königl.  Gymnasial-Profcs&or  in  München  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari.  ProC  d.  TheoL  in  Cbristiania  (148). 

-  Dr.  P.  D.  Chantepie  de  la  Sanssaye,  Prof.  der  Theol.  in  Anialer> 

dam  (^959). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Prof.  d.  Iiebr.  Bpr,  n.  Literalnr  an 

der  Univers,  in  St  Petenburg  (292). 

•  ^rde  Clarke  Eeq.,  Ifllglied  de«  Anthxopolog.  lutilali  in  London  (601). 

-  lAc  Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,  Docent  an  der  Univ.  «nd  Repetent  am 

Seininarium  Philippimim  in  Marburg  (885). 

•  Heinrich  Graf  von  Coudonhove  in  Wien  (9^7). 

•  Edw.  Byles  Cowell.  Profeuor  d.  Sanakrit  an  d.  Univwiitit  Cambridge  (410). 

•  Bev.  Dr.  Mich.  John  C ramer,  Ministanarident  dar  Yetein.  Staaten  von 

Nord-Amerika  in  Born  (t">9')t. 

-  Dr.  Sam.  ives  Cartiss,  Prof.  am  tiieol.  Seminar  in  Chicago  (923). 

•  Dr.  Oeorg  Cnrtlui,  Geh.  Hbfkralh,  PnC  d.  elaas.  Philologie  an  d.  U^. 

in  Loipxig  (530). 

Bobort  N.  Ctist.  Barrister-at-law,  late  Indian  Civil  Service,  in  I.«ondon  (844). 

•  Dr.  Emst  Georg  Wilhelm  Deecke,  Uector  des  Gymnaaiums  in  Bnx- 

weUar  (749). 

.    Dr.  Berth.  Delbrück,  Prof  an  d.  Univ.  in  Jona  (753). 

-  I>r.  Fr:u)7.  Delitzsch,  Geh.  Kirehenrath  und  Prof:  d.  Theologie  an  d. 

Univ.  in  Leipzig  ^136). 
.   Dr.  Friadrieb  Delitaieb,  Prof.  an  d.  Unir.  in  Leipalg  (948). 

•  Dr.  Hartwig  Derenbourg,  Prof  an  dar  l^oole  qpMala  daa  langneaorian- 

tale.s  Vivantes  in  Paris  (ß6(!). 

-  Dr.  F.  U.  Dieterici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Beriin  (91). 

-  Dr.  A.  DillBann,  PnC  der  Theol.  in  Berlin  (990). 
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Herr  Dr.  Otto  Donner.  Prof.  d.  Sanakiit  a.  d.  vwgL  SpraehCamlwing  an  d. 
Univ.  in  Hebingfon  (664). 

-  Sam.  B.  Drirer,  Rev.  Ommi.  Chrlat  dmreh  In  Oxford  (858). 

-  Dr.  Johanne»  Dümichan,  Froli—oir  an  dor  Univ.  in  8trassburg  (708). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  nn  d.  Univ.  in  Leipzig  (662). 

-  Dr.  J.  Eggeliug,  Prot  das  Sanskrit  an  dor  Univ.  in  Edinburgli  (763). 

-  Dr.  Bgli,  Pastor  «merlt  In  Engehof  b.  Zflzleh  (986). 

•  Dr  J  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf  (947). 

Karl  Ehrenburg,  stud.  pbil   z   Z.  in  Berlin  flOKJ). 

-  Dr.  Adolf  Ermau,  Privatdoceut  au  der  Univ.  in  Berlin  (y02>. 

.   Dr.  Carl  Hermann  Bthd,  Praf.  am  UniTanItjr  CoUaga  In  Abaryalwitb  (641). 

-  ^V.ildemar  Ettel,  cand.  theol.  in  Berlin  (1015) 

.    Prot.  Dr.  Jtdias  Euting,  Hibliothekar  d.  Univ..Bibl.  in  iitrassbarg  (614). 

-  Edmond  Fagnan,  atUche  k  la  lüblioth^ue  Nationale,  Paria  (96S). 

•  Dr.  Fradrik       Fahr,  Praas.  d.  Couiilorknna  n.  Paator  pclniartiia  In 

Stockholm  (864). 

-  Hermünn  Feipl,  AmaimensLs  a.  d.  k.  k  Universitätsbibl.  in  Wien  (1045) 

-  C.  Feinde!,  Dragomauats-Eleve  bei  der  k.  deutachen  Gesandtschaft  in 

Paldnff  (886). 

•  Dr  Winand  Fell,  Roligionslehror  am  Marzellen-Qjmnarfma  In  C8la  (708). 

-  Fr.  Fraidl,  Prof.  d.  Thool.  in  Graz  (980). 

-  Dr.  Emst  Frenke!,  Gymnaaialoberlehrer  in  Dresden  (869). 

-  Dr.  Ladwig  Fritaa,  aratar  Bamtnariahrar  In  Dreiaan  {1041). 

-  Major  George  Fry  er,  Madras  StaffCorps,  Deputy  Commissioner  in  Rangun  (916). 

-  Dr.  Aiois  Ant.  F  Uhr  er,  Prof.  of  Sanierit,  St.  Xavior  CoUaga,  High  Sdiool, 

Bombay  (978). 

-  Dr.  JoUua  Fftrst,  Babblner  in  Wamihaim  (956). 

-  Dr.  U.  O.  C  von  der  Gabelentz,  Prof.  an  d.  Unlr.  in  Lalplif  (688). 

•  Dr.  Cniarles  Gainer  in  Oxford  (6a  1). 

-  Dr.  Siehard  Oarba ,  Pnafemor  an  d.  ünlr.  In  KSnigaberg  (904). 

-  OosUve  Garres  in  Paris  (621). 

-  Dr.  Lucien  Gautier,  Prof.  der  alttest.  Theologie  in  Lausann»  (878). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  QymnasiaHehrar  in  München  (930). 

-  Dr.  B.  Oalsar,  Prof  an  dar  Unlr.  In  Jana  (968). 

.    C.  E.  Gern  and  t,  Director  in  Stockholm  (1064). 

-  Rudolf  Geyer,  stud.  phil.  in  Wien  (1035). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  l3nigomaa  bei  der  Icais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

Btantinopel  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Profmaor  In  Stettin  (877). 

-  Dr.  J.  Gildomeister,  Prof  der  morgen!   Spr  an  d.  Univ  in  Bonn  (20). 

-  Kev.Dr.  Giasburg  in  Virginia  Water,  ät.  Anus  Ueath,  Uhestsey  (Sussex)  (718). 
.   Wladimir  Girgaaa,  Prot  d.  Arablaehan  bal  dar  orlant  Faaoltit  In  St 

Petenburg  (776). 
K   Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats- Gymnas.  zu  Triest  (968). 

-  Dr.  Ignaz  Goldziher,  Docent  an  d.  Univ.  und  Secretär  der  israeiit. 

Oanainda  in  Bodapaal  (768). 
.    Dr  R.  A  Gosche,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  an  d.  UniT.  in  Halla  (184). 

-  Rev   Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Richard  Gottheil,  A.  B.,  in  Berlin  (1060). 

.    LIa.  Dr.  Jallna  Orlll,  Bphoraa  am  thaaL  Baoainar  in  Manltwenn,  Wttrttam- 

berg  (780). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Grossmann,  Superintendent  in  Grimma  (67). 
.    Dr.  Wilh.  Grube,  Privatdocent  a.  d.  Uuir.  Barlin  (991). 

-  Dr.  Max  Orfinbanm  in  Httnchan  (469). 

-  Dr  Max  Tli  Grünort,  Profes.sor  an  d  Univ.  in  Prag  (873) 

•  Ignazio  Guidi,  Prof.  des  Uebr.  und  der  somit.  Spr.  in  Rom  (819). 

-  Jonas  Qurland,  Uofrath  and  Magiator  In  NmamiMWik  (771). 

-  Lk.  Harm.  Onllia,  Proftanr  an  dar  Unlr.  In  LaipsIg  (919). 
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Herr  Dr.  Herrn.  A\fr  von  Outschmid,  Prof.  an  der  Untv.  in  Tttbing«n  (867). 

-  Rev.  Bobert  üwynne  iu  Loudou  (1040). 

•  Dr.  JvHm  OtteMv  Haentssohe  ia  Drwdttn  (595). 

-  S.  J.  Uftlberstnin,  Kaufmann  In  Bialite  (661). 

-  .1   Ilalcvy,  in  Paris  (845). 

-  Dr.  F.  J.  vau  den  Ham,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Qrouingen  (i)41). 

•  Anton  Freiberr  Ton  Hammer  Bn.,  k.  u.  k.  Ckli.  Bafh  in  Wien  (397). 

-  Dr.  Alb  Hnrkavy,  ProfaMor  d.  Gaach.  d.  Oilanta  an  der  UuIt.  in  8t. 

Petershurp  (G76). 

-  Dr.  C.  de  Uarloz,  Prof.  d.  orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

•  Dr.  Martin  Hartmann,  Kaniler>Dragomaa  bei  dem  k.  devtseben  Oonnlat 

in  Beirut  (802). 

-  Dr.  M.  Heid  enlioitn,  theol.  Mitglied  dea  königl.  Ck>Uege  in  London, 

d.  Z.  in  Zürich  (ö70). 

•  Dr.  Job.  Heller  in  Innebmek  (966). 

.    Dr.  G.  F.  Hertxberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

•  Dr.  K.  A  Hille,  Arzt  am  königl.  Krankenstifl  in  Dre.sd©n  (274). 

•  Dr.  A.  Hiliobrandt,  Profe^wor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

-  K.  Himly,  kaia.  Dolmetwher  a.  D.  in  Halbentadl  (667). 

-  Dr.  P.  H  im  pol,  Prof  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  Val.  Iii  n  t  n  c  r ,  Professor  nm  nkad.  Gymnasiom  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Uirschfeld  in  Berlin  (995). 

•  Dr.  Beinliart  Hoerning,  Amiat  Ma.  Dep.  BiMiih  Mmemn,  London  (1001). 
.   Dr.  A.  F.  Kiwlolf  Hoernle,  Frindpal  Cathedral  Mlnlmi  Collage,  Gal- 

cntta  (818). 

•  Lic.  C.  Ho  ff  mann,  Pastor  in  Fraaendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Job.  Hollenberg,  Qjnoaalaloberlebrer  in  Bielefeld,  Bhtbspnv.  (979). 

•  Adolf  Holt  7, mann,  Prof.  am  Gymn.  n.  Piiratdoeent  an  d.  ÜidF.  an  FM- 

burg  (934). 

•  Dr.  Fritz  Komme  1,  Secretär  an  der  Hof-  und  Staatsbibliotbek  und 

Docent  an  d.  Univ.  in  Hfiuchen  (841). 

-  Dr.  Kdw.  Hopkins,  Columbia  UnivorMty.  Now  York  City,  U.  S.A.  (992). 

-  Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Adj.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1008). 

•  Clement  Hnart,  Dragoman  der  franaSilsciien  Geaandtidiaft  in  Oonttanp 

tinopel  (1036). 

-  Dr.  A.  V   II  Iii. er,  in  München  fOfii»). 

-  Dr.  U.  UUbscbmanu,  Prof.  au  der  Uuiv.  iu  Strassburg  (779). 

-  Dr.  Bugen  Hnltsseh,  Doe.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (946). 
'    Dr.  Chriatian  Snouck  Hnrgrunjo  in  Leiden  (1019). 

-  Dr.  Hermann  .Jacobi.  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (791). 

•  Dr.  Q.  Jahn.  Docent  au  der  Uuiv.  u.  Oberlehrer  am  Kölln.  Oymn.  iu 

Berlin  (820).  > 

•  Da.stur  .Tamnspji  Minocherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (lOSO). 
Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  au  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

-  Dr.  P.  do  Jojit;,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  au  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

•  Dr.  B.  J  ü  1 K    i'rof.  d.  Uaadaehen  Pbllol«^  n.  Litleiatar  nnd  IMreelor 

i\i-s  philül  Seminars  an  d.  üniv.  in  Imubmek  (149). 

-  Dr.  Ferd  .1  u  s  t  i ,  Prof  an  d.  üniv.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Thoud.  Juynboil,  Prof.  des  Arabiitchen  in  Delft  (592). 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,  Proftaaor  am  Gymnaalnm  nnd  Doe.  an  der  Univ.  in 

Zürich  (1027 

-  Dr.  Lsidor  Kuli  sc  Ii,  Riibhiner  in  Nowark,  N.  .7.,  N.-America  (964). 

-  Dr.  6.  J.  Kämpf.  Prof.  an  der  Universität  in  Prag  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kampbansen,  Prof  an  d.  erang.-theoL  Faenltftt  In  Bonn  (469). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  Profisesor  an  d.  Ünir.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  David  Kaufmann,  Prof.  an  der  Landea-Rabbinerscbale  in  Buda- 

pest  (892). 

-  Dr.  Fr.  Kanlen,  PieC  aa  d.  UolTeta.  ia  Bona  (600). 
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Herr  Dr.  Emil  Kautzch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (621). 

-  Pastor  Kays  er  in  Mmui  bei  Königsbom  bei  Magdeburg  (1038;. 

-  Dr.  Camillo  Kellner,  Oberlehrer  am  kStiigl.  670111.  In  Zwiekaa  (709). 
Dr   H   Kern.  Professor  an  il.  Univ.  in  Leiden  (936). 

•  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Üocont  der  Theologie  und  der  orient  Spr.  und 

Repetent  an  d.  üni^.  In  Marburg  (875). 
.    Dr.  Franz  Kielhorn.  Prof  n  d.  Univ.  in  Qöttingen  (lOM). 

-  Dr.  H.  Kiepert.  Prof  an  d   Tniv   in  Berlin  (218). 

-  Bey.  T.  L.  Kings bury,  M.  A..  Kaston  Boyal,  Pewsey  (727). 

-  Dr.  M.  KUmroth,  Gymnadall.  In  Allonft  (96S). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (878). 

•  Dr.  G   Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (9»1). 

•  Bev.  F.  A.  Klein  in  Sigmaringen  (918). 

-  Dr.  H.  Klein,  ObembUBar  kk  Ovoes-Beoikerek,  Ungarn  (105S). 

-  Dr.  P  Kleinort,  ProC  4.  Theologie  in  Berlin  (495). 

Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauer,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (C19>. 

-  Dr  Kaufmann  Kohl  er,  Babbiner  in  New-York  (723), 

•  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  and  Prediger  der  ismelit  Beligionsgemeinde 

in  Budapest  (6i)6). 

-  Dr.  Aleiander  Kohnt  in  Gnwnrarddn,  Ungan  (657). 

-  lic  Dr.  Eduard  König,  Docent  au  der  Univ.  n.  Oberlehrer  na  der 

Thomasüchule  in  Leipzig  (891). 
.    Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A  T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (66ö). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt  Ant  in  Hamborg  (798). 

-  Dr.  Ludolf  Krohl,  Geb.  Hofrsth,  Pro£  «a  d.  ünir.  «nd  OberidbUofhekar 

in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (897). 

-  Dr  E.  Kuhn,  Prof  an  .l.r  Univ   in  München  (718). 

•  Dr.  K.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Caat.  Born  (761). 

-  Onf  O^sa  Kuun  von  Oxsdola  in  Budapest  (696). 

.    Dr.  Paul  Bornard  Lacome,  Prof.  des  Bibebtudiums  der  Pariser  Prorins 
(los  Dominicandrordt  TIS   /   Z   in  VoldersbrUck,  Tirol  (1028), 

-  W,  Lag  US,  w.  Staatsrath,  i^xc,  Professor  in  Uelsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  V.  Lnnd,  PmC  in  Leiden  (464). 

.    Dr.  W.  Landau,  ObembUner  in  Dresden  (412). 

-  Dr.  S.  Landauer.  Docent  an  der  Univ.  in  Stras-sburg  (888). 

-  Dr.  Carlo  Land b er g,  z.  Z.  auf  Reisen  in  Arabien  (1U43). 

.   Dr.  Cbrl  Lang,  Lehrer  an  der  yietoriaaehale  in  Aaehan  (1000). 

•  Dr.  Charles  K.  Lanman,  Prof.  dee  Sanakilt,  Harvard  Uidvaraity,  Ckm- 

bridgo,  Mas.sachusetts,  N. -America  (^807). 
.    Fausto  Lasiuio,  Prof.  der  senüt.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (6U5). 

-  Dr.  Laner,  Begierungs-  u.  Seinilratii  in  Meneboig  (1018). 

-  Dr  Lefmftan,  Prot  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  Oscar  von  T.ionim,  in  St.  Petersburg  (1026). 

-  Dr.  John  M.  Leonard,  Professor  of  Qreek  and  Comparativu  Philology 

in  tbe  State  ünimit^  of  CineinBall,  U.  8.  A.  (788). 

•  Dr.  Emst  Leumann  Professor  a.  d.  UniT.  Strassbur^;  (1021). 

.    Bight  Rev    Dr.  J.  B.  Lightfoot,  Biahop  of  Dorbam  Auekland  Castle, 
Bishop  Auekland  (647). 

-  QlaaoBo  Lignnna,  Profcaaor  der  morgenL  Spr.  in  Rom  (666). 

-  Dr  Arthur  Lincke  in  Paris  (942). 

•  Dr.  Bruno  Lindner,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipsig  (958). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Kirchenratb  in  Altenburg  (38). 

-  Dr.  L.  Loowe,  Saminardiraelor,  fEiaminator  der  aMMcgaiiL  Spraehan  im 

Rojal  GoUage  of  Praeepto»  in  Broadataira,  Kant  (601). 


LU         Vmmckm»»  der  MUgiMm'  der  D.  M.  GeeUMUifL 


Herr  I)r  Immaimel  Lüw,  Obermbhiiifr  in  Szpgpdin  (;»78V 

Dr.  Wilhelm  Lutz,  Prüf.  «1.  Tbcol.  hu  der  Uuiv.  in  Wien  (1007). 

-  Dr.  AHM  Ladwig,  k.  k.  UrdeBtt.  Üniywrimtprofcwor  in  Png  (100«). 

•  Jacob  Lütsch^,  Caiid.  orient  hi  St.  I'otoribvtg  (86A). 

-  C.  J.  Lyall,  »  S.  (J..  in  London  (y22). 

•  Dr.  G.  Lyon  iu  Cambridge,  Mass.,  U.  S.  America  (1004). 

-  Dr.  Arllinr  Aatbony  Mftedoii eil,  F. Corpoa  CbrM  OoU«^,  Oxford (1061). 

-  Dr.  B.  I.  ICagnat.  Prof  hu  d   Univ.  in  Breslau  (209'). 

-  David  Samuel  MarKoliouth,  Folluw  of  New  College,  Oxford  (1024) 

•  Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  iu  Buuh,  Baselland,  und  Doc.  d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (94S). 

-  Abb^  P  Martin,  Prof.  an  der  kuth   Uuiv  in  Paris  r7S'_»i. 

-  Dr.  B.  F.  Matthea,  Agent  der  Amsterd.  BibelgesellschalX  in  HaHg  (27U). 

-  Dr.  J.  P.  IfcCnrdf,  Ptoresaor,  Prlnceton,  New  Jersey,  N.-A.  (1080). 

•  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  Eternit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (S40). 
Dr.  Ludwig  Mendelssohn.  Staatsrath,  Prof  an  d.  Univ.  in  Dorpet  (896). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Doeent  an  der  VxAr.  tn  Leipzig  (808). 

-  Dr.  Leu  Meyer,  k.  russ.  w.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpet  (7t4). 
Dr.  Friedr,  Mezger,  Professor  in  Augsburjj  ((^04>. 

•  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  LUttich  (9öl). 
.   L.  H.  Mills,  In  Hannover  (1069). 

-  Dr.  .1.  P.  MinHVüff,  Prof  an  der  Univ.  in  St   Petersburg  (630). 

-  Dr.  U.  F.  vun  Mölleadorff,  Kais.  Deutscher  Viceconaul  in  Uoag> 

kong  (986). 

-  P.  O.  Ton  MSlIendorff.  kaSs.  dentseber  Vioeeottsal  in  Shangiiai  (690). 

•  Dr.  med.  A.  D.  Mord  t mann  in  Constantinopel  (981). 

-  Dr.  J.  H  Murdtnianu,  Dragoman  bei  der  kais.  deatsehen  Botecliaft  in 

Coustantinupel  (807). 

-  Dr.  Feld.  MflhUn,  Stantar.  n.  Prof  d.  Theol.  an  d.  ünfr.  in  Dorpat  (665). 

Sir  William  Muir,  K.  C.  8.  I.  LL.  D,  in  London  (4.37). 

Herr  I>r.  Au>{  Müller.  Professor  au  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 

•  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Uuiv.  in  Wimi  (824). 

-  Dr.  Ed.  Miller,  The  üniTenfty  College  of  Sontk  Walee  and  Monaomth- 

shire  Cerdiir  (864) 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  in  Kawiuch  (584). 

•  Dr.  Bberh.  Nestle,  Gymuasialprofeesor  in  Ulm  (806). 

-  Dr.  B.  Neteler,  Vlear  In  Ostbevern  (883). 

-  Dr.  Karl  ,Ioh.  Neumann  in  Halle  a.  d.  S.  (982). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,  üaigUnd  (360). 

-  Dr.  (George  Karel  Niemann,  Profeieor  In  Delft  (647). 

•  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  In  Jena  (594). 

-  Dr  Nicolau  Nitzulesku,  Pmfessor  in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 

-  Dr.  J.  Th.  Nordling,  Profesoor  In  üpoala  (59S). 

.    Dr  W'  Nowack,  Professor  d.  Theol.  in  Stramburg  (583). 

Dr.  Johanne»  Oberdick,  Gymnasial- Director  in  Breslau  (698). 

•  Dr.  U.  Ol  den  b erg.  Prof.  au  der  Univ.  Berlin  (993). 

•  Dr.  Jolitts  Oppert,  Hembre  de  llnatltal,  Prof.  an  College  de  France  In 

Paris  (602) 

•  Dr.  Conrad  von  Ornlli.  Professor  an  d  Univera.  in  Basel  (707). 

-  August  Palm,  Professor  iu  Mannheim  (794). 

•  Kerop4  Patkanian  fixe.,  kab.  ran.  wliU.  StaatmÜi  «nd  Profeeaor  an 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (664). 

-  Dr  C   Pauli  in  Leipzig  (087 1. 

•  Z.  Cunsiglieri  Pedruso,  Prof  de  Ilisturia  uu  Curtto  Superior  d«  Lettras 

in  LIaMibon  (976). 


Venmchtiu  dar  MUglieder  dm-  D,  M.  GaadUekafi.  USL 


Hwr  Dr.  Josopli  Perlon.  Rabbiner  und  Prediger  der  imeUtitclien  Geaefaule 

in  MUnchon  (540). 

•  l>r.  E.  D.  Perry,  Columbia  CoUege,  Now  York  (1U48). 

.    Prof.  Dr.  W.  Per« seh«  Geh.  Hofretli.  OberblbUotfaekar  In  Gotha  (8S8). 

•  Denbshah  Dastur  Poshutonji  Holiramji.  B.  A.  Avesta  and  Pehlavi 

Scholar.  Sir  Jamse^i  Z.  Collego.  Parü  Uigbpriest,  Wadias  Feritemplo 
Chandanawadi,  Bombay  (1099). 

-  BeT.  John  Peters.  Fb.  D.  in  Now  Yorli  (996 1. 

-  Peter  Petersen.  Profesiw.r  d   Sanskrit  in  Hnnibay  (780). 

-  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  dor  HlttostAmentl.  Exegese  uud  der  somit.  Phi- 

lolofrle  an  d.  üniv.  in  PniK  (388). 

-  Dr.  Friedr  Wilh.  Hart  Philippi.  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (C99). 

-  Bot.  G(o    Phillipps,  Ü.  D.,  Preddent  oC  (^eeen'a  CoUege  in  Cam< 

bridgu  (7Sü>. 

-  Dr.  Bernhard  Piek.  er.  Pfiurer  In  Alleghany,  Pe.  (918). 

-  Dr.  Bichard  Piotschmmnn,  Culoe  der  KAn.  und  Unhr.«Blbllotbek  in 

BreslHU  (901). 

-  Theophilus  Ooldridge  P  i  u  c  h  e  s ,   1»^  Class  AssLttaut ,  British  Museum, 

London  (1017>. 

-  Dr   Kicliard  Pischol,  Piot  «O  der  Univ.  in  Kiel  (796). 

•  Dr  A.  Plasbcru,  Progyrnnsslaldirector  iu  Sobernheim,  Bheinpr.  (989). 

•  Stanley  Laue  Po^le,  M.  R.  A.  S.,  in  London  ^907). 

-  Oeofffe  U.  Pope,  D.  D.,  In  Bangalore  (849). 

-  Dr  Oco  Fr.  Franz  Praetor! us,  Prof  an  d.  Univerrftlt  in  Breslaa  (686). 

-  Dr.  Justin  V.  Pra^ok,  K.  K.  Profeieor  am  IStaAtigyauuMfaim  in  Kohn, 

Böhmen  (1032). 

-  Dr.  Bogen  Prym,  Prof.  an  der  ünly.  in  Bonn  (844). 

•  M.  S.  Kabener,  Diroctiunsloitor  an  der  Israelit,  doutsch-rumäuischen 

Ceittral-Haoptschule  und  Director  des  NeosobotB'sehen  Waieeuinstitati 
In  Jsjisy  (797 

.    Dr.  Wilhehn  Bndloff,  w.  Staafesratb,  Prof.  in  Kasan  (686). 

-  Julias  Rain! SS,  Prof.  d.  Theo!  n  Stinsbibliofhekar  in  ZIroa,  Ungnm  (988). 

•  £dward  Ruhatsek  li^i  in  Bombay  (914). 

•  Lic.  Dr.  R  ei  nicke,  Psstor  in  Jerösalem  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Profeewir  an  d.  Uniyersit&t  in  Wien  (479). 

-  Dr.  I>orr  iiz  K  e i  n  k  e .  Privatgelehrter  und  KittecgUltlMiltMr  anf  LenglSrden 

im  üroasbenogih.  Oldenburg  (ölU). 

-  Dr.*B.  Benan,  Ml^Hed  des  Inslitnte,  Prof.  der  Sem.  ^mdien  aa  der 

Sorbonne  in  Paris  (4.33). 

-  Ih-  F  H.  Keusch.  Prof  d.  kathol.  Thool.  in  Bouu  (689). 

•  Dr.  E.  Reuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (81). 

-  Dr.  Charles  Blee,  Ohemist  Department  PnUSe  Camritj  4  Con.,  New 

York  (887). 

.    Dr   K   Riehm,  Prof  d   Thool   in  Hailo  (GIU). 

-  Fr.  Risch,  cand.  tbeul.  iu  Walsheim  bei  Landau  (lOOö). 

•  Dr.  Jamea  Boherteon,  Proftwer  of  OrUnt.  Langusges  in  Olaigov  (968). 
.    Dr.  Job   Roediger,  BlhOefhekar  der  K6a.  und  Univ.-BlbIiothek  In 

Könip>berg  (743). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Doceut  au  der  Univ.  iu  Bern  (857). 

-  Qnat«T  BSseh,  er.  Plkrrer  In  Hetmaringen  a.  d.  Brens  (988). 

-  Baron  Victor  von  Kosen,  Prof  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (7.57). 
.  LIc  Dr.  J.  W  Roths  toin,  an  d.  höheren  IVichtorsch  in  Halle  a/S.  (915). 
<•    Gustav  Rudioff,  Superiutendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

•  Dr.  Fran  Btthl,  Prof.  aa  der  Unhr.  in  KMgAmg  (880). 

-  Ide.  Dr.  Victor  Ryssel,  Doeent  au  d.  Ualr*  n.  Oberlehm  aan  Bkohd- 

Gymnasium  in  Leiprig  (869). 

-  Dr.  med.  Sa  ad  in  Chanekin  bei  Bagdad  (1046). 

-  Dr.  Bd.  Saehan,  Prot  d.  noigenL  8^.  aa  der  Univ.  In  Berlin  (880). 


LIT 


fSnvKMw  der  MUgfUeder  der  D,  M,  Oeedteehaß* 


Herr  Mn^r.  Carl  S a  1   m  n  nn  ,  Bibliothekar  d.  k.  Uniron.  Stt  St.  Petenbary  (778). 

-  Dr.  Carl  b  a  n  d  r  e  c  z  k  i  in  Passaa  (Ö59). 

-  Arehibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  «.  d.  ünfr.  In  OxM  (76S). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  vonSchack,  grosshorzogl.  mecklenbnrg'Mhwvrfn.  Legittons- 

rath  und  Knmmorherr  in  München 

-  Kitter  Ignaz  von  Schäffer,  k.  k.  Österreich. -ungar.  bevollmächtigter 

Minister  v.  Muserord.  0«Huidl«r  In  Washington,  ü.  0.  A.,  und  Gmäil- 

consul  für  Egypten  in  Kairo  (372). 
I)r  Wilhelm  Schenz.  köni^jl.  Lycealprofessor  in  Regon.sburg  (1018) 

-  Cele&tiuo  Schiaparelli,  Miuijiterialrath  and  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ. 

in  Bom  (777). 

•  Gregor  Heinrich  Sehlis.  Pfarrer  in  Fftiloll,  Havelange,  Belgien  (1056). 

•  A.  Hont  um-Sc  hindier,   General  in  persischen  Diensten »  Oenend-Ia" 

spector  der  TolegraphoD,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Sehlagintweit,  Aseeesor  in  Kitrinfea  (6S6). 

-  ().  M  Freiherr  von  Schlcchta-Wssohrd,  k  k.  Hofrath  in  Wien  (S7S). 

-  Dr.  Konstantin  Schlottmanu.  Prof  d.  Thool   in  Halle  (34»',). 

-  Job.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Frohnstetten,  Bayern  (1047). 

•  Dr.  Otto  Sebinld,  Ptof  d.  Theologie  in  Gras  (988). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt.  Prof.  an  der  Univ  Berlin  (994). 

-  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univera.  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  Leo  Schnee  dorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 

•  Dr.  George  H.  Sehodde,  Prof.  sn  d.  Capital  ünivenitjr,  OolnmlNis,  Ohio, 

ü.  8.  A.  fonov 

-  Dr.  J.  Sehoenberg,  Indian  Iniititute,  Oxford  (1053). 

-  Dr.  W.  Sehott,  Professor  an  d.  Universitit  in  Berlin  (816). 

-  Dr.  Eberhard  Sehrader,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (665). 

-  Dr.  W.  Schramoier  in  Bonn  (l»7fi) 

•  Dr.  Paul  Schröder,  kais.  Deutscher  Consol  in  Beirat  (700). 

-  Dr.  Leopold  t.  Sehroeder,  Doeent  «a       Utihr.  in  Dorpat  (905). 
.    Dr.  Fr.  Schröring,  GymnasiaUehrer  in  Wismar  (806). 

-  Dr.  Schulte,  Prof  in  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schul tze,  Kector  des  Redgjrmn.  in  Oldesloe  (790). 

-  Bnüle  Senart  in  P«Hs  (681). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold,  cand.  theol   in  Heilbroun  n012). 

Henry  Sidgwick.  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 
■    Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

•  Dr.  J.  P.  8ix  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  8m  e  11(1.  Prof  an  der  Univ.  in  Ba.sel 

-  Henry  P.  Smith.  Prüf,  am  Lane  Theological  Seminary  in  Cinciunati  (918). 

-  Dr.  R.  Payne  Smith,  Very  Rcv.  the  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner^s  Professor  of  Aj«l»ie  au  d.  Unlr. 

in  CuTnbridge  (787). 

•  Dr.  Aib.  So  ein,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 

.    Dr.  Rudolf  von  Sowa,  K.K  Gymnasiallehrer  in  Mihrisoh  Trfibau  (1039). 
.    Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  üniv.  in  Eriaagen  (50). 
.    Dr  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (7!>8>. 

•  Dr.  William  O.  SprouU,  Prof.  au  der  Univ.  Ciucinnati,  Ohio  (908). 

-  Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  In  Glessen  (881). 

-  B.  Bteek,  Prof.  d.  Theol.  a  d   l'niv   in  Born  (698). 

-  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d   Theologie  in  Zürich  f^640). 

•  P.  Placidus  Steininger,  Prof.  des  Bibelstudiams  in  der  Benediktiuer- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W  stein nordh.  Consistorialrath  in  Linkoping  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Schuldirigent  in  Berlin  (17.ti 

'    Dr.  H.  Stein thal,  Prof.  dor  vorgl.  Sprachwissuu»chaft  an  der  Universitit 
in  Berlin  (484). 


VerMeichniss  dm"  Mitglieder  der  D.  M..  Ge$eU»chaft. 


LY 


Herr  l>r.  Lud.  vou  ätcphaui  Exe,  k.  rius.  wirkl.  tiehoiroer  KaUi  und  AkA- 
demiker  In  8t.  Petmbvrg  (63). 

-  Dr.  J.  O.  Stickel,  Geh.  Hofrath«  Prof.  d.  morgen].  Spnehan  in  Jana  (44). 

-  Ct.  8ti(<r.  Directur  dos  Franciscoams  in  Zerbst  (864). 

•  £.  Kub.  Stigoler,  Kector  in  Beiiiadi  (74C). 

-  Dr.  Hamuuin  L.  Strack,  Prof.  d.  Tbetd.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Stmamann,  Pfarrer  in  Mattenz  bei  Basel  (810). 

-  l»r.  F.  A.  Strauss,  Superintendent  n.  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Victor  von  Strauss  und  Torney  Exe,  Wirlü.  Geli.  Uatli  in  Drea- 

den  (719). 

-  Georges  D.  Sursoi  k,  I>rn^oniHn  dM  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  Szilädy,  reform.  Pfarrer  in  HalM.  Klein-Kumanien  (697). 
A.  Tappeboru,  Pfarrer  in  Vreden,  \Ve>stpbalen  (.6 Üb). 

-  Dr.  Jaoob  Tauber,  Bedrkanbbiner  tn  Brtx,  BSfetmen  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Tez«,  ordontL  Prof  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.  Tb  •  Odo  res,  Prof.  der  moigenl.  Sprachen  am  Owens  College  in 

Hnnebeeter  (624). 

-  Dr.  O.  Thibattt,  Priadpal,  Benaree  GoUeg«  in  Baam  (781). 

•  Dr.  J.  H.  Thi  essen.  Docent  an  der  Univ.  in  T?<rlin  (989). 

•  Alex.  Thompson,  stud.  ling.  or.  iu  8t.  Petersburg  (985). 

•  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Profesior  an  der  UbIt.  in  Leiden  (847). 

-  W.  Ton  Tiesenhanaan,  Em.,  kala.  mae.  wirk!.  Btaatamth  in  8t  Palan- 

burg  (862). 

•  Dr.  Fr.  Treehsel,  Pfiurer  in  Spies,  Canton  Bern  (755). 

•  Dr.  Trieb  er,  Gymnasiallehrer  in  Prankfort  a.  M.  (987). 

-  Dr.  E  Trumpp,  Prof  jm  der  Univ.  in  München  (403). 

-  Dr.  P.  M.  Tsschirner,  Privatgelehrter  in  Leipsig  (282). 

-  C.  W.  Ubda,  Pkoe  v.  ModldBalmth  in  BraMudiwoig  (291). 

-  Dr.  H.  Uhle,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (954). 

•  Dr.  Max  Uhic,  Assist,  am  Kgl.  Ethnol  Museum  in  Dreadan  (984). 

-  I>r.  J.  Jacob  Ungar,  fiabbiner  in  Iglau  (65ü>. 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Yaleton,  Prof.  d.  Tlieol.  in  Onmingen  (180). 

-  Dr.  Herrn.  V&mbiry,  Prof.  an  "d   Univ.  in  Budapest  (678). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial -Oberlehrer  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  Staatar.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  ^36). 

•  Ut.  Dr.  K.  Vollara,  Aablant  an  d.  KSnigl.  Bibttotbak  im  Barlin  (1087). 

-  Dr  Marinas  Ant  Gysb.  Vorstmann,  amar.  Pndlgar  In  Gonda  (846). 

-  G   Vortmann  in  Triost  (243). 

•  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  d.  Univ.  Basel  (981). 

•  Bar.  A.  William  Watklna,  M.  A.,  Klng's  College,  London  (897). 

-  Dr.  A.  Weber.  Professor  aB  d.  Univ  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G   Weil,  Professor  der  mnrgonl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 

-  Dr.  U.  Weiss,  Prof.  der  iheol.  in  Braonsberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  Wataa,  Profanor  dar  GaMUabla  a  d.  Unir.  in  Oraa  (618). 

-  Dr  J.  Well  hausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  (881). 

-  Dr  Heinrich  Wenzel,  z.  Z.  in  Oxford  (974). 

-  Dr.  Joseph  W  erucr  in  Frankfurt  a.  M  (600). 

-  Lie.  H.  Weser,  Pradigar  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul  a   D  in  Berlin  (47). 
.  Kev.  Dr   William  Wiekes.  Prof  in  Oxford  (684). 

•  Dr.  Alfred  Wiedemanu,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898). 

•  P.  W.  B.  Wiadfaldt,  Pflurrer  In  Bitadt  bei  Gardalagen  (404). 

-  Dr.  Eng.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 

-  Monier  WllHam«,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 
.  Dr.  Emst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipsig  (737). 

-  FM  Bmat  an  Wiadi eck- Grits,  k.  k.  Obant  in  Wlan  (880). 
.  Dr.  M.  Wo  irr,  Rabbinar  In  Gotkanbofg  (968). 
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Herr  I>r.  Ph.  Wolff.  Stadtpfarror  in  Tübiiif^Pii  (29) 

-  Kev.  CburleH  H.  H.  VVright.  D.  D,  M.  A  ,  Ph.  D.  in  Holfast  (5M). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridgo,  Trinity  CoUoge  (556). 

•  I>r.  C.  Avg.  W  8 n leh e .  Oberlabrer  «n  d.  BatiisUiditanehnle  in  Dresden  (639). 

•  Dr.  II  F  Wüstenfeld,  ProftMor  und  Blbliottiakar  an  d.  Univ.  in  Odt- 

tingeu  (13). 

-  Dr.  Heinricti  Zimmor,  Prof.  an  der  Univ.  Greifswald  (.97  U. 

-  Dr.  L.  Zu  BS,  SomiiiudirMtor  In  Berlin  (70).  ^ 

In  die  SteUang  ainas  ovdmitildiMi  IDtgliadM  find  eiogelraton: 

Daa  Voitel-Heine-Kpliraim'sohe  Both  lift>Midrftaeh  In  Barlin. 
Die  8  t  a  d  t  b  i  b  1  i  o  t  Ii  e  k  in  Uanbailg. 

„  Bodleiana  iu  Oxford. 

„  UniYarsItIte-Blbllothelt  In  Leipzi»;. 

n  Kaiserl.  Uni vorüitäts-  und  Landvs-Blbüotlialc  In  Stnaabufg. 
.,  Fürstlich  HoliPtizullurii'.solif  II <>f b ibliothali  in  Slgnaringan. 
„  Uuiversitätü-Bibliothok  iu  tiieueu. 
Das  Rabbinar-Saminar  in  Bariin. 

Tho  Kector  of  St.  Francis  Xavior'.<i  Cullaga  in  Bombaj. 

Die  Universitftts- Bi  hlioth  ok  in  Utrecht. 
„  Köuigl.  Bibliuthek  in  Berlin. 

„  K8nigl.  and  UniTartItftts-Bibliothalt  ht  Königsberg. 
„  K.  K.  Universitäts-Bibliotbak  in  Ptag. 

„   Universit&t  in  Kdinburgb. 

„  Köuigl.  uud  Univoräitatü-BibiiothelL  in  Breslau. 

„  KSnifL  üniTarsItIts-Blbliothalt  in  Bariin. 

„  Bibliothok  dos  Bo n o die t i nerstif ts  8t  Banifai  In  Mtnoban. 

„  Univvrsitätä -Bibliothok  in  Amatardaa. 

„  Natioualbibliothek  in  Palermo. 

„  Kaisarl.  UniTaraltItsbibliothak  in  St  Palafabvig. 

„   Köuigl.  Univursif  atsbibliothok  in  Grei&wald. 

„  Köuigl.  Universi  tätsbiblothok  in  Kiel. 
Dar  Mandalsohn-Verein  iu  Frankfurt  a.  M. 
Die  Universitits-Bibliothek  In  Baaal. 
The  Union  Thoological  Seminary  in  New  York. 
Die  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  su  Saegadin. 
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Verzeichniss  der  gelehrten  Körporschaften  und  InsHtuU^, 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Sehriftenaitötaiuich  stehen. 

1.  De  Indisehe  Oids  (J.  H.  d«  Bvaqr),  Amflterdftm. 

S.  Die  Badaeekm  de  I»  Revista  de  Cleada  historioM  in  Barcelona. 

S.  Das  Bataviaaedi  Genoetoehap  Tan  Konnten  en  Wetenaehappen  in  Batavia 

4.  Die  KSnigl.  Preue.  Akademie  der  WlaMMdiaftmi  in  Berlin. 

5.  Dio  GesellMheft  für  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Brandl  of  the  Royjil  Asiatic  Society  in  Bombaj. 

7.  Die  Magyar  Tudomüiiyos  Akad^mia  in  Budapest. 

8.  Dio  Asiatic  Society  uf  Bengal  in  Caicutta. 

0  Dn-s  BohI  Istituto  di  Studj  superiori  in  Florciii!. 

10.  Di»j  Könij;!   Gt^sollscliaft  dir  \Vi»*eii«»rhj»ni  ii  in  Ctöttingeu. 

11.  Der  Hiaturi»eho  Verein  für  Steiermark  in  (imz. 

1 S.  Da»  Koninkiyk  Imütaut  vuor  Taal-,  I^aud-  eu  Volkeukimde  vau  Nederiandacb 
IndÜ  im  Haag. 

15.  Daa  Ooiatoriun  der  Untrenitit  in  Leiden. 

14.  Die  Bojal  Aaiatie  Soelety  oT  Oreat  Britein  and  Ireland  in  London. 

ib.  Die  Uapl  OeograpUcal  Soelety  In  London. 

16.  Daa  Atli4nee  orieotal  in  Lonvaln. 

17.  Das  Mna^e  Ooimet  in  Lyon. 

•••», 

18.  Die  König!  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Mfinehen. 
SO.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Haren. 

21  Monsieur  lo  Directcnr  des  Annale»  de  rExtrcmp-Oriont  in  Paria. 

f 

22.  Die  Ecolo  »peciale  des  langucs  orientales  Vivantes  io  Paris. 

23  I>ie  Societe  Aüiatique  in  Paris. 

24.  Die  Sociele  de  Bibliographie  ("Polybiblion)  iu  Paris. 

85.  Die  Societe  de  Geographie  iu  Paris. 

W.  Die  floeUK  acadimique  indo-eUnoise  in  Paria. 

S7.  Die  KaiMTl.  Akademie  der  Wiaaenaehaften  in  St  Peterabnrg. 

SS.  Die  Kala.  Bnaa.  Geogmpliiaehe  GeeeUsehaft  In  St  Peterabnrg. 

St.  Die  8oeUt4  d'ArehMogie  et  de  Nnmiamatkine  in  St  Peterabnrg. 

80.  Die  K.  Aceademia  del  Lineal  In  Born. 

81.  Tke  Merib  GUna  Bnnek  ef  the  Boyal  Aalatle  Soeiefy  in  Shanghai. 

35.  The  Smithsonian  Institution  iu  Washington. 

33.  Die  Kais«rl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

34.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien. 

36.  Der  Dentaehe  Verein  anr  Erftnachnng  Faliatinaa  in  Leipsig. 


LYIII 


Terzeichniss  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen* 
IftBdisehen  Gesellscliaft  yeröifeiitlichteii  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  MorgenUndischeo  GeseOaehaft.  H«nuMgegeb«a  Ton 

den  GeschäftAfiilircni.    I— XXX\1II.  Band.    1847—84.    608  Af.  (I.  8  M, 

II— XXI   K  12  M     XXII— XXXVIll   h  15  ^f^ 

Früher  erscbiou  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitachrifl  vereinigt: 
Jahresbericht  der  DeatMhen  Morgenlindischen  Gesellschaft  IBr  das  Jahr 

1845  und  1846  (Ister  imd  8t«r  Bud).    8.    1846—47.    5  M.  (1845. 

8  M.  —  1846.  3  il/.) 
  Hegbtor  zum  1.— X.  Band.    1858.    8.    4  M.    (Für  Mitgl.  der 

D.  M.  O.  8  M) 

  RofriHter  zum  XI  — XX  Band.    187».    8.    1  ^.  60  Pf.  (PÄr 

Mitgl.  der  I>.  M.  G.  1  M.  20  Ff.) 

 Kogistor  zum  XXI.— XXX.  Band.     1877.    8.    1  3f.  60  Pf. 

(Fttr  Ifltfcl.  der  D.  M.  O.  1  M.  20  Pf.) 

Da  von  IM.  1 — 7  u.  11 — 18  dor  Zf>its(hnf>  iinr  noch  pino  goriiifre  Anzahl 
von  E.xemphiren  vorhaudeu  ist,  können  diese  nur  noch  au  dem  vollen  Laden- 
preise abgegeben  werden.  Bd.  8,  9,  10,  26  und  87  kdnnen  «inzoln  nicht 
mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammtcn  Zoit- 
schrifl,  und  zwnr  diese  niu-li  «hum  nur  n<trh  rwm  V(»ll(»n  Tjii'h'iijin  iso  Vom 
21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Ueite  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  anf  Verlangen  unmittelbar  ron  der  Commisslons- 
bachhnndlung,  F.  A.  Bn>ckhau.s  in  Leipzig,  zur  H&Ifte  dee  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Itiind  20  und  27,  welche  nur  noch  mit  der 
ganzen  berie,  und  zwar  zum  vollen  Laden preiae  lö  AI.)  abgegobon  wer- 
den kfinnen.  Exemplare  der  Hefte  8  und  4  d.  16.  Bandes  stehen  einseln 
noch  lu  Diensten. 
  Su])i>loin<M\t  zum  2".  Bande: 

WiasenschatUicber  Jahrettbericht  Uber  die  morgeiUänd.  Studien  1859— 
1861 ,  Ton  Dr.  JUeh.  Oott^.  8.  1868.  4  M.  (FOr  Mitglieder  der 
D.  M.  O.  3  M.) 

  —     Supj)lomont  zum  24  Rande: 

Wi^iseuächuaUcher  Jahrtiübericht  für  1862 — 1867,  yoik  Dt.  Jiich.  Goi/che. 
Heft.L   8.    1871.    8  Af.   (Fttr  Mitglieder  der  D.  H.  G.  8  AT  8S  Pf.) 
 Supplement  zum  .33.  Bande: 

WlHSon-Hchaftlic-lier  Jahresbericht  für  Octoher  187fi  bis  Docombor  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.) 

(MB.  Diese  beiden  Hefte  worden  getrennt  nicht  ah(j;ef:ohen.) 

Wissenschaftliclu  r  .lahrosbericht  für  1S78,  von  Dr  Erust  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  1.  llälrte.  8.  1880.  —  IL  Uilfto.  8.  1883  (I  &  II  llalfio 
complet!  6  M.   (Für  Mitglieder  der  D.  H.  O.  8  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresb.  rielit  fllr  1S7!>,  von  Dr.  Ermf  Kuhn  und  Dr. 
August  Müller,    8.    1881.    ö  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  2  M. 

50  iy.) 

   Supplement  nun  84.  Bande: 

WbsonschnftHcher  .lahrcshnricht  für  1880.  von  Dr  F'^niitt  Kiihu  und 
Dr.  August  Müller.  8.  1883.  6  M.  (Für  Mitgl.  der  I).  M  G  3  M.) 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deut:>chen 
MorgenllnAschen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nununem).  1859.  8.  19  M. 
(Für  Mit^'Tir.lnr  der  D  M   O    14  Af.  2r>  Ff) 

Die  einzohion  Kümmern  unter  folgenden  bcsonderu  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengoschichte  dee  Orienti  ¥00 
K  Windi\srh,uann,  1857  8  M.  40  Pf.  (Pfir  Mitgl.  der  D.  M.  O. 
1  M.  80  Pf)  VorRriffon] 

Mr.  2.    AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Arabor".   ISia  Vorbild 
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seiner  Zeit  und  seines  Volkes  Von  GM.  Fläffd,  18M.  1  A/.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Ff.) 

Nr.  3.  Die  fBnf  CHlttiiB  oder  Sunmlttngen  Ton  Lttdvra  und  SprBehen 
ZmlOntMa!»,  seiner  Jünger  «nd  Nachfolger.  Henuiag^ben,  fibenetzt  und 
pfläntert  Ton  ^ff.  Hauff.  1.  Abtheilun^:  Die  erste  SAmmlung  (Ofttlift 
ahunavsiti)  entliJÜtend.    1858.    6  M.   (FUr  Mitgl.  d.  D.M.  G.  4  A/.  öO  Ff.) 

Hr.  4.  üeber  da«  9Ktnu\jaya  IttkifeBmin.  Elii  Beitrag  war  GeeeUolite 
der  Jaina.  Von  X.  Waber,  1868.  4  M.  60  Ff.  (FOr  lOtgL  d.  D.  M.  O. 
3    \t.  40  Pf.) 

Nr.  ö.  Ueber  das  Verhältiiiss  des  Texfcee  der  drei  syrischen  Briefe  des 
kiwtliis  n  den  fibrigen  Beeeniioiien  der  Ignaliaiiieekeii  LHermkar.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lipeiue.    1869.    4  M.  60  Ff.   (Fttr  mtgl.  der  D.  M.  O. 

3  .U  40  Pf) 

Abhendlungen  fQr  die  Kunde  des  Murgenlaudes.    II.  Band  (in  5  Nummern). 

1865.  8.   80  M.  40  Ff.   (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  O.  ff  M.  80  Pf) 
Nr.  1.    Hennae  Paetor.    Aothiopico  primum  edidit  et  Aethiopicn  latine 

vortlt  .1»/.  cPAbbadie,    1860.    6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q. 

4  M.  50  Pf.) 

Mr.  f.   Die  Anf  CHtthla  dea  Zerathoalra.  Henmagegeben,  tberBetat  imd 

crUutert  von  Mi.  FTaug.  2.  Abtheilung:  Dio  vier  Ubrigon  Sammlungen 
enthaltend.     1860.    6  jif     (Für  Mitglieder  der  D  M  O.  4  .1/.  50  //".) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Baaeiten  Ton  Zein-ad^tn  KAritn  Ibn  KnUAbngl.  Zern  enten  Mal  henma- 
gegeben und  mit  Anmorliungen  und  einem  Index  lirj^Mcitet  von  Chi,  FUigd, 
1HG2     6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M  G  4  M.  60  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  bo- 
aiiieilet  Ton  OeL  FUkgtL  1.  AbOieaatig:  Die  Seiralea  ▼an  Baar»  und 
Kofa  und  die  gemischte  Schale.  1868.  B  M.  40  Pf.  (Für  IDtgUeder 
der  D.  M.  G.  4  A/.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Kath&  Sarit  Sigara.  Dio  Märchensammlung  des  SomadeTa. 
Beeil  YL  Yü.  vm.  Hefaaqiegebea  m  Sm,  BroMame,  1868.  6  Af. 
(Tte  Mlgliodor  der  I).  M.  O.  4  M.  50  Pf.) 

  III.  Band  (in  4  Nnmmem).    1864.    8.    87  M.    (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Ff.) 

Hr.  1.  8ae  adm,  8eira«ldng,  Sefal-klng  in  Mandichidaoher  Üebersotaiuig 
mit  oinem  Mand.schn-Doutsohon  Wörterbuch,  horamgegeben  von  H.  Conan 
voit  der  OaöelerUz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (FUr  Mitglieder  der 
D.  M.  O.  6  M.  76  /y.) 

Nr.  8.    9.  Heft.    Mandschn-Dentschea  WOrterbneh.    1864.    6  M. 

(Für  Mitglieder  der  I>   M   O.  4  Äf.  Pf) 

Nr.  3.  Dio  Post-  und  Heiseroaten  des  Orients.  Mit  16  lüurten  nach 
einheimischen  Quellen  Ton  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  A/.  (Fflr 
Mitglieder  der  D.  M.  O.  7  Af.  50  /'/  i 

Nr  4  Indische  Hauaregeln.  Sanskrit  u  Deutsch  heraiug.  von  Ad.  Fr. 
StctizUr.  i.  AfvaliTana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M.  (Fttr  MitgUeder 
der  D.  Iff.  G.  1  M.  80  Ff) 

—  IV.  Band   (in  5    Nummern K     1866—86.    8.    86  M.  tO  Pf. 

(Für  Mitgl  d.  I).  M  O.  18  M  90  Pf) 

Nr.  1.  Indische  Hausi^geln.  äanskurit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  FV. 
ßtemder.  I.  A^valAyana.  9.  Heft.  UeberMimng.  1868.  8  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M  G  2  Af  25  Pf) 

Nr.  2.  räntanavn's  PhitsOtrH  Mit  verschiedenen  indischoii  Commeiitnren, 
Kinleitong ,  üebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  vun  /V.  Ktelhura. 

1866.  8  M.   (F«r  MitgUeder  der  D.  M.  6.  8  M.  96  Pf.) 

—   rV.  Band.    Nr.  3.    Ueber  die  jüdische  Angelologie  u.  Duomoiio- 

logio  in  ihrer  Abhängigkeit  vom  Parnismaa.  Von  Alx,  Kohut.   1866.  8  AI. 
(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  O.  1  AI.  60  Ff.) 
Hr.  4.  Die  OnMulft  dea  rfdoniielioii  KAnip  EMlim-4Mr  flbanetit 
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und  erklärt  von  /;;.  Meier,    1866.    1  M.  80  Pf.    (Für  MitgUsdor  d«r 

V.  M.  G.  90  lY) 

Kr.  ft.    KalM  Sult  Mgara.    IHe  IKrehansBiDiiiluig  det  Somadera. 

Buch  IX— XVUI.  (Sclitikvs.)  Ilerausgegobou  von  Hm.  Brotkhcm.  1866. 
16  M.    (Für  Mitglieder  dor  1).  M.  G,  12  M.) 

V.  Band  (in  4  Nummern).  1868—1876.  8.  37  M.  lü  Pf.  (Für 
Mitgl.  der  D.  M.  G.  87  ilf.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebriuschen  Formenlelirp  nach  der  Auiisprache 
der  hfutipon  Samaritanor  nolist  einer  darnach  gobildeten  Transcriptiou  der 
Geuoäi:»  mit  einer  Beilage  von  A.  Petermann.  1868.  7  M.  dU  Ff.  (Für 
MitgUeder  dm  D.  M.  G.  5  M.  66  Pf.) 

Nr  2.  Bosniüch-tQrlciüche  SprachdenkroKlor  von  O.  Blau.  1868.  9  M. 
60  Pf.    (Für  Mit»jHoder  der  J>  M   fl   7  .U  20  /V') 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  du«  Iläla  von  AUjr.  YVei/er.  1870. 
8  M.   (Für  lOtgHeder  der  D.  V.  G.  6  4/.) 

Nr   t     Zur  Sprache,  Literatur  und  Po^matik  der  Samaritanor.    Drei  Ab- 
handlungun  nebst  zwei  bisher  uuedirten  sainaritau.  Text«n  herausgog.  von 
Sam.  Kahn.    1876.    12  A/.    (tMir  Mitglieder  d.  I).  M.  G.  9  M.) 
Abbaadhiiigen  fttr  die  Kunde  dee  Morgentende*.    Tl.  Band  (in  4  Nummom). 
1876—1878.    8.    ;}0  M     'Für  Mitglieder  der  P  M  O    20  A/  2.5  P/".) 

No.  1.  Chroniquo  de  Josue  le  Stylite,  ^crito  vors  Tan  515,  texte  et 
traduction  par  F.  Martm.    8.    1876.  9  M.  (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

6  M.  76  Pf.) 

Nr  2  Indi.sche  HHiisrcpehi.  San.skrit  «md  ÜoHtAcli  lierausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  U.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Pf. 
(Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  9  M.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Pulemische  und  apoiog«litelie  Literatur  in  ambiaeher  Sprache 
zwischi  n  Mu-;litn«Mi ,  Christen  und  Juden,  nel)st  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  SU'imchneitier.  1877.  82  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  M.  60  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  llausregoln.  Ssinskrit  tmd  Dantoch  herau3g.  von  Ad.  Fk". 
SfenzU'r.  II.  Päraskara.  2.  Heft  Ueherset/.nng.  1878.  8.  4  ü/.  40  £f. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf.) 

 Vn.  Band  (in  4  Nummern)  1879—1881.    8.    60  M.  (Für 

MitgUoder  fi.  r  I)  M.  G.  45  Af.) 

No.  1.  Phi'  Kali>>c>utra  of  HhadrahAhu,  ediled  with  hu  Introduction, 
Notes,  aud  a  Prukpt-.Samskrit  (ilossary,  by  H.  Jacuhi,  1879.  8.  10  M. 
(Fttr  MItgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  60  Pf.) 

N(v  2  De  la  Metriquo  chez  Ks  Syriens  par  M.  l'abbd  Martin.  1879. 
8.    4  M.    (Flir  Mitglieder  der  D   M   O    ;!  i\f.) 

No.  3.  Auazüge  aus  syrischen  Akten  persbcher  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untenmehangmi  aar  hiatorlaehon  Topographie  erilntert  von 
Geord  Hoffinnnn.    1880.    14  M.   (Für  Mitgl.  d.  D.  M  G.  10  M.  50  Pf.) 

No.  4.  I)as  Sapta^atakam  des  HAla,  herausg.  von  AlbreciU  Weber. 
1881.    8.    32  M.    (Für  Mitgl.  d.  I>.  M.  G.  24  M.) 

 —  Vni.  Band.   Mo.  1.  Die  Vet&lapailcavin^atiU  in  den  Raeanslonan 

de.s  ^Mvadftsa  und  eines  Ungenannten,  mit  kritisehem  Commentar  herauag. 
von  Ueinru'h  Uhle.    1881.    8     ft  M    (Für  Mitgl  der  D.  M  G  fi  Af) 

  Vlll.  Band.    No.  2.    Das  Aupapätika  Sütra,  erste«  Upänga  der 

Jaina.   I.  Th«ü.   KnMtong,  Text  und  Glosaar  von  Dr.  Emat  Lemumn. 
8.    1888.    6  Af    (Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  4  Af  50  Pf.) 
•  VIII.  Band     No.  '^     Fragmente  syrischer  und  arabischor  Histo- 
riker, lierausgogebeu  und  überseut  von  Friedrich  Baettigen.    1884.  8. 

7  M.  60  Pf.  (Fttr  MitgUader  5  M.) 

  ~       VIII.   Band.     No.   4.     The    BaudhayHnadhanBaiiatr»,  ed.  BL, 

Ilultzsch.    1884.    8.    8  M.    (Für  Mitglieder  t;  M.) 
Vergleich  ungs- Tabellen  der  Mohammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 

naeh  dam  fiatan  Tage  jedes  Mohammadaiiiiehao  Monali  berwhTOt»  hennag. 
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VetmOmiu  der  auf  Kottm  d.  D,  M.  O,  fferöfmUliekim  Wm-he,  ULI 


von  Ferri.  WätlmtfeltL    1864.    4.    2  M.    (F&r  lütgL  d.  D.  IL  O. 

1  M.  50  iy.) 

BibliotMft  Anbo^Stevla,  omU  lUeoolte  ffi  totti  AnUd  ehe  toMUo  la  geognüla, 

In  »toria,  le  biografie  o  la  bibliografin  della  Sicilla,  messi  in.siome  da 
MiMe  Armiri.  3  fiuciooli.  1856— 1857.  8.  18  M,  (Für  MitgUeder 
d.  D.  M.  G.  9  M.) 

App«ndi«e  alla  BiblioCeea  Anbo-Steak  pw  HSsMis  ilmor*  oon  nnove  uwo- 

tHzionl  criticho  del  Prof.  Flekditr.   1876.  8.  4  Af.  (Fttr  MllgUader  d«r 

D.  M.  G.  3  M.) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraun» 

g«gel»eii,  anOiiMii  und  deutaeb,  von  Fhrdimemd  WMmfdd,  1857—61. 

4  Bände.    8.    42  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  81  A/.  50  Pf.) 
Biblia  Veteri»  Testamenti  aethiupica,  in  quinque  tomos  dlltribnta.    Tomus  II« 

ilrtt  Ubri  Regum,  Paralipomenon,  Eadrae,  Enthcr.    Ad  Ubrorum  manuscrip- 

tomm  fidem  edidit  et  apparatu  critico  in^tnixit  A*  DiUmoiMk»    1861.  4. 

8  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 
 Faac.  II,  quo  continentur  Libri  Kegum  Ui  et  IV.    4.  1878. 

8  M.    (Fflr  Hitfliod«r  dw  D.  M.  G.  6  Af  76  Pf) 
Flfdtui.    Das  Bacb  vom  Fechter.    IJ(  rau>gegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 

von  Ottokar  von  Sehlechta-Wssehrd.    (In  türkiaeher  Sprache.)  1868. 

8.    1  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  75  Pf.) 
flabbi  Bey.    Compte-renda  d'oiM  dleovmte  importante  en  fidt  d«  nmidaiiiatiqne 

musulmane   public  en  IsngOO  ticn|ne,  traduit  de  l'uri^niuil  par  Ottocar  de 

SchUchta-WaueJird.  1862.  8.  40  Pf.  (Für  Mitgl.  d.  1)  M  G.  HO  Pf'.) 
The  KAmil  of  el-Mubarrad.    Edited  for  tho  German  Orieutal  iSociety  from  the 

Ifottiueripts  of  Leyden,  81  Petenburg,  (tobridge  and  Berlbi,  by  W. 

WriglU.     Ist  Part.    1864.    4.     10  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O. 

7  M  :,y\  Jf.)  Ild— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  4  M.  ÖO  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1888.  4. 
16  Af.   (Für  Mitglieder  d.  D.  X.  0.  18  M.) 

Jaeut's   Geographisches    Wörterbuch   aus   den    lland-^chriften    zu    Berlin  ,  St. 

Petersburg,  Paris,   Lundun  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  horausg. 

von  Ferd,  Wüstenfeid,    6  Bände.    1866—73.    8.    180  Af.    (Für  Mit- 

Nieder  der  D.  M.  G.  180  M.) 
Ibn  Ja'is  Commentar  zu  Zamach^ari's  Mufas.«al.    Nach  den  Handschriften  zu 

Leipzig,  Ojdbrd,  Const&ntinopol  und  Cairo  horausgeg.  von  G.  Jahn.   I.  Band. 

l.Ueft.  1876.  2.Ueft.  3.  Heft.  1877.  4.  lieft.  1878.  ä.  Heft.  1880.  6.  Heft 

1888.   4.   Jedee  Hefl  18  Af.   (Fflr  lOtgUeder  der  D.  M.  O.  Ii  8  M.) 

II.  Band.   I.Heft.  4.   1883.   12  A/.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  8  3f.) 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberdni.    Horausg.  von  C  Kd.  Sac/tOU» 

2  Hefte.    1876—78.    4.    29  AI.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1»  Af.) 
MalaTika  end  Agniadtn.   BÜn  Dnuna  KaUdaaa'a  in  ü  Aktea.   Ifit  kritiacben 

und  erklärenden  Anmerkungen  horausg.  von  ßoUtnt&i»    1879.  8. 

12  j\f.    (Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  8  A/.) 
Miiträya^i  äauihita,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroteier.    Erstes  Bach. 

1881.    8. '  8  Af.   (Fflr  MitgL  d.  D.  M.  G.  6  Af ) 

II   Buch.    8.    188.3.    8  A/.    (Für  Mitgl.  der  D  M  G   6  M.) 
Katalog  d  Bibliuthek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.    I.  Druckschriften 

und  AehnUches.    1880.    8.    6  Af    (FBr  lOtglieder  der  D.  M.  O.  8  Af.) 

 U.  Handschriften,  Inschrit^en,  Munzw,  YeracUedeiiee.   1881.  8. 

8  Af.   (Fflr  Mitgl.  d.  D.  M.  O.  1  Af.  60  JPf.) 

_____  « 

Zu  den  fUr  die  Mitglieder  der  I)  M.  G.  festgesetzten  PreLnen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commis.s ion  sb  uc hh a n dl  u n  g ,  F.  A  Brock- 
haus in  iieipsig,  unter  Fraacoeinseud  ung  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Berag  dnreb  andere  Boehhandlungen  werden  dieeelben  nieht 
gewflhrt. 
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lieber  die  Entstehung  der  (y^vetambara  und  Digam- 

baxa  Sekten. 

VnU 

UernuiBB  JAcobl. 

Die  Kachriehten,  welche  die  Jeiaae  fÜber  die  Spaltung  ihrer 
Kirche  in  die  beiden  Sekten  der  pvetftmbani'e  und  Digunbara's 
bewahrt  haben,  sind  zam  Theile  wcoigstene  schon  bekannt.  Die 
Digambara  Legende  über  die  Entstehung  der  pvetämbara  Sekte 
hat  allerdings  nur  theil weise  Lewis  Rice  im  dritten  Bande  des^Indian 
Antiqtiary  in  einem  Aufsatze  über  ^Bhadra  B^u  and  Sravaqa 
Belgola"  l>ek;uint  gemacht.  Dort  wird  d'w  (loschichte  Bhadra- 
bühu's  und  stiiner  Wandeiiiiig  nach  dem  iSüden  wHhreud  einer 
Huügersuoth  im  Heiniathland  nach  der  Häjävali  Käthe,  eiuein  Werke 
in  Altkauaresisch,  mitgetheilt.  Er  bemerkt  p.  157,  dass  die  in  der 
Heimath  verbliebenen  Mönche  wahrscheinlich  als  von  der  reinen 
Ijehre  AbgefiiUene  betrachtet  woi-deu  seien,  weil  sie  durch  die 
Nothlage  der  Hnngersnoih  zu  Abweichungen  von  dem  rechten  Wandel 
gesEwnngen  worden  seien,  und  schliesst  dann  mit  den  Worten:  «the 
great  Svettoibara  seoession  appears,  aooording  to  the  same  (the 
histoiy),  to  have  arisen  out  of  tlie  irregnlarities  of  that  period  of 
distress*.  Die  Angaben  und  Folgenmgen  des  Herrn  Lewis  Rice 
werden  vollständig  —  bis  auf  einzelne  Missverstilndnisse  —  bestätigt, 
durch  <\n<  im  Verlaufn  mitzutbeilende  Bhadrabähucaritn  ').  Dieses 
enthält  ausserdem  noch  manche  interessante  Notizeu,  welche  auf  die 
in  so  peinliches  Dunkel  gehüllten  Vorgänge,  die  zur  jetzigen  Zwei- 
theiluug  der  Jainakirche  gefülu-t  haben,  Licht  werten.  Durcli  die 
YerOflfontlichung  des  Bh&drabähucarita  werden  die  Mittheüungen 
des  Herrn  Lewis  Rice  nach  ihrer  wichtigsten  Seite  hin  eigUnzt  und 
in  ihrer  wahren  Bedeutung  erkannt 

Die  bei  den  ^vet&mbara's  Über  die  Entstehung  der  Di- 
gambara Sekte  geläufige  Legeode  hat  Professor  A.  Weber  ,Ueber  das 
KapakshakauQikäditya  des  Dharmas^kgara*  in  den  8itzimgsberichten 
der  kön.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin  XXXV^II  p.  796  fgg. 
im  Auszuge  bereites  mitgetheilt.  Mir  war  dieselbe  in  der  inhaltlich 
fast  gleichen,  weuu  auch  bedeutend  älteren  Fassung  bekannt,  welche 

1)  8o  hel-wt  die  Schrift  im  Texte  selbst  IV,  174,  während  die  Unter- 
eekrilten  der  Kapitel  BhftdnbAhucikritr*  MifWeiiien. 
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2     Jaeobi,  über  d,  Entstehung  d,  ^\>etämbara  i».  Digambara  Sekten. 


die  Sjiinvat  1179  (1123  ii.  Chr.)  vou  Devendniiraniii  verfasste  Vritti 
zum  rttariVlhyuyauii  Sütra  enthält.  I")ie  Er/älilmi<.f  steht  doli  im 
diiiteu  Ailhyiiyana  als  die  letzte  derjenii/cii,  die  von  <ler  Entstehung 
der  Srhisnjt^n  (  niluiavas)  liandeln.  Ich  will  dieselbe  in  Text  und  Ueber- 
s<)t/uug  mittheilen,  weil  es  ja  iiimierhiu  vou  Interesse  ist,  den  genauea 
Woiflaat  der  bis  jetzt  Ütesten  Fassimg  der  Legende  zu  kennen. 
Dieselbe  ist  in  Prftkpt  gesoliiieben ;  in  Sprache  und  Stil  unterscheidet 
sie  sieh  nicht  von  der  ans  gldoiher  Quelle  früher  yon  mir  in  dieser 
Zeitschriii  Bd.  34  p.  201  Anm.  mitgetheilten  Legende  von  Külav&laka. 

Zur  Herstellung  des  Textes  bediente  ich  mich  zweier  Manns- 
scripte des  Uttarüdhyayana  Sütra  meiner  Sammlung.  A  ist  eine 
schön  gesühriel)ene  Handschrift  aus  dem  Samvat  Jahre  ICAX  ;  H  eine 
schlecht  Lresrliriebene.  uhtT  im  l^ebrigen  recht  j,aite  Handsrlnilt  ans 
Samvat  ICitin.  (Siehe  die  Liste  meiner  Uaudscbrii'ten  iu  dieser  Zeit- 
schrift Bd.  :V.\  p.  GiM). 

Bei  der  Anfertigung  der  Uebersetzimg  haben  mir  die  iu  Sanskrit 
geschriebenen  Kath&naka's,  die  aus  dem  Conmientar  zum  Uttarädhya- 
Jana  SAtm  ausgezogen  sind,  nicht  unwesentliche  Dienste  geleistet. 
Die  Sanskrit  Kathftnaka's  sdüiessen  sich  enge  an  ihr  Pr^Üqrit  Original 
an,  ohne  eben  eine  Uebersetacung  desselben  zu  sein.  Gerade  bei 
schwierigeren  Stellen  ist  die  Wiedergabe  so  frei,  dass  sie  SUr  LOsung 
der  betreffenden  Schwierigkeit  meist  nichts  bietet. 

Text. 

chavvässisjieliini  ')  nauttarehiip 
taiyä  siddhirp  gayassa  Vinissa  | 

to  Bodivana  ditthi 
Kahavirapure  saimippaune.  ||  *) 

tenan.i  külenain  teiiam  saniaenain  Rahavirapuram  näma  kabba- 
dani');  t^ittha  Divagam  näma  vii^janain:  tattha  a\ja-Kanhjl  äyariya 
samosa^hä.  tatthii  ego  Sivabhiu  näma  saha.s.samallo  so  räyänani 
nvagao :  tuniaip  olagg&mi  ^)  tti.  rannä  bhaniyaui :  parikkhami.  täva 
rftle'^)  a^Qaya  bha^io:  vacca  niaighare  susft^e  kai^hacauddaste  baliqi 
dehl  surft  pasuo^)  ya  di^^o.  anne  ya  purisA  bha^Qiyft*):  eyaip 
bthftyejjaha.  so  gaiptd^a  mftibolitp  dAu^a,  chuhiomi  tti,  tatth*  eva 
sns&QC  taip  pasuqi  paidetta  ^)  khftite  ya.  goha  sivaravelüip  bhera- 
vai{i  kareniti.  t^issa  ronm!)bheo  vi  na  kajjai.  t&he  uddha((hio  gao. 
tehitp  siddhain       vitti  dinnä  *'^). 

annayä  s(t  räyä  jfdie  änav«'!,  jahä  :  Mahurain  Lfcnhaha  :  te  savva- 
balenan,)    utthäiyü  ^-^j.     tato   odürastimaqiite  gaqitügai^i  bhayaipti: 

1)  A  vliava'».  S)  Diese  GathA  Lst  der  Avav>nka  NiiJutti  8,  92  entlehnt; 
ii«he  Weber  e  a.  O.  p.  796.  Dort  lautet  der  erste  pAde:  chevvAsosftyüi  na- 
Auttarai;  der  zweite  prtdn  hat  «li>iisclbcn  nu-trlsclicii  Fohler  wio  dImu.  dor  durch 
Streichung  von  Uuyü,  mit  dem  ich  nichts  aiizufani^en  weiss,  leicht  zu  beseitigen 
wire.        3)  A  kainbadam.        A)  A  sah".  A  olagAmi.        6)  A  HkyAe. 

7)  B  pftmio.  8)  B  bba^fyA.  9)  B  Randgioiiie:  prapacgra.  10)  B  Hand- 
glone:  tnbhufA^.       11)  A  slnbup.       12)  A  elnaft.       13)  B  nddbllyl^. 
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amhehirp  na  pucchiyam,  kayaram  Mahuram  vaccftmo;  raya  avinna- 
vanijjo  guingiiyaintü  acchar|iti.   Sivabhiii  ii^Mt  biianai     :  kirn 

bho acchabaV  tebiin  siddhaip.  so  bbanai:  do  vi  genhAmo  suniain 
ceva.  te  bhaiiaipti:  ua  sakkä  do  bbüeliini  *)  gbettuin ;  ekkekkä»' ya 
bahukälo  laggai.  so  bhai;ati:  jai|i  diyjayaip,  taip  maiuai{i  doba! 
bha^io:  jä^ejj&hL  bbanai: 

^ftre  tyägini  vidnsbi  ca 
vasati  jaoa^  sa  oa  janAd  guql  bhavati;  | 

giuj^yikti  flhaiWMH  dbanAc  ohrt|^ 
Qrlmaty  ftjfl&  tato  r:\jyain.  || 
evaip  bha^ittä  pabävio  Pa^du-Mahurarn ;  tattha  paccatptAQi  tA- 
viom  ftraddbo;  diij^^re  fliio.    ♦^vuin  Uiva ,  ji\va  nji-^iirfiscsiup  jfiyaip, 
paccha  nagaram  avi  guhiyuiii.    uvavittü  tuiiain   rannt»  nivoiyaiii 
tuttbena  Ijlianiyain :  kiip  denii  ?  so  ciratiuip  l)lianat.i :  jani  niae  ga- 
biyaip,  tani  sugabiyam ;  jabiechio  bhavissAmi  tti.    evain  bou  tti. 

evai)i  so  bubiriip  <')  biipijaipto  a44iii^i'^tt^  ägacchai  vä  na  v&. 
taasa  bhajjä  t&va  na  jemeA  suefi  j&va  u&  "gao  bbavai.  8&  niv- 
vio^ft  annayA  m&yanup  aATa^bei'):  tamba  pntto  diyahe  diyahe^) 
a^^bantte  ei;  abaqi  jaggftmi,  ch]ihftiy&  aocbAnu.  tftbe  tie  bha^^ai: 
mk  d&raip  dejjikbi;  abam  lyja  jaggftini  so  dAnup  maggaL  iyarle 
ai|ib&4io  bbapio  ya:  jattha  imAe  velAe  uggh&fiyftQi  d&räpi,  tattba 
vacca!  bhaviyaTTAe  te^a  maggamtepa  ugghädio*)  s&büiia  pa^issao 
di^tho.  tattba  gao  vamdati  sähü  * ').  bha^ai :  pawäveba  raaip ! 
ue'ccbamti.  sayani  eva  loo  kao  '^).  täbe  se  lirjigaTn  dinnain.  ic 
vibariyu.  puno  vi  ägayanarp  rannä  kaipbahirayanain  s«*  dinnaiii. 
ayuriena  vi:  kim  et«na  jaiuarp ,  kin.i  gabiyaip  V  ti  bbagiüga  tasäa 
ai^äpucch^  pbaliyam  iiisejjäo  kayao.  tao  kasäio. 
atjQayä  jiQakappiyä  vaQnijjatpti : 

jinakappiyä  ya  davibA: 
pä^iptlyä  pa4iggahadbarft      ya ;  | 

p&ara^^m  aptanqA 
ekkekkfi  te  bbave  duvibä.  || 
itjAdi.  80  bbaoai  kiip  esa  evaip  na  klraA?  tehim  bha^iyaip: 
pso  voccliinno.  tena  bbaniyaip:  mamai)i  na  TOcebrija/i  tti;  so  ceva 
panilogattbinä  kfivavvo.  tatrü  'pi  sarvathft  nihparigrabatvani  eva 
Vreyal^.  süribbir  uktaip:  dharmopakaraQam  evai  'tat,  oa  tu  pat> 
grabas :  tatbä  bi : 

jantavo  babaval;  sauti  durdri^ä  niAinsacuksbusbAni,  j 
tebhyal^  sinj'itaip  dayärtbaip  tu  rajobarai^adharanani.  jj  1  || 
ftsane  ^ayaae  stiiflna  nikshepe  grabaue  tathÄ  \ 
gfttnaaqikiioaiie  oe  'shtaip  tei^a  pünram  pramftijaiiam.  ||  2  || 
tatbA  ca:  santi  aamp&timä^  flatt¥A\^  aflkahmA^  oa  Ty&pino  'pare,  [ 
teebtep  rakahAiumittaip  ca  TyKeyA  mnkbavastrikA.  |  B  1 

1>  A  r»yo  avujo.  2)  H  bhuiiaba.  a>  B  to.  4)  3  bh&geliii}). 
6)  B  «iraglil^tt&  [tun  Rande  Agatya]  Uo  niveijrftin  te^a  rtui^o;  A  virally«. 
t)  A  emip  7)  A  «avat^dei.  8)  A  8.  »)  B  ugghidao. 

10}  A  aUiu.  11)  A  om.  12)  A  kAo.  IS)  A  paript^nha. 
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kii|i  ca:    bhavauti  jautavo  yasriiad  bhaktapiUieshu  keshucit,  | 

tasmiit  teshüni  ])!irlksharthiun  piltragrahanain  ishyate.  ,j  4  jj 
sainvaktvajüäiuiviläni  tiipa«;  cc  'ti  *ha  siddhaye,  j 
k'sliilin  npagnihäi'tbarp  hi  sinrituni  civaradhAranain.  H  5  j| 
yitavätutapaii'  dumyair  mayakai^  cä  pi  kheditab  j 
mft  samyakMdisbu  dhyftnaip  na  aamyak  BBi;i¥idliisyatLi|6|| 
ta^  t7  agraha^e  yasmfti  kdiiidrapräQivLDä9aiiaxii,  | 
jüAnadhy&nopa^to ')  Tft  mahIfcfloBhaB  tatiiai  *Ya  bt  ||  7  | 
ya^  punar  aÜBahish^iitayai  'tadantareyft  *pi  na  dhannal>&dhA- 
ka|^,  taiÖ^a  nai  'tad  astL  tathä  cft  "ha: 

ya  etftn  Tarjayed  doshAn  dharmopakaiavAd  p^^*  ! 
tasya  t,v  agridianain  yiiktAip,  yah  syäj  jina  iva  prabhuh.  il  8  {J 
S4i  ca  i)ratbaina.samhuuaüa  eva;  ua  ce  'däüirn  tad  asti  'ty  adikayä 
yuktyo  'cyamäuo  'py  asau  kaiumadosena  civaniiyani  cba4dett-ä  >4ii<». 

tassa  UttarÄ  bbagini  uiiäne  thiyas.sa  vaindiy'  äf?ay&.  tani  ca 
datAbüna  tie  vi  civju-äiyani  savvam  chaddiyaiu  tÄhe  bbikkhäe  pa- 
vi(t^&  gaQiy&e  di^fhä.  mä  atnhe ')  logo  virajjibiti  *)  tti  ^)  uro  se 
poUt  baddb&.  sft  ne  'ochafci.  teyatp  bba^iyaip:  acchan,  68&  tava 
devayAe  dippA^  tepa  ya  do  Bisft  paw&v^:  Ko^ifQ*)  Ko^Ttro^  ya. 
tao  8ts&9a  paraippanuii  phAso  jAo. 

evaip  ke  *pi  labdhÄm  api  bodbim  mitbyAt?odayAn  nA^ayantL 

üebersetzung. 

Im  Jabro  609  nadi  dem  Nirvi^ia  Mabftvtra's  entstand  in  Ka- 
thavlrapura  die  Bo^ika  Irrlehre  || 

In  jener  Epoclie ,  in  jener  'AtAt  gab  es  eiuen  Flecken  Namens 
Ratbavirapura.  Dort  war  ein  ParV  NaiiK  iis  Dipaka.  Dort  war  oin 
Abt  Namens  Arya  Kyishnn  »Miiirf.K'elii-t..  Dort  war  ein  t^»»waltigor  Hau- 
degenNanuMis  rivabhüti.  Der  ging  /um  KTuÜLfH  (und  sprach): 
ich  will  dir  dienen**).  l)cr  Ki>nig  sagte:  icli  werde  dicli  auf  <lit> 
Probe  stellen.  Dann  sjigte  er  einst  in  der  Nacht:  Geli  und  bring 
au  der  Mutter  Grabe  im  Kirchholo  in  dvv  Meumondsuacht  eine 
Spende  dar.  Und  er  gab  ibm  dazu  Buni  und  ein  Sdikuditthier. 
Zu  anderon  Leuten  aber  sagte  er:  Jaget  ibm  Schrecken  ein!  Jener 
ging,  bracbte  die  Spende  der  Mutter,  briet  aber  das  Thier  und 
verzehrte  ee,  weil  er  sich  hungrig  fühlte.  Die  Diener  machen  einen 
sohreckenerregenden  (Ulrm)  durch  ( Nucliahmung  von)  Schackalgeheul. 
Ihn  aber  gruselte  es  nicht  einmal.  Dann  ging  er  in  aufirecht<>r 
Haltung  weg.    Jene  berichteten  darüber'^).    £r  wurde  angestellt. 

1)  B  jniiiinin  dhyaiiopoKhAtaifi  yk.  8>  A  f)ain«.Iiu|ivTaebMpdiyaqii. 

.1)  h  «mhA.  4>  Ii  viriujihisi.  5)  A  om.  6)  A  kottlmviro. 

7|  snliRHramalla,  oin  Kürnpffr,  der  es  mit  Tnusondon  nufniinmt?        8»  ola>;gAnü 

ftvft  -|-  y  laj;.  Das  Priiseiis  steht  in  diesen  Krzälilunnen  h.'iuiig  lÜr  dus  Fu- 
turum-, allerdingit  nur  vürtamänaxaiuipe.  if)  iniugliare  oigoiitlicli  Haus  der 
Hnttor.  10)  ilddlMm  oder  tit(bMii  wie  Weber:  Ueber  des  Baptafatekaoi  des 
HAls  vv.  674,  776  liest  iii||bft    Das  Wort  bt  p.  p.  p  sn  sAbel,  sfthai,  dss  er 
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Einsbimb  als  der  KOdg  de  I  eanftmgte ,  Mathiurä  zu  erobein, 
brachen  sie  mit  dem  ganzen  Heere  (dahm)"  auf.  Als  sie  noch  nicht 
weit  gegangen  waren,  sagten  de:  Wir  haben  nicht  gefiragt,  nach 
welchem  (dem  nördlichen  oder  dem  sftdUchen)  MathurA  wir  neben 
sollen;  der  König  kann  nicht  um  Anskonft  angogangon  werden. 
So  stehen  sie  raÜilos  mumielnd  ')  zusammen.  Da  kam  ^ivabhüti 
lind  sagte:  Wjus  st^ht  ihr  daV  Sic  sjij^den  i\s  ihm.  Er  sagt:  Wir 
wolleu  beide  (StiUlte)  aiif  einnuU  ei  olxTii.  Sie  .satferi :  lielde  k«")iineii 
nicht  mit  Theileu  (des  Heeresl  «^n-nommen  werden,  und  für  jede 
einzeln  ist  viel  Zeit  nötbig.  Er  sjigt:  Die  sdiwer  zu  erobernde  gebt 
mir!   Aul"  die  Antwort,  er  solle  es  versuchen,  sagte  er: 

Einem  Helden,  Freigebigen  und  Weisen  hängt  die  Menge  au; 
wegen  des  Anhangs  wird  er  tAchtig;  der  Tüchtige  erlangt  Reich» 
thnm,  ans  Reichthum  kommt  Ansehen;  dem  Angesehenen  wird 
Macht  und  danach  die  Herrschaft  zutheiL 

Nachdem  er  so  ^'esprochen,  brach  er  nach  P&^^i^-Muthurt^  auf. 
D(irt  begann  er  die  Nivchbarorte  zu  brandschatzen,  während  er  sieb 
seihst  in  befestigter  Lage  hielt.  Als  er  mit  allem  bis  auf  die  Stadt 
tabula  rasa  genuielit  hiitte.  emlierte  er  auch  die  St^idt.  Heimgekehrt 
berichtet  er  e,s  d»'m  K<uiige.  Erfreut  sagte  derselbe:  Wius  soll 
ich  dir  geben?  Er  ülx'rlegte  und  sagte:  Was  ich  nehme,  soll  zu 
1  echten  genonuuen  sein;  wie  mir  beliebt,  will  ich  mich  benebmeu. 
,So  sei  es*. 

So  treibt  er  dch  aosser  Hanse  hemm,  kommt  zuweilen  um 
Mitternacht  heim,  amweilen  ancfa  nicht.  Seine  Frau  isst  nicht 
imd  geht  nicht  m  Bett,  bis  er  nach  Hanse  kommt  Nieder- 
geschlagen sagte  sie  einst  zu  (dessen)  Mutier:  Dein  Sülm  kommt 

Tag  ftr  Tag  um  Mitteniacht  heim  und  ich  nuLss  juin)leibon  und 
hungern.  Jene?  antwortete:  Mach'  ihm  nicht  difj  Thüre  auf;  ich 
will  lieut^;  aufbleiben.  Er  will  die  Thüre  (('»ffnen).  Sie  schalt-) 
ihn  und  sagte:  Wo  zu  dieser  Zeit  die  Thüren  geötfnet  sind,  dahin 
magst  du  gehe?i.  Er  suchte  und  sah  dius  Kloster  der  Mönche  offen. 
L>()rtbin  ging  er  und  begiilsste  die  Mönche.  Er  sagt  :  weihrst  mich! 
Die  wollen  es  nicht  thun.  Er  ualuu  selbst  die  Tonsur  vor.  Damul 
wurde  er  recipirt.  Er  ging  fort.  Bei  seiner  Bückkehr  gab  ihm 
der  König  einen  kostbaren  Mantel.  Der  Abt  aher  sagte:  Was 
sollen  die  Mönche  damit?  Warum  hat  er  ihn  angenonmien?  Und 
ohne  jenen  um  Erlaubniss  zu  fragen ,  zerriss  er  (den  Mantel)  und 
machte  Siteteppiche  *)  daraus.   Darüber  wurde  jener  somig. 

•o»  der  V\lis  ableitet.  Wenn  siddhit  die  richtige  LesoDg  wKre,  wOrde  s&hel 
•af  Sanalait  «Adbayati  zuriickgchcii. 

1)  pturirnyiiiiitfc  ef.  Maritbi:  goqigneiii  to  bo  hwkvy  »nd  »ouseleiü,  tu 
buzx,  hum,  »ing. 

S)  In  der  Legende  von  KAIavilak»  (siehe  oben)  wird  aqibAdei  mit  tidayeti 

wiedergft:(lK<n.    lUeso  Kcduulung  kenn  ee  hier  zur  Koth  auch  haben. 

.'Jt  iiisojj.^     I>jt»  Sonskritversion   bnt  pftdft|irniinrh.nm ,   was  den  Lappen 
svni  Trocknen  der  Vu^ac  bei  Wuber  h.  m.  O.  iiiiber  komiQl. 
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Ein  andermal  wurde  über  die  Jinakalpikas  Torgeimgen: 

Zweierlei  JiDiikulpikus  giebt  es:  solche  die  in  der  (l)lo8seo) 
Hand  und  soltthe  die  in  einem  Napfe  Almoflen  sammeln ;  beidc>  zer« 
t'iilleu  wieder  in  zwei  Unterabtheüungen ,  je  nachdem  sie  Kleider 
tragen  (^der  nicht  oic. 

Er  suf^t:  Wiiruni  wir<l  diese  ( Lcliensweisu)  nicht  j,'HÜl>ty  Der 
(Tjehrer)  sagte:  Sie  ist  ausser  Hriuich  gekonniien.  Er  sagte:  Für 
mich  ist  sie  nicht  ausser  Hraucli  LTekoiiimen ;  sie  soll  von  dem 
geübt  werden,  der  nach  dem  Jliinuicl  verlangt.  Ueberhaupt  *)  ist 
ToQständige  Besitzlosigkeit  vorzuziehen.  Der  Sdri  sagte:  Das  ist 
ein  HfOünnittel  des  religiösen  Lebens,  kein  Besitsthom.  Nlmlich: 
Viele  Wesen  sind  schwer  sichtbar  für  solche,  deren  Aug'  aus  Fleisch ; 
Drum  wird  den  Besen  zu  tragen  angeordnet  m  deren  Schutz.  1. 
Beim  Sitzen,  Liegen,  beim  Stehen,  wenn  man  hinlegt  und  zu  sich 
ninmit, 

Oder  die  Glieder  streckt.  s«ül  man  mit  joiem  kehren  allererst.  2. 
Manche  Wesen  sind  Flugthiere,  andre  winzig  und  überall : 
Wis.se,  um  deren  Schuty,  willen  hält  man  den  Si  hleier  vor  den  Mund.  Ji. 
Da  in  mancher  Speise  und  Trank  oitmals  Thiere  zu  tinden  sind, 
8o  wird  zu  deren  Wahraehnmng  das  Tragen  eines  Napfs  gewünscht.  4. 
Hechte  Waudel  und  Askese,  Wissen,  Tugend  erstrebe  man; 
Daher  sn  deren  Ausübimg  ist  Kleidertn^en  anbennimt.  5. 
(Geplagt  von  KiUte,  Wind,  Hitze,  von  dem  Fliegen-  und  Mflcken- 
schwärm, 

Möchte  einer  im  Nachforschen  des  Rechten  nicht  voll  Eifer  sein.  6. 
Weil  aber  ohne  Ausrüstimg  man  kleiner  Wesen  Mord  begeht, 
Daraus  entsteht  die  Todsünde :  Wissens  und  Denkens  Untergang.  7. 

Wer  aber  auch  i>hne  Ausrüstimg  vermöge  gi-osser  AbhUiiung 
den  Dharma  uiubt  verletzt,  für  den  ist  sie  eben  nicht  nöÜiig.  »So 
heisst  es : 

Wer  ohne  diese  .Vusriustung  jene  Sünden  vermeiden  kann, 

Für  den  ist  sie  nicht  nothwendig,  der  ist  wie  Jina,  unser  Herr.  8. 

Ein  solcher  ist  von  der  ursprünglichen  Leibeszähigkeit,  die  es 
jetzt  nicht  mehr  giebt.  —  Trotzdem  ihm  mit  soldhen  Grfinden  zu- 
gesprochen wurde,  ging  er  doch  wegen  der  Schuld  früherer  Hand- 
lungen  fort  und  legte  die  Kleider  ab« 

Seine  Schwester  UttarA  kam  zu  ilun  in  den  Park,  um  ilm  y.u 
begrüssen.  Als  sie  ihn  (nackt)  sah,  legt^  auch  sie  alle  Kleider  ab. 
Als  sie  so  zum  Almosensammeln  in  die  Stadt  ging,  wurde  sie  von 
einer  Buhlerin  gesehen.  Diese  band  ihr  ein  Tuch  um  die  Brust,  damit 
das  Mannesvolk  keinen  Eckel  gegen  sie  (die  Fiaueuzinuner)  fasse. 
Sie  wollt*!  es  nicht  (leiden).  (Ihr  Hnider  al)er»  sagte:  So  l»leil>e 
es;  eine  Gottheit  hat  es  dir  gegeben.    Er  weüite  zwei  Schüler: 

1)  Hier  geht  die  Spraehe  in  Sftnskrit  flber,  um  weiter  unten  mitten  im 
8atM  lum  Prlkiit  zurfickzukchr« n  Ihxs  Satiüknt  eignete  sicli  aber  mohr  /iir 
.\rjrunnMitfltii.n.  vt-rj;!.  den  Mlutliclit  ii  1.  )>•  r^ranjij  zum  Sanakfit  in  dem  KalikwcA* 
r^Mkatbauakain,  Züitsrhrift  Bd.  34       l'i'.i  1.  3U. 
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Kodinna  und  Ko^lavtra.  Zwisohen  den  Schülern  entstand  Streit 

(?  phiso). 

So  vntMt»'ln  oinifte  beim  Umsicbgreiten  düb  in*thimis  die  er- 
laugte bessere  Einsicht. 

\  

Ehe  wir  wettei^gQhen ,  kOnnen  gimch  jetii  Iner  diqenigen  Er- 
wflgimgwi,  ZQ  denen  die  mitgetheUte  Legende  Veranlassung  giebt, 
erledigt  werden. 

Zunächst  Ist  All  )>(Mnei-k«>n ,  dass  »uch  l)ei  den  (^vetambniHS 
wenigstens  in  der  Tlu^orie  vollij^'n  Nuktheit  als  l)esonders  verdienst- 
lich für  Asketen  juigesehen  wurde.  Denn  iiieht  nur  Muhfivini  selbst 
lej^te  \'\  Monate  niw.-h  sfnner  Pravnijya  je-^liche  Kleidun«?  ab  son- 
deni  aucli  andere  Asketen  konnten  dies<;s  tliun  *).  Einein  Acela 
f»der  nackten  Miinche  ist  es  erlaubt,  seine  Seliani  /u  bedecken;  es 
geht  aber  nicht  aus  der  in  der  Note  angegebenen  Stelle  hervor, 
dasB  es  onerlBsslich  war,  das  katibandhana  za  tragen.  Da  sich 
dieae  Vorschriften  in  den  heiligen  Büchern  der  QvotAmbara's  finden, 
80  haben  sie  bei  dem  abweichenden  Gebrauche  ihrer  Anhänger  für 
uns  ein  ganz  besonderes  fiewicht.  Denn ,  was  auoh  immer  in 
spftierer  Zeit  die  (^Vebinibaras  festgesetzt  haben  mögen,  die  von 
ihnen  anerkannt«  heil.  Schrift  gestattete  hinsichtlich  der  Kleidung 
jedem  grosse  Freiheit:  man  durl'te  bis  yai  drei  Kleidiuigsstücken 
tragen  und  man  durfte  ganz  nackt  gehen  Diesen  ursprünglichen 
Znstand  ha))en  die  (,'vetiimhara's  selbst  aufgegeben ,  weil  ihnen  die 
Lebensweise  eines  Jinakalpika  bei  d<'r  fortgeschrittenen  Verweieh- 
lichuug  nicht  mehr  durcbfühibar  erschien.  Bei  ihnen  bewirkte 
wahrsdiemUcfa  die  Sehamhaftigkeit  und  das  fortgeschrittene  An- 
standsgefühl die  Ifilderang  des  strengen,  rohen  Mönchsideales.  Urnen 
steilen  die  Digambara's  als  Zeloten  gegenüber,  die  das  nraprünglicfa 
nur  für  die  Beyonmgten  und  Frömmsten  geltende  Ideal  znr  Norm 
für  Alle  erheben  wollen.  Selbstredend  ist  dies  nur  eine  Ver- 
muthong;  denn  da  die  Digambara's  den  Siddhänta  der  (^vetambaras 
verwerfen,  so  können  die  aus  den  Lehren  desselben  gezogenen  Schlüsse 
tür  die  erstere  Sekte  keine  Beweiskraft  haben.  Ob  alier  die  ver- 
lorenen Angas  der  Digambara's  im  Einzelnen  dieselben  Hestinunungon 
wie  die  der  (,Vetämbara's  enthalten  haben,  daiüber  wUre  es  müssig 
Vernmthungen  au.s/,usprechen. 

Die  mitgetheilte  Legende  verrttth  nun  in  allen  Details  deut- 
lich den  Charakter  des  Erfundenseins,  ^ivabhüti  musste  ein 
aosseigewöhnlich  krilftiger  und  eigenwilliger  Mensch  son,  wenn 
er  den  Beschwerden  des  Naoktgehens  physisch  und  moralisch  ge- 
wachsen sein  sollte.  Das  war  der  leitende  (bedanke  des  Erfinders 
der  liegende.   Aber  nicht  nur  die  Einzelheiten  sind  unhistorisch. 


1)  AdrAiiga  SAtoa  l,  9,  1,  v.  S.   KaliMsAtn  117.         t)  icArlöga  8, 
I.  7,  7  f  1.         8)  AcAr.  8.  I,  7,  4—7. 
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.«,(.nil(-in  auch  die  Beziehung  der  Hauptpersonen  zu  dem  i5cliiiima, 
da  die  ültere  Tradition  davon  nichts  weiss,  iiii  Ciegeutheil  (^vabhtäti 
als  einen  Stlumra,  als  ein  Glied  in  der  Kette  der  xechtgläubigen 
Kirchenlehrer  bezeichnet  In  der  Sthavirftyall  des  KalpasAtra  (siehe 
meine  Ausgabe  §  13  v.  1  lesen  wir:  ^ 

vaipdAnii  Phaggumittaip 
ca  Goyamatp  Dhanugiriiii  ca  V&si^tl^ttqi  | 

Kuccham  .Sivabhüim  pi  ya 
Kosiyu  DuiiiiptA-Kanhe  ya.  [1 

Ich  verehre  Phiilj/iimitra.  den  (iautaiua,  und  Dhauagiri  den  Vasish- 
^a,  aut  h  (,'ivabhiiti,  deu  Kaut^sa,  und  Duijaya-Kiishna,  den  Kauyika, 

Da  Duj^jinita-Kaidie  im  Aec.  Phu",  steht,  so  könnte  man  ver- 
nmthen,  du^s  dujjinita  nicht  ein  Beiname  des  Ku^ha,  sondern  Name 
eines  sweiten  Sttuvira  gewesen  sei  Ich  entsdülesse  midi  aber  för 
erstore  Möglichkeit,  weü  auch  in  t.  14  der  gleiche  plnraUs  nujeetatis 
gebrancht  wird.  Die  nur  in  einer  Classe  von  Handschriften  vor- 
kommende Prosaversion  dieses  Theiles  der  Patriarchenliste  entr 
scheidet  nichts ,  da  in  ihr  der  Name  gilnzlich  telilt.  Doch  ktinnen 
wir  daraus  schUessen,  dass  DmgayarKpshoa  kein  Kirchenoberhau[)t, 
wahrscheinHcli  nicht  ein  Lehrer,  sondern  nur  ein  berühmter  Zeit- 
genosse rival)hüti*s  war.  Soiu  Beiname  Dui^jaya,  d.  h.  der  Schwer- 
zubesiegeudc  i,'it']>t  ihn  als  eineti  (Jhmbensstreiter  zu  erkennen.  Es 
kann  nun  keinem  Zweifel  unterliegen,  diuss  der  (,'ivabhüti  und  der 
schwerzubesißgende  Krishna  d«'r  Sthavirävali  dieselben  sind  wie  dio 
gleichnamigen  Hauptpersonen  unserer  Legende.  Erhält  dieselbe  also 
in  diesem  Punkte  durch  die  bedeutend  Kltere  SthavirAvall  eine  Be« 
stfttigung,  so  wird  auf  der  anderen  Seite  ihr  Inhalt  widerlqo^ 
Denn  wenn  von  Qivabhüti  vrirklich  die  Digamban  Sekte  gestiftet 
worden  wäre,  so  würde  er  sicher  nicht  als  ein  Lehrer  und  Kirchen» 
baupt  von  den  ^vetftmbai-a's  aufgeführt  werden.  Wenn  der  Er- 
zälduug  von  dem  Verhältniss  (^'ivabhüti's  imd  Kfishna's  ein  histo- 
rischer KeiTi  innewohnt .  wie  des  letzteren  Heiname  zu  bestMigen 
scheint,  so  war  der  Antagonismus  l»<'i(b'r  Lehrer  sicher  nicht  so 
principieller  Art,  wie  uns  di»'  Lei^M-iuie  glauben  machen  mr)clit«'. 
Ein  Streit  hat  also  walnscheinlich  zwischen  Civabhiiti  und  Krislnui 
bestanden,  vielleicht  behauptete  auch  ereterer,  dass  die  (oder  einige) 
Manche  nackt  gehen  könnten  —  so  etwas  könnte  man  aus  dem  Kamen 
^ivabhüti's  schliessen  —  aber  da  er  und  nicht  Krishna  als  Haupt 
der  Lehre  angesehen  wurde,  wie  aus  der  Uebergehung  des  letzteren 
in  der  prosaischen  Sthavir&vaU  hervorgdit,  so  erhellt,  dass  es 
si<  h  nur  um  eine  Contravei*se  unterge(»rd neter  Bedeutung  gdiandelt 
habe.  Die  Legende  nun  hat  die  verdunkelte  Erinnerung  an  die- 
selbe benutzt,  un»  eine  Erklärung  der  EnLstehung  der  Digimibara- 
sekte  zu  geben.  Prn  wahren  Sachverhalt  hatten  die  t,'vet«mbara*s 
vergessen;  das  dürll«'  au.s  nuiner  Analyse  der  Legend»'  mit  8icher- 
lieit  hervorgehen,  wenn  num  aurli  nicht  in  allen  Einzelheiten  meiner 
Auseinandersetzung  beistinuuen  möchte. 
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Diese  Ansieht,  dsss  die  oben  mitgetheüte  Legende  mit  der  that- 
sichiiehiin  Speltiuig  der  Kirche  in  die  beidm  xiTalisirendeo  Sekten 
in  keinem  Zosamineuhange  steht,  wird  weiter  durch  dt  n  Unistjuid 
bestiltigt,  daas  die  Diganibara's  von  einem  (yivabhüti  und  Kfish^a 
nichts  wissen.  Nach  ihnen  hat  sich  die  (^Vetänibara  8ekte  uicht 
direct  aas  der  der  Digambara's ,  dem  Mülamarga.  ontvvick«'ll  .  son- 
df*rn  rtus  d»>r  Ardhaphälaka-Sckti'.  di«»  ilirerseits  sich  früh«'  von  lUnw 
»'cht-on  Jiiiiiatliuin  abstiniicrtf.  So  wenij^sU'H?.  wird  dio  Such»?  in 
dem  Bhadralmluicarita  (b'S  Rutnaiiandin  dargestellt,  von  welchem 
idi  eine  aublühi'liche  Inhultsaugubü  und  am  SctUusse  dieser  Ab- 
Imiidfang  den  Text  selbst  mittiiaikn  wilL 

Die  Abfassung  der  genannten  Schrift  flillt  in  die  leiste  Utifte 
des  15.  oder  die  erste  des  16.  Jahibonderts  unserer  Zeitreehnung, 
wie  daraus  hervorgeht,  dass  im  Texte  selbst  die  Entstehung  des 
Lunkämatam  sjiin.  1527  ermähnt  wird  und  ein  Ms.  sarn.  l<il(>  ge- 
.schrieben  ist»  Der  VerfiMser  ist  Ratnanandin  der  Schüler  des  Anan- 
takirti  :  er  wurde  geweiht  von  Laiitaklrti  und  schrieb  sein  Werk 
Hirakärvoparodhatah 

Das  W't'tk  selbst  bat  einen  wesentlich  polemischen  Inhalt  und 
frnmert  iiix'leni  an  I)harnjiusa;^'ara's  Kupakshakau(,'ikäditya.  E.s 
ist  aber  in  498  Sanskrit versen  abgelksst  und  zertUllt  iu  vier 
l'ariccheda,  die  bis  aul*  wenige  Oitate  und  die  .Schlussstrophen  der 
Kapitel  aus  ^loken  bestehen.  Der  Stil  ist  im  ganzen  gewandt  und 
flieasend,  doch  zeigt  er  die  der  Epigonenseit  besonders  eigentb&m- 
licbe  Vermischung  des  epischen  Stiles  mit  dem  der  Kftvja,  resp. 
den  gelegentlichen  Auf])ut7.  der  Erzlhhmg  mit  po^^ischun  Füttern, 
die  nicht  vom  Voi-wurf  der  Abgenutstheit  frei  sind.  Dabei  be- 
g^^net  es  dem  Verfasser,  da.ss  er  zuweilen  die  Construotion  ver- 
nachlnssigt  I.  84,  88;  IV.  1.  4r>.  Auch  hat  er  sonst  m  «gramma- 
tischer mid  lexikaliselier  He/iciiinii/  manches  EisrenthiuiiHrhe.  He- 
sonders  ant'tallend  ist  die  P^rweitenmg  der  Prononiinalstiinune  durch 
Einschub  von  ak :  take  te  TV.  22,  takaiii  taih  IV,  151: 
yakal^  =  yal;  1,  4U:  ahukam  ==■  ahiuu  I,  lOij,  niayaks^  =  mayä 

I,  49;  tvakam  =  tvam  I,  64,  tvayakA  =  tvayä  IV,  9,  der  Ge- 
bnnch  von  ▼&  «-  iva  I,  21.  27.  31.  42.  44.  47.  50.  70.  127, 

II,  91,  in,  59.  Bemerkenswerth  ist  auch  die  Form  apraishtt»  femer 
Adi  in  iSgennamen  wie  Batnidinandi  fttr  Ratnanandi  IV,  173, 
CandrAdigupti  III,  80,  Khamanädihadi  IV,  26,  die  häufige  Ver- 
wendung von  aksba(n)  ftlr  indhya.  Unbekannt  oder  unbelegt  waren 
bisher  folgende  Worte:  ajanya  =  upadrava  IV,  21.  2  *.:  am&  zu- 
sammen I,  52:  la^^anävApipäsa  III,  38  nur  im  (,'at.  lir.);  kacära  = 
sarovara  II,  13,  37.  kadadlivaga  Ketzer  III,  85;  käviv.stbiti  =^  äliära 
II,  57,  III,  28.  l»!  :  kiifaslana  woherkommend,  wie  mÖglicii  IV,  IM*, 
fem.  i  IV,  88;  ghutam  u^et  =  sidhyet  IV,  92.  94;  (tami  Nacht 


1)  Der  Name  Uira  fiiulet  »ich  um  diesolbo  Zeit  in   iU*m  Namon  des 
•0.  Patriarehen  der  GnrrAvali  DbarnMagan's,  HiravyH^a&äri  geb.  sam.  1583. 
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Ulf  71  wenig  bd^)  (tiq  Sohn  I,  101  ctonsi  nur  vedisch);  durAdhi 

I,  84:  iiäryn  =  niiratvu  I,  104:  nairgranthyii  TV,  106:  nautAna 
Oktana  IV,  143.  pipnkshu  —  pipriochishu  II,  17:  i>ut»bhedana  ^ 
piira  IV,  46;  proshadha  =  Präkr.  posaha  III,  15;  bhandiman  Be- 
tmg  IV,  90.  152;  nia<Iliyo.s}il)hain  I,  91;  monilya?  IV,  IH;  lopikä 
Samen  IV,  129;  lepa  Sp»'.is.'  III,  ^l.  :36.  64.  98,  IV.  72.  76;  vunkii 
Vagalnuid  III.  50;  vu^taka  oder  vaddaka  golikä  I,  53.  54.  60: 
vaishiyas  alt  IV,  16;  vijayii  =^  vishaya  II,  5,  IV,  1;  (;adaka  ^= 
ak.shaUi  II,  26;  yitibti  =  äjnA  III,  44.  46;  <;;ophita  —  ^ophiu  III,  51 ; 
saiil4a  »  samlpa  IV,  134;  samavasfiti  I,  10;  8&ip9ayika  (geeohr. 
VäipsO)  Namen  einer  Sekte  IV,  182;  sftddAla  oder  sftttAla  Palast 
I,  30  (suma  Blume  I,  21.  H,  70);  suraUaka  kambala  m»  81; 
saabhikshya  III,  86;  sphetayuti. 

Vielem  dur  aiigofiihrten  Eigenthüiiiliclikcitoii  finden  sich  übrigens 
auch  in  anderen  Werken  der  Diganibara's  wieder. 

Der  Inlialt  des  liliadrabjibucantra ,  der  viel  reicbhaltigcr  ist, 
als  man  nach  dem  Titel  erwarten  sollte,  ist  nun  Iblfrender  ') : 

1.  I*  a  r  i  c  c  h  c  d  a.  Nach  dem  Mangala  und  der  Angabe  des 
(legenstandes  (I,  7)  wird  nach  üijlii  lier  Puränen- Weise  Mahj\vira  mit 
(,'ro9ika  im  (tepräche  eingeführt.  Ensterer  erklärt  auf  die  Frage 
des  letzteren,  dass  es  drei  Kevalin's  und  fünf  (^rutakevalins  geben 
würde,  nSmüch  1)  Gautama,  2)  Sndhannan,  3)  Jambü,  ond  1)  Yishnu, 
2)  Nandimitra,  3)  Aparäjita,  4)  GoTardbana,  5)  BbadrabAha  (18). 
Was  M.  von  letzterem  entthlte,  dass  will  der  Verfasser  im  Aus- 
zöge mitthdkii  (20). 

In  Paundravardhana  liegt  die  Stadt  Kot  tupuni -)  (36),  dort 
herrschte  der  Kfinig  Padmadhara,  dessen  Gen)ahliu  Padmn^rf  war. 
Sein  Hauspriester  war  Nftga^anuan ,  dessen  Gemahlin  ^^oma^ii. 
Letztere  gebiert  einen  Sohn  (44),  der  Phadrubähu  iffnannt  wird  (48). 
<}<n*ardhana  erblickte  einst  den  Bh.  beim  Ballspiel,  erkennt  dabei 
dessen  kiuitti^e  (Irösse  und  liisst  ihn  von  dessen  Vater  sich  als 
Schüler  übergelten  (74).  Nach  beendigtem  Untomchte  keliit  Bh. 
nach  Hause  zunick ,  und  vei'Üieid^t  siegreich  in  der  8abh4  die 
Jainalehre,  deren  AnhBnger  der  König  wird  (97).  Bh.  ezUirt  seinen 
Eltern  Mflnch  werden  zu  wollen  (100).  Diese  geben  zuerst  nicht 
ihre  Zustimmung,  bekehren  sich  dann  aber  selbst  und  schicken  Bh. 
zu  Govardhana,  der  ihn  weiht  (114)^  Bh.  ftihrte  einen  sehr  frommen 
Wandel  und  wird  von  Ck>vardhana  zum  Nachfolger  emannl 


1)  Ffir  die  erste  Hälfte  ist  die  Inhaltsangabe  aus  der  K>«j&v«li  Käthe  bd 
Lewis  Rice  a.  a.  O.  an  verglelelieii.  Voii  den  Tielfkehen  Abweiehangen  sind 
(Vw  inelaten  oluif  Hcdeutnn;;:  wichtiger  ist  nur.  dass  der  König  von  KottnpiU"» 
(Kutiknpura)  Candragiipti  und  nicht  C'andnigupta  genannt  wird.  Wahrschuin- 
lick  iat  dabei  au  den  stets  dun  ludern  wuhlbukaiintvu  Naurya  König  vun  Pä(a- 
lipntra  nicht  zu  denken. 

2)  Die  Hesclireniiuig  des  T.juides  und  dor  Stadt  sind  stehende  Gegenstände 
der  Jaiiiapoesie;  siebe  %.  Ii.  die  l'anegyrik  Magndha'.s  und  UAjagriha's  im  Pari- 
9ish(Aparvan  I,  7 — 11.  . 
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2.  Paricchedu.  Bh.  wird  uach  Go/g  Tode  Gai.iiidhipa  (4). 
In  Ujjuyinl  herrschte  Guidriigupti  (7),  seine  GemahHn  ist  Gandra- 
9rl  (9).  Der  KOnig  rieht  rinst  16  Traumbilder  (19),  deran  Bedeu- 
tung von  dem  mittierweile  herbeigekommenen  Bh.  erkUrt  wird  (29): 
1)  Kßb  König  werde  ftirder  die  Gelübde  ablegen:  2)  die  KenntnisK 
der  11  Afigas  und  der  Piirvas  werde  schwindtm  (punciime  k&le): 
o)  Schismen  werden  entst*'lif  n  .  4)  eine  zwölfjährige  Himgersnoth 
wir»!  hpn'inbnvhon :  '>)  die  (iötter  wenlcn  nicht  mehr  uut"  di«'  Erdn 
kommen:  6)  die  Kshatriyas  werden  den  (ihiiiiicn  nicht  schützen: 
7 )  die  Menschen  werden  niedrigr'n  (  loitern  anhän^jfcu :  8)  die  lleligion 
wird  Schaden  leiden  :  0)  Ini  (ieburt^slunde  des  .Tinas  wird  seine 
Lehre  schwinden  und  iui  Süden  ün*en  Wohnsitz  nehmen;  10)  niedrige 
Leute  werden  die  Stellimg  der  Höheren  einnehmen;  11)  Niedrige 
werden  die  HerrBchalt  erhmgen;  12)  ungerechte  KOnige  werden 
kommen;  18)  die  Gelübde  werden  lücht  mehr  gehaltea  werden; 
14)  die  Kfinige  werden  gegen  die  Religion  handeln  und  morden; 
l  -^)  die  JainamOnche  werden  den  Königen  nicht  gehorchen;  1<>)  die 
Wolken  werden  nicht  mehr  regnen  (48).  Darüber  erschreckt  wird 
der  König  Mönch  und  übergiebt  das  Reich  seinem  Sohne  (54). 

Bh.  erkennt,  dass  eine  /wölfjilhrige  Himgersnoth  ausbrechen 
werde,  und  beschhesst,  mit  seinem  Gana  auszuwandeni  (♦>t>).  Trotz 
der  Bitten  reicher  Laien  wandert  er  mit  den  Mönchen  nach  den 
Kanjäta  Laude,  weil  die  Vorsclnift^n  für  den  Lebenswandel  während 
der  Hungersnoth  nicht  gehalten  werden  könnten  (87).  Dagegen 
lassen  ridi  Bftmalja,  Sthülabhadra  und  SthülAc&rya  mit  ihrem  An- 
hange bewegen  za  bleiben. 

3.  Parle  che  da.  Bh.  bleibt  mit  Oandragopti  in  einer  Höhle 
zurück,  w&hrend  der  von  ihm  zu  seinem  Nachfbiger  ernannte  Vi^a- 
kh&cArya  mit  den  übrigen  Mönchen  nach  dem  Colade9a  weiter- 
zieht (Ui).  Bh.  und  Ca.  fasten,  da  keine  Laien  in  der  Nahe  sind. 
(^•1.  wird  von  Bh.  in  den  Wald  geschickt.  Eine  der  Jainalehre 
»■1  L'^  bene  (röttin  vei*sucht,  ihn  mit  Lebensmitteln  zu  versehen,  .scheitert 
aber  ;in  Ca.'s  Festhalt-en  an  den  Vorschriften  über  das  Almosen- 
eimainineln.  Zuletzt  zuu])eii  sie  eine  Stadt  hervor,  wo  Ca.  das 
Essen  amiehmeu  kann.    Er  bedient  Bh.  bis  zu  dessen  Tode  (45). 

In  Avanti  war  unterdessen  die  Hungersnoth  ausgebrochen. 
Von  allen  Seiten  wird  das  Land  von  BefcUem,  Vagabunden  etc. 
überschwemmt  Die  dadurch  entstehende  Unsicherheit  nOthigt  die 
Ml^uche  auf  Bitten  der  Laien  zn  Abweichungen  von  dem  yor- 
geecfariebenen  Lebenswandel  (76).  Dazu  gehört  auch  das  Tragen 
eines  Mant«lä  und  eines  ardhaph&laka  (y )  auf  dem  Haupte  (?)  (86). 

Als  die  Himgersnoth  vorüber,  verliis.st  Vi(;Akha  den  Apäcideya 
und  gelangt  zu  der  H()hb'  Bb.'s.  Er  will  zuerst  Candra^nipti  niclit 
auerkennen,  weil  er  glaubt,  der.selbe  habe  in  dem  menschenleeren 
Wulde  die  (lelübde  nicht  halten  ktinnen.  I>ami  aber  .stellt  sich 
die  l  ubescholteulieit  Ca.'s  heraus.  Alsdann  ziehen  Alle  nach  Ka- 
njaknbja. 
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4.  ParicohedfL  Die  im  Lande  zurückgebliebenen  Mönche 
werden  von  Yi^Akha  nieht  anerkannt  R&malya,  Sthölabhadra  nnd 
StbAlAcftrya  sadien  ihre  Anhinger  zu  beruhigen  nnd  zur  Rückkehr 

m  der  strängen  Lebensweise  za  bewegen.  Aber  vergeblich.  Die 
nufsilssigen  jimgoren  Mönche  ermorden  den  ihnen  lästigen  Sthnlar 
bhadm  (18).  Dieser  wird  ein  Vyantara  und  nimmt  Rache  an  seinen 
Mördoni.  Doch  wird  or  von  diesen  zuletzt  ]>Msilnt"ti<rt  und  liSsst  von 
soineu  Vcrfol^'^imgen  ab.  Er  wird  als  Kuladcvii  l'urvupasuna  Ms 
heut/utag«'  verehrt  (29).  Die  abtrünnigeu  Mouche  liildcn  eine  neue 
Sekte,  die  der  Ardhaphäluka's,  die  ihre  ♦■igi'uen  Siitras  macht  (SS). 

In  späterer  Zeit  herrschte  in  Ujjaj'iui  eiji  König  Candrakirti, 
dessen  Gemahlin  war  Gandra^rt  Ihre  Tochter  GuidralekhA  wurde 
von  den  ArdhaphAlakamOnohen  unterrichtet  Sie  wird  die  Gemahlin 
LokapAla's  KOnigs  von  Valabhl,  Sohn  des  Königs  PngAp&la  mit 
der  Pn^ftTatl  (42).  Sie  ISsst  die  ArdhaphAlaka-Mönche  unter  Jma- 
candra  aus  Kanyakubjä  nach  Valablii  kommen  (46).  Der  König 
zieht  (Jeu  Mfmchen  entgegen ,  kehrt,  aber ,  als  er  sie  weder  nackt 
noch  bekleidet  sah,  entiiistet  um  (51).  Die  Königin  schitkt  den 
Mönchen  deshalb  Kleider.  Sie  legen  dieselben  an  und  werden  uun 
vom  Könige  emj»langen  und  geehrt  (•')3).  So  entstand  d'w  (,'vot,nn- 
hara  Sekte  aus  der  der  Ardhaphülaka's,  l;J6  Jahre  nach  dem  Tode 
Vikrama's  (55).  Ihre  heil.  Schriften  sind  von  Jinacandra  veiiksst ' )• 
Darin  wird  das  £ssen  der  Kevalin's ,  2)  die  Erlösung  der  Frauen 
in  diesem  Lehen,  8)  die  der  nidit  besitzlosen  Mönche  und  4)  die 
Vertanschnng  des  Fötus  des  Mahftvlra  gelehrt  (57). 

ad  1)  Mit  der  absoluten  (Hüekseligkeit  eines  Kevalin  vertragt 
sich  nicht,  dass  er  Nahrung  zu  sich  nimmt.  Letzteres  setzt  Hungw, 
dieser  Sündhaftigkeit  voraus.  Hunger  findet  sich  nur  bei  einem 
mit  kannon  I?ehaftet«'n.  also  nicht  beim  Jina.  Hunger  ist  Lust  zu 
essen  und  beruht  auf  IWthrM-ung  (ni<Oia),  von  d«'r  der  .Tina  frei  ist. 
Dersell)«»  ist  vitaniga :  andere  Mrnirlie  werden  nur  uneigentlich  so 
genannt  (70).  Die  (.'vetämbara's  sagen ,  dii,ss  die  Ernälirung  nur 
zur  Kriialtung  des  Körpers  diene,  und  dass  sie  nach  den  ver- 
schiedenen Wesen  vei^schieden  sei.  Wie  kann  über  ein  Jina  e.sseu, 
da  er  das  Tödten  so  Tieler  Wesen  sieht?  Oder  isst  er  wie  ein 
gewöhnlicher  Mensch  Beines  oder  Unreines?  Wenn  er  ohne  an  der 
Sflnde  des  Tödtens  theüzunehmen,  solche  Nahrung  geniesst»  dann 
steht  w  noch  unter  den  Laien.  Nimmt  er  aber  iui  jener  theil, 
dann  füllt  seine  Herrlichkeit  vollends  ins  Was.ser  (81). 

ad  2)  Wenn  auch  ein  Weil)  schwere  Busse  übt ,  erlangt  sie 
doch  nicht  die  Befreiung.  Sie  hat  zwar  mit  dem  Manne  den 
(mensclilielien)  jiva  gemein,  aber  mit  den  weiblichen  'I'liieren  das 
weibliche  Geschlecht:  hätte  sie  nun  wegen  der  crsteiii  üemeiuschait 

1)  Die  ^'vo(Aml»nra"s  vcrsrtzrn  in  tmj'fiüir  <11fs<>lt»c  Zr-it  ilm  n  Sthavira 
CandrH  ,  der  den  CandraKaccha  «tiftoto  Vcrjjl.  Klfttt,  Extritcts  from  tho  bisto- 
ricHl  roeords  of  the  Jaiuas  lud.  Ant  XI. 
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Anspruch  auf  die  Befreiung,  so  hätten  es  die  weiblichen  Thiere 

w^n  der  letzteren  (85).  Ihres  Geschlechtes  wegen  steht  sie  eben 
niedri*,'Hi  (8.S).  (iiebt  es  denn  Bilder  weiblicher  Tirthakaras  mit 
allen  Merknuilfn  ihres  ({eschlecht>»s  V  Wenn  es  sole!»»*  trilbe,  wili'en 
sie  ein  Betruj,^  (90).  L)as  Weib  erlangt  keine  anderen  höheren 
Stafeu  der  V'ollkouimenheit ,  wie  viel  weniger  die  der  Allwissen- 
heit (94). 

ad  3)  Wann  ein  nicht  bentiloMr  MOnoh  s^dig  werden  könnte, 
wnmm  bitte  denn  giahiiWia  seiner  Herrwhaft  und  Allem  entsagt? 
Die  Gegner  behaapteo,  dess  Kleider  etc^  kein  Besits,  sondern  nMUge 

Ingredienzien  zur  Ansftbnng  der  Religion  seien.  Doch  in  den  Kleidern 
halten  sich  L&use  etc.  unf,  die  beim  Gebrauche  Schaden  leiden  könn- 
ten. Auch  beim  Betteln  um  die  Kleidung  werden  unreine  Leiden- 
schritten  erregt.  Wenn  die  GeLm^r  behaupten ,  dass  sie  wegen  »Inr 
in  d»T  ,Ietzty.eit  unni(")glicheu  Durchführung  des  Jinakalpa  den  Stha- 
virakalpa  angenounnen  hUtten  .  so  ist  das  mirichtig.  Denn  beiden 
Kalpa's  ist  tlie  Nacktheit  gemein,  der  Unterschied  ist  ein  innerer. 
Kieidertrageu  und  andere  Genüsse  konuneu  nur  den  I^üen  zu.  Die 
Vvet&mbara  MGnehe  sind  nicht  besser  als  letztere  (122). 

ad  4)  88  Tage  naeh  der  Befraehtong  soll  der  Fötus  des  Ma- 
hftTtra  ans  dem  Uterus  der  DivAnandl,  <im  VraxL  des  V^ishadatta*) 
in  den  der  Frau  des  SiddhArtha  dureh  Indra  traosloehrt  sein. 
Wanmi  hat  Indra  die  Translocation  nicht  gleich  vorgenommen? 
Und  wie  konnte  er  den  Fötus  reinigen?  Wie  konnte  letzterer  reif 
werden,  nachdem  die  Nabelschnur  zerrissen  war?  (132). 

Nrikuladevä,  die  Tochter  LokapAla's  mit  ( 'itralekliA ,  welche 
ebeiitalls  den  (,Vetämbara*s  ergeben  war,  heirathete  Hluipala,  KiWiig 
voiJ  Karahäta.  Letzterer  lilsst  aui'  Wunsch  seiner  (lattin  di»»  (,'ve- 
Utinhara  Mönche  aus  Valabhi  kommen.  Als  »«r  sie  aber  bekleidet 
sah,  kehi-t  er  entrüstet  um.  Deshalb  bewog  die  Königin  die  Mönche, 
nadct  zu  gehen,  worauf  der  König  sie  anerkennt  So  entstand  der 
Ti^ianasaSgha  (152). 

Die  ^TetAmlMura's  theilen  sich  in  viele  Sekten.  Im  Jahre  1527 
nach  dem  Tode  Vikrama's  entsteht  das  Lufik&mata  (156).  Ein 
(^'vetärobara  Namens  Luiika  aus  dem  Pnlgvftt^kula  stürzt  die  .Tina- 
bilder.   Auch  diese  8ekte  theilt  sich  >vieiler  in  mehrere  (160). 

Frais  der  wahren  Lehre  und  Scbluss  (175). 


So  weit  die  Nachricht«*!»  der  Digambara's  üljei*  die  Eut.stehung  «1er 
(,'vetäinbara  S»'kte.  Dieselb<»n  haben  zwar  genu^  iles  Legendenhaften, 
aber  scheinen  nicht  s«)  mährcheuhal't  zu  sein ,  wie  die  Kr/iihlung 
ihrer  Qegner. 

1;  Ü«i  dea  ^VoUmbara  s  lauten  die  beiden  leUton  Namou  resp.  lievä- 
lumdi  Bad  UidMbliadalta.  lUvAnandi  sieht  wie  eine  ftbeiclitiiclie  Ventammeloiif 
des  NftBen»  wu,  an  demelben  an  divAliirti  Burbier,  ankUngen  ra  iMoen. 
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Zunächst  ersclieiut  us  glaubwürdig,  dass  die  Spaltung  der 
Kirche  in  sehr  frühe  Zeit  hinaufreicht,  weil  sich  nur  au  «iie  gänz- 
liche ^''erschiedeuheit  der  Literatui  en  beider  Sekten  bei  der  sonst  so 
großen  Uebfiramsiuninuiig  ihrer  Dogmen  erklären  Ittast  Ebenso 
vereinigt  sich  leicht  mit  dem,  was  w^r  sonst  wissen,  dass  die  Digam- 
bara's  nach  dem  Sflden  gewandert  sind.  Wahrscheinlieh  hat  das 
auch  im  Winter  mildere  Klima  des  Südens  das  Nacktgehen  der 
Mönche  begünstigt,  sei  es,  daSB  sich  dort  die  alte  Trebens  weise  er* 
halten  ,  oder  dass  die  Consetjnenz  des  Systems  dort  leichter  durch' 
getuln-t  und  aui'  alle  Mitglieder  des  Ordens  ansgedehut  werden 
konnte. 

Die  Diganibani  Tradition  brliiLft  das  erste  Sehisma  in  Zu- 
sanmienhaii};  mit  Bluulruliahu ,  den  si»'  den  let/.ten  (,'rut4ikevalin 
nennen ;  des.sen  Schüler  Sthülabhiwlra  gilt  ihnen  schon  als  ein  Ab- 
trünniger, der  sich  nicht  an  der  Auswanderung  nach  dem  Süden 
hetheüigte,  nachher  zwar  snr  Bekehrung  rieth,  aber  doch,  wenn  auch 
erst  nach  diesem  Leben,  für  die  Partei  der  Ketser  gewonnen  wurde. 
Da  nun  die  ^etAmbara's  den  StfatÜabhadra  amn  letrten  9rutakevaUn 
niaclien ,  so  k(">mite  mau  glauben ,  dass  die  Digambara  absichtiidi 
die  Tradition  ihrer  Gegner  in  ihrem  Interesse  verdreht  hätten. 
Aber  wie  ich  schon  in  meiner  Ausgabe  des  Kalpasütra  (Introduction 
1».  1 1 )  nachgewiesen  habe,  hatte  die  Ansicht  der  Digambara's,  dass 
Hhudrabähu  der  letzte  (,'nit4ikevaliu  gewesen  sei,  auch  bei  den 
(j'vetambara's  Anhänger,  Erklärt  sich  vielleicht  si»  die  eigenthün)- 
liche  Tiezeichnung  der  ersten  Patriarclien  als  rrutukevalin's ,  tlass 
mit  diesem  Titel  die  vor  der  ersten  Kircheutrounung  lebendeu 
Patriardien  bel^  wurden?  Wie  dem  auch  immer  sei,  die  Ter^ 
ketumng  des  SthtÜabhadra  bei  den  Digambara's  scheint  daf&r  sa 
sprechen,  dass  mit  BhadrabAhu  die  Eiiäieit  der  Kirche  aufhörte. 

Die  Erzählungen  der  (^vet&mbara's  fiber  Bhadrabfthu  gewinnen 
nunmehr  ein  höheres  Interesse.    Obschon  sie  sehr  von  denen  der 
Digambara's  abweichen,  haben  sie  doch  mit  denselben  einige  bedeut- 
same Züge  gemein.    Im  Pari^ishtaparvan  IX  wird  folgendes  be* 
richtet:   (cf.  Ind.  Stud.  XVI  p.  JU  note). 
ita(,r  ca  tasnün  dushkäle  karAle  kälarätrivat  | 
nirvähurthani  sadhusafighas  tirain  niranitlher  yayau.  |j  oi*  || 
agunyaniänan,!  tu  tuda  .sädhünärn  visnifitam  yrutani:  j 
anabhyasanato  na^yaty  adlütam  dhiuiatäui  api.  ||  56  || 
sangfao  tha  P&tallputre  dushkidAnte  Icfailo  *mOat;  | 
yad  afigftdh7a7anodde9ädy  tetd  yasya  tad  Adade.  ||  57  || 
tata^  cai  'kftdia^ft  'llgtai  ^rtsaii^^  'melayat  tadA,  | 
Dfishtivftdanimittaip  ca  tasthau  kiipcid  vicintajan.  ||  58  | 
Nep&lade^aniärgastham  Bhadrabfthuip  ca  pürvipam  | 
jA&tvA  sangha^^  sam&hv&tu]]l  tata^  praishin  munidvayani.  |{  r>9  || 
Mit  der  hier  nur  so  kurz  angedeutt^ten  „bissen  Zeit*  ist  ofl'eu- 
bar  «lasselbe  gemeint  ,   was  bei  den  I>igambara's  die  /wiiitjilhrige 
huugersuoth  ist.  V  erwuthlich  wird  auf  die  unruhigen  Kiiegszeiteu 
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anf^espielt,  welche  deu  »Stur/  der  Nauda's  und  die  Besitzergreifimig 
der  Herrschaft  durch  Ciiudragupta  begleiteten.  Denn  letzterer  ist 
nach  den  .lainas  mit  Hh.  (f  170  AV)  ungefilhr  gleiclizeitig ,  da  er 
15r>  AV.  deu  Thron  bestieg»'ii  haljen  soll.  Der  Zug  des  Sangha  nach 
dem  Meeresuier  erklilrt  sich  nach  iler  anderen  Tradition  als  die  Aus- 
waudt^rung  nach  dem  .Süden  ((-olade^a,  Apaclde^^a).  Der  N'eii'all 
der  Lehre  (v.  5G)  veranlasste  ein  Coucü  zu  Pät^putra,  auf  welchem 
die  Afiga's  gesammelt  Warden.  Von  der  Entetehung  emer  8ekto  wie 
der  der  IHgamban'e  wird  swar  niehts  gesagt,  aber  der  Yeriall  der 
Lehre  imd  das  Coneil  sind  sehoii  wiiÄtige  Anhaltipuiikte  f&r  die 
Annahme,  dass  damals  die  Kirchentrennung  eintrat.  VerdBchtig  ist 
ferner,  dass  Bh.  dem  Concile  fem  bleibt  und  sich  desswegen  selbst 
dem  Banne  aussetzt.  Auch  dass  er  in  liepal  schwierige  Busse  übte, 
erinnert  an  sein  Leben  in  der  H<»hle,  wovon  die  Digambara's  er- 
zählen. Endlich  ist  auch  in  der  (,'v.  Er/ähliing  d.is  Verliiiltni.s.s 
Bh;uirabähu's  zu  8thiilal)hadra  ein  eigenthüinliches ;  denn  ob.schon 
er  ihm  die  Kenutniss  der  14  Pnrva  überliefert  ,  verbietet  er  ihm 
doch,  seinei*heitä  mehr  als  die  ersten  10  Püiva  zu  verküudigeu. 
Jedenfalls  deutet  dies  auf  eine  Spannung  zwischen  Lehrer  imd 
Sehaler. 

üeberblickeiL  wir  aHles,  was  in  beiden  Ueberliefenuigen  durch 
die  gemeinschaftlichen  Züge   ¥rie   ein  historischer  Kern  dnreh- 

achimmert,  x  heint  folgende  Hypotheee  nicht  allzu  gewagt.  Im 
zweiten  Jahrhundert  nach  dem  NinrAj^  war  Magadha  der  ächauplatz 
wiederholter  Kämpfe,  aus  denen  es  als  der  Kern  eines  grossen 
Ueiclies  hervorging.  Die  kleinen  Fürstenthünier  auf  beiden  Ufern 
fies  ( iaii«,'es  waren  zu  einer  Herrschaft  y.iisuinniengeschweisst  worden, 
luid  dui-ch  die  Eroberung  weiter  Reiche  war  (bis  Kaiserreich  der 
Nanda's  und  Maurya's  entstanden.  Die  kriege risclien  Zeitiiiufte  waren 
für  die  Reinheit  der  in  Magadha  entstandenen,  dort  und  in  den 
NachbariSndem  namentlich  ausgebreiteten  Beligionen  des  Buddha 
und  des  JinA  gefitturlich.  Daher  ist  es  erUSrUch,  dass  em  TheQ 
der  Anhänger  das  letzteren  nach  firiedlioheren  Lindem  auswanderte. 
Dies  geschah  ab  Bhadrabähu  Oberhaupt  der  Kirche  war.  Auf  der 
Wanderschaft  und  in  der  Ferne,  untei*  neuen  Verhiltnissen  und 
fremder  Bevölkerung  mochten  sich  allmählich  Aenderungen  in  der 
Lebensweise  der  Mönche  einstellen ,  namentlich  mochte  das  über- 
lieferte Wort  des  Herrn  allniilhlich  verloren  gehen  und  die  ur- 
sprünglichen umfangreichen  ( >tfenl)arungen  durch  compeuUirisere 
Werke  ersetzt  werden.  Eine  plötzliche  Spaltung  scheint  nicht  ein- 
getreten zu  sein ,  sondern  ei-st  später ,  als  nach  hergestellter  Ruhe 
Mönche  aus  dem  Süden  in  die  Heimath  zurückkehrten,  wurde  man 
sich  des  Unterschiedes  bewusst  BhadrabAhu  schdnt  der  religiösen 
Bntwickelang  der  auswandernden  Mönche  die  Richtung  auf  strengere 
Askese  gegeben  su  haben.  Denn  beide  üeberlieferungen  zeigen  ihn 
uns  als  ernsten  Büsser:  das  Eremitenleben,  welches  er  nach  den 
Digambara's  in  der  Höhle  führte,  widerspricht  sogar  dem  Qeiste 
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des  BetteliiKmcliordens :  denn  dabei  wftre  eine  Kniährung  durch 
liett»'In  unimii/lich.  So  denke  ich  mir,  dass  begünstigt  durch  dj\s 
heissere  Klinia  dos  Südens  dir*  dort  weilenden  Mönche  zum  Gebote 
des  Aulifoljens  der  KleiduiJff  <relan*rten. 

Was  nun  die  Dipanibftra  Tradition  von  der  Entst^>hunf^  der 
Ardhaphalaka  Sekt*^  «?r/älih,  niiiss.  da  die  (,'vetAnibara's  nichts  Ent- 
sprechendes berichten,  zuuäclist  mit  Voi*sicht  aufgenommen  werden. 
Oder  sollte  man  damit  In  Verbindung  bringen,  dass  die  ^vetAm- 
bara's  nach  ihren  eigenen  Aussagen  den  «Hnakalpa  aufgegeben  haben  ? 
Sehwiflriglnit  macht  der  Name  der  Sekte  seihst»  da  sidi  in  unseren 
Wörterhnchem  phMaka  in  einer  irgendwie  entspredienden  Bedea- 
tung  nicht  findet.  Es  scheinen  damit  Lumpen,  zerfetztes  Zeug 
gemeint  gewesen  zu  sein,  da  pkiUahi  wohl  eine  falsche  Sanskriti- 
sirung  eines  PrAkrit  pluXUju/a  Tou  den  Stamme  pliidla  Sanskrit 
apluUaydiiii  zerreisseu  ist. 

Erst  aus  der  Ardiiaphälaka  SekU-  soll  sich  die  der  (,'vctäni- 
bara's  entwickelt  haben.  Der  Schauplatz  ist  Valabhi.  das  l»ekaniitlich 
eines  der  Centren  des  Jainismus  gewesen  ist.  Aber  die  Namen  der 
Könige  Prajäpftla  Yon  Ujjayinf  und  Lokapäla  von  Valabht  sind 
oiFenbare  Fiktionen;  dasselbe  gilt  yon  der  Ensllhlung,  deren  Motiv 
nadiher  bei  LokapÄla's  fikshwiegersofan  BhöpAla  yon  KorahAt*  nur 
umgekehrt  wiederkehrt  In  häden  RUlen  soll  die  Neigung  des 
Königs  die  Mönche  zu  Aenderungen  in  ihrer  Lebensweise  geführt 
haben ;  im  ersteren  FaUe  zur  Anlesriing  yon  Kleidern,  wodurch  die 
(jIvetAmbara  Sekte  entstand,  im  letzteren  zur  Ablegung  derselben 
unt^r  Beibehaltunt?  der  sonstigen  T^ebensweise  und  der  Dogmen 
der  rvetKiml>;ira's,  was  die  Entstehung  der  Yjlpana  Sekt-e  veranlasste. 
Die  Anhäu*;er  der  letzteren  waren  also  scheinbare  Digumbara's. 

Wenden  wir  uns  mm  zu  den  Anyahen  über  di«-  Entstehnnir 
der  eigentlichen  (y'vetämbara  Sekte,  so  ist  zunilciist  das  Datum  lUü 
naoh  Vikrama  zu  beachten.  Dasselbe  würde  mit  dem  Jahre  1  der 
9Aliv&hana  Aera  ausammenÜBllen.  Das  ist  sehr  aufiUlig  und  wird 
es  noeh  mehr,  wenn  man  die  Angahe  der  ^vetAmbara's  in  Betracht 
zieht,  dass  die  Digamhara's  sich  609  der  Vikrama  Aera  yon  der 
Mutterkirche  losgelöst  haben  sollen.  Dies  Datum  kann  nilnilich  so 
nicht  richtig  sein.  Denn  da  ^vabhüti  als  der  17.  imd  (^ändilya^), 
der  identisch  oder  wenigstens  gleichzeitig  mit  dem  Devarddliiganin 
gewesen  zu  sein  scheint,  als  der  \V1.  in  der  lleihe  der  Kirchen- 
hilupter  aulgeführt,  wird,  J)80  oder  Ol^-l  nacli  Mahävlra  gelebt  hulMjn 
soll,  so  nmsste  Tivabhuti  etwa  im  fünften  "iltT  sechsten  .Ihd.  iiivrh 
Maluivira  das  höchste  Lehramt  verwaltet   haben.    Nun   ist  ai)«r 


1)  Die  ProM  Stbftviriyalt  d««  Kalpacfttn  htX  Sundilta,  wlhrviid  die  In 

Versen  an  der  entsproclioiidcn  Stolle  Devlildhi-khamiisiiinann  liat.  Im  Kal- 
pHÜruma  wird  SkandihicAryn  als  derjenige  K'^najint.  «•»slchor  in  .MathurA  993  AV. 
den  äiddtiMntH  auf»chreibon  livH»,  was  Devarddbi  13  Jahre  früher  iu  Vuliibbi 
^ethan  haben  toll.   Meine  Aiiag»be  det  Kiüpeafttra  p.  117. 
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sani.  609  gleich  loTO  A.  V. ;  (^'ivabhnti  wUre  danach  also  spiU^T 
als  Devimhlhif^aniii.     l)a.s  Datum  sain.  ist  also  «mtweder  gänz- 

lich falsch  niifl  aus  der  Luit  gcgriifen,  oder  die  C'vHtj\nibara's  haben, 
die  \  ikraiua  mit  der  Vira  Aera  verwecliüelt,  wie  mir  ilus^scrst  wahr- 
scheinlich ist  Dann  w&re  also  die  aDgebliche  Entstehung  der 
Digambara  Sekte  in  das  Jahr  609  A.  V.,  189  Viknuns  oder  4  ^aka 
m  setaun.  Das  Nahebeieinanderliegen  der  beiden  Daten  fttr  die 
Kntetfthnng  der  QvetAmbani  Sekte,  (}8kA  1,  und  die  der  Digambara 
S«^kte,  Qaka  4,  springt  somit  in  die  Augen.  Sollen  wir  nun  daraas 
schliessen,  dass  die  definitive  Spaltung  der  Kirche  sich  in  dieser 
Z«^it  vollzogen  hat,  oder  dass  man '  dies  Ereiguiss  ohne  weitere  that- 
sächliche  Veranlassung  in  den  Anfani,'  der  üblichen  Zeitrechnung 
Vf*rlegt  habe?  Letzteres  würde  gewiss  sein,  wenn  die  Angaben 
l>eider  Sekten  auf  da.s  Jalu"  (,'aka  U  liiiiwiesen:  die  damit  und  imt^r- 
einander  bestehende  Diti'eronz  der  Daten  maclit  die  Vermuthung 
wiederum  ungewiss.  Trotzdem  bleibt  ein  Verdacht  übrig,  der  uns 
want,  die  Daten  als  positiT  oder  historisch  anznnehmoL  Jeden- 
£alls  steht  nach  dem  Angeführten  fest,  dass  die  Entstehung  des 
jetagen  VerhSltnisses  der  beiden  Sekten  sa  einander,  resp.  dee 
historiaeh  bekannten  Zustandes  der  Kirche  von  den  Jama's  selbst 
in  eine  sehr  frühe  Zeit  verlegt  wurde. 

Ueberblirki'ii  wir  onsere  Untersuchung,  so  efgeben  sich  uns 
folgende  mehr  oder  weniger  sichere  Resultate. 

1)  Unter  Hhadrabähu  (c.  350  v.  Clir. )  wumb-i-te  ^''u\  Theil  der 
Jaiiia  M<"nicht'  nach  dem  Süden  aus.  Sie  betolgten  strengere  aske- 
tische Kegeln  als  die  in  der  Heiniath  zurückgebliebenen  Hnider. 

2)  Die  Ver.schiedeuheit  des  Wandels  und  der  Lehre  zwischen 
der  s&dlichen  und  nördlichen  Kirche,  obgleich  schon  frühe  bemerkt, 
bildete  sicli  erst  einige  Jahiiranderte  spftter,  etwa  gegen  Anfang 
unserer  Zeitrechnung,  zu  dem  jetiigen  QegenBats  zwischen  Digam- 
bara's  and  QvetAmba^'s  ans. 

3)  Beide  Sekten  sind  nicht  als  reine  Vertreter  des  ursprttng* 
heben  Jaina  Mönchthums  anzusehen,  sondern  beide  haben  den  ur- 
sprünglichen Zustand  einseitig  weiter  gebildet. 

Zum  SchliLsse  noch  eine  Bemerkung  von  weiterer  Tragweite. 
Die  Untei-scheidungslehre  der  beiden  Sekten  betrifft,  wie  aus  den 
in  dem  Kupakshakau(,'ikäditya  und  dem  Bhadrabähucarita  von  bei- 
deu  Seiten  in  wesentlicli  gleicher  Weise  angegebenen  Differenzpuukteu 
hervorgeht,  nur  untergeordnete  Fragen  der  Lehre.  Der  Uaupt- 
imtersdiied  beruht  in  dem  Wandel  Die  so  grosse  Ueberemstimmung 
in  der  Lehre  kann  nicht  durch  gegenseitige  Ausgleichung  erUArt 
werden.  Denn  zwei  einander  verketzernde  Sekten  werden  nicht 
Neuerungen  in  der  Lohre  von  einander  entlehnen,  sondern  jede 
wird  eine  auftretende  Abweichung  von  der  alten  Lehre  der  andern 
Sekte  als  eine  neue  Ketzerei  anrechnen.  Auch  ist  zu  beachten, 
dass  der  Hort  des  Digambarathums  Südindien,  der  des  (,/VetAmbara- 
thuins  Nord-  und  Westiudieu  war ;  dies  hätte  wohl  die  separatistische 
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Ausbildung  der  Lehre  l)ei  den  ])eiden ,  um  vtrscliiedene  rilumlich 
weitgetreimte  Mittelpunkte  gruppirten  Öekteu  veranlassen  können. 
Aber  nichts  derart  ist  eingetreten;  im  Gegentheil:  beide  Sekten 
bedienen  flieh  sogar  einiger  Compfln^Uen  gemeinitchaftüich ,  obgleich 
lecht  wohl  bekaimt  ist,  zu  welcher  Sekte  die  Antorai  gehArton. 
Da  nun,  wie  wir  gesehen  haben,  die  Trennmig  der  beiden  Sekten  in 
BemHch  frühe  Zeit  verlegt,  werden  nniss,  so  muss  angenommen 
werden,  dass  seit  jener  Zeit»  etwa  dem  Beginne  unserer  Zeitrechnung 
keine  wesentliche  Aendemng  in  der  I^ehre  eingetreten  ist.  Ja  ich 
machte  noch  weiter  gehen  und  behaupten ,  dass  sich  seit  Bhaiira- 
bähu  wenig  in  der  Lehre  verändert  hat,  da  die  (,'vetämbam's  ihn  als 
Autor  vieler  Werke,  Nirj'ukti's  et^.,  anführen,  und  er  l)ei  den  T)igan\- 
bara's  in  hohem  Ansehen  steht.  Ich  spreche  diese  meine  Ansicht 
hauptsächlich  denen  gegenüber  aus,  welche  unter  Berufung  darauf, 
dass  die  heil.  Schriften  der  QvetAmburs's  erst  taneend  Jahre  nach 
Mah&Tlra  niedergeschrieben  wcnrden  sind'),  die  nns  bekannte  Lehre 
der  Jaanas  als  ein  spätes  Prodnct  betrachten  wollen.  Im  Gegentheil 
scheint  die  Jaanalehre  wlthrend  ihres  mehr  als  zweitausen^jBhrigen 
Bestehens  nur  geringe  Aendenmgen  erlitten  zu  haben.  Das  folgt 
auch  daraus,  dass  die  uns  bekannten  Jaina  Irrlehren  meistens  nur 
untergeordnete  Punkte  der  Lehre  betn-ffon.  D<*r  (riiuid  für  die 
Conservirung  der  alten  Lehre  scheint  mir  der  zu  sein ,  dass  ihre 
Ideen  und  Tcnnini  mit  denen  der  spllteren  Philosophie  incommen- 
surabel  waren,  also  von  letzterer  nicht  heeiriHusst  werden  konnt-en. 
Sie  waren  ge Wissermassen  versteinert  und  wurden  m  dem  Zustande 
von  Generation  zu  Generation  unverändert  ftberliefert  Die  Philo- 
sophie der  Jainas  ist  wie  eine  todte  Sprache:  sie  wird  gelernt  nnd 
gebrancht,  aber  sie  kann  sich  nicht  weiter  entwickehi. 

Ich  gehe  nun  dasa  über,  den  Text  des  BhadrabAhooarita  nach 
Handschriften  des  Deccan  College  mitzutheilen. 

A.  eine  gutgeschriebene  Handschrift  aus  dem  Samviitjahre 
zwei  1G16  Bhahrapada,  badi  11,  Sonntag.  No.  647;  40  ßiätter 
von  8  Zeilen  auf  jeder  Seite. 

B.  fehlerhaft  und  schlecht,  geschrieben,  sam.  1087  Paushva 
badi  8.  No.  648;  32  Blätter  mit  13  Zeilen  auf  der  Seite.  Auf 
den  lÜLndem  beider  Mss.  namentlich  von  A  finden  sich  Erklärungen 
schwieriger  Wörter  und  ötellun. 

Beide  ICIbs.  gehen  anf  einsn  codex  archetypus  nirüok  (d  I,  71. 
n,  87.  m,  100.  IT,  1),  jedoch  rind  sie  nicht  direkte  Abschriften 
daraiis  (et  IT,  18). 

Ich  habe  die  zahlreichen  Schreibfehler  namentlich  von  B  nicht 
notirt.  Meistens  lag  die  Verbesserung  auf  der  Hand  oder  wurde 
das  Riclitige  von  dem  anderen  Ms.  snpplirt  Was  von  Bedeutung 
schien,  hndet  man  am  Ende  angegeben. 

\)  Siehe  Übrigens  muiiio  abweichüiuk*  Auflegung  dioser  üeberlieferuug  iu 
dar  Einleitnog  aum  KalpMfttr»  p.  Xbfg, 
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BhadraMiaearita  des  RatiuuiaiidiiL 

sadbodhabhünuuü  bliittvil  juuüuäin  üutaraiii  tuiua^  | 
jkI}  mmimrtitTtiin  AponnaV,  sanmati^  sanmatiip  kriyät  ||  1  |] 
Ypkhft-bhaiii  Vpdiabbaqi  irande  ypshabhAllkaiin  vrishAnntam  | 
▼pflhaitiiliapnQetArani  bhetUmp  kannaTidyidiftm.  ||  2  | 
parameshthipad&ptAnftm  panmuwhtlripadAptaye  | 
paramesh^hipadau  vaude  satvam  ca  parameahthinAm.  |  3  | 
Ariiatl  bhäratl  püjyä  lokülokapradlpikft  | 
rajo  vidhüya  no  uityam  tanotu  vimalAni  matiin !  ||  4  H 
sveshtärtliasiddhikaranÄ^  caranäli  sautu  gauravAh  | 
gauraväptäh  sucaranais  t^ranair  iiie  bhavämbudluih !  |1  5  || 
Qaktyä  hiiio   pi  vakshye  'ham  friirubhaktyil  praiiodiUi^j  j 
^rihhadrabähucai'itiiip,  yathä  jnätani  gurüktita^,  il  ^  U 
jrac  chrutam  mugdhabuddhiD&m  mitbyAmohamahAtamab  | 
dhiurate,  tannte  ^uddbijaiiiaiiiArge  'malAm  matim.  |1  7  Ü 

athA  'tra  BbArate  Tanfae  Tubaye  MagadbAbbidbe  | 
pnzaip  BijagTibam  bb&ti  Pnnuidanpiiropaiiiam.  ||  8  | 
iiatA9eshaDripa<;reni^  QreQikab  ^reyas&ip  nidlii]|^  | 
bhÄviikab  pAbÄAS,  tasya  Celanf  mahishl  \\  9  || 

ekad^  'sau  vi^m  nAtbo  viditvä  vanap&lata^  | 
Vipulädrau  Mabävirasamavasntiiii  AgaüXm  ||  10  j] 
paränandathuiu  äpanno  'caladdevain  vivandiühu^^  j 
tauryatrikavarärikvabadhirfkritadigmukhah.  ||  11  || 
uirikshya  surasarpsevyani  kevaloyvalarocisham  | 
nutvA  natvA  samabhyarcya  tasthivan  narasaqisidL  U  12  | 
dvidbAdbarmaqi  jinodgitam  a^rävlt  pra^rayAnvita^,  | 
pra^ipatya  tato  *prAkditt  karaa  mnkulayan  nppal^:  ||  13  || 
devA  *tra  doBbaiiie  kAle  keTala^nilabodbakAb  I 
kiyanto  *gre  bhavubyanti,  kiip  kiip  cA  'to  bhavisbyati?  1 14  | 
^ratvA  tadfyaqi  vyähAraip  vyAjahAra  giräm  patih  \ 
gambhlraghananirghoshair  modayan  bhavyakekiiiah :  ||  1 5  || 
mayi  mnktiiu  it**,  rsijan,  Gautamftkhyab  Sudliariiiaväk  | 
Jambiuiäma  bhavishyanti  trayo  'mi  kevaleLshuyä^ji ;  |  16  D 
vi^vtt^^rutavido  Vishiju-Nandimittr'-Aparäjitäh  j 
tnryo  (iiwardhano  bhadro  lili;idrab}\hus  tadä  'iitinia^:  ||  17  |j 
^rutukevaliäimänaV  paßcai  't*i   tra  iiiaharähaya^,  | 
bodbo  dbanno  dbanaip  saiikbyam  kalan  blnatvam  eshyati  1 18  ) 
BhadrabAhubhayaip  Tnttam  ^re^ikA  *to  m9amyaUm,  | 
yaccbrnte  Hiyamaliolpattir  bndhyate  rnngdbaiiiAiiasaib.  1 19  | 
yrenikena  yatbA  'qtkn  ytVtiamnkhaniiffltain,  | 
tatii&  'barn  adhunä  vacnii  sam&sena  gurüktitab.    20  || 

Jambüdvipo  'tha  vikbyAta  Adyo  'luidir  api  "ritab  | 
kalabbüdbarasaipsevyo  nppo  tA  Tipula^nyA.  |  21  ) 


20    Jacobi,  aber  d.  EtUtiehung  d.  ^vetdinbora  u,  Digambara  Mtmt, 


üidiyablüllavad  bhäti  lihänitani  kslK-traiii  utüinuiiii.  | 

tainälapattravat  Uisyix  de«,-«)  'lihüt  Pauii^ravardhoual^ ;  j|  22  H 

dhanadhänyajauäkirnä  g  o  niaijK^alaviiDanditi'il;  | 

gri^mtk  yatra  iippä.yazite  ni  a  h  i  8  h  i  kulasaipkula\i ;  H  23  | 

phaladA  yfliit&cch&yä^  saip^ritAnAip  ptithu9riya\^  | 

^rAddhAyante  nagA  yatm  kshamAdhftr&siidarfatiäh:  {j  24  || 

nadtmfttfikasaddevamAtplrakBhetraiiiav^^^  | 

fflntAmayiyate  yatra  sveshtasasyapradä  mahl ;  |  26  | 

9majo  yatiB  r&jante  s&livfthjalocanai^  | 

pums&m  pramodakftrinjo  dvijarAjivirftjitAh  ||  26  | 

prasanuä  dar(jan!yi\n«ji"v  dharfivadhvä  iTnikha<;riyuh  ' 

yadiyärp  susamüni  dnishtuin  kutukäd  vä  vijrimbhitii\?  j  j  27 ,  yugmaui|, 

prasütigehe  'rishtAkhyfi,  jainbuke  vaficakadhvanib,  j 

bandho  gaje,  chado  che(b).  yatra  bliangai»  ümui^aike,  jj  28  | 

cäpalyain  tu  kapau,  uaktaip  koke  yoko,  madu  dvipe,  | 

kautilyaip  strlbhruvor  yasm&t,  tato  '■an  nirapadrava^.  |,  29  {,  yuguiaiu  jj 

tatra  Kott^puraip  ramyani  dyotate  nAkaUia^javat  | 

Bg&dliottiillgaBftddAlai^  IdtAtikA^Alagopiirai)^  |  80  j| 

prottuBga^ikfaarft  yaträ  "babhii\|  pritoAdapaBttaya^  | 

IrfcUBlrfctp  vA  yidhor  loptaip  ketiihaBtaih  samudyi^A^.  |  31  | 

nänADekamahaDarghyama^imAQilgraiDaQdi^)?  I 

kauatkanakakunibhoniprasaratkiranotkaraih  ||  32  | 

vicitnksicayolloai<;nyam  cakrur  uabhoiigane  i 

vivadäli  punva])indäl)b!i  bbavyasevyA  jiuiihiyj\b:  |[  33  ||  yugmam  j) 
yatraiyäfs  tyä«>iiio  lokäb  sadayA  api  nirdayam  | 
durädliiip  Dbaiiadasyü  'pi  sainakärsbur  uirautarain,  I!  34  || 
vittai|i  yeshiiip  jinejyädau,  cittatp  yesham  vpshe  rhato^,  | 
nntir  yeshAiii  ganishy  eva,  nalir  yesh&ip  jinakrame,  | 
tatratyas  te  'UbilA  lokA  r^givB  dharmavartaiiAt  ||  80  || 
tatia  bAbhAyate  bhApa^  khyAta^  PadmadharAbhidha^  | 
kandikptani^^eshabhüpAlo  mijateja&ä,  ||  37  |j 
svapn^&vat  prajAlokf  (^aktitrayaviri^itai^  | 
jitAntarilrisbadvargo  yal^  sanmarge  samudyamf.  ||  38  1 
))abbüva  taninabadevi  FmbTiayiib  (,'rir  ivft  'parft;  | 
purodbä  NägtM^arinäbva  iVsit  tasya  niabikshita^,  jj  39  ^ 
viveki  vi<;ndasvAnt<)  vedavi<lyiiviy5UiMlab,  | 
na  eandro  dvijaräjo  'pi  na  ca  'pi  garudo  yakalti.  ||  40  | 
satiinutallikä  nuniiia  Souia^ris  tatpriyA.  'bhavat  j 
caüdräuauA  vi^ahlkshi  rüpftpftstasuraUgaiiA.  ||  41  | 
bhAoor  vibhe  'ya,  oandrasya  candrike  'va,  daya  yate^,  | 
fikhA  dipasya  vA  "saktA  tasyA  "sIt  8A  gnlakahapA.  |  42  | 
kAmaqi  raquramyaniAQO  'saa  kAntayA  kAntayA  samain  | 
anlnajrat  sukhaqi  kAkon  prltyä  Katya  yathA  Sniara^.  j|  48  | 
ponyat  prAaAta  sA  tanvt  pnnyalakshanalakshitam  { 
tanüjaip  smarasaipka^afn,  subodhatp  vA  sati  mati^.  {|  44  || 
subhe  (^ubhagrahe  lagne  <;ubhe  tätas  tadä  nmda  | 
vittaip  vivrä^ayamAsa  yAcakebhyo  yathepsitam.  ||  45  || 
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lUkmiiükilagftaofmrilTadiiiidiibMTftdaiiai^  | 
tasya  janmotsayaiii  eakre  ketomAlAvalainbanaili.  |  46  ] 
t^yanmato  janä  Sarve  supramodam  prapedire,  | 
siiryodayftd  ivä  'bj&ni,  cakorä  vä  vidhndayat.  ||  47  (i 
bha#lramlcan>  bliadrainnrtir  balo  *sau  bhadraiiiAnasab  | 
Bhadrubähur  iti  khyi\tiin  präptavan  bandbuvai^ata^.  ||  48  | 
so  'rbhakah  siindar;\käro  hilito  lalanäjanaih  | 
kadäciu  na  stbito  mahvärn.  karät.  karatale  caran.  |j  49  || 
dme  dine  tad4  bälo  vaviidiie  sadgu^ai^  samain  j 
kalimdhi^  kalftbhir  ▼&  JagadAnandadAyakal^.  ||  50  || 
srabhägyadhairyag&mbhliyardparaiyitabliAtalaly  | 
kramftt  kmnftnitftm  prftpy»  rqe  *iiiara]nmiAnTst  |  51  || 
BhadrabAhnkniiiAro  *am.  ssvi^bhir  amä  mudä  | 
ka]4vijni\nap&il90  ramamäiio  'yatishthate.  ||  52  | 

ekad&  dlyyatä  tena  kumAndr  bahubhib  samam  { 
dtryaKottapnrasyä  nte  svecchayä  vattakair  aiam  ||  53  | 
ekaikopari  vinyastA  vattakA«  tu  trayoda<ja:  | 
8vakaii(;aly;"id  (Imtani  teshu  nipaputa  catui-da^jab.  I'  54  || 
tad&  'jjjanyai^unaih  pünio  (TOvardhauaj^ninädhipHh  | 
uiandito  mimiman4aly<\  vidlius  täriigai^air  iva  ij  55  || 
Tiiiialikpiavi9Vä9a^  sadbodhendukarotkarai^  | 
prollMatpiHhiicftritncaflcaccAravil^^        ||  56  ij 
dkmliar  Nemittriihe^yAtr&qi  BaivatakAoale  | 
▼fluran  kvA  'pi  pfttfttmä  Kottapuram  avApa  aa^.  ({  57  || 
tatpurftbhyaiQam  Ayfttaip  vfkshya  digviteasftip  vrajam  | 
aptpalan  kamMs  te  kridantas  trastacetasali.  ||  r>8  {] 
teshäm  madhye  sudhir  eko  BhadrabähukiuiiAraka^i  | 
tasthivAms  tatra  (;uddhAtmA  vivekl  byishtamänasah.  ||  59  | 
tain  kumÄram  vilokyä  'sau  Oovardhanapanädhipjvh  | 
upary  upari  kurvänam  vattakäins  täinv  caturdj^^a  |(  ÖÜ  || 
svasvAnte  eintayämäsa  uiiuittajüal?  <;rutäutaga^ :  | 
ity  uktai)i  Vü*adeveiia  pur&  kevalacakshushA:  |  61  | 
iiialifttap4  mahAmA  boÄiAniblioiiidhipftraga^^  | 
bba?yAmbhonihaca94AiP9nr  KiadrabAhur  UiavishyatL  |  62  | 
iiimittair  lalrahaiyai^  so  'yaqp  aainntpaiiiio  'rabudhyate,  | 
iti  iii9citya  yogtndraV  knmAraip  taip  vaco  Vadat  |  68  | 
dantÄUcaDdrikftdyotapradyotitadigantarab :  { 
bho  kumAra  mah&bhAga,  kii|iiiAmA  kimkultus  tvakani,  ||  64  || 
kimputro?  vjula  vAkyam  m&m!  ni9ainye  'ti  Viico  varani  | 
näniaiii  nAiuaip  gVLro\}^  padau  provAca  pra^rayänvita^j :  ||  65  | 
Bhadrabahur  aham  nämnä.  l)ha^mvaii.  dvijavarp^ajab,  | 
SonuMjriyäm  sanuidbhütah  Somavaniiapurodhasal^.  jj  66  || 
jag^a  tarn  tato  yogi,  mahäbhäga,  iiidar^aya  [ 
tAtakiiiaip  ni^Antam  me !  ^mtvA  'flau  brishtaniAiiaaal^  I  ^7  I 
antmigran  nijaip  gehaip  YinayAnafaiina«faika(?.  | 
tadtfm  pitann  vlkshyA  "gaechantaqi  tarn  ipahAmnnim  |  69 1| 
pfipliaQaYadaiiao  kahipfam  nmdA  iiamudatiahtbatAin.  | 
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vidhüyji  vinatiTii  bhaktvA  jiradaAi"  vanivishtaram.  ||  69  i| 
iipävivaii  niiinis  tatro  dayädruu  vä  diväkara^i.  ] 
sajänih  Sonuivarinä  'to  vyAcasht«'  vihitafijalih :  [1  70  || 
sanätho,  nätha.  jäto  'haiii  tvatpiidäinhliojavikslianat.  | 
münnikuip  samabhiid  adya  pütaip  gehuiii  tvadügate:  1|  71  {| 
vibho  mayi  kppätp  kpirft  Iqityam  Idipcm  nirftpyat&m!  | 
vyüjahAra  tato  yogi  girä  pnuspitölitam  ishtayä:  ||  72  |{ 
bhaYadtyfttnujo,  bbadra,  Bhadi»bAhiuiiiiniUivaya\y  | 
bhsyitA  'yam  mahftbh&gyo  vi^vsvidjrAviQ&rada^.  ||  78  1 
tato  me  dfyatftm  esho  'dhyipan&ya  mahädariit,  | 
^ftstr^Qi  sakal&ny  enam  pAthayftmi  yathö  'cirM.  ||  74  1 
pinivyähärain  äkarnya  l)al>hj\na  8a]inyo  dvijah  | 
mahanaiulathiun  äpanno  ninkiilikritya  satkaran:  ||  75  " 
yauslinuiko  'yani  suto,  drva ;  kiin  alra  paripricchyal^e  ?  | 
pä|hayaiitu  kripäin  kritvä  (.yusträny  «'naiii  aiioka<,':ah !  |j  76  j| 
ili  (jidväkyuto  nitvü  kuuiäram  Nihäoaiii  ätuiunu^  | 
9abdas&hiiyatarkftcli9Astr&Qy  adhy&payad  bh|i9ani.  II  77  || 
guräpade9&t  so  'jfiäsic  chtefarft^i  sökshmadhlr  api;  | 
sükshmeksha^o  'pi  kup  dlpaip  vinA  Tarta  vilokate?  |  78  | 
sadbnddhin&Tam  ftrnliya  gunm&vikanoditAin  | 
vinayäuilayog&t  sa  ^teträbdheh  pärain  AptavÄo.  ||  79  | 
t.ito  vijfiäpayäiiiäsa  praphnHAnanantn^ab  | 
kudinalikntahiistäbjo  «^arfyjVrnsam  j^nnair  pi^nnim  :  ||  80  {j 
pral)ho,  prabhuprasadona  vidyä  labdhä  mayä  'mala;  | 
janmadobhyo  'pi  pitj-ibbyn  ])bii(;aqi  tvaiii  npakftrakal}.  ||  81  || 
pit.arab  pnuiibliir  hibbyä  niinain  janniaiii  iaiiinani:  | 
abhishtapbaladä  'bhyarcya  badvidyä  durlabliä  jaDai\,i.  i|  82  ]] 
Ajfi&payati  ced  devas,  tarhi  ytan  nijälayam.  | 
nigadye  'ti  guror  ftjfiAm  4d^lya  sa  kritajfiaka\^  ||  83  | 
n&maip  nAmaip  ga^iAdhl^apädimbi^ayiigain  miid4  —  | 
hiiopadeshtft  mftte  'va  b&hwya  nitgra^  guni^  —  I  84  1 
ityftdi  tadga9ftip9  oitte  kurvan  samyakivabhüshaQa^  | 
HjagAma  nijAgftraip:  santo  hi  ^ainar^na^;.  |  85  || 
nipayauvanasampannain  hjidyavidyävibhasnrain  | 
pit-Jirau  svät niajam  vikshya  paraiii.ni»  iim«biiii  äpaiaj;^.  ||  86  )| 
nj\  "nandayati  kiin  honia  rmidnkäjatilo  mnnih?  | 
pitarau  t^iin  parisbvajya  dorltbyäin  sainpril^u  otiisau  ||  H7  || 
kshemädikatp  niitha^  ppshtvä,  t^istbivau  sa  »vasadinani  | 
vidyAnnodair  bandhtiiüun  ftnandam  janayan  bhri^am.  }{  88  || 
tatrft  'sAy  anyadA  Padmadharabhupatisagisadam  | 
cikfrshur  jmadliannaqro  'ddyotaip  loke  aamtaadat  |  89  | 
akharvagamtiiflgftdri^ngftrftihair  mahoddhatai^  | 
pa94it>air  iiianditÄm  ramyt^rp  Tftdavidyävi<;^äradaÜ^  I  ^0  I 
8va9Aimi>'^^^.ir^bhAnnio^defia  nijeochayft  | 
naitayadbhir  inabävidyänatfm  nnirasftnvii&Tn.  ||  91  || 
Bhadrabähuiii  mabäbhajtaTn  di  Lsbtv/V  "yätain  vi<,Hin  patih  | 
purodhasa^  sutatp  jfiätvä  viyvavidyävicakflha^am  |  ^2  H 


Digitized  by  Google 


JaeoU,  Utt  d,BMehmff  d.  gifeiAmbm u, Digamhmrm Stktmi,  f$ 

Haha  sammftoajrftDiAsa  maiicjfliur  inaAidililu^ ;  | 

dattTA  "^tnraGanaip  so  'pi  madhyiwehham  ofiftvi^ai.  ||  93  |i 

knrvaips  tatra  niahArädaip  saniara  viprair  madoddhiUai^^  | 

syädvädakaravälena  s^ikalAms  tän  ajijayat.  ||  94  || 

vidhnvii  vadinäm  t^jo  nijHin  üvivoakära  sah.  ' 

mahodayo  vi<;uddliätiuä  candrädinäip  yatliä  ravih.  ||  U5  || 

pratibodhya  inahipadiiiis  tatm  jainapmbhjivjui&ni  | 

ak^rshln  nitaräm  dhimän  ätmavidyäprabhÄvata\^  ||  96  |{ 

gtihft^iDamÄrgeQa  UtAbh^jA  tnA^eetasA  | 

pnitiam  bahn  dhamup  tasmai  kdiaiimAlihanQaparvakiiiii.  |  97  | 

tatall^  avftvAniD  A|i4  "flao.  ne  "diig  TAgmt  kavir  bbafi  | 

Tftdl  ca  gamakah  ko  'pi  vijllAiii  irinayl  para^ ;  R  || 

itihani  saqpwQÜa^  khyAtiiii  parftm  apa  budhotiamai^.  | 

pkadä  pitAfan  proc«  pnMjrayAt.  sadgirä  sudhih:  ||  99  || 

bhavahbramanabhit^)  iiain  .sainjijjhfikshiis  Uipo  'dhuna,  | 

Hjriapayaiiti  cff  prityä.  t^uhi  irnlinämi  II  1'*^^  I! 

bhashitAin  hhäsliitani  läbhyain  v^'^^^vm  'Uu\  duljkhadain  tuja^i :  | 

putre  'datp  te  vaco  vaktuip  na  yukttup  iiisb^huraip  ka^u.  ||  lOl  || 

kutra,  putra,  vapns  te  *da|^  kadallgarbhavan  iu{idu,  | 

kfä  'yaqi  vratagraho  *8aliyo  mahaUm  api  dmdhara^  ?  IM^^  U 

bfamikshTA  'dhniiA  sukham  bAlya  pafioeDdrijrasanmdbhavaiiit  | 

gnba^ljaip  tata^,  sAiio,  Yftrdbiliye  Tunailaiii  tapa^.  |  108  | 

▼acas  tadlyam  AkarnyA  'faravtt  Utai|i  fladA^ajra^^:  | 

vi-atahliiai|i  TpthA»  (Ata,  iiixyai|i  nkgandhaptuihpavat  |  104  | 

nkato  graMte  mrityur,  ekato  grasate  jara  | 

mohinä,in  dehinärp  dehain ;  kA        tatra  inabainianaiu  'i  |  lü6  | 

värdhikye  'pi  punab  priipt«  jarajarjaritanj^akf,  | 

lata,  trislinikspadp  tatra  kva  tapah,  kva  japo,  vrataui?  |  106  ]| 

bhogäs  tu  bhogibhogäbha  du^khadüü  Uipakäiakäl^  | 

Apatamadhur&kArA  yipftke  *ttya  da\^khadik|^.  |  107  || 

saquArasägare  'aire  kngatjlrahAnjtvane  | 

yAtanAnaknwatiilrtn^e  tarBqjaqi  dharmam  aDginAm.  )  106  | 

momohiti  nmÄA  mA^bo,  na  cai  *tesbn  vicakahagall^ ;  | 

tato  'bakain  ^^rahisbyänii  sainyaniaip  ^vasAdbanaiu.  |  l09  || 

ityädivividhair  vAkyair  bbjwiro  'sau  sainalnibiidhat  | 

piträdfn  nikhibin  bandbiin  inabäiiiobanibandbaiiAt.  |  110  | 

tato  nide(,uit^is  tesh&ip  nirvt'ibvhitanwiMasab  j 

»vAsit  sainyaniani  Upsur  (iovardliaüaganii^'ninam.  j|  llljj 

prananiya  pra<,niyät  proce  sudbis  tarn  vibitiinjalib :  [ 

dehi»  deva,  'inaUtp  diksliaip  kannaniaruiauivarhui^iin !  ||  112  || 

tady&kyAkai-Qanäd  yogi  babhäshe  bh&shitaip  yaram:  | 

▼iclbehi,  yataE^  sAphalyaqi  saipyainenA  '*tiiuyaiiiiiaiia^ !  ||  113  || 

gnnnr  aoqgrabAt  so  'pi  prAvri^lt  parayA  iiradA  | 

bifevA  safigaqi  dvidbA  dbtro  debidü^khanibandhaiiam.  |  114  | 

nirdosbo  varavrittä4hyo  bh&saro  lokabftndhavab  I 

oirambarapatbaatbo  *pi  reje  'sau  ravibimbavai.  |  115  || 

inwnimillagii^yodAniinB0ihte^Tii1^ita\y  | 
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udyaddjiyänisasviKli  priyapüthvjivsvco  'viulat.  (j  116  j{ 

gpfapan  prattopayogini  <;llasäle,  niyantmyan  ! 

durv&ramftramAtangani,  mürohftqi  chindan  parigi  Hho,  |{  117  || 

kflhepayan  Imha^ymUhAray  smrarapAhitavuya^,  | 

8jktroktagainaii41&p&9aiiftip  komii  ▼iyaddhadKtb,  1 I 

yatholdAdAnamlnhepaiiiaUdytqjhanam  A^n^ran,  | 

jitaptiflc&kshadlUT^t  aliA^Ava^yakain  adadhat,  |  119  Q 

vicelalociibhüfayy&snftiiAshii  sthitibhojane  | 

adiUiUvdhävane  cai  'kabhakt«  jitjiparishahab,  ||  120  ||  ^ 

guror  anngnihä«!  dliiinän  dvadj^'/intrini  apipathat.  {  [knlakain 

inodayaii  sakalatn  sant^liain.  vahai)  viiiayam  ulbanain.   121  |j  paficabhi^j 

^^rutani  sainpürnatiim  äptain  iti  satiiciiitya  Uhadradoh  [ 

^,nit4ibbaktya  saniädaya  käyotHsargain  stbituli  prago.  |1  122  | 

Isidä,  suranaräli  sarve  saniabhyetyä  'tibhaktita^  | 

oakru^  piijäin  pmmodena  BhadnbAhoiiialiAmmieb.  i  128  | 

gämbbIryeQa  jitftmbhodhi^,  kAntjA  m]jita9ttaga^,  | 

tcjiuA  jita8a]yt^¥0)  dhairyeQa  jitamandani|y;  1  124  | 

ityftdi  gUQamftnikyain&lAlaipkArabh&sara^^  { 

nil^^eshajagadAnandadayakali  sdrir  Ababhan.  t  1^^  I 

Govardhano  ga^l  jnatva  samagragaQasAgarain  | 

svapade  vojavAmAsa  Bhadrabähiim  rjanAgrime.  ||  126  |{ 

bhi'isayan  uijahliäbharain,  mahämohatanio  haran  j 

«;u<;ubhe  sa  guroh  sthAne  h*dir  vj\  ])iirva])hiidhai»».  j]  127  jj 

vikhy^itottungavamve  jaiiaiiaiii  urui^iinain.  dchiiiiun  doham  iiddhaip, 

hi'idyä  vidyä  'navadyai,  giinagiirn^airnpadäravinde  'tibhakti^,  | 

gämbbfryaudäiyadhairyapi*abhi-itigu[Uigai^o,  vaiyaypttani,  prabhutvarn, 

9raddhä  9rijai]iaiDArge  9ayikaraviyadAn«iitiahtrtaii  supuQyät  U  128  | 

vunalabodhagndhAmbn^candrakaip 

gnmpadodayabbüdharabhAskaram  | 

lalitakfrtim  ud&raguQAlayam 

bbigata  Bhadrabhi^jani  mniimAyakam!  |  129  | 

iti  ^rlBhadrabAhucaritre  AcArya9i-iBatnaiia]idiyiracite  BbadrabAbiyaii- 
madtkabAgraha^^avaryano  nAma  prathama^  pariccbeda^  samApta^^. 

gani  (lovnrdhaiiay  cfi  'tha  vidliaya  vividhajp  tjipah  I 
praute  präyaip  samäd&ya  catiirdb^  "rädhauäratah  l|  1  jj 
gamAdhinA  'figam  lltm^ya  prapede  trida^Aspadani  { 
devadevlga^air  jnabfain  piishtam  paramasampivda.  ||  2  || 
tato  ga^Adbipo  Bbadra|^  posbayan  aakalaap  gaqam,  | 
toahayan  nibbilAn  bbaryAn,  düshayan  dnrmatam  babhao.  |  3  | 
karvan  kaTalayAoandaip,  kiran  dbarmAnintaiti  bbavi,  | 
munitArAga^AklrQab  ^act  'va  vijabära  sa)}.  ||  4  || 
Avantivijaye  'tvX  'tba  vijitäkhilarnandalH  | 
vivekavinayänekadhanadhänyädisampadA  |{  5  || 
abbfid  rjjayini  näninä  j)uri  präkarav<»shtitä  I 
9rijiuAgara8Agarimuiii8addbamamai.i4itä.  [j  6  || 
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candrAvad&tasatklrti^  candravan  modakfin  np^Am  | 
Gandraguptir  nppas  tatrft  'cakAo  oinigiivodayaip,  ||  7  || 

jfiänavijnänapäiii^o  jinapüjäpurandarnh  | 

caturdhä  d&nadaksho  ya^  prat&pajitabh&skara^.  Ij  8  {! 

Candnivrir  hhfimini  tjisya  candranirth(,'nr  ivÄ  'parft  | 

satiinatallikä  jätä  nipinlirrnnavalini.  '  0 

fksMlA  'sjiu  viväin  nathah  pra^ni>ta]i  snkliaiiidrayä  | 

niv«iyaH  pjw,'t'im'^  yänie  v;"itjipitiakai)hätit,'ah  lO 

imafi  shüdii^'a  duhsvapnäu  dadari^ii  "<;caryakäiakHu :  [ 

kalpapädapa^iikhayA  bhaBgam;  astamanup  rarel;^;  |,  11  j| 

tfitiyaip  titaüprakbyain  udyantaip  TidhlimaQ^olAin ;  | 

tttrtye  pha^iiiaip  mpne  pha^yadTftdayunap jitam ;  ||  12  [ 

TunAnaip  n&kuiAip  kararatp  vyAgkatiuitaiii  ▼ibh&surom;  | 

kanialain  tu  kacArastham :  nfilyaiitani  Miütavrindakam ;  {|  13  || 

khadyoioddyotam  adr&kshtt:  prftnte  iucchajalam  siirah  | 

madhye  (.nislikarp :  homap&fre  Qnnah  k.sliirfmnabhaksha^ain;  jj  14  j{ 

Väkhamn<;aTii  ;^:ijäni<lhain :  abdheh  kiilapralopanaiii ;  I 

vähyanijinain  tathä  vatsair  bhiiribhära))hptjiTn  rathaiu;     15  j 

räjaj>ntrain  inayänulbarn ;  rajasä  i>ihitjiin  piuiah  j 

ratjiarä<;iin  kauutkäutiin ;  yuddhai]i       '»itudautiiiuh.  i  16  j| 

fcvapnän  im&n  vilokvA  *sftv  abhnt  vismitamftnasab  | 

pippkahnr  yoginain  kirncit  phalani  teshäiu  9abh(M;uUiaiii.  ||  17  || 

athA  'san  TbidhAn  d69kii  ▼ihann  ga9anA7ak^4>  | 
dTirdvftda^asahasraoa  mmiibbi^  saipyotj^  ^nbhit  |  18  || 
Vi^ftlAparam  äyätas  tastbivän  bhavyapoQyata^^  { 
taira  niijantiikasthäne  bAhyodjftlie  9ubhA(;'.ayab.     10  ij 
phalit^irp  tadprabhävena  vanam  nftnäphalotkaraili ;  | 
vanapiUa-s  tato  jnätvA  tau  mAhätmyam  inidiäumnelj,  ||  20  J 
phaladbikaiii  tato  lAtvA  jatiräma  nripasivmniclhiin  | 
sujimdikam  puraskritya  jatj^äda  vacanam  vai*am:  (j  21  j| 
räjanis,  tvadiyapu^iyeua  BhadrabähugaQ&grauilyi  { 
&jagäma  tvadudy&ne  monisaipdobasaipyatab.  |'  22  |l 
amAkarQya  Tveas  tasya  Gandraguptir  yi(}&m  pati^  | 
paraitiAm  nradaiii  Apaimai^  fikhl  'va  ghananimiie.  ||  28  || 
balm  Tittaip  dadaa  taamai;  eiklnhiir  ga^ivandanam,  | 
inaiidabberikÄm  ramy&rp  dApa^ntvA  nar&dhipab  ||  24  {| 
gltanartanaturv  ädyaih  sAmantAdinppair  yutab  | 
niijagAma  mahäbbiityA  vaiulituni  sarnyatAdbipam.  |j  25  || 
samäsAdya  sa  snrlpani  ])aritya  pra<;.rayAnvitab.  | 
sama>)hyarcya  gurob  pAdilv  abpandhasadakädikaih,  i  26  || 
pninaiiänia  iiiahabbaktyä  kraniäd  anyamuntn  api ;  | 
«apUtattväuvitaip  dhanuaiu  a^raushld  guruv&kyata^.  j  27  || 
tato  'tibbaktito  natvA  niaiüima94itamaalinA  | 
mnkiillkiitahastAbjab  papraocbe  'ti  ^ratekAhaQam:  i{  28  [ 
lu^AyAm  aham  adrAkshaiii  8va|niAii  sho^a^akAn  ühAd  | 
wiradniiyAkhAthailgAdlipg,  tatpbalaqi  katbaye  "9a  in  Am!  i|  29  || 
lü^amya  bbAddtam  blumpam  babhA^a  bbAshitaiii  afayatp  |  ♦ 
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<lanUin)vudyotit!'i(;''sH;i<likcakram  yo^iuayukiih  :     30  |j 

pranklhiiva  mano,  liijan,  sauuikarnüya  tatphalam  | 

nirvedajanakani  puiiisani  hhjlvyasatkälasiicakam.  31 

.suradruiiialatÄbhang}idar(;4inäd,  bhiipa,  bhiipatih  | 

uä  'to  *gie  saipyamarp  ko  *pi  grahishyati  jinoditaiu.  ^  [ 

Tvme  astamaiUdok&t  kftle  'tra  paflcame  '^abhe  | 

ekAda9&figaiiArYftdi  9ratai|i  lünatfMn  eshyatL  l|  88  |j 

bahnnuicUiiAuntBflye  ndor  mft^jalfclolmnid  iha  | 

matabhedA  bhayifhymti  bhftyAipao  juia^Asaiie.  |!  84 

dv^a<;oruphatätopttniB9$toni^avIkKhan&t  | 

dT&davilbdamitaip  raiidraTp  durbhikshaqi  tu  bhavishyaü.  ||  35  | 

yvä<:biityamAnani  *^"rvAi?aviinÄnaip  vikshitani,  iat«^  j 

kivb'  'sinirni  iijTuinishtuif i  sunikhfM'arucäninj^h.     'M\  ' 

kac/vn»  'nibujani  uf]iiimi;un  diislif am.  pnivena  iena  vai  | 

jiii;ulli;irmain  vidhasyanti  hlna  iia  kshatriyädayah.     37  I' 

bhüUinälii  iiartauani,  rajann,  adräkshir  ad))hutaip,  tatti^  | 

nlcadevaratii  mü4h&  bhavishyanti  'ha  mAnayal[^.  i  38  I 

kbadyotoddyofaMiiilokiy  jinasatropade^akäl.i  | 

mithyAtvabaliiile  tnodiA,  jinadharmo  'pi  kninuni.  \  39  |i 

saFBSft  payasA  riktenA  'nie  tacduqakiia  €a  | 

jinajanm/idikalyänakshotro  tlrthaivaiii  &(;rite  '  40  |{ 

nä9am  pshyati  saddharmo  mftravlramadacchidah,  \ 

sthäsyati  'ha  kvacit  präut4ivishaye  dakshin^dike.     4l  ||  yngiiiam  ,| 

kaladhautainayo  'niatro  bhsvshakakshirabhakshaiiät  | 

präpsyauti  präkritäl.i  pa(biiäin  uttamänriin  dlln^4iyÄ^.  ||  42  i, 

fn!i;.jainätangain  äsiua(;.äkhjuiirii(aiiiriks)ianät  | 

lajyain  hinfi  vidhäsyant.i  kukulä  na  ca  bahuja^i.  ,  43  {[ 

simoUaiighanatah  siodhor  läsyauii  sakaläni  vriyam  | 

jantoftip  ca  bhavishyaoti  bhümipA  nyftyalunghakA^.  ||  44  j, 

vataair  udvAbitodAranibAlokAt  Busaipyaniaiii  | 

tftmvye  c&  ''carishyantl  Ttedhikye  lak  Ipa^aktitab.  ||  45  J 

kmmehikasain&rA^luir^apiitrasya  ylkBhaQ&t  | 

himsAvidhiin  vidhasyanti  dharmaip  hitva  'nialain  n^ipAb»  II  46  f 

rajasft  "cA^haditÄd  i-atnarAQer  Ikshaqato  bfafi^am  | 

karishyant.i  iippAsnyam  nirgranthamtinayo  niitbah.  i  47  \\ 

inafiamälHngayor  yuddhavikshanät  k\ishnay<ir  api  | 

manobhilashitäin  viis]iiii]i  na  vidhäsyanii  vändah.  |j  48  | 

it-i  svai>UH|>baIain  proktani  mayaka,  dharariipate !  | 

niyaniya  bhavabhito  'sau  cmtjiyäiiiiisa  mauase:  j|  49  j| 

saipsärAsärak&ntäre  vipatti9väpad&kule  | 

kAlAnalamahftbbtiiie  bunbbramlti  bbraoiAd  bhavl.  {|  50  |l 

dehe  gehe  ruj&m  iahfaib  podute  'pi  giufAtige  | 

momidilÜ  katiiam  prÄ^l  khalaTad  dubkbudAyake?  ||  51  P 

bbogta  ta  bbogiTad  bhlm&  atfiptijaDakA  npQ&m  | 

ftp^kte  sundarftb  pAke  kimp&kaphalavai  khar&b-  Ii  I 

bhufljaD  bhog&D  na  vetty  afigl  dorantaip  du|?khain  äyaiau,  { 

payab  •pibao  yaUiA  piityA  lakataip  vpHhadaipyikab.  i|  53  |{ 
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iti  iiinreclam  Mdya  bhaTabhnmaQAbhttadhi^  { 
r^jyaip  svasdimye  dattvft,  gtkUt  gehe  tisaiiibhraiDftt,  !l  54  || 
kshunftpja  sakalän  buidhAn,  sam&sftdya  gonuii  tatab,  | 
pra^reyüt  pr:'ii-thay<^Tnäsa  dlkBh&m  bhavnviruktadhfh.  '  55  || 
gBOino  "nigfiaya  bhüpo  hitvä  saügarp  dvidhA  «ulhlb  | 
jagrAha  samyamiirn  (,'nddhHTn  sadhakam  piva^armanah.     56  || 

atliai*  kjvsmin  dine  hhadn^  Bhadrabähuh  samäyayau  | 
^•reshthino  Jinadasasya  käyasthityai  iiiketanf^.     57  ' 
dpshtvä  'sali  puiainäiiandjU  pratija^^räha  ynjj^naiii.  | 
tatra  <;ünya^M;ilm  cui  'ko  vidyato  kovulani  ^i^uh  ||  58  jl 
jholikäntargatab  shashtidivasapramitas  tadä  | 
'gaccha  gaecha'  vaoo  'vAdlt,  tac  chratvft  munrnft  'dbhntam  ||  59  || 
vi^ur  akiab  pnnaa  tena:  kiyanto  *bdA^,  9190,  yadal  | 
'dTftda^AbdÄn,  nraner  pnxse;  tiiQamya  tadvaoab  pniiab  I  60  || 
nimiiüiifi&aato  ^üAstn  munir  uipAiam  adhhnf  am :  | 
(.■araddväda(;^paryuntnn  diirbhiksham  madhyainan^ale  ||  61  |' 
bhavishyatitjiniin  ce  *ti  kpipardramanasA  mnnih  | 
antarayam  vidhäyä  '\'n  tat/)  vyAghiifi^n  LTrihfit.  '  &2 
sjimahhyptyä  "tmariali  sthänain,  saniahuya  iiijain  «j^anain,  | 
vyjijahAra  vaco  yogi  iapahsarnyainavrimhanain :  I  H8  [| 
varshadväda<,-.adurbhik.shain  bhavita  'trai  'va,  yojriiiahl 
dhiiuadhäDyajani^kirno  janäuto  'yarp  sukhäkarab  |i  64  | 
^änyo  bhaTifliiyati  kshipraip  tadcaraiiripalun(aiiaib.  | 
iatab  saipyaminätp  yuktam  nft  'tra  de^e  tidftniQe.  ||  65  l| 
nikhileiia  ga^eiie  'ti  pratipannaip  gnror  vaca^;  | 
▼ijilitrahiis  tato  j&to  gaql  gapasamaiiTitab.  I|  66  II 
^rotve  'ti  «akalft\y  ^rftddbA  abhjetya  miininayakara  | 
pranipatya  yaca^  proenr  TmayAnatamartakAb  i  II  67  || 
▼ijihlrshäm  samftkaniya,  bhagavan,  bhavatäm,  ata^  | 
ksbobham  oti  mano  'smäkam  bhaktil>bärava9ikritam.  |S  68  |j 
sväminn,  atra  kripäin  kritva  sthivatäin  st hiracet^usä,  I 
yato  f^rum  vinä  sn}-\v  bliavunii  )):w;usainnibh{ib.  H9 
padnii\karo  vinA  padmaip,  iiirgaiitlliain  na  siiinaip  yaihä  j 
bh&ti  dantaip  vinä  danti:  iadvad  bhavyo  guruqi  vintV     70  || 
iti  tadvftkyato  '▼ocae:  cbrAddbä]?,  vn^uta  madfacah!  | 
dvAda^bdam  an&vrishtir  iiuidbyade96  bhavishyati,  j!  71  || 
dnrbfa^Bhaiii  laoraYaip  c&  ']»;  tato  yoktatp  na  yogm&m  | 
kadAdd  atra  samsthAtmii  TratabhangabhayfttmaDftm.  {I  72  || 
qmtWl  sakalasanghena  giraqi  gununiikbodiü'iin  { 
karan  kn^malatäm  nttvft  ^nml  vijfi&pitab  pnnab:     73  {| 
bbaj[favaTi,  sarvjisanf^ho  'sti  dhanadhjlnyaprapiintab  | 
vigvakäryakaro  daksho  (ihaniiabhdradhunimdbarah.     74  || 
vidbAsyämas  tethä  yadvad  dhannasyft  'tyantavartanam,  | 
nä  'vxishter  api  bhotavyniii.  sthätavyani  (^uddhayotasä !  ^  75  jj 
^resbtbi  Kuveramiträkhya8  tadai  'vatn  samudähami:  | 
▼ipidaip  vidyate  vittaip  tTatpras&dena  me  'tnlam.  |{  76  || 
pnittaip  na  kahlpattoi  eti  Dbaaadasye  'ya  yaddhanam,  | 
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(livsyc  yatbepsitaip  druiura  dhanuakarmAdiheiave.     77  n 

.liiiinlä.sjis  tutab  (jreshthi  proce  madhurayä  gix4:  | 
koshlliä  vividhadhAnyän}\rp  vidyaute  vipuLV  mama,  I|  78  || 
yo  tu  varsliavatonä  'pi  na  kshiyante  pradänatah,  | 
kä  värtä  <lvä(lii(,'a  'Ixläiiaiii  tucchakäliWalambin&m!  J  79  || 
lunadiiiadandiebhyo  niiikiiviuikädidubkbine  ! 

diu>yc  yathopsitain  dbüiiyain ;  durbliiksliaip  kiip  karisliyati?  ij  80  [j 
tato  M&dhavadaitÄkliyo  vijfiäpayati:  me,  prabho,  | 
vartate  sakalA  sampat  inratlta  puitiyaposhitft ;  ;  81  i{ 
tats&phalyaip  TidliAsyätiii  p&tradto&dibhir  bli|i9am  | 
saddharmayriiiibai^eiift  'pi   Bandhndattas  tato  Sradat:  ji  82  || 
deva,  deyaprasAdona  8anti  me  TipnlAb  v^  iy^^b :  | 
vidhäsyo  ^t:isanoddyotai|i  dftnanifinaknyädibbili.  |l  83  U 
ityÄdi  sakalaib  saii^bair  ga^i  vijnapito  'bravit  :  | 
saniadliäya  maiüib,  rniddba,  iiia<lvacab  ^.'riniitu  "daial  !  'i  84  |{ 
saiigbo  'vani  suravriksbäbbab  sainartbab  sarvakannasu;  | 
üitliä  *pi  nä  'tra  yo^'vä    'stlui  cArucäntradliärinäin,     85  l' 
patisbyatitaräni  raudiaiji  durbhikshaip  duhkliadani  urigäni;  [ 
dh&nyaväd  durlabho  bhävi  saipyamab  satpyainaisblQ&iu.  ||  86  |{ 
sthteyanti  yogiuo  ye  *tra,  te  na  pasyaiiti  saipyamam.  | 
tato  'sm&d  vibaiishyAmo  Sra^yaip  Kap^tAotvf^ain.  |  87  | 
viditvA  ▼i9va8aBgfao  'sau  goru^&m  ft9ayai|i  puna^  | 
BAmalyaSthükbhadrftkbyaStbül&cAiyAdiyogiiiab  1  88  \\ 
praQamya  prArtbay&mtaa  bhaktyA  sarpsthitihetave ; 
(^rftddhänftni  uparodliena  pratipannaip  tu  tadvacab.  89 
RäiiialyapramukbAs  tjistbu^  sahasraip  dvi\da<;a  'rsbaya^;  [ 
Bbadrubaliu^'ani  tasiuäc  cac'äla  vuraiai  vayä.  j,  90  |j 
dvada(,'ars]nsaba.srena  pariio  ifiinanävakah  | 
dyotate  suui  sudhänn^ur  vä  t^iratäräliräjitab.     91  || 
tadde9e  yicaranti  c&rucaritft  nirgranthayogivvarä^ 
padminyo  'pi  ca  räjahaqisavihagä,  yatni  'va  bhAgjodaya^»  | 
ity  uktaqi  hi  purA  nimittakiiQalaiSt  tat  tathyatim  ft^iitaip, 
tatra1yft\^  sngonipnyftQigafiicft  proenr  mithas  te  janil^  {{  92  || 

dharmato  jinapate^  sns  iparyA 

dhannato  *naghai^irob  ]iancaryä  | 

dharmato  'inabikidam  vibbaväptir 

bobhaYlti  hi,  tataj^  sa  vidheya^  ||  93  {| 

iti  9rtBfaadrabAlnicaritr8  Ac&i7a9rfRatiiaiiandiviraoite  sho^a^asvapiia- 
phalftlfathanagnnivihATakarayo  nAma  dvitiyab  paricdieda^ 


athA  *8aa  viharan  sAdhur  BbadrabAhnly  ^aoaUi  ^anaib  | 
prftpa  mafaätaviip,  tatra  pu^rAva  gaganadhTanim.  '!  1  ' 
9nitvA  niabiidbhutani  9abdaip  niniittajnAnat^ib  sudhih  | 
iVyiU'  alpislitham  ätmiyain  ajftAsld  bodhalocanal).  j|  2  || 
tad&  s&dhu^  aam&huya  tatrai  Va  sakal&u  nuinln  | 
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Vj^Akhirtkiyani  äpiuinam  jnatvü  sadf^uiuisuiiipadü     3  i; 

da«,*apftrvadharatn  dhiraiii  gäiiibhinädigiuiAuviüiiu  j 

SvakiyaguQai'ukähärthaip  bvapade  parjakaipayat.  ,1  4  , 

flftnuurpja  nJcalaqi  safigham  babh&pA  'sau  punar  ¥aca^:  | 

madAynr  vidjate  tjalpaip,  sthAsje  *to  tra  guhantare.  5 

bhftTanto  TÜunntT  aanid  dakshigApatham  nttamain  | 

saü^iena  mahaU  sArdhain,  tatra  tiiththantn  sankhyata^!  ,  6  ,1 

^ratvä  garüdttam  prooe  Vi^khi^^anAyaka\y :  j 

moktvä  gurum  katham  y&xao  Ytkjtm  ekakinam,  vibho?  ,  7  || 

Candragiiptis  tadii  'vädid  viuaysVn  navadikshital.» :  | 

dvädaväbdain  giiroh  pädau  parvupase  'tibhaktitah.  1  8  1| 

guniiiä  vüryamäno  'pi  gurubliaktah  sa  tastliiväü,  | 

guru»;i>btivavi\d  juiye  tASiiiäc  celiLs  tapodhanäli  [  9  ^\ 

guror  vu'aba.>ainblmta9ucä  saiuviguamänasiih :  | 

te  evB  kiitit&\^  ^ishyA,  ye  gurvajfiänuyartma^.     10  || 

Yi^Akho  Tfliaran  sftrir  liytoihitalocanaV  | 

partto  mnniwinghwia  dakahipApatliam  tilha^Mim,  11  11  |j 

bodhayan  sakalAn  bhavyftip^  Caladeyam  samasadat  | 

dyotayafi  chAsanam  jauiain,  p&thayan  naTadlkshit&o.     12  ,| 

tastlum  tatra  gan^biya^i  kun'an  •lliannnpude^anaiii.  | 

at!::!  Hähur  viguddhatoiä  Hhadnipiirvah  sutattvavit  |{  13  || 

mnidhya  nikhilän  yogäii  ycigi  yi>gjij)aräyanal;  | 

saipnyjusuvidliiiii  ädäva  tu.stluiu  tutra  guhäutare.     14  ij 

Tjuidragiiptir  guros  tatra  kuiutn  pai  vupäsanaiii,  j 

s;ig:iianaiu  abhäveiiu  kurvaiiah  proähadham  paraiii.     1^  ji 

guru^o  'ktas  tadA  ^ishyo:  yatsa,  tan  nai  Va  yi^yate;  | 

knra  kAntAracaiy&iii  tvaip  yatho  *ktaip  yr^inflgaiiMl  ij  IG  ji 

gump  gnrüdilAip  ramyAm  pramApIkntya  saipyata^  | 

pn^faIn.ya  garnpAdAbjan  bhrftnuuryai  sa  vyacfcarat,  1  17  ;| 

hhramaips  tatra  sa  bhikah&rthani  paficänäip  y&khinAni  adba\)L  | 

Vanadevf  viditvä  tatp  gurubhaktam  dp^baTratani     18  |, 

vatsalil  jinadharinasya  taträ  "gatya  svayaqi  sthitii  | 

panivptya  iiijain  lupiuii  ekeuai  'va  svapäninA  19 

diir<,ayiiuti  (;ubha.sv;uiti\  pj\dapädbo  dliutäm  paraiii  j 

paraniännabbntain  .<sthahin  sar|>ibkhan<)adiiuaM4itäni.  |  20 

tac  eitrain  tatm  vik^tliyä  'sau  cuitayäuiäj>a  iuäuai>e :  | 

nddhaqi  v*i<^<Uuuii  api  bhojyaip  na  yuktaip  dAt(ivarjitaiu.  |  21  [^ 

tato  vyi^hu^itaB  tainiAd  AaAdya  gamm  Anamat;  | 

yad  dfishtaip  tatra,  tat  sanraip  samAcashte  gmo^  pon^ju  I  22  | 

goniQA  Qaqisitat  ^ishyo:  yatse  *daip  vibitaip  varam;  | 

pratigrahädividhinä  dattaip  d&tn\  hi  gphyate.  Ii  23  || 

Candraguptir  dvitly»*  'hni  natvä  "liäräya  yoginain  | 

jagämA  'nyaniahij<'shu  tatra   lokishta  k^valaiu  ||  24  [1 

navyajsXmbuüadaniat  raui  |)araiuauuadipuritaiii.  | 

numis  tatni  'py  ayogyatvain  viditvä  'pasarat  tat  ah.  '!  25  || 

gatvä  guruip  vavande  'sau,  tadv'i-ittain  saiiiacikathat.  j 

süri^ä  yai)iäita^>  yishyo:  bhavya,  bhavyaip  tvaya  kiituiu;     26  || 
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iia  yuktum  ytttiiuim  etat  svayani  anyännasevanam.  | 
(.'andraguptis  tntiye         pravandya  gurupaukajaiii  ||  27  || 
käyasthityai  cacä.l2^  'sau;  tatril  'py  ekakinim  striyam  j 
vilokyä  yogyatäm  matY&  yirarftma  taio  javät.  j|  28  {| 
guram  abhyetya  yanditvft  pmias  tad  ypttam  Alapat.  | 
tad  Akar^ya  samAcauhte  dlkshitaip  ^aipsayan  ganili:  ||  29  || 
yad  nktam  Agame,  yatsa,  tad  eyft  *niisbtbitai|i  tvayA;  | 
na  yiiktarp,  yatra  vAmai  'kft,  yattnAqi  tatra  jemanain.     ^30  || 
caturthe  'hni  guniip  natvä  lepärthani  vyacaran  iminih.  | 
jüAtvä  d{idhavrataqi  dhtram  devyt^  tain  v^ddhacetasani  |l  31  {| 
nagaruiTi  ninnitam  tatra  sägÄrijanjisamkulani.  j 
gacc  lmins  tatia  niuiiir  vikshya  nagaram  iiägarair  bhfitaui  |  32  j| 
jiravishtas  tutra  sägarair  vaiidyainäuah  pad«^  pade  | 
jagialia  rucirahiiraiu  prattaip  yräddhair  yathävidlii.  j'  33  jj 
kptvA  'sau  pilra^äqi  gatvA  svasthäne  tvaritaip  gurum  { 
pra^anAma  mahAbhaktyä ;  prish^  *saa  ga^inA  tata^:  ||  34  |{ 
pAra^A  vihitA,  vatsa,  muxBaftaiyv^a?  so  '▼adat:  | 
bhagayan,  e)äm  Anannaip  drafigam  Aloki  gaodiaiA;  ||  85  {| 
lepas  tatara  k^ito,  deva,  uairantaryei^a  sAmpratanv  | 
gurunä  ^anisita^  ^ishyah :  sütroktaip  vihitAip  tvay&i  ||  36  || 
Candraguptimunir  bhaktyä  vivekavmayätniakab  | 
päranäm  tntpiirt'  kurvann  uj)Ast«'  giinipankaje.  !|  37  jj 
bhayasaptaparitvakto  Hhadrabaluir  niiiliiiiiiimih  | 
a^anäyapipilsütthani  jigäya  yraniaiii  iilbanam.     38  " 
caturdbä  "nidbauärn  yuddbäni  ärädhya  vidhiua  sudhi^  | 
9uddhopayogam  ädhäya  dehanibsprihainftnasa^     39  ;j 
■ftmaiilwwA.  parityajya  deham  gehaip  rujam  munib  \ 
nAldlokam  pariprApto  devadevtuünaslqitB^  |  40  || 

CSandragiqytmuiiiis  tatra  caflcaeoAritrabh6shana\y  | 
ftlikhya  canu^an  c&ru  gurob  samsevate  sadA.  '  41  |{ 
vaibbavatp  vinayo  vidyä  viveko  vipulam  ya(,^ah  j 
inatibbütyAdayo  'nye  'pi  bhavanti  giiru)>liakiitah.     42  || 
guriibbaktyä  bbaved  yatra  mabüraiiye  inaliat  puraiii,  | 
taträ  'bbisb^aiii  ])babirn  kiin  na  kalpavally«-  'va  viiidate?  j|  43  || 
diinain  tapo  japo  dliyüiiain  k.shamaksliajayasat  knyäli  | 
gurui^isb^iin  viiiä  sarvo  vfitbä  uiinäibasaiuyavat.  |1  44  || 
yiditye  'ti  sadA  bhavyä  ihA  'mutra  snkhaishiQal^  | 
kuryantn  ^rfgurupastiip  seyAbhlshtaphalapradAiii.  |j  45  |j 

BAmalyaStfaAlabhadrAdyA  AyaatyAip  ye  ta  saipBthitA^  | 
gnro^  ^ishtiqi  samullaQghya,  teshAqi  tatphalam  ncyate.  ||  46  || 
athA  lüiilajanäntesha  dorbhikshaip  samaptpat.at  | 
nitar^^ip  du^^khadani  ii|*!qAi|i  dAnmaip  shash^hakAlayat.  i|  47  {| 
tadii  Kuveraniiträdyä  aiiivtlryaip  Kuvwravat  | 
binadiuadaridn'bbyo  (bi<hir  dauain  (bivahivah.     48  || 
aiivadH(;;il)]iava  h»kji  (hu  bliikslirnä  'tidubkliittlb  | 
viditvä  visliayn  'vantyA.in  saubliikshatii  saukbyakäranani  [[  49  |j 
iias  tata^  saiuajagitiu\i  ksbudbä  küliii^akalevai'ä^;  [ 
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i-aiika  vankä  gat4i<;arika  babhüvus  tatra  bhiirigat.  u  50 
kecit  tvagastliiimUrangab  kshutpii.äsati])i(litäb  [ 
vyädhiUt  vopbitä^j  kecin  uiriyaute  'uye  "•tiduhkhiUil.i.  jj  51  [ 
kshipantl  8Vtt^i9Üii  kecit,  khädanty  anye  gavädikan,  | 
grtteftikftiiham  «rtwm  mAiA  hanti,  putro  'pi  rnäturai.i.  ,  r,2  || 
dlyaiiiAiiAip  kvadc  chrnM  dkAyantas  te  *grato  'gratah 


lathanti  bhAplthe,  ptijtast»  *nye  n^ti  ca.  L  53  „ 
«atA  rank&  bahf  rankA  vlthyAi|i  nlik4  pade  pade 
9YantA9  ca  mpU^  kedt,  sft  "sfd  ralikamayt  tata^^  ||  54  {{ 
ekadä  "h&ram  äd&ya  Ramalyädy&  yaiie  gat^h,  | 
munir  ekah  sthitali  pa^cAt.  vikshya  rafikA  bhritodaram  |  55  || 
militvft  bahavas  te  tu  nirdayaknirac^t^isab  | 
vidäna  jatharain  tasya  tad  anuam  dräg  al»liaks)iayaii.  |j  56  || 
iiiuner  upadravai|i  glunain  uiyaniyä  'tiva  blhslianam  \ 
hAllteTAkulaip  j&taip  uikhilaip  uagarain  drut^uii.  ,  57  jj 
sanre  sambhftya  sAgM  ▼yAkailbhütamanasAltii  | 
dn^khadAvteialamlAnA  Aaedor  muniinaQ^alim.  ||  58  i] 
natyA  TyilApayftinteiir  gamm  mmqga^&viitani:  | 
bhagavan,  bhtsha^a^  k&lab  k|itAiito  tA  aamAyayaiL  ||  59  || 
tat^  uo  *iiiigrabai|i  kritvä  pramftnfkriyatarp  vaca^:  { 
madhyepurani,  vanaiii  tyaktvä,  tish^hanta  yatayo  'khilAb,  ||  60  | 
yatbA  'sniAkaiu  bhavet  svasthyam  saipyatAoAiii  Ca  rakahaQam:  | 
bbavatdip  vud<ihal)odhän;un  yatha  'ranyarp  tathA  piiram.  i|  61  || 
9n\ddhair  abhyarthitä  bhüyo  'ngicakras  tadvaco  varam ;  | 
saipyat<ii>         samAnitä  madhyedrangani  iiiahotsavAt.  jj  62  |{ 
rakahitÄ  jöAtibandhena  bhimiabliiujiavraye.sim  te  j 
tasthivAipBO  'khilAs  tatra  satpyamAhitacotaba^.  {j  O-i  |j 
prathranham  patafy  evaqi  dnrbhiksbaip  dn^ykhakAravam ;  | 
yadA  te  yAoti  iBpArthaqi,  ntHklJ^  syo^  ppsh^hatae  tad&  |{  64  {| 
yadanto  dehi  dehl  'ti  vaco  dinaip  day&mayam.  | 
gaatuip  tebhyo  na  labhyetA  "h&r&rtham  munisattaiiiai^?.  ||  65  || 
t/idayanti  tada  v^i^ddliA  yash^yAdyai^?  kshinavigrahto,  | 
vilapanti  varakas  t^',  nulanti  dlnamAnasA\.i,  ||  66  jj 
vidhAya  viglmam  äyänti  muuayo  'tidayAlavah  | 
tau  nirikshya  kvacic  cä  'pi  dattiidvärain  niketanam.  ||  67  | 
sägärä  vyäkulibhütiilt?  iJamAjagmui-  guroh  puralj,  | 
Yijfiapüqi  cakrire  uatvA  bhaktibhäravavik{-itAl.i :  ,  68  |, 
Uqi  kftiyam  adhmiA»  oAtha?  raUkair  vyAptA  khilA  mahi;  | 
taihapaikaip  na  jauo  dyArain  ndghAtayati  tadbhayAt  ||  69  {j 
diyA  na  pA^yate  paktaqi,  tato  *nnaip  ni9i  pacyaie;  | 
kAlo  'yaip  Yiflhano  bhimo  dhannadhyaipBakaro  'flahab.  ||  70  || 
tataa  tamyAip  MmAdAya  pAtrair  asmanniketanAt  | 
sadannafji  svA^raye  nttvA  bhavanto  raBkasAdhvasAt  {  71  || 
tatrai  'va  väsare  yäte  kurudhvani  bhojanain  puna]|i!  | 
pramunikui-utä  'snuikaip  vacah  sarvasukhapradani !  jj  72  [ 
tu^-  chrutvä  tän  punah  pnx  ur  viinrivyä  'khilasainyatäh :  | 
tävad  evaip  vidhaüyäiiiu,  yävat  kälu  uu  yubhaua|/.  |  73  || 
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ity  udfryA  "dadliiih  |>ätmin  alilbujain  unuiiiru^^alj  | 

l)hikshukH<;viibhiiyät  tc  'to  gfilutvu  Viuslitikaiii  kare.  {j  74  j| 

svasvä9rauie  samuuiya  bhaktam  te  gelii^ehata|?  | 

AhAratp  dadate  'nyoujam  svayam  margapaincyutä^  ||  75  || 

datfcv&  ca  vasater  dvAraip  gavAkshasyA  prakA^ata^.  | 

ity  Acaranti  te  nltyaip  kApathasyA  'Talambina^  ||  76  || 

uiiyadai  *ko  miini^  ka^cit  kshinäüga^  saUghavaijüa^i  | 

bhiksh&matram  kare  kfitvA  ni^tthe  Duyayau  tata^  |'  77  |{ 

prüvive<;a  Yavolilia<lra<^rHshthino  varasadmam.  | 

«(phiin  jjrui  vini  tasya  I  )luuia(,a-inainadhftrm!    '  7S  j 

vüokya  lilnshanaiii  nijiain  yaslitipätnidisamyiitam  | 

dhväut«'  'sau  räksluusaWhräiityä  tatnisa  nitanun  Ujidi.  j)  79  || 

tadbliiyä  'pipatat  t^isyä  bhniijo,  vibliramakanikah  I 

mimir  vyäghutitas  üisniAt,  tad&  hähÄravo  'bbavat.  j  80  j| 

sAgär^b  saipyatuu  präpya  prodre  giiam  uttamAm:  | 

vinaghto,  mnnayab*  9rüyatAi|i  no  vacas  tata^!  ||  81  j| 

etac  ca  vifthamaip  rapaip  janftnAm  bhltikArakam  | 

dhptvA  surallakaip  ^frahe  paridhAyft  'rdhaphälakam;  |  82  || 

naktam  bbaktarp  saniiiniya  väsare  korntiV  '^anam!  | 

yj\van  na  yobhanah  kälas,  tävad  evatp  vidhivatiun !  ||  83  j| 

k&le  manjuhitäm  prajjte  puuas  tapasi  tislithata!  | 

tad  abhyupajfatain  vakyani  U-sliain  sakala-Siidhubhih ;  ||  84  jj 

ity  Jicaraiitas  t<'  prapuli  (,'aitliilyani  tu  (,'anaih  yamiih  | 

pratyühadiviateshii   ccail^  ku\\  na  kuryu|,i  kadadhvagähy  |j  85  || 

ittbaip  tu  dv&da^&bdesha  gatesbu  bahudu^khatab  | 
suvrish^^  snsthiti^  sankhyaip  sanbhikabyani  samajäyata.  ||  86  |{ 
athA  'pActjanapadAd  Vi^AkhagagaiiAyaka^  | 
uttarApatham  Agacchan  saqidqito  muiiisattamai^  ||  87  i| 
BhadrabtUuir  gurur  yatra  taathau,  tatrA  "sasäda  sah ;  | 
i^oiror  nishedbikAiii  kaoa  vavaDde  viuayiknvitab.  J  88  || 
Candrädi^uptimuninft  vanditah  snrisattamah ;  | 

katliain  t,''=iddhain  viiiä  *tiii  'sthan  y  n«'  *ty  aslui  ]>rativauditab« ))  89  || 

taddiiic  iiiuniMiili  suivair  ujiavasain  kritaiin  (;.ul»)»am  j 

sagärältliavaiii  maiivanai(,-,  ( 'aiuhaLTUpt is  tai«)  'lapat  :      90  || 

bhagavaii,  bbiuisägäraiii  iiugaraip  uagaiaü*  bhi'iüvm  | 

vidyate  vipulaip,  tatra  kriyatAqi  kAyasaipsthiti^ !  ||  91  || 

8A9caryah|;idayä8  te  tat  pArapArtham  prapedire  j 

sakalatnur  yara^rAddhair  vandyamAiiA^  pade  pade.  ||  92  || 

vidhAya  TidhinA  *'hAram  i^agmus  te  nijAQrayaiiL  | 

tatrai  *kAin  kap^Ain  van^l  yismfito  vanapattane;  ||  93  || 

sa  gatitö  tüni  punar  lÄtuqi  ne  "k^shato  tatra  tat  puram,  | 

kundikäni  (,'iikhi<,'äkhästhi\rn  vyalokishtni  *va  kevalam.  jj  94  |; 

ädäya  tüin  tatlä  vann  prapya  tad  guruiii  älapat.  | 

tad  adbhutani  ni(,'aiiiyä  'sau  cüitayäiiiasa  iiiaiiase:  |j  95  || 

ayain  vi(,-u«Mliacantra(,'.  ('aiidraguptir  nialiaiiiuuih,  | 

tadiyapunyat<j  nüuain  devatä  'riracat  puiaui.  \,  96  Ü 

Vidhuguptiiii  pra^asya  *'sAt  apxAkshld  yi^adA^ayaiii  | 
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tatratyMp  sakalodantam  prativandya  ca  tani  puna^  ||  97 
na  jogyo  yatinAni  l^po  mat¥e  'ti  surakalpitah,  | 
prftya<^cittÄni  tato  *grabi  muninä  snrijalpitam.  |   98  {| 
Uu\:i  'khilafranenä  'pi  grihitani  ^'iininal.1  sphutani,  | 
tato  Sau  viharan  si'irih  Kanyäkuliirmi  sami\patat,  ||  99  || 
a^ha^fhanapavaniänah  saccaritnivadhAnali 
müurakarasudiiäniä  ^uddhabodhaikadiiämä  j 
phaUnanaganiveQe  tatpurodjänadefe 
moni'VBragaQapürna^  süriTaigo  'ratlri^aV.  |  100  || 
n  i  r  a  n  t  a  r  n  a  n  t  a  gatfttmaTptiiiii 
niraBtadarbodhatamovitAiiaiii  | 
9rtBliadrab&hüBlu|iakarain  vli.nddham 
vinfcipfMMntimt  'Idtas&taaddhyai.  {{  101  || 

iti  ^riBhadrab&hticaritre  ftcftijra^rtRatmmaudiviracite  dvAda^avarsha- 
dorbhikdumurvanaVifAkhAcAiyogamano  nftma  t|*itiyo  'dhikftra^ 


StbiilAc&ryAbhidli6ii&  'tha  sam&karQya  gan&nvitam  | 

Vi^htefayam  Ayfltam  avftolT^jayftd  Qu  ||  1  || 

taqi  drash^nm  prashiU^  ^ishjA,  gatto  te  sAriaBipiiidhaa;  | 

tatvft  'san  vandita^  sanrair  mniiibhir  bhaktitatparai^.  ||  2  || 

vihitA  gaoiiiA  tena  teshAtp  na  prativandanA,  | 

kirn  idani  dar^anaip  nütnani  ädvitain  ce  'ti  bhAshitjini.  ||  3  || 

^nitvä  tf»  'titrapapfumfi  vv;"i'-rhutya  tad  ^ururn  jatfiih.  | 

RAnialya8tliiilal»liadräkhyau  SthüliicAryas  trayo  'py  aiiil^  ||  4  || 

ekikj-ityri  'kliilüü  sildlnui  j)rocire  iv  mitlui  varah: 

kirn  kAryam  :i<lliun:i  'sinAldnhV        sthitiv  ea  siikliapradä  V  jj  5  |( 

SthüJiicaryaü  tadä  vfiddho  vyajaliara  vaco  varaiii:  j 

vn^a^vun  mämikftip  v&caqi,  s&dhavo,  'bbfshtasaaÜiyadAm  I  j|  6  || 

jinoktamftrgam  &vritya  hitvA  kftpatham  aßjasA  | 

kumdhTaip  ^Yasaipsiddbyai  cbedq>asthftpaDam  paraml  ||  7  || 

na  teshAip  tad  vact^  prttyai  sAdhünAqi  bitem  apy  abbüt:  | 

pittajyaraTafcAip  Idip  na  sitft  'pi  katukäyatf^V  II  ^  I 

tat<^i  'iiyo  iTiunayab  procnr  yaiivanoddhatabaddbayali :  | 

yad  uktain  tvayakä,  süro,  tat  te  vaktnin  na  yujyate;  j  9  || 

yntn  'tra  visharn«'  kälf  dväviinyatipansliiiliän  | 

kshutpipiVsaiitarilvädin  kah  sahofA  *f  idulisahän  V  10 

])haviiiit-iih  sthiivirah  kiipcin  na  vidauti  (,iil)hi*iQul>liani,  | 

sukhasüdhyuni  iiuam  niärgaiu  inuktvä  ko  dushkaraip  caret?  ||  H  || 

vriddhAefiiyas  tata^  proce:  nai  'tad  dar^anam  uttamam,  | 

kimp&k^balavad  raiuyam  adbnnA  'gre  'tida^khadam.  ||  12  || 

mtdam&rgam  parityajya  kApathaip  kalpayanti  ye,  | 

bhramanti  te  bhaTftravye,  MarIcyAdyft  yathA  purft.  ||  13  || 

nü  'yani  märgo  bhaven  maktyai  paraip  srodarapürtaye.  | 

kcrit  tadnktit^>  bbavyA  mülani&rgam  prapedire,  ||  14  {| 

kecit  taduktya  satyä  'pi  miinaya^  kopam  &gatftb*  | 

Bd.  xxxvm.  8 
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jäjvaliii  ua  kiiii  taptuin  tuihiiii  vit^tii^>u.uü  '\n  hi?  ||  15  I] 
kupiUis  te  tada  procur:  vai'shiyän  esha  vetti  kirn  | 
vaktt  'thaip  T&tu]lbbüto  vArdliikye  tA  nmtibhramftt?  jj  16  || 
yfidcUio  'yaip  y&yad  atr&  'sti,  t&van  no  na  sokhastiiitib.  | 
ill  8ai|icmtya  te  pApto  taqi  hantam  matiiii  Adadhub*  ||  17  jj 
dushtai^  caQ4>ur  ja4aii*  men^yair  da94(ur  da94air  liato  ha|liAt  | 
jlniftcftrya^  9ubhasvAntah  kvitvj\  k4(aqi  durüvuvailj.  ||  18  |j 
ku^ishyAijäip  hi  (;ikshä  'pi  khalamaitrf  Va  du\^kliadä.  j 
mptvi\  "rtadhyünatah  so  'pi  vyantarah  saniajäyata.  jj  19  (j 
viditvä  'vadliiliodlu'iia  dev(»  *.sau  pi'irvasiunliliavain  j 
cakära  inuninumyäiiiiin  uitaräin  (huiipadiavaiii  H  20  |] 
reiiüpalägiiivarshädyair  vadaim  iti  vaco  Ijlii  iyam :  | 
tathä  jauyai]!  vidhäsye  vo,  yatliä  me  vihitam  pur&.  jj  21  {] 
Sarve  tarn  tkca^  saiptrastA  jfifttv&  garavaraiii  take:  I 
kshamasya  mAmakliiAgo,  devA,  'jfiftoAd  yinumitain  1  ||  22  j| 
yadl  'maqi  ▼q>aÜiai|i  lyaktyA  grahtshyatha  susaipyamain»  | 
tada  janyAd  vimokdiye  vaa.  te  tivd  akarnya  satpja^aib :  ||  23  || 
durdharo  mülamargo  'yaip,  na  dhaiiuni  (;akyati?  t^itah :  | 
nityarp  ^rutvftt  te  püjj'iip  vidhäsyamo  'iibhaktitali.  ||  24  || 
nitvi\  'tivinayüc  duintiin  kupitam  vyantariiinarain,  | 
guror  asthi  saniäuiya,  tatra  sanikalpya  te  Lcunim,  H  25  jj 
nityam  aficanti,  vaudautf* ;  lokc  "dya  'pi  lai)iiiili  tain  j 
khamai;ädiha4i  'tyäkliyaip  ksiiai)anä.stl»iprakalpaiiat.  jj  20  j| 
tathä  tacchäuiaye  k&shthapattika  'shtftngulayatä  | 
catoraarA  aa  eye  'yam  iti  sarpkalpya  püjitä.  ||  27  || 
yathAyidhi  paristhApya  pil^iti^  so  'rdhaphAlakaib ;  | 
parityaktaip  tataa  tena  Geehfitaip  yikriyAmayam.  |{  28  || 
ParyupAsananämä  'sau  kuladevo  'bhavat  tatah;  | 
bhaktyä  mahiyato  Mya  'pi  värigaiidliAkshatädikaih.  {|  29  |{ 
ato  'rdhaphahikaip  loke  vyanaQe  matam  adbhutam  | 
kaHkiUabalani  |iiii})ya  salilc  iailabinduvat.  ']() 
^riniajjiiieudi'acandrasya  sutiaiii  saiiikidpya       'uyatliä  | 
vartayaiiti  snia  diiniiarLTM  jaiiäu  inüdhatvam  ä(;ntau.      31  [| 
yutha  svayaia  saiiiärabdhaiii  viüttaiu  pancakshalohipail^  j 
uiraoku^aifi,  tathtl  sütre  sätritai{i  Dijabuddhital.i.   j  132  jj 

eyam  bahutare  kAÜe  yyatikrAnte  'bbayat  puru  | 
Ujjayiny&ip  yi^&ip  nAtha^  candrayac  GandraklrtiyAk;  ||  33  || 
Candra^rlb  Crbr  iya  kfayAtA  tasyA  'gramahisbl  ^ubbA; 
dampatyo^  CandralekbAkhyA  tayor  jAtA  ''tmigA  yarA.  \ 
SA  'bhyi\se  munimanyAnäip  ^Asträi^i  sanmplpathat ;  | 
yicakshanä  'bhavad,  bhüpa,  lävariyädigiua\Dvita.  ||  35  || 
Sauräshtravijayc  'tliä  *sti  Valal)hii>nruiii  uttanmm;  | 
prajäpähih  Prajäjialaiiainiia  tatra  uayänvita|?  j.  36  | 
nijapratäpatäpt'na  tapitakhilayatravah ;  ( 
Prajävati  gira  rajni  tasyä  'sie  cAndakshanä.  |j  37  j( 
LokapälAbhidhas  tokas  tayo^  cärugmio  'bhavat  | 
mpasaubh/igyasampaimo  jfiäaavijnäiiapäraga^.  ||  38  {] 
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lV!\jA]>äli»h  svjiputrarthain  ('audrakirtiiiripJitmajÄni  | 

pnunodiVt  prärthayäuiasii  Candralekhäin  ^luiojjvalüm.  jj  39  || 

upayaiDva  lairaAro  'S4iu  täm  kanyäm  iiavayauvauäiii  j 

bol»hujiti  tayj\  bhogAn  (,'acyä  vä  surauayakah.  |j  40  [| 

kram&t  sampräpya  pui^yena  präjyarp  räjyam  pitur  mudA  | 

cakAn  OanÄ^ekhAip  tAip  sadagiyamahkhlpada  ||  41  || 

LokapAlo  niipab  aftrthaip  knrvan  nAm&  "tmano  bli{i9ani  { 

▼idhatte  vi^adaip  rAjyaip  nat^eshunahlpatil^.  ||  42  || 

ekadA  "nandacitto  *sau  rajriyä  vijfiäpito  n|ipal|]i:  | 

n!\thä,  'smadguravB^  santi  Kanyakubjäkhyapattane;  ||  43  || 

t;iu  ilnAyaya  vepena  jagatpiijyän  madAgrahät.  | 

priyäpriyatayft  hhüpas  tadvaco  inänayan  niudA,  j!  44  j| 

tAnil  latiiin  prpshayämasu  tutrai  'vä  "tmiyasaj_janau.  | 

rfatvH   iiutvä  Mipvaiu  l)li;ikty;i  -.funiins  te  tatra  samstliitÄn.  Jj  46  || 

tjiih  samabhs  ai  thiiü  hliuvo  vüuivad  Ai'dhai)Iiälakäli ;  I 

Jinacandrädaya^^  präpui'  Valabliipu^abhedauain.  j  46  jj 

Akai^yft  "gamaoaip  sAdhmaRghasya  dhara^i^vara^  | 

yandittup  nU^asArft  "(a  par&nandathat&m  ita\^  {|  47  || 

täryatrikaYajrftrftYabadMzflqritad^  I 

sftmant{\inAtyapaurastyapariTAmparishkpta^.  {|  48  || 

yüokya  dürata\^  sAdhün  vismayäd  ity  aoiiitayat :  | 

kini  etad  dar<;aiiarp  nindyaip  loke  'ti*a  svnvidambakam  ?  ||  49  j| 
na  naguä  vastrasainvitä  ne  "kshyante  yatia  sädhava^i.  | 
1,'antum  mi  yujyate  no  *tra  iiütiiadarvamularvanät.      50  || 
vyagliiitva  bliüpatis  tasinaii  iiijaiii  iiiaiulirain  iyiväü.  | 
jüÄtvä  rajfii  uareudrasya  niauatiatn  sahasä  .sphu^aiu  ||  51  J 
gurünäin  gurubhakty&  s&  pr&hi^ot  sicayoccayam.  | 
tair  grihftAni  y&sAipBi  mndk  tAni  tadnklita^^.  |{  52  || 
tataa  te  bhübh|itA  bhaktyä  püjitA  mAnitA  bhTi9aiii:  | 
kim  akAiyaip  na  knmnti  YAmArAgeQa  ral^iti^?  ||  58  || 
dhfitAni  9Tetaväsäip8i  taddin&t  samajäyata  | 
^▼etämbaramatam  khyatarp  tato  'rdhäplialakän  matAt.  ||  54  {{ 
mfite  VikraniabhüpälH  shattrii!i<,^adadhike  (;ate  | 
gat<^  M)diuiäm  abhül  ioke  niatain  rvet;\iiibarabhidham.  [|  55  || 
bhunakti  k(?valajnani,  strinäm  mokslio  'pi  tadhliave.  | 
&idhnnärn  l  a  sasangäiiiUn,  gaibhäpaliaranädikam ;  |[  56  || 
idfigagaiuasaiiidoharp  viparitani  jiiuKÜtiit  | 
Tyaitracat  sa  inü4hätm<l  Jinacandro  gaiiägraQi^i.  i{  57  || 
ananttwanlrhyatA  yasya,  na  tasyA  'liArasambbava^^ ;  | 
jady  asti,  tarhi  jäyeta  yyAgbAto  ^nanta^arma^Am.  '|  58  || 
iti  heto)]i  sadoshatvaqi  jinadeyasya  jAyaie.  !{  59  || 
boldiaviti  babhukshA  'dya  sadbbAve  vedyakarmaQabt  | 
bhukti^  kevalinAip  tasmAn  na  yoktA  doshad&yinf.  |{  60  |{ 
kshtnaniohajine  vedyam  svak&iyakarane  'kshamam  | 
svakiya(,'aktirabitain  dagdharajjuvad  afijasA.      61  !j 
niohaniülaiii  Itliaved  vedyam  kshudhAdiphalakArakara,  | 
tadabhave  'kshaiiiaip  vedyaip  chiimamülatpai'ur  yathi^.  1   H2  {| 
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bhoktmii  icchä  bubhukshä  syät,  se  'ccha  'pi  niohasambbavii ;  j 

tadviü&9e  jiuendrasya  katharp  syild  bhuktisainbhavab  V  {|  63  || 

tad  yathft:  |  Tinktesjre  'ndrijikrtlMShu  guptitritayam  tyusha^  | 

nrane^^  sarpjäyate  dhytoaip  kannaniannanibaziia^am.  ||  64  | 

dfaytoAt  staiyanisa^  ^nddÄiaB,  tasmftt  BT&tmftvabocUianam;  | 

vidadhftti  tato  '^eshamobaniyakshayatii  sudhl^.  ||  65  || 

k8hi];iamohi  tato  bhütvä  kptv&  gbiititrayakshayam  { 

9akladhyän&siii&  yogi  kevalf  syäd  vibhäsura^.  i|  66  | 

mukto  'slitri(lii(,'abhir  dosbais  tfiptr)  'nantasukhAmritailj  | 

lokülokoUasadbodho  bhunkt*^  'sau  kovali  katham  V  |{  67  |j 

doshäb  ksbudhädayiih  kccid  vidyante  cej  jinaprabhob,  | 

katbani  syäd  \itanigt>  *.sau  Quddhatmä  (bisbavicyutalji  ?  jj  68  j| 

audäsiiiyajusba\,i  sädböb  kurvato  bhujauädikaui  | 

yadi  ajiä  vttsrftgstvaip,  taxM  kefailiiio  na  kimV  ||  69  || 

YfttalAnAm  praläpo  'yam  bbayen  na  ta  manlBhipftm,  | 

yatas  tatro  'pacAiega  vltiarigafc7a)ai^>aii&.  1  70  || 

tanustbitir  ua  cA  "hAraip  vmA  InrA  'pl  lia  dp^yate,  | 

kevalajfiänibhis  tasmAd  hh&ro  gphyate  'nit^ani.  ||  71  | 

nokanii&  karmanäma  ca  kavalo  lepanämabhäk  { 

oja^  ca  mftnasAbära  abärab  sbüilvidlio  niata\j.  ||  72  | 

debiiiilm  evani  Abftras  taniistbitikiiiauaiii,  | 

tanmivdhye  kavahlhAräd  auyusmild  vil  tauustbiti|}.  j|  73  | 

karmaiiokarniakäbi'iragi  abaiiäd  dehasamsthitib  | 

bhavet  kevaliuäip  cai  *tat  sammataip  no  mate  sphu^am.  |  74  || 

Ahosvit  i^Ta]4hArapi)irvik&  ngastlutir  bhayet*  | 

tvayai  Vam  katbyate?  tatra  saipaddhA  vyabhicAriQf.  ||  75  || 

ekAksfat^Atyivesha  lepftliAro  hi  sanibhavet  | 

deveaha  mAnaaAhftra  oja^  ca  khagigAtishu  )  76  | 

uktaip  G&  'nyatra  1  nokammaip  titthayare, 

karnnmii  iiAre  ya»  mflqaso  amare,  | 

kavalAhAro  ^arapasu, 
pakkht  cgjo,  9age  leo.  ||  1  | 

tato  betcnr  na  svapne  'pi  grAs^hAraip  yadet  andbf^.  | 
athA  'stu  tasya  vedyena  bubhukshAparikalpanam.  |  77  1 

katbani  bbiinkte  jinah  papyafi  jantünAm  vividham  vadbaui?  | 

jino  'Ipajfianivac  cbuddbam  a9uddbam  vA  bhunakti  kirn?  |  78  || 

abhAvenä  'ntarAyAnAni  kurut«  yadi  bbojanam.  | 

<;raddbebbyo  *py  atiliinatvam  äpnuyät  tarbi  garhitam.  1  79  [ 

vilukva  nuimsaraktadin  aiitanivän  karoti  ct't,  1 

t4ida  sai-vaifiabbavasya  teua  pratto  jalarijalili.  ||  80  | 

kevali  kavaläbAratn  karotS  'ti  vadtuiti  ye,  { 

tathA  *pi  tma  liyüaate  durmatAaayamohitAb.  ||  81  | 

atiba  tasmin  bbave  strl^Am  mokshaip  ye  nigadanti,  te  | 
durAgrahagrahagrastA  janAb  kiip  vA  'tiyAtiüAb?  |  82  | 
tapo  tidurdhanup  ghoraip  körnte  yadi  yoshitA,  | 
tatbA  'pi  tadbbave  ndnam  muktis  tasyA  daviyast.  |  88  | 
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stripuiusa\  OS  tu  jivasyft  'vi^eshatveua  iH^;cavAt.  | 

mokshäväptir  du  närinäm  kathaip  nft  'tra  prajavate  V  {{  84  || 

yady  asti  jfvaaAmAuyäd,  et&\^  strtfcv&yi^eshata^?,  | 

mfttaBgldhtTarImakhy&^  kii|i  na  yftnti  ^ivaqi  tadA?  ||  85  || 

ycmAy  a^addhatA  nityaiii  nravatprasrayaoftdiblii^  | 

Artavaip  jäyaie  t&s&m  pratiiiu\8aip  vininditam.  fl  86  | 

yonikakshakucasthäne  siiksliniAparj^ptamjlnushiVh  | 

sadä  strfnftm  prajäyante  tadafigasya  svabliAvatah,  ||  87  | 

pmkriti^i  kutsitä  täsAni  liii«;ain  cä  'tvaiituninditaiu.  | 

tiito  na  samyamah  säkshäii ;  niukti(,'  cä  'pi  kutastaoi?  |  88  j| 

strirüpatirtliakartrfrnlm  talliDgakucaiiiaiulitAh  | 

vidyante  vihitäh  kvä  *pi  pratimä^  cen,  iiigadyatAin !    ||  89  | 

pakshahäiiir  na  cet,  saiiti;  santi  ced,  bhaQ^unäspadaui.  | 

iti  doahadvayAv&ptaa  na  striQäm  vivaaambbATa^  I  I 

CaikiiKeyayaBtoii^amapjalayAdiiWitpadam  | 

tathai  Va  ^nitakaiyalyain  mana^paiyayabodluuiam  |  91  || 

gaQe9a8Az7ap&dhyftyapadaip  strlnäm  bhaven  na  cet,  | 

katham  sarvajfiatA  tAsärp  jagatpAjyft  ghat&m  afet?  ||  92  |  yngmaml 

kulinii^  ku9alo  dhtra^  samyanif  safigavarjitah  | 

mrjitAkshah  punuin  nva  vpriito  muktimäniiiini  |j  93  I| 

nirLTrantliainärgaiii  uispjya  sa^nautluitveiiii  yi;  jadä^  | 

v^äcak.shate  <;ivam  nffnslm,  tadvaco  ua  gliatiim  a^t  fl  94  jj 

Siusaiigatvena  nirvänsisädhanarp  yj^di^  vidyate,  [ 

pr^yaip  räjyaip  kathaip  tyaktam  Adidevena?  bröhi  me!   ||  95  || 

koltno  'pi  mahAyidya  AdyasaiphanauAnvita^  | 
naro  mxgrantbatAbbATAn  na  nirvftti  snlakiihaiyaV  1  96  | 
flarfllaVfr*"^^*T  da^^^aVhiV'yhftiy^fttTftdiMHpy^tam  | 
stdhnnA  no  'pakaraQam  grihyat«  mokduddUlksliina.  |  97  | 
graha^äc  cfvarädin&tp  UkshAyükA^rayo  bhavet;  | 
niksbepädänatas  iesh&in  c&lan&c  ca  vadho  'iiginäni.  ||  98  | 
celabhyarthannyfV  'daiuyam  labdho  syän  mohamohita^ ;  | 
tatah  saTnyainiitähiiiiir ;  nairmalyam  ca  kutastanam?  ||  99  j| 
ttfctab  sati;^'}wlvayatyaktain  jinaliii^rain  pra<;asy!it<'  I 
sasamyaktvasya  jivasya  mokshjisaukliyasya  sädhaiiB.  ||  100  | 
^itnyamo  jiuakalpasya  du][^sadhyo  'yaip  yato  *dhuD&,  | 
▼fittaip  stbaTinkalpasya  tasmftd  amnfcKhir  A^^ritam.'  1 101  | 
mh  'vadai  'tad  ymeo  tebhyam  ^IlfttvA  lakahagaip  tayo)^  | 
yaia^  sChaYirakalpe  'pi  nai      'sti  8aWganamgftmat,  1 102  | 
athA  "bliidlilyate  tftviy  jinalnlpAkhyasaipyamaly,  | 
moktikäntAparishvangasaukhyam  bhufikte  yato  monQu  |  108  || 
samyaktvarainasadbhush&vijiteDdnyavftjinab  | 
vidanty  ekädarAng-am  ye  (jnit^uii  ekäkshararp  yathä,  ||  104  j| 
kramayoh  kaiitakiini  bha^ain  cakshusholi  saipgataiii  raja^i  | 
svayam  na  sphßtayaütv,  anyair  apanft4im  abhilshanam;  H  105  | 
dadh/^nä^  satatam  inauiiain  ädyiusainhananä^nti^^  | 
kaüdaryäip  känane  ^ailo  vasanti  ta^initato;  ||  106  || 
■haijtnAitain  ayatishthante  prftTptkAle  'ügisarpkule  | 
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jftte  mArge  nirAh&rA^  kayotsargaip  samA9rit&\^;  1  107  1 

nairgranthyapadam  ftpann«^  ratnatnt4iyamaQ4it&V  I 
nirvänasädhane  nishthäli  vu^^^^^y^^^^jo  rat&^  |  108  || 
yatayo  m<;cit.1v4si\  jimiv.'ul  viharanti  vai:  j 
tjisinftt  tf  jiiiakalpäkbyä  K^^'^'^^'  L^anaiiuyakaih.  |  109  || 
atha  sthavirakaljiü  ye  jinaliii<;adharä  varü^  | 
mmiayal^  viiddhiusamyaktvasudhäsariidhautacetasah  ||  110  ü 
yukta  mülagu^air  ashtAviip^atiprauiitail^  ^ubhai^^  | 
dhyto&dhyayaniiSMplIiift  dhvitapaftcunahftvrat&ljt  ||  III  | 
paftcftcAraratA  mtyaip  da^h&  d]ifiniiamB94itft|^  I 
brahmamteshu  »aipniahtliA  bAliyAiiiaigrBiithavaijitA^  1 1 
tp^e  ma^an  pur»  hra^ye  mitre  *mitre  sukho  'sukhe  | 
samAnasiatayah  <;aVvaiL  moham&naniadqjj^jhiUli,  |j  118  ) 
dharmopade^ato  'nyatra  sadä  'bhi^shanadhärina^  | 
9nitasAgaraparinah  kfcuiia  'vadliiliodlmgäh.  ||  114  jl 
iiuiuahpaiTayinali  keeid  f/rihnauty  avadliitah  puru  I 
cäni  paficai^'unam  picchain  i)ratil('klianaln'tav<' :  ||  115  || 
viharauti  ganail.i  säkaiu  uityurji  dhanuaitiabliäviuiäni  | 
cekriyante  su9isIiyai;ärTi  grabanain  posbanai)i  tatbä;  ||  116  || 
süiaTixftdimtivrfttateftQaposhaqaceiasa^:  | 
taia^  sthaTirakalpasthA^  procyante  sftrisattamaili ;  |  117  1 
sftmprataip  kalikftle  'sidii  htnanaiphwianatvataj^  | 
stbäQlyanagaragrftmajinasadiiiaiiiviksiDa^.  H  118  | 
killo  'yarp  duhsabo,  binaqi  (;aHraip,  t-*»^^*'»  manab,  | 
mithyämatam  atiTyäptam,  tath4  'pi  8aqiyanDodyat&^ ;  ||  119  || 
ttktaip  ca  I  varisasabasspna  pura 

jatp  kaiiiiiuiiu  lianai,  tona  kae^a  | 
tarn  sainpai  variseija  hu 
•  nijjarai  binasaiiibanane,  (| 
gtibnanti  pustak^dyaip  ye  yogyaip  saipyainiuäui  yuci  | 
s&yadyasambliavApetaDi  mcmayo  mokiihakAflbiilii^a^i ;  ||  120  || 
Idpk  sthayirakalpal^  qrftt  Mkalopadhivioyata^ ;  { 
esha  grihasthakalpo  'nyo,  yatra  oelAdidhftravam.  ||  121  | 
nana  g^^asthakalpo  'yaqa  kalpita^  pA^^^i'ftiP^'Bkail^?  | 
param  akshajasaukhyftya,  na  c&  'yaqi  piva^arma^e.  ||  122  1 

katbayanti  kaiham  mü4hä  VardhamänajineQuaa^  { 
garbbäpabaranaip  nindyam  vivekavikalä^ayäh  ?  |!  123  || 
Divänaiidyäh  striyä  gaibhc  X'rishadattadvijanraana^  | 
avatiniü  jine  Vire  trya<,-itidivasA  gatäh.  II  124  |1 
tato  bbiksbukulaip  jfiätvä  (,'akras  tani  garbhaiii  äpayat  | 
Siddhärthanppate^  patnyäip.  katbain  eUul  vacu  bhavet  ?  ||  125  || 
Vajrinä  tat  kolam  ptkryaip  viditaip  vA  na  kirn?  vada!  | 
Tiditaip  cet  pnrft,  Idqi  na  bliruQ&paharanai^i  Iqitam?  |  126  | 
na  jftfttaip  cset,  kathaip  garbha90cUianAdikny&  k|itA?  | 
na  kfitA  oed,  Yi9esha^  ia^  ttrtiie^Apanunartyayoti  ?  |{  127  | 
ta^  ca  chinnanftlo  'sau  katham  auvatra  vardbat«?  j 
chinnavpntam  phalaip  yadvat  ksha^At  kshi^atvam  fioohaU.  1 128  | 
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^pikft  "vopitA  'nyiitn  vardliato  'smi  na  klm  tathA?*  | 
mA  vadai  'tad,  yato  m&tptnlyA  sA,  satayat  phalam.  |  129  || 
mitar  anyatra  vinytoe  bfarA^asya  vada  kiip  gatam?  | 

IniIiii •Iiishuna vact  viikyaiii  tilvakuiii  t:\pakara  satAinu  |  130  | 
evani  bahuvidhair  väkyair  Turaddhai^  ^Astrasaqicayam  { 
prakalpva  te  jaDi\n  müdhän  saip^ayatvam  antnayan,  y  löl  || 
tatali  SHip^avikain  jätam  inatani  flhavalavj\sasani  | 
evaip  svakalpitf  uiärirf  vaitaiitf  te  <lurji<;ayäh  jj  132  [( 

ta(lbhaktaTir»kaiKilakliyatii;ilnl<s}rn  (  'itralrkliayoh  | 
sutä  Nnkulatl«»Viikhyi"i  liabliüva  varalakshanä.  ||  133  |j 
adbyaishtä  'neka^sträni  sani^Je  svaguros  tu  sa  | 
kalAlralalranatlritotinipäpagtagnrAnganft.  Q  134  1 
ayApa  t&rat&ruiiyaip  Ura^yoddhataiippriyain.  | 
atbft  'sti  KarahAtAkhyai|i  draOgaip  dravuiaaamblifitaiii.  I  135  | 
taccliftstA  V&tyaTtiyo  *bhüd  bhüpo  Bbftp&laii&mabhAk;  | 
kanväm  tAm  kamanlyAngfm  pramodAt  pariiitt.avi\n.  |  136  | 
sü  'slt  sakalarAjfi!shn  mukhyft  pnnyavipftkatah :  | 
Uiyä  'nia  vipulän  bhogfin  bhiiFikte  'sau  vipuläpatih.  ||  137  Q 
anyadä  'vasaram  präpya  räjnyj\  vijfiäpito  nripab :  | 
sväniin.  inadtruravali  saiiti  puravo  inatpituli  pure.  |j  138  | 
aniivavata  tän  lihaktvä  dbaniiakaniiabliivriddbave !  I 
m9aniya  tiidvaco  bhübbrid  ähiij'ä  'iiiätyaiu  afijasA  jj  139  jj 
Buddhis&garanämtoam  apraishll  lAtum  AdarAt.  | 
Asädya  *sau  gurün  natvA  pravaraprayrayanTital^  |  140  | 
bhüyo  'bhyarthanayA  'mft^^  pattaoaqi  ii\jam  Anayat.  | 
nigamyA  "gamanaip  teshftm  madam  Apa  parAip  nripa^.  1  141  | 
mahatA  "dambarepA  'sftv  aealid  vandituip  gnrün  ;  | 
durftd  Alokya  tAn  sAdhün  dadbyAv  iti  savismayAt .  ||  142  | 
aho  nirgranihatA^tüiyam  kirn  idaip  oautanam  matain  ?  | 
na  me  *tra  yujyat«  crantum  pätradandiVdimanditain.  ||  143  U 
vyAgbutya  l)bnpatis  tasinäd  ftgatya  uijainaiidinun  | 
VJiiisbat*'  sina  inabädevirn :  «^nnavas  te  kumärgagA^i  |  144  || 
jinodit al Kihirbhütiwiar(,;inärnt;ivi'ittayah  ;  | 
parigrubugiabt^astäu  uai  tan  uianyämahe  vayaiiL  ||  145  || 
tayA  manogataip  r&jfio  jfiAtrA  'gAd  garasaipnidhim,  | 
natvA  YijnäpayAmAaa  vüiayAiiataniastakA:  ||  146  || 
bhagavan,  xnadAgniliAd  agiyAip  gpbqltA  'nuurapAjitAm  | 
nixgraiitliapadaytm  pfttAip  hitvA  sa&gam  mudA  Idiilaiiil  ||  147  | 
orarflcptya  te  rfljSyA  Tacanaip  vidusbä  'rcitam  | 
iaty^jo^  sakalam  sailgam  vasanädikam  ai]jas&.  ||  148  | 
kare  kamandalum  kritY!\  ]ii('cbik:irn  ca  jinoditAm  | 
jap  abur  jinamudram  ie  dhavali\m(,ukadbännab.  ||  149  || 
vi(,am  patis  tato  o-atvft  'bhimukham  bbnnsambhraniät  | 
na  cä  'tibhaktitali  sädhim  madhyepattauaui  änayat.  jj  150  || 
Uidä  'tivelam  bluipädyaih  püjitä  mänitAs  takai^  | 
dhfitaip  digväsasäip  rüpani,  äc4ra\^  sitavAsasAm,  ||  151  || 
gnni^iksfaAtigaip  lißgaqi  ua^avad  bha94uQA8pada]n ;  | 
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tato  Y&panasaügho  'bhüt  teshaip  käpathavartinäni.  |  152  1 
(^veturnf^nVamatäd  evani  niatabhedah  <,'ubhi\tigAh  | 
ahamkj-itivayjU  kecit,  kecit  svi\varatiä(,i;iy;it,  j]  153  || 
svjusvä<;rayabhidä  kecit,  kecid  duhkaniuipäkatalj,  | 
tato  babhüvur  bhüyäinso  mithyäinoliainabmasat.  ||  154  | 

imitü  Vikramabhüpale  saptaviniVi^t-isjaipyute  | 
paücada^^ayate  ^»clAtiftiii  atlte  (^^inutä  'paranu  |  155  || 
LufikAinatBiii  abhüd  ekaip  lopakatp  dharmakannaQaV.  | 
de^  ca  Gamjare  khyftte  vidvattl^itaiiiijaxe  1 156  | 
Ai^ahallapattane  ramye  prfigvfttal^nl^jo  'bhavat  | 
Lunkäbhidho  mahämänf  ^votäm^ukamatftQrayt.  ||  157  || 
dusht:Atm{i  dushtAbhAvena  kapital!^  p&papaiiditali  | 
tlvramithyAtvapakpim  lunküinatam  akalpayat  j|  158  ]] 
surendrärcyäiii  jmendrarcäm  tatpüjäm  diinaiii  iittamam  j 
samuttbäpya  sa  päpätiua  piatii>o  jinasiitratuh.  I|  159  [j 
taninatp  'pi  ca  l^hüyäinso  niatabbedäb  sainin,riUi\i.  | 
kalikälabalam  präpya  duäh^\^  kiip  kiip  ua  kui-vate?  ||  160  jj 
baikndbA  dnimatair  evam  mohftndhatamarti  "vptai^  | 
jinoktamAlamärgo  'saa  mniiala^  samallkrita^  ij  161  || 
tathA  'pi  na  piamAdyanti  santas  tatra  snkhaidiiQa^ ;  | 
mahäma^iip  rs^oliptatn  kii{i  na  gph^anti  saddhiya^?  |  162  | 
malinah  kiin  bbaved  dbarmo  mh^aktasyä  'par&dhatahV  | 
.  na  hi  bheke  mfite  'mbbodbih  präpnoti  pütigandhitftm.  1  163  ) 
viditvj\  'säratäm  aüyamatesbv  evain  sadar<;aiiäm  | 
vitanvaiitu  inatim  sarvadaryiuä  dai^ite  'dhyaui.  |  164  |j 
niranibaraiimiiobA,ri  uiräbharanabbiXsurali  [ 

daväshtudoshauiriiiukta  j\pto,  ua  'uyah  kshudhädibhäk.  |j  165  j) 

tadimauüudusambhütiisyädvadiimptagarbliituiu  | 

ybraddhat&tigani  <;ästram  ^asyate,  u&  'nyajalpitam.  |{  166  || 

nirgrantho  gi'anthayukto  'pi  Tatnatritayart^ita^,  | 

nd^nuiti  goroiii  ramjraip  tarn,  aayaqi  nai  'va  granihOam.  1 167  | 

^raddh&tavyaip  trayaqi  ce  'ti         'nyamatadannatim  | 

tath&  ni9citya  tatträni  gräbyam  samyaktvam  uttamam.  1 168  || 

^re^ikapra^nato  'vocad  yathä  Virajine^varah,  | 
tatbo  'ddislitam  mavA  'trj\  *pi  jnätvjt  (^rijinasntratat,  |  169  | 
yah  ^riKottapure  jitäinarapure  Somadivamiadvijät 
ftsid  ekagunäkaro  'ligajavarali  S<)ina(,*riyäni  su(,Tiyäm  [ 
prottirQO  'malabodhadngdhaialadhini  (,'iiivä  garfyo^ainim, 
bhadro  'sau  mauia  Bhadiubähuganapah  pradyot-atäiu  manasu  1 1|  170  [| 
mrbhtlsbo  'py  atibhAanral.!  k|ituratikBlKp&t  aad&  tfiptun&n 
nirlepo  'pi  uiiaBtaTedyavibhaTftt  sadbodhadpk  saokhyablUUL  | 

80  'rhan  no  vitanota  vftflchitarolrham  bhaktyA  'rhato  'bhi8h^tal^l||171|| 
Baddrishtimülaqi  ^ratatoyasiktaqi 
siivfitta^&kham  prBgiinod<;am;Vdhyam  | 

dakshani  snda  *bbfsbfaj>halapiadrino 
yridharmadevodiumau  äyrayaatul  ||  172  | 
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▼idIbhendrainadapramaHanfthareb  ^llftmvitAmbhonidhe^ 

8mräv&  9rtLaliiAdiklrtimumpaip  ^iksh&gurutii  sadgu^ani 
cakre  carucaritram  etad  ana<^'hai|i  RutDAdinandl  inunih  ||  173  Q 
Bhadrado9caritaip  vakturp  ^akyate  'IpadhiyA  katliHin  V  ' 
tathä  *py  avistaratp  driVxlham  ITirakAryoparodhatal;!  jj  174  | 
QvetÄinQiikaniatodbhütiniuilhäu  jüA])ayiturM  jaiuiu  | 
Yyarlracam  iuiaip  graDthaip  ua  syapäQ^i^y^&^&tali*  1  175  || 

Hi  9riBhadral»A]mcarifcre  Acftrya^rlBatnanandiviracite  9V0Uinl>a- 
lamatotpattiyApaziasailgliotiwttiTarQaiio  nftma  catnrtho  *dhücAra|^  sa- 
mAptaii^. 

iU  ^riBhadrab&hucaritraqi  sam&ptam. 
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verbietet  vatt^^ka  zu  lesen,  v.  45  d  B  vArdliikyo.  v.  64  a  B  sa- 
mÄdT^da^a*^.    v.  87  d  AB  kamAtaiiivi'itam  A  am  liande  de^ain. 

rn  V.  49  c  A  v-ijaye.  v.  54  e  AB  sviisitä^  ca.  v.  63  a  B  jflftta. 
V,  66  d  A  urspr.  rudatnta  verbessert  rudaniti ,  B  mdainti.  v.  100 
c  AB  varyo.  Unterschhit  B  ^Wiracite  abhishtaäukhapr&ptyai  tfitiyo 
'dhikarat^. 

IV  V.  1  a  AB  "bhidhAnotha.  v.  18a  A  maudj''air;  qd  B  jiriia- 
eftryas  tato  (1.  tatah)  kflhimo  (1*  kshipto)  gai-tte  kütena  tatra  taih. 
T.  25.  27  AB  samkalya.  v.  60  a  A  bobhiviti,  B  bobhuvita;  bB 
karirunani.  v.  107  b  A  gisakule.  v.  122  a  A  pani(]lurä?nvukä\), 
B  '^\'uka.  V.  131  d  A  yamsaya,  B  ^am^aya,  v.  132  a  A  vämsayikain, 
B  (;4iiri<;'\  v.  138  b  AB  räjuA.  v.  139  a  AB  auapayata.  v.  147  a  und 
V.  157a  eine  »Silbe  zu  viel:  es  liegt  die  modeme  Aussprache 
bhagvan  und  Aj;^la  zu  Grunde,  v.  156  d  AB  uijjare.  Unterschrift 
statt  yäpaoa  A  &pali,  B.  payali. 
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Naehtrige  and  Beriehtig^iigeiL 

Von  den  p.  9  augeföhrten  Stellen,  in  denen  die  Conshndion 
vemaolilttSBigt  ist,  kann  I,  84  durch  Liteipretadon,  IV,  1  dorch 
CSoigector,  wie  im  Teit  gesüchehen,  beridttigt  werden.   Eine  weitere 

Eigeutliüiiilichkoit  ist,  dass  der  Aorist  Caiisativi  für  den  Aorist  das 
einfachen  Verbuni  gebraiK  iit  wird:  ^j^ayat  I,  94;  samaptpathat 
IV,  35;  smiuayun  IV,  131. 

p.  KJ  lies  iiha^^huau,  ibid.  lies  8phe(ayanti  und  füge  die 
Stelle:  IV,  inr,  hinzu. 

|).  12  Zeile  5  von  olieu  lies  SthülücäryH  stuli  Sthülabhadni, 
und  streiche  (Jenitfemäss  p.  14  Zeile  16  die  Worte  ^nachher  zwar 
zur  Bekehiiing  rieth,  aber  doch  wenn  auch  erst  nach  diesem  Leben 
fOr  die  Partei  der  Ketzer  gewonnen  wurde*.  Das  Besultat  meiner 
üntersnchung  wird  durch  den  zu  spftt  aufgedeckten  Irrthum  nicht 
alterirt 
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Beiträge  zum  kurdischen  Wortschatze. 

Von 

A.  Houtiim-Sekliidler. 

Schon  seit  einigen  Jahren  war  ich  mit  «If'ni 'Zusammenstelleii 
eines  knrdiscluMi  Wr>]-t<>n'^Hi'7fMohnisses  })eschät"tif);-t .  uls  ich  vor  zwei 
Jahren  das  von  Hm.  Prof.  F.  .Tusti  in  1879  herausj^eLjrlM'iie  ,Dic'- 
tiouiiaire  Kurde- Fi:in(;ais  par  M.  Auffuste  .Taba"  und  die  in  1880 
veröffentlichte  ^kurdisehe  Grainniatik"  d<'S  IMof.  .Tusti  erhielt.  Diese 
Werke  ersparten  mir  den  grössten  Theil  muiuer  Arbeit:  ich  stellte 
mir  jedoch  die  Aufgabe  die  im  Dictiomiaiie  fehlenden  Wörter  za 
sammehi  und  sie  als  einen  Nachtrag  za  ihm  der  DM6.  mitzatheilen. 
Ich  hatte  gute  Gelegenheiten  kurdische  Wörter  za  sammeln,  nament- 
lich als  ich  mich  im  Jahre  1881  fOr  einige  Zeit  in  SAüdjhttlAgh  im 
persischen  Kurdistan  autliielt.  Si^ater  jjinn-  ich  nach  Giorasän  imd 
dort  in  der  Nähe  der  Tiü'kismtnen  und  im  Norden  von  Nischapür, 
wo  die  Ainärlü  Kurden  ansilssii»"  sind,  koimte  ich  auch  mein  Wörter- 
ver/eichniss  bereicheni.  Fortwillirend  auf  T^cisr-n  ben-iilffii  fehlen 
mir  bei  meiner  Arbeit  die-  für  etymolorrjsche  \'ergleichungen  U('»lliii;en 
Biiclu'r ,  um  jedoch  meine  Arbeit  nirlit  ferner  den  Gefaliren  der 
Keis(j  auszusetzen  Ijeschloss  ich  die  Eiusendimg  derselben  nicht  weiter 
anfzuschieben  und  ist  meine  Hoffnung,  dass  sie,  trotz  aller  Hftogel, 
als  kleiner  Nachtrag  der  grossen  Arbeit  des  Prot  Jnsti  dienen  werde. 

Erklftrnng  der  Abkürzungen. 

A.  Wörter  des  von  den  Am&rlü  Kurden  gesprochenen  Dialectes. 
Die  AmArlü  Kurden  wurden  in  der  ersten  Hälfte  dee  letzten 
Jafaihunderts  auf  Befehl  des  NAdir  Schah  von  KurdistAn  nach 
Chorasftn  TOBt^  Sie  bestehen  jetzt  aus  ungefiüir  500  Familien, 

die  in  ftlnf  tfreh  vciiheilt  sind.  Die  Namen  dieser  fünf  Zweige 
sind :  Begl-arlü,  Urkutunlü,  IzuUü,  Ueft&d  dü  millet,  UM  Der 
Häuptling  des  ersten  Zweiges  war  auch  immer  Häuptling  des 
ganzen  Stammes.  Im  Anfange  dieses  .Tahrhundert's  war  der 
HUuptling  der  Amärhi  ein  Muhammed  llussfin  Cliän .  dessen 
ältester  8<»hn.  Hussein  Chäu,  nachdem  er  einige  Jahre  in  seines 
VateiTi  »Stelle  gesessen ,  aut  Befehl  des  Asef  ed  dauleh,  Statt- 
halters von  Choras&n,  ungeiUhr  im  Jahre  1880,  in  Meschhed 
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lebendig  begraben  wurde,  der  jüngere  Sobn,  Zobrib  Ch&n 
wurde  -vom  Vater  des  Jetogen  DchAnl  der  Kurden  tou  QAtsch&n 
und  Bu^jnArd  geblendet   Der  Sobn  des  Hussein  Ghftn,  Kurdö 

Ch&u  I,  starb  vor  einigen  .Tiihren ,  und  der  Sohn  dieses 
letzteren,  Kurdö  Cliän  II,  ist  jetzt  Häuptling  des  Amärlü 
St^tmmes.  Dieser  Stamm  ist  im  Nordwesten  von  Nisch{\pur 
im  Thale  des  Saftd  rüd  zwischen  den  Districten  von  ]^är 
und  Bär  i  M'adeu  (iu  wel<'h«*in  die  Tüi'kismineu) ,  wohnhaft. 
Das  Thal  wird  mit  verschied»Mien  Namen  benannt,  Kurdistan, 
Chäk  i  Amilrlü,  Djulgeh  i  Märüs,  DeiTeh  i  Safid  rüd,  u.  s.  w. 
Der  Safldräd  hat  seine  Quelle  ungefähr  70  Kilometer  von 
NischApür  und  bewSssert  Felder  der  Nisch&pAr  Ebene  einige 
Kilometer  im  Westen  der  Stadt  Die  Amftrid  sind  Schüten 
(fsfah).  Die  Perser  schreiben  diesen  Namen  'Anunftrid,  andere 
Formen  sind  EmranU^  EnbarlA,  Enunarhi. 

ar.  arabisch. 

arm*  armenisch. 

B.  belücf. 

B,  Wörter  des  von  deu  BachtiAri  Stämmen  gesprochenen  Dia- 
lectes.  Bachtiareu  oder  ( irossluren ,  jetzt  iu  zwei  grosse 
Tlicilf ,  Hattleng  imd  Tschtdiärleng ,  und  viele  Zweige  eiu- 
getheilt,  sind  in  den  wilden  Gebirgsgegenden  zwischen  Ispahän, 
Schuschter,  Burft^jird  und  Gulpä¥g&n  wohnhaft;  ihre  Grenze 
im  Norden  ist  der  DizfÜl  BAd,  im  Süden  ziehen  sie  bis  Beh- 
bah&n  und  die  Beige  der  MamasenL 

Ch.  Wörter  die  ich  in  diorasÄn,  naui entlieh  in  der  Umgegend  der 
Türkisminen  im  Bar  i  Wad^n  Districte,  gesammelt  habe. 

F.  Einige  in  Färs ,  Schlräz  bis  Büschehr ,  imd  im  Süden  von 
Kermän ,  iu  Djimft ,  Rüdbjlr  u.  s.  w.  vorkoumiende  Wörter. 

G.  Wörter  d(?s  Uürjini  Dialectes.  Die  den  (  iüräui  Dialect  sprechen- 
den SUlumie  sind  im  Westen  von  Kennänscliäh  in  der  riii- 
gegend  von  Kerind  ansässig,  werden  in  zwjü  Theile,  Gürau  i 
Siyah  und  Giiran  i  Safid  eingetheilt  und  nennen  sich  Schiiten. 
Die  GArAn  i  Siyah,  auch  manchmal  nach  ihrem  Hanptzweige, 
Gür&n  i  Qal'ah  i  Zandjtri  genannt,  bestehen  aus  16,000 
Funilien,  die  in  Zelten  und  DOifem  wohnen.  In  diese  Zahl 
siu<l  4000  sunnitische  Iljäf  Familien,  die  im  Norden  bis  nach 
Suma  ziehen,  inbegriffen.  Dieser  Theil  stellt  der  UegieruDg 
lOOü  Soldaten,  deren  Befehlshaber  in  Gahwftreh,  östlich  von 
Kerind  ,  seine  Residenz  hat.  Die  Zweige  der  Onr!\n  i  siyah 
sind  Qal'ah  i  Zandjiri .  Kakhäni,  Nirizi,  Taüschi,  TotunLrf  srhf, 
Biäniehi ,  Tachtgahi.  I)ie  (nirän  i  Saiid  wohnen  l)ei  Kr  i  iud 
und  Biwiiuidj  imd  bestehen  aus  6000  Familien;  sie  stellen 
auch  1000  Soldaten. 

Gi.  gilanisch. 

J.  Dictionnaire  Kurde-Fran^ais  par  Auguste  Jaba  publik  par 
F.  Justi,  St  P^tersbouig  1879. 
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Ju,     Kurdische  (irauunatik  von  Ferd.  .lusti :  8t.  Petei-sl)ur<?,  1880. 

K.      Kuidisclu'  Wörter,  nameutlicli  vou  dem  Kelhiir  Dialecte. 

L.  Dialect  der  Lureu,  Klemlureu,  oder  Feili,  des  l'ischkiih  Theiles, 
deren  Hauptort  Cborrem&bäd  ist  nnd  welche  zwischen  Buru- 
djird  und  DizfAl  wobneii.  &b  sind  meisteiiB  Nomaden  und 
alle  SchliteiL 

Ii.  Dielect  des  Mukri  Stammes,  weleto  in  der  Umgegend  yon 
S&üdjbulAgh  im  Süden  des  Ürftmtah  See*s  ansBssig  ist  Die 

Mukri  sind  Sunniten. 
Ha.     üialect  von  Mazandenln. 

np.     Die  persische  Spriiche  wie  sie  heute  gesprochen  wird. 
P.       Persische,  jedoch  selten  gebrauchte  und  obsolete  Wörter. 
Pa.     Wi)rt^r  der  Pdrsen  von  Kermäu  und  Yezd. 
Fehl.  Pehlüwi. 
t  türkisch. 

S,  Dialect  Ton  S6,  einem  Dorfe  zwischen  IspehAn  mid  Kftsdiftn. 
Dieser  Dialect  wird  von  höchstens  500  Familien  der  in  der 
Umgegend  von  SA  liegenden  DOrfer  gesprochen.  In  Natanz, 
etwas  östüch  von  S6  wird  er  wenig  gebraucht. 

Se.      Dialect  von  Semn&n. 

Z.  Dialect  des  grossen  Zenganeh  Stiunmes,  wie  auch  anderer 
kurdischer  8tilrnnie  in  der  Kernn^nschfth  Provinz.  T)ieser 
Dialect  ist  fast  dem  Lurischen  gleicli.  Man  tiudet  den  Zen- 
ganeh Stannn  bis  bei  Räni  Hormüz ;  der  grösste  Theii  des- 
selben befindet  sich  etwas  ostlich  von  Kernumschäh. 
"Vfle  schon  oben  bemerkt  habe  ich  meine  Wörter  des  Mukrt 
Üialeotes  in  Sft&djbulagh  gesanunelt;  ich  hatte  dazu  die  HflUe  eines 
intelligenten  Kurden,  weldier  des  Arabischen,  Türkischen  und  Per- 
sischen mSchtig  war,  sowie  des  Q/k^t  von  S&üdjbulAgh.  Auch 
l>efragte  ich  viele  Dorfbewohner  und  Nomaden.  Die  Amärlü  und 
Chonisin  Wörter  .sammelte  ich  wiUurend  memes  Aufenthaltes  in  den 
TürkisTuinen.  Ich  war  nicht  so  glücklieh  einen  in  (Tranuiuitik 
iH-wiiudert+Mi  Menschen  zu  tinden ,  habe  mirh  (hdier  mit  einfachen 
Wiirteru  Ijegnügen  mü.ssen.  l)ii'  AmjVrIü  Kurden  sind  besonders 
dumm.  Die  im  Wört.erver/cii  liiiissc  vorkomnu-ndcn  Mazantb'rani 
lind  GilÄui  Wörter  habe  ich  vou  zweieu  meiner  Leute  die  von  liar- 
forüsch  und  Rescht  stammen.  Die  Wörter  des  Qürftni  IHalectes 
habe  ich  Ton  einem  tftgor  der  Oürftn  i  Safid,  welcher  mich  einige 
Jahre  lang  auf  meinen  Reisen  breitete;  er  sprach  auch  türkisch 
und  arabisch  und  war  intelligenter  als  es  persische  Offiziere  gewöhn- 
lich sind.  Meine  Zenganeh  Wörter  habe  ich  von  einem  anderen 
meiner  Leut^;,  der  drei  Jahre  mit  mir  war,  jetzt  nach  seiner  Heimath, 
Harsfn,  ö-stlich  vou  KennänschAh ,  gegangen  ist.  Endlich  war  der 
in  So,  zwischen  KAschan  und  ls[)tdn\n,  wohneiule  englische  THi('v5ni]>hen- 
inspector,  HeiT  K.  M^".  Guwan,  so  freundlich  mir  eine  Liste  der  dtjrt 
gebräuchlichen  Ausdnicke  /u  senden.  Andere  W(irter  habe  icli  ent- 
weder auf  meinen  iieiseu,  au  Ort  und  8telle,  wie  Pärsi  in  Kermän, 
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Seinnäui  in  Seinnün.  F.  in  Fürs  (Sehirfiz,  KAzpnin,  Dftliki,  u.  s.  w.> 
in  Kenuüu  (Sai'dsir,  Djirütt,  Uudbürj,  ßa.  zwischen  SchuschU^r  umi 
Ispah&n,  L.  in  Chorrem&bftd ,  o.  s.  w.  gesammelt,  oder  Büchern, 
wie  «Melgoimofs  essai  snr  leg  dialeotes  de  Ifasanderaa  et  de  Gfailan* 
und  Dom's  ,Gaspia*  entnommeiL  Von  diesen  letzteren  kommen  in 
meinem  Wörterverzeichnisse  nur  wenige  vor.  Ich  habe  nur  sdche 
Wörter,  welch»'  sich  in  Jaba's  Wörterbuch  nicht  vorfinden,  angeben 
wollen,  habe  jedoch  auch  einige  gleich  geschriebene  aber  anders  aa8> 
gesprochene  \Vr»rter  verzeichnet. 

Hcnu'rkun«^  zu  .Tu,  XIX ,  das  (iebiet  der  kurdischen  Sprache. 
Unter  Tuhniäsp  I.  (f  1575)  wurden  nach  ^^cheref  ed-din  (3.  Ab- 
thpihui^'  des  III.  Buches  der  Täricli  i  Akrad)  SiahiiiaMSÜr.  Tschigini  *) 
und  Zeugmieh  Kurdeu  nach  Chürai.au  versetzt.  Ktwa-s  später,  luiter 
Abbas  I.  (t  1630)  wurden  die  Schädirlü,  K^w4nlü  und  Z'afraulü, 
und  unter  Kikdir  Schfth  (f  1747)  die  Amftrlu  in  Ghorasftn  angesiedeli. 
Von  den  ersteren  drei  St&mmen  konnte  ich  nichts  Temehmen.  Die 
Eöwftnlü  sind  jetzt  zerstreut  und  wohnen  in  Dörfern  um  Meschhed, 
Tschinäram  und  Radkän;  die  Schädirlü,  jetzt  der  mächtigste ,  imd 
die  Z'alVänlü ,  jetzt  der  zahlreichste  8tanun>  wohnen  in  den  frucht- 
baren Gagenden  von  Qütschäu ,  Budjnürd,  Schirwän,  el)en  noch  da 
wo  sie  ursprünglich  von  Schah  Abbas  angesiedelt  wurden  um  die 
nördliche  (Frenze  von  Chorasiin  gegen  Uzbegen  und  TuikiMnaiiHu 
zu  bewachen.  l>ie  Kurdeu  V(»n  Miizimderan  und  (Jilän  wurden  vou 
Agha  Muhanmied  Chan  dortliiii  versetzt.  Die  Kurden,  welche  bei 
Teheran,  Werauiiu  luid  Qa^iwin  augetrofl'en  werden,  ziehen  im  Winter 
nach  Kerminsch&h  imd  wohnen  nur  im  FriUyahr  dort;  im  Sommer 
ziehen  sie  auf  den  Elburz  bei  Firözküh,  TeherAn,  und  in  die  Gebirge 
von  TAröm,  nördlich  von  Qazwtn;  einige  bleiben  auch  den  gansen 
Sommer  bei  Weramtn.  Die  von  Istacbrf  und  anderen  alten  Geo- 
graphen genannten  Kurden  sind  wahrscheinlich  räuberische  Nomaden 
überhaupt,  oft  Ai'aber,  gewesen.  Vgl.  Ihn  Challikän  (M'".  Guckin 
de  Slane's  üebersetzung)  III.  514:  .The  Kurds  are  deseended  tVora 
Amr  Muzaikiyj\.  They  settled  in  the  coimti'v  ol  the  l'ersians,  and 
there  propugated  their  race.  Their  «ift*sj)ring  was  very  numerou.s 
and  received  the  niune  ot  Kurds",  Hier  hätten  wir  akso  Kurden 
genannte  Araber,  wahrscheinlich  die  jetzt  in  Persien  hausenden 
'Amrl,  *Arab  genannten  aber  persisch  sprechenden  Stämme.  Oft 
hörte  iiih  einen  Dieb  einbch  Eurd  und  Kurt  nenneiL  Jm  ganien 
Azerbftl^j'^  heisst  der  Dieb  Kurd.  Die  meisten  Perser  verstehen 
unter  Knud  einen  sunnitisohen  Kurden,  und  nennen  schlttisehe  Kurden 
und  Luren,  Lek  oder  Luren. 

Das  von  Herrn  Floyer  in  Kermänschah  zosanunengestellte 
kurdische  Wörterverzeichniss  scheint  noch  nicht  verötfentlicht  worden 
zu  sein,  obwohl  es  schon  1877  angezeigt  wurde  (Ju.  XXXI).  In 


1 1  Zu  hcincrkeii.  da»s  die  TKchigini  „Knrdttn"  geiuumt  werden;  sie  sind 
jeUt  ein  ät«mm  dur  Piscbk&b  Feili  Luren. 
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dem  von  Hru.  Floyer  verl"ii.s.>>lt'ii  Werkt'  ,T'n<'.\[)l(ire(l  lialuchistan  etc.*, 
Ltmdon  1882,  sind  11  Seiten  ,( »»sei  vutions  on  sonie  diulects  of 
wtistüni  l»aluclii.stuu  iiud  utheis  akiu  to  tlieiu'*.  Der  Veiiusser  giebt 
44  klane  Stttae  in  Halütaohi,  Aighänisch  und  Kurdisch,  sagt  aber 
nicht,  welchen  kurdischen  Dialect  er  axigiebt.  Wir  können  nur 
umehmen,  dass  er  die  Wörter  in  Kermftnsch&h  gesammelt  hat,  und 
in  KermAnsch&h  sind  fast  alle  Kurdenstämme  yertreteu.  Auch  sind 
seine  Uebersetzungen  nicht  immer  richtig',  ist  sein  Kurdf  oft  nur 
etwas  vt  riindei-tes  np.,  und  sind  seine  Henierkungeu  höchst  naiv; 
z.  11  Satz.  1,  ,('onie  }iere*  ist  ühersotzt  Kurdi :  rra  (werah  ?)  Ii  nien, 
Oller  l)uwa  Ii  meu ,  was  eigentlicli  ,t-onie  to  nie"  heisst :  Satz  6, 
,l)ou"t  torget  it"  ist  im  Kmdi  mit  „faramüsch  makan"  w  iedergegeben, 
welclies  das  np.  „t'aramüsch  makun"  ist ;  der  Kurde  sagt  ,le  bir 
iiiaker";  Satz  4,  ,Dou't  muke  a  uoise",  im  up.  »bang  mazau% 
bemerkt  der  Verfasser  dass,  «bang  zadan  is  a  book  eKpression% 
w&hrend  doch  dieser  Ausdruck  in  ganz  Persien  gebrttuchlich  ist. 
Auf  Seite  394  giebt  Herr  Floyer  eine  kleine  Liste  der  von  ihm 
in  Chomain  entdeckten  Wörter  luid  fügt  zu  „the  list  is  not  long 
enough  to  trouble  the  unphihilogical  reader  aud  the  terms  belong 
peculiarly  to  this  place*.  Diese  W< »rter  sind :  1 .  ja'ada, 
We«;:  2.  tahnäf,  Strick;  3.  wasut,  Verstümmlung  von  biüst  (balü- 
,  tschi  biischt)  steh  still:  4.  tigh ,  lialken :  5,  sin*,  steinij^er  (iruud: 
G.  sü  ,  Wassertopf;  7.  wakhin ,  l»eeile  dich.  Von  diesen  sieben 
Wiirteni  sieht  sogai*  der  „unj)hUological  reader**  gleich»  dass  drei 
(1,  2,  4J  in  ganz  Persieu  gebräuchlich  sind.  Drei  andere  (Ü,  ü,  7) 
werden  in  Kurdistan,  Luristaa  und  dem  Lande  der  Baditiaren 
angewendet,  nur  ein  Wort  (5)  ist  mir  unbekannt. 
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Wörterreneicluiiss. 

app,  äppeh,  A.  Onkel,  Vaters  Bruder  (J.  279a), 
Attm,  S.  Waise;  ar.  yattm  (J.  28b). 
a^t&w,  S.  Sonne;  np.  Aftftb  (J.  2a). 

j\;^eh,  S.  Mann;  Aq&? 
ä'järän,  S.  ich  kaue. 

ftrz^ng,  Z.  die  durch  Wind  nud  Wetter  Yenmaohte  dunkle  Farbe 

auf  den  BUnnu^n :  np.  zeng,  Kost; 
ü  ra((,  M.  Schweis« ;  ar.  'araq. 
äni  i,  G.  für ;  up.  berfii ; 
j\'rü,  S.  heute;  M.  äürO  (.1.  29). 

a'rgineh,  S.  Gipfel  eines  Berges;  comp,  är  von  altbaktr.  hara,  Ge- 

biige  ArboÄ,  Elbiirs,  etc. 
Art,  &  Mehl;  np.  ted  I  ... 
irt,  A.  Mehl;  np.  Ard  / 
4r,  S.  Mühle, 
ärus  S.  Braat;  ar.  'arüa. 
Arft',  G.  warum?; 

Ar,  A.  Feuer:  M.  Aür,  G.  L.  Z,  J.  flgir;  PehL  fttar. 

5\z!\',  M.  brav,  tapler  ( J.  7  a). 

üzi'i  ,  Z.  Stelle  hinter  den  Backenzähnen,  wo  keine  Zähne;  J.  äzü, 

Backenzähne, 
äzkü'h,  G.  wilde  Birne;  J.  askAk. 
ki6\  6.  mannbare  Jungfrau;  Pa.  yen  ta&b  (J.  281b); 
armijl,  MaB.Igel;  Melgonof,  aramdijf ;  vgl  Danneeteter,  Etad.  iraa.  55. 
nrr  tirr,  A.  das  Brüllen  (J.  284  b). 
ä/.  ina  bäwet,  G.  dämm;  np.  az  In  b&bet; 
a>.kä,  G.  woher?;  np.  az  kl^&. 

a^üän,  M.  treiben;  Praes.  und  Fut.  diJ^6m;  Perf.  A^üAm;  Part. 
äViuiü  getrieben;  .1.  :i>.ütiu,  courir. 

akmä  niin,  M.  zSllih'u;  Praes.  und  Fut.  df'^nn  i  im  :  Ferf,  ahu&rdim ; 
Paiiii  ip.  aknierüü:  J.  a^.niArtin;  np.  äiuiui'dan. 

ustün,  A.  Säule,  np.  sitün  (J.  9  b). 

istAq,  A.  Schafbock. 
'  ft'sik,  M.  Antilope ;  np.  &hü ;  J.  B.  Ask ;  (pehl.  4htlk,  Ahfk,  Minoche» 
heigi  PehL  Gloss.  58.  192);  k  erscheint  unter  iUinlichen  Ver- 
hältnissen auch  in  bAsk»  birAsk  n.  s.  w. 

astu'i,  M.  dick;  J.  grossier,  impoli;  np.  tistewftr. 

A'sin,  M.  G.  Eisen;  np.  Ahen:  A.  hasin  (.1.  439). 

ast^,  >r.  Feuerstein,  auch  V)iU'd  ostö  wie  im  6. ;  J.  berhasteb,  hasteh 
batterie  de  fusil,  her  pierre. 

A  sip,  M.  Pferd,  np.  asp :  A.  hasp ;  S,  asm : 

a.sa'reh,  Z.  Steni,  np.  sit  Areb ;  M.  asUM'eh  ;  S.  astareb. 

isfi  ,  Z.  \j.  wei.s.s ;  Maz.  isfeh ;  iip.  .safid. 

osr,  Z.  G.  Thrtlpe;  J.  stir,  istir,  histir. 
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ispert'k ,  Z.  Qutiliolz  des  Spaten,  worauf  der  Fuss  gestallt  wird; 
M.  aspereb;  J.  spireh,  appai;  ispüi-üu,  sip&rtiu,  appuyer;  up. 

siju"irt*§. 

u.stü,  M.  .T.  Hals;  A.  ust ü ;  comp.  up.  sitüu ,  äilole;  A.  ustükür; 
J,  nstükiir. 

aspenAVf  M.  Spinat;  gr.  ümvdxtov;  np.  isfiuä);  Maz.  isfinA  (J.  8). 
asUndin,  K.  nehmen,  Praes.  nnd  Fat  aefedteim;  Perf.  aettodun; 

Partie,  astdniftü,  genommen, 
asm&n  qun  nh.  Z.  Donner;  F.  qiirrehterAk;  A.  qurri^;  vgl.  quri  J.  317. 
asmä'u,  M.  Himmel;  osniAn  :\ürö  zur  ma^^^ü^  6;  der  Hitnmftl  igt 

heute  sehr  (stark)  bedeckt ;  8.  ftsimün ;  A.  asmin ;  np.  asmta. 
aspe',  M.  Laus:  .F.  Ispi ;  (J.  S.  asp»'st:  Maz.  isfij ;  np.  ^p€^ 
asi^  reh  kilik  diir,  M.  Komet ;  kilik  -~  Schwanz. 
iuikl  A.  TroiinnelschlUger  (Peteniiunn,  Reisen  447  hat  aus  der  Ge>i(end 

von  Aauiuda,   zwischen  Nisibiu   uud  Mardiu,   die  Bedeutung 

«Zigeuner*  für  'ä^iq,  J.). 
arrdi  kemer,  Gh.  RüdoBt,  (wOrtlich  Landen-SBge,  np.  arrab,  .1.). 
aSkadt,  M.  HoUe;  L.  Ba.  ifikeft;  np.  üekeft  (J.  260). 
aSiq  bün,  M.  lieben;  ar.  'ASiq  (J.  279). 
aSewä'n,  M.  Müller;  np.  äsf^lbAn  (J.  11).  _ 
ai,  M.  Mühle;  A.  ^  (J.  11). 

i&tan,  G.  selbst;  iStan  —  im  —  it  —     —  niAn  —  (An  —  &An,  ich, 

du.  t'i.  wir.  ihr,  sie  selbst  (nj).  ;^i^tau  .).). 
u^tiu*,  S.  Kamel;  M.  ilHut;  Maz.  keter;  np.  sutur;  A.  brauchen 

da.s  t.  de  weh  (J.  445). 
itä'at  ker,  M.  gehorsam;  ar.  i^A'at  (J.  12). 
istaurah,  saurab,  A.  steril  (J.  9). 
&ql'm,  Ch.  steril;  ar.  'aqlm. 

M.  HSnptUng  (J.  12). 
a;rsvi''neh,  M.  Schnalle;  J.  a^'zAm. 

aqjentn,  M.  serschneiden;  Praes.  dMijenmi;  Perf.  aijentm;  Part 

anjenräu;  np.  anjfdan  (J.  21). 

änä,  G.  dort;  np.  änjü. 

augustileh,  M.  Fiiitrcrring;  A.  angelüs,  hangelüsk  (J.  453). 
&lüda'r,  M.  Dachbalken;  lit  Ptlaumeubaum. 
äljjfi,  Z.  Pferdeherde;  t 
mt,  Z.  G.  Pfeffer. 

olüh  «Jt,  S.  Geier;  Gi.  Aleh,  Adler,  Geier;  Alehmaut,  das  bekannte  * 

SchbsB  der  AjwasBinen  im  Norden  von  Qaxwln;  P.  Alnh,  Adler, 
Vide  Ibn  Cballikan  Biogi.  Imad  ed  dln  al  IspahAnl  (J.  ID). 
ilübAlA  kewüeh,  M.  wilde  Kirsche  (np.  SlQ  bfilfl,  geoig.  alobali, 

thuscb  alubal,  J.). 
alqä'r,  A.  eiserner  Ring,  der  das  Eisen  am  Pfluge  hlüt;  ar. 

qah  (.T.  144). 
ä'likülii',  A.  Johanniskater  (d.  i.  Käfer  des  Ali?  .J.) 
äinrä'.  Z.  G.  Birne;  M.  haiiut;  J.  birmi;  A.  imrüd;  Pebl.  bormod. 

Bd.  XXXVUl.  4 
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ämü  r,  M.  Pfliij^^, 

ft'niii,  S.  Vater's  Bruder;  ar.  'aininü  (J.  280). 
a'meh,  S.  Vati*r's  Schwester;  ur.  aininuh  (J.  284). 
&ü,  M.  diestir;  plur.  äwän  (J.  13). 
%  8.  Wasser;  np.  ftb;  8.  ü  i  &un,  Thrttaie  (J.  14). 
4wft;  Z.  jener;  K.  «aweh  27). 

ftür,  II.  Feuer;  Aür  kündin,  das  Feuer  ansfinden;  Mar  kn&Awah,  das 

Feuer  ist  aus,  Iii.  ist  getödtet;  np.  knStan,  tOdten  fttr  aus- 
löschen wird  oft  gebraucht  (.T.  17). 

awrf'liini,  M.  Seide;  np.  abriSuin;  S.  awiesuin  (.T.  1). 

ftwara',  Cf.  hungrig:  Awarä'f,  Huuger  (np.  iw&mh  Vagabund). 

awr.  S.  Wolke;  up.  abr.  (.1.  25). 

urqu  Ii,  A.  Stepi>d«*ck(» ;  t.  yür^'ilu  (J.  25). 

jV'wah,  M.  dieser;  .1.  uwi,  fiwA. 

a'wanah,  M.  diese,  plui*.  vou  ^^wah;  .f.  ewäii. 

Aw^  &wtader,  M.  dort;  J.  ft&web. 

&Ar6,  M.  heute,  (Awali  rA,  dieser  Tag);  8.  Arft;  A.  IrÜ;  np.  imrüz  (J.  29). 
Awis,  M.  O.  Z.  »efawanger;  Mas.  Awisin;  J.  ftwis;  eomp.  Fehl.  Bunde* 

hesch  ai)üs,  upustiui ;  np.  ftbistan ;  A.  äwisteh. 
hts&X  M.  in  diesem  Jahre,  np.  imsAl;  A.  IsAl  (J.  30). 

awß'stl,  M.  jetzt  (J.  15). 

ftwundoh,  M.  soviel;  A.  \va  qatÄ;  .1.  hindeh,  bind. 

Aülä'yeh,  M.  auf  diosor  Seite:  np.  tn  Ift. 
luilü',  M.  auf  jener  SeiU; ;  nj).  fui  la  (.1.  27), 
ä'wleli,  Z.  Pocken ;  G.  äülah ;  np.  äbleh. 

ulü'ÜBb  Jus^t,  Z.  Kuhfutter,  ein  aus  gftwdikueh  und  Wasser  be- 
reiteter Brei  (J.  288). 
Awt'teh  kerdin,  G.  aufhingen, 
äwf'tin,  G.  hingen  (J.  449). 
ö'neh,  G.  jener;  phur.  taAoeh;  np.  An,  &nhft. 
Äwl'reh,  S.  schwanger. 
i\wn\',  8.  Augenbraue;  np.  Abrü. 
ütikä.  (i,  wohin? 

Äwitiii,  M.  werfen :  Praes.  und  Fut.  duwrjini ;  Perf.  äwitim ;  Part.icip. 
Awltüyeh  geworfen,  äwejer  werfend ;  .1.  awitiu,  hawitin. 

6'fl  J^^t,  Z.  das  Kind;  ar.  jj«  (J.  285). 

ü'rteh,  A.  in  der  Mitte,  drinnen;  1  ürtA  (J.  25). 
tdtlnh,  M.  anderer,  a^j.,  bei  Ghursoni  kedtn,  kedt,  =  fdi  und  Re- 
lativpronomen; hier  steht  Bdativprononien  am  Ende  des  Wortes; 

.1.  Jdl,  encore. 
Iw&'reh,  Z.  Abend;  A.  Iwar:  J.  eiwär. 
ft'nareh,  Z.  soviel :  np.  in  qadr ;  F.  i^ezer. 
ilfi,  Z.  auf  dieser  Seite ;  up.  in  lä. 
e'ruh,  M.  hier,  auch  l6n\:  J.  örwah. 
ö'sik,  ^.  Knochen  (J.  444). 

•  •••••  ••*••  « 
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t8!w4t,  M.  Pfeffer  (türk.  iasi-ot  (d.  i.  warmes  Kraut)  Ingwer,  J.). 

d'si'w,  M.  Maolthinr;  .T.  usttr  ;  np.  astar. 
inü.  Ct.  dieser;  plur.  tn&neh  (J.  21). 

tna,  (i.  hier  ;  np.  \n]i\. 

iseh,  n.  jetzt  (.1.  457). 

ikf^  <i.  jemand;  np.  yeki,  »^in*'!-  (.1,  402), 

ftyeni,  Ci.  Manu,  homo;  up.  äUam  (J.  4). 

Ineh,  G.  so. 

teink,  A.  Braonliolz;  np.  hlnun  (J.  448). 
ineh,  A.  Freitag,  P.  Adtneh  (J.  31). 
«S,  A.  Mühle  (J.  11). 

i'>;d«4i,  A.  Elaeagnus  augustifolia ;  np.  saujed;  t.  tdeh. 

bä.ske^,  M.  Mittelhob:,  Führstange  des  Pfluges;  von  btek,  Arm; 

k6^  von  köSäu,  ziehen? 
bftng,  M.  Stininic,  Uul,  Lftrm;  i^.  (J.  87). 

baii^  histin,  M.  rufen. 

häiiriün.  M.  Soh^uuin  iiielons/ena;  np.  bodiujän  (J.  33). 

bali.st,  Z.  8.  KiiiSeu  ;  np.  («iüj. 

bik'sik,  bask,  M.  A.  Unterarm,  auch  oft  für  den  ganzen  Arm  gebraucht; 
auch  Abhang  eines  Berges;  np.  bäzü  (J.  35). 

bAqeU',  M.  Bohne;  im  np.  heisst  nur  die  Saubohne  so,  in  SM^JbolA;^ 
werden  alle  Bohnen  so  genannt;  ar.;  A.  bftqdü  (J.  86). 

bAl,  M.  V  Z.  Flügel;  im  Z.  anch  Blatt  «nes Baumes;  Mas.  Unter- 
arm (J.  36),  Ygl.  pftl. 

b&lü  t«  Z.  Eiche;  ar.  balüt ;  gewöhnlich  heisst  die  Eiche  d&r  bAlü^ 
und  die  Eichel  bftliit  (J.  82),  vgl.  belü. 

bä'läniirk,  Z.  Ellenbogen;  von  bAlä  oljen,  über,  mirk,  Armi* 

bä  Igeh,  A.  Kissen:  comp,  deutsch  Hal^^  (.1.  80). 

b&wä  käl,  A.  Z.  Grossvater;  J.  bäb  käli ;  lit.  der  alte  Vater. 

bft'biini,  M.  Vater  der  Frau;  Z.  b&b  i  Jin. 

b&pi'r,  M.  GroBsvater,  Iii  der  alte  Vater. 

b4wd1ik  hAtin,  M.  gähnen;  J.  bAwi&k,  das  GShnen. 

bIdbAl  kizdin,  M.  blöken,  der  Sdiafe;  onomat  Ausdruck;  A.  bftrbAr, 
warwar. 

bäweii'n  kirdin,  M.  fächern;  J.  bftwe^fn. 

b&'tman ,  M.  Gewicht  —  1  ross.  piid  =  8  sly6k  oder  häft^h ; 

1  siyok  =  4  häftdiiliein  ==  8  s6hdirhera;  1  s^hdirbem  =r 

2  dödirhem  =  4  dirhem;  250  dirhem  =  1  bft'tman. 
bal,  S.  Spaten;  np.  bfl ;  vt?l.  biel  (J.  05). 

hähä,  S.  Vater,  M.  bab;  ü.  bäwuk;  Pa.  bäwg;  Z.  bäwä. 
h&';|fäjf,  b&jjraji,  S.  Groasvater. 

bA/süreh,  8.  Vater  des  Mannes,  Schwiegervater;  comp,  j^asur, 

;i;a8areh  u.  s.  w. 
bft'zaeh,  M.  Armband. 

bA,  M.  der  Wind ;  np.  bäd ;  Z.  bfte  (J.  32). 
bä'qah,  M.  Heugarbe;  Z,  hAyeh;  J.  bAq. 
bSx,  Z.  scheckig. 

4* 
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b&6,  Z.  der  Wind;  bät^  zeUn  der  Nordwind;  A.  bö,  a.  bA. 

Mzirgün.  Z.  Kleinhiludlpr  (.1.  3")). 

bÄhü,  Ch.  Unter-  und  ( Jbeiai  in  ;  iip.  ba/ü.  vgl.  b&sik. 

bar,  S.  Thür,  Thor;  bar  darambas  (sie)  mache  die  Tliiu*  zu;  bar 

takinina,  öffne  dio  Thür :  np.  l)ar. 
bara  i  iiü  reh,  8.  limder  des  Thuines,  der  8chwager. 
ber&'z,  M.  Sehwein;  Z.  werAz;  Maz.  geräz;  np.  guräz;  comp.  Orts- 
'   name  BoiAajAa  bei  Abft  Öehr  (Biischir)  (.1.  42). 
bannA'r,  M.  J^aband  der  fVsaen  (d.  L  Bruai-,  Schulter-Bmg;  np. 

muhor,  J.). 

bareh,  M.  eine  Aii  Teppidi  -,  comp.  np.  barek,  ein  ana  Kameelhaar 

verfertigtes  Tuch ;  J.  berik,  her. 
bersü'rkeh,  M.  Schabe;  Blatta  orientalis. 
bere>,^  r,  M.  unten,  unter;  np.  zir  (J,  44). 
bareh,  A.  der  Erste:  v.  t.  bir,  eins?  (J.  47). 
))ar,  G.  draussen  (von  b  a  r  'l'hür  i. 

berä  tüteh,  G.  der  Kingtiuger,  Bruder  des  tüteb,  kleinen  Fiugera. 

bard,  M.  Ba.  L.  F.  G.  Stein;  J.  ber. 

btoEl,  a.  Hdhe. 

berin,  O.  meaaen. 

berlAn,  K.  admeiden  (J.  47). 

beriür,  A.  oben;  ber>.lr  unten  (J.  44). 

ber£f,  A.  hungiig  (J.  44). 

bürdi,  A.  Dreschkarren,  auch  6ar;jr  i  burdf. 

bozan^oreh,  Ch.  Stachelschwein. 

bizniäV,  M.  grosser  Nagel:  ar.  niasmftr;  Z.  bi&mür  (J.  5U). 
bizii  ütin,  M.  schütteln;  .1.  bizaftin. 
bizin,  M.  (i.  Ziege  (.1.  50). 

bizinmü^k,  G.  (Ziegensauger),  eine  grosse  Eidechse,  die  der  Sage 
nach  die  Ifilch  der  Ziegen  saugt;  wird  im  np.  bosltaek  (der 
Ziegenlecker?)  genannt;  comp,  baailiak?  H.  biainm^L 

bia&'tin,  M.  springen,  bewegen;  dabizftm,  ich  sprii^;  bizütim,  ich 
sprang;  biziUü,  gesprungen,  bewegt;  P.  bealdan. 

boiastir,  A.  altes  SdiAÜ 

bas,  Z.  der  liiemen ;  np.  ])ast. 

basterpi'er,  M.  übennorgen:  np.  pasferdä  (baster  np.  jmstAr). 
bastin,  M.  binden;  dö'bastim,  ich  binde;  bastim,  ich  band;  basträü, 

gebunden  (J.  51), 
bani,  Z.  kleiner  Erddanun  lür  Erleicliteruug  der  Felderirrigatiou  (np.). 
bftdeqü's,  G.  kleine  Eule;  A.  bftyeqüs  (t.  b&yeqü^,  J.). 
bAn,  O.  oben;  comp.  np.  b&n,  bftm,  Daöh  (J.  36). 
bAnArft%  6.  die  Woehe. 

bftjjrStn,  M.  schenken;  dabajjfSim,  ich  8<dienke;  bB;|;&im,  ich  schenkte; 
ba;^sräii,  geschenkt ;  A.  deba;^§tnani,  ich  achei&e ;  ba;|r&Andim,  ich 
schenkte;  np.  ba;^§tdan  (J.  39). 

bu^ür,  A.  eine  Art  Baum. 

berftkü'i,  M.  oben ;  auch  berakü'r  (von  bera  J.  41 — 42  und  zör  231 ;  J.). 
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bMii,  M.  Schafhock;  J.  harän  ;  Q.  Z.  wanin ;  Ma/..  wareh;  Dp.  barrrii; 

A.  htir/,  harjjfik;  Pehl.  hamin,  arrün,  barjjfün. 

M.  Hass,  Nfnd ;  ar.  PiHi/. :  hajjjllin,  hassen  fvgL  J.  40). 
bar/.  Z.  hochJie^ii^ender  Gnind,  auch  waräz  (J.  44). 
b^nisik.  M.  Blitz,  auch  berusü;  B.  le  dedä,  es  blitzt;  A.  biiiisk; 

.1.  hini-sk. 

berAmber,  M.  gleich;  up.  berftber  (J.  42). 
bo£t,  M.  wanim?  (J.  38). 
bi£Ak,  A.  Messer  (J.  88). 

bwrif,  M.  eine  der  Leprosie  ähnliche  Krankheit;  weisse  Flecken 

zeigen  sich  auf  Backe ,  Hand ,  Rücken ,  u.  s.  w. ;  din  Haut  ist 
sehr  trocken;  Krankheit,  ist  uicht  ansteckend,  nicht  erblich, 
aber  unheilbar.  Man  schreibt  ihre  TTi-sache  einem  zu  starken 
Genüsse  von  Zwie}i»>ln,  Tiiuson  und  Zietrenfleisi-h  zu;  das  Let-ztere 
namentlich  soll  im  Winter  sehr  schiidlich  sein.  Ar.  bara^, 
I^eprosie;  Ch.  Heckig:  Türkis  mit  weissüii  Flecken  auch  abi'a§ 
und  abro.s,  (ar,  bara«;  Elephjuitiasis). 

bardä  s,  M.  Mühlstein,  bard-Äs  (.1.  42). 

bar  i  dast,  M.  das  Linere  der  Hand,  die  flache  Hand. 

Inrdin,  M.  tragen,  bringen;  Praes.  u.  Fat  d4bam;  Perf.  birdim; 
FÜi.  bertk'ü;  A.  birin,  bringen ;  az  de  wum,  ich  bringe ;  az  birim, 
ich  brachte;  np.  bürdan  (J.  48). 

biij^teh,  Ch.  eine  2  Jahre  alte  Ziege;  ba;jfteK  mlS,  altes  Schaf  (np.  ba;|fteh). 

biriÄndin,  M.  braten;  deber^.A'nim,  ich  brate;  bir^a'ndim,  ich  briet; 
biH'.i'u.  frebniten:  np.  beristeh  kerdan  (J,  44). 

barandu-.  A.  2  Jahr  altes  8chaf  (J.  4f)). 

bari'n,  M.  regnen;  bariü,  geregnet  (J.  34). 

beri  u,  M.  schneiden;  l'raes.  debihni;  Pert".  birt'm ;  pari.  birÄ'ü; 

np.  buri'dau  (.1.  48). 
bar,  A.  Bnut;  J.  P. 

baS,  M.  O.  Z.  TheU;  M.  sl  baS,  ein  Drittel,  £üArl  bal  ein  Viertel; 
G.  Z.  beS  seycunl,  beS  SAnunl  (np.  ba^S,  J.). 

bat,  Z.  Enterich;  J.  outarde,  cne. 
bulk,  C^i.  Niere  (np.  pulk,  J.). 

balg,  Z.  Blatt.  Fi(l*>r;  bi\l,  was  eigentlich  Flügel  bedeutet,  wird 

:mch  für  Blatt  angewendet ;  J.  belg ;  \\\\.  barg. 
b;Uinek,  Z.  luusturtiuni  ofticinale :  np.  barniek. 

bulbul,  Ntwjhigall:  Z.  drei  Arten  dieser  1.  Bulbul,  singt  gut:  2.  Sßreh 
(np.  sÄr?  Star)  singt  schlecht;  3.  Bürehpalam,  singt  giu:  uicht. 

bilk,  A.  Augeulied;  P.  pilk. 

bnlwAyeh,  A.  Gh.  Sdiwalbe  (np.  bAlwAyah,  J.). 

beUdASftn,  M.  wanken;  Praes.  belAdAde-üm;  Perf.  beUdAStkm;  Part. 
belAdft{A:  J.  dA^  mit  Torgesetetem  belA,  a  64. 

belAlAk,  Z.  Weichsel,  Gebirgskinche ;  bei,  Gebirge?  Alftk,  np.  AlA, 
Pflaume,  Kirsche;  J.  behilük  nora  d'nn  arbriasean. 

belü,  G.  Eiche;  ar.  balüt;  vgl.  balüt. 

bwlknm,  G.  TielleichV;  np.  balkeh  (J.  55). 


Digitized  by  Google 


54      Houium^Sehindler,  Beiträge  wum  kurdiechen  WorUehaiae, 


ban.  Z.  Band;  J.  Hen ;  np.  bund. 

beniest,  M,  der  rTUinini  der  pistacea  iiiutica  (dar  i  benj;  J,  beuüät. 
biirehpalani,  Z.  Sieli  l)ulbul  und  büreh. 

buk,  A.  .1.  M.  Ibaut ,  M.  l)iik  b«Miau ,  bniruiben;  Ct.  wowi ,  wewi; 
Z.  böwi,  böü ;  Pebl.  wiw»k ;  P.  biwek ;  comp,  bi,  biweh,  Wittwe. 

btbreh,  M.  kleino  Ente,  Taucher,  schwane  Ento;  vgl.  bAr. 

bülf  Z.  Asche  (ar.  bils  cineres  alkali?  J.). 

bür,  Z.  A.  graa  (Pfeffer  und  Sab);  J.  bnm. 

büz,  A.  weiss;  t.  EU  (J.  59). 

büsqol,  A.  tSchafexcrement;  np.  pLskil  (J.  80). 

büsabeb^,  bösabebe,  M.  daniin ;  t.  bü  sabel). 

bö'erah  kirdin,  M.  brüllen  (Kuh),  onomat.,  •].  böhn. 

biiä'r,  M.  Furt  ;  Z.  weär;  .1.  bür,  biihur:  np.  gudär,  giizül*. 

büq,  bü(i,  M.  Frosch;  J.  batj :  Pa.  waq;  Ma/.  wak. 

bii/,  M.  eine  Art  Uline  ohne  Friichte;  sebr  hartes  Holz;  Schmuck 
der  kurd.  Fiiedhöfe;  G.  L.  Z.  wiz;  der  im  np.  qaraha^'&c  ge- 
nannte Baum  (nua.  wjaz,  J.). 

biStn,  M.  sein,  haben;  steht  für  np.  büdan,  &ndan,  dAttaUf  hastan; 
ham,  ich  bin;  bÄm,  ich  war;  bebab,  sei;  datnm»  ich  werde  sein, 
auch  r6m;  biiyah,  gewesen,  geworden;  bü,  seiend  (J.  60). 

bü'ckerä,  G.  klein;  J,  buÖük. 

ha,  be,  bo.  M.  für,  in,  nach,  von;  /öm  be  dastl  ;jfoläi  dadam,  ich 
orge1)e  mich  in  Gottes  Hand :  bomsil6  nardim,  ich  schickte  nach 
Haus;  dilim  bäü  juwäni  dasüt&,  mein  Herz  brannte  um  den 
Jünglijig  (.1.  32). 

bö,  A.  Wind,  vgl.  bä. 

b^nij,  Ch.  Wiege. 

bfsk,  A.  Locke,  Zopf  (J.  51). 

btbl,  A.  Grossmutter  (np.). 

bl,  M.  Weide  (salix);  G.  wt;  np.  bid  (J.  65). 

hl,  A.  Wittwe;  np.  blweb  (J.  68). 

bir,  M,  Bnmnen:  ar.  (J,  65). 

bid,  Z.  Quitte:  M.  U-  np.  beb  (J.  61). 

bi'stin,  M.  hören;  J.  behistin. 

bön,  M.  Nase,  Geruch;  A.  bebln;  J.  biliiii. 

ben  kirdin,  M.  riechen  (act.);  A.  behiii  kirdin;  .1.  l)ihin. 

bön  dMan,  M.  riechen;  äü  kewei  bö  aniin  heuät  zör  beni  le  deh, 
das  Rebhuhn,  welches  du  mir  brachtest  riecht  stark,  (jenes  Beb- 
huhn fttr  mich  hrachteet  yiel  Geruch  giebt),  BelatiYpron.  aoa- 
gelaasen. 

bi'wir,  M.  Beil;  J.  biwir. 

bir  kirdm,  M.  erinnern;  bir,  Gedächtnlss  (J.  65). 
betäl,  M.  A-  Viehar/t;  ar.  betär  (.1.  67). 

bfel,  M.  ein  hölzerner  Spaten,  Öchüppe;  im  np.  Spaten  im  AU- 

gemeineu ;  vgl.  bäl,  i)ieh. 
btdereug,  G.  gleich:  np.  be  yek  rengV 

beding,  M.  ein  giosses  Sieb ;  im  A.  ein  kleines  »Sieb  i  G.  Z.  wikeug  (J.  t»t>j.  . 
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bikelik,  M.  lumüiz;  v.  kelik,  np.  kelleh,  Kopf? 

hm  ,  A.  Schafstall  (.1.  66). 

päki,  Ch.  Kusienuesser  fnp.). 

päl,  (J.  Ulatt,  FedfM •;  np.  l.al  (.1.  Hl),  vgl.  büi 

päpia'.  (i.  zu  Fuss;  F.  piipati  (J.  85). 

päsü'neh,  (J.  Ferse;  A.  päneh,  vgl.  pänieh  (.1.  73). 

piwäneh,  }iL  Beiuriug  der  I<YaueD;  up.  pubuud;  iin  A.  heüist  äo 

«n  eisenies  Annbiuid,  Ton  Fraaen  getragen. 
päpt',  Z.  Schmetterling  (J.  75). 
p4koak,  Z.  Kamen  eines  Bemnee;  J.  alkekenge. 
pA£ik,  A.  Hose  (np.  piöah,  J.). 

p^,  M.  dann,  nachher;  hö&r  röi&n  na;|;ö&  bü,  päh  mird,  er  war 

vier  Tage  krank,  dann  starb  er«    A«  p6&&  (J.  71). 
p&l  dädin,  M.  anlehnen;  J.  p&kUüi;  np.  pahlA  dAdan,  selten  gebraucht. 

pä],  M.  keines  Beil. 

päk  (läwen,  M.  ehrlich;  np.  päk  »laiiu'u. 

pä  uieh,  M.  Ferse;  .T.  päni,  vgl.  pasüneh,  pasneh. 

pÄrs  Akerü,  S.  (der  Hund)  bellt. 

pA'rekah.  Z.  im  vorigen  Jahre;  M.  p&r  (J.  70). 

pAlddm,  Z.  Packaattebiemen;  J.  pAldAm. 

pAxsA,  A.  Rippe;  J.  e(yte. 

pity  Z.  Nase  eines  Menschen  (J.  74). 

papA,  M.  Wiedehopf;  Z.  p^  (J.  85). 

pa^t'ä,  S.  übermorgen. 

po2,  8.  Rücken. 

pa^-  i  cam,  S.  Augenlied. 

pi^erin,  M.  zerreissen :  depicerenim ,  ich  zen'eisse;  piöeriindim,  ich 

zerriss:  piceräü  zerrissen  (vgL  öäräud,  J.  127). 
pucu  k,  M.  klein  (J.  74). 

parengeh,  Z.  Schreckeusteiue ;  von  parin,  springen  und  g^,  Ort; 
FhMsObergang. 

pii],  M.  Haaäechte;  J.  pir5;  A.  pir£,  Haar  im  Allgemeinen, 
p^riäh,  8.  vorgeetem  (np.  paran,  pait,  J.). 
pun&'n,  S.  Hemd;  np.  plruhan  (.1.  77). 
pnrd,  S.  Brudra;  J.  pyr;  M.  pird,  vgi  pdL 

pirsfn,  M.  fragen;  depirsim,  ich  finge;  pirslm,  ich  fimg;  pirsrftü 

fretragt  (.T.  70). 
panisii',  M.  Kippe;  baktr.  peresü  (J.  71). 
parasile'rkah,  M.  Sehwnlbe  (np.  w^^Xw^j,  gr.  n9Ql<SViQUt  J.) 
pir,  M.  voll;  np.  pur  (.1.  75). 
prisk.  M.  Funken:  .T.  pirizk. 

pur/ü'reh,  Z.  aus  Kuhfladen  bereitetes  Hreiniinateiiul,  auch  Dünger, 
parasan,  (i.  hnden,  suchen;  wie  im  up.  justau  auch  lüi'  üudeu  und 

suchen  gebraucht  wird, 
parin,  K.  finden,  sodben. 
pnrtn,  O.  springen;  np.  parldan  (J.  77). 

painA^  H.  Nachmittag  (d.  L  naeh  dem  Gebet,  von  nüefi,  J.  424). 
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pedeh,  A.  1p»'ro  Sldlc  liinfcr  <1«mi  nju-kou/jUinen, 
|»i^t  köin,  M.  Huckf'l :        knumiKn*  Kückfii. 

pasneh  |h>,  Z.  Fitsm,  Huckon;  S.  pasru'h ;  huktr.  pusiia;  vpl.  pA,nieh. 
pjisiii,  S.  A])Hn<l  (<1,  i.  {h-r  späUn«'  de«  Tages»)  up.  pabtu). 

pistiend,  M.  (iürt«l;  ,1.  pisi;  np.  pustbund. 
pasiäk,  M.  Jacke,  km-zer  Bock. 

piSt'leh,  H.  Kaftse;  der  Kater  heisst  gui-i^eh,  up.  gui-beb;  Z.  pl^l; 

G.  pAtk,  päf;  Gi  pl5a;  J.  piStk,  pisdc. 
pisteh,  Z.  löiOdiel  der  Finger;  Knacken  der  Kndchel,  pisteh  Sikestin. 
piSt&\  Z.  kleine  im  Gürtel  getragene  Pistole  (J.  80). 

pas,  G.  Z.  A.  Schaf;  .1.  ]>oz. 

pisk,  Z.  Fouert'unken,  Wassert  ropfen,  Spreu ;  .T.  pesik. 

piäkü'tin,  M.  })lühen ;  Praes.  dapi^kuin ;  Perf.  pi^kutim;  Part,  pft- 

kiitü;  up.  sigufUm,  siknftÄii  (J.  52). 
pisiui  u  ,  M.  niesen;   l'raes.  depisniin ;  PeH'.  pisniini ;  Va.  pare^ueb ; 

Ziiza  püreS  (vgl.  Toniaschek,  Pamir-dialekte  128). 
pUf'teh,  M.  Ch.  Lampendocht ;  J.  pilteh ;  au*,  iitfleh ;  ün  Z.  wird  der 

gewebte  Lampendocht  pelltoh,  der  gedrehte  Docht  fittleh  genannt, 
pulk,  M.  frachttragende  Ulme;  im  np.  Narwan,  Narwand,  Ülmus 

montana  (gr.  nvMOf  J.). 
pa]&',  Z.  Schuh  mit  Hiickon;  J.  piläw. 

paläh,  M.  gilt,  überall  bewSssertes  Land;  nlmeh  palah,  schlecht, 
halb  bewlLs.s(>rte.s  Land  (arain.  palah,  8.  Socin,  die  neaarft' 

niSlischen  Dialekte  S.  22:i  .T.). 
pelaiuär  birdiu,  G.  autliängen  (up.  ptusmuidah,  palmardab  (h&ngend, 

welk),  cf.  J.  78  a  penult. 
pamek,  (\.  Ii.  Bauinwollo;  im  liutulehes  piinl)ek  ;  np.  pambeh  (J.  82) 
paniö,  M.  BaumwolieuHtaude,  die  Baumwolle  heisst  lökah. 
jmmödftneh,  M.  Baumwollensaame ;  up.  pambehdAneh« 
pen&udin,  A.  schlagen. 

pawftlgAh,  Ch.  Plali  wo  Schafe  gemelkt  werden  (J.  72). 

pü'er,  S.  Knabe;  Pehl.  pühr;  lat.  puer. 

pvir,  M.  .Schwester,  auch  Vaters  Schwester,  Tante  (J.  83). 

püi,  Z.  Heu. 

püz,  Z.  G.  np.  Nase  dnes  Thieres;  Pa.  Nase  der  Menschen  und 

Thiere  (.1.  59). 
l)6lii ,  M.  Stahl ;  .T.         :  np.  fiiläd,  pülAd. 

pü  lekeh  i  m»Vsi .  M.  Fischschuppe;  pülek  Knopf,  Flitter  U.  s.  w. 

wie  im  up.  (J.  84). 
pözä'r,  A.  Schuh,  Sandale;  B.  ebenso;  up.  p&  sftAr. 
püi-,  A.  Kopfhaar  (J.  88). 
pft'kewa,  M.  zusammen  (J.  89). 
piAst,  M.  Haut,  Borke;  np.  ptust  (J.  84). 
p«,  A.  M.  .T.  Z.  Fuss  (J.  85). 
pÄl,  Z.  Brücke;  np.  pul:  vgl.  purd. 
p^si'm.  S.  Mittag:  (vpl  piihw  Nachtessen,  72?  .T.). 
pid'riö,  M.  vorgestern;  Z.  pörekab;  6.  pereh;  PehL  parir;  J.  pdr. 
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^  pis,  M.  geizig;  A.  Se.  Z.  seUecht;  J.  aale,  d^sagr^able,  indeceat. 
pi'sl,  M.  Sdmmts;  im  np.  Lopiusie;  comp.  np.  pisah,  fleckig, 

scheddg;  Pa.  ptA;  PehL  pMeh,  Leprorie  (J.  87 — 88). 
p^kenln,  M.  lachen;  Praes.  pÄd^kenim,  Perf.  pd'kenim  (J.  344). 
plA'ü,  M.  Manu,  homo :  piu Vekeh,  das  Männchen  (TgL  plAgeb  (J.  85). 
Pä'ä,  G.  Z.  der  Mann,  Leut«  (YgL  da»  vor.), 
p^mä ,  Z.  Mass :  p^tmai  kirdin,  messen. 

pÄwä'n,  M.  messen;  Praes.  depöwum;  i*erl.  pöw&'m;  Part  pöwrä'ü; 

.T.  piwän;  np.  pemüdan. 
pewanä'n ,  M.  kleben ;  Pi-aes.  i)ewä  denim ;  Perl",  pöwaaik'm ;  Part. 

pewauräü;  np.  pöwund  kerdan. 
pil^k,  Z.  Botz,  namentlich  von  Schafen;  von  piiz,  Nase. 
p65ik,  M.  das  Gestell  des  Spinnrades  (d.  L  Fnss,  Fttssehen?  J.). 
pö'stah,  M.  lederner  Wassdnddanch ;  J.  pist;  A.  pü§;  von  pust, 

j^Asty  Hanl 
pdmerah,  M.  Spaten. 

pl'u,  M.  Talg;  np.  pih. 

ptft'geh,  G.  Männchen,  Männleitt;  v^.  piAü. 

pi^wer,  0.  vor  (^.  88). 

piä  kirdin,  G.  fiudeu,  suchen;  np.  p6dä  kerdan  (J.  86). 

jiteh,  Maz.  hölzerne  Schaui'el ;  comp.  bleL 

l)ik,  A.  Flöte  (J.  294). 

pek,  A.  Wade  (J.  72;  aus  pelek?). 

pü,  A.  Schulter;  J.  90. 

Umin',  A.  Zopf. 

tftit'n,  M.  Pest;  ar.  fain  (J.  278). 
tayto,  M.  Amme;  J.  dAXn;  np.  d&yeh. 

U&in,  M.  Z.  rasieren;  Praes.  dft't^im;  Perf.  {Ahm;  ParttAba«(J.  96). 
ihk,  G.  L.  Z.  Qi.  Sense,  Sichel;  J.  M.  Pa.  dAs. 

Uü%  Z.  Sarrr;  ar.  täbüt  fJ.  91). 
tA't^h,  Z.  (>nkel,  Vaters  Bnider;  .T.  dät. 

taptap,  M.  grosse  eiserne  mit  hölzerner  Zunge  versehene  Glocke 

für  Maulthiere  und  Kamole. 
tapi,  M.  Tronmiel :  ar.  tabl. 
tujirli',  Gh.  ein  1  Jahr  altes  Schaf  (np.  tuqli,  J.). 
tireh,  Z.  Oras;  PehL  tftrek. 
tazd^  H  fleissig;  np.  selten  gebranclit. 

tiniTn,  M.  fttrchten;  ich  fttrolite,  ddtirsim;  ich  fürchtete,  tirs&m; 

gefürchtet  tirs&'ü  (J.  98). 
tirsanü'k,  M.  feige,  fdrchtsam;  np.  tarsniik;  J.  tersünek. 
tnrbet,  Z.    Von  den  SchiYten  beim  Theten  gebrauchte  Stücke  Thon, 

welche  von  Kerbelä,  wo  das  Grab  Ilusein's,  rrebracht,  als  heilig 

angesehen  werden;  ar.  torbet,  ein  Grab  (J. 
tiirzeh,  M.  Hagel. 

tarftzü',  Z.  Wage ;  Sternbild  Oiion ;  M.  tarazn  ;  mil,  der  l)ewegliche 
Theil  derselben  au  dem  die  Becken  hängen  (J.  404);  q^s,  die 
Faden  der  Wage. 
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tiriw,  Z.  Rottig;  arm.  tiriw;  np.  turb  (J.  102). 
tarz  i  (liki,  M.  anders  j  ar.  tarz.  np.  di^^er  (J.  275). 
tAr/  kirdiii,  G.  verlassoa;  ar.  turk  (.1.  98). 

tarekeh,  (i.  Zündhiitühoo;  Yon  np.  tarekidao,  zerspringen,  zersplittem, 

G.  tiii-kii\ii  (J.  {)[)). 

ter&,  M.  sauer;  np.  tur^,  turul  (J.  99). 

tetn&bablleh,  IL  Maneischwalbe;  ar.  J.^tJ.Aj9;  der  np.  SemSlrbAl» 

t,  uzun  qaiiAd  (J.  1). 
.tij^uk^h,  M.  SaoBrampfer;  J.  ter&Ak. 

tu'Sik,  A.  eine  sanrp  Pflaume  (np.  torulall  J.). 
ta^i,  Maz.  Stachelschwein  (np.  täftt»  J.). 

tai^t,  Z.  nietallcne  Schüssel;  im  np.  \vii-d  da«  ar.  ifiii  für  irdene 

und  nietiiUeno  Schüsseln  gebraucht  (J.  100). 
Uih,  Z.  kleines  Spinnrad  für  Bindtadendreheu  (J.  100). 
tiiieh.  Z.  Pulver  in  der  Pfanne;  M.  tözeh;  J.  tizik. 
t^uuyä'u,  S.  Dui'st. 

toföng  ji^istin,  K.  schiessen;  lit  Flinte  werfen;  tofeug  u^tin,  Qc.  schiessen; 

M.  tofeng  h&wltin  (J.  101). 
tefilic,  IL  Heu. 

te(  Z.  Speichel;  np.  tuf  (J.  101). 

taqalft'  kirdin,  G.  Gh.  anstrengen. 

taq6§,  A.  Rache;  v.  ar.  taqftd. 

teg^r,  G.  Hagel;  np.  tegerk  (.1.  III). 

tugü',  A.  kleine  Hü-se,  pauicum':! 

tjU/,  A.  Teich ;  np,  istäl;K. 

talft'n,  Z.  Falke ;  np.  terlau. 

tu,  S.  Bauch  (J.  188  b). 

tal,  8.  bitfter;  M.  G.  Z.  täl;  np.  tal;^  (J.  92). 

t^leli,  M.  Falle  (J.  98). 

timd,  M.  hart  (np.). 

tahl'kah,  IL  laut. 

tül  i  zarf,  Z.  Regenbogen. 

tanyä,  M.  G.  allein;  np.  tanha  ;  F.  täühtt  (.1.  106). 

tanba|  (tambal),  M.  G.  diunm;  im  np.  ist  tambal,  faul  (J.  105). 

tin,  S.  Körper;  np.  tan  (J.  105). 

tinil)äii,  S.  Hosen,  Unterhosen;  Z.  tuiniln;  np.  tumbän  (J.  276). 

tawä'niu,  G.  K.  kfuiueu ;  np.  tawänistau. 

towista'n,  G.  Soimiier ;  S,  täwastiin  ;  np.  tabisUUi  (J.  93). 

tüft'siin,  M.  wühschen,  Sachen;  np.  ;^wtatan  (J.  296). 

tdSk,  M.  ein  Jalur  alte  Ziege;  A.  Öl  £ewüS  (np.  äipoS  Bock,  J.), 

vgL  täSdir. 
iör,  M.  Rettig;  comp,  tiriw,  torb  (J.  102). 
tö'lah,  M.  Tünche;  Z.  .T.  töl. 

tütün,  M.  Taback;  Wort  tombaku  unbekannt  (J.  107). 
t4ft'ndin,  M.  schmelzen;  datn'euim,  ich  schinel/e:  tüji'nditn,  ich  schmolz; 
tüändrä  ü,  geschmolzen ;  tüener,  der  Öuhmelzeude ;  (np.  täwä|^idaa  J .). 
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iö'fll,  Z.  Stini;  IL  ttwnL 
tft'rdi,  Z.  wollener  Sack;  J.  tArik. 
tA&,  Z.  Sahne  ;  .T.  tii:  tü^,  sac  i\  lait. 
tÄSdIr,  A.  2  .Tahic  alt«  Ziege  M.  100). 

tür,  Z.  wil«l.  mi]»iliidi*,' ;  (jätir  i  Inr,  ein  uubäinliges  Maultlii»'r  f.T.  277). 
füb/i',  M.  Kraft,  (icwalt ;  batöbzi' mit  Gewalt;  t.  topü2,  Keule,  Scepter? 

tawä  1).  M.  sc.lilifsslich. 

tüi,  A.  H«'irath  ;  P.  tili.  F»'st  :  A.  a/  tuS  dekein,  ich  lu-iiallu'  (.F.  109). 
tö,  M.  Ei,  Sunie;  mit  Aubnalinu;  des  liuhueies,  hilkeh  (J.  1U8). 
tii'tiü,  M.  Z.  CoUyriuiu,  Surrogat  für  Ziukoxyd  CoUyrium,  comp. 

Riibtütük;  trifft  der  Kordea  wird  ftos  Bus,  amirtiii  Bebemaft 

und  Butter  prilparü-t  (J.  107). 
üwar,  8.  Beil;  np.  tebto;  Mas.  tAr  (J.  101). 
tu,  M.  Maulbeere;  np.  tAt  (J.  107). 
tawirk.  Z.  Hagel;  np.  tagerk  f.T.  III), 
tawirdi  lekeh,  Z.  Hagel  und  Hegen  zusammen, 

jun^j«'r  Hund:  im  np.  i.st  tnl»'h  ein  Jagdhund  wie  im  A,; 

\\  ir'l  aucli  für  junger  Hund  gebraucht,  auch  tüll  (J.  101). 
lu'reli.  Z.  Otter:  np.  Fuchs  {.].  108). 

tü'leki,  Z.  Pflanzen ablegor ;  kleine,  junge  Pflanzen ;  up.  tüJeb,  malva 

sylvestris  (J.  109). 
tawiluk,  Z.  ein  der  Tamariske  ähnlicher  Baum, 
täreh»  A.  Weintnube  (J.  98). 
tuDok,  Ch.  eng;  np.  teng  (J.  105). 
t^kul,  M.  Borke;  J.  tdwil,  4coroe. 
tlnü',  M.  durstig:  tinüyeh,  Durst;  J.  tent,  tiniti. 
tl7.  M.  G.  Z  scliarf;  A.  tui;  np.  Üx  (J.  III), 
t^misik,  M.  Pocl^^'n. 

ilyeh ,  M.  Kück^a  at :  ti;'eh  i  pist  i  insüui  ager  sikä,  damrei,  bricht 
das  Rückgrat  des  Menschen,  80  stirbt  er  (der  Mann),  (np.  tl/, 
ti/eh  .T.). 

iekal-dan,  M.  rüliren:  tekali  dedam,  ich  rühre;  tekalimdä,  ich  i-ühile; 

tekäldr&ü,  gerührt;  J.  tikil  kihn,  teklaweh  kirin. 
y^halafln,  M.  reiben;  tcihaldeattm,  ich  reibe;  ttaihalsü,  ich  rieb;  tdbal- 

snrAü,  gerieben  (J.  248). 
tir,  Z.  Looa,  von  tlr  ketAn  (Iii  Pfeil  riehfln)  kxMen  (J.  110). 
t6r,  A.  M.  kleiner  wollener  Sack;  Z.  türeh  (J.  107,  108). 
tayeh,  Z.  Ziegenbock ;  K.  np.  tekeh  (J.  103). 
tiwul,  (t.  Stirn:  vgl.  tVjul. 

tiunaö,  G,  Sperni:  tü,  Ei,  Hode:  np.  toj^in:  äö.  Wa.s.ser,  np.  ab:  (.T.  lUH). 
tizAü.  fi.  Zündhütchen,  auch  Salpet+^rsäure :  c<>nip.  ti>,ieh  (.T,  III). 
jAlJalnlcph,  M.  Spinne  (von  np.  j^,  vgl.  skr.  ^älika,  np.  zajul, 

jiilail,  J,). 

järeh,  M.  grosser  irdener  Wasserkrug;  ar.  jarreh;  eogL  jar  (J.  115). 
jäU  A.  Brunnen  (J.  125),  s.  iiM. 

jär,  Z.  Ffecble,  Bolle;  Baumwolle,  Wolle,  Haare  werden  in  )Ar 
gedreht  oder  gerollt  um  sie  biegsam  und  weich  zu  machen. 
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J&'tiri,  Z.  kloine  Stücke  der  St^^ngel  und  Kapseln  der  Baumwollen- 
Staude,  die  sioh  in  der  Baumwolle  befinden  und  auflgeleeen  werden 

müssen.    .T.  origanum  majorana. 

järi'k,  M.  eiunial,  jär-yok ;  J.  jftr  tbis. 
jAnb&'z,  M.  Z.  PferdehHndler. 

]A')ik,  Z.  0.  Harz,  Ournmi :  Pehl.  zitk ;  Pa.  jitk ;  vgl.  ieh. 
3&nmärg,  Z.  Mandragora  :  np.  jawAnmaig  (J.  113.  11^). 
Jäil,  A.  jung;  ar.  jahil  (J.  114). 

jjäw,  A,  baumwollene.s  Zoug;  J.  lingo,  io'üo,  von  np.  jameh. 
Jeri't,  G.  Z.  Speer;  np.  jerid  (J.  115)  vgl.  jeLid. 
]&X^,  G.  Anstrengimg,  ar.  jahd  (J.  122). 

jug,  TL  Ideiner  Steiidifigel;  Backt.,  L.  ink,  ^uq,  cikA;  BundeheS, 
MkAt;  (vgl  J.  74  b,  Zeile  13). 

jumbA'z,  Z.  Beitkameel;  ar.  JanunAzeh  (J.  117). 
Jdt'd,  M.  kurze  Lanze,  Speer;  YgL  Jerlt. 

jüm'f  M.  die  Woche;  ar.  Jum'ah,  Freitag;  Gh.  ]uni*ah,  di»  Woche, 
auch  Jümeh  (J.  118). 

jjegto,  M.  Binse,  weiches  Bohr,  zum  Hattenflechten  verwendet;  J.  jonc 
Janjamäi,  Z.  Stellen  ini  Morast  und  Wiesen  mit  Gras  bedeckt, 
aber  ohne  festen  Boden ;  man  sinkt  ein  und  kommt  nicht  wieder 

heraus. 

jimlft'n,  K.  schütteln,  wackeln;  np.  jumbidan,  G.  jundin. 
jemi\  nin,  K.  schütteln ;  np.  JumbÄnIdan. 

jinik,  G.  Kleider. 

}anjä'l,  Z.  Dreschkanen  mit  kleineu  Rildorn  ohne  Heilen. 

jigerband  i  biiz,  A.  Lungf ;  lit.  weiss»'  Lolx-r. 

jjür  hanl,  G.  andei^s,  auf  andere  Ai*l ;  np.  jür;  ar.  ^r? 

Jü'tin,  G.  kauen;  np.  Jowidan  (J.  121),  vgl.  Jün. 

jüila'q,  Bübas  in  Saldos,  Knöchel  des  I^uses. 

]m\  Z.  H.  Weber;  Pehl.  JölAh;  J.  julfil  (J.  117 ab). 

]awft%  M.  woUeiier  Sack;  J.  fuwAL 

jAn,  M.  kauen;  dejüm,  ich  kaue;  ]üm,  ich  kante;  JuwAt^  gekaut; 
np.  Jowtdan;  vgL  Jutin. 

Jaut»  M.  Eichel. 

Juwi^nii',  M.  Fohlen,  junges  Pferd ;  junger  Mann :  cM^mp.  kur,  kurreh, 
Fohlen  und  junger  Mami  (J.  119),  vgl.  JehAneh. 

'  Jük,  A.  Ch.  Joch;  P.  yu;",  np.  )uy;  engl.  voke. 
]ew'l,  M.  Harz.  Gummi;  Pa.  Jitk,  Pehl.  zitic;  vgl.  jäjik  (J.  114). 
Jü,  M.  .1.  S.  Graben,  Wassergraben;  np.  Jüi;  P.  jruwiy»;  P^. 

jöi  (J.  119). 
juwa'n,  M.  hübsch ;  np.  jung. 

Jü'lwerdiu,  M.  kochen;  auch  jus  j)^oardiu;  np.  jü^idan,  JüS  ;|^rdan. 
JikSA'nin,  M.  kochen;  act  np.  JüUnidan. 
Jüan^  Z.  0.  Antwort;  ar.  JawAb  (J.  119). 
Ji&IAd,  Z.  AmeL 
JdgeUhi  M.  Wassergraben. 
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J4tt'r,  M.  Ackerbauer  ;  von  jüt,  (np.  Jnft)  das  Paar  (der  Ochsen), 

daher  der  Pflug;  .T.  jütkAr,  jntlär. 

jümehjjfftu,  S.  Bett,  Bettzeug;  np.  jjämeh  i  ;^w&b,  Schlafkleider. 
jiReh,  3ij?eh  i  iiustin,  M.  Bett;  ü.  yAgeh;  J.  JjlA,  jigeh;  Pa.  jAgeh. 

jütbtindeh,  M.  Ackerbauer. 

]üi\  M.  Mitlitt  der  Braut;  ar.  jeliäz;  Z.  jiliäz  (J.  122). 

ii  WHh,  M.  (^it'cksilber;  np.  iiweii  (J.  232). 

jiä'u,  M.  Theil;  doji&n,  halb;  seh  jlän,  Drittel. 

Jiwik,  M.  Zwfllmge;  np.  jaftek,  von  jjuft  Pter  (J.  122). 

Jeh&'ndi,  A.  1  Jahr  altes  Fohlen,  nütainKch;  comp.  JuwAneh. 

JehAh,  A.  Gerste;  np.  ]6  (J.  121). 

ÖAluk,  M.  domiger  Bosch. 

6&'rekeh,  Z.  Dachs. 

£älii'ü,  M.  Brunnen ;  S.  JaL 

i'durl  (1.  M.  Z.  Fett;  np.  Sarht. 

cäk,  M.  gut,  schön  (.T.  125). 

tunehgä'h,  M.  Kinn  (.1.  132). 

ifiq.  G.  feit;  np.  (J.  125). 

tä'reb,  G.  Gesicht;  up.  celu'eh. 

6äqü',  G.  Hammer;  np.  öakii&;  np.  j^&qü,  Federmesser  (J.  125). 

M.  Z.  niedrig,  tiet 
^Andin,  M.  strraen,  sBen;  Praes.  de^^Aimm;  Perf.  ^dim;  Part 

j^AndrAA;  np.  aiSAndan  (J.  126). 

SosA',  M.  StacheL 

£4mieh,  M.  Z.  weiss;  (np.  Schimmel,  J.). 

*  ;irgi'nah,  S.  Korb. 

('•ust,  M.  Reissig :  P.  (np.  «behend*). 

^apüleh,  Z.  (Ohrfeige. 

iat,  A.  was  ? 

l'ih^k,  Z.  Mu.st«r  der  Teppiche;  t.  M6ek  Blume  (J.  127). 

cek,  Z.  Hammer;  np.  rakus  (J.  129). 

isn\i&t{th,  Z.  Cichorium. 

£efl,  Zu  G.  krumm  (np.  jafb,  .1.). 

6ek^klleh,  M.  Fledennaus;  comp.  J.  ftekaj^ikAn,  zwitschern  (J.  125). 
^dmA,  A.  wanim?  (J.  186). 
tott&l,  M.  nnhlndig,  wfld  (J.  261). 

^unA'r,  Z.  rothe  Rfibe;  np.  ^uqunder;  vgl  Sawandar. 
iinAr,  Z.  Pappel;  n]).  ^inAr,  Platane.    Die  Araber  von  Chuzistan 
nennen  den  L<itusbaum  (np.  konAr)  j^inAr;  der  Platanenbaum  im 

Z.  heisst  möj  (J.  138). 

öemgi'r,  Z.  schielend. 

fengAl,  Z.  eine  Art  mit  Butter  gebackenes  Brod  (np.). 
cüuceh,  Z.  Casserolle;  np.  camceh  LöÖ'el. 
^elÄuger,  Z.  Sclilosser;  .1.  ^elinger. 

iengü'n,  Z.  eine  kleine,  vom  Müller  als  VV'^eiy.en-  und  Mehhuaass 
gebrauchte  Schüssel. 
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iülah,  S.  BaumwoUe;  comp.  Süeh,  np.  rothes  banmwollAnea  SSeng; 

hindust.  silik? 
Mlik,  M.  schmutzig;  np.  6irk  (J.  128). 
(ündetü,  M.  wie  viel;  np.  6aadtA. 
("im,  (}.  wie  (.T.  134). 
(•it»-in,  K.  geli«*n  (.T.  VM). 

(MiiiMk.  1)  A.  (irill-;  2}  (r.  LöüVl  (np.  camcuhj. 
cultü  4,  M.  Kei^>pllaIlzo ;  Up.  caJtük,  sultük. 
öelüte,  M.  auf  welche  Art,  wie  V  (J.  13Ga,  137). 
2ir6^  A.  Lftrm. 

(föm,  M.  Flius,  Strom  (J.  120). 

iuwAn,  6.  M.  Z.  Hirt;  F.  £tpü;  np.  Mpftn  (J.  183,  258). 
Sawuudur,  M.  rotlie  Bftbe;  np.  {nqimdar;  F.  (iündar;  vgL  hunär, 

öölekeh,  M.  Sperling. 

i5ö/,  Z.  kleine  Pfeife;  t.  cibuq? 

i'ü,'Z.  G.  8.  Stock;  np.  ^üb  (J.  133). 

cu  IhIi,  Z.  n\i.  Shicli«'l.scliweiii. 

cü  pi ,  Z.  HochzeiUtanz :  liat  sriju^n  Naiiicii  von  ihm  Stücken,  mit 
welclien  die  ihm  Hnchzeitsziig  ))egleit«'nden  Miluner  bewatlnet 
sind.  Die  Milnuer  lulgen  den  Musikuuteu,  t^uzeu  und  schlagen 
sich  gegenseitig  tactmSssig  auf  die  StOeke.  Oft  artet  der  Tanz 
in  eine  grosse  Schlägerei  aus.  Die  meisten  NomadenyOlker 
Persiens  tanzen  diesen  Tanz  (J.  133). 

htait  A.  gehen;  K.  £igin;  J.  öiüi;  A.  ich  gehe,  d66üm;  ich  ging 
cum;  gehe,  Imperat.  becü  (.T.  lo4). 

tawuk,  (t.  fleissig;  t.  (J.  128). 

6ehrtu,  G.  laut  mfeu  (J.  129). 

?eh,  A.  Gebirge;  comp.  hm. 

cik,  A.  Stern ;  comp.  arm.  asi'/ ;  cik  e  halt  l)ereli,  die  Pleiaden. 
cU,  M.  bunt,  scheckig;  kepk  i  eil,  eine  Art  Kebhuhu  bei  Süü}buL%h. 
iläj  Z.  Hügel;  comp,  jug,  ieh  (.1.  ISÜ). 
Slm&'n,  Z.  Basen,  lilleBe;  np.  £emen  (J.  131). 
^«1,  G.  L.  Z.  Wüste  (J.  134). 
cit.  L.  Bnchshanm;  dftr  i  6it 
htixeh,  Ch.  Kameelwolle;  A.  £öq;  F.  Öti;^  (J.  133). 
£em6nd,  Gh.  Bosenstranch,  dessen  Rosen  zur  Bereitung  des  Rosen- 
wassers dienen;  seine  Blumen  heissen  gul  i  gnl&ht 
fcir6h,  A.  Lamj^e;  np.  Mrft'/  (J-  127). 
^ü^k,  A.  Sperling  i  (Jh.  ^e^^ük;  J.  öewik,  j^ük. 
fcimiik,  A.  Staar. 

iewii.^,  Gli.  eine  1  Jahr  alte  Ziege  (np.  capui,  Bock), 
täsil,  M.  Koni;  ar.  (J. 

l^e^&r,  11  Z.  Hof;  S.  ^as;  ar.  ^sär  (J.  142). 
^alAll,  M.  Tnrhan. 

haz  16  kirdin,  M.  wfinschen;  hazim  16  dekeh  oder  hazt  lö  dekem, 
ich  wQnsche;  hazim  16  kird,  hazi  l6  kirdim,  ich  wünschte;  haz 
]A  ker&ü,  gewOnscht;  vom  sr.  }fa^f  (J.  143). 
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^llehl^fleh,  M.  das  Wiehern  des  Fterdes. 

/Aiii,  M.  von  Europa  importirt^s  baumwollenes  Zeng;  ar.  ;^Äm  (J.  149). 
;füiiu,  M,  Traum :  ^Mm  ditin,  trilumen  (.1,  165). 
X&l,  Z.  Mutterniiuil,  Tättowirun^r;       zadiu,  tättowiren;  Dp.;);&l(J.  149). 
X^r,  S.  Schwester  (.1.  ItiO),  v^l.  /an*?. 

jj^asrü',  S.  Schwiegermutter;  Z.  ;Kasü'reb;  M.  .1.  ;^asü',  ;füsi';  up. 
X^t!,  SofawiQgantiQtter,  ;^usiu*,  Schwiegervater;  Pelü.  ;^u8reh, 
Sohwi^gerrater;  A.         Schwiegemratter,  aiieh;|;Mh;  Ch.;^öi. 

;[f4neh&ü't,  M.  gastfrei. 

;[r&tiü\  M.  Stube;  np.  ;|fft'neb,  Haus. 

j^ft'ineh,  Z.  die  als  Schreibfeder  benutzte  Binse;  PehL  ;|rftmeh  (J.  149). 
Xüy  Z.  Ei,  Hode;  np.  ;^&yeh  (J.  150). 

;jfä<.  Z.  (i.  gut;  .1.  ;^as,  pur,  propre;  ar.  j^h^  gewählt,  nobel  o.  s.  w. 

Xit-n  kirdiii,  G.  dreschen. 

jifa'uin,  G.  lachen;  np.  ;KHndidaa  (J.  344). 

;ifä'woh  kirin,  A,  aushischen. 

jjräng,  A.  Schwester;  vgl.  j^är. 

;|rft'leli,  A.  Staob;  comp.  J.  ;^ölf,  Asoha 

/&sf,  A.  Matter  der  Fraa,  Schwiegermntter  (J.  164). 

jj^ubA's,  TL  abwesend. 

^erül),  M.  schlecht  (.T.  153). 

Xori,  M.  Z.  SchafwüUe  (J.  442). 

;jorü'ndin,  M.  jucken,  kratzen;  l*raes.  df'j^on'^im;  Perf.  ;);orA'ndim; 
Part.  ;f or!\ndrä'ü ;  np.  ;|farAndan  (J.  162). 

;|rer,  j<er,  M.  rund. 

;jjairek,  M.  kleine  Spindel  für  l^iiidfadeudreheu ;  comp.  ;^er. 

;|rf*r^  noh,  M.  Stelle  hinter  den  Hat-kenzilhnen,  wo  keine  Zähne. 

jl^arkii'l,  Z.  ht.  asini  menibrujn;  eine  IMiau/e,  deren  lUüthen  dicht 
hmnmnsm  auf  einem  Stengel,  uugefihr  wie  bei  der  Hyadntlie, 
stehen.  In  Ens  wird  die  Blmne  kir  i  ;i;ar  genannt;  comp.  J. 
knleh,  membre  viril. 

;|rarengezeh,  Z.  grosse  Fliege,  Bremse;  lit.  Eselbdsser  (np.  ;|^ar-gaz,  J.). 

jpocjpr,  Z.  Schnarchen,  Todesröcheln.  Von  einer  Famihe,  die  mitten 
im  Winter  (ietreide,  Mehl,  Lebensmittel  einkauft,  sagt  man 
,sie  i.st  ;^ii*j^ir",  d.  i.  dem  Tode  nahe,  da  alle  ansehnlichen  Fami- 
lien ihren  Winten'orrath  im  Herbst  kaufen.  J.  ;^ir;fir,  räle; 
;<ireh  ;^ir,  ronflement.  Der  Ausdruck  wird  im  up.  fm  Schuarcheu 
gebraucht  (J.  154). 

j^imü  k,  M.  ein  kleiner  Gallapfel, 

;|fana/ö'l,  Z.  EseldÜnger ;  comp.  ;^ft'leh,  ;^6li,  Staub,  Asche  (von  jj^ar 

Esel  und  np.  sobüah  [Hönde-]  Eol£,  J.). 
X^rwenStk^  Z.  Wassermelone;  np.  ;^arbAseh,  ;|ferbQzeli  (J.  154). 
j(V[^f  Z.  Asphodel,  als  Gemüse  gegessen;  np.  sirl§. 
X&Tik,  K.  Thon,  Erde,  Schlamm;  G.  horreh;  A.  hardeh;  .T.  yorl,  heri. 
X^ri^,  M.  Z.  G.  dunun;  np.  ;|aiift,  altersschwach,  zweite  Kindheit; 

ar.  ;Kai*af  (.1.  15. 'S). 
;^azttr,  A.  Vater  der  Frau  (J.  155). 
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;^izmet,  Z.  Ch.  Dienst;  ar.  jjfidinet  (J.  152). 

jjri.stin.  K.  werfen  (.T.  156). 

^a&ii ,  M.  ein  aus  Zie<^^'n  wolle  gewebter  Sack. 

;|^eläineh,  (Ii,  juugas  Lamm. 

;|rolan(liuo\vü ,  M.  drehen;  owü  wird  an  alle  rtrsuiuni  und  Zeiten 
geatzt:  dd;|;ol^mow& ,  ich  drehe;  j^oleudmöwä,  ich  drehte; 
;|roleiidrft'Aowä,  gedreht  (TOn       KreiB»  J.  146,  181). 

;^ul,  S.  Asche;  M.  ^olemd'S;  .1.  ;)föli,  j^öL 

Xiih\  &  der  Abbitt;  ar.  ;^al&;  np.  PehL        (J.  157). 

j^ilteh,  Oh.  Sack;  ar.  ^wlN^  (J*  158). 

Xo\emet\  M.  Asdie;  8.       (J.  165). 

Xo]&\  M.  Gott;  np.  j^odi  (.T.  152). 

;|falteh,  ;|faliteh,  Z.  HalBbaod  eines  Hundes. 

XbX^\  M.  Holzkohle;  comp,  ^öl,  /ül,  Asche. 

Xeanikdja,  M.  sinken;  Praes.  dej^inkd'm,  ich  sinke;  ;|fenkAn[i,  ich  nnk; 
j|<enkä'ü,  gesunken  (J.  IGO). 

;Kenä',  M.  lawsonia  inermis;  ar.  hinnä:  .T.  ;^eneh. 

jjran&zi'r,  M.  Ifräuue,  Diphtheritis  etc.;  Z.  ;|;eD&zil;  (ar.  j^aoAztr 

Sero  fein,  J.j. 

;^oi'din,  Z.  schlafen. 

jjföä'rdiu,  M.  essen;  dechöni,  ich  esse;  ;^ö}"i'rdini ,  ich  asü;  ;fon\  ü, 
gegessen;  np.  ;jrurdau;  comp.  )fö,  ;|föÄ,  Cicsclunuck  (J.  1G3). 

jf5l'ndin,  M.  le.sen;  da;^ü  inim,  ich  lese;  j^öi'ndini,  ich  las;  /ölndrftü, 

gelesen ;  ydln^r,  lesend  ;  .) .  ;^äudln  ;  np.  p^ändan. 

Xo^y       grosse  Apricose,  Nectarine;  ar.  (J.  162). 
;^ewA',  M.  Srtlz;  (i.  ;^0ä;  .1.  ^6;  P.  ;jfewä,  der  Geschmack;  A.  jj^eh. 
j^ö'är,  M.  Schwester;  IS.  jjjär;  Pehl.  ;^üh;  np.  ;jfwüher;  arm.  k'üir  (.1. 166). 
;fü'ar,  M.  Z.  Sonne;  Ba.  L.  ;|jür;  Fehl.  ;jrür;  np.  j^ürsid  (J.  162). 

Z.  1  bis  3  Jalur  altes  Sdiwein:  np.  ;^ük,  Schwein. 
;^ö'§ik,  Z.  M.  Schwester,  Yom  Brader  so  genannt;  mne  Tma.  nennt 

ihie  Schwester  dItt;  PehL  x^  (J.  165). 
;^ö&'stin,  M.  suchen,  wünschen,  wollen;  G.  tüftstin;  np.  ;^ftstan  (J.  161). 
XiA  kirdin,  M.  anzünden  (eigentl.  ^heilen*,  wohl  eophemistiBch  wie 

dermftn  Heilmittel  und  Schiesspulver,  J.). 
;^6ft'r  kirdin,  M.  biegen;  j^okr,  knimm ;  A.  x^  (J-  160). 
;^ödl'n,  Z.  Traum,  das  im  Schlaf  gesehene. 
;^6di  yin,  Z.  träumen,  Schlaf  sehen  (vgl.  .T.  165). 
jgü'r,  Z.  unten,  unter;  P.  j^är,  ;^\v;ir;  comp.  ;föjirezin,  j^w&rezm,  ;^w;tr 

•zem  (zaiuin)  das  niedrige  Land,  Provinz  im  Süden  des  Aral 

See's  (J.  160). 
;^örrf,  ;^ort,  M.  Z.  Schafwolle  (J.  442). 

j^ö'am,  K.  ich  selber,  selbst;  /ö'et,  du  selbst;  x^X  ;|;öemAn,  jrA'etAn, 
^6'yAn,  er,  wir,  Ihr,  sie  selbst  (J.  160). 

j^ö&raw&,  M.  unten,  unter;  comp.  ;^ör. 

;|föh,  A.  Sch weiss;  P.  x^'y  A.  ;|föh  dekeh,  er  schwitit;  jfilk  deya,  er 
schwitzte  (J.  160). 
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X^reh,  A.  Blatten],  Pookea;  J.         bouton  au  yuaage;  up.  Krebs- 

gpsehwür.  Cancer. 

;ifizä'n,  A,  Kiuder.  jiiiii;e  Loutn  (up.  ;|riz&ii  kriecheud,  von  ;|(fzfdaii, 

kriecheu  wit^  die  Kinder,  J.). 

j^e'wet,  M.  Zelt;  ar.  ;^6mah  (J.  10«). 

/6n,  M.  Blut;  L.  Ba.  ^in;  np.  ;^im  (J.  165). 

/fz,  M.  Sand;  .1.  ;|riz,  äablozmeux. 

Ch.  Rotz  (np.). 
^aw,  A,  Traoni;  np.  ;^w&b  (J.  160). 

dAr,  Se.  Maz.  A.  M.  G.  PehL  L.  Z.  Baum,  Stock,  Holz ;  arm.  dar  (J.  170). 
d&r  i  Juft»  Z.  Pflog. 

dAr  i  miiSk,  Z.  tnMdran  anssehender  Baum  mit  Umnen  gelben  Blftttoni; 
J.  todter  Baom. 

dftr  i  eitr;  Baum  dessen  BIfttter  und  Früchte  bei  dem  Todtenwascfaen 
benutzt  werden;  M.  nennen  den  Baum  mürtik  (np.  mMl,  myrtos?), 
ar.  sidr,  Lotosbaom. 

dAr  i  kdküm,  auch  k^kub,  Buchsbaum;  der  £tt  der  Perser  und  Luren. 

där  1  mäzü ,  M.  Eiche;  Maz.  mAsMftr. 

dftrü',  A.  Ar/nei;  M.  Euthaarunf^smittel  für  Männer,  Prilparat  von 
Kalk  und  Schwetelarsenik ;  d4ru-gärm,  A.  Pfettiar  (J.  171). 

da'dä,  S.  Schwester. 

däw^ti,  M.  Saum  eines  Kleides;  np.  dAnien  (.1.  172). 

d&l.  Im  G.  Z.  Geier;  M.  dilä,^  (np.  dül,  dälah,  J.). 

dä'yik,  M.  Mutter;  np.  tüyeh,  Amme;  A.  dftk. 

dii'ü,  M.  Netz;  J.  dAw ;  up.  däm. 

d^käl,  Z.  Grossmutter;  lit.  die  grosse  Mutter. 

dAdA'  kirdin,  Z.  beUen;  gemAl  dAd&  makereh,  der  Hund  beDt 

d*8,  M.  Z.  Sense,  Sichel,  Baommesser  in  Ifasanderftn;  PehL  tal; 

np.  dAK  (J.  171). 
dAn,  A.  M.  geben;  M.  dMam,  ich  gebe;  d&m,  ich  gab;  derAü, 

gegeben;  gieb,  Imp.  beder;  A.  az  de  dayim,  ich  gebe;  az  dAm, 

ich  gab;  gieb,  bidali;  0.  dänin,  geben;  K.  dftyin;  np.  dAdan  f.J.  173). 
dänä'n,  M.  wegschatfen,  hinlegen;  d^deuem,  ich  lege  hin;  HAmnfl.^ 

ich  legte  hin;  damräii,  hingelegt  (J.  172). 
dänistin,  M.  sitzen;  dädani^tim,  ich  sitze :  dänistini,  ich  sass;  dänilitü, 

gesessen;  up.  uisestan;  comp.  daniUin  (J.  172). 
dAlik,  G.  Mutter  (J.  172). 

dA,  G.  Matter,  auch  dAdA;  dApl'r,  G.  Grossmutter  (J.  169). 

dA'adeh,  S.  Wespe  (vgl.  np.  dnnd?) 

dAndeh  'asAl,  S.  Biene,  Ut.  Honigwespe;  ar.  'asal,  Honig. 

da,  M.  in,  an ;  diu^tl  da  girf&n  f  äw!  nA,  er  steckte  die  Hand  in  ihre 
Tasche ;  k&vk  da  pAm  kird,  ich  zog  Schuhe  an ;  wird  wiederholt, 
da  mäng!  ^afer  da,  im  Monat  ^afer  (J.  169.  196). 

daher  kirdin,  M.  ankleiden  (.1.  46). 

dabi'tin,  M.  sieben;  düdaliejim ,  ich  siebe;  djimbit,  ich  siebte;  da- 
bejrüü,  gesiebt;  daböjer,  siebend;  np.  bij|;tan  (J.  64). 

Bd.  XXZVIIL  A 
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dapö'^fn,  M.  bedecken;  dAdapA^im,   ich  bedecke;  da-m-pö&t,  ich 

bedecktii;  dapöj%rji  ü,  bedeckt;  np,  juisidan. 
dut, ,  S.  Mildchen,  Tochter;  dut  i  kiali,  .Tuu^rfrau,  lit.  Mädchen  der 

Stube;  dut  i  wuqt  i  k;ir,  heirathstiiliiges  MiUlchen;  G.  dit,  diteb; 

Z.  dit;  Fehl.  do;^t;  np.  du;^tar;  Z.  diteh  (J.  176). 
ätiXt  M.  Spinnrad;  np.  Atk, 
äBxij  M.  G.  Ente;  J.  de;^el;  ar. 
dadän,  M.  Zahn;  Z.  daoAii;  np.  dandAn  (J.  176). 
dtideh,  S.  Bruder, 
dar  kirdin,  M.  auskleiden. 

dari^ken^h.  M.  (}.  Z.  ganz  Persien,  Arsenik  imd  Quecksilber, 
dennä  n,  M.  Ar/.iioi,  Medicin;  comp.  A.  dürü ;  np.  dernian,  dennaneh, 

arteniisia  (santonicaV) :  Bundehes.  dernianeh  i  daStek.  der  in  der 

Wüste  waclusende  Werniuth :  im  ii]).  werden  viele  für  ürennhuly. 

dienende  Öträucher  denuau  genaiiut;  deruiä  u  i  risünowä',  M. 

Brechmittel  (J.  180). 
dnmmbeh,  S.  troekene  Reiser,  SMnche;  comp.  dennAn. 
d^rtk,  0.  Dom  eineB  Banmes;  Z.  dirik;  M.  diir&;  die  DOmer  mnes 

Stnoches  werden  wie  im  np.  genannt, 
duni'.  M.  Dom;  durü  I  mftflt,  Fischgrate;  Pa.  adür  (J.  181). 
darü'^,  M.  SchiuterpMeme ;  np.  derefl  (J.  179). 
danimu,  Z.  arm ;  np.  darmaudeh,  arm,  verlassen. 
duiTi ,  G.  M.  Z.  Lüge;  up.  durö;';  M.  durnezin.  Lügner  (J.  18U). 
dar/in,  Z,  Nadel,  G.  dar/j';  np.  dar/i,  »Schneider,  dar/eh,  Naht  (J.  178). 
dinin,  M.  ulUien;  dedrüni,  ich  uii\w,  drüni.  ich  nähte;  druÄü,  genälit; 

J.  diiaui,  düiiin;  G.  dura^iu  (J.  181). 
derft'ndin,  M.  aerreissen;  dAderd  nim,  ioh  zerreisse;  derftndim,  ich 

seniss;  derftndrfrA,  serrissen;  np.  derftntdan,  derldan  (J.  177). 
der&'wldan,  M.  ernten;  ddderüm,  ich  enite;  derttm,  idi  erntete; 

derftw&u,  geemtet;  PehL  drAdan;  F.  derawidan;  np.  derö  ker^ 

dan  (J.  181). 
drem,  dirhem,  M.  Gewicht,  vide  bütmau  (J.  180). 
därkah,  M.  Thür;  W  dar  -tjUi;  J.  daigeh  (J,  180). 
dar,  A.  draussen  (.).  17«)). 

dreng,  M.  spUt:  P.  direng ;  up.  dir;  A.  direng  (.1.  180). 

dirajl^t,  8.  Baum :  up.  S.  dirajjrt  i  yüz,  Wallnussbaum,  dirajjjt  i  w&yüm, 

Maudelbaum  (J.  178). 
derw&'n,  M.  Riegel;  np.  darbAo,  Thflrhüter  (J.  180). 
dAnwA,  H.  draussen  (J.  179). 

dacgistin,  A.  Verlobimg;  comp.  Z.  dastrAn;  M.  dastglrAn  (J.  ISO), 
diz,  M.  G.  Dieb;  np.  duzd  (J.  182). 

dislD,  M.  stehlen;  dödilim,  ich  stehle;  dizim,  ich  stahl;  dizrAü,  ge- 
stohlen; G.  dizin;  np.  du/didau  (J.  182). 

dazu'  M.  Faden  zum  Nähen;  A.  dazt>'  (.1.  182). 

da/irä'n,  Z.  Verlobimg:  comp.  M.  dast^nrän  (.1.  1831t). 

dizgiu ,  Z.  eiserner  Haken  oder  Stachel,  den  man  Killboni  auf  die 
^ase  bindet  weuu  mau  bie  von  der  Milch  abgewölweu  will ;  der 


Digitized  by  Google 


Houktm-SehuuUerf  Beiträge  mm»  kurdieekm  WorUehalM.  67 


StAchel  sticht  die  Kuh,  die  dann  aofischlttgt ;  J.  dizgin,  Zügel; 
vom  ar.  (J.  182). 

r,  M.  grosses  Sieb  mii  Kalk,  Kies  u.  s.  \v.  /ii  sieben;  vom  t. 
tä>5.  Stein ,  np.  .£nrit"tan,  gi-eilVn,  lit.  Steingreiler. 

dukmin,  M.  Feind;  up.  du?!ninn  (.1.  183). 
dus.  ff.  die  Hand;  nj).  dast  (J.  183). 

dastgirän.  M.  lit.  djws  Hunduehnien,  Verlobung;  S.  daztrftn. 
dast  pe  kiidin,  M.  anlangen  (J.  184,  20). 
dartrth,  M.  Handtuch,  Halstuch  (J.  184). 

dastadom,  Z.  Fflliratunge  des  Pfluges  (d.  L  Griff  des  Schwanzes 
(Endes),  J.). 

dasmft'l,  M.  Hsndtaoh;  np.  dastmAl  (J.  184,  4). 
dastmlft  n,  A.  Gh.  Ffihrstange  des  Pfluges  (d.  L  Miitelgrif^  J.). 
d'ibA,  M.  Vogel;  äü  d'abft  d&laS  hßyah,  dieser  Togal  ist  ein  (3eier; 
Chodzko  da/bah  (J.  171). 

daq,  A.  fest,  hurt;  Ch.  kieseliger,  steiniger,  harter  Boden;  np.  daq 
we  laq,  steinige  Wüste. 

deg61,  M.  mit;  degel  lafiker  I  pAdüAh  dawät  Idid,  er  kimpfte  mit 
des  Königs  Heer;  mit gegen  (J.  187). 

digä'n,  G.  Zahn, 
dill,  G.  hohl,  drinn«"n. 

dal,  Z.  Weibchen,  Hündin:  (l.  del ;  jrii.'cli.  ^r^Xtg  (J.  llMi). 
damkä'nah,  M.  Viscuin  ulliuin,  wächst  aiil'  Eichen,  der  klebrige  Saft 

wird  von  Frauen  zur  Hi  icituug  eines  Enthaarungsmittels  verwendet, 
danieh,  M.  Blasebalg;  auch  Athein;  S.  diiueh,  Stuiin  (np.  doniah). 
damft'nj^  M.  grosse  Pistole;  t  tap&ojeh  (J.  175). 
dnmft,  Z.  G.  hinten,  hinter,  nacUier;  M.  demA  (J.  195). 
diunA',  Z.  moigen;  gewöhnlich  dmnA  s5,  morgen  firCQi  (ar.  sob^); 

comp,  dunia,  nadiher,  hinten, 
dam,  G.  Z.  Mund;  oomp.  J.  dew;  A.  daw  (J.  189,  186). 
dimeh,  s.  dämeh. 
dinik,  G.  Rippe:  np.  dandeh. 

danian,  G.  verlieren  (vgl.  dnndä,  8.  190,  348?  .1.). 

dengi  haur.  M.  Donner;  deng.  Stimme;  J.  hür,  Stunu  (.1.  190). 

denik,  M.  Kern  einer  Frucht,  Korn;  J.  dendik;  np.  däneh. 

dani^tiu,  M.  wohnen;  comp,  d^ätiu  (J.  172). 

daniitA,  M.  Einwohner,  fSnheiinischer, 

dändeh,  M.  das  Holz  des  Pfluges,  an  welohem  das  Pflngeisen  befestigt 
Ist  (eigentL  Bippe,  np.  dandeh,  dessen  eclit  knrd.  Form  dinflc 

ist,  J.). 
d^ngt,  Z.  F.  Zündhütchen. 

dandÄn  \  mi^k^ln,  A.  Paraphrase  für  Beis,  Iii.  Mftusez&hne. 

daw,  A.  Trommel  (J.  186). 

dükä'l,  M.  G.  Rauch;  J.  duk&l;  arm.  i^n^. 

dewf't,  M.  ein  Mann,  der  seine  Frau  einem  anderen  für  Bey.alilung 
leiht;  Z.  Hahnrei  im  Allgemeinen  (ai*.  dayyüth,  J.). 
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dAli'ii,  M.  melken;  dadö&im,  ich  melke;  dö&tm,  ieh  melkte;  dö&r&ü, 

gemelkt  ;  np.  düStdan  (J.  192). 
flu,  M.  S.  Z.  Rauch;  np.  düd  (.1.  191). 

düpisik,  M.  A.  »Scorpion;  .1.  döpistik,  scarabtk»,  pt^ut^^tre  ce  iiiot 
signitie  le  scoqiion;  düwpi^k,  le  scoqiiou;  dieües  Wort  wurde 
mir  ab»  ,das  aus  zwei  Theileu  bestehende  Thier"  erklärt,  von 
pi^ik  Theil;  ist  aber  wahrscheinlicher  düw,  np.  dum,  Schwanz, 
pliik,  pi&tik,  vom;  der  Soorpion  halt  den  8diwan2  nach  Tom, 
oder  viellflioht,  piStik  von  pilt  der  Rficken,  weil  der  Schwans 
über  dem  Blicken  getragen. 
«  düceh,  Z.  Russ:  Spinngewebe  (ans  düd^eh,  np.  dAdeh?  J.) 

dawa'r,  L.  Z.  Zelt. 

d6weh,  A.  anderer  (.1.  196,  10). 

deweh,  A.  Kanieel;  t.  (J.  196). 

dü ,  M.  Z.  Buttermilch :  J.  du ,  petit  lait,  boisson  fait  avec  du  lait 
et  de  l'eau ;  ist  aber  die  t,  airftn ,  welches  Wort,  J.  richtig  mit 
lait  de  beurre  wieder};^ebt ;  np.  dü;';  uudere  Dialecte  dii,  dö. 

diwah,  Bl  aus  Kuhfladen  präpaiirtesBieumiaterial;  ar.  daw&,  Arznei? 

dödteg,  Z.  Schnee  und  Bagen  msammen. 

dtg,  M.  daa  Fett  des  Schfäohwanies;  comp.  J.  dank,  np.  dmnbeh. 

dük,  M.  Kameelhöcker. 

dtuk'm,  M.  Leprosie ;  erl)liche,  unheilbare  Krankheit ;  M.  sacren  jedoch, 
dass  Leute,  bei  welchen  sich  die  Krankheit  soeben  erklärt  hat, 
von  den  warmen  Bädern  bei  Mofiul  geheilt  werden;  comp,  bara^; 

ar.  judam  (.1.  115). 
dü  dk,  Z.  gestern;  .1.  dii»»ke;  A.  dükeh. 

dii'önß,  M.  gesteni ;  düäuc  &ub^dui,  gestern  morgen  (J.  196). 
düIcereS,  Z.  Grille. 

dü'ke,  K.  gestern;  J.  döeke.  ^ 
dü'mineh,  S.  Bergrücken;  np.  dtoieneh,  BergaUiang. 
dAb6r,  8.  Ziegenbock. 

dum,  S.  Gasiclit  (J.  199). 

dü'lwah,  S.  der  Schrank;  np.  dölAb^  (J.  195). 

düw^;ik,  A.  Schwanz;  J.  düw,  np.  dum. 
dihin,  A.  blödsinnig,  vermckt  (J.  200). 
dehwun,  S.  Mund  (np.  dahän,  dahün). 

dähnuk,  Z.  Schnabel;  n]).  dahn,  dahan,  Mund;  nuk,  Schnabel. 

duhü',  A.  gestern;  J.  düh,  dühi,  dühin. 

d^hkeh,  G.  Dorf;  np.  dehkedeh,  lit  zehn  Hluaer. 

^'teh,  Z.  JungfiiMi,  MSdchen;  so  nennt  ooch  der  ICann  gewdbniich 

sdne  Frau  (np.  du;^). 
dl'tt,  Z.  Schwester,  von  Fraiun  so  benannt 

dl'tiin,  M.  sehen;  debtnim,  "^ch  sehe;  ditim,  ich  sah;  dttrftü,  gesehen; 

np.  dtdan;  K.  dlyin;  G.  dlyan  (J.  198). 
dfeSt,  Z.  G.  Wüste;  np.  daU  (J.  185). 

d^t,  Z.  hinaus,  heraos,  draossen  (das  vorige  Wort  adverbial  ver- 
wendet, J.). 
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d«1ak,  Z.  1  Jahr  altes  Kameel  (ygl  telAq). 
des,  Z.  Matter's  Schwester,  Tante  (J.  199). 

di  ^eh,  M.  metalkne  Gasserolle;  np.  dizi  ist  ein  irdener  Topf  (J.  199). 

deS<^'.  M.  CS  schmerzt  f.T.  30). 
dik.  A.  Huhn;  ar.  (J.  199). 
diu},  M.  bo»|UHiii. 
disä'n,  M.  uochinais  (.1.  199). 
dit,  K.  er  f?ioht  M.  174  b). 
dll,  G.  Ciefangener. 

rlk'ti,  M,  Jagd;  rftü  ker,  Jäger;  J.  raw. 
r&st  bötin,  M.  anfiitehGii. 

r&'niD,  O.  Stessen,  treiben  (vgl  rew&ndin  J.  208). 

rä'geh,  G.  Weg  (np.  rfth  nnd  gfth,  vgl  seirAn-gfth  J.  250). 

rftbirdiii,  M.  vergeben;  Praes.  rftdelnrim;  Per£  rAbirdin;  Part 

r&birdn  fJ.  201). 
räketin,  A.  schlafen,  Schlaf  (J.  204). 
rajjrs,  G.  Tanz;  ar.  ra(|s  (J.  209). 

re;i^.  Z.  Schaf-  und  Ziegeu-Dün^Hr ;  J.  r\^,  Hente  do  vache.s,  buOlofi. 

raj|rt,  A.  Ol.  PHugbauHi,  PÜugbalken,  auch  der  ganze  Pflug. 

rej^,  A.  Fusstapfen;  J.  ric,  trace,  vestige. 

r8h«ik,  Gh.  eine  saure  Pflanme. 

redd'n,  M.  Barl;  redönspi,  (Weissbart)  Chreis;  J.  redtn. 

nt,  M .  J.  K.  schwan  (J.  207). 

r6&bateh,  M.  kleine  'hMicherente;  von  rsS,  schwan,  t  baS,  Kopf? 

comp,  büreh. 

rübk'nöwah,  M.  erbrechon ,  brechen,  voincre.    Pnies.  deriemowah; 

Perf.  resaniöwii ;  l'uH.  n»s»»nawii  (J.  29!)). 
ras^n,  Z.  Bindfaden  aus  liiuir;  S<>.  rasän ;  up.  rismaiui  (J.  207). 
riSt«  nin.  G.  »Jessen;  np.  ri^t-an  (\%d.  J.  216). 

rostanibiii ,  (Jh.   eine  Art   wohlriechende  Melone  (d.  L  Duft  des 

Kustam?  vgl.  up.  dastäubüi,  J.). 
rsBln,  M.  &o]en;  Pkraes.  derisim;  Per£  xeslm,  Part  restft;  J.  liitn. 
res,  Z.  Reihe;  J.  riz. 

na,  S.  Ckurten;  gewöhnEch  fUr  Weingarten  nnd  dann  mit  angAr, 
also  iBz  i  angur,  gebraiicht;  res,  ris,  np.  Weintraobe  und  Wein- 
garten (J.  206). 

riiA  ndin^  M.  giessen;  dare^im,  ich  giesse;  ri^ündini.  ich  goss;  rii4A, 
gegossen;  re>.indeh.  giessend;  np.  rl;|rtan  (vgL  J.  216). 

ra?:i'.  M.  Kohle;  .1.  vnix. 
nwjeh,  M.  Schildkröt-t; ;  J.  raq. 
riq,  M.  Ärger;  J  rik. 
riq  girtin,  M.  ärgern  (sich  ?). 

Tsq,  M.  fest,  trodcen,  hart;  J.  req;  in  einem  um  1670  geschriebenen 
pers.  Boche  finde  ich  den  Ansdmck  säbän  i  reqi  f&r  trockene, 
harte  Seife. 

rik«'w,  M.  Steigbügel;  ar.  rekftb  (J.  209). 

xamek,  Z.  Pferdeheerde;  TgL  rowah;  np.  rameh  (J.  209). 
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rim,  M.  G.  L^inze;  ar.  nimh  (.T.  210). 
ramä'nin,  (J.  Galopiren  des  IM'erdes, 

mmi  dau,  (i.  reuiit^n;  K.  raini'au ;  np.  nuuidan,  weglauieti  (J.  2lUj. 
vjun,  («.  die  Miu'lit ;  comp,  nuuidan. 
Viiiiiii  r,  Z.  krank ;  np. 

lind,  A.  .1.  schön,  gut;  Z.  klug,  geschickt,  diuoht rieben ;  up.  duich- 
trieben,  auch  rindeh,  Schwindler,  durchtriebener  Mensch. 

rö&,  M.  Sonne,  Tag;  J.  G.  Z.  Tt&,  rtö;  M.  M  hM  dar,  die  Sonne 
geht  anf;  M  &wfty  die  Sonne  geht  onter;  rtö  bertö,  tSgUch;  rt, 
A.  Sonne;  rü  boland  wüyeh,  die  Sonne  ist  ao^segangen;  S.  rt, 
Tag  (.1.  212). 

rimä'k  kirdin,  M.  anzünden. 

rünft'k,  M.  hell;  ar.  ronaq  (J.  215). 

riiin6t,  M.  Gesicht  (J.  214,  vgl.  211,  24). 

nit,  M.  nackt:  F.  Z.  lüt;  J.  nif:  np.  lüjft  (.J.  2üö). 

rvit  kirdin,  M.  entkleiden,  lit.  nackt  machen. 

rütbü'nawä,  Kleider  ablegen,  Ut.  nackt  werden ;  l'raes.  rütdebmowä ; 

Perf.  rdtbamow&;  Part  rutbdwawAk 
rü&X  Z.  Ufer  eines  Fhuses  (J.  212). 

ra'teh,  Z.  kleiner,  einem  Sperling  lüinlifthwr  Vogel  mit  weissem  Gefieder. 

r^i;^^'neh,  S.  Fluss;  np.  rüd;|rftneh  (J.  212). 

rü'yeh,  8.  Eingeweide,  CMÜrme;  Pa.  rAti;  PehL  rodlk;  np.  r&deh 

(J.  213). 

ru'ilah,  S.  Oailen;  comp.  np.  niidan,  wachsen  (np.  räd-lä;|f,  J.). 

run,  Z.  Butter:  np.  r6;'au ;  G.  riwan  (.1.  214). 

ruwft's,  G.  Fuchs;  np.  nibäh;  Z.  ruwä;  s.  röwi  (J.  213). 

riimii  1,  <t.  Kopftuch  (np.). 

rowah,  M.  l^terdeherdo ;  vgl  rauiok. 

rvUkn,  M.  wachsen,  nur  von  Pflanzen;  Praes.  deruim;  Per£  rdte; 

Part  röA'ü;  das  Wachsen  der  Menschen,  gfttkrft  hün,  lit  gross 

werden;  np.  rüSdao. 
rA^tA'ttA,  M.  schwarzes  Zinkoxyd ,' Zink ;  Gollyrinm;  rü^,  np.  rot, 

Zink;  s.  tütia,  von  dnd.  Hauch?    (Vide  Burh&n  i  Qa^'a.) 
rOjin,  M.  gehen;  daröni,  ich  gehe;  r^yim,  ich  ging;  röyü,  gogteagm; 

np.  raftan  (J.  2010- 
reheh,  A.  Bart  f.T.  215). 

i-ünLstim,  A.  ich  sass;  rüdenim,  ich  sitze;  muah,  Imperat.  sitze 

(J.  214). 
ri;j^,  G.  Sand;  nj).  rig  (J.  217). 
r6wi,  M.  Fuchs;  J.  ruwf,  rewi;  s.  ruwfts. 
rljjfdUh,  M.  Eingeweide,  Gedürme;  G.  Z.  U;|farü',  li;^arA'. 
r«,  M.  Z.  Weg  (J.  215). 
rö  k&k^n,  M.  Milchstrasse  (vgl  J.  216,  28). 
rf'tin,  A.  giessen;  az  d^re^im,  ich  giesse;  rttim,  ich  goss;  (ancfa 

nürit)  :  giesse,  Imp.  ber^  (J.  216). 
li^,  Z.  halbgar. 

zajjr,  M.  Z.  Alaun;  np.  zltg;  ar.       (J.  218). 
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i4wt',  M.  G.  oaltaiftluger  Boden;  np.  zamln,  (diese  offenbar  richtige 

Erklämng  macht  Dict.  8.  272  h  gegohene  hinfiUlig;  das  hier 
angefuhiie  arab.  Wort  bedeutet  Landgut.  J.). 

läwä',  M.  G.  nriloiigatn;  np.  dnmAd;  Pa.  somAd;  zawA,  M.  auch 

Schweeter's  Mann  (J.  219). 
zi^'n,  H.  ver8t4^'h<<n .  <h/HMiin,  ich  vt'i'siehe;  zuniin ,  ich  verstand; 

zAnrftü,  Terstanden;  bakt  xan;  G.  sftnin  (J.  219). 
zftr,  M  Zunge  (J.  218). 

lAn,  M.  geboren;  Praes.  dezim;  Perf.  ukni;  Pari.  z4ü;  np.  zAdan; 

.1.  zAin. 

zär.  A.  Act  des  Gebärens,  di(^  Gehurt;  comp.  J.  zArä,  Kind;  P.  ziür, 
S.  hmerz,  Wehklage  (J.  218). 

Efti-,  Ch.  Act  des  Getorens;  comp.  Zi^an,  zAdeh,  np.  P.  s^. 

/.ihil,  M.  Dünger;  np.  zihl,  zibU  (J.  220). 
/.ihkeh,  M.  Pinne,  i^apola. 
ztTä'w,  A.  dünn. 
zurdäiTs.  Z.  Kofifgrind. 

zenuii ,  Z.  Knie;  (t.  zeranü;  A.  zenü'  (J.  219). 
zer&nf'dan,  G.  knien. 

wkX  Z.  6.  Mais,  ar.  Vorrat;  &  lorak  (J.  181). 
lorAk,  S.  Hagel 

sardehmA'st ,  M.  ein  bei  HAi^btdA/  vorkommender,  bis  5  Pftmd 

schwiMor  Fisch, 
lareh  kirdin,  M.  8ohreieu  dra  Esels  (vgl.  .1.  222). 
xarar,  M.  Gefahr:  nihirdan   i   com!  awösta  /.6r  zaiari  lunya,  jetzt 

den  Fhis.s  zu  passin-n  hat  viel  Gefahr;  ar.  (Jarar,  Verlust  (F.  272). 
zergetah,  M.  kleine  Wef^pc  (.1.  221 :  von  zer,  np.  zard  und  np.  kabt?) 
zen/n,  M.  Mil/,  Galle:  np.  /.anlub  (J.  221). 
zig,  zik.  M.  G.  .1.  Hauch,  Magen  (J.  222). 
zigil,  Z.  Warze:  P.  (J.  228). 
sÜeh,  M.  Ohrfeige  (J.  251). 
sal,  Z.  kleine  dünne  Baomzweige;  J.  ziL 
zUi;  Z.  Haarlocke,  np.  snlf  (J.  228). 
zegi^'f,  Gh.  aus  Rchafbxcrement  zubereitetes  BrennmateriaL 
zirk,  Ch.  Berberis;  np.  zeri?ik. 

sarf'neh  simi'neh,  G.  Regenbogen:  lit.  golden  und  silbern;  oder 

silhergestreift V  comp.  T.  zarin)i,  raye. 
zeniän,  M.  Zunge;  np.  zabüu;  G.  zuwan  (J.  224). 
zinieh,  Z.  Lade.stock. 

zi'nieh,  Z.  grosser  Mörteltrog,  wird  von  zwei  Leuten  getragen. 

zangül^  M.  kleine  Glocke;  np.  zanggüleh  (J.  225). 

zindö,  M.  lebendig;  zindü  bftn,  leben;  Sw  Ifndeh;  np.  zindeh  (J.  225). 

waak\  M.  Ehebmoh;  ar.  zinft  (J.  224). 

zunbAi^  Z.  kleine  Flöte  (np.  zambftnih,  J.). 

zinAq,  zinäqdü'n,  S.  Kinn;  P.  zanajf,  zanajjfdAn. 

isngei^  Gh.  fiUenbogen. 


Digitized  by  Google 


72       Samimm-SckiHdltt,  Bmiräge  snm  Imrdüphm  WortBokatsie, 

i&ur,  M.  rauh;  np.  zebr;  M.  zanifta  1  pi&Üeh  zbm  ah,  die  Zuqge 

der  Katze  ist  rauh  (J.  222). 
J86r,  M.  Rflir;  asm  An  Aürö  zör  raa^'süs  oh,  dor  Hüumel  ist  heute 

sehr  (stark)  bedeckt;  up.  zur  Kruft,  stark  (J.  22<S). 
zü,  M.  G.  schnell,  bald;  zu  wereh,  komme  bald;  bä  ü  zuo,  scheu; 

up.  züd  (J.  225). 
zütik,  Z.  gerüstet<?r  Mais. 
zArmiSt»  0.  brav,  tapfer  (von  starker  Faust,  J.). 
zir,  ztrek,  Z.  gesißhickt,  klug;  np.  ziring  (J.  227). 
ztq&w&',  M.  kleiner  Beiher;  weiss  und  grauer  Wassenrpgel  ndt 

lüugeu  Beinen. 
z6r,  M.  Gold;  np.  zar  (J.  220). 
7.6w,  M.  Silber;  np.  sim ;  A.  ziw  (J.  227). 
zö'deh,  A.  viel,  mehr;  up.  ziäd  (J.  227). 

iAr,  J.  Z.  Bettler;  baktr.  zÄr;  G.  Z.  Güt;  l*a.  zär;  np.  zahr  (J.  229). 

>zere^,  Z.  Reblmhu  (J.  221). 

zezü ,  G.  Igel;  Z.  züzeh,  züzik;  J.  M.  züzeh,  ziiz;  np.  jüjik  (J.  231). 
äin,  M.  G.  S.  Frau;  Se.  jenikö;  ziu  hdnftm,  ünini  hönä  (J.  31  b), 

M.  ich  nahm  eine  Frau;  auoh  ünim  ;|fötat;  up.  zan;  haktr. 

imd  (J.  280). 

JfcengahsA'ieh,  M.  grosse  Wespe;  comp*  arm.        Fliege;  np.  snrjjf, 

süreh,  roth. 
iindeh,  s.  zindü. 

'/Xir,  M.  das  Innere  des  Hauses;  drinnen;  baktr.  Jal'ra  (J.  230). 

zner,  kellnir.  o\)rn:  .1.  /.ort;  np.  zeb^. 

zeuü',  A.  Knie,  s.  />'rani. 

zeh,  8.  (lununi;  comp,  jt  dk,  zitk:  S.  zcli  j^ünah,  Tni^'acnnth  (tiimmi; 

np.  Tragacanthpflanze,  Astragalus,  gewen,  goan;  vgl.  jäjik. 
8&'niu,  G.  nehmen;  np.  sitAndin  (J.  8). 
s&trt'n,  Q.  fflegenl)ook;  Z.  s&bertn. 
s41  i  kl  dt,  M.  im  nSohsten  Jahre  (J.  288.  827). 
sftmwurtah,  M.  die  am  Halsband  eines  Windhundes  befestigte  Schlinge. 
S&n,  Z.  Mühlstein. 

sAris,  Z.  Wunde  (vgl.  ser-eisi  Kopfweh,  288  b,  J.). 
s&q,  Z.  Cr.  .1.  Wade;  ar.  (J.  233). 

sän,  A.  Hund  fl.  24«). 

Rär,  A.  kalt:  surdi.  Killte  (J.  232). 

sipli.sänek,  Z.  Scliwalbe. 

siplah,  M.  undankbar. 

separek,  Z.  Klee  (lit.  Dreiblatt);  M.  söwareh;  J.  sipareh;  np.  is> 
perik  (J.  249). 

spt,  M.  weiss;  np.  safid;  andere  Formen  smd  ispt,  septd,  isfld  (J.  285). 
sabbftwih,  Oh.  Zeigefinger;  ar.  sabbibah;  M.  musAbebah. 

.süpreh.  Z.  breiter  Ofirtel  fiir  Pistolen;  M.  sifireh. 
s6bib,  S.  Morgen;  ar.  subb  (J.  268). 

sirift,  G.  Z.  Blei;  np.  surb. 

serei\)d(,  Z.  elaeagnus  angustii'olia ;  np.  sai^ed  (J.  241). 
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mrält,  Z.  eine  Art  Baum. 

aurftt  H.  Oypresse;  np.  ssrw;  Z.  salb  (J.  244). 

sereud.  M.  Z.  grosses  Sieb  (J.  239). 

sugi'n,  A.  Esoldünger  (J.  241). 

SM,  A.  Rui;  SiiintTie  (J.  282). 

seg&wi',  M.  Ultra  vulgaris;  J.  sfk  i  iiwi. 

saläf,  M.  Gewinnst.:  iir.  suHoh  (1.  244). 

saleh.  M.  Hü.  L.  Z.  0.  gros.ser  Koil)  (J.  244). 

sal(j,  Vi.  'IVirh;  np.  istsil;^,  isfal,  'isUi)^r,  sital. 

.sinic;',  M.  (Jununi  des  Au/.erüi  Bttuiues,  «Sttrcocüllu ;  ar.  sam^'. 

simä',  A.  Tauz;  ur.  samü'. 

nsDüX  11.  Schniirbart;  ar.  sabalat;  up.  sibil;  G.  siwul  (J.  245). 
siin,  M.  Hilf;  Dp.  som  (J.  244). 

snnliiy  M.  bohren;  dasmim,  loh  bohre;  simim,  ich  bohrte;  simrAi!^, 
gebohrt  (J.  248). 

sunt,  M.  HflfUmochen;  ar.  samt,  die  Seite?  (J.  244). 
sal,  Ch.  Milz  (np.  sal  J.). 
sengbeiijt'k,  Z.  sagapeuom;  np.  (ar.)  sengblnej. 
senlr,  M.  Kissen. 

sb}ü',  M.  die  Frucht  des  äanjed  Baumes,  eSaeagnns  aognstifolia» 

dar  i  sinjü  (J.  246). 

sawat«  !).  M.  f^rosser  auf  dem  Bücken  getragener  Korb;  np.  sabad, 

Korb  (J.  234). 

snk,  M.  leicht  ;  Z.  suwuk;  np.  sabuk  (J.  242). 
sün  jrh.  M.  Z.  Masorn ;  np.  sur;|r^eh,  auch  »Scharlachtieber ;  Ch.  sur- 
;^ijeh  kawijeh  (J.  247). 

siir,  M.  roth ;  np.  .sur/:  M.  blond  (J,  24t)). 
sü6r,  M.  salzig;  np.  sür  (J.  2Ö«i). 
8üt,  M.  Zinsen;  ar.  süd. 

sü'neh,  Z.  hübsch:  Ente;  M.  Euterich  (J.  248). 
süqä'ü,  Z.  Knochen;  G.  sü;^au;  up.  ustuj^äu  (J.  243). 
saw4%  Z.  Ideine  Sciiafherde. 
sül,  A,  Schuh;  sül  i  gurjl,  Frauenschuh  (J.  248). 
802,  Z.;  haw&  süz  dftred,  es  ist  sehr  kalt;  Ut  die  Luft  hat  Brand  (np.). 
sAsiik,  Z.  kleines  Rebhuhn;  J.  snrsUrik,  oisean;  sisalik,  vautour; 
np.  BisAUk,  Badistelse. 

sl'weh,  Z.  BaumwollencapseL 

sft'tsD,  M.  brennen;  dasütöm,  ich  brenne;  sütam,  ich  brannte ^  sutAä, 
gebrannt;  np.  sdjtan;  G.  sntiAn;  K.  suzlAn  (J.  240). 

sütii'ndin,  M.  brennen,  verbrennen;  np.  snzftnidan. 
suAl  kar,  M.  Bettler:  ar.  suäl  (vgl  J.  234). 
Süseinä'r.  M.  «/rosse  Eidechse;  np, 

sn^'nd ,  M.  Eid;  süend  j|<Oärdin,  schwören;  A.  süeu;  np.  soguud 

a.  248). 
86«,  Z.  G.  F.  grün  (J.  247). 
sCm,  Z.  Stale^  Zeltstange ;  ui>.  situn  (J.  236). 
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sAsk,  Q.  amnopercÜB  giysoeoUaris;  J.  soskft,  perdriz  d'unn  pettte 
esp^ce  et  d'uno  coolenr  griae  bleaAtre;  comp.  Z.  sAsirk  (J.  242). 

s6l,  C.  Cypresse  (J.  244). 

siinb,  siinb  fsprirli  sümb),  Cb.  Ilolib".  1*.  siuibidan,  »ushöhloa  (np.). 
bahö'l,  M.  Eis:  sahol  daböteh  üw,  das  £is  schmilzt  (J.  248). 

sabnin,  G.  kaiiffn. 

sinu)  roh,  M.  Zobelthier;  Eichhöi-ncheu ?  J.  suuiür;  comp.  up.  siuiur/? 

Qp.  suiuiir. 
Sink,  M.  Brost  ;  np.  sIimIi  (J.  251). 
sing,  A.  Nagel;  J.  nnk,  pieu  ponr  la  tonte, 
sl'sreh,  H.  die  QriDe  (Tgi  «r.  ^iz^ir,  syr.  9ar^flrö,  J.). 
s{>\wr,  M.  Schatten;  J.  seibert;  comp,  si,  schwarz,  Schatten. 
H^'iileh,  M.  Süuir,  Lerche  (np.  s&r,  Affix  Ue,  Jo.  115). 
sl,  Z.  schwarz,  Schatten  (J.  249). 
si&wüneh,  Z.  Ziege ;  J.  glAwnn. 
sö'reh,  Z.  Vido  biill)ul. 

siyek,  M.  ein  Drittel;  ein  Achtel  püd,  Vide  bätmau. 
siramii'z.  L.  .1.  liiene. 

8lqd,\  Maz.  Eute;  Melgunot',  Hikä,  DM(j.  XXII,  214;  (russ.  sawka 
ElBente). 

86),  A.  dfizmes  Eisenblech  auf  welchem  Brod  gebackeo  wird;  np. 

s&J  (J.  250). 
sö^^al,  A.  Jungen  Laium  (J.  237). 
sf;jrorik.  A.  SUchclscbwein ;  np.  sl;jn!ir  (J.  250). 
^äek,  Z.  geschabte,  oder  m  kleinen  Stäcken  geriebene  äeiie;  J. 

suppositoire  savonneux. 
sahi'u,  Z.  die  horizonfab^  Stange  «inei  Wage;  M.  s^hen  (J.  267). 
Hx,  M.  ßergsi)it>ze,  Horn  (J.  252). 

^ärehzä ,  M.  Führer;  uj).  sab  räh.  M.  sarA,  Säreb,  die  Haiiptstrasse, 
grosser  Weg,  Chaussee?  comp.  J.  sanizä,  homuie  pratique, 
expert  (J.  252). 

UX  M.  Hochzeit;  np.  sädi.'Fest  (J.  254). 

H't  kirdin,  H.  heurathen. 

Sfthmag6s,  Bienenkönigin  (np.). 

Sär,  G.  Stadt;  np.  sehr  (J.  252). 

^ay^ti,  G.  Zeugniss,  Bezeugung;  ar.  &eh&det  (J.  265). 

säilifan.  M.  Hochzeit;  np.  ss\di. 

sabnini,  M.  Thau;  G.  sönim ;  S,  siwniiu ;  np.  sabuani  (J.  254). 

^abek,  Z.  Ainulet ,  Talisman ,  gewöhnlich  eine  schwarze  Steinperle 
oder  Kugel ,  um  den  Hals  getragen ,  um  böse  Träume  zu.  yer- 
hiudem;  M.  saweh  (np.  i>abah,  vgl.  DMG.  81,  492.  J.). 

Satal,  Z.  nobel,  gut,  brav. 

Sat&'w,  Z.  nnregehnässig  bewSssert  (Land):  Ton  ar.  Sa(,  Ueber- 
scfawemmmig? 

Sit],  M.  klone  junge  Pflanze,  Ableger;  J.  genne,  plante  de  ileui-s. 
fiardnow&,  M.  verbergen,  begiaben;  Praes.  de&tonowA;  Peil  äard- 
mdwft;  Part  Wikwk  (J.  dOO). 
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&arr,  M.  Krieg;  ar.  larr,  Bosheit  (J.  255). 

iäfiiS,  Z.  der  niittlere  Tag  der  vierzig  Winiertage  (^bleh  i  zemistftn). 
sisband,  Z.  Mitte  des  Rückgrates. 

sus,  Ch.  8.  Luiige;  Pa.  sus;  P.  Su§  (J.  264). 

^ahid,  suhidi.  A.  durstig,  DurNt  ;  anderer  Ausdruck  nicht  bekuout. 

sigär,  A.  das  Wild:  np.  Mkar,  Jagd,  Wild  (J.  250). 

sikesüin ,  M.  brechen;  'duskenini ,  ich  breche;  sikändiui,  ich  brach; 
sikäü  ge])rocheii;  up.  sikcstan  (J.  259). 

kakiir.  M.  Zucker;  ii\U"  der  weisse  Zucker  wird  so  von  den  M. 
genannt :  der  braune  Zucker  heisst  sakar  i  Mazauderäoi,  obwohl 
schon  seit  vielen  Jahren  kein  Zucker  in  Mäzauderän  &briztrt 
wird  (J.  259). 

iMt,  Z.  O.  müde  (J.  253). 

&ik  lAibün,  M.  zweifefai;  ar.  fcitt  (J.  258). 

Hkä'ndin,  M.  brechen;  de&köniro,  ich  hredie  (den  Stock);  sikändim, 
ich  brach;  sikendräft,  gebrochen;  comp.  ItikestaD;  np.  i&kandan, 

Mkastan  (J.  259). 
Sakf  M.  G.  zwei  Jahre  altes  .Schaf:  nj).  sisäk. 

tson;  G.  ^ewär;  np.  ^elwär  (J.  261). 
sali  n,  M.  hinken:  Praes.  de^alim;  Perf.  salini;  Part,  saüü;  P.  salidan. 
slö  \vä,  M.  Schnee  und  Hegen  zusauuuen ;  J.  l^ellüä,  eau  de  neige. 
lellA'q,  M.  Fusstritt  (ar,). 

Ifllltah,  Z.  em  liederliches  Frauenzimmer;  J.  ar.  selltah  (J.  244). 
ÜemS^reh,  M.  Z.  Führstange  des  Pfluges;  Z.  auch  dastadmn. 
iimdlah,  M.  Pflanze  deren  Same  Büffeln  gegeben  wird  (np.  Sal;«m, 

^anda;^  Rübo  J.  260). 
sem^trbä'l,  Z.  L.  Mauerschwalbe  (d.  L  Schwert Hügler,  np.  bäl,  J.). 
iemS^'d,  Z.  eine  kleine  llöte;  Bochsbauni;  Ma/..  Buchsbaum  (J.  261). 
lem^Al,  M.  lange  Flöte;  comp.  Sem^d;  J.  chalumeau  de  bois 

courbe ;  rameau  de  buis. 
^euL^emeh,  Z.  Fledermaus;  G.  Schmetterling, 
sam,  G.  Licht,  Kerze:  ar.  ^am*  (J.  262). 

k^m&ni,  A.  wohlriechende  Melone;  ar.  saomiam ;  J.  samamük. 

lini'l,  M.  Gemüse  (J.  267). 

&eiig,  Z.  Gemüse  (np.  Img,  J.). 

ünAwiid,  M.  Aökerhmd,  Acker;  auch  j|6  1  ÜnAwird. 

Iftr,  A.  SBM;  11  &lr  (J.  268). 

Ift,  M.  Weidenzweige  fÜr  Körbe. 

löq,  M.  Z.  G.  ein  von  Weitem  gesehenes  Licht;  Z.  süq  zadin, 

Leuchten  aus  der  Perne;  .T.  264  reflet  etc. 

hien,  M.  Fusstapfen;  Z.  J.  265  ?;ün;  M.  Narbe. 

sü'Seb,  M.Glas;  np.  siseh;  comp.  Hehr.  s^'S,  säyis,  Marmor;  Marmor- 
platten  werden  für  Fenster  gebraucht  und  auch  ^üseh  genannt 
(J.  264). 

lutt,  M.  Wassermelone  (J.  258). 

Iüt6k,  Z.  Idmne  atis  Thon  gemachte  Pfeife,  Flöte,  Kinderspiebseug ; 
np.  sütek;  i  dddek. 
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siir,  7t.  kmnk:  Kameldoni,  (curoxylon  ?). 

^ü'&tin,  M.  wasohen;  desöm,  ich  wasche;  siLstim,  ich  wusch;  ^r4ä, 

jjpwaschen ;  np.  Sustan ;  G.  sürin  (J.  264). 
sül,  Z.  Sack;  comp,  .luwäl,  jul,  iip.  CT.  133). 

^ewti,  /.  eiup  uin  den  Wcinstock  .sich  windende  l*Han/.e,  nach  der 
Hf'srlireibnn^^  Windf.  ('onvolvuhis;  .1.  siw,  pied  de  vigue  (J.  2Ö8). 
Sil,  (i.  Mann,  iL\or;  np.  «ohiu'  (.).  2ti2l. 
Sü&n,  M.  Schäfer;  A.  sew&n;  up.  cüpäu  (J.  258). 
Sdtt,  A.  gebmont,  verbzBimt  (J.  263).  , 
Sawaq,  G.  Morgenfrühe;  waqt  i  Sawaq,  morgenfrfih;  comp,  fidq  (J.  257). 
Sewän,  8.  §d&n. 

seneh.  Maz.  das  Wiehorn  des  Pferdes;  J.  Slln,  Sihin,  wiehern  (J.  265). 
^elim,  M.  Rübe;  0.  J.  Z.  &deiii;  Se.  sidin;  npw  ^/am  (J.  260). 
^iu,  M.  Thal;  .T.  sfw;  comp.  np.  Slh.  Abhang,  unten  fJ.  267). 
set.  M.  verrückt;  votn  Teiii'el  besessen?  ur.  ^ai^Aii,  Teolel  (up.  ^aiid4,  J.). 

Sil,  Z.  hinkend;  sal  ist  lahm  (J.  200), 

sie'liuiali,  M.  Kranich;  comp.  maz.  celik  (Melguuof)  Schnepfe. 
&elan,  M.  Kneten  (J.  261). 
SflA'ük,  VL  Leber. 
Z.  Abgrund. 

Sl'reh  gewto,  Z.  Tmgacanth  CKimmi,  Ut  Saft  (J.  226b,  7)  dor 

gewan  (ABtragaluB)  Pflanze. 
Sllü'r,  Z.  wackelig,  lose ;  z.  B.  von  einer  Ladnngf  die  nicht  fest  auf 

das  Maulthier  gebunden  ist. 
sil/i'n,  M.  Coralle;  Z.  J.  (267)  GastuiAl;  comp.  M.  ^Aili^An,  Hochzeit. 

siw,  A.  St^ck;  up.  ^üb  (.T.  257). 

solib<*t  kirdin,  M.  ausliiclu'n :  ar.  s«dibet.  (lesellschalt. 
Sahir,  M.  langsam;  au  aspä  /.or  sabir  b(^  re  dä-daroä,  dieses  Pferd 
geht  sehr  langsam  (auf  dem  Wege);  ar.  sabr,  Geduld  (J.  269). 
^obbd'ni  zu,  M.  morgens  früh,  frühmorgens;  ar.  §ub|^  (J.  269). 
9Ö^b,  8.  L.  Ba.  Morgen;  ar.  §ub^  (J.  268). 
9&hib  mfil,  M.  wohlwollend;  ar.  (J.  268.  412). 
9&ln,  G.  Seife;  t  sAhün  (J.  268). 
tel&q,  A.  1  Jahr  altes  Kameel  (vgl  dölak). 
'A.za',  M.  Glieder  des  Kürpers;  ar.        plur.      *n4w  (J.  12). 
'äbi',  M.  dunkelblau;  np.  ah!. 

'azeb,  M.  .1.  uuverheirathet^r  Mann;  ar.  'a/ch;  i*a.  hazäb ;  np.  äzab. 
'ad.ib,  M.  pudendum,  nuiliebre  et  virile  H  .  edel)  yeri,  von  ar.  adab,  J.). 
'anhar,  M.  Spciclior;  ar.  anbär,  Phir.  von  nil>r  (J.  21). 
*äqdeh,  Z.  Ma.s8;  'a<ideh  girt,  er  hat  gemessen;  ar.  'at^d,  •uqdeh,  Knoten, 
'alim,  8.  Begenbogen;  von  scfailäidien  Persern  wird  Begenbogen 

manchmal  fiemStr  i  'alt,  das  Schwert  des  Ali,  genannt 
Yiaiky  S.  Knöchel;  np.  güzak  (J.  869). 

71111%  A.  Kasserolle  (auch  im  DiaL  von  Semnan,  DMG.  32,  586). 

j'asäl,  M.  Todtenwascher ;  ar.  j'assäl  fcf.  J.  286  b). 
ferüX  M.  Hühnchen;  P.  ferök;  t  ierik  (J.  292). 
firmd'sik,  M.  ThiHne. 
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firißtA  df'b,  M.  H<)f4>;  von  np.  firistAdan. 

ffnili,  G.  viel;  terahtdr,  mehr  (J,  292). 

teni'ti,  (f.  Ueberfluss  (J.  292). 

t*'rü'tin.  (t.  VM'ikaufen;  np.  ten"i;^t«u  (J.  291). 

IV'niiji ,  A.  Bohrer  (nj).  punimh,  J.). 

üttit,  Z.  PUuderei,  Klatscherei  (J.  289). 

filtiq,  A.  Mik  (J.  288). 

UkAk,  Z,  Lfigner,  Schwindler;  M.  £61;  comp.  J.  feleh,  Christ,  At> 
menier ;  UA,  niM,  tromperie ;  firanx.  filoa ;  np.  iartb.  Betrag  (J.  294). 

fikenöh,  Z.  kleine  grfine  Zweige,  ans  welchen  Kinder  Pfeifen  machen ; 
comp.  .1.  fikln,  pfeifen. 

fan^,  M.  Laterne;  griech.  (fctvccgiov  (T.  2!>r)). 

fintlc^,  M.  Pi.stazie;  ar.  fiin<lu([,  Hasclnuss  (.1.  295). 

tindA  r.  M.  schlau;  ar.  t'aim,  Wissenschalt  (vgl.  J.  295). 

l'ü  k'  kirdin,  M.  anblasen;  np.  iVit. 

f^r  l)im,  M.  Gewohnheit,  lernen  (J.  295). 

I6r  kirdin,  M.  lehren. 

fitft'  Idrdin,  M.  pfeifen. 

q&bü;%  M.  Banmwollencapsel ;  t.  q&b  Hülse  (J.  802). 
ql^,  Z.  Adler. 

qft'ralk,  M.  Finger,  Zehen. 

qa'mik  i  gaurah,  M.  Daum. 

q&mik  1  jiÄdft,  M.  Zt'ij^'ftinger. 

<p\mik  i  nöw6,  M.  Mittel-  und  Uüigfinger. 

qü  niik  i  ckölah,  M.  kleiner  Finger. 

<|üwelti',  M.  Mittagsessen. 

qäliijeh,  M.  Kilfer. 

qälib,  M.  der  menschliche  Körper;  wird  selten  gebraucht;  or.  qt\lib, 

Form,  Hülle  (J.  804). 
qAbneqA  M.  np.  Linn,  QetOse;  PeU.  k4U?  ar.  (J.  804). 
qAq,  Zl  tioekea;  J.  qftq,  frnits  secs. 

qA'mrt,  A.  im  Wasser  wachsende  and  als  Gemfise  gegessene  Pflanze ; 

nasturtium  ? 
qäp,  G.  Knöchel;  ar.  k'ab,  cubiis  (J.  386). 
qAlS,  q^s,  M.  Riemon;  t.  (J.  305). 
qAlin^,  A.  dick;  J.  «lalin;  t.  q^lin. 
4aiu,  A.  hart;  ar.  (läymn  (vgl.  J.  305b,  8). 

qäzä'uj ,  qazänj ,  M.  (Jewinnst;  J.  qazaumiS ,  Geld;  M.  le  dA  i  tü 
8&leh  &and  qäzanj  debdl?  wie  viel  Gewinnst  hast  du  jlUurlich 
von  deinem  Dorfe?  (J.  810). 

q&mtS,  H.  Rohr;  6.  qamlS;  t.  qtoraS  (J.  804). 

qftSah,  H.  grosser  Sflsswasser  Fisdi,  wird  his  100  Pfd.  schwer,  hei 
Saädjbul&gh. 

qte,  Z.  hreitblätterige,  im  FriUyahr  als  Gemüse  gegessene,  auf  Felsen 

wachsende  Pflanze.    Rheum  ? 
qaber;'^h.  Oh.  Hippe  ft.  (iftbur^a,  .1.). 

qobü'r,  K.  Pistolentasche ;  M.  qobüli ;  Z.  qobü  1 ;  up.  qubul  (J.  30t>>. 
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(|apüt,  Z.  Mantel;  t.  qäpüt;  capotto,  capotte,  cape,  ital. ,  fraiiz., 
engl.  (J.  808). 

qaraniurk,  A.  Berberil, 
qar^ü,  kar^'ü',  A.  l^nse. 

qerqürö'dkeh,  M.  Knoi-pel,  Adamsapfel;  comp.  ar.  ;'ar/ara. 
qerüq,  A.  Adamaapfel,  Kehle;  oomp.  J.  kirt,  glougloo;  Urtik  i  nstA, 
paxtie  enfoiusfe  de  la  irnque. 

qiri^X  M.  Krabbe  (J.  887);  F.  luni^Al,  küiijAr  (np.). 

qarlÄleh,  M.  runder  Korb;  np.  gird,  nmd.~ 
qarftV,  M.  Ecke,  Kaute;  P.  karte?  (J.  308). 
qnrw&'qeh,  M.  Z.  Frosoh;  Q.  qurwAq;  F.  gurbft;^  (i  qnrlM/a, 
vgl.  J.  53  b,  12). 

qürreh,  Z.  Donner  ;  F.  quiühterft'q;  A.  qurrU  (vgL  gürin,  güriiin 

S.  308,  ;{(j9.  J.). 
qara^i',  M.  Zigeuner;  J.  (iarA2;  np,  qaiAil'. 

qur,  M.  Schniuty.,  feuchte  Erde;  J.  qur,  Erde;  oomp.  harreh,  jt'^nk. 

qinn,  M.  Russ  (J.  317). 

qurs,  M.  schwer. 

qerä  q,  M.  Ufer ;  comp,  »jarä  y. 

qur,  M.  kleine  Glocke  (ar.  qaiTiyah,  kleine  Schelle,  welche  man 
Vögebi  anbindet?  J.). 

qui'S,  A.  alle;  qurs  wahi\w,  alle  zusauuueu. 

([arbfneh,  M.  G.  Z.  grosse  Pistole;  Carabiuer  (J.  308). 

([uiqür,  M.  Knurren  des  leeren  Magens  (J.  808). 

qurqur,  Z.  die  Wachtel;  M.  knrknreh. 

qns,  M.  padendmn  mnlieiis,  vnlva;  J.  qAz:  np.  kos. 

qasw&n,  M.  Frucht  der  Pistacea  nuitica  (np.  ka/wäo,  gaswftn). 

q^r,  G.  M.  steril,  G.  von  Frauen,  M.  nur  von  Thieren;  Gh.  qa^tr, 

A.  qislr.  M.  auch  brach,  zawi  qisr,  Brachfeld;  af.  qasr,  MangeL 
qat,  M.  nie;  qat  äu  k&r-im  n&  kirduA,  80  etwas  habe  ich  nie 

gethan  fJ.  812). 
([ut,  K.  Th«nl:  ([ut  scyuini,  ein  Drittel;  J.  qa^  qit;  ar.  qa^'. 
qomiVr,  Ch.  Windel  (ar.  (iinuit,  J.). 

qaläl'n,  M.  platten,  spalten ;  Praes.  dei^alesim ;  Perf.  qalA  §tim ;  Part. 

qateSrft'ft;  andi  qattm,  deqal^im,  qal^Im,  qalStft;  J.  qalAlt&L 
qal&ü,  M.  fett»  feist;  oomp.  qäling,  kAlln  (J.  804). 
qalW,  qalftt;  M.  Festung,  Bug;  ar.  qal*a]i;  6.  qalA  (J.  814). 
qiladeb,  M.  Himdehalsband  (J.  813). 

qilneh,  M.  Pfeife ;  qalnöh  t  min  per  bekah,  stopfe  meine  Pfeife;  np. 

qalian  (J.  315). 
qftlamf'n,  S.  Pappel. 

(jalii  i,  M.  Zinn;  ar.  qal'  (J.  313).  ^ 
qullü'q,  A.  Dienst;  t.  (J.  318). 
qulahrim,  M.  eine  kurze  Lanze :  ar.  riiuh. 
qomärbii'z,  M.  unehrlich;  np.  Hazardspieler  (J.  315). 
qumqumftKeh,  M.  grosse  dickbäuchige  Eideefase;  G.  qumqumök;  J. 
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gamganiek;  np.  /nm,  qum,  groemr  irdener  Topf;  J.  qunqtuiiay 

flacon. 

qUDäjeh,  A.  ein  Jahr  ultos,  weibliches  Fohlen. 

qinjjr,  (i.  podex;  L.  qin,  kin:  Xf.  qün :  np.  küii  (J.  ;i42). 

qaiui^,  Z.  gebrochenes  Rohr  für  Matten;  comp,  qtlmis  (J.  304). 

qamtiq,  Z.  die  kleine  Röhre,  die  bei  der  Wasserpfeife  im  Wasser- 

befaBlter  steht 
qöl,  M.  Oberaim;  1  qöL 

qew/,  S.  Bebhuhn;  rgt  k&ü,  np.  kebk  (J.  344). 
qaw&,  M.  Rock:  np.  qabu  (J.  316)* 

qii)>(ja'b,  M.  Tellor;  np.  bufiq&b. 

qül.  M.  Z.  ti^f  ;   P.  kür;  np.  Volksaiisdruck ,  qül;  comp,  giir,  np. 

(Jrab:  L.  gür,  eine  Vertiefun«^'.  kleiner  See;  ob.  t.  göl?  (J.  348)« 
qöti.  A.  hils.slich :  J.  kiiti,  niauvais,  mechaat. 
qaiirik,  M.  Lütl'el;  t.  <i!isii<j  f.T.  337). 

qu'pi,  M.  Stelle  im  Sumpf  wo  mau  einsinkt  und  nicht  wieder 

heraus  kommt 
qdnd,  A.  Zucker;  np.  kand,  ar.  qand. 

kAlAn,  Z.  gro88,  fett»  dick;  J.  ;^alln;  np.  kelAn,  gross;  qAlIn,  dick 
(J.  149.  304). 

k^lhir,  8.  Ziege ;  comp.  A.  k&'wir,  Q.  kereh,  A.  kftr,  kArik  (J.  321). 

kal,  C'h.  Ylms;  A.  kel. 

käl,  A.  Melone  (J.  323). 

käsök.  S.  Lötfei;  t.  qä?;uq  (.1.  303>. 

kälä'n,  M.  Scheide  einer  Waife  (.1.  304). 

kä'üs,  M.  Stiefel,  Schuh;  käüsdarü,  lit.  Stiefehiilher,  Schuster  (np. 

k&fs,  kaws,  J.). 
kAlah,  M.  Sa&dale;  Z.  kalA^  (J.  356). 
Vkyä,  Z.  Vater;  F.  Bruder  (J.  338). 

kft'mah,  M.  weleher,  wer;  plor.  kAhA,  inteiTOg.  pron.  (J.  304). 

k&ogtr,  M.  Schaumlöffel;  6.  kefir;  np.  ke^  (J.  837). 

kA'nah,  Z.  Kamin,  Baach&ng;  np,  kendan,  graben;  TgL  kolAnek 

käsemsA'.  Z.  Nachbar. 

k&üli,  M.  Hure;  np.  kölf,  kaiili;  von  kj\buh,  Zigeuner? 

kAn».  M.  (^lelle.  Brunnen;  Kerniän.  Djiruft.  KCidbar,  Belütschistftn, 

kiihii,  imterirdisc.her  Wiussergrahen.  Canal;  np.  kän,  firube,  Mine ; 

keudiin.  graben;  J.  käni ;  ar.  ([unät:  Z.  kahni ;  A.  käueh. 
kft'ü,  M.  Rebhulm;  np.  kebk;  s.  qew;". 
kA,  M.  Stroh;  np.  kAh  (J.  321). 
kAwA'S  kirdin,  M.  wiederkäuen  (J.  349). 
kitA\  M.  Buch;  ar.  kitAb  (J.  825). 

k^pkepAker^,  Z.  kleine  Eule  (vgl  np.  kdkah,  kökuvah,  kökanak, 

Pictet,  Orig.  indo^arop.  I,  470.  J.). 
kepte,  Z.  Knoten  im  Knochen  nach  schlecht  geholtem  Bruche;  M. 

np.  Schafstall. 

kutÄn,  M.  .schlagen,  klopfen;  Praes.  dökutim;  JL^eri*.  kutAiu;  Part, 
kuträü;  np.  küftau  (j.  34 5j. 
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kepfl',  M.  Nase;  J.  kep;  np.  kup,  gup,  Mund,  Backe. 

kätau,  (i.  fallen;  J.  ketin. 

k&wir,  A.  juugts  Schaf;  (J.  322)  vgl  k6ür. 

ka£t  1,  Z.  Zelt8taog«iikDop£ 

k6;jfeh  kirdin,  IL  hosten;  J.  kü^iii;  deutsch  keuchen;  eogL  ooogh; 
M.  auch  kAjifln. 

kQ,  M.  Mädchen,  Jnngfran,  Tochter;  J.  kij$;  Maz.  tojA;  t  qiz. 
keöik,  A.  Jungfrau;  keJ^ik  gehiStteh,  heuuthsfllhiges  MSdchen;  gehi&tfeh, 
xeif  (J.  327). 

kefSeh,  A.  Löffel;  vgl.  (lau^^k;  np.  kaftah  (.T.  387). 

knr,  M.  kur,  kü'reh,  G.  Z.,  kürreh  L.,  Sohn,  Knabe,  junger  Mann; 

kur,  kor,  S.  (J.  :U7). 

kurri,  Z.  i\.  kurreh,  L.  np.,  kürt  J.  Fohlen  (J.  348  a,  6.  348b). 
klirkeh,  Z.  clitoi-is  (np.  ;^iir6hah,  jjfurösah,  J.). 

kurt.  CIj.  Kurde  (J.  :}21»'). 

kuiiüg,  Z.  Lagerplatz,  Liij^'er:  (np.  kuraug,  J.). 
kuini'zi,  M.  eine  Art  Rinu'  (J.  ;J;il). 
kuiküsm,  M.  Hloi;  t.  4111-4 Ubum  (J.  J]17j. 
karl'teh,  M.  Balken  (J.  310). 
kerjth,  M.  Belohnung;  np.  kerüyeh  (J.  331). 
kaig,  S.  Huhn;  Mas.  kirk,  kuij;  Se.  kerg;  PehL  kerg,  körg  (J.  329). 
kirmdij,  M.  Dorfbewohner,  auch  Komaden,  alle,  weläe  nicht  in  der 
Stadt  wohnen,  im  Gkgensats  su  äehristftnl  (J.  830). 

knrkuröh,  M.  Wachtel;  G.  kurkor  (vgl.  up.  karkarak,  J.). 
kerftö*^  M.  H.ise;  0.  kiwrfsk;  L.  kerö^k;  A.  kaigäh:  J.  kiwmUc; 

np.  jt'"'!?^*       Eselsohr  (vgl  haräseh). 
kor,  M.  stumpf;  G.  Z.  kul  (J.  318). 
kermut,  Z.  Schwefel;  J.  kirgut  (J.  330). 

kiii,  Z.  Spitze,  Kamm  eines  Berges;  J,  kirali ;  Z.  kirt.  kleiner  Krddamra. 
kirt.ger,  Z.  Ajijiarat,  mit  welchem  mau  kleine  Dämme  tür  Irrigation 

in  Feldern  aiiiwirlt;  kirt,  der  Kamm  des  Dammes,  bärü  (bär 

üb),  die  Seiten, 
keräpü',  Z.  Samenkopf  der  Binsen. 

kirdin,  M.  machen;  dekem,  ich  macihe;  kirdim,  ich  machte;  kiräü, 

gemacht  (J.  332). 
kelür,  A.  ein  den  Kflhen  als  Futter  gegebenes  Kom. 

kum,  A.  Hut  (J.  351). 

kirtn,  M.  kaufen;  dekirini,  ich  kaofe;  kirim,  ich  kaufte;  kir4ü, 

gekauft;  np.  ;jfartdan  (J.  331). 
kurk^S,  M.  Erd-,  Mörteltrog;  np.  gilkeS. 
kir3ing,  G.  Krabbe;  np.  ;^arceng  (.].  3"JV*). 
küreh,  G.  wo  y  (von  ku  mid  reh  Weg,  J.  344,  215). 
kurak,  G.  Becasse,   Biikhuhu;  comp.  M.  G.   kurkuieh,  kuikur, 

Wachtel;  (np.  karak,  Wachtel). 
k6reh,  G.  junge  ^iege;  A.  kftrik;  J.  kär;  arm.  kftr,  Lamm;  np. 

kahreh  (J.  321). 
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k^rmeh,   A.  aus  Scbat'excrement  zubereitetes  Breonmaterial  (np. 
kauirah,  .1.). 

kirduowä,  M.  ütt'ueu;  d^kemowa,  ich  ö&ie;  kirdmowü,  ich  öü'uete; 

kirftmowä,  geöfhei. 
lEiirtAii,  M.  Packsttttel  (J.  308). 

kerftB»  M.  Z.  Hemd;  J.  kirfts;  PehL  kerp&s,  BaQmwoUeiistMide;  npb 

kerbASi  grobes  banrnwollaieB  Zeug;  A.  gerfts  (J.  828). 
knrt,  M.  kurz;  J.  kftrt. 
keftr  s.  käügtr. 

kasbl',  M.  Geschäft;  np.  käsebt;  ar.  (cf.  J.  334). 

käi^ändt'QOwri.  M.  aiislr)schHU :  dekii^.^umowÄ,  ich  lösche  aus;  anderer 

Infinitiv  kommt  nicht  vor  (J.  301a). 
kesk  i  zunü,  S.  Knie, 
kisä'l,  S.  Hüfte. 

kizin,  M.  eine  als  Kuhfutter  dienende  Pflanze  (vgl.  kezin,  Erbsen, 
a  333,  J.). 

knStin,  11  tOdten;  Plraes.  ddkd^;  Perf.  koStim;  Part  kdhiUk  (J.  385). 
USan,  M.  ziehen,  rauchen;  np.  k^tdan  (J.  385). 

kisäl,  M.  Igel  i\<y\.  J.  337.  350a.  8). 

kuling.  M.  fieiher;  J.  kiiling. 

kol&'ü,  M.  gar,  gekoclit  :  Speise  (J.  314.  31.5). 

kelehSi'r,  G.  Z.  L.  Hiihn  ;  M.  J.  kelehVial,  .  Fehl  alk& »). 

kelekeh,  M.  Hüft*?,  Weiche  (vgl.  J.  315;. 

kilik,  Z.  G.  Finger;  kilik  tüteh,  der  kleine  l^^ger  (np.  kilik,  der 

kleine  Finger,  .1.  339). 
kel&'neh,   M.  mit  Butter  und  Zwiebeln  gebackenes  Brod  (vgl 
J.  841a,  17). 

kfl,  M.  ans  Boss,  Rebensaft  und  Butter  zubereitetes  Collyrium;  J. 
kil;  ar.  kn^L 

kelehgä'w,  Z.  Biüle,  1^4  Jahr  alt;  comp.  J.  M.  kel,  Bftffel;  P. 

kel-,  männlich;  kuleh,  männliches  Glied, 
kil.  S.  Schlüssel;  Z.  klil;  np.  klid  (J.  341). 
koligi'r,  S.  Sieb;  comp.  J.  kul,  Ijoch. 
kiM'h,  S.  Hut;  M.  kolAw;  np.  koUh  (J.  339). 

küik,  M.  Z,  Schwanz. 

kalä     M.  aus  Baumwolle  gestrickter  Schuh;  Z.  Saudale. 
kilinjik,  Z.  kleiner  Sdiwanz;  Zopf. 
Uli,  8.  kü. 

kal;fft'ii,  O.  Z.  Schild;  t.  qalq&n  (J.  158). 
kaUog,  Z.  Eniolit  dar  pistaoia  nnitica. 
kiUleh,  G.  H.  Heuschrecke;  J.  kulf. 

kulä'nin,  G.  kochen;  comp.  M«  kolAü,  Speise,  kulAndin,  kochen 
(▼gL  koltodin). 

1)  Ueber  alkft  vgl.  Olshatuen,  Zoitaehr.  Tgl.  Spnehf.  N.  F.  VI,  p  567. 
Doch  Aind  oinigo  kauk&sLscho  Kamen  des  Ilahnos  zu  erwlgao:  nwar.  ^'el^ko 
^Schiofner.  Awar.  Stud.  6.  110.    Klapproth,  Aitia  polygl.,  Attas  II.  •!.). 

Bd.  XXXVllL  6 
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kulkulö',  O.  Z.  Lerdie;  F.  knlknlAti  (TgL  nOQvSali^^  J.). 

kulAf^r,  G.  Wachtel. 

kal,  A.  Ba.  Fluss;  Ch.  käl;  Maz.  küeh,  auch  ThaL 
kelA>.düm,  Z.  8<  <iqiion:  np.  ke^duni,  kejdum. 
kulekeh,  M.  G.  Kürbiss  (vgl.  J.  323  b,  1). 

kulä'ndiu,  M.  kochen:  divkul6nim,  ich  koche;  ku'&ndim,  ich  kochte; 

kul^iii,  gekoclit,  Hpeisö;  aw  de  kolA,  das  Wasser  kocht;  A.  ki- 

l&udiu;  kell,  gekocht,  gar  (J.  314). 
kidA'neli,  M.  Kamin,  RaucMang;  von  kniAndin,  kodien?  oomp.  np. 

kAltdan,  M.  kAlAn,  graben,  kulAiMih,  Kamm;  vgl.  kftiiah  (np. 

kfltaah,  Hord,  J.). 
Irftm4<a«^  Z.  getrocknete  Buttermilch, 
kalarm,  Z.  F.  Kohl;  np.  kahim  (J.  340). 
kefal,  M.  Leder. 

kel^ä'n^eh,  A.  Müller;  J.  /.aza  ftrewänif;  t.  dairemAn^eh. 

kekerdek,  Ch.  Knorpel,  kirtkirtik,  A. 

kiuik,  A.  kurz  (J.  313). 

kamir,  G.  Vogel. 

küt&'in,  K.  zerschlagen  (J.  345). 

kAk,  Gh.  Zl^eben  des  MtindeetdimdeB;  J.  raeine. 

kfloA'n,  O.  graben;  np.  kendan;  K.  kflnln. 

kamtAr,  O.  HjrSne;  M.  kamtlAr;  np.  kaftAr  (J.  836). 

kamt,  G.  HQfte. 

kam,  G.  Mag«n;  F.  kum;  np.  §ikam. 

kunt,  M.  grosse  Eule  (J.  319). 

küneh,  Z.  Wassersclilauch  (J.  343  a,  13). 

kenü',    Z.   grosser    irdener    Topf   für   Speichern    des  Getreides, 

Mehls  u.  s.  w.  (np.  kanür,  J  ). 
kuüdür,  A.  Küibiss;  P.  kuudiiri  (J.  o43j. 

küz,  A.  abgesonderter  Baum  für  kleine  Lämmer ;  J.  ^tabk  de  bralns. 

kün,  A.  Zdt;  J.  kirn;  P.  }fiiL 

k6wi,  A.  die  Jagd;  das         &igAr  (J.  350). 

kewAreb,  A.  grosser  Korb  (J.  344). 

köneh,  M.  alt;  A.  Kleider;  np.  kohneh,  alt,  alte  Kleider  (J.  388). 

kühä'n,  Z.  Packsattel;  np.  Höoker. 
kö,  M.  Pleiaden;  Z.  kiie. 

kül,  F.  Z.  Cb.  Kücken;   kül  kirdin,  auf  d.  Rücken  tragen;  cnmp. 

Dorn's  iVbdmrahim's  Sagen,  Nr.  9.  T&t:  bekül,  auf  der  Schulter 

(np.  kül,  Schulter,  J.). 
küt4ik,  Z.  Stock,  Piiigel,  Hiebe ;  wie  deutsch  Pmgel  der  Stock  und 

die  Hiebe;  t.  (J.  345). 
k6  ür,  Z.  1  Jahr  altes  Sehaf  (J.  822) ;  vgl.  kAwir. 
kilreh  rd,  M.  kiemer  Pfad;  np.  küreh  rä,  blinder  Weg,  der  nach 

keinem  Ort  führt  (vgl  J.  347). 
kü'lkeh  zari'neh,  M.  Regenbogen;  Ut  die  goldene  SHole. 
küzel^h,  M.  nasturtium  officinale. 
kü^ik,  A.  Hand  (J.  846). 
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kA'nA,  O.  Looh;  H*  kim;  oomp.  np.  kendan,  graben;  np.  küu, 

poda  (J.  842). 
kA6äc,  a.  Z.  Stein. 

kAr,  M.  bucUig;  comp,  kromm. 
körn,  M.  krumm. 

kflfwft'n,  M.  Bogen;  np.  keman  (J.  337). 
kii^r,  M.  blind;  np.  kür  (J.  347). 

kürehdäni,  M.  Z.  Blasebalg;  np.  dam  i  köreh;  küreh,  der  Ofen 

a.  348). 

kü  yali,  S.  Hund;  küyah  pars  akarü  der  Himd  bellt  ;  knyah  dülah 
akarü,  der  Hund  heult;  küyah  a/orumbü,  der  Hund  knurrt; 
oomp.  griech.  »<W  (soheint  ein  innerasial  Wort,  cfaines.  k'xoän, 
tibet  khji  (Gsoma  de  KMe  89)  barisoliki  buk  ^ddnlpb)  awar. 
ko'i  (Schider  40)  tabeas.  ;|fO,  tOik.  ^wi,  J.). 

küseh,  küsl',  A.  Schildkröte,  comp,  kisftl  (J.  387). 

köS,  S.  G.  F.  Z.  Schuh;  np.  kaß  (J.  350). 

k&'ftar,  S.  Taube;  M.  kötir;  A.  kewüd;  np.  kaftar,  kebdtar,  kebü- 

dar;  von  kebüd,  blau  (J.  345). 
kÄutin .  M.  fallen;   dakowuni ,  ich  falle;   kautim ,   ich  fiel;  kautü, 

geialieu;  le  aspi  kaut, 'er  fiel  vom  Pferde;  J.  kewtin  (J.  325). 
kaul,  M.  Fell,  Leder,  Haut;  comp.  engl,  caul?  (J.  338). 
ko'lekah,  M.  Sftule,  Stütze,  Balken  (J.  354). 
kü'p&,  M.  grosser  Topf  fttr  Weisen,  Wein  n.  s.  w.;  np.  köp,  küp 

(J.  345). 

\My  M.  wo;  boküe,  wobin?  le  kftd,  woher;  sp.  kn^ft  (J.  344). 
kÖKft^,  M.  BaumwoUenstaudecapsel  (J.  349). 

kAlAn,  M.  graben,  aushöhlen;  dSkölim,  ich  grabe;  köländim,  ich 
grub;  kölrAü,  gegraben:  np.  külldan:  comp,  kul,  kel,  kal,  kür, 
qiü,  kulftneh.  Loch,  Fluss,  tief,  Kamin,  Grube;  und  kun,  kän, 
kAnah,  künA,  u.  s.  w.  von  kendan  (J,  350). 

kö  kirdin,  M.  ptliickcn,  abrel^sen. 

kö'j^in,  M.  hubteu;  l'rae«.  dekö_;j<im;  Perf.  kojjjim;  Part.  kü;jriii  (J.  347). 
keh,  G.  Bans,  Kest;  Awkeh,  zu  Hause;  F.  kedeh  (J.  352). 
kl'sdi,  M.  mn  aas  Baumwolle  yerfertigter  Sack;  np.  alle  Sftdke 
(J.  858). 

kA,  M.  wer;  kd  bü,  wer  war  es?  mfll  i  kd,  wessen;  be  ktt  d&, 

wem  (J.  352). 

kM&n,  M.  ziehen;  dßkesim,  ich  ziehe;  keSAm,  ich  zog,  ke&rftA, 

gezo«7f»n ;  np.  ke^i'dan  fJ.  335). 
kiuh,  M.  Herg;  np.  kiili  (J.  :^37). 

kSmär,  S.  Kücken,  Felsen;  kemarband  Gürtel;  np.  kamar,  Kücken, 
Ff>ls  (J.  337). 

ki'uh,  S.  Stube;  P.  ked,  kedeh,  Haus;  in  S.  heisst  Haus  amäret; 

ar.  'amftret;  vgl.  keh  (J.  352). 
k^,  M.  Floh;  np.  kftk  (J.  352). 
kdl,  M.  aufrechtstehender  Stesm,  Grabstein  (J.  338). 
kif;  A.  Enle  (np.  kü(  X). 

6» 
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k<*,  <J.  Stroh:  np.  kuh;  comp.  pA,  pe;  rah,       (J.  321). 
ke;^ii',  (i.  iL'icli;  \\  k\xh\  pross  (.1.  362  b,  22). 
kii'd,  M.  Messer;  J.  kir;  up.  kürd. 

klaft'l,  Z.  Igel;  M.  kisal;  einige  Kurden  nannten  eine  Schildkröte 
kte&l;  8.  kdseh. 

kfleh,  L.  Ba.  ein  namentlich  im  Weeten  T<m  Penieo  gebianehtes 

Getreidemaass  (J.  354). 

gäha'n,  A.  vielleicht;  np.  gähl. 

gäsin,  M.  Ptlugeisen;  Z.  d.  gftwftsiii  (J.  'UiS). 

gfthnV,  /.  die  Sommersonnenwende,  der  längste  Tag;  comp.  J. 

i,nihiirin,  clmntjnr. 

gawdäneh,  Z.  ein  dun  Kühen  ah>  Futter  dienendes  Korn;  s.  ulü- 

feh  (np.). 

güii  kirdiu ,  M.  Ci.  copuliLiu;  up.  gädiui,  gfttdan,  gfthidau  (J.  356). 
gft'Areh,  A.  gerü',  M.  Gurgel,  Kehle  (J.  368). 
gft,  M.  Kuh;  np.  gäw  (J.  355). 
gAmdrfk,  G.  KÜfer;  Z.  gaznhik. 

gap      dAn,  M.  auslachen ;  gapf  p6  dadam»  ich  lache  ans  (np.  gap, 

Scherzworte,  vgl.  J.  357  a,  12). 
gabbalek,  Ch   VW/.,  Champignon;  t  göbelek  (J.  367). 
gup,  G.  Backe;  .1.  kep;  np.  kup. 
gadf^k,  Z.  /usaiiimeu  (J.  365). 
gerii ,  s.  gäüreh. 

gur&'b,  Z.  Hühnerauge  (im  Zohen). 

gord,  S.  bebautes  Feld;  im  äüdeu  von  Kerman,  gard,  gart;  deutsch 
Garten. 

gdneh,  A.  grindig;  J.  gir,  gale. 
gir,  A.  gross;  J.  gros,  pesant,  gxand. 

girtin,  A.  greifen;  as  deguim,  ich  greife;  migut  (girtim)  ich  griff; 

M.  girtin,  greifen;  degirim,  girtim;  gir&ü  gegriffen;  G.  mlrfttm, 

ich  greife;  K.  giruyin;  girim,  ich  greife  (J.  359). 
gnr^ileh,  M.  Niere,  auch  gor^wSleh;  Z.  gnrdaleh;  G.  A.  gur6ik; 

np.  gurdeh  (J.  359). 
guriik  (Kurden  bei  Qüciäu)  Olir. 
girdeh,  M.  Z.  G.  eine  Art  Reis,  rund  (J.  359). 
gerä'n,  M.  wandeln,  gehen;  degerAim,  ich  gehe;  gerftm,  ich  ging; 

gerftü,  gefangen ;  J.  gerftn,  gerf&u ;  np.  gerdldan,  ge^tin  (J.  858). 
gertAn,  M.  wmnen;  d^girto,  ich  weine;  girtAm,  ich  weinto;  girttA 

geweint;  J.  girlAn  (J.  361  b). 
girmagirim  kirdin,  M.  donnern  (vgl.  np.  ^'unmb,  joinmbah,  J.). 
gerAnowA,  M.  umkehren;  degerömöwa,  ich  kehre  um;  gen\m6wä, 

ich  kehrte  um;  geruwöwä,  umgekehrt;  np.  gerdldan  (J.  361). 
gur,  A.  Wolf;  iip.  giu"g  (.1.  ;J()8). 
güi'peh,  M.  Kater;  up.  gurbeh,  Katze  (J.  358). 
girfA  n,  M.  G.  Tasche, 
gnrgi'r,  G.  gi-osses  Sieb;  comi).  S.  koligt'r. 
gei  wä'z,  Maz.  Spaten  (up.  guräz). 
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gnzreh,  j^nzrf,  Ch.  cino  Art  ToJ^  deren  Zvnebel,  pelAleih  genannt 
als  Gemüse  im  Frühjahr  gegessen  wird,  wie  die  (Voctifltwiebel, 

fldum,  bei  Zeudjän ;  A.  gizri  (np.  guzrah,  gazurah,  .1.). 
gestiu,  M.  beisseu;  d6  g«'/.im,  ich  beisse;  g^stim,  ich  biss;  georft  ü, 

gebissen ;  u}).  gezidan  (.T.  368). 
giiMf'h.  Z.  hungrig :  «p.  gurisiifh :  Volksaiisdmck,  gusueh  (J.  44). 
gtv,  i  tiir,  M.  eint?  Ali,  Tanuiriske ;  up.  gez,  Tamaiiske. 
gu^i'n,  M.  drücken;  Praes.  d^u^im;  Perf.  go^tm;  Part,  gii&r&tl 

(J.  864). 

gütt,  G.  alle;  J.  gt,  giSk,  gl&,  gisk. 

gi&t  wa  yek,  6.  aUe  ziuainmeD;  J.  giltek  yek,  allein,  einzig. 

genpSik,  A.  Liinge,  Leber  (.1.  363  a,  1). 

g^kesf,  0.  jeder  (voo  ge  J.  373  b,  17  und  kes  334). 

g&W,  M.  Blatt. 

galwa'u,  M.  ein  grosser,  rother  Gallapfel,  oder  Auswuchs  der  Eiche, 

in  Pilrberei  gebraucht, 
gullä'f,  A.  I-^btteppich  (.1  339). 

galtah,  M.Spiel;  galtah  kirdiu,  hi)ielen;  J.  gilteh,  vacurme,  t^uerelle. 

gelleh;^ä'a,  Z.  Schafstall;  np.  gelleh,  Herde;  j|<än,  Haus. 

golAräh,  G.  AugapisL 

gul,  G.  Hine  (vgl  J.  864  b,  24). 

gnlö'r,  ^  nmd;  J.  gelftwer,  oorps  tpMtkpB, 

gam&'l,  Z.  Hund;  J.  gambüL 

ganim,  M.  Weizen;  np.  gandum  (.1.  366). 

g^neh,  M.  Zecke,  Wanze;  np.  keneh  (J.  367). 

gun,  M.  .T.  G.  Z.  Kode;  Pehl.  gond  (J.  366). 

gnnj,  Z.  kleine  Wespe :  gunj  i  kätereh,  gi-osse  Wespe. 

gü-'Un,  M.  Astragalus  i'tluuze;  F.  gdau;  J.  güui;  Z.  gewan;  S. 

günali ;  up.  gewen. 
gnip,  M.  Backe;  up.  kup. 

goü'n,  M.  A.  Zitee  (J.  871). 
güa  ndin,  H.  Kiiheater. 

ganrah,  M.  gross;  HftupUmg;  G.  görft;  J.  gäreh;  a%haiL  ymni 

hindftei  barra;  G.  görft. 
g6eUk,  M.  Kalb;  A.  gullük;  J.  gölik,  gölk. 

gA^rwet  keniUk,  Z.  Dachs;  lit.  Graböflfoor,  Grabgrübfr ;  .1.  kurobosk; 
G.  gurwiSeh ;  comp.  Vendidad  106.  der  wizu  Huud  (worüber 
zu  vergl.  de  Lagawde,  Annen.  Stud.  ND.  63.  Justi,  Philol.  Wochen- 
schrift 1882.  1478);  B.  wikah,  Dachs. 

gu'ju,  M.  iVIuscatnuss ;  A.  guz;  np.  güz  (J.  369). 

gü'6,  M.  Ohr;  J.  güh;  up.  guS. 

görewi',  M.  Strumpf;  A.  güreh;  Se.  jürefl;  np.  jüräb  (J.  869). 
güä'reh,  Bt  Ofarring;  np.  güSwtoeh  (J.  871). 
gö'zah,  IL  Topt;  WasMvtopf;  np.  kOieh  (J.  849). 
gAl,  M.  Z.  klaner  See;  t.  göl  (J.  370). 

gftTikX  Z.  Prudil  des  Zizjrphus  jujuba;  M.  göwiii  (J.  864  a,  3). 
gA^sUeh,  8.  Kalb;  np.  gosAleh  (yod  g&w-s&leh,  euvjlüinge  ^uh)  (J.  349). 
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gewr^  A.  Stein;  gewrhastl,  Feaerstein;  comp,  astö  (J.  337). 
j^fttiTÄn,  M.  wälzen:  degauzim,  gauzlni.  ^uzfu;  .T.  j?üz!ii. 
,^^u,  M.  sprechen  reden;  Praes.  delem,  delftf,  del6,  delöim,  delen, 
delöfin;  Perf.  gütiin;  Part,  gutrftü;  np.  goftau;  imp.  gü  (J.  367). 
gew^rs,  A.  kleine  Hirse  (J.  355). 
güözÄ  n,  M.  Rasimiesser  (J.  369). 
gänd,  K.  Dorf;  J.  gund;  P.  jond. 
gAr,  6.  Kalb;  Z.  güar  (vgl.  güölik). 
gAfiKink,  M.  EnOolifil;  np.  gdnk  (J.  869). 

gewörg.  gemtag,  A.  Ffls,  Champigiioii ;  Gh.  gabbalek;  i.  gdbdek 

(J.  367). 

gl^in,  K.  ziehen;  G.  gistin  (J.  335). 

glä  geh,  G.  überall  (von  pi  und  geh,  Ort). 

gländä'r,  Z.  Laus;  up.  j^ndÄr. 

geyah,  Z.  Magen. 

göz^r,  M.  Mohrrübe  (J.  363). 

g6']i,  M.  Schwindel^  vertigo;  np.  giji,  adj.  gij. 

göy&,  IL  Z.  Betüer;  np.  ged&  (J.  357). 

gdiStiii,  IC.  «ntommm;  degamd,  ich  komme  an;  gdiStmlA,  ich  kam 
an;  gftiStö,  aogekommen,  rdf;  mtweh  g^iitöah,  reife  FVndit 

^  (J.  372). 

gft'reh  kirdin ,  M.  drefloheo  (Kühe  worden  über  d.  Koni  getrieben) 

(J.  372). 

gisk,  A.  1  Jahr  alte  Ziege  (J.  374). 
la,  le,  M.  von,  in,  aus  (J.  374). 

leberAwf',  danini :  lekiif^,  woher  (.1.  380). 

lep^/.dä,  früher  (J.  88);  knierowa.  von  aussen  (.1.  378  a,  1). 

leblr  kirdin,  lit.  aus  dem  Gedächtuiss  machen,  vergessen  (J.  65). 

lepi^t,  yon  hmten  (ygL  J.  79);  lewaqtl,  seit  (J.  875.  484). 

lekbr,  von  unten  (J.  281);  ledür,  von  weitem  (vgl  J.  198). 

lewtodAr^  von  dort  (J.  879  b,  26);  lediUUt,  hinteiber  (J.  191). 

le  m&I  1  x^h      seinem  eigenen  Hanse. 
Ift'nik,  M.  Wiege  (J.  376). 
Iftwuk,  A.  Knabe;  J.  Uü;  Gi.  UÜcü'. 
liisü'r,  M.  eine  Art  Birne, 
läwä'z,  M.  mager  (J.  376). 
lAq,  M.  das  Hein :  comp.  M.  lüläk,  Wade. 
lAs,  M.  Dünger  von  l'terden  und  Kühen, 
l&r,  Z.  mager;  up.  lä^er  (J.  375). 

Iftft'w,  G.  Ueberachwemmung;  lit  lif  unnlltB,  4w  Waaier  (vgL 
J.  875  b,  33). 

UienAn,  U&enAneh,  Ba.  G.  L.  FnuiengemSeher;  daa  np.  andarAn, 

Innere  (wOrtL  Seite  der  Weiber). 
lAmardAn,  limardAneh,  Ba.  G.  L.  MSnnflcgemlh^er  des  np.  blnin« 

Aeussero. 

li^^f'n,  A.  Soldatenachuh ,  hoch  und  spits;  J.  bottes  ordinairee  & 
la  torque;  t. 
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leb&'d,  M.  Filz,  Filzteppich;  ar.  (T.  876). 

kt,  M.  ein  kleines  Stückchen;  lat  kirdin,  zerBtückeln,  lostrennen 

(ar.  latt,  J.). 
lutkah,  M.  lioot  ;  niss.  lodka. 
lejek,  Z.  Kopftuch  (J.  375). 

l»£6r,  le^^it,  M.  geizig,  Geiz;  Z.  lecel;  die  Bedeutung  des  Wortes 
leSer»  wdishe  J.  giebt  «ime  fiomme  devergondte",  Hb  «ugL  leoh«- 
ront,  wir  nMUMn  Kurden  unbekannt;  np.  lete,  schnuitKig. 

ledU,  H.  gern;  Iii  Tom  Henen  (J.  188a,  16). 

kirin,  A.  bedecken  (J.  377  b,  30);  vgl  Ißffth  (J.). 
li/arü',  6.  Eipgeweide,  Gedftrme;  Z.  li;'äru  ;  M.  rijjfölah. 
liurd,  G.,  Kerman,  dranssen  (von  ard,  Feld?  J.  6a,  84). 
larzln,  M.  7\iiem\  delarzim,  ich  zittere;  larstm,  ich  zitterte;  laniü, 

gezittert;  np.  larzidan  (J.  378). 

Z.  Leichnam;  np.  \i\k  (J.  375). 
li8tn»')W!\ .    M.   leckmi ;    Praes.   dolismowil ;    Perf.   listiiiowft;  Part, 

liätraiiwä;  n\).  lisidaii;  auch  M.  löstiu;  döliseh,  er  leckt;  löst- 

nowA,  geleckt  (J.  378). 
le/A^ü,  M.  Zügel;  O.  lehq&m;  A.  UwAn;  np.  leg&m  (J.  379). 
Iaq4',  Z.  Fossiritt;  np.  lagad,  lakad;  Z.  laqA  ladin,  AuneUagen 

einee  Pferdes  (J.  880). 
liq,  M.  Zweig. 

likmn,  G.  kleben  (ar.  laki*n  von  Schmuta  kleben?  J.). 

lam,  G.  Z.  Bauch. 

lamber,  Maz.  Pelikan;  Melgunoi^  Schwan.    Der  Schwan  heisst  qü. 

Ifnakii  ü.  M.  zuMlig. 

lin^'  «liui,  M.  renneu.  lauten;  lit.  Bein  ^^obeu  (J.  3öl). 
lü'sik  üwitiu,  M.  Ausschlagen  eines  Pferdes, 
lüli'k,  M.  Schienbein;  J.  lülia,  tibia;  np.  lAleh,  Böhre. 
hUft'k,  M.  Wade;  comp.  lAq,  Bein. 

lA'skali,  M.  kleiner  wenig  Farbestoff  enthaltender  GaDapfel,  Ans* 
wiidis  der  ESohe. 

lün],  S.  Rotz  (vgl  Hk). 

lnb&',  S.  Fuchs;  np.  rübäh  (J.  213). 

lew,  S.  Lippe;  G.  llw:  M.  l66;  np.  lab  (J.  379). 

lödnh.  M.  Heusehober:  np.  lödah,  grosser  Korb  in  welchem  Wein- 
trauben zu  Markt  getragen  werden  (J.  382). 

lewarä'ndin,  M.  weiden;  Praes.  delewarönim;  Per£.  larz&ndim;  Part, 
larz&ü;  np.  öarändan. 

lü'ineh,  Z.  Müller. 

lüleh,  Z.  grossse,  did^es  Bohr;  lü'lik,  A.  Mandieblnnd ;  np.  lüleh, 

BAhie  (J.  882). 
hli;if,  A.  Binie;  np.  Utjjf. 
lew«,  M.  dort  (J.  379).  ' 
law6pä'?^,  M.  nach,  danach;  J.  375:  lohpA&L 
law^k,  G.  Z.  höhseme  Schüssel,  np.  labek. 
lödeb,  Ch.  üederlioh;  aan  i  lödeh,  Hure  (ar.  lü(i?  J.). 
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l&z,  K.  von  .Siiiua,  Thuz  ;  J.  lez,  Jeu,  plalsant^rie. 

Iea4u,  M.  kochen:  l«>deiiim,  ich  koche:   leinnä,  ich  kochte:  l^nräü, 

gekocht  (wörtl.  zum  (Gar-ä^in)  bringeu,  von  man  J.  31,  vgL 

J.  383  b?). 
U'nh,  M.  hier  (J.  29  b,  23). 
It'teh,  M.  ScblamiD  (J.  882). 

Ifg^u,  ligen,  Z.  Schlamm;  np.  le]4n;  in  Kermim:  lll&n. 

1606 stin,  M.  schmecken;  l^e^ö^im,  ich  sclimeoke;  l^tii^est,  ich 

schmeckte:  Iß^ehliü,  geschmeckt;  np.  ce^idan  fvijl.  .1.  129a). 
l6d&n,   M.  schlagen  ;  Prues.  lödadiini :   Pert".  lömda;  Part.  lAdlAÖ; 

leder,  schhi^^end.  ein  Bedienter,  »Stöckelknecht  (J.  384). 
h'khrdä  n,  M.  wickehi :  Pracs.  lednlialem:  Peri.  löhaläm;  Part- lebälräü. 
IctVi'h,  M.  Decke;  np.  ar.  laluit,  lü^äl"  (J.  377),  VgL  la/ä. 
hwcr,  Z.  L.  dumm,  blüdbimiig. 
Iö;|a8tin,  A.  schlagen;  J. 
Uk,  A.  Rots  (vgl.  lün]). 
listin,  A.  spielein,  Spiel;  «omp.  Ite  (J.  884). 

m&'uin,  Q.  bleiben;  K.  minin;  np.  mändan;  M.  män\  damftnim,  ich 

bleibe;  miVni,  ich  blieb;  mi\ü,  geblieben  (J.  888). 
m&hbigl'rat4ih,  S.  Mondfinstemiss  (J.  457  b). 
mäniA',  S.  0 rossmutter :  np.  mämä  (vgl.  J.  405  b). 
märenji ,  S,  Sperling,  kleiner  Vogel :  vgl.  nialü^ik. 
mäl,  A.  M.  K.  G.  Haus,  Hol  eines  Huuseb ;  A.  wereh  mal,  komm 

lierein ;  mal  äwü  kirdiu,  M.  segnen,  Glück  wünschen ;  np.  j^äneh 

abäd  keidau  (J.  38G). 
ma'mir,  G.  Huhn;  m&mur  m&li,  Hauahohn  (J,  406). 
mteü',  6.  M.  Gallapfel;  Mas.  Eichel  (J.  386). 
mAngA'n»  G.  Kuh;  np.  mAdehgftw;  S.  m&yehgi;  Z.  mAgftw  (J.  388). 
nUÜistan,  G.  reiben;  K.  maliän;  np.  mAlidan  (J.  387). 
m&mü',  G.  L.  Onkel,  Yater^s  Bruder;  M.  mAm  (J.  402). 
mäh,  M.  Abgrund. 
m&rd,  M.  Heirath;  J.  mar,  niariage. 

mäqü'l,  M.  Häuptling  eines  Stammes:  ar.  m'jujül,  klug  (J.  402). 
mftnge§6',  M.  Mondschein;  comp,  mäng,  Mond;  Licht  (vgl 

.T.  :i88.  264). 

muug  i  cäi'dah,  M.  Vollmond;  lit.  Mond  der  vierzehn  (Tage). 

m&r  mtel',  M.  platter,  langer,  schlangmiihnlicher  Fisch,  bis  7  Pfand 

schwer;  Iii  SchlaDgenfisch;  Aal?  (np.  mär  mAhl,  J.). 
mk,  Z.  G.  J.  weiblich,  Weibchen  der  Thiere;  M.  mö  (J.  885.  410). 

m&^eh,  M.  P.  Feuerzange;  J.  mä^ik. 

m&zü'k,  Z.  steiil  (von  Frauen);  M.  m&zök;  Pa.  nAlA. 

mä'^teh,  Z.  Kopftuch  und  Schleier  der  Frauen. 

mä  ndii,  M.  müde ;  mändii  bim,  ermüdet  werden ;  np.  mändeh. 

niayen,  M.  G.  Z.  Stute ;  np.  nnidiän :  A^.  mähin  (J.  410). 

matii  1,  M.  Schild ;  .1.  mei-täl :  aram.  ma^ 

matä'\  M.  Waare:  ar.  (J.  389). 

matkub,  M.  Bohrer;  t,  matkab,  grosser  Drillbohrer;  ar.  matqap  (J.  36d). 
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mateh,  A.  Vater's  Schwester,  Tante  (J.  889). 
ma2l  r,  6.  Zwirn  snm  Nihfln. 

mi^A'al,  M.  Augenwimpern;  G.  ml^]gftn;  A.  bilAng;  Gh.  me&«h; 

J.  miiank.  m\h ;  Pa.  mujeng. 
m^ri,  M.  kleinor  mit  Blech  bedeckter  Kasten;  np. 
midbaq,  M.  Küche;  ar.  matba;^  (J.  401). 

marmüüü  k,  G.  kleine  Eidechse;  M.  marmilk  (würtl.  Köuigsbchlange, 

Basilisk  V  J.). 
mirdik,  G.  todt;  np.  murdeh  (J.  393). 
miiftwt',  IL  fitite;  np.  nim7  tibi  (J.  394). 
murmiuid,  M.  leile  (rgL  mabred  889.  J.). 
niirl'^ik,  M.  Haushnhn;  A.  miriSt;  J.  mii^ 
niirdü,  M.  todt,  Leichmtm,  Cadaver;  np.  murdeh  (.1.  394). 
mirdin,  M.  sterben;  demirim,  ich  sterbe;  mirdim,  ich  starb;  mirdn, 

gestorben;  np.  murdan  (J.  396). 
mir;ifahmir/  kirdin,  M.  schnarchen :  ^nomat. 
miramir  kirdiu,  M.  knurreu  (des  Hundes). 
niezA  (1.  M.  Auctiou:  ar.  (.1.  896). 

lue/^ir,  Z.  Turban;  M.  m6zer,  Turban  eines  Geistlichen;  Tuiban 

anderer  Personen  l^alAll. 
mftin,  M.  saugen;  Praes.  damüm;  Perl  miüm;  Part  vaahkä;  J. 

ntftln;  np.  mektdan;  G.  mriMtnin. 
ml^  IC.  Nebel;  Gi  meh;  P.  mdb  (J.  897X 
misik,  M,  Rinde. 

mu^äV,  M.  Säge;  ar.  mun^&r  (J.  399). 
niist,  M.  Faust;  np.  mn^t  (J.  398). 
musä'be^ah,  M.  Zeigetinger  ;  ar.  sabbftbeh. 
inisk.  A.  Maus;  imik  (J.  400). 

inngas,  Z.  Biene;  maqäs,  S.  Fliege;  np.  niii^fii>.  Fliege  (.). 

malüreh,  M.  langwolliger  Teppich  (ar.  matiiura,  camioliites  llaut- 
gewebe,  s.  Fleischer,  zu.  Dozy's  Supplement  30.  De  Goeje,  BibL 
Geogr.  arab.  IV,  216,  wonach  J.  891  zu  beriehtigeu,  J.). 

naaqä|t,  H.  Scheere;  ar.  maqa§  (J.  408). 

niaqAm,  M.  Geeang;  ar.  maqiin,  Mnsik;  M.  maqftm  guim,  singen 

(J.  408). 
maqnU,  A.  Scheere;  ar.  miqrA4* 
malhäm,  M.  Salbe;  ar.  marham  (J.  405). 

malö',  Z.  Heuschrecke :  np.  mala/. 

inalü',  S.  Kat/e;  Kati&e  miaut,  maiü  mü  akarü  (np.  mili,  J.). 

müeh,  S.  Bidle. 

malA  h,  M.  (leistlicher;  np.  miilä  (J.  404). 

walahwau,  G.  Schwimmer,  Matrose;  M.  J.  melewAn;  G.  nudah 

kir^,  schwimmen;  ar.  mallA^ 
mü,  Ii.  G.  Z.  Nacken;  mü  astdr,  Ut  dicknackig,  kräftiger  Mann 

(np.  gerdan  kohift);  comp.  np.  mfl,  Silale;  der  Hals  in  M.  heisst 

astü;  comp.  np.  sitän,  Sftnle;  der  Nacken  mi];  die  Gurgel  und 

Vorderhals  gerdin  (J.  404). 
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malu  ^ik,  O.  Z.  Sperling  (J.  406). 

mameh,  0.  Z.  Brüste,  mamma;  If.  mamik  (J.  405). 

mamä  r.  A.  Antilope. 

muDj,  eil.  Wespe;  Z.  gun]  (np.  inuiij ,  vgl.  J.  408). 

miudA  I ,  M.  Kind,  Jüngling,  der  Mann  bis  zum  Mannesalter ;  min* 

däl  büu  gebären;  G.  niiiiäl  (J.  406). 
mai^är,  M.  Kessel;  J.  mai^eL 

man,  Z.  Gewicht  —  1280  miflq&l  (gleich  dem  pei-s.  Mann  i  6ah). 
1  man  «  40  Sir  »  1280  misqAl;  '/i  man  »  20  8lr  »  ntm 
man;  V«         «  10  Str  »  yek  £Ärek;  Vs         ^  5  Qtr 

=  yek  panjäh;  >/i6  =  2*/»  Sir  =  yek  dwAsdah;  98 

mis.pil  =  1  Pfd.  eo^  (J.  406)  (vgl  hifteh;  J.  406). 

mü/i,  A.  Linse  (np.  m&t,  manjjü,  J.). 

mö'reh,  Z.  Feile  (vgl.  murmand). 

mv&  i  kfAh,  S.  Haiisnuius  (J.  400). 

miil  i  gord,  S.  Feldmaus;  lit.  Gartenmauö. 

müicinah,  S.  Ameise;  np.  mür^eh;  vgl  mSrü  (J.  408). 

mü'neh,  S.  Mutter. 

mßoAwht  8b  Zobeltfaier  (np.  mtaüreh  Marder,  in  einem  Vers  bei 

YnUen  Lex.  II,  812  b,  21). 
mdr,  M.  Siegel;  np.  muhr  (J.  409). 

möj,  Z.  Platane  (np.  möz,  aus  dem  Indischen,  J.). 

murtik,  M.  Baum,  deeaen  Blätter  auf  eben  ventorbene  Peraonen 

gestreut  werden  um  schnelle  Venrasnng  za  verbüten;  ooiap, 

dar  i  siti*,  Z. ;  np.  mürd,  niyrtus. 
muri  i  pi^t,  A.  Rückgrat  (np.  muhre  i  pust,  J.). 
me';ifeki;  M.  brauuviolett,  NelkeuÜEurbe ;  up.  mi;^ek,  ^eike,  2iägelcheu. 

(J.  411). 

mdwft'nl,  M.  Qastmal;  np.  mehm&ni  (J.  412). 
m6,  Z.  Schaf;  J.  meh,  mA;  A.  mtii^;  mtt*gil,  M.  Schafherde;  np. 
mt&  (und  geleh). 

mtl-&'ü,  M.  kleine  im  Waaaer  sich  befindende  Röhre  der  WasaerpfiBife; 

np.  mil  i  fib. 

ml'mik,  M.  Tante,  Vatera  Schwester;  Z.  m!mt  (J.  405). 

ml'^ekeh,  M.  Wara»,  Pinne:  von  np.  mi;^,  Nagel;  wie  im  franz.  don. 

m^ö,  M.  Weinstock,  Wachs;  up.  m6  (J.  412). 
ml'tkeh,  M.  clitoris;  wird  von  M.  beschnitten. 

mirkii .  Z.  höl/erner  Hammer  /um  Einschlagen  der  Zeltptiöcke ;  np. 

mij^küb  (J.  409  u,  5,  die  dort  gegebene  Etymologie  ist  irrig). 
m6nk,  A.  Manu;  S.  mdrd  (J.  392). 

ml  roh,  S.  Mami,  nuuritns;  M.  mM;  Pa.  mtrah  (J.  892;  die  Eonnen 
ohne  d  scheinen  die  edit  kurdisoheD,  J.). 

miz,  Urin;  miz  kirdin,  J.  miztin,  np.  ml/tan;  Pa.  gmnls;  P.  mls(J.411). 

m6rk,  M.  Kaisen .  Wiese;  Z.  mark;  in  Siüdus,  mezg;  comp,  ver- 
schiedene Gegenden  in  Persien  murgäb  oder  mury&b,  alte  Men\', 
und,  bei  Porst^polis.  Merwdast,  die  mit  Wiesen  bedeckte  Ebene ? 
Mergawer  im  büdeu  von  Urüoüah;  J.  mirk. 
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ml'eli,  Z.  Lagerplati. 

miml',  Z.  Schwester;  J.  mlnük. 

mSngü'n,  M.  Ffine;        weiblich,  g&w  (vgL  mAoglkA,  J.  388). 

m^t,  M.  Leichnam;  ai*.  maiyit  (J.  410). 

meni',  M.  Ameise;  np.  nuir,  innrroh  (v<^'l.  imirclnuh,  J.  408). 
mes,  M.  f,Tosse  Flicpf.  in«*^s  angüiii,  M.  liieoe;  J.  mys  (J.  3üy). 
niA'hüeli.  M.  kleiuo  Fliege,  Mücke. 

me  sik,  M.  Gehirn,  Mark;  A.  meil;  np.  mayz  (J.  397  b). 

medüm,  S.  Thal;  np.  medÄn,  offiier  Pktz  (J.  411). 

iiil';|fek,  O.  NaBenriiig  te  I^mmo  (d.  L  Nelke,  wie  karanfil,  Nelke 

und  Naaenring,  a.  J.  807b,  11). 
mtinit  A.  Weiiistoek;  (y^ji  in66). 
nAküU'ü,  M.  roh;  lit.  nicht  gekockt 

M.  steril;  Z.  mAaAk;  Pa.  n&zft. 
xAs&'x^  M.  krank;  np.  n&5&q  (J.  420). 

iiAVdin,  M.  schicken,  aenden;  Praes.  denöhni;  PerU  n^-dim;  Pari. 

närdrAü  (J.  451). 
DÄlIn,  M.  seufzen;  Praes.  denälim;  Peri  uäli'm;  Part,  naliü;  up. 

nÄlidan  (J.  416). 
nÄrbänd,  Z.  Ulme;  np.  närwan. 

nAn  i  ttrt,  M.  em  in  dtlnneii  Bttfckem  gebackenes  Brod;  ar.  ;|fabB 

friscbes  Brod  (J.  416). 
nAsik,  M.  dfimi;  np.  nAank  (J.  414). 
nAitrt'n,  M.  hässlich;  ilrln,  M.  hübsch;  np.  süss. 
oA,  8.  Kehle,  Gurgel,  n&m-jirkah,  S.  ich  verschhicke;  nä  Kehle,  m 
pronom,  jir      zfr  hinunter,  kah  yon  Idrdin  machen  (np.  n&i,  J.). 
nAiSl  n,  M.  kennen  (.1.  414). 
Ulis,  M.  Leichnam;  ar.  u'a^,  »Siirg. 
nüwes,  G.  krank;  np.  nä;^us  (J.  414). 

Ki^teh,  G.  Nabel,  M.  newük;  Pehl.  na  weh;  up.  uät,  Nabel,  die 

Mitte  (J.  415). 
bAw,  G.  zwiBohen,  Mitte;  np.  n&f  (J.  415). 
nAw,  G.  Name;  np.  nAm  (J.  415). 
nüdin,  G.  Schmied;  ar.  n'al,  Hofinflen  (TgL  J.  421). 
aAwügin,  G.  nnken;  nAw,  Mitte;  £igin  gehen  (J.  184). 
DäW  G.  werfen  f.T.  414). 

nA'meh,  G.  Buch;  Brief  heisst  k&^'az;  np.  Papier  (J.  416.  ;322). 
nabi'stin,  M.  verweigern  (lit.  nicht  hOren),  Praea.  nälbSm;  Perl'.  nam< 

bist;  Part,  nabistrftü  (J.  62). 
na;j<,  A.  Pflug  (np.  na/,  Pflugschar,  .1.). 
nardlwji'n,  M.  Leiter;  iip.  uardubftn  (J.  41öj. 
nisä'nin,  G.  auslöschen  (up.  uisändan,  J.). 
nisik,  M.  Linse;  P.  nisk;  Z.  nui^i  (J.  420). 

näqah,  M.  grosser,  bis  an  90  Pfd.  wiegender  im  Saft^buUigh  Flnaae 

gefandener  Fiaoh;  haiaat  im  maa.  loko. 
ii'aiäi  lediB,  M.  brftDen:  ar.  n*arah,  GebrIÜL 
niaA^  M.  Mttnae,  meniha;  ar.  nWa  (J.  421). 
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nemjl'm,  M.  Zweig  (J.  423V 

nem£iuistm,  M.  zeigen  (verb.  deaom.  v.  nomAyAn,  J.  423?) 

n'iili,  A.  Querholz  des  Spatens. 

nilk,  eil.  eine  saiuv  Pflaume  (np.). 

uüiiik,  A.  Fingernagel ;  J.  mnük. 

nawisUkn,  K.  sofareiben  (J.  425). 

nö^eh,  Q.  Erbse;  M.  J.  ntk;  np.  n&x^ 

nfteo,  G.  Junge  Kuh. 

nü,  G.  neun;  np.  noh  (J.  424). 

nü^n,  M.  Zeug,  Kleider;  ntia  i  ntstm,  ntki  i  ;|fftwA,  Sdüa&eiig, 
.    Bett  (J.  422). 
nüa',  Z.  vorn. 

nük,  M.  G.  Schnabel;  np.  nuk  (J.  425). 

nüst,  M.  Schlaf;  J,  uewist. 

nüstin,  M.  schlateu;  denüm,  ich  schlafe;  nüstim,  ich  schlief;  nüstü, 

geschlafen;  J.  uewistin. 
D^n,  M.  Bobreiben;  Praee.  denürim;  Perf.  nüstni;  Part  nüsraü; 

np.  nawiftan  (J.  425). 
nfikd,  Z,  junge  Knb;  comp,  nü,  neu;  kel,  Bulle, 
nümft',  Z.  junges,  1  J^r  altes  Pferd, 
niwä'yeh,  S.  Filz;  np.  nimad  (J.  42l3). 

nöbetöh,  M.  Fieber,  intemiittentes  Fieber;  np.  tab  i  nöbeti;  ar.  ndbet. 

nvi^%f  M.  Gebet;  J.  nimlib;  K.  ulAz;  np.  nem&z  (J.  424). 

mi(^,  M.  neu  (J.  424). 

uuhli,  Ch.  nahäli,  S.  Matraze  (J.  416). 

nihft',  G.  jetzt  (J.  426). 

nim  qut,  K.  halb;  comp,  qut  (J.  428.  812). 

nlrgä'w,  G.  junger,  bis  4  Jabre  alter  Bolle  (J.  427). 

ntiäijA'b,  G.  Einwobner. 

ndweb  iAü,  G.  Ifittemaebt  (J.  428  a,  10). 

n^  M.  drinnen;  G.  J.  näw;  Franengemftcher  werden  n6ü  genannt, 
wie  im  np.  andardn;  nifd,  andi  zwiscben,  in  der  Mitte;  comp. 

np.  nIm. 
nöwiik,  s.  nafeb. 

n^zik,  nßzf'k,  M.  last,  beinahe,  nah;  n^zik  be  hazftr  kes  bü,  es  waren 

beinahe  lOOU  Leute;  up.  nazdik  (.1.  419). 
utiw,  M.  Name;  u6w  i  tü      eh?  wie  heisst  du?  np.  nain  (J.  415). 
nimrü  demä',  Nachmittag;  nimru,  der  halbe  Tag,  Mittag;  demä, 

dimiA,  nach;  M.  nlweb  r^,  Mittag  (J.  428.  191). 
nöü  j$&w&n,  M.  Stirn;  Iii  zwischen  den  Angen  (J.  428a,  14X 
nftri,  M.  männlicb,  Zisgenbock;  J.  nirt,  nibrl  (J.  427). 
nöÄölr,  M.  das  WUd,  Jagd  (J.  418). 

neseh,  nesa,  F.Schatten;  P.  nus;  in  Tö-röm,  N.  von  Qazwin,  nnsiim; 
F.  dast-i  neseh,  dast  i  nesft ;  Täröm,  tai'ef-i  nusüm,  die  Schatten- 
st'it«%  nach  Norden  gewendete  Seite  eines  Hauses  und  Ge}jirg<^s. 
KiWintf  d.is  riithselhaft«  Wort  Destencsa  der  Karte  von  (>rt-elius 
und  Mercalor,  am  iSefldrüd,  westlich  von  Taperistau,  als  ,Nürd- 
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Mite  des  JBlbun*  erid&rt  werden?  Dom,  Caspia,  82.  Als  ich 
im  vorigen  Januar  einen  Bauern  von  den  Türiosipinen  fragte, 

warum  der  Schnee  auf  dem  gegenüber  den  Türkisminen  liegenden 
Batäugebirge,  iiuf  dessen  nrndlicheni  Abhänge  wir  una  befanden, 
so  tief  lUge,  sagte  er  ^hiin  taret'*i  niseh  ast*'  (weil  [dies]  die 
Schattenseite  ist)  (np.  nasä,  J.). 

wAleh,  M.  Schwester  (np.  j^&her,  vgl.  zaza  wäie-zä,  J.  161). 

wft'i,  a  Wmd ;  np.  bftd  (J.  82). 

Wim,  8.  Trank. 

w&ri&'n,  G.  fliegen;  np.  partdan  (J.  292). 

w&'rik,  G.  Hühnchen  (J.  292). 
wä,  G.  mit;  np.  bft  (J.  82). 

wA'tin,  G.  sprechen,  sagen;  Imperativ  bore^;  Pa.  watmün,  wä;  K. 
w&tin,  böyiS  (J.  430.  Dieses  Wort  ist  nicht  mit  gutin  (guftan) 
identisch,  sondern  ist  zend.  v^),  8.  Ztschr.  35,  404.  Ju.  83,  F). 

wü,  A.  dieser,  jener  (.1.  24  b,  1). 

wä'rin,  K.  G.  wariyin,  regnen;  np.  bäridan  (J.  34). 

w&K,  Z.  Maulwurf. 

witan,  O.  soblafen  (np.  ;^uftan?  J.). 

witft'n,  G.  liegen. 

wnta,',  M.  Plätteisen;  bind.  np.  ntü. 

wa/aW  hinä'n,  M.  aufwecken  (vgl  J.  452  a,  11.  161a,  18). 
w4^iah&,  8.  Familie;  Plur.  v.  np.  ba^eh,  Kind, 
wedwfi'  kaut  in.  M   verfolgen  (J.  195  a,  1). 

würsi,  wursigi,  M.  hungrig,  Hunger ;  M.  wursiü ;  (vgl.  gu&teh,  J.  44). 
wiri",  M.  Bilr;  Be.  hirS,  hirc ;  K.  wir^,  grau  (.1.  441). 
wergirtin,  M.  greifen;  weridftgirim,  ich  greiie;  J.  wehgirtiu  (J.  431. 301 j. 
werkaütin,  M.  hegen  (J.  431). 
wurd  kirdln,  M.  mahlen  (J.  4). 

wartn,  M.  bellen  (des  Hundes)  ;,dewari]n,  warten,  wait'A  (J.  217). 

wan,  warte,  Z.  hodi,  lioher  Grand;  bazz,  barte  (J.  44). 

waik,  Z.  Lamm;  PehL  8e.  wereb;  np.  banneb  (J.  48). 

warg,  S.  Wolf;  np.  guig. 

warzii,  S.  Bulle;  J.  wersä,  Kalb. 

warzi'r,  G.  Ackerbauer;  Pa.  warziger;  np.  bandger. 

wazä'nin,  K.  wehen;  np.  wazidan  (J.  87.  482). 

wi/,  vgl.  Im/. 

wizaq,       Frosch  (up.  wazay',  J.). 

wariyin,  vgl.  wärin. 

waris,  A.  Strick;  np.  rism&'n  (J.  481). 

wi&ah,  S.  hungrig  (vgl.  wnrst). 

wfiter.  a  Ftae  (vgl.  Skr.  TSfii?  J.). 

wetrft,  G.  bftbsob;  np.  j^tübru  (vgl  J.  811.  488a»  11). 

wie&'n,  wus&n,  G.  stehen;  J.  wisUn;  np.  istAdan,  wft  istAdan. 

westft'nin,  G.  streuen. 

we&&'nin,  G.  werfen;  ma^ina,  ich  werfe;  &wi^t,  er  warf  (eigentl. 
scbicken,  wie  lat  mitto?  vgl  J.  253;  Awi&t  von  äwitin,  J.  10>. 
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weS,  wti,  0.  htliMcli,  sdiOn,  wohl;  welni,  G.  hUbsch ;  np.  ^üs,  ;^üi-röi 
(J.  488  8|  11). 

wasnl,  Ch.  zwei  Frauen  6iii68  Mbiuim  ndnnsii        suundor  want. 

Nebenbuhlerin  (np.). 

wekl',  G.  wem. 

walg,  S.  Blatt  ;  np.  balg  (J.  55). 
wafr,  8.  Cr.  Schnee;  Fehl,  wafra;  np.  barf  (J.  45). 
wanO',  Z.  eine  Art  Uhne;  Fehl.  wan.  Baum. 
Wim,  M.  Begräbniss ;  wun  kirdin,  begraben. 
wt^hakfU,  trocken;  np.  j^o^k  (J.  446). 

win  kixdm,  M.  ▼erlieren;  r§  wm  kirdin,  Terimn,  Weg  verlieren  (J.  435). 

w6wt,  wöwf,  O.  Bnmt;  PehL  wlwak  (J.  59). 

woweb&Aleh,  G.  Wespe  (Ht  T^psa,  deoAsoh  Wespe,  mit  Affa  L 

Grammat.  S.  115?  J.). 
w6;i<istin,  A.  anzünden  (J.  298). 

waha  haikaut,  M.  zumilig:  Iii.  so  fiel  es  ans:  J.  wahA»  ainsi,  de  mfime. 

wt,  S.  G.  Weide  (salix)  (J.  On). 

wi'seh,  Z.  Wald:  np.  bi'seh  (J.  t>6). 

w6A'r,  Z.  Furt;  np.  gud^r  (J.  58). 

wliöng,  Z.  M.  grosses  Sieb,  auch  M.  böÜng  (J.  66). 

hft'rwäi,  IL  Gnxlra. 

h&wftr,  A.  M.  Z.  Geschra;  G.  bftww  (J.  454). 
h&lü,  S.  Onkd,  Mntter's  Bruder;  np.  j^Alü  (J.  149). 
hälah,  S.  Tante»  Mntter's  Schwester;  np.  ;^eli  (J.  149). 
hA'tin,  M.  kommen;  dAm,  ich  komme;  hatini,  ich  kam;  fafttAA, 
gekommen;  Tmperat.  wereh,  wenn;  A.  G.  J.  K.  hfttin  (J.  487). 
hÄ'win,  M.  Sommer:  Fehl,  h&mfn  (J.  439). 
hä^^r,  M.  SchliLs.sel ;  t.  acär. 
hä'ur,  M.  Wolke:  np.  abr  (.J.  25). 
häti  ü,  M.  Waise;  ar,  yatün  (J.  28). 
h&l'seh,  G,  soeben  (von  hft  J.  437,  und  np.  isd,  J.). 
hAwDidin,  K.  bringen;  np.  ftwurdan  (J.  23b). 
har,  G.  Esel;  np.       (J.  827). 
h&rreh,  G.  Z.  Säge;  np.  arreh,  erreh. 
hareh,  G.  M.  Thon;  K.  ;farik;  J.  herf. 
hard'seh,  G.  Hase:  S.  haiyü'l :  v«;!.  kerÄ^ik. 

har,  M.  Verbalpretix :  daröm.  ich  komme  oder  werde  kommen,  har- 
daröm,  ich  werde  sieher  kommen :  Ivedeutet  auch  maoduial  blos 
Patnruni,  hardaröm,  ich  werde  kommen.  (J.  448). 

haräwaudt>h,  M.  nur. 

bard,  hardeh,  A.  Erde;  ar.  ar4  (J.  5). 

hknaif  M.  Binie;  PehL  homod;  comp.  &mru,  amrud  (J.  442). 
hanA'n,  M.  hflUg;  np.  anin  (J.  5). 
hsKifn,  M.  Hirse;  np.  anen. 

hereh,  A.  Wolle;  .1.  hiri. 

harft'i,  Ch.  Geschrei;  A.  hawAr  (J.  6.  454). 

hasm  4'kera,  S.  er  verdaut;  ar.  ha4m  (J.  446). 
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Usy^keh,  G.  gestern;  S.  Inieh  (vgl  J.  482.  Tomaaehek,  Punir^Dial.  18). 

bas&'n,  M.  Xeiehi;  np.  isAn  (J.  8). 

hasin»  A.  Eisen;  np.  fthen  (J.  489). 
hasp,  A.  PlVrd;  np.  äsp  (J.  444). 
hasteh,  A.  Knochen  (J.  444). 
hi^,  hSs,  S.  Pflug;  np.  ;^is. 
he^ü',  M.  Weintraubt!  (J.  26). 

häfteh,  M.  das  Achtel  eines  Bütnians  =  5  iiiss.  i'iuud  (vgl.  man). 

baltmA'A,  H.  Suppe;  l^alim  (np.  ar.)  (Wasser). 

huljj^alatft'ndui,  If.  tiDflcheii;  PiraeB.  lialt-da-/alaMiiiiii;  Perf.  halim- 

XiOaU'iid;  Paart  ha^x^^^  fj«^     ^^8*  ^^7). 
balbilb&'rdin ,  M.  wühlen;  haldabl^'rim ,  ich  wllda;  haHm&A'rd,  ich 

wählte  :  halbierft'ü,  gewählt  (vgl.  .T.  50). 
hälleh,  Z.  fetter  Käse,  aus  Milch  und  Sahne  gemaeht  (np.  halyAk?  J.). 
hälö,  M.  Adler;  S.  ölüh;  J.  äleh. 

halistÄ'ndin,  M.  aufwecken;  halidestö'uiin.  ich  wecke  auf;  haliina.stä'n, 
ich  weckt«  auf:  hftli.st<>iirä  ü,  aufgeweckt  (verb.  cuu.sat.  v.  halistiin,  J.). 

halÄwisin,  M.  auf  hiuigeu  :  Praes.  haldawä  siiu ;  Perf.  halmäwasi';  Part. 
halÄwäsrä'ü;  haläwikser,  auHümgond  (J.  449). 

hilkeh,  M.  Ei  (des  Hohnes);  J.  hilik;  M.  mirl&hi  hilkeh  kird, 
daa  Huhn  hat  heute  eni  Ifii  gelegt;  Gt.  hilkeh. 

halA't,  M.  Flocht. 

halA'tin,  M.  fliehen;  Praes.  halAm;  Perl  helA'üm;  Part  halftta';  J. 

helatln  (J.  448). 
holÄkö',  M.  brach;  zewl  holakö,  braches  Feld  (.T.  272b,  12). 
hol,  8.  lioch ;  comp.  h<M,  kul ;  deutsch  Höhle,  engl.  hole, 
haljjrell  skän,  M.  gleiten;  Pi-aes.  hal-da-/eh'8kem ;  Perf.  hal^eliskä'm ; 

Part.  hal;^f'li.skä'ii  (vgl.  .T.  2861),  38.  156  b,  24). 
balasütin,  M.  reiben;  Pi*aes.  töhal-da-süni :  Perf.  tö'mhalsü;  Part. 

töhalsnr&'ü  (J.  248). 
lialistAn,  M.  anürtehen;  haldfatim,  idi  stehe  anf;  halistft'm,  ich  stand 

aof ;  haUst&'ü,  aufgestanden  (J.  444). 
balangft'tin»  M.  stolpern;  Praes.  haldengftm;  Per£  halangft'tim;  Part 

halangütü'  (J.  85  a,  21.  453). 
hahnes&'n,  M.  anschwellen,  aufschwellen;  Praes.  haldarasA'm ;  Perf. 

halmesA'm;  Pai-t.  halmesä'ü  (vgl,  np.  ftmAstdan.  .1). 
halkendiu,  M.  i-upfen;  Praes.  haldökeoim;  Pert  halimkeud;  Part 

halkeudrä  ü  ;  np.  kendau. 
haldekewi,  M.  es  geschieht,  es  flllU  vor,  von  halkötin  :  .1.  hilketln. 
halgiiiin,  M.  uutnehmeu;  halgi  rah,  benäh,  uiniw  (es)  und  bring  (es); 

richtig  behenah;  wie  im  np.  werd&r  btAr  (J.  450). 
halA'xekl,  Z.  Wiege  (vgl  np.  halftöln  Schenkel,  J.). 
halft]»  Z.  BanrnwoUenreiniger;  eine  von  Dorf  so  Dorf  wandernde 

Person  (np). 
hüa'l,  M.  Neumond;  ai'.  hil&l. 

bolä  kirdin,  G.  dreschen,  L&rm  machen,  schreien  (vgL  J.  449  b,  26). 
h4Uhal&,  M.  grosser  Llrm  (J.  449). 
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halü\  M.  0.  Pflaume»  Pfinioh;  np.  ilü,  holA  (J.  450). 

hälapalah,  G.  Anstrengung. 
huui??k,  A.  Ellenbogen  (J,  23). 
hane',  A.  Stirn  (J.  23). 

hanh.^'neh,  6.  L.  M.  Z.  aus  Haut  verfertigter  Sack;  J.  amUäii;  np. 

lienil'rdin,  G.  senden;  comp,  närdiu. 

häniki,  G.  wessen  (J.  439). 

himü,  M.  aOe;  np.  hameh  (J.  451). 

hamftlt,  M.  übentt  (J.  451  %  ult). 

handik,  M.  woug;      andek  (J.  452). 

bdndeh,  A.  dort  (yon  hin  mit  Locativ-Affix,  J.). 

heua',  Z.  Stimme  (np.  j^unyft  Melodie,  PehL  /tmAk  vend.  13,  189;  J.). 

hanilik,  Z.  fett;  wark  i  hanülk,  fettes  Lamm. 

hang,  M.  Bienenkönigin;  .T.  heng;  comp,  henglwf,  henguin,  Honig, 
hanji'r,  M.  F(M<re ;  np.  aujir;  J.  heMr  hengiil'n,  M.  Honig  (.1.  454). 
höl,  M.  8ch at stall;  gewöhnlich  eine  Höhle;  comp,  kul,  8.  hol. 
hül,  Z.  blond. 

hawa,  M.  Luft,  Wetter;  häwä  cäq  e,  das  Wetter  ist  schön;  np. 

(J.  454). 
haX  Z.  Joch. 

höeodnAwft,  M.  waben;  Ftaes.  dehtenmÄwft;  Per£  liOendinAwA; 

höendräwowä;  comp.  hünAn,  flechten  (vgl.  J.  456). 
haw^efa,  M.  Wachtel  (J.  430). 
bü'ln,  hün,  G.  Blut;  np.  ;fün  (J.  165). 

hör,  G.  M.  Z.  grosser  ans  Wolle  verfertigter  Sack  (vgL  Jehör, 

J.  122?). 

höl  di\u,  K.  Sa<|(pz,  anstrengen :  np.  höleki,  Anstrengung. 

hauli,  A.  Ch.  Hol";  t.  awll  (.1.  14»;). 

hüphüpi,  A.  Wiedehopf;  franz.  huppe  (vgl  np.  püpü,  .1.). 
'bawtr,  A.  Teig;  np.  j^aml'r  (J.  448). 
hö'wah,      Lagerplatz,  Lager  (J.  24). 
hök,  A.  Ei  (J.  458). 

hl'&tm,  G.  hinlagen;  auch  ha&tin  (J.  445). 

hInAn,  M.  weith  sein,  kosten;  Fkaes.  dfinim;  Pari  u.  a.  w.  wie 

hönAn,  bringen, 
hlw,  A.  Mond  (J.  457). 
hi'ä,  8.  morgen. 

hi'zeh,  Z.  Butterschlauch,  Haut  (.T.  147). 

hönä  u,  M.  holen,  bringen ;  Pra<*s,  dfuiini ;  Perf.  höu&m;  Part,  hönr&ü; 

heiratbuu,  Frau  nehmen:  jiu  heuäu;  J.  äuiu. 
hdU'neh,  M.  Nest  (J.  450). 
h«14k,  M.  Sieb;  iqp.  4lek. 
hM,  A.  Hüfte  (J.  146). 
yA'nzdah,  G.  elf  (J.  461). 
yA,  Z.  dies.  !  :  K.  yeh  (J.  460  a,  8). 
yatf'm,  M.  Waise,  Diener;  ar,  yatbn,  Waise  (J.  28). 
yap^kah,  M.  lieim  (türk.  J.). 
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jnaAä'n,  G.  QoU;  yazdAn  yftrit,  Adiea;  Iii  Q<M  äma  Freund  (np.). 
yu/teh,  M.  Z.  der  WaUach;  np.  äj^teh  (J.  3). 
76,  6.  G«rato;  S.  yah;  np.  J6  (J.  121). 
yAmah,  F>.  <rrobe8  baumwollenes  Zeug;  np.  jAmeh. 
yüz,  M.  ein  kleiner  Jagdhund  (np.  yüz,  J.). 
ytzdn^  A.  der  das  Joch  am  Pfluge  befesiagende  Lederriemen;  P. 
ytiif  Joch. 

GrammaUkalische  Notizen. 

Ju.  para.  61.  Das  Nomen.  INe  Pluralbildnng  geschieht  im 
M.  immer  dnrch  Ansatz  der  Endung  An;  dAr,  Baum;  dän\n,  Bllume; 
pfftii ,  Mann ;  pIÄwan ,  Mttnner.  In  anderen  Dialecten  finden  sich 
die  Endungen  ha  (np.) .  und  geh :  G.  p!&,  Mann :  plägeh,  MUnner, 
Leute;  comp.  Mundart  von  Sihna  (Sinna?)')  ädamigcd,  Menschen, 
Ju.  123. 

Ju.  para.  62.  Bildiuig  der  Casus.  Der  (ieuitiv  wird  im  M. 
mit  Hülfe  des  zwischeu  das  Nouieu  uud  das  vou  ihm  abhängige  Wort 
tretenden  BelatiYpronomenB  i  gebildet;  dieses  Pronomen  erscheint 
als  i,  1  nnd  6;  sar  1  min,  mein  Kopf;  asp  t  min,  mem  Pferd;  le 
mü  6  x^t  ™  Min  eigenes  Hans  Qsk  er  gegangen).  Das  Postfiz  rft 
llir  Da&T  nnd  AocnsatiY  wird  nidit  gebramsht 

Singularis.  Pluralis. 

du>.men,  der  Feind  duJ^men&n,  die  Feinde 

i,  i  duimen,  des  Feindes  i,  i  du>.menAn,  der  Feinde 

be,  we  du/men,  dem  Feinde  be,  we  du/menikn,  den  Feinden 

du^meuekah,  den  Feind  duzmenek^,  die  Feinde 

le  dnlbnen,  Tom  Feinde.  le  dnimente,  von  den  Feinden. 

Hier  wird  also  der  .\ccusativ  durch  Zusatz  oder  Finschiebung 
von  kali  uud  k  gebildet,  was  wir  auch  im  GüriUii  finden,  comp. 
Sfttse  29,  87,  58. 

Ja.  para  58, 16.  Das  ComparatiTaffiz  der  A^ectiva  ist  ter; 
Superiatiy  kommt  nicht  vor;  pnj!&,  Uein;  poSoktdr,  kleiner;  gia- 
Tab,  gross;  ganraht^r,  grösser. 

JlL  para.  64.  Die  Cardinalzahlwörter  sind  wie  im  Persischen 
mit  Ausnahme  der  folgenden:  2.  dü,  np.  d6;  4.  ^üär,  np.  iahär: 
5.  M.  p^n}.  np.  i^an}:  7.  M.  baut,  mit  fast  ^nittnralem  h,  np.  hilft; 
9.  nö ,  nü,  Up.  noh,  wo  man  das  auslautende  h  fast  immer 
hört:  14.  fcü&'rdeh ,  np.  ^-abA  rdah ,  gewöhnlich  iahftrdA  aus- 
gesprochen: 17.  M.  ^audeh,  np.  bafdah :  40.  np.  iehel,  gewöhn- 
lich te\  ausgesprochen;  60.  M.  §lst,  np.  ^ast;  100.  §at,  np.  §ad; 


1)  Di«'  Hauptstadt  »Ifr  pprsischen  Provinz  KnrdistAn ,  im  Norden  von 
HMOftdAn  und  Kennänschäh  heiMt  Sineudy,  gewöhnlich  su  Binna  abgok&ret. 
Sa^pnah  Ist  «in  groiMt  Dorf  swIidiMk  Hamadta  «ad  Kimiiimhih,  iwd  Stetionen 
Tom  enteren  Ort  entüenii. 

Bd.  XXX  VUL  7 
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200.  dü  $at,  das  np.  gelnrancfat  dwfst;  M.  hee&VA  dü  fdt-ü  no* 
wiä'ti  nü,  1299. 

Ordmalzahlwditer. 

1.  awal;  A.  bareh;  np.  awwal. 

2.  dAmn;  up.  döyum,  downm. 

4.  Sü&nim;  np.  6ahftnnn. 

5.  M.  pAijiim;  np.  pi^Juin. 
7.  M.  ^atnm;  np.  häftom. 

1>.  M.  nuSiim;  np.  u6hum;  G.  aüiim. 

10.  M.  (lu  yiun;  np.  dähuin. 

70.  M.  hauta'dum;  iii).  lialUi  duiii. 

80.  M.  liUiitii  dum ;  up.  lia^tü  dum. 

90.  M.  iiowä  dum :  np.  nawadum. 

100.  M.  sütAiu ;  np.  sadum. 

Ja.  para.  65.   Das  persönliche  l*ronomen  der  ersten  Person. 

Singolaris.  Plnralis. 

M .  N<nn.         amin  dmft 

Gen.  i,  t  min  i,  t  6mA 

Dai.  Ablal  le  min  le  m& 

Aociis.       amin  taiA 

Ja.  para.  66.    Fers.  Pron.  der  xweiten  Person. 

M.  Nom.  atü  dw& 

Gen.  i,  t  ta  i  angö 

DaÜT  AU.  betü  betü 

Aoc.  Itft  6wft 

J u.  para.  (»7.    Vovs.  Prou.  der  ;».  l'eison. 

M.  Nom.  hn  }\wän 

Gen.  i,  1  liw!  i,  i  äwüu 

Dativ  Abi.  be  aü,  lewi  büwün,  leftwftn 

Acc.  ftwtftn  Aw&n 

J  u.  para.  68.  Das  sul'ti^art«'  PersoualproiiorntiU  wird  im  M. 
selten  gebraucht;  M.  m,  t,  s,  man,  tau,  säu ;  ager  mälim  bü,  wemi 
mir  ein  Haus  wllre,  wenn  ich  ein  Haus  hätte;  up.  6eh  ;faberet-ö, 
was  ist  dir?  was  machst  du?  m6le^  nasud,  er  wollte  es  nicht,  es 
war  nicht  sein  Wonsoh. 

.Tu.  para.  OO.  Das  Pos.scssivjii onomcn  wird  im  M.  bezeichnet 
durch  1.  Genitiv  der  persönlichen  l'rondiiiina,  2.  Pronominalaftixe; 
diese  letzteren  sind  :  m  ,  t ,  i ,  man  ,  tan  ,  län  ;  kit^'bim ,  kite  bit, 
kitö'bi ,  kitd  bemän,  kite  beläu,  kite  bi^,  mein,  dein  u.  s.  w.  Buch ; 
mein,  unsere,  ihre  Bach,  Bfidier  wird  jedoch  im  M.  gewöhnlich 
dorch  Idtd'helaun,  kitAbekamAn  und  IdtöbekaUn  ausgedrückt,  No> 
minatiy  nnd  Acensatiy. 
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Jo.  para.  70.  Reflexivpronomen. 

amin  ;^öm,  boj^öm.      G.  iStaniln 

atd  bojifM  iStanit 

fttt  hox^  iStanil 

6in&  bo;|<ömftn  iStanmAn 

6w&  bo;|<ötän  istant&n 

ftwAn  bojjföyAn  i&UnSftn 


np.  man  ;^ö<i,  /ödem 
tu  ;^öd,  ;^ödet 

jjröd,  ;|f6demAn 
SmnA  jföd,  ;^ödeUn 
iSftn  ;|röd,  ;|födeSAn 


Jv.  para.  71.  Pronomina  demonstrativa ;  dieser,  jener,  diese, 
jene,  Plnr.  und  Sing,  ist  im  tf.  Ml;  einmal  hörte  ich,  diese  Pferde, 
ftft  aspAn,  jene  Pferde,  ftü  aspakAn  nennen,  was  vielleicht  ein 
Lrrthnm  ist 

Ja.  72.  Ptonomina  interrogativa.  M.  Seh,  was;  kftmah,  wer, 
welchfir;  klhft,  welche;  dieses  letztere  ist  np. 

Ja.  para.  78.  Pronomen  relativom.  IL  agerwä,  der,  wer, 
welcher;  Aü  pfAü  agerwA  miidAA,  der  Mann  welcher  gestorben  ist 

Ja.  para.  74.  Pronomina  indefinita;  M.  te.  Jemand;  hlC 
kes,       keiner,  nichts;  up. 


M. 


.Tu.  75.  Adverbia. 

bü  sabeb,  darum;  t  ar. 

£äk,  gut 

dlij,  beqaem. 

hasA'n,  leicht;  np.  asAn. 

le  dil,  gern;  np.  az  dil. 

bataX  vergeUieh;  ar.  bafAL 

batöbzf  ',  gezwungen. 

wah&  halkaut,  lenak&ü,  zuföUig. 

^elü'n,  ^ehi'RTi,  wie.  welcher  Art 

har  awciiideh,  nur. 

zür.  zor,  si'br. 

hendik.  wenif;;  iip.  audok. 

pßkewa,  zusammeu. 

lawepää,  danach;  Ja.  p&§e. 

le  dtr,  von  weitem. 

le  d4rewA,  draassen;  Ja.  ledfr. 

jföArawA,  unten. 

Awender,  da,  dort 

nM,  darin. 

beraitkr,  oben. 


lewf  —  Ifrab,  hie  und  da. 
le  düä  i,  hinterher, 
e'rah,  hier. 
AAlA,  jenseits. 
tA  aw^'stA,  bis  jetet 
lA'rah,  hier, 
kü'e,  wo;  np.  küj&. 
hanüji'eh,  überall;  np.  hanieh  jA. 
borilnb^r,  entgegen;  np.  berAber. 
disä  n,  nochmals, 
jjlryelc,  einmal, 
dit'ii^',  spät;  up.  deieng,  dir, 
&ürö,   heute;   dieser  Tag;  np. 
amrftz. 

dAAnA,  gestem;  Ja.  doi',  doand. 
pArskah,  voriges  Jahr;  Ja.  par. 
tawAb,  schliesslich, 
lewaqtl,  damals. 

bö5t,  warum;  np.  beh  öeh. 
are,  bell,  ja;  Ja.  ard. 


Ja.  para.  77.  Pt&positionen. 

be,  so,  Dativ.  bl,  ohne. 

tA,  bis,  sa.  ;|f  AAr,  anter. 

BlnA,  in,  innerhalb.  lAr,  innerhalb, 

le,  lA,  Ii,  la,  von,  ans,  bei,  in.  Jftr,  über. 
pAkewA,  mit 
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Bemerkung  zu  Ju.  para.  82.  Reite  181.  Das  räthselhafte 
Anhängsel  wa.  Sftmmtliche  M.  Verba  können  mit  oder  ohne  wa 
conjugirt  werden,  nur  acht  Vorba,  ;|^uh"indnowa,  drehen;  rütbünewa, 
auskleiden  (nackt  worden) ;  risauowa ,  brechen  ( vomere) ;  Sardnowa, 
verbergen  :  liöeiKlnowä,  weben  ;  ku/iindenowa,  auslöschen  ;  geränowa, 
umkehren;  listiiowa,  lecken  (kirduowfi ,  öffnen,  J.),  kommen  nur 
m  i  t  dem  Anhängsel  vor  und  werden  ohne  dasselbe  nicht  ge- 
braucht.   Das  Anhängsel  erscheint  bei  allen  Personen  und  Zeiten. 

Verba. 

1.  np.  kerdan,  machen. 

Prafleens.       M.  dekem;  G.  makarem;  8.  Akarftn 

M.  dekß :  G.  makeri ;  S.  jlkareh  (äkarö) 

M.  dekA ;  G.  makerü :  8.  Akani 

M.  dek6u ;  (t.  makerüni ;  S.  äkaiim 

M.  dekii ;  G.  makerid ;  S.  Okarid 

M.  dekon;  G.  makerlii;  &  ftkarand. 
Imperfeotiim.  M.  damkird;  S.  bimkah 

M.  dalikird;  a  bidkah 

M.  dökird;  S.  bidkah 

M.  damänkird;  S.  biniimkah 

M.  dati^nkird;  S.  bitüukah 

M.  dejänkird;  8.  bi^ünkab. 
Perfectmu.      M.  kirdim ;  G.  kerdem 

M.  kirdii ;  G.  kerdi 

M.  kird;  G.  kerd 

M.  kirdmän;  G.  kerdikm 

H.  kirdft;  G.  kerdid 

M.  kirdtAn;  G.  kefdin. 
Fatnmm.      G.  gerekmeh  bekerom  (ea  ist  mir  nOtbig,  dass  icb  tbne? 

G.  gerekteh  bekerl  [yon  tgerek,  ootbweiidig,iiOthig?) 

G.  gerek^eh  bekaru 

G.  gerekmAnin  bekai'&m 

G.  gerektäni  bekarid 

G.  gereksiii  hekarin 
Imperativua.   M.  bekah;  G.  beker  ;  8.  bikai*. 

M.  beken;  G.  bekerid. 
Partie,  perf.   M.  kiräü 
«      pra68.  M.  kiid'Ayeh. 

2.  G.  cigin,  A.  cim,  gehen;  coinp.  sudaii. 

Praesens.       G.  masim ;  A.  az  de  ^üm ;  8.  a.^an ;  K.  6iui.  Pa.  heseh 

nias!  a?;eh  ett 

mabii  asü  6iwut  hesüt 

iiia&&ii  aäim  be^Im 

maStd  a&ld  befibi 

ma&iii  afiand  ^ 
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PerfeGtum. 


G.  £igim 


S.  bi^üy&n  K.  clui  Fa»  um&dyeh. 


biSüyeh 


bisü 


bisüim 
bi§ü]d 
biSüand 
A.  beSö    S.  bOdb 


öl 

öinln 


hin 


6igld 

ImperatiTos.  6.  bilö 

3.  A.  newisln,  M.  näsln,  np.  nawi^tao,  schreiben. 


Öigin. 


Pneeens. 

A.  as  newl'sini 
tah  newl  slah 
ftü  newl'slah 
az  newi'si&m 
tan  newl'slah 
wän  newi  8iah 

Imperfectum. 


M.  denü  sim  g 
denü'bi  J 
denü'sli 
denü'sin 
denü  sin 


Perfectam. 

min  UftWl'aAnd 

tah 


denü'sin 


4« 

d 
> 


&Ü 

az 

tau 

wAn 


» 


M.  nüsim  J 

nüsit  I 

uüsl  1 

nüsimän  > 
o 

uüsitän 
nüsiyän.  » 


Impprativus. 


M.daiimü8l ;!  A.  me  de  newl'st  A.bönewlB  M.  benüsah\  Nogat  müii(M 

9  bAnnipn  j  mäniuiu. 

l'aHicipiuni  perf. 
A.nawl'8i   M.nüärä  ü,  Neg.  nanüsrit'ü. 


dat  , 
dA  . 
dam  an, 
datän  , 
dey&n 


I 


tah 
An 
a/ 
ton 
wftn 


Plusquamperl'ectiun.    A.  min  nawi'sl  bü ;  M.  iiüsi  büni ;  N^. 
näinnüsi  bü:  nat   -  nö  —  nam&n  —  natAn  —  nev&n  nüsl  bü. 

Subjunctiv.  M.  b^nüsim;  Neg.  nA  nüsim.    Hätte  ich  doch  ge- 
flcliridbai,  M.  kAlkeh  nt'ti  bftm,  bat,  bAi,  b&mftn,  häUa,  bAyän; 
htttte  ich  nicht  geechrieben,  H.  kAlkeh  namiiAst  bA;  warnm  habe 
nicht  gMcfarieben,  böj  nimnltoi. 

4.  np.  büdan. 


Praesens.        M.  dabim, 

dabei,  dabe,  dabin 

,  dabiu,  dabin. 

Imperativ.      M.  bebah,  bebin;  6.  bo;  K.  bü. 

Particip.       M.  bAyah. 

ImperfiBotiiin.  M.  dabAm;  A.  debtm* 

Perfecttun.     M.  bAm; 

A.  bAmah,  bün; 

0.  bim; 

K.  bim. 

bül 

b^  bll 

blyt 

btt 

ht 

bü,  bl 

bin 

bi 

büln 

büm,  bUn 

blyAm 

bim4n 

büin 

bütd,  btfd 

blyeh 

bitAn 

bün 

büyand,  biyand 

biyin 

bin. 

Conditiouaiis.    M.  r  A  m  ' 

);    G.  bümj  K. 

büm 

bebii 

büi 

bit 

1)  Bbomo  wto  ladaa,  Min,  wwdtn.  Im  Q.  P.  8.  Pu.  iiaeh  die  Bedontang 

von  gehen  hat,  so  wird  da»  Verhum  raftfiii.  proh»Mi,  für  worden  gobrancht.  Die 
Lwen  Mgen  Iwvri  »rd  mered  (np.  mirawed;,  li«wk  sard  raii,  das  Wetter  wird 
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CÖDditionalis.    M.  bebt;  G.  büt;    K.  büt 

bebin  büylm  büyim 
bebin  büyin  büyiu 
bebin       bün  bün 

Futurum.  M.  (1a))ini ,  dab6i ,  dabi,  dabla,  dabin,  dabin;  neg. 
natim;  np.  büdeh  b&^em,  M.  bübim. 

5.  np.  Iiastan. 

Ptaesens.    A.  hamah;   6.  ham;  K.  ham;  M.  ham;   Neg.  nim 


hail 

hö 

nl 

haiah 

hlyeh 

heyah 

niah 

häiiD 

bö'min 

beyin 

yitn 

haiid 

h6yeh 

li('>'yin 

hein 

hin 

ban 

ntn 

hanim; 

GonditionaliB.  K.  bam  b6 

hant 

hat  b« 

ban 

bei  bö 

banim 

haniän 

banf 

hatän 

bö 

ban&n 

hei&n  bd 

6,  np.  Indan;  im  S.P.  CK  Pa.  steht  dies  fOr  werden  und  gehen. 

Ptaesens.       8.  aSan  G.  mawiun  Pa.  heM 

aSt  mawl 

agalu       mawit     S.  er  gebt  heisst  aSü,  Pa.lieSftt» 
aStm         mawlm         G.  mafiü. 
aSld  mawld 
aSaud  mawin 

Imperfectam.  8.  bi^än  Imperativ.  S.  bi&4;  Pa.wet6; 

bi^üyeh  G.  be^ 

bigila;  er  geht  S. 
hihm 
bisüyld 
biSuyand. 

7.  np.  d4dan;  M.  dAn;  geben. 

Praesens.  M.  de'dam,  Neg.  nddam.  8.  hadAn 
dddei  hedeh 
dödft  hadü 


kalt,  ist  kalt  geworden.  Das  M.  rem,  ich  würde,  ist  np.  rawom.  Auch  in  Ch. 
kommon  die  Formen  mirem.  mirot,  mirim  n.  s.  w.  vor-,  z.  B.  naj^üs  mirom, 
ich  w«rd«  krank;  nftbüt  miret,  er  wird  ttchlocht;  näbät  raiX,  er  ist  schlecht 
gMioidai.  wie  im  Engl.  „Im  hm  gom  bad**;  die  btidea  letiUwu  AiudrAcke 
werden  von  Tiirkisschltlftni  fslmuieht;  aAbAt  mm  ufk  nk  bAd  aimtlB,  «»• 
braucUMT,  »chtocht. 
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PraeSMiS.  M.  (Irnii^fD,  Neg.  nödftln.    S.  hadlm 

dddan  hadid 
d^dan  hadaud. 

Participialperiectuin.  M.  dam,  dat,  däi,  di\mi\n.  datAn,  d&yAa;  negativ, 
nam  d&,  uat  dä,  ueidä,  uamAn,  iiatAn,  neyan. 

Imperfechim.  M.  damdä,  Neg.  namdadA;  S.  hemd4,  hedA,  he&dA, 
hemÜDdä,  hetündA,  he^undA. 

Imperativ.  M.  bidah,  bldan;         mö'dAh,  mft'dan;  S.  hedeh. 

Particip.  M.  dr&'ü. 

Condiiionalis.  IL  dam  d4;  N^.  nam  da  bL 
,         M.  d&  bim;  Neg.  nam  da  bL 

>>.  u  i>.  ä  III  a  d  a  n :  kommen. 
Praosfus.  S.  miui'iVHU,  ä  yeh,  ä'}ii,  ayim,  Äyid,  ä  vdiid. 
Impertectum.  S.  hü'mayaü,  bü'mÄyeh,  bü'mab,  bü'mAylm  -td  -ind. 
ImperaUv.  S.  bü  reb. 

9.  np.  ;|fArdan;  essen. 
Ptaeeena.  8.  A';|forftn,  &';|foreh,  ft'jf<nr6,    /orlm,  ft';|forld,  A';[forand. 
Imperfectom.  S.  bimjjfflli,  bidj^&h,  bi^j^&h,  bimün;(;&h,  bitfin;|f4h,  bilun;|;Ah. 
Imperatiy.  S.  bi;^or. 

1  ü.  u  p.  f  e  r  ii    t  a  u ,  verkaufen. 
Praesens.  S.  ä  linisäu  -  i  -  ii  -  im  -  id  -  and  :  M.  di'tunVsini. 
Imperfectum.  8.  bimü'herüt,  bidherüt,  bii  •  bimü'n*  bitü  u-  bi^ü'n- berät 
ImperatiT.  S.  biberüs. 

Lnperfectnm.  M.  dAmfiirüet,  dat,  dA,  dam&n,  datAn,  dejAn-furftet 
PaItiG^>.  M.  ferAtAyah. 

11.  Dp.  guftan,  sprechen. 

Praesens.  S.  Äwajän  -  i  -  ü  -  im  •  id  -  and ;  Pa.  hewajeh ;  Z.  mü&in,  sie 
sprechen. 

Imperfectum.  S.  bimwft.  bit,  jis,  bimün,  bitün,  biSiin-wA;  Pa.  umwAt 
Imperativ.  S.  biwä;  Pa.  wä. 

12.  np.  rasfdan,  ankommen. 
Praesens.  8.  ärasAn-eh  (!)  -  ü  •  im  -  f  d  -  and. 

Imperfectnm.  S.  birehsA'yAn,  birehsAyA,  biiehsAh,  birehsAylm,  id,  and. 
ImperatiT.  8.  birasA. 

13.  §Andin,  A.  senden. 

Pi-aes.  az  de  si'nim;  Perf.  mihä'udj  Part,  haiidü;  Imperat.  biSln. 

14.  Anf'n,  A.  bringen. 

Praes.  M  tinim;  oomp.  M.  ax  dd'mm;  Perl  miA  ui;  Imperat  w^'nah. 
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Ju.  para.  86.  Im  M.  steht  nach  einem  Collectivnompn  immer 
der  Pluralis :  hamn  ü/ayAn ,  allo  Aghas ;  hamii  mamleketän ,  alle 
Staaten,  und  die  Praedicate  stiiniiiL'n  immer  mit  den  Nomina. 

.Tu.  para.  SG.  M.  Der  Genitiv  wird  dmxh  i,  i,  6  gebildet; 
hf'n\  i  tu,  dein  liiiider:  bäb  i  tu,  dein  Vater;  le  mal  e  ;iföi,  aUÄ 
seinem  Hause;  ätü  qä4i  de-i  me,  ihr  seid  Qadi  unseres  Dorfes; 
bemAl-t  nöker-i  q&4i  dar61,  er  ging  in  das  Hans  des  Bienen  des 

ümschnibnng  des  GeniiiTS  durch  mfll  wie  im  np.  ist  im  M. 
mcht  gebrftnehlieh. 


Satze.  M. 
1«  da  m&'ngl  ^afer  d&. 

2.  pe  i  rä'stö  le  pö«!  &ap6  gau- 

raht^r  h. 

S.  mäng  le  astere'f  gaurahtör 
6,  le  röiö  ku^ukter. 

4.  sirk«^h-i  müfet  le  hangüin-i 

ker&  ü  ^irint^r  L 

5.  asp-f  ta'Arofi  tamft&&''i  z&'rl 

nÄken. 

6.  l^wi  al'  öteh  däpirsim. 

7.  1-ä  ü  kä'ri  ;|^ab^rl  höyah. 

8.  h6  ndik  aV4  aard  le  sar-i  min 

d4rttd. 

9.  hd^glrah  nah.) 

10.  bf'girah  bö'nah.  j 

11.  dastl  da  girfä'n*i  ^i'wl  n&. 

12.  kau§  da  pi'em  kird. 

13.  /6ni  be  dast-t  yo\^'\  dädam. 

14.  dilim  b*&ü  Juw&ni  dasüt^ 


15.  d^l  lasker-I  pädi^äh  duSvüi 

Idid. 

16.  äger  min  hSkx&  rtoi  angft' 

d'äwä  bAen. 

17.  ager  'ftqü  hwf^  da*54l>&'ü  na- 

da-kantl. 

18.  dMkni  lewenderd'  disek  bü. 


Im   Monat  $afer;  Praeposition 

wiederholt. 

Der  rechte  Fuss  ist  grösser  als 

der  linke. 

Der  Mond  ist  grösser  als  einStem, 
kleiner  als  die  Sonne. 

Geschenkter  Essig  ist  süsser  als 
gekaufter  Honig  (Sprichwort). 

Besieh  nicht  den  Mund  eines 
geschenkten  Pferdes  (Sprich- 
wort). 

Ich  werde  ihn  (von  ihm)  tragen; 

Praesens  mit  albeteh  wird  als 

Futuinni  gebraucht. 
Er  weiss  von  dein  Geschäft 
Er  giesst  ein  wenig  kaltes  Wasser 

aof  meinen  Kop£ 
Nimm  (und)  bring  es;  np.  wör 

d&r,  blär. 
Er  steckte  die  Hand  in  ihre  Tasche. 
Ich  zog  die  Schuhe  an. 
Ich  ergebe  mich  in  Gottes  Hand. 
Ich  habe  Mitleid  mit.  dem  .liing- 

ling;  lit.  mein  Hera  brannte 

um  den  Jüngling. 
Er  kämpfte  mit  des  Königs  Heer. 

np.  ager  man  knSteh  lewam,  haoBok 
d*awA  konld,  sollte  ich  getOdtet 
werden  (so)  kämpfet  ihr. 

Wftrest  da  klug  (so)  wSnt  dn 
nicht  in  den  Brunnen  gefallen. 

Er  bemerkte  (daas)  dort  ein  Dieb 
war. 
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19.  fikr-im  kird  ]jo  an  r^^'nah 

kew&'r&-m  birdüÄ. 

20.  bur-^eh  we-däst-et  dakewe 

f-tn  H. 

21.  har-rt'h  wo-diist-aiifjö  pe  kewA 

plä  11  ;^6a'  ^,in  bf'kuzin. 

22.  dilim  de-/ö&2e  döst-i  min  be. 
2  3.  äger  ämiu  dakuzi  b6-tü  ceb  ;^er. 


Sfttse  Q  und  E. 

24.  Q.  ham  toA;  K.  hamyiralL 

25.  G.      kft  ruft;  K.  Ml  kü  (t? 

26.  G.  b&yist  ftil  ber  geh  rafteh  ht.\ 

27.  K.  bäyed      dar  mftl  c  iwi'tJ 

28.  G.  bar  timäu  dab  bazä'r  uate- 

rek  bäuan. 
K.  bar  taminek  dab  ba2&  r 
nafiur  dl  rat 

29.  G.  diz  A'mah  pülek-em-el 

bard. 

K.  diz  h&t  pfAlekem  bird. 

80.  G.  tepto  ;|fAiAlc-6&diirüst 

kird  \va  ferab-eS  wurd,  9& 
A  b&w^t  ö  naw^  ket. 
K.  A^päz  ür&'k  j^äsik  wurus 
kerdü't  wa  förah  ;jfö&  rd) 
mfizfaeh  htL  häwü  6  nBxt% 
bt. 

31.  G.  wä;f  tlkeb  ü'yem  niiiil  qjiw- 
re^  ^fr-i  däVik  makeuuu  wa 
maseparene^. 
K.  wä;^tlkeb  ä'yem  mirdekeb 
le-q&wri  keh  1^  i  dAr  ken^ 

82.  G.  bw  M  mükiS  bl  fartUA 

wa  Iseh  hl6eS  niyah. 
K.  bar  ^eh  mük  däht  ferdt 

wa  Iseb  bi^  ntrut. 
33.  G.  ra;|4ikä'niin  giktih  ^lesür. 
K.  ra;|(tik&  uiiu  gisti  besür. 


Hm  AwrcfiiKAM  Worteekatae. 

Ich  ^(Mlacbtf  an  jen«'  Tage,  welche 
(kewä-rä,  welche  jeue,  uj).  Accu- 
sativ)  ich  verlebte  (passirte). 

Alles  witö  in  deine  Hand  Mit 

ist  dein. 

Alles  was  iu  eure  Hilnde  fiült> 
ob  Miinn  ob  Frau,  tödtet. 

leb  wünsche  mein  Freund  kiun«* : 
wörtl.  mein  Kcrz  verlangt  (dÄS.s) 
mein  Freund  kilnie. 

Was  ^'cwinnst  du  indem  du  Tni(^li 
todtost  y  wtirtl.  wenn  du  mich 
tödtest,  liu-  dich  was  Gutes? 

Ich  bin  hier. 

Wo  ging  er  hin? 

£r  niuss  in  das  Haus  gegangen 
sein. 

Jeder  Tümäu  bat  10,000  Mann; 
K.  diret  —  np.  däred. 

Ein  Dieb  kam  (und)  nahm  mein 
Geld;  G.  Geld-mein-er  nahm. 

Der  Koch  hat  ein  gotes  Essen 
zarecht  gemacht  und  viel  ge- 
gossen, wahrscheinlich  ist  er 
deshalb  krank  geworden;  G. 
Tiel-er  gegessen,  krank  gefSeÖlen. 

Wenn  (nn  Mann  gestorben  ist, 
so  graben  sie  ein  (irab  ((i.  sein 
(irab)  unter  einem  Baume  und 
begraben  ihn. 

Alles  was  er  besass  hat  er  ver- 
kauft und  jetzt  bat  er  nichts 
(ist  ihm  nichts);  K.  ntmt 

np.  nadäred. 
Wasche  alle  meine  Kleider. 
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84.  G.  qomii  V  är&'i  &  kMi  keh 

bä  jljtes  hai  jjffts  öiStik  6. 
K.   qomä  r   Arä  i    j\ü  keseh 
keh  b4/t  di'ret  ;^as  öi^ük 

35.  0.  üger  au  demä'  mdmaneh 

ihtemfi'l-e§  hai  keh  SQ  man- 

zil  nüraseh. 
K.  äger  au  demA'  l)t'iiiiiiin 
at«b;i  r    di'ret    au  mauzil 

DiirasiD. 

36.  G.   äger    kuiteh  bütaq^ir 

LHines  e. 
K.  a^fer  bemirt  ta<isir  ^(n  e. 

37.  G.  .se;|^.sik-mi  di  har  riiz  paii} 

man  nän  wa  iian}  man 
§er&  w  mawürd  ham  az  dili 
b6  Kw&Htk  ht. 
K.  s«';<äik  dlm  keh  har  rüi 
panj^  man  nAn  wa  paij  man 
Serft'w  ;|röA'rdlt,  nt'niiBh  lA 
ham  wnn^'  bt 

38.  O.  mswAfim  keh  saUAn  i 

BAm  iStemi  knSt  amma 
förah  hai  keh  mawASm  ka- 
Steh  M. 

K.  wllen  snltAn  i  fiOm 
kn&t  amma  ferah  kes  ha« 
(np.  hart)  keh  wlfiet  knitl*. 

39.  O.  m&taneh   hwft  r  timAn 

süäi  we  min  httm? 
K.  tawftnfn  hazär  tamm  aöb 
we  min  bttln? 

40.  6.  ^in  i  qA^  Serbet-i  ftwi 

limü  wiird  wa  dö  s&'ai 
hant  mird,  qa^I  i^ahreft  we- 

ftwl  dän. 
K.  >-in-i   q^(\{  ?pr>)*»t-i  ftw-i 
\hm\    /oflrd    wa   do  sä'al 
diUir  mird,  qä^i  zär  we- 
äwl  dL 

Ratze,  G. 

41.  lätänim  manzilün  ni'ah,  yAglt 

mehm&mm. 


Das  Hasardspiel  ist  för  Jemanden 
der  Glück  hat  (G.  der  Glück 
er  hat)  eine  gute  Sache. 

Wenn  er  zurückbleibt,  so  wird 
er  höchstwahrscheinlich  die  Sta» 
tion  nicht  erreichen. 


Wenn  er  gotödtet  wird,  so  ist  es 

seine  eigene  .Schuld. 
Stirbt  er,  so  ist  es  seine  Schuld. 

Ich  habe  eine  Person  gesehen 
die  jeden  Tag  fünf  Man  Brod 
und  fünf  Man  Wein  ass  (und 
trank)  und  doch  um  Mitter- 
nacht hungrig  war. 


Man  sagt  (sie  sagen)  dasB  der 
SnltAn  der  Türkei  sich  umge- 
bracht h&tte,  aber  viele  sagen 
dass  er  getödtet  worden  sei 
(es  ist  yiele  die  sagen). 


Kfinnt  Ihr  mir  morgen  100  Tü- 

m&n  geben? 
Gh.  metom,  ich  gebe;  np.  mlda- 

hem. 

Des  Richters  Frau  trank  Limo- 
nade und  starb  zwei  Stunden 
spftter,  der  Bichter  hatte  ae 
vergiftet. 


Ich  habe  kein  eigenes  Hans,  ich 
bin  irgendwo  Gast 


Digitized  by  Google 


108     HouUim-SekiudUr,  Beilräge  mm  kwräieekm  WorUekatM, 


42.  6ün  Hn  wn  niinä'l  i  i'meh 

az  ä'iiä  inanzilesäu  kirt^h 
l)i ,  uäca'r  änä  aüwä'r 
ümä  im. 

43.  ysi  ueh      t'weh  iaziman,  ceh 

iniikereh  ? 

44.  iseh  ferah  kä'rim  hai. 

45.  mel-i  qaliÄu-it  han? 

4ö.  j4i  zül  b&  hn  t&  sard  uewuh. 

47.  yek  sä'at  leb  ;|röräw&  guza&t. 

48.  we  ;|fMwÄ  dö  sä'at  Dim 

mahnlö. 


49.  nun  ttwä  ueh  gemä  u  miieiu 
Irali  l'weh  hi'zi  sä'at  kük 
nikarft;  AwAneb,  np.  SanlD, 
so,  comp.'  Sats  54. 


50.  6irftV  U'zim  ni  j«h  mftU^b 

ast. 

51.  8ob^  kd  hamnlit? 

52.  ;|fft'bim  ftt,  np.  /ftl)em  &'mad. 
58.  darwAMbkeh  bekllAüdarkeh 

keR  n&f. 

54.  qarft'r  i  min  Äwi'nln    ,  bar 

dö  sä'at  wesiibh  niemuhnü 
baiimizim,  nä'meb  mäwänim. 

55.  we-cuh  mel-it  hau? 

56.  imrölb80W&rmäwmD,äspekeh 

ttmA  r  böker. 

57.  1  aspö  maSaUL 

58.  qkaiSAA  &  asp-i     Sancl  mk- 

T)!).  fprab  fietüi'nan. 
60.  i  k^seh  kt      4'neb  begz&'deh 
rümi  4. 


Da  unsere  Frauen  und  Kinder 
dort  Wohnung  genommen  (ge- 
macht) hatten,  (so)  stiegen  wir 
nöthigerweise  (auch)  dort  ab 
(kamen  nieder). 

bie  brauchen  ein  Haus,  was  werden 
Sie  tbun  ? 

Jetzt  habe  ich  viel  zu  thun. 

Willst  du  f'ine  PlVnfe  rauchen? 
wörtl.  ist  dir  Wunsch  der  Pfeife? 

Bringt  den  Thee  schnell  dass  er 
nicht  kalt  werde. 

£s  ist  eine  Stunde  nach  Sonnen- 
untergang. 

Es  ist  zwei  Stunden  vor  Sonnen- 
untergang; wörtl.  .sind  2  Stun- 
den bis  Sonnenuntergang  ge- 
blieben. 

Mir  scheint  es  dass  Sie  Ihm  Ulu 
gestern  Abend  niciht  autgezogon 
haben.  Qlvi  gemAn  mirem, 
oder  min  gemfln  voM,  es 
konunt  mir  der  Glauben,  Ge- 
danke; comp.  Paradigma  des 
4.  Verb,  bei  rem). 

Ein  Licht  ist  nicht  n5thig,  es  ist 
Mondscheitt. 

Wami  stehst  du  morgens  anf  ? 

Ich  bin  schlaftig. 

Mach  die  Thür  ta  dass  keiner 

hereinkommt. 
Meine  Oewohnheit   ist  so .  jede 

Nticht  steh«'  ich  zwei  Stunden 

vor  Sonnenaufgang  auf  (und) 

lese  ein  Buch. 
Was  wünschst  du? 
Heute  werde  ich  ansreiten,  stri^le 

das  Pferd. 
Dieses  Pferd  hinkt 
Wieviel  ssgst  dn  den  Preis  dieses 

braunen  Pferdes?  AI,  heUbraon, 

fuchsfarben. 
Es  ist  sehr  mühsam. 
Wer  ist  dies?  ein  türkischer  £del- 

mann. 
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61.  ^KgerSeh  rAmt'  6  kueaik  w»-  ObwoU  er  Türke  ist»  spricht  er 

nimflewt  wa-frinaewl  wa-  sehr  gut  deatsch,  französisch 

angll'sl  ftoih  jflA  qiseh  ma-  und  engUseh  (obwoU  —  aber, 

karä.  agerj^  —  ammA). 

62.  ft'nali  £firah  8ttli6t^  kerdan.    Er  bat  viel  Beisen  gemaeht 

63.1)  {dl  gMatdi  b«kart.  Was  wirst  du  thim?  (mOohtest 

du  thnn?) 

64.  'j  garakah  b^newfsem,  bäjed    Ich  werde  schreiben,  ich  miiss 

nAmeb  nawisft.  einen  Brief  schreiben;  (ich 

möchte  schreiben). 

65.  ')  kiniik  gürukami  beuisiiii.      Ich  möchte  ein  wenig  siUeu. 


Herr  General  Houtuin-Schindler  hat  den  zahbreichen  YerdienstUi, 
die  er  bereits  um  die  Topographie,  die  Volks-  und  Spradienknnde 
Penieiis  sich  erwoiben  hat,  mit  Yorstehender  Arbeit  ein  neues 
hinsagefiigt  Die  WOrteraammhing  aus  bisher  nicht  bekannt  ge- 
wordnen Mondarten  nimmt  ausdrücklich  auf  das  nach  Jaba's  Ma- 
terialien vom  Unterzeichneten  bearbeitete  Dictionnaire  kurde-franyiais 
Bezug,  welches  durch  sie  in  reichun  Maasse  vervoUständigt  wird. 
Da  das  Studium  dieser  Wörtprsammlunf»'  dem  T^nterzeichneten  er- 
spriesslicher  zu  werden  schien,  wenn  die  Hinweisuug  auf  <lus  Dict. 
deutlicher  hervorträte ,  so  hat  er  mit  Genehmigung  der  Ivedactiou 
sich  erlaubt  überall  d;i ,  wo  Hr.  (Jeneral  H.-8ch.  die  im  Dict. 
erscheinenden  Wortformen  nicht  aniiilul,  die  l)etreffüude  Seitenzahl 
des  Dict  hinzuzufügen.  Wo  der  Yerfl  dagegen  die  Wortfonnen 
des  Dict  snfBbrt  (durch  J.  Justi,  Dictionnaire)  gekenmseiclmet), 
ist  es  unterblieben,  weil  in  diesem  Fblle  die  Auffindnng  leicht  ist 
Dnr  Leser  wird  sidi  davon  übenengen,  dass  die  HinzufÜ^ung  der 
Seitenzahl  bei  der  reichen  mundartEishan  Gliederung  des  Kurdisohen 
nicht  Überflüssig  ist,  aber  auch  davon,  dass  das  Dict.  eine  grosse 
Anzahl  von  Wört«m  in  der  That  verzeichnet,  welche  ohne  die  Hin- 
wei.suntj  auf  die  Seitenzahl  zunächst  als  fehlend  smgesehen  werden 
könnten.  Der  Unter/,  hat  sich  ausserdem  <^est4ittet ,  in  manchen 
Pillen  eine  durch  Klammem  kenntliche  ErkliU-uug  der  vom  Verf. 
üeu  beigebrachten  Wörter  zu  versuchen;  zweifelhafte  Erklärungen 
oder  blosse  Yermuthungen  sind  zurückgehalten  worden  ;  gern  hätte 
man  durch  eine  iSngcare  Beschftftigung  mit  dem  neuen  Material 
weitere  Erlftofterungen  sa  geben  sich  bemtUit,  allein  die  wichtige 
Aibflit  des  Yeil's  durfte  niäit  Hager  der  Wissenscbalt  vorenthalten 
bleiben. 


1)  Comp.  V«rlraiD  1. 
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Es  SCI  gestattet,  noch  einige  Kurdica  hier  onzuschliesseu.  Herr 
General  Üoatum-Schindler  hatte  die  Güte,  <^eii  Uiiterzeichneten 
brieflich  auf  eine  Anzahl  von  In-thümem  im  Dictionnaire  aufmerk- 
sam zu  machen;  seine  Bemerkungen  mögen  hier  Platz  finden. 

Za  aJ^t  8.  17  bemerkt  Herr  H.-Scb.:  man  unterscheidet  in 

Knrdirtan  wie  in  ganz  Persien  'ambarbfi  tind  akfileh  Bei«; 
der  letztere  ist  der  gHwöhnUdie  nmde,  in  StSdten  wie  Teheran, 
Ispahan  berinj-i  girdeh  genannl 

Zu  ^'uJt  8.  21:  ist  dies  nicht  ar.  mnbsSir  [^^^^^L^o  im  DicL 

389  a] ,  der  im  np.  gebräuchliche  Ausdiiick  füi'  einen  von  der 
Regierung  oder  dem  Statthalter  ausgeschickten  Beamten,  Inspector? 

Zu         b.  30  möchte  Hr.  H.-Sch.  das  ar.  ^;f^r^  vergleichen, 

welches  indessfui  8.  143  in  einer  andern  Form  vorkommt. 

Zu  8.  43:  die  von  mir  gefiragten  Korden  versiobwten, 

dass  dieses  Fest  nur  von  den  kurdischen  Ali  Ullahis  und  von  den 
Jezidis  gefeiert  werde. 

Zu        S.  45  b  Z.  24:  das  heute  in  Pei*sion  barek  genannte 

Zeug  ist  ein  braones  ans  Kameelhaaren  gewebtes  Tuch. 

Zu  ^  8.  49:  np.  bazrek  Leinaamen,  rop^an-i  bacrek 
LeindL 

Zu  «5oIj  8.91:  den  np.  Ausdruck  täpoleh  (aus  Kuhdünger 

bereitetes  Ih  eimmaterial)  erklären  pers,  Etyniologeu  aus  i  ii  p  \v  a 
leb,  t  ä  p  di^  Klatschen  der  Hände  aui'  den  mit  Wasser  erweichten 
Dünger,  leh  das  Klatschen  des  an  die  Wand  geworfenen  Kuchens. 

Zu  ^jio^  S.  128:  np.  seris  Asphodelo.s,  dessen  lauchälmliche 

HliUter  als  (lemüse  gegessen,  luul  dessen  Wui~/eln  zu  Schusterpech 
verarbeitet  werden:  vgl.  sirisuui  I^im  [man  sehe  H.-fckjh.  Zeitschr. 
der  Geograph.  Goselisch.  1881,  337.  DMG.  28.  701]. 

Zu  o»-Ä^>-  S.  131:  np.  £anteh  lederner  am  Sattel  hängender 
Sack,  in  welchen  die  Wasserpfeife  gesteckt  wird  [auch  im  Ostturk. 
findet  sich  ^ui^  Pavet  de  Gonrteille  299]. 

Zu  ^^U!o  S.  172:   ist  ein  Fehler;  es  sollte  hi-damäl  np. 

hi-damä;'!  sein  [diess  steht  Dict.  05 a  uit.j. 

Zu  der;^un  S.  178:  np.  dar-i  j^um  Deckel  (Thür)  des 
Topfes,  gewöhnl.  eine  von  Gyps  gemachte  Scheibe  [hieniach  niuss 
j^um  S.  159  a  Zeile  14  und  Graimnatik  S.  1)3,  Z.  12  wegfallen]. 

Zu        S.  208:  während  die  unteren  Nischen  einer  Stube 

tSq£eh,  vulg.  ta;^t£eh  beissen,  werden  die  oberen  raf  genannt, 
wttre  also  das  Wort  vielleicht  vom  ar.  raT  absuleiten. 
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Zu  8.  216:  ist  np.  rSh-bnr  (qaf-i  rth)  [diess  ist  im 
Diet  angedeatet;  ygl  8.  41b,  Z.  28]. 

Zu  jijtj  S.  217:  np.  ^»t^  bedeutet  , Räuber*. 
Zu  «^Ui)  8.  224:  ist  np.  sumbadeh  [das  np.  v^Cmwm*  oder 
gilt  als  iirige  Lesart]. 

Zu  .  ir«J*;       229:  scheint  mir  vom  kurd.  ai  bttwet, 

bftwe,  ak  bai,  np.  az  bäbet  zu  stammen. 

Zu  ^^  .M  8.240:  kflnnte  sar-i  kedeh,  sar-i  ki^eh  [vgl. 

S.  352b,  19]  ,,Haupt  des  Hauses*  sein;  vgl  Ibn  Challikän  (Slane 
II,  282)  kiya,  persian  name  meaning  a  man  of  rank  and  inflnenee. 

Zu  ,i5^.is?*^  S.  241:  in  der  liedeutung  1)  ist  es  up.  sar-i 

;^usk;  wörtl.  Tr(xk»»nkopf ,  verrückt,  dumm,  in  der  von  2)  ist  es 
np.  sar-kei  hartmäuliges  Pferd. 

Zu  8. 258:  m  der  Bedeutung  «Melone*  stellt  Herr  H.-Scb. 
ar.  SammSm  zn  diesem  Wort 

Zn  ^  8.  286:  ist  up.  gij,  das  np.  /a&  kerdan  ist  Jm. 

Olmiiirtcht  fallen". 

Zu^^^j  S.  329:  ist  Diplotuenia  cachrydifolia  (Boiss.),  np. 

gSwiir,  ]fi&lr,  JS&Qr,  törk.  &aönr  [ygl.  ^ytu^  124b]. 

Unter  gür  Wolf  8.  868  wird  karg  [garg]  aus  Eirdiisi 
[yiülers  I,  57,  13  =»  Mohl  I,  104,  445]  angeführt  Wenn  ich 
nicht  irre,  kommt  dieses  Wort  in  Verbindung  mit  sip6r  8child 
vor.   Karg  im  obsoleten  Persisch,  kergedan  im  np.  ist  das 

Rhinoeeros.  Die  besten  alten  perg,  Sdlilde,  wie  nmu  sie  jetzt  noch 
bei  Kurden  und  Belueeu  findet,  warnn  aus  Rliinoceroshaut ,  nicht 
aus  Wolfsleder  gemacht;  TgL  kurd.  kal;)fSn,  türk.  qal;|;  Sn,  qal- 
q&n  [Dict.  S.  15Öa]. 

Zu  ^^b»  8.  887:  ist  entweder  Ibin-i  mfili  Hausfrau,  wie  np^ 

ked-bina,  oder  Paraphrase  ftir  Frau,  Familie,  von  mSl  Haus, 
wie  np.  ;|fSneh  für  «Frau*. 

aJLx^  8.  889b,  1  muss  wegfiOlen  und  8eite  401a,  Z.  28 

eingefügt  werden:  muttSla  kirin  expliquer,   Rh.;  du  pers. 

Zu  j^jA  8.  898:  ist  Ton  ;|fSs  (gut)  absuleiten  [bereits  ^om 
Unterz.  bemerkt,  s.  Diet  8.  148  b,  8]. 

Zu  S.  391»  b,  12:  ein  anderes  mit  miät  gebildetes 

Wort  ist  züriuist,  stark. 
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Zu  fJJi^j^  S.  480:  irt  »Daehs*,  mss.  bsrsak,  np.  piir8a;|r 

Zq       a  431  b,  12:  ist  ^.Eiitzündiiiig,  GeBchwnlst*  [vgL  Z.  14]. 

So  W6it  Horr  H.-8ch. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möge  es  gestattet  sein  zu  bemerken, 
dass  die  von  Heim  Charles  Bieu  im  Catalogue  of  the  Pers.  Mss. 
n,  728  £  ans  der  Mundart  der  Ackerbauenden  Enrden  oder  Oorfn 
angeflihrten  Wörter  groasentheUs  in  des  Unterz.  DUstionnaire,  welches 
der  Verl  nicht  gekannt  za  haben  sohant,  enthalten  sind,  wenn 
schon  in  etwas  dialektisch  veränderter  Qestalt.  Das  ^vichtigste  was 
in  dieser  Hinsicht  im  Dict.  nachzutragen  sein  dürfte,  ist  folgendes: 

verrfickt  (wandering,  distracted)  [scheint  aqil  Dtot 

S.  282b  zu  enthalten:  vom  här  toll?  S.  439a]. 

Verhingen,  Bitte  [von  wSin  oder  ewin,  hewin  Dict 
16.  296?]. 

j!^  hinweg. 

für  [wohl  =s        oder  \ji  Torwttrts,  adverb.,  von  Weg], 
juw^  so  [d.  L  pe-vusa  L^^  Dict  482b]. 

tjims>-  Beschaifenheit  [vgl  np.  ^ÄMih^^^,  jüUicp^^^,  tJJmj^ 
und  Dannesteter,  Etndes  ixan.  808]. 

^,\t':~  Gesicht,  ar.  Stirn. 

^U>  Locke  [np.  jLoyJ.  1^  brüllte  [vgl  Dict  332  a,  17. 
869  b,  2]. 

Lrn^j^  schien,  schinmierte,  i)i  aes.  [np.  jui^j  ^j. 

^UCm^  ge&ngen  [türk.  ^UJ^i»]. 

j\j  Rede.  —  üjl^  bereitete,  np.  vi^»-**!^!.  —  iJLjlj  Geschrei.  — 

ernst  [wohl  dasselbe  wie  ziwir,  zever,  Dict  222a].  — 

\jLm  Ebene,  ar.  |^:g\u>o  [diess  Wort  scheint  auch  mit  Gansoni's 

sahra  roh,  hilsslich,  Dict.  269a  gemeint].  —  Wange  [aus 

gevnfi,  TgL  gep  Dict  857 a].  —  ^  Seite^  Stelle,  ist  von  Hm.  &. 

729  a  (vgl.  782a  unten)  mit  np.  «Y^  idenlifidrt;  dieses  Wort  ist 

aber  kurd.  lä  findet  sich  auch  im  Wakhi  (s.  Tomaschek, 

Fauürdial.  113,  Z.  2  v.  u.  und  im  Tidghah  a]s  loh  neben  rah, 
Biddulph  im  Vocab.  u.  d.  W.  side. 
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Ji  ein  Moment  fJkKom  ar.  i^k^vJ].  —  \jXa  stand  [von  ar. 
JsXa  ,  vgl  np.  ^^ÖJ^  JsXa  ,  im  Dict.  392].  —  ^  ob,  vielleicht,  np. 
—       Vogel,  np.  p^. 

t^.~gi^  Liebe  ist  nicht  das  np.  ^  |  ^  (Bieu  729  a),  sondern  ist 
meil  sa  sprechen  und  ist  ar.  Juy»  (Dict  412  a,  28).  — 

Prül'ung,  ar.  dJ^.  —  ^^Lw  er  vurläsüt  nicht  [d.  i.  ua-mi-(v)äzu, 

np.  —  Ai  1)  in  [np.      z.  B.  ^^Ä^i,  jidghah  na  zu, 

^ddntph]  2)  yon  [aweet.  nis?].  —       ausser,  binans  ThOr], 

id.  [wohl  vou  ai*.  'l'ürk.  locat.  sJ^Ji?]  enthalten  die 

Praepos.  np.  jkj,  welche  das  b  auch  im  kurd.  Jj^  hinab  [J^  np. 

j]^]  zeigt,  Rien  782  a  unten. 

v:>wM.  schlug  nieder,  wart',  subjunct  [vgl.  qJLmi^ 

DicU  lö6?J. 

werden,  np.  jüC^. 

^.  Yiyar  vorbeigehii,  np.  ^jo  [Dict  ^j^-^.  ^Hj>>^ 
61  bj ;  hiezu  gehört  auch         Wandrer  (732  b)  da  es  np.  JijJS^  vl^  ist 
selbst,  np.  im  Dict  167b  ;(fi&Swend  (Ver- 

wandter), ohne  das  s  im  Dict.  j3>  IGOb,  in  Guiaai  (bei  Houtimi- 
(Schindler)  i&tan  [np.  ^yU»^^,  tat  ^jÄALgi>|. 

iJL}3  Art  und  Weise,  np.  jj^, 

s:>«iJL^  Angriff,  ar.  xJu^. 

empor,  davon  Sßjy^  erhob  sich;  dies  findet  sich  im  Dict 
480b  im  Zaza  war-z6n'a,  praet  weriSt;  demnach  ist  dies 
war  uiclit  identisch  mit  ö.  430b,  1,  np.  denn  dies  lautet 
im  Zaza  ver. 

Endlich  möchte  der  Unt«'r/.  noch  einige  vou  iliin  selbst  ge- 
fundene Vcrbcsseruni^on  beifügen ,  deren  Zahl  desshalb  niclit  gross 
ist  weil  er  liöchst  selten  aui'  seine  kurd.  Studien  zurückzukoumien 
Gelegenheit  hatte. 

8.  19a  fehlt  sarn  SluSk  Kinn;  das  Wort  findet  sich  in  den 
Puniidialeeten,  s.  Tomaschek  49. 

8.  21  zu  anjas  Binie,  vgl.  de  Goqe,  BibL  Geogr.  arab.  IV,  177. 

Ueber  das  zu  ^^y>o.l  beigebrachte  ar.  Ij*,  ^^^^  i  vgL  Fleischer, 
Nachtr.  zu  LcYy's  WB.  lU,  446  a.  —  Mit  ^3^3!  8.  27  a  ist  viel- 
Bd.  xzxvm.  8 
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leicht  verwandt  das  armen,  ^hl^ii^  f7|iui*ijujrj  (;|<oun^  eranaf)? 
— .  Zu  iJu^l,  vgL  Fleischer,  a.  a.  0.  444b.  44Ga.  —  irmek 
29  a  ist  tflrk.  (ankommen).  —  i^^W  ^^'^         ^  8^^- 

p  a  k  a  (Hirse).  —  j  _i.wj  35  b  ist  vielleicht  np.  x-c^ -j  (aus  ar. 
aA>^). —  ^jj^  L  37  b;  hier  ist  r  parasitisch,  wie  in  vielen  andern 

von  Hm.  H.-8cli.  verzeichneten  Wflrtem;  v^  S.  482b,  7.  —  In 
dem  Artikel  ^  S.  41b,  Z.  6  ist  sber  besinm,  sbir  kem  zu 

streichen  uiul  auf  S.  284  x\  zu  stellen,  s.  VoiTede  X^^I.  —  Zu  ^ 
(divisiou)  ist  hinzuzulügeu   uu.s  Hiu.   Prof.  Socin's  Saiuiiüuugeu : 

birr-e  rdmiya  (ar.  birret  ärw&m).  —  jüL^  (aigzia)  42a  ist 
wohl  ar.  hL»  (Diplom).  —  Flintenlauf;  ar.  «.»  ist  das  Schloas, 
fcftj  die  Schraube  (man  lese  la  vis  statt  luvis)  mit  weU-her  das 
iSchloss  am  Lauf  befestigt  ist  (Berggreu,  Guide);  mau  vgL  S.  47a,  18 
und        Schneller  im  FUntenschloss,  und  knrd.  ^jy^ay  224  b.  — 

{ßy^  (Öuppü  47  aj  ist  woiil  kaum  aus  up.  »Jl^^\  (aram.  KID  113) 
oder  mss.  dopnt'b  (Suppe  von  Bübeo,  Speck  und  Bindfleisch)  ent^ 
lehnt  —  (tronc)  51a,  bei  Petermann  (Reisen)  beseht 

Dachbalkeu.  —   Zu  biwir  (Axt)   r>:ib   und  berek  (Säge)  4 b, 

VgL  khowar  bardogh  (Axt,  bei  Bidduiph).  —         S.  54b  ist 

vielleicht  zu  deuten  als  „zur  Spreu*,  ISw  würde  dann  mit  dem 
deutschen  lauf  (Fruchthülse),  ital  1  o  p  p  a  (Spreu),  slav.  1  a  b  (Rinde), 
lit.  löbas  identisch  sein.  —  Das  bei  pyrti  S.  75b  angeführte 

armen,  p'ert*  seheint  aus  dem  syr.         zu  stammen.  — 

76  a  scheint  die  besser  erhaltene  Form  des  np.  '^-^  »^«^buur» 
hart)  zu  sein.  —  Zu  77  a  sind  die  Pamirwörter  bei  Toma- 
schek  128  zu  vergleichen.  —  ^Ob  82  a  sdieint  mit  nXonoQ  und 
lit  plaukas  (Haar)  verwandt.  —  (Uaarj  83b  auch  im  Khowar 
poor  (Bidduiph).  —  (Knospe)  84b  eigentL  Kügelchen,  vgL 

mss.  nyjiH ,  iiyjibKa  (Flint^^nkugel).  —  Zu  87,  vgl.  die  Pamir- 
wörter bei  Tomaschek  54,  1.  —  177  a  nach  de  Lagarde 
(Materialien  zur  Kritik  und  (beschichte  des  Pentatendis.  1867.  I 
p.  DC)  von  y  und  ^.,J^;ii!  ,Thürschützer".  —  (Bart)  200a 
findet  sich  in  den  Dialekten  von  Dardistan  (bei  Bidduiph):  schina 
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daiyfl,  torw&lAk  d^,  bnsdikarik  d6r,  gowro  daij,  narisati 

tliii  i,  biisciigali  däri.  —  qh'^  (beguadigcn,  verzeihen)  205  a 

acliemt  np.  ^^ob  {^j),  —        (beUen)  217  b,  vgl  Torna- 

sehek,  FamirdiaL  185.  —  ^1^  (Zmige)  218a,  vgl  yidghah  sevir 

^d,);  Z.  9  V.  u.  ist  oral  statt  oval  zu  lesen.  -  8,  23K  a  ist  aus 
Floyer's  Haloochistau  3H4  sirr  , steiniger  Grund''  nachzutragen.  — 

»^jj^  (8ieb)  239,  bei  Hoatum-Sehindler  ser^nd;  Peter  von  Alcala 

erwähnt  eis  arab.  zSrand,  woyon  span.  zaranda;  bei  Dozy, 

äuppL  steht  (las  ar.  j^.  —  Ueber  »i^U*-^  S.  240  ist  zu  vgL 

FleiBcfaer  zu  Levy's  WB.  III,  447a.  —  13.  246  ist  baj^tiari  su 

Wassertopf,  aus  Ployer  Baloocbistan  894  nacbzatragen.  —  ^^m* 

(Hirsch)  247  a;  di»*  tiuui.schen  Formen  dieses  Wortes  sind  ausser 
an  den  hier  angelührteu  Stellen  auch  zusammengestellt  von  Donner, 

Verglmcb.  Wtfrterb.  der  finnisch-ngrischen  Sprachen  182.  —  c^ituM 

(Erde)  250  b  findet  sich  in  den  Himalayasprachen  (bei  Biddulph): 
scfalna  sigel  Saod,  Siliss,  gowro  sigil,  torwalak  sigul,  bvsdi- 
karik  sfigüt,  khowar  &ilghoor,  bnsohgali  syoo  (vgl  skr.  si- 

katäV).  —  JJjj  (Milch)  255b,  vgl.  die  ramirwörter  bei  Toma- 

schek  65.  —  (Rinne,  Traufe)  256  a,  ygL  osttürk.  ^yijy^, 

Pavet  de  GonrteiUe  298.  —  ^jjjj  (Trauer)  267  a  ist  np.  ^.y^.  — 

J^Lb  (Tara)  273  u  ist  ar.  Ks^^-b,  vgl.  Dozy  et  Eugelmanu,  Olossaire 

des  mots  espagnoLs  et  portug.  I^yde  1869  p.  811. —  Zu  aa^^  (Ofen) 

275  b,  vgl.  osttflrk.  ^^5LÄAJ^  (esp^ce  de  poMe  k  firire).  —  ^^^AjfxS^ 

(Kappe)  281  b  Ues:  du  pers.  (statt  t)  und  vgl  Ztscbr.  DMG.  30, 15.  — 

(Fass)  289b,  ygL  Fleischer,  Naohtr.  zu  Le?y's  WB.  II,  810a.— 

^  (wie)  295  a  scheint  von  ar.  plur.  Q-Übl  zu  stanunen.  —  j» 
(Schmutz)  810  a,  vgl.  np.  ^ßS  und  Tomasohek  PamirdiaL  46.  — 

8.  313  Z.  6  lies:  ar.  v^bli'  —  ^  (Brautgeschenk)  315a,  s.  Gram- 
matik 4.  kiighiz.  qaiym  (Preis  für  die  Braut).  —  (Fiauze) 
817  a,  s.  Orammatik  24.  —  (Kette)  840a  ist  tfirk.  sj>\sLlyi 

(Uabeisen),  s.  Grammatik  13.  —  jJjS  (Küibiss)  34ol»:  kiudur 

Melone,  Socin,  die  nenaram.  Dialekte.  Tüb.  1882,  &  187 ;  in  einem 
Klinterbach  des  14.  Jb.'s  {7iacher^s  Zeitschrift  f.  deutsche  PhU.  1880, 

8" 
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178)  ountir  caoomer;  bd  Houtnm-Schmdler  kandflr  Küibias. — 

(Bienenstock)  344  b,  s.  Nöldeke,  Ztschr.  DMG.  33,  584 — 85. 

—  Zu  y^c^r^  (Hund)  346  b  mi  zu  vgl.  Donner,  yergleiüh.  WB.  der 

fimi.  SpFBtihen  28.  —  Zu  y^^J  (Husten)  847  a,  TgL  Tomamdiek, 

Pamirdial.  46.  —  (Knie)  347  a,  vgl.  Granmiat.  Vorrede  IV 

und  die  indischen  Wörter  bei  Biddulph:  schina  kütoo,  torwalak 

kikr^y  bnsohkarik  koot,  gowro  ktt  —  (Marder)  349b, 

vgl.  Nöldeke  und  Hübschinumi  Ztechr.  DMG.  35,  235.  36,  131. 
Nach  Delitzsch ,  assyr.  Thiemameu  findet  sich  das  Wort  in  den 
Keilinsehiriften,  s.  LoDOrmant,  Transacti  See.  Bibl.  Archaeol.  Yl,  414. 

—  ^^yt**y^  (Umgegend)  350  a  ist  wohl  identisch  mit  sai'iqoli  k  u  s  u  m 

(Umki^is),  B.  Tomaschek  66.  —  (Pflugschar)  363b  würde 

nach  der  von  Houtum-Schindler  beigebrachten  Form  gSw-Ssin 

gOchsen-eiseu*'   bedeuten.  —   Jj>^  (mit)  364 ;  die  Ideutitiit  dieser 

Praepos.  mit  dem  Pluralai^x  (Gramm.  123)  wird  bestätigt  durch 
das  Schighni ,  s.  Tomaschek  Pamirdial.  35.  —  S.  366  b  ist  g  i  n  - 
gerSz  aBerberitue"  nachzutragen,  s.  Socin,  Zeitschr.  DMG.  35,  247. 

—  ^  (braun)  868a  im  Schina  gooro  0^.).  —  (Pferdi) 

370  b,  4  und  371a  scheint  dasselbe  Wort  wie  das  dardische  gnm 
(Thal)  zu  seui ;  die  Namen  der  (3ebirgsorte  Wurischgum,  Kalaschgum 
(Biddnlpb  66.  64)  sind  ebeOso  gebildet  wie  armen.  Schalagom,  Man- 
kangom,  Mayr^gom,  Akngoms  (Li^i^eaa  Beschrelbiing  des  alten 

Armeniens  S.  27,  10.  120,  21.  453,  25.  386,  3),  vgl.  Literaturblatt 
f.  Orient.  Philol.  S.  66.  —  S.  375  b  ist  zaza  1  ä  /.  „Seele*  nach  einer 
Aofifieichnung  Lerohs  im  Asiat  Museum  zu  Petersburg  nacfazutrageiL 

—  (Schlag)  380  besser  «5Ü,  von  ar.  Jj.  —  ^^.^LJÜ  (sich  in 
Bewegung  setzen)  iS.  3ö0  ist  von  ar.  abzuleiten.  —  S.  393  b 
Ist  merjjsk  (Beiserholz  zur  Anfertigung  des  Daches*  aus  Peter- 
manne  Reisen  nachzutragen.  —  Zu  ^jJ^  (Bronze)  403  a,  vgi 

Fleischer,  Nachtr.  zu  Levy  III,  445a.  —  Oj-^  (Stiinim,  Stiuupi) 

407b  erinnert  an  kalascha  (indisch)  mutto  Baum,  bei  Leitner) 
narisati  m  cot  oh  (bei  Biddulph).  —        (umsonst)  442  a  ist  viel- 
leicht np»       mit  dem  DatiTaffix;  alsdann  wflrde  es  dasselbe  wie 
.  das  deutsche  .um  einen  Dr.  .  .*  bedeuten;  vgl.         S.  141b. 

Ferdinand  JustL 
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Von 

Chr.  BarfholOHM. 

1.  J.  46.  1. 

Beconstruirter  Text      .   Abweichangen  der  Hdss. 


k%m  nemOi  a|m 

kii]»rfi-neinö  al^nl 
pars  ba^ta^ 

airjainnaskä  dada^tl 
mä  QsnSus 

jöi  ver/enahiisks 
na^dä  daKieiis 

jöi  sästärö  drug^aotö 

uiazda  Qsnao^äi  ahurä 


1  paiif ;  —  2  ^^9(9119. 
1:  80  Pv8. 

1  j5;  —  2  Torezöna  hdkä. 

3  dreguantö. 

1 :  80  K  4 ;  —  2  |?wa. 


Jhi  welchem  Lande  soll  ich  mich  wenden?  wohin  gewendet 
aehen?  Verwandte  und  Freunde  Verstössen  mich;  nicht  sind  mir 
geneigt  der  Gemeinde  noch  des  Gaus  ketzerische  Gewalthaber.  Wie 
werde  ich  sie  durch  dich  mir  geneigt  madien,  o  Masdfth  Ahora?"* 


ku r ä - n e III ö]  Ayjajibhävacoinpo.sitmn. 

parä..dada>ti]  =  ind.  pärä  .  .  dadati,  3.  Plur.  Praes.,  vgL 
z.  aoga>ti;  cf.  Verf.,  Handbuch,  S.  116.  — Wollte  man  das  hand- 
schriftliche pairl  dnrehans  beibehalten,  so  mAsste  man  dadaNs  za 
gr.  SlBrifii  Jch  Innde*  stellen.  Der  Sinn  bliebe  wesentUdi  der  gldcheb 

a^riamnaskS]  entweder  Kom.  Flor,  oder  besser  Nom.  Sing, 
(in  collectivem  Sinn  »Freundschaft"),  sekundär  nach  der  a-Deklination 
gebildet,  vgl.  airiamanfii  v.  2S*  8.  Mit  den  handschrifU.  Genitiven 
ist  nichts  anzufangen. 

l)snSn.s]  Noui.  »Sing,  zu  Ijsnay-  , Wille,  Willigkeit,  Genoi^'tlinit*, 
mit  (lern  casus  verbi  (Acc.)  constroirt,  wie  j.  46.  13  und  51.  12. 
Vgl  j.  46.  13; 
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je  spitSmem  • 

zara|7ustrem  rSdaf^hS 


marta^su  ^snäus 

hyö  nä  frasrü^dj^äi  er^wS 


hoi  iiia/tla 
ahüiii  (ladäj)  ahurö 


aniai  gav|'a 


Yohü  fräda]^  manaiahä 
iSm      A  2  ve. 

memaldl  himba^Siem 

»Wer  unter  den  Menschen  dem  Spitama  Zara)?iiStra  in  seinem 
Thnn  za  Willen  ist,  der  Kann  ist  werth  {[epnesen  ssii  werden*  Ihm 
wird  MazdSh  das  (jenseitige)  Leben  scheiücen,  ihm  Iftsst  er  Hab  and 
Out  gedeihen  in  gnädiger  Gesinnung;  ihn  halten  wir  für  einen 
recht<^n  Freund  der  heiligen  Ordnung",  —  ^snaus  als  3.  Sing. 
Fraet.  Act.  zu  fassen  geht  desshall)  uicht  an ,  weil  ar.  ausl.  st  im 
Gä|?adialpl<t  erhalten  bleibt:  cf.  Verl.,  Handbuch,  §  139,  141. 

verz  e  n  ahiiäk  ä]  I)as  iiandschriftliclir  liekä  ist  kein  Wort 
und  niuss  aiu.li  j.  27.  <i  beseitigt  Wfrdcu.  Statt  ver/enä  verlang 
der  Parallelisums  mit  daliieus  nothwendig  einen  Genitiv. 

Ijsnaosäi]  Die  Wurzel  IjsnaQ-,  im  sigm.  Aor.  l)§naos-  und 
Qsueuis-  (cf.  Verf.,  Handhach,  §  343 f.)»  hddeutet  1)  im  Activ: 
Jemandes  Willen  thun,  ihm  zu  Willen,  geneigt  8«n*,  ygL  j.  80*  5, 
!^  2;  —  2)  im  Medium:  Jemandes  Willen  (Geneigtheit)  sich  er- 
werben", dann  überhaupt  .erwerben,  sich  aneignen*;  TgL  j.  46*  18: 

mazdS  aSfi 

Ij^raäkem  y&rem  f^nao^emnö 
ta|>  moi  QratSu§ 

manatahaskä  vTkiJ^em 

„0  Mazdäh,  wahrlieh,  euren  Lohn  will  ich  mir  erwerben:  das 
ist  meines  Verstandes  nnd  Herzens  £nt8ohlu8s\  Danach  in  Bw  B.  8^ 
S.  120  f.  zu  andern. 

tunäj  Instr.  Sing.  =  i.  tv4(tuvä)  li.V.  4.  2Ö.  1  etc. 


2.  J  46.  4. 


a|i  tei»g  diuguä 
jei9g  a^ah^a  va^drei^g  pS[) 


3  dr^g^ä. 


gii  fro  reutois 

söil'iabia  vä  dah^eu^  vä 


3:  SO  b,  c,  d  bei  Spgl. 


duzdalju  lias 

hSis  sjaojniais  uheuuistö 


1  diizdo  ha  1*  6. 
3 :  so  B  bei  Spgl. 


jiUstem  lj§a|?ra|) 


h^ß  t$i9g  fro-ga 

pa)ymSi>g  holustSi?  fiara{> 
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»Der  Ketzer  lllsst  es  nicht  zu,  dass  sich  dor  Frommen  Rosse 
uud  Rinder  im  (lau  oder  Land  behagen,  er,  der  rilnkovolle,  der  oh 
seines  Thun  verhasst  ist:  wer  ihn,  o  Mazdah,  der  Herrschaft  oder 
des  Lebens  beraubt,  der  soll  voran  des  Frohsimus  Pfade  wandeln*. 


TafdrSpg]  Aoc  Flur,  nach  der  a-DeUinatioii  mm  Thema 
Yafdar-  »  ind.  ydf'ar-,  „Zugpferd*;  ir.  fd  =  ind.  4'  «is  ar. 

g*!  -f-  t,  cf.  Verf.,  ar.  Forschungen  I,  8.  15. 
reiitöis]  Zu  ind.  räntif;  aUatiTiaeher  Infinithr:  pft|)  ..  frö 
rentdi^  „repellit  a  volupt^ite*. 

dufdabä]  Za  du^dabah-  «üblen  Trog  ausübend*;  vgL  ind. 

dü(Jäb'a-. 

ahemu^töj  Zu  va^ti  ,er  will* ;  der  Bedeutung  nach  ^  ind. 
ani^ta*. 

frö -gl]  Nom.  Sing,  masc;  cf.  ind.  purogds,  mit  dem  es  gleich- 
bedeutend ist. 

pa)ym6|}g]  Ace.  Flor,  nentr.  aiu  ar.  .*p4tmin,  o£  1  patmini, 
TgL  Verl,  R  B.  89  8.  209.  Die  Tradition  MUch  hat  aablr,  dem- 

gemftss  Spiegel  h^o  .  .  .  karaf)  mit  «der  gelangt  m  den  Kühon, 
den  Speichern  der  Weisheit*  übersetit.  loh  kann  mir  jedoch 
Kühe  höchstens  als  MMilchspeioher*  denken. 


3.  J.  U.  X, 

jß  sjiao|^nS  jS  vaka|9hä 

jä  jasnä  amertatätemka  d:  kä  fehlt. 

a6emkä  ta^'biö  däf^ha 

mazdä  l)sa|7remkfi  haur^atatö 
a^s,am  töi  ahurä 

ania  pourutemai§  dasta;^  1  emä;  —  ^  dast^. 


,Weh:hen  du  für  ihre  Thaten,  tiir  ihre  \Vc»r(e  imd  ihren  (iottes- 
dieusi  Unsterblichkeit  uud  (ierechtigkeit  fSchuUUosLgkfit)  gewähren 
wirst,  (»  Mazdäh,  uud  den  Besitz  der  Wohlfahrt:  zu  denen,  o  Ahura, 
wollen  auch  wii*  hier  gehören,  um  im  reichsten  Mass  daran  Theil 
zu  nehmen*. 

ji  . .  tav'hiö]  «wenn  . .  ihnen",  s.  t.  a.  ja^biö  »welebsn*. 

a&em]  .Qerechtigkeit*  «  «Unstrftfliohkeit* ;  vgl  j.  46«  15: 
cf.  Botb,  Z.  D.  M.  a.  26»  8.  226  f. 

»m«|  1.  Plnr.  Pmes.  /ah-;  cf.  j.  99.  11;  vgl  Vert,  B. 
B.  8»  8.  281. 
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dastai^]  Inhnitiv  aus  dem  Praesf»nst;uiim :   ,iim  (damit)  be- 
'schenkt  zu  werden":  vgl.  frasrüidjui  ^gepriesen  zu  werden",  j.  46.  13; 
cf.  oben ,  S.  11 7  f.    Das  handschriftliche  dast^  steht  für  dastef ; 
vgL  auch  mrOiai^  (handBchr.  mrllit^)  j.  49.  6  (ctVerf,  B.  B.  8, 
8.  216)  und  daxiiai^  (handschr.  daEd^)  j.  80.  4  (of.  imlieD,  a  129). 


4.  J.  U.  12. 

kaj)  toi  räzar  kaji  vasi 

kaji  vä  stüto  kap  vü  jjiüualij^tt 
srüidj^äi  mazda  fraQaokä 

jS  VI  däiäj)  aMs  rä§n^m  2:  80  K  4;  —  4  a&I$. 

8T9S  nft  aSi  paj^ö 

va^h,6ii$  ha^tSflg  iiia]iai9h5 

«Was  ist  dein  Befehl?  Was  heischest  du,  was  fär  Praalieder, 
was  füi*  einen  Gottesdienst  V  Lass  dich  deutlich  darüber  vemehmeo, 
was  für  Gebote  der  (JläviMiTf  orfüllen  soll;  lehre  uns  recht  die 
glücklichen  Pfade  der  frommea  (iesiimuxig  (d.  L  die  der  Fronun- 
gesinnte  zu  wandeln  hat)^ 


asis]  „Glilubiffkeit",  hier  ooncret  «der Gläubige";  vgl  im  folgenden 
va|3heus  ,  .  manufc'hö. 

r  ä  s  n  ,  jj  m]  Gen.  IMur.  /u  ru/.ar. 

huya^teiag]  huQa^ta-  Adj.  «guten  (hu)  Gang  (a^ta^  »  gr. 
oiro-^)  bietend";  ygL  ind.  suvitä-. 


St  J«  48*  12* 

VLp  töi  afthen 

.saosjantö  dalij^unl^m 
jöi  l)snüm  vohü 

nianat^ha  hak,älltl  2:  SO  i'vs,  Bv8. 

.sjao|)u;ii!j  asa 

|)wahiä  mazda  sefjhahjLa 
tdi  zl  däts  [2  a^eem  mal^S  od.  ahi&. 

hama^stSrQ  a^mahjiS  1:  so  Hast  alle  Handachr.;  — 


«Die  werden  den  Landen  Heü  bringen,  welche  frommen  Herzens 
sich  in  ihrem  Thun  fest  an  den  WiUen  deiner  Lehre,  o  MazdSh, 
anachlieesen:  denn  die  sind  die  rechten  Bekftmpfer  der  Mordgier*. 

Dsnüm  hakanti]  VgL  skantU  . .  ^^nOm  j.  5^  2;  c£  im  folg. 

data]  cf.  i.  hitas. 

a^smahj^aj  .Mordgier"  bezieht  der  Dichter  auf  die  räube-  • 
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risclu  n  Noniadenhorden ,  mit  denen  sein  Volk  in  t'oit  wahrendem 
Kampf  la^.  —  Uebrigens  bemerke  ich,  dass  schon  Spiegel,  Com- 
meutar  II,  S.  393,  vorschlug,  wie  oben  zu  lesen. 

6.  J.  53.  2. 

1  a^tS. 

2,  3:  80  K  4,  9. 

1  :  so  Hvs. 
1  zara|>uätri§. 


1.  2  -  2,  1/ 

,In  Gedanken,  Worten  und  Werken  sollen  sie  sich  gläubig  an 
seinen ,  des  Mazdäh ,  Willen  anschliessen ,  ihm  zum  Preis ,  und  an 
seinen  Gottesdienst:  Kava -ViStäspa ,  Spifania  Zara|?uHra  und  Fra- 
sao^tra;  als  Heilsbringer  sollen  sie  der  Religion,  die  Ahura  gestiftet, 
die  Pfade  ebnen*. 

slcanta  . . .  IlfnQm]  Cf.  ffnOm  liaKIntI  j.  48.  12. 

iara|»iistrQ]  Mit  dem  handschr.  sara^iiftrif  konmie  ich  moht 
durch.  Es  lässt  ach  nur  als  Adjektiv  „zarajyultrisch"  fassen ,  und 
ebenso  kann  spitimS  nur  als  Beiname  nicht  als  selbetfindiger  Ei^^en- 
name  genommen  werden.  Dann  aber  erhalten  wir  zu  den  Plural- 
fomien  skantü,  dafshö  und  saosiantö  ein  duales  Subject,  bzw.  Sub- 
stantiv, und  dits  t,'Hht  niclit  an.  Ich  lese  statt  zaraj>ustris  zarajmströ, 
was  sich  auch  schon  wetjen  des  folgenden  spitiun«^  enii)tiehlt,  und 
gewinne  so  eine  Droihcit  (Vistaspa,  Zara|mstra,  FraSaoStra,  cf. 
j.  28.  8  f.)  als  Snbject  Das  Ganze  stellt  sich  somit  ab  eine  Prophe- 
zeihung  geschehener  Tfaatsaehen  heraus. 

ji|m  da^n^m]  d.  i  ahift  da^najil  j^m. 

dadä{)  sao^^antö]  Die  Umstellung  ist  unbedingt  noth- 
weodig;  ein  VocatiT  ist  nicht  zu  gebrauchen. 


7.  J.  33.  8. 

firö  möi  vöizduyeni  arj'ä  8  fraqöizdüm. 

ta  ja  vohu  siayai  nianai^hÄ  4:  SO  G,  b,  d  bei  Spgi 

jasnem  mazdä  t).sinaQatö 

&p  vä  ak&  staomijLä  vaka 
data  amertatSsk«  1 — 2  ve;  —  2:  so  B  bei  Spgl. 

utajittHl  ha«rnat&  divond 


a^  höi  skantü  manaf»hS 

uf)d&is  .sxao)>nSi8kS 
§$nQm  mazd,fi  vamai  fi 

fr,aor[)  jasnaskä 
kayäkä  vlst,iispö 

zaraf^aströ  spitamo 
fras^aostraskä 
d,äi9h5  ena§  paj^ö 

ji|m  d,a9ni|m  ahur5 
da^t^  aaoeiantS 
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„Gtxleukot  meiner  Janim ,  dass  ich  froiiniH'n  Her/ens  euren 
Gk)ttesdienst  verrichte ,  o  Mazdali ,  und  nach  dem  Brauch  euch 
Preislieder  (weihe),  und  spendet  die  dauenido  Gabe  der  Unsterb- 
lichkeit und  Wohli'ahi-t". 

ar]>S  ts  js]  wdrtüicli  «wegen  dieeee  OeschUftes,  dass*,  d.  L 
„darum  dass,  deedudb  weil*.  —  BaOglioh  vi^fBr  ygL  noch  j.  44«  5 
und  48.  13.  —  J.  44.  5: 

kS  js 

Br6mpi)7wä  ^^apftks 
jä  manao|?rl8  2  maao  )»ri§,  maaä 

kazdof^h^antem  ar|>ahiä 

,Wer  (schuf)  Mmmt  dem  Mittag  und  der  Nacht  den  Morgen, 
der  den  Verständigen  an  seine  Arbeit  genlahnt^  [iu*empi|;wä  und 
f)sapä  sind  Instr.  Sing.  —  manö|>ns  ist  kein  Wort ;  vgl.  die  Varianten 
zu  V.  13.  30  und  iud.  manötärä;  mauao|7ri§  ist  Kou).  Sing.,  d*. 
ap.  harauvatis.J  —  J.  43.  13; 

nrjm  vöizdiäi  2:  SO  K  9. 

kamah;ä  tem  möi  datS 
dargahj^ä  jao§  2 :  so  K  4. 

jem  nl  na^ki^  dar§ait6  2        4  flo  c  bei  Spgl. 

vairiiä  stöi§ 

jä  l^waini  TSki 

.Gedenket  des  Inhalts  meines  Wonsohes;  ihn  eifattt  mir,  (den 
Wunsch)  nach  dem  ewigen  Leben,  das  nns  kemer  streitig  maöhen 
soll,  an  den  glflcUiohen  Stfttten,  die  in  deinem  Beiche  sind".  VgL 

Ter  f.,  B.  B.  8,  S.  233. 

sjta^äi]  =  i.  kjtiväi.  Die  Schreibung  mit  \  ist  die  bessern 
iwd  hätte  wohl  verdient,  von  Westergaard  wenigstens  erwähnt 
zu  werden.    Vgl.  Verf.,  Handbuch,  4^  102.    S.  auch  j.  32.  3. 

a  m  e  r  t  a  t  Ji  s  k  ä  .  .  Ii  a  "  r  y  a  t.  ii]  Die  Partikel  kä  beim  ersten 
(.tlied,  wie  öfters;  vgl.  Verf.,  iJ.  B.  8,  S.  218. 


8.  J.  SÜ.  8. 

afi  j6|  da^vtä  ▼Tsp&fahö 

ak,s)»  manaf)ho  stä  ki|»reni 
Jaska  vä  mas  jaza>t^ 

driigaskä  pa}rimat,öi|k& 
siaoman  a'ipi  dbitäna  1  bj^uoiu^ui  (C,  c  bei  äpgL). 

jai§  asrüd^em  bümj^a  haptuip«; 

„Aber  ilu-,  die  Daiva's  insgesammt,  seid  ans  dem  schlechten 
Sinn  (Akamsnah),  entsprossen,  und  jeder,  der  euch  yerehrt;  und 
der  Lüge  und  Hoffiihit  wahrlich  entspringen  auch  eure  Werke, 
durch  die  ihr  berflehtigt  seid  auf  der  Siebenheit  der  Erde*. 
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skS^  maiiai9h5  ..  kirrem]  Vgl  j.  47«  5:  tlAp  fi  9!%« 
manafiho. 

mag]  Cf.  Verf.,  B.  B.  8,  8.  282. 

siaoman]  Noin.  Plur.  zu  '^iaOTnan•,  dor  Bedeiitung  nach  = 
Niao|?na-;  vgl.  Verf.,  Handbuch,  216  und  47.  Handfichr.  auch 
§aomqm,  vgl.  ^juyai  —  sa^äi  j.  33.  8. 

dbitänäj  =  dbitä  j.  49.  2;  ind.  dviti. 


U.  J.  46.  2. 

vavdä  Uij)  ja 

nun  niazda  uuuy^O 
ju  kaninafsya  1  um. 

jaj^ki  kaumanä  am!  2:  so  K  4. 

gerzSi  töi  S 

\p  inBfnS  ahnrS 
rafdrem  6agQ& 

i9$ö  vai9hSa9  1 :  so  fast  alle  Haadschr. 

aSs  Iftim  maiia|9hQ 

«Wisse,  o  Mazdäh,  dass  ich  arm  bin  und  dass  ich  nar  wenig 
Rinder  und  wenig  Leute  habe.  Dir  klag'  ich  das .  schau  dir's  an, 
o  Ahura:  leiste  mir  Beistand,  wie  der  Freund  ihn  dorn  Freunde 
gewährt,  und  nimm  wahr  des  Froumigesinuten  Bitte". 

vaedal  Eine  1.  Sing,  will  sich  dem  Zusaranienhaii^r  nicht  rocht 
liigen ;  ich  fasse  vaeda  als  2.  Sing.  Imp.,  nach  der  thematischen 
Fl»'xion  gebildet:  dif  regulUre  Form  wilre  *vizdi.  \'gl.  gd.  vaedo- 
dgtMii  j.  53.  zur  gleichen  Wurzel  neben  voi/dijeni  j.  33.  8;  Verf, 
Handbuch,  3iJ2;  —  ferner  ind.  pipräjasvu  u.  a.  m.  bei  Whitney, 
Grammatik,  §  814. 

kamnafs^ä  . . .  kamnanS]  Die  PefaleviTenuni  bietet  ganz 
richtig  kam  nmak  . . .  kam  gabif.  —  kamnafs^K  muas  ni  einem 
Thema  kamnaft^an-  gezogen  werden,  das  freilich  etwas  ungewöhnlich 
fvebildet  ist;  man  erwartete  *kamnafbus;  doch  vgl.  ind.  vib'yan».  Der 
zweit«  Theil  des  Gompositums  enthftlt  die  schwächste  Form  von  ar. 
*pasd-9  «Bind*;  ar.  wird  im  iranischen  wohl  direkt  in  fs  über- 
g^angen  sein.  —  Nachdem  Zarajuistra  im  vorhergehenden  Vers 
darüber  Klage  getiiliii.  dass  dit*  ( Trossen  im  Tjand  sich  seiner  Lehre 
gegenüber  ablehnend  verhalten,  klagt  er  hier  darüber,  dass  er  selbst 
nicht  vermögend  und  einllussreich  genug  sei,  um  in  dci-  nöthigen 
Weise  auftreten  zu  können,  und  erbittet  von  Ahura  Ma/däh 
Beistand  und  Abhilfe. 

äl)so]  2.  Sing.  Praet  Act.  zn  V  äQ-^-,  die  za  ind.  ik^S  su 
stellen  ist.  Warum  beide  Heransgeber  gegen  die  Mehrzahl  der  Handschr. 
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afisö  aufnalimon ,  sehe  ich  nicht  ein.  Die  Lautgruppe  l)s  halte  ich 
im  iranischen  lür  unmöghcli.  Auch  j.  2S.  5  und  65.  9  ist  lisäi, 
bzw.  katjs?,  fisätä  zu  lesen,  vgl.  die  Vai-ianten  bei  Spiegel  und  im 
Vendidod  Sade;  Westergaar d  gibt,  wie  gewöhnlich,  gar  keine 
Varianten  an. 


10.  J.  46.  5. 

je  va  Ijsaitis 

ndas  drltä  ajiaatem  1  ad^ 

ruat,öi.s  vä 

huzentu§  uiipröibjLÖ  vä 
riLsna  ^uqs  2  ggas ;  cf.  V  e  r  1'.,  Handb.,  §  9 1  a.  4 . 

je  aäa^S  drug^antem  3  dregQautem. 

ta{»  fr5  ba^ta^f  ninijiS|^ 
n2Qi|>ji5i  Im 
muEodS  i|rfIniS|>  ahnrS 

,W(»nn  ein  Machthaber  einen  darüber  betrifft,  wie  er  von  Eid 
und  Vertrilgen  sich  entfernt,  einer  der  sie  (selber)  hält  und  recht- 

schafl'en  lebt,  ein  GlUubiger  einen  Ungliiu})igen :  so  soll  or  das.  wenn 
er  sich  überzeugt,  hat,  .seinen  Landsleuteu  verkündigin  und  ihn 
durch  öffentlichen  Ausmt'  briuiduiarken,  o  Mazdäh  Ahura*'. 

udas]  =  ind.  üdafa,  Nom.  Sing.;  udas  drita  »supervenit"  wie 
apas  darzaieHi  (jt.  10.  48)  ^revincit".  —  Das  handschr.  adas,  das 
sich  nur  auf  *adftuts  oder  *ad*ants  zurückliihren  Hesse,  gibt  keinen 
Sinn.  Statt  ud^  könnte  man  allenfalls  auch  ad^.s  lesen,  =^  ar. 
ad'Sfsk^i  das  dann  mit  der  Piftpodtion  idi  in  Yerbindmig  zu 
setzen  wSre. 

hazSntu^]  Wie  auch  die  Stellung  andeutet»  ist  es  dem  Sinn 

nach  mit  r^ätois  und  mi|?T6ibiö  za  verbinden;  der  huzentus  ryäitl  yS 
mi)>rSis  vä  bildet  den  Gegensatz  zom  aias  rgätois  vä  mij^röibiö  vR, 
Vgl.  j.  49.  r. :  asä  hnzöntns  „an  der  Wiüirheit  festhaltend";  daher 
ohne  Instnmiental  .getreu",  cf.  j.  43.  3: 

ardrö  |)wäQ%s 

hu/entus  spentö  maxdä 

,er  ist  dein  getreuer  luid  heiliger  Diener*. 

V  i  k  i  r  ö  h  u  s]  ,Wenn  er  sich  entschieden  hat". 

iizrii|>iöi  Ein  sehr  schwieriges  Wort.  - —  Spiegt'l  übersetzt 
,er  ist  erha})en'',  ebenso  Justi,  der  uzüijjiöi  als  Loc  Sing,  aus 
u/uij;jia-  u.  ,das  Kuiporeilen ,  das  Erhabeusein  über  etwas "  erklärt. 
Haug,  übersetEt  ,in  inopia",  indem  er  iizai|>ia-  fosst  als  .das  was 
hilflos  ist*,  verwirft  das  aber  in  den  Anmerknngen,  wo  er  fttr 
nzQi|^j^-  die  Bedeutung  atJrteil"  ansetzt   Job  loon  mich  kemer 
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dieser  Erklürungen  anschUesseiL  VieLnehr  fasse  ich  uzulj^ioi  als 
infinitivischen  Dativ  zu  einem  Thema  uzütai-,  das  wäre  ind.  ü^^'ütaj- 
=  \\ä  -f-  hutäj-  , Ausruf,  öffentliche  Bekanntmachung".  Wörtlich 
würde  zu  übersetzen  sein;  «ihn  (seinen  Namen)  öffentlich  auäzurui'en: 
so  soll  er  ihn  bestrafen". 

l)  r  ü  n  i  ä  1^}  S.  Sing.  Opt.  wahrscheinlich  zu  einem  i'riiüensstamm 
der  9.  ind^Mshen  Klasse ;  also  3.  Sing.  Praes.  ijrOnäiti.  Im  indischen 
wurde  *krllii$it  entspfrecheo.  Die  Qnmdbedeatiiiig  der  Wunel 
krikT-  mag  «bedrfloken*  gewesen  sein  (of.  Jnsti,  Handbudi,  s.  Uixlln), 
woruu  ^eh  die  Bedentuig  «lAchtigen,  strafen*  leicht  aUeiken  iBsst 


11.  J.  46.  6. 

9p  jasiem  nSit^ 

nä  isemnö  S  2:  so  K  4;  —  3»  4  fiiSf). 

dr&^ö  huQö 

dam  an  ha^^j^a  hä  g^p  2»  3  hai|yahjLS,  ha^J^iahä  etc. 

hu«)  ZI  dini^Qa  3  dreg**. 

je  druguuit^  vahi^tö  2  dreg®. 

hv)ö  asai^ä 

jamai  asu^ä  frij,d 
}&p  d,a^nti 

ponrnijä  dä  ahnrS   

.Aber  wer  ihn,  obwohl  er  die  Macht  dam  hat,  nicht  verfolgt, 
der  wird  in  die  ewigen  Behausungen  der  Lüge  gelangen;  denn 

selber  ein  Ketzer  Ist  der,  der  dem  Ketzer  Fi<  un  1  ist,  aber  der  ist 
gläubig,  dem  der  Gläubige  lieb  ist,  gemäss  den  Bestimmungen,  die 
du  am  Anfang  traist,  o  Ahura." 


tem]  den  Eid-  und  Vertragsbrüchigen;  ef.  j.  46.  5. 

S  iiSt>]  ^tatt  des  handsdbr.  ^ifp;  vgl.  j.  31.  2,  wo  S  ijiSi 
statt  dos  handschr.  äiöi  zu  lesen.  —  3.  Sing.  Opt.  Act. 

drfl^ö  ..  däman  haijjiä]  Vgl.  j.  49.  11:  drOgö  dmSn^ 
Wbiä  .  .  a-stajo;  —  40.  11  :  jayoi  vispäi  drügö  dman$  astaj^ö; 
j.  43.  3;  ha»))ief;>g  ä  stis  jefag  a  ^a^i»ti  ahurö. 

huuö  .  .  ha]  Vgl.  hgö  . .  aj^em  j.  44.  1-  und  ind.  su  .  .  ahäm, 
sä  . .  tväm.    Bezüghch  der  Form  hä  =  ind.  sä  vgl.  j.  47.  Ü  und  . 
▼ap.  12.  1. 

hat|>is  hS]  Die  handschr.  üeberliefiBnmg  ist  sehr  unsicher. 
Geldner,  Studien  I,  8. 169  liest  ha^J^iahiS,  wie  Spiegel  schreibt'X 
das  er  ZQ  ind.  sajäm  stellt  und  mit  «das  dunkle  Boich*  übersetzt. 
Aber  s^im  bedeutet  stets  .Abends*  im  G^gensaAs  zu  prfitar  .früh*, 

1)  ,*Aaf  Grund  seiner  beütou  HaucUvhriften'*  iiagt  Uelduer;  aus  dna 
Spiogeraehen  Variftntoav«nMieluiiM  geht  d«»  JedenfkUi  nicht  hervor. 


Digitized  by  Google 


126  Barikolomae,  Studteu  ku  äm  QtiJ^k'n. 


nie  ,in  der  Dunkelheit",  und  wfiter:  kann  ha^|>iahiä  g5|)  heissen  ,er 
gelangt  in  das  dunkle  Reich'' ^  Das  wird  mir  auch  durch  den  Hin- 
weis aut  t«'inaf<did  in  jt.  9.  4  niclit  sehr  wahrsclieinlich :  k-niafdio 
ist  doch  vvoiiJ  Acc.  l'lur,  masc. ,  vgl.  dya^sah-  „  Feiudschalt "  und 
,Feind*  (j.  48.  8,  M.  11);  ferner  ind.  jäsas-  .Glans*  —  ja^ 
plinsend*. 


12.  J.  46.  5. 

jat»  4nöi  mrao^  spentQtemS 
▼ake  siiiuliai 

jaj)  niartaHibjLÖ  vahi$tem 
jöi  nioi  aniai 

sraoseni  d,^  kaj^uäku 
upa  giuiüu 

haP^mStS  amertStS 
va|ili§n$  man46ii§ 

&jiao]rnilf  mazd&  aharö 

,Niin  thu  ich  knnd,  was  mir  der  Heiligste  geoffianbart  hat: 
das  Wort,  auf  das  zu  hören  den  Menschen  am  meisfeen  frommt* 

denn  wer  diesem  meinem  (Wort)  Gehorsam  schenkt  und  Beachtung, 
bei  (lern  werden  sich  Wohl&hrt  (oder  Rarvatat)  und  Unsterblichkeit 
(oder  Amertatät)  eiustellea  imd  Maadah  Ahura  mit  den  Werken 
gnftdigor  Gesinnung*. 


kaiasks]  Zu  kaiah-,  das  zu  ind.  2|^&iy-  (Iii-)»  Icik^ti  «sein 
Augenmerk  auf  etwas  richten"  i^o  liört 

Tai9h9tt$  .  .  öiao|»n&i8j  s.  a.  , unter  Betb&tigung 
seiner  Huld*. 


la.  J.  44.  12. 

ta[)  |>wa  persä 

ers  moi  vaokä  ahura 
ke  a-saya 

jäi^  pers,äi  drug^ä  vS  2;  so  Pvs. 

katSrSm  S  ^ 

§4f^^m.  yS  h^o  v€  a^ö  1  a^rO. 

je  mS  drugn& 

J>wä  sauS  pa^tl  ert? 
kiia|»h^[)  h^ö  nöi|)  1 :  so  Bvs. 

aiem  a^rö  mani^t^' 
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.Dunach  fimg  ich  didi  —  thu  mir. rechte  Kunde,  o  Ahuiu  — : 
Wer  unter  denen,  mit  welchen  ich  mich  h^-lVai^'c.  ist  der  Wahrhaftige 
und  wer  der  Lügner?  Auf  wessen  Seite  ist  das  Arge?  und  ist  der 
iiirlit  urjLf,  der  Ketzer,  ih^r  mir  deine  WohlthaAen^ streitig  macht? 
Warum  wird  der  nicht  lur  arg  gehalten?* 


ke  .  .  jais  persaij  »quis  eorum,  quibuscum  collut^uor?* 
d.  L  wer  unter  den  yenchiedenen  Glaabendehrem  hat  den  rechten 
Olanben? 

katSr^m  ft]  «apnd  atnun?*  d.  L  beim  aSa^an-  oder  beim 
drngnant. 

paUl  ert^]  C'i.  pa'tiSrar  »Opposition";  paHjiäi*ua-  «Widersadler*. 

kiafah^aj)]  Das  ist  mir  noch  die  plausibelste  Lesung;  = 
ar.  *kjiisvad,  eine  Composition  aus  kja-  -  lia-  -f-  ja-  — -  kia''  st4itt, 
wie  man  vermutheii  könnt*,  *siii-  giinz  wie  altp.  tja-  statt  *§ja-  — 
-f-  sva-.    Schwierig  bleibt  das  Wort  auf  alle  Fälle. 

h  Q  ö  ...  a  i  e  mj  Vgl.  huö  ...  hä  j.  40.  6. 


14.  J.  44.  11. 

tab  bwS  persS 

er?  möi  raoU  ahnra 
kaj^S  teng  a 

v!  gamlä|)  äramaiti;  1:  so  fast  alle  Handschr. 

ja^>biö  mazda 

|>wöi  va>i^t$  d,avua  2:  so  K  (>. 

azem  toi  äis 

po"rQiif'  fraQöiyide  1 :  SO  K  5. 

▼Ispet^g  auietag 

manieus  spasiä  d^a^saiahö   *       3  d^a^fOfdhS. 

„Daniacli  frag  ich  dich  —  thu  mir  rechte  Kunde,  o  Ahnra  — : 
Wann  wird  sich  b»'i  denen  der  gottegfürchtige  Sinn  verbreiten, 
welchen  nun,  o  Mazduh,  deine  Iveligion  verkündet  wird?  Ich  bin 
da7u  von  dir  am  Anfang  ausersehen;  alle  andern  betrachte  ich  in 
meinem  Sinn  als  Feinde*. 

vaiiv't^J  3.  Sing.  Pass.  zu  V  vak/k-,  unregelmässiger  Weise 
ans  der  mHtlem  Wnxzdfonii;  vgl  ind.  nlg&tS. 

Sis]  .dazu*,  d.  h.  zur  Verkündigung  der  wahren  Religion. 

framdi^ld^]  ^ch  bin  (dasn)  hsran^gefonden*. 
-  YlspQflg  aniSfig]  „alle  andern  Propheten  oder  61auben8lehrer\ 

manjiSa?  spasj^ftj  Vgl.  v.  19«  8:  manaphö  pa^ri  a\)a9na|| 
^  erkannte  ans  =  in  seinem  Sinn" ;  jt.  10«  106  :  azem  mania 
manaf^hö  „ich  denke  in  meinem  Sinn". 

dqa^safsböj  Acc.  Flur,  masc,  ci.  d^a^sä  Horn.  Sing,  masc., 

j.  4a.  8. 
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15.  J.  46.  7. 

k8m  nS  mazdä 

inaga>t?  päjüra  dad&  :  so  K  6,  9, 

j8|)  niS  drugQji  '6  dreg^ 

dTdarsata  aeuufah^ 
imiem  |>wanmj) 

ä|)raska  mauufdhuska 
jail  siaoj^uäi^ 

afiem  l^raostS  ahurS 
t%m  in9i  d%gtn%ni 

„Weu  doch,  o  MasdiSh,  wirst  du  mir  zam  Schützer  bestellen, 
wenn  der  Ketxer  mich  zu  vergewaltigen  trachtet?    (Wen)  anders 

als  dein  Foupr  und  deinen  Sinn  (den  "Vohiimanah) ,  durch  deren 
Wirken,  o  Ahura,  die  fromme  Welt  gerettet  wurde?  Ihre  Wimder- 
that  verkünde  mir,  auf  dass  ich  sie  beherzige". 


didarsatä]  Des.  zu  V  dars-  ,st'htMi'* ;  iud.  didrksata. 

a[;raskä  ..  j^raostäj  Vgl  jt  13.  771'.: 

ja^  titara^  a^rö  manius  «Ais  der  aige  Geist  andrang 

dShim  i^ah^  yaf9h,ea§  gegen  die  Sofaöpfimg  der  heiligen 

antar  pa^ri  aqa  item  Qzdnung,  da  traten  dazwisdien 

▼ohaka  manS  Starsüa  Yohumanah    und  *Ätar  (das 

tä  h^  ta«rnaiatem  dba^s^  Feuer) ;  die  überwanden  die  An- 

a^rah^  mai^Su?  dru^atö  griffe  des  argen  Lögengeistee*. 

|>wainS(i ..  manaf^haskS]  s«    a.  va^sheos  . .  m^;  ygL  oben. 

asem]  s.  v.  a.  aSahiä  ga^j^a  oder  ahüm  asem  (j.  46.  3);  vgL 
j.  $L  16,  wo  im  selben  Sinn  der  Plural  asu  gebraucht  ist. 

ti|m  . .  d%8ttt%m]  8.  T.  a.  taji^  (ihrer  Beiden)  d%&tQ%ni;  eL 
j.  31.  6. 

d,a^naj^äi]  ,zur  Bedeukung";  vgl  j.  48.  4,  Verf.  B.  B.  8^  S.  212. 


16.  J.  46.  8. 

je  ▼&  möi 

ga^l^ä  dazd$  a^naph^^  2 :  so  K  4. 

nöi|>  ahiä  mS 

^ris  siao|m&i$  ftö  as^ä^  3,  4  frösiäj). 

paiti-aogdä  paitj^aoge^  tä. 

umäi  gasöi^  dvM^^^aishä 
tanuyeni  ä 

ja  im  hugiätöi§  päiäf) 
nöi^  duzgj^ätöis 

kskl}^  mazdS  dQa99af9hS 
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,Wenn  einer  sich  daran  maüht  mein  Hab  und  Gut  zu  ver- 
gewaltigen, nicht  iiK'iire  niich  das  Schrcekuiss  von  dessen  Thaten  er- 
reichen ;  zurück  kt  hiv  es  sich  und  komme  ihm  zur  (jual  aui'  seinen 
eigenen  Leib ;  so  halte  es  ihn  von  einem  glücklichen  Leben  fern 
und  bereite  üun  durch  allerhand  Pein  ein  jammervoUeä  Dasein". 

dazd  A  a^n  a f3  he]  Cf.  iud.  4'att«  . . .  kärtave  R.  V.  1.  85.  9. 

a|?ris]  Ich  hult^  hs  der  liodeutung  nach  für  identisch  mit  ä»|>i8. 

paHi-aog4äJ  -i.  »Sing.  Praet.  Med.  ,es  werde  ZAiiückgeschoben"; 
vgl.  ind.  prsiti  .  .  äiihata  H.  V.  1.  104.  21>.  Wegen  ind.  fid'ä  -  ist 
die  Wur/.Ml  zu  den  von  .1.  Schninit,  K.  Z.  25,  S.  114  ff.  be- 
sprochenen zu  stellen.    Vgl.  ( i  e  1  d  n  e  r ,  Studien  1,  S.  84  f. 

d^a$§a|9ha]  «Zur  QuaP;  eigentlich,  wie  fldbrtvwstlodlicli, 
ainit  Qnal*. 

jS  . .  duf^x^tSi?]  wörtlich:  »aaf  welche  Weise  es  ihn  von 
einem  gaten  Lehen  fernhalte,  nicht  Yon  einem  scUeohten*. 


17.  J.  30.  4. 

a{)kä         tä  hem  maüin 

gasa^tein  pouryij^eni  dazdaj^^         3  dazd^. 
ga^emkä  a^jLä>timkä 

ja)>&ks^ai9ha|)  apemem  wfihu^ 
akistö  druguat^m 

aSaon^  vahistem  nian5 

.Und  als  diesA  beiden  Geister  am  Anfang  zusammenkamen, 
um  das  Leben  zu  schaffen  und  den  Tod ,  und  (zu  l)e.stimmen)  diuss 
am  Ende  der  abscheulichste  Ort  den  Ket/eru  zu  Theil  werde,  aber 
dem  Gläubigen  das  Paradies^: 

dazdai^]  Infinitiv  aus  dem  Prilsenstamm :  zd  aiLs  d'  -|-  t, 
vgl.  Verf.,  ar.  Forschungen  I,  8.  12  ff.  Die  Handschr.  haben  day.<le 
statt  dazde^;  vgl.  nuuite  j.  49.  G  statt  mruitee  =  nnutai^,  cl". 
Verf.,  B.  B.  8,  S.  210  'und  daste  j.  34.  1,  vgl."  oben  S.  119. 

g  a  i  e  m  k  a  a  g  i  a » t  i  m  k  äj  Die  gute  Schöpfung  und  die  Oppo- 
aitiousschüpfung,  die  ffle  vemichten  solL 

▼ahiftem  manö]  heisst  geradeeu  «Paradies*;  ygL  j.  61«  4: 

ku);ra  valii.stem  manö 
1ni|yrS  pwH  f^l^iS  mazdS 

«wo  ist  das  Paradies,  wo  ist  dein  lleich,  o  Mazdäh?* 
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18.  j.  m.  5. 

je  UrugftA  akista  verzaj;öi  2  dregqä;       4  verziö. 

aSem  maniui^  spenistS 
je  ^rao^distefag  asinS  yast^ 


^a  entschied  sich  yon  diesen  beiden  Geistern  der  Lögner 
dafür  das  Schlechteste  zu  thun,  aber  für  das  Recht  der  heiligste 
Geist,  der  sich  die  festen  Himmel  als  Gewand  nmlagt,  nnd  (mh 
ihm  alle  die)  welche  gUabig  durch  rechtsohaffenes  Thun  dem  Ahnra 
Maidih  m  Willen  sind*. 


vprzaiöi]  Infinitiv,  vgl.  sunaj^öi  j.  51.  9,  Ver£,  B.  B.  8^ 
S.  208  und  die  indischen  Infinitive  auf  -aje  bei  Whitney,  Gramm., 
975.    Eitif  Nominalbilduug  venüÄah*  n.  halte  ich  tür  eine  gram- 
matische Unmöglichkeit. 


19.  J.  47.  6. 

ti  d&  spentä 

malniti  ma/d&  ahur& 
S|>rä  vaf^häu 

vidaitim  runoibi^a  1 :  so  K  5  zu  j.  18. 

äramatöi§ 

db%zafih^  aUh^aki  1  deb^zaphfi. 

bS  SI  povrof 

ifentS  ySur^  2:  so  K.  4. 


,Sü  theile  denn,  o  heiliger  Geist  Mazdäli  Ahura,  dunli  das 
Feuer  und  die  Beibhölzer  dem  Frommen  deine  Entsdieidung  mit, 
anf  dass  sich  Gottesfbrcht  und  Gerechtigkeit  mehre;  denn  dann 
will  ich  alle,  die  mir  nahn,  zom  Glauben  bekehren*. 


V  i  d  ä  >  t  i  ni  I  Cil  iud.  vid'äna-m,  vid*i-s  ,  Anordnung*. 

äpra  ..  ränöibia]  Durch  das  Feuer  imd  die  Reibhülzer 
gibt  Ahnra  Maidah  seinen  Willen  Inmd;  vgl  j.  51.  9,  81.  8. 
Letztere  Stelle  hat  flberfaaapt  mit  der  nnsem  yiel  Aefanliehkeit 

Sramatöi«  ..  alaBiSkS]  Gf.  j.  44.  6:  a&sm  ..  db^nltf 
inuna^tif. 

hS  Ii  povruf]  JUic  enim  homo*      «hie  ego*. 


Bmikoiomae,  ÜtudieH  zu  tlm  Gal'ä's.  131 
20.  J.  31.  6. 

amSi  aphaj)  vahi^tem 

j6  mOi  ipldfil  irao&,i|>  hai|^iSm    4:  so  K  4. 
*  mal^rem  jim  hamr\|alitö 

aialft  araflrtitKtas&i  1  Md^\  —  2  ameoretSftas&S. 

inazd,äi  a^a|>  l)sa|>rein 
*  ja|^  hoi  Toha  Ta49^  manaphS 


.Dem  werde  das  Beste,  dem  Kundigen,  der  mir  richtig  ansagt 
den  reehtoi  Sprach  der  Wohlfahrt  und  ünatorbUchkelt;  MaadBh  hat 
die  HenrBofaalt  darllber,  die  ihm  dnrdi  fromme  Gesinnung  er- 
starken mfige*.   


aSaiS]       Ind.  rtig^ 

aQa)>  ^^a^rem]  8.  a.  a^a^ä  (»aber  dieee  Beiden*)  ^^af^rem; 
c£  j.  46.  7. 

j  a  {) .  .  .  mii  n  a  t3  h  ä]  Fromme  ( iesinuimg  erhalt  Ahura's  Macht ; 
YgL  j.  ÖL  20  und  das  umgekehrte  in  j.  31.  15. 

21.  J.  80.  9. 

t5i  Yajtem  fiiSmS 

jöi  Im  firB^iem  kenumen  ahnm  .  3:  tM>  (fraSlm)  A,  C  bei  SpgL 
maad,&8ft&^ahnrl|ihg 

ä  miastra  baranS  ^Skfi  1:  BD  Ptbg.'); — 2  (S)moiia8trS. 

ja|>  ha|;rä-manä  baqaf)  2  getr. 

ja)7r&  kistif  af9ha|^  m^)f^ 


»Zu  denen  wollen  wir  gehören,  welche  diese  Welt  ihrem  Ziel 
entgegenführen;  und  euch,  ihr  Heiren  der  Weisheit,  wollen  wir 
Opfer  darbringen  und  frommen  Dienst ,  auf  daas  jeder  Tersttndig 
werde,  bei  dein  das  Denken  verkehrt  war". 


fra&iem]  Die  richtige  E^rmdloipe  von  frato-  oder  besser 
fraftiia-  habe  ich  bereits  in  meinem  Handbuch,  S.  281  gegeben. 

frasia-  ist  aus  *pra&ja-  entstanden,  das  zu  ind.  priAk-,  prfi|j&-  ge- 
hört, wie  apasjla-  aus  *apakja-,  c£  ind.  äpäAk-,  apS&j4-.  Die  correcte 
Schreibung  des  Wortes  wUre  denmach  frasia'',  mit  si  s=  är.  *kj, 
cf.  V^erf. ,  Handb. ,  ^  lü2;  dazu  der  Acc.  Sing,  frasim.  —  Nun 
ist  ja  der  Wirrwarr  bekannt,  der  spiiterhin  in  der  Verwendung  der 
Huchstaben  für  die  verschiedenen  S  -  Laut«  (s,  s,  eingerissen  ist. 
So  schrieb  mau  denn  statt  frasim  vielmehr  fraäim,  das  ausser  au 


1)  et  Saiemaiiii,  über  ein«  PaneobaudschrUt,  8.  69. 
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unsrer  Stelle  auch  noch  zu  j.  34.  15  belegt  ist.  Da  nun  weiter 
statt  i^i  meist  bloss  s  geschrieben  (cf.  Verf.,  Handbuch,  §  102  und 
117  Anni.l  und  da  dies  wiederum  mit  s  und  )i  verwecliselt  wurde, 
so  kommt  es ,  divss  in  den  handsclu-.  trasa-  oder  fraSa-  als  die  ge- 
wöhnliche Form  des  Wortes  beglaubigt  ist;  vgl.  handschr. 
oder  ^ava  «■  ind.  üjäva,  sütem  oder  Ifitem  » ind.  Ignt^m  etc.  -z^ 
findi»*,  fnäur  bedeatet  in  enter  Unie,  wie  ind.  prSAk-,  .vtr- 
Wirts  gewandt,  toid  befindUoh,  von  vom  kommend,  sngewandt*, 
cf.  j.  10.  14:  fia§a  (Nora.  Plur.)  fraiantu  t^  mada  »uns  zugewendet 
aollen  deine  Baueditxttnke  heraneilen*;  häutig  finden  wir  den  lustr. 
Sing,  neutr.  wie  ind.  präfca  in  adverbiellem  Sinn :  ,vorwilrts,  voran* ; 
cf.  V.  7.  52  =  18.  29:  fra.sa  fraii\  vahistem  a  ahüm  ,  schreite 
vorwärts,  hin  zimi  Paradies*.  —  Eine  weitere  Bedeutung  ist  ,willi|?, 
bereit",  vgl.  lat  pronus;  der  Ei^'emiame  trasao§tra-  besagt  „willige 
Kamele  besitzend*,  vgl.  jt.  17.  19  niit  meiner  Uebersetzung  hiezu 
in  Z.  D.  M.  O.  d6,  S.  565  mid  ind.  pr&lk&5  .  .  iik§^i}  R  V.  3» 
7.  7.  —  Ale  Beiwort  sm  frstay-  besagt  es  «energisch*,  vgl  jt. 
17*  2.  —  Endlich,  der  Acc  mit  der  Wnizel  kar-  bedeutet,  ganz 
wie  im  indischen  der  Acc.  von  praük-  mit  |/kar-,  «fördern,  zum 
Ziel  fahren".  Welches  das  Ziel  der  Welt  sei,  geht  aus  jt  19.  11 
hervor. 

mazdjlslcä  ahur^if^hö]  Vgl  j.  3L  4,  WO  in  1  b  zu  lesen: 
<  wfihoD.  mazd,^ska  ahuräfdhö. 

m  i  a  s  t  r  ä]  Ich  halte  das  Wort  für  wurzelverwandt  und  der 
Bedeutung  nach  identisch  mit  miazda-  =  ind.  mij&d'a- ;  es  steht 
also  für  miazdra,  vgl.  Verf.,  ar.  Forschungen  I,  S.  16  tf.  Das 
handschrittliche  o  zwischen  m  und  i  hat  weder  etymolonrischen  noch 
metrischen  Werth,  so  wenig  wie  ö  in  hä^öja-  =  ind.  savjä-. 

jaj?  .  .  m,av|>uj  Vgl.  H.  Roth,  Ya9ua  31,  S.  26. 
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Halle  a^'S.,  Juni  1888. 


L'Avestiqtie  Ma^a  et  la  tradition  persans. 

Voo 
C  de  Harlei. 

On  croit  gen^mlement  que  la  tradition  pei-sime  donne  a  ce  mot 
le  sens  de  sugesse,  parceque  Neriosengh  tnwluit  de  cette  inauirre. 
Mui^  N.  s'est  certuineraeut  troinpö.  La  Vjn"sion  pehlvie,  au  Ya«;na  X, 
porte  coiiime  con'espondant  de  inad'üonliö  et  mad'ö  uu  mot 
qui  doit  i>e  lire  m  ä  i  a  u :  ce  qui  est  le  pliu  iel  de  lu  a  i  liqueui' 
fetmifliit^  La  mie  'tradition  est  donc  d'accord  avec  les  £idia> 
nistes.  —  Le  mot  mada  qui  se  renoontre  au  GsthS»  est  distingu^ 
du  piMdent  par  les  tradncteon  persans;  le  terme  qnlls  emploient 
(makishX  bien  qa'obscor,  ne  peut  pas  ßtre  „sagesse*  mais  magie, 
ou  peiit4tre  le  persan  makish  qui  signifie  aigourdhui  suctus 
mais  peut  avoir  eu  un  sens  diflferent.  La  glose  Texi^lique  par  m6- 
chancete  inipure  ,  a  v  i  z  a  k  s  a  r  i  i  a  r  i  Ii.  —  Ici  Nerioseugh  n'a  rien 
qui  vaiUe.    (Cp.  mon  Uvre  De  i'Exegei>e  avestique  p.  136). 


Digitized  by  Google 


134 


Wo  wächst  der  Sorna? 

Von 
K.  Rotb. 

Konnte  d«r  Wohnort  einer  Pflanse  nachgewiesen  werden,  auf 

weldie  alle  Züge  passen,  die  uns  von  dem  Kraute  bekannt  sind,  aus 
welchem  die  beiden  arischen  Völker  einst  den  Trank  gewannon, 
welchen  sie  den  Saft  im  ausgezeichneten  Sinn :  Sorna  nannt<*n, 
so  wiissten  wir,  wohin  wir  ihre  Urgeschichte  zu  verlegen  hätten. 
Denn  der  Sonm  war  kein  Malvasier,  den  man  im  Süden  eiv.iehen 
und  im  Norden  trinken  kann.  Weder  Kraut  noch  Saft  ertrugen 
die  Aufbewahrung.  Sein  Gebrauch  als  Genussmittel  für  Menschen 
wie  im  Dienst  der  OOtter  war  abojniir  da  möglich,  wo  er  wuchs, 
oder  in  geringer  Entfernung  dayon. 

Man  könnte  sich  wundem,  dass  nicht  seit  Jahnehnten  Schoo 
Vemiche  gemacht  wurden  diesem  geographischen  Fingerzeig  für  die 
Ursprünge  jener  Völker  nachzugehen.  Schon  im  Jahr  1842,  als 
J.  Stevenson  seine  Uebersetzunj?  des  Sänrnveda  herausgab,  der  ja 
voll  von  Sorna  ist,  und  nocli  mehr  1848,  als  JJeiifeys  Bearbeitiniu 
desselben  Buchs  aus  Licht  trat,  die  wir  als  einen  ersten  Sieg  u\m 
die  Schwierigkeiten  des  Veda  begi'üssteu  —  schon  danmls  hätte 
sich  uns  die  Frage  nach  der  Herkunft  des  ^ma  aufdrängen  sollen, 
und  die  ErwflgQng,  wie  bedeatende  Folgerungen  an  ihre  Beont- 
wcvinng  flieh  knOpfen. 

EinestheUs  ssh  man  aber  damals  nicht  klar  genug,  welche  Bedeu- 
tung diesem  seltsuTiien  Saft  wirklich  zukommt.  War  er  nur  im 
Gottesdienst  gebraucht  und  in  kleinen  Mengen  getrunken,  so  konnte 
er  sein  wjus  er  wollte.  Schmeckte  er  noch  so  abscheulich,  so  ver- 
mochte der  Glaube  und  Aberglaube  ihn  dennoch  in  Nektar  umzu- 
wandeln, und  hilttij  ihm  jede  Spur  her/erfreuender  Wirkung  gefehlt. 
80  war  der  religiösen  Phantasie  zuzutrauen,  dass  sie  ihm  die  beseh- 
gendsten  Einfltoe  andichtete.  Es  war  noch  nicht  deutlich  geworden, 
dass  die  Sache  ganz  anders  lag,  dass  der  Soma  !&r  die  Arier  war, 
was  för  andere  Völker  der  Wein  war  nnd  ist,  dass  sein  Besitx 
allgemein  geendiit  und  gesch&tst  war. 
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Aiiderentheils  Idtte  ein  Vemiah  zu  seiner  Entdeokang  kaum 

Aussicht  auf  Gelingen  gehabt.  Diü  Länder  im  Ncnden  Indiens,  in 
welchen  in»n  die  Heimath  der  Arier  sich  dachte,  waren  fast  unzu- 
gilnglieh  wegen  der  Gefahren ,  die  von  ihren  Bewohnern  drohten. 
Nur  vereinzelt«  Reisende  wagten  da  und  dort  einen  Streil'zug. 

Heide  rnistilnde  Imln-n  vor  vier/ig  Jaliiun  imd  noch  lange  nach- 
her zusanuneuge wirkt,  um  eine  wirkliche  Suche  luwh  dem  Soina  weder 
als  mögUchf  noch  auch  nui*  als  wichtig  genug  erscheinen  zu  lassen. 

läi  habe  in  der  Abhandlang  über  den  Sorna,  welofao  vor  elwn 
drei  Jahren  in  Band  85  dieser  Zatschxift  8.  680  ft  yerOllentficht 
ist,  alles  was  wir  heute  von  Pflanie  und  Saft  wissen,  nicht  nach 
Legenden  und  Fabeln,  sondern  aus  praktischen  Gesichtapnuktiii 
zusammengestellt  und  erläutert,  und  bei  diesem  Anlass  auf  die 
gjlnzlich  venlnderte  politische  Lage  d(>r  Llluder  am  Oxus  und  Jaxarten 
weisend  die  Hortnuiig  ausges|>ro(  h«;n.  da.ss  auch  die  Lr>sung  der  Sonia- 
tj*age  im  Getulg»!  der  Durch torschimg  dieser  Gebiete  für  Zwecke 
der  Verwaltung  gefunden  werdtui  konnte. 

Ak  hon  dnanf  die  Kunde  Ton  den  Belsen  des  in  russischem 
Auftrag  stehenden  BotaaikecB  Dr.  Albert  Begel  zu  uns  draqg, 
habe  iä  mir  erianbt  —  im  Juni  1882  —  die  Kaiserliche  Akademie 
der  WiseenBchaften  in  8t  Peterabuig  auf  den  Gegenstand  anfinerfc- 
sam  zu  machen  und  jmzuregen,  ob  es  sich  nicht  empfehli  n  würde, 
Reisende ,  die  im  Auftrag  oder  mit  Unterstützung  der  kaiserlichen 
llegierung  die  LändtT  am  o])ereu  8ir  und  Anui  Darja  oder  deren 
Zuflü^isen  besuchen,  dahin  zu  instruiren,  dass  sie  auf  diis  Vorkonunon 
einer  Pflanze  von  der  Art  des  Soma  achten  und  den  IJefund  mittheilen. 

Die  hohe  Akademie  hat  ihre  Veiiuittlung  nicht  versagt  und 
geeignete  Anordnungen  getroiFen. 

Die  Hoffimpg,  dass  die  Somapflanie  überhaupt  noch  lebe,  habe 
ioh  in  der  aDgefiUbrten  Abhandlung  8.  688  darauf  gegründet,  dass 
das  Krallt  einst  auf  den  Höhen  wuchs,  somit  auch  an  unzugänglichen 
Orten,  und  deshalb  selbst  beim  rücksichtslosesten  Sammeln  nicht  so 
zerstcirt  werden  konnte,  dass  es  im  Laute  der  Jahrt-ausende,  seitdem 
man  nicht  mehr  Soma  trinkt,  sich  nicht  sollte  wifHlerhergestf^llt 
hüben.  Wir  wissen  freilich  von  einer  l'tlanze,  die  im  griechischen 
Alterthum  eben  so  hoch  geschätzt  war,  wie  der  Soma  im  arischen, 
die  frühzeitig  schon  ganz  ausgestorben  zu  sein  scheint,  vomSilphion. 
Dieses  kosUiare  mit  8ilber  auigewogene  Knut  wuchs  aber,  wenn 
auch  im  Hügelland,  doch  nicht  auf  Berghühen,  lebte  nur  in  einem 
Landstrich  in  der  Kyrenaika,  wurde  nicht  blos  von  Wunelgrftbem 
verfolgt,  sondern  wich  auch  zurück,  wie  Theophrast  bezeugt,  vor  der 
Nachbarschaft  df«*  Bauern  und  des  Hirt-en.  Wahrend  femer  bei  dem 
Silphion  die  Wurzel  der  werth vollste  Theil  war,  der  Summier  also 
am  ÜHhsU'n  die  ganze  Pflanze  tödtete,  war  die  Wurzel  de^  Sonm- 
kraut,s  nutzlos.  Die  Aenite  des  Ariers  kostete  der  Pflanze,  falls  sie 
perennirte  —  was  WiUuscheinlich  ist  —  nicht  nothwendig  das  Leben. 
Ich  bin  also  der  Ansicht,  dass  der  Botaniker,  der  dem  Soma  nach* 
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geht,  keineswegs,  wie  das  indisdie  Bild  sagt,  die  goldene  Gasselle 

zu  fiijagcTi  sucht.  Der  Sorna  lebt  wohl  noch ,  aber  es  «^ilt  ihn  za 
finden.  Inzwischen  bin  ich  mit  Herm  Dr.  Regel ,  dtu-  im  vorigen 
.Tiihr  in  Haldschuan ,  etwa  200  engl.  Meilen  südlich  von  Tjischkent 
stationirt  war.  bereits  die  (lebir/ijslandschaften  von  Hissar,  Darwaz. 
Roschan  und  Schugnan  besucht  hatte,  se]l)st  in  Hiieiwechsel  getret^'ii 
und  kann  aus  seinen  Brieten  /.war  nicht  von  Entdeckung  des  Sonia 
erzählen,  aber  doch  andere  wi^isenswerthe  Mittheiluugen  machen,  die 
'     auf  Änsddianung  der  OertUdikeit  bemhen. 

Dr.  Regel  sagt  in  einem  Brief  vom  17.  Januar  d.  J.:  «Wenn 
ich  das  was  ich  Ihnen  über  die  Somafrage  geschrieben  hatt^',  und 
was  ich  vorher  Herrn  von  Maximowicz  in  einer  ansführlichen  Zuaohrift 
mittheilte,  mit  Ihren  neuesten  Angaben  zosanunenhalte ,  so  komme 
ich  immer  mehr  zur  Ueberzeugung ,  dass  die  Somapflanze  auf 
dem  bisher  von  mir  durchsuchten  Gebiet,  nftmlich  dem  ganzen  Gebiet 
zwischen  Syr  und  Anui,  das  in  seinen  liauptsächlichsten  Er.scheinimgen 
nunmehr  bekannt  ist,  nicht  aui'zuünden  seL  Am  niLchstun  käme 
noch  der  Rhabarber  zu  der  Beschreibung  zu  stehen,  um  so  mehr, 
da  die  Tadsdiikstlmme  mit  demselben  den  Begriff  des  Zucken 
(schngiiri)  Yerbinden.  Aber  natürlidi  liefert  die  Pflanie  ffir  sich 
kein  beransdiendes  Getrftnk  imd  von  Mischungen  weiss  man  nichts*. 

„Eigentliche  A  s  k  1  e  p  i  a  d  e  e  n  gieb^i  es  hier  nicht,  wohl  ebenso* 
wenig  dem  Sarcost«mma  ähnliche  Pflanzen,  üeber  den  ganzen  Vor- 
raih  von  Euphorbien  P'enilacoen  fauch  Sumbul)  f,'elb]ilumi;^'eii  (Vtm]io- 
siteu,  über  Hanf  und  andere  sowieso  nicht  zur  Kesclii  eihiuig  pa.ssend(5 
habe  ich  mich  schon  Herm  von  Maximowicz  gegenüber  verneinend 
ausgesprochen,  und  die  Aufrage  wegen  der  Zwiebelgewächse,  die 
wegen  ihrer  Berntangsart  etwa  in  ^rage  kirnen,  war  ebenfalls  sa 
vemeinen* 

«Das  Gebiet,  welches  min  zonSdhst  in  Frage  kommt,  ist  der 

Hindnkusch.  Seine  westJichen  Ausläufer  sind  in  botanischer 
Beziehnng  wenig  bekannt,  imd  ^nzlich  imbekannt  ist  der  Nord- 
abhang  seines  mittlenm  (iebiets  und  ein  Thcil  des  Südabhangs". 

,Es  bat  sii'li  erwiesen.  d;iss  das  Alaisystem  und  d(!r  We.strand 
der  Pamir  bis  gegen  Dai*waz,  iSchugnan  und  Wachau  hin  eine  ziem- 


1 )  Dr.  K.  »prtcht  uamuuUicli  vou  oLuer  hübschen  FritiUariH  (Kaberkrone), 
deren  Knollen  in  einer  Welse  verwandt  werden,  die  an  den  flonut  erinaem 

ktHiiitc.    Sie  heiMt  holiman  oder  kmnjfu,  kommt  «och  im  Kokanischen  «ater 

dem  NfUDOii  aUjui  vor.  Die  orstcii  BonpiiTiunReii  kliupen  an  das  halimA 
unserer  Wörterbücher  au.  Dest^luichcMt  bt  ciuu  wuiiure  schüuu  Pthuizo  mit 
anselinlieben  Zwiebeln  und  gelblichen  Blttthen,  amankara  gwowant,  die  Ljooris 
Sewenowi,  welUgst(•Il^  als  TltülTnittcI  Itodiijopru'scii  In  soinom  Jünf»stou  Schroibeii 
erwähnt  Dr.  R.,  diuis  uach  AiiMc-lit  eines  grüudiicheii  Kenners  von  Südturkostaii, 
des  Herrn  Wilkeus.  eines  Zoologen,  der  Sorna  das  PegHuum  harmala  sei,  äussert 
aber  aoftirt  seine  Bedenlien  dagegen.  Diese  auch  ausserhalb  Turkestans  vor- 
kommende, zu  den  Rutacoon  gchöri^je  TMlanzo  entbehrt  durchaus  der  Sfisdgkdt 
und  der  Saflfülle,  welche  der  Soroapüauze  eigen  gewesen  sein  muss. 
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lieh  gleichtbmiige  imd  mehr  oder  weui><er  arme  Flora  besitzen. 
Dagegen  bin  ich  oni  Südrande  von  Ostbuchara  und  an  der  Westr 
greoie  von  Badachwhan  auf  Flomi  gestoflsen,  die  sich  dnreh  eine 
MiDge  nener  imd  üppiger  Formen  aoneichneD.  Es  ist  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  sich  diese  Florengebiete  dem  des  ffindnkusch  anreihen. 
In  diesem  Fall  hätte  der  Hindukusch  wa  weniges  mit  dem  Huupt- 
gf})iMt  /.wischen  den  beiden  Strömen  gemeiOf  h0te  also  in  der  That 
ein  Feld  zur  Aufsuchung  der  Somupttunze*. 

,Hier  konunt  aber  die  ethnographische  Frage  über  die  Hindu- 
kusch-Bevr)lkerung  in  Betracht.  Der  interessanteste  und  zugleich 
dem  Vemehiueu  nach  in  der  üppigsten  Urwaldnatur  angesiedelte 
TheU  derselbeii  ist  der  hmdnisohe  Staami  der  Kafir  ISahpnsch,  flher 
dsn  uns  anob  die  neossten  eiDgeborenen  indisdien  Ifissiomire  nur 
QDgenllgeiide  Nachrichteii  gebracht  haben,  denen  sogar  ich  im  Stande 
wlie  einiges  beizufügen*. 

«Soviel  bis  jetzt  über  deren  Sprache  bekannt  ist,  steht  dieselbe 
den  aborigenen  Tadschiksprnclien  von  Tschatral  und  Minschjvii  nahe. 
Es  gibt  aber  auch  die  andere  Ansicht,  da.ss  die  Katir  indischen 
SUünnien  ani  nilclisten  stehen".  Im  letzteren  Fall,  glaubt  Dr.  ll<^g(d, 
würde  die  Auffindung  einer  Somapflanze  in  ihrem  Gebiet  eine  weniger 
weitgreifende  Bedeutung  haben. 

leb  bin  jedoch  der  Ansicht,  dass  sich  die  Wichtigkeit  des  Fondes 
dadoroh  um  nichts  Temrinderte.  Es  ist  ganz  gleichgiltigt  obhente 
iranische  oder  indisdie  Sttmme  ein  Land  bewohnen,  in  welchem  vor 
vier  Jahrtansenden  Arier  gesessen  haben.  Ja  es  ist  überhaupt  nicht 
nothwendig,  dass  eine  Somalandschaft  noch  heute  von  Abkömmlingen 
der  Arier  b*»wohnt  wJlre.  Vielleicht  trinken  heute  Usbeken  ilu'en 
Kumys  in  den  Thälem,  wo  man  einst  in  Sorna  sich  gütlich  that. 

Einer  wissenschaftlichen  Untersuchung  des  Hindukusch  viun 
Norden  her  stellen  sich  bei  der  Autagouie  Englands  und  Husslands 
grosse  Schwierigkeitett  entgegen.  Dr.  Kegels  Ansidtt  ist  aber,  dass 
bei  den  Firagen  Aber  Wanderangen  der  Arier  weit  ausgedehntere 
Gebiete  als  das  Land  nm  nnd  zwischen  den  StrOmen  in  Betracht 
kommen,  nnd  zwar  nicht  blos  der  ganze  Strich  längs  der  tibetischen 
Südgrenze,  sondern  sogar  hinterindische  Gebiete.  Hierzu  veranhussen 
ihn  nnb'r  anderem  eigenthümliche  Völkerreste,  di«'  sich  am  Amudarja 
vorfinden  und  als  Zigeuner  bezeii  hnet  worden.  Der  I^ame,  den 
»lieses  Volk  für  Wasser  gebraucht :  mainam  oder  mainau ,  erinnert 
ihn  an  Hinterindien.  Er  schildert  diese  Leut^  als  höchst  argwöhnisch 
Qnd  abgeneigt  sich  auf  Mittheilungen  einzulassen.  Sie  gelten  fEir 
Heiden. 

Ausserdem  witren  nach  Dr.  Bogel  fOr  die  Wandenmgen  der 
Indogermanen  flberhaapt  das  ganze  Thianschangebiet  nnd  wohl 
«n  Theil  der  Altailiinder  nicht  ausser  Acht  zu  lassen. 

Einen  eigenthümlichen  'Frank  hat  dei-selbe  im  Wachiathal  kürz- 
lich aufgefunden,  einer  Landschaft  an  der  Hau])tquelle  des  Wachsch 
Flusses  (der  dem  Oxus  seinen  tarnen  gab)  südlich  von  Kairategiu 
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waä  westlich  vom  See  Karakul  wurde  ihm  eiup  Ciehälzart  gowiasou, 
deren  Bast  abgoschillt  und  einen  Tag  in  das  Wasser  gelegt  wird, 
bis  dieses  sich  gelb  Itlrbt.  Darauf  wird  die  Flüssigkeit  mit  Miicli 
vers<^t7.t.  T)or  Trank  soll  Verdauung  und  AiLsleenmg  belordeni  und 
es  wird  deni.selben  eine  gewisse  Wichtigkeit  beigelegt.  Die  PHauze 
heisst  ehobuk  (was  ju  nur  Stock,  Steckeu  bedeutet)  und  schien 
Dr.  Regel  eine  strauchtormige  Fraxinus  zu  sein. 

Die  Bewohner  des  genannten  Thalee  bieten  eine  rein  indoger« 
manische  Ereoheiniing  dar,  sind  hftofig  blond,  breitwflehsig ,  Uein, 
sprechen  reinen  ostpersischen  Dialekt  Sie  betraofaten  sich  als  abo- 
rigines  und  werden  von  den  Hiasarem  für  ihre  Stainmeltem  gehalten. 

Dr.  Regel  war  eben  daran,  wie  er  sagt,  nochmals  einen  Vor- 
stoss  zu  wagen ,  wenn  auch  unter  sein*  sehwierigen  Umständen. 
Die  Kiclitung  desselben  könne  t^r  vorderhiuid  nicht  angeben ;  während 
gleichzeitig  die  Allgemeine  Zeitung  Nr.  19  und  r>8  als  da-s  Ziel 
seiner  Forschungsreise  die  wüsten  PaiuirUuidschutteu  bezeichnet. 
MOge  ihm  die  Regierung  kräftig  unter  die  Arme  greifenl  Er  ist 
orientirt  wie  wenige,  mit  Sitten  und  Sprachen  bekannt  und  im 
Reisen  geAbt 

Es  scheint  mir,  dass  die  geographische  LOsong  der  Somafrage 
gerade  jetit  erwünscht  käme,  wo  die  indogermanischen  Ur- 
sprünge mit  neuem  Eifer  besprochen  werden  und  die  Gegenströmung 
gegen  die  bisherigen  Ansichten,  die  Hehauptung  eines  em'opäischen 
Uitiprungs  in  aunehmbai'erer  Form  und  mit  bessereu  (  iründeu  auftritt, 
uls  zu  Anfang,  Wollt<<  man  zuerst  uns  glauben  machen,  djuss  unsere 
Urväter  in  russischen  Sümpfen  und  Steppen  gewacii>>eu  seien,  wiid 
jefcst  ihre  Wi^  immer  mehr  in  die  IGtte  Europas  geschoben. 
Deutschland  selbst^  mit  einem  Theile  von  Frankreloh,  ist  ofiBoina 
gentium  gewesen,  wie  uns  vor  kurzem  Frans  von  L0her  ui 
einem  geistreichen  Vortrag  über  Alter,  Herkunft  und  Verwandtschaft 
der  Germanen  mit  einer  Fülle  von  Knnntninsm.  Anschauungen  ans 
dem  Leben  der  Völker  und  sprachlichen  wie  geschichtlichen  (^^m- 
l)inationen  wahrscheinlich  zu  macheu  suchte.  Sitzungsberichte  der 
philosophisch  -  philologischen  Classe  der  k.  1$.  Akademie  d.  WW. 
München  1883.  S.  593—633.  An  die  Stelle  der  Indogermaueu 
treten  jetzt  Germauoinder.  Die  Inder  sind  das  Ende.  Die  am 
weitesten  gewanderten,  die  Arier,  suid  darum  auch,  wie  von  Lt^her 
sie  ansteht,  die  am  meisten  entarteten. 

Wer  den  Veda  kennt,  wird  vor  allem  anderen  dieser  Ansicht 
widerB|NWchen,  &lls  sie  wirklich  von  den  Ariern,  wie  man  ans  dem 
Zasammenhang  schliesst,  nicht  etwa  vi^n  den  heutigen  Indem  gelten 
soll.  Die  Arier  tles  Veda  sind  ilchk^  lirüder  der  Germanen  des 
Tjvcüus.  Sie  hätten ,  wilren  sie  von  Germanien  bis  ins  Fünfstrom- 
laud  LT»  Wiuidert  ,  nichts  von  ihren  germanoindisdien  F^igenscliafteu 
eingebüsst.  Auch  hat  sie  die  Natur  ihrer  südlicheren  Wohnsitze 
nur  langsam  verderbt,  denn  noch  zu  Alexanders  Zeit  sind  die  indi- 
schen Stimme^  mit  wdchsn  er  es  m  thun  hatte,  ein  grosser  ICenschen- 
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schUig  und  die  tapfersten  Milinicr  Asions  gewesen,  die  selbst  jonem 
krip<!^fT(>wohiiten  Heere  und  dessen  Führern  Adiiaog  einfiöfistai. 
Das  siigt  uns  Arnim  in  sein«T  Anul)a.sis  V,  4. 

In  di('s<T  E)il>e  und  VhiÜx  der  Ansichten  vvilre  wenigstens  ein 
fester  Punkt  gefunden ,  wenn  es  glückte  eine  Landschaft  niw^hzu- 
weiseu,  welche  darauf  Anspruch  hätte  Mutterland  der  beiden  Arier 
SO  seiiL  Und  diesen  Ansinnicli  IriKAe  die  Soanalsadschsft.  Ifir  sohdnt 
der  Znaammmenhang  des  Volkes  mit  diesem  EneogiÜBS  semes  Bodens 
so  unsweifeDudt,  dkss  ich  sogar  denen»  welohe  noeh  immer  für 
Medien  und  den  Südrand  des  kaspischen  Meeres  als  die  Geburts* 
stAit^  <ies  OnnaadglMibens  —  wie  mu-  scheint  mit  schwachen  Gründen 
—  streiten,  gewonnenes  Spiel  gäbe,  üidls  sie  dort,  und  nur  dort, 
den  Sorna  aufwiesen. 

Mehr  wtlre  freilich  mit  jenem  fest+^n  Punkt  für  die  Wandenuigs- 
frage  nicht  gewonnen  als  zunächst  eine  Station  des  Weges.  Ist 
aber  nicht  auoh  dieser  Gewinn  schon  höchst  erheblich?  Und  viel- 
leidit  fiesse  sieh  an  der  Ftastiqpfe  «rkennen,  wohin  sie  weist  oder 
woher  der  Wanderer  kam,  ron  Osten  oder  von  Westen. 

Dom  SBndidraseli  aber,  der  —  nach  der  Theilnng  der  dortigen 
Welt  —  in  den  britischen  Beutetheil  fällt,  wünschen  wir  ebenfalls 
Forscher  wie  Dr.  Begel  auf  der  russischen  Seite.  Um  den  Sorna 
zu  finden  bruncht  man  übrigens  nicht  Botjinikfr  zti  sein.  Die  FÜanze 
müaste  an  ihrer  Öai'tfiUle  von  jedem  Auge  erkannt  werden. 
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Anraletniii, 

Von 

i.  «OdeaMlfter. 

Eine  Anfrage  über  die  ZulUnsigkeit  der  jetzt  laudlilutigen  Ab- 
If'iiiiiin:  dos  Wortes  mmdetum  aus  dem  Arabischen  veranlasste 
Folgendes  nioder/uschreibeii.  das  einen  eingewurzelten  In-fhum  aus- 
zurotten vielleicht  auch  in  weiteieni  Kreise  beitnigen  kiinn. 

Der  erste,  welcher  eine  solche  aui'stellte,  wai'  der  liotdoimetsch 
Y.  Hammer,  der  bekanntlich  mannichfiMlie  ISiifillle  in  doi  ver^ 
schiedtoen  Bedeatongen  dieses  Wortes  hatte.  Im  Jahr  1814  (Fond- 
groben  des  Or.  IV,  156)  behauptete  er,  amiüktum  stamme  von  dem 
arabischen  hamalet,  ohne  dass  ihn  kümmert«,  dass  dies  Wort  Ob- 
lie^erifieit  bedeutet.  Er  musste  wenigstens  himdU'f  sagen,  wodurch 
freilich  der  (Jleichklang  einen  Stoss  erlitten  hätte,  oder  vielmehr 
statt  jener  türkischen  Aussprache  dsis  reine  htmabi  anwenden,  welche 
Absolultnnn  Ixn  allen  direct^n  Uebergiingen  in  diis  Romanische  /,u 
(iinnde  liegt  (vgl.  Engelmann-Do/y ).  Diese  p]tynu»logie  wurde  jedoch 
überall,  in  Wörterbüchern  (selbst  noch  in  (ieorges  lateinischem 
von  1879),  in  Encyclopaedian  (Grotefend  bei  Ersch  1819  scheini 
sie  populi&r  gemacht  zu  haben)  und  sonst  bis  auf  die  Oonrersatioiis- 
lexica  herab,  sorglos  nachgeschrieben. 

Sp&ter  md  ohne  Beziehung  auf  diesen  Versndi  schlag  ein 
Arabist  von  ganz  anderem  Schlage  einen  etwas  anderen  Weg  ein. 
Dozy  Oosterlingen  1867  p.  13.  (Jloss.  des  mots  Esp.  W><}  :;41 
s.  V.  tahdli  dachte  an  die  Foim  hamdi  lese  V)e'/,ciclinf1  in  iler 
alten  Sprache  ausschliesslich  das  SchweHgehUuge  und  ist  eigentlich 
eine  stets  als  Singular  (z.  H.  Harn.  469,  V.  3.  741  V.  6  und  Schol. 
f  ahmftn  ed.  Wright  87,  4  v.  u.)  gebrauchte  Plural-  oder  CJoUectiv- 
form.  Die  aus  Palmfitfem  Terfertigteu  der  Nomaden,  wie  ein  solches 
awdi  Omar  zugeschrieben  wird  ^hn  fiVfal^i  38,  17),  bestuiden 
nothwendig  aus  mehreren  SCrtogso.  Grammatiker  suchten  dazu 
eine  Singularform  und  fanden  sie  in  himdhi  und  haviila,  die  aller- 
dings in  Gebrauch  ist  (Tibr.  zu  Harn.  39,  V.  3).  Schon  N(iS chroeder 
De  vest.  inul.  1735  p.  170  übersetzt  ^«//«f// durch  avnth'tum.  ohne 
djuss  ersichtlich  ist  ,  o))  mit  etymologischem  Nebengedanken  ,  jedeii- 
lalls  au  dieser  Stelle  mit  Um'euht,  du  sie  besagt,  dass  des  Mauues 
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Vorzug  nicht  in  äusserem  Schmuck  besteht,  and  die  Schwertgehloge 
allmählich  zu  Schmuck-  und  Prachtstücken  geworden  waren.  Der 
ijleiche  Gedanke  kommt  auch  sonst  mehrfach  vor,  wie  ilhnHch  Al)ul'alil 
Sikt  akaud  p.  III  sagt,  djvs  die  (lütc  des  Schwei-tes  uiclit  ;iuf 
seinem  hamüil  und  seiner  Scheide  beruhe.  Auch  Tomnia.seo 
Diz.  Ital.  hat  schon  vor  Dozy  1865  die  Etymologie  lüutmcyd^ 
hhameuly  ohne  eine  Quelle  anzugeben. 

Die  fernere  B^gxüEMniwiokliiDg  zeigt  rieh  nuiKehst  in  einer  roa 
Doxy  beigebrachten  SteUe  dnee  offonbur  spBten  speniaoben  Sobrift- 
ateUers  (bei  Ma|c|[art  II  527,  15),  wo  der  angeführte  Singular  hwiäla 
TOn  der  Schnnr  gebraucht  ist,  an  der  das  als  Amulet  dienende 
Koranetui  vom  Hals  herabhängt.  Von  hier  aus  ergiebt  sich  dann 
leicht ,  dass  hamdil  im  neueren  vulgilren  Spra(  )igHl)rauch  für  das 
ganze  Aniulet  erscheint  bei  Lexicographen  und  Reisenden ,  wf  Iclie 
Dozy  citirt,  wilhrcnd  er  bei  keinem  mittelaltHrliclien  Schriftsteller 
das  Wort  gefunden  habe.  Der  Uebergang  ist  wie  bei  niffiafifia^ 
liaaiura,  Nadi  Berggren  beiast  beute  in  Syrien  ein  Amidet  auch 
^ka,  das  im  Slteren  Arabisch  das  Schwertgehünge  ist  Tahf^ 
Umwindung,  findet  sieb  in  diesem  Sinne  antik  bei  Lane,  modern 
in  Hartmann 's  Sprachführer. 

Die  erforderliche  Bedeutung  ist  hiermit  allerdings  gewonnen, 
aber  weiter  fttigt  sich ,  nach  welchem  Gesetz  oder  nach  welcher 
Analogie  soll  der  Uebergang  von  ä  oder  äi  in  n  erklaii  werden? 
Utt'enbar  um  diese  Schwierigkeit  zu  umgehen  hat  nitm  eine  dritte 
Form  herbeigezogen.  W  e  i  g  a  n  d  z.  B.,  ohne  die  Quelh*  seiner  Weis- 
heit zu  verrathen,  giebt  in  seinem  Deutschen  Wörterbuch :  sAmiiu/a, 
etwas,  das  getragen  wird*.  Aber  ^amüla  ist  das  Lagäeaimid  und 
(TgL  Tibrli!  148,  11.  299,  inf.;  scboL  Qaitrti  120,  4;  Lane),  in 
a^lechterer  Aussprache  far  humüla  KameUaH,  IjoH,  Ladung  yber- 
hauptf  xmd  ein  Amulet  kann  doch  nicht  passend  als  ein  Laitkamel 
oder  eine  Ladung  bezeichnet  werden.  Femer  ist  die  Endimg  -etum 
zu  erklären,  im  Hinblick  auf  welche  Hammer  sein  hamalet  wählte; 
es  müsste  an  eine  nur  unter  gewissem  Bedingungen  so  laut/ende 
Femininendung  unter  Verlängerung  ihres  Vocals  eine  lateinische 
Nentralibrm  gehängt  sein. 

Noch  grösser  sind  die  geschichtlichen  Unmöglichkeiten.  In 
welche  Zeit  kann  die  Anfiiabme  des  BVemdworts  gefallen  sdn? 
Die  Urheber  der  aralnschen  Etymologien  (von  Hammer  Ulsst  sich 
dies  a  priori  annehmen:  von  Dozy  geht  es  mit  £Kcherbeit  hervor 
ans  Oosterlingen  p.  VII  unter  1  und  p.  14,  wo  er  darin  die 
^manische  Endung  ^/o"  sucht)  können  nicht  gewusst  oder  beachtet 
haben,  dass  es  ein  altes  lateinisches,  schon  von  Van-o  (bei  Cliarisius 
lUö,  1)  Keil)  zur  Untersuchung  gezogenes  imd  von  l'linius  öfter 
gebrauchtes  ist.  Zu  Vano's  Zeit  fehlte  doch  jeder  Anla.ss  füi*  eine 
bei  den  iiöuieni  alltägliche  Suche  ein  speciell  arabisches  Wort,  das 
nicht  einmal  in  den  andern  semitischen  Dialeeten  vorhanden  ist^  zu 
erborgen.   Wo  wftren  Beadehnngen  zu  Arabien  oder  einem  Theil 
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Arabiens,  die  das  hätten  yermitteln  können?  Nicht  einmal  den 
Zug  des  Aelius  Gallus  haiie  Varro  orlebt.  In  der  erforderlichen 
Bedeutung  ei-scheint  das  luubische  Wort  erst  lange  Jahrhundert« 
später ,  und  unter  den  zahlreichen  IJeiiennungen  für  Aniulete ,  die 
in  altarabischer  Zeit  vorkommen  (unvollstiUidige  h>anunlungen  bei 
Freytag  Einleitung  p.  212  und  bei  Richardson  Abb.  über 
die  Sprachen  n.  s.  w.  der  MörgenL  1779.  p.  222;  vgl  Frey  tags 
Indei)  findet  es  ach  nicht,  ja  ee  sind  unter  diesen  solche,  die  um- 
gekelürt  Ton  den  Griedien  entlehnt  Bind;  tamlma  wenigstens  sidit 
wie  eine  Ueberseteung  von  riXenfia  aus. 

Auch  im  Mittelalter  kimn  der  Ausdruck  nicht  übergegangen 
sein,  schon  weil  er  hier  weder  im  Arabischen,  noch  im  Lateinischen 
oder  Komauischen  nachzuweisen  ist.  Das  althiteinische  Wort  schwindet 
bald  ganz  aus  dem  (iebrauch.  Nach  l'liuius  scheint  es  nur  noch 
bei  Grammatikern  und  Glossographeu  (Chaiisius,  Philoxenus)  auf- 
geftthrt  SU  werden.  Von  ihm  an,  so  aufiUlend  dies  uns,  denen  es 
so  geliafig  ist,  auch  snn  msg,  fehlt  ea  Augustmus  und  ffieronymus, 
obsohon  sie  von  der  Seche  mehi&cfa  sprechen,  gebraachen  es  nicht; 
allt^  Versuche  es  in  sptitlateinisehen  oder  mittelalterlichen  Texten, 
in  Indicibus ,  Lezieis  oder  Cituten  aufzufinden,  scheiterten;  mch 
Du  Gange  hat  es  nicht.  Erst  die  Humanisten  werden  es  wieder 
erweckt  haben;  es  wird  aus  Versen  des  Mantuanus  (1470  ti),  des 
Philelphus  (?)  citirt;  Rudaeus  (vgl.  Fabric.  Bihl.  Gr.»  IV,  305)  und 
Erasmus  ge)>raucheu  es.  In  den  neueren  Sprachen  ist  sein  erstes 
Vorkommen  nicht  festgestellt.  Für  das  Französische  kennt  L  i  1 1  r  e 
kein  Blteres  Beispiel,  als  bei  d'Aulrigni  im  lotsten  Viertel  des  sech- 
zehnten Jahihunderts;  die  Acaddmie  nahm  es  erst  1765  au£  Die 
Gmsca  in  den  mir  zngSngiiohen  Aufgaben  hat  es  niohi  In  das 
Deutsche  ist  es  vielleicht  erst  ans  dem  Französischen  gekommen; 
dass  es  bloss  neuhochdeutsch  ist,  ist  sicher,  aber  wie  lioch  es  hinauf- 
geht, ist  unbekannt.  Der  inconsequente  Purismus  des  Grimni'sehen 
WfW^rbuches  verhindei*te  die  Aufnahme ;  die  übrigen  Lexictt  geben 
keine  Nachweismigen.  Ich  kann  zulallig  imführen  Thurneisser 
Onomasticon  8.  172.    Aber  natürlich  lässt  sich  der  bloss 

negative  Beweis  nur  unter  Vorbehalt  fuhren. 

Vorstehendes  soll  den  Boden  ebnen  fttr  eine  allein  mögliche 
Etymologie  des  altlateinischen  amoletnm  ans  dem  Lateinischen. 
Versuche  dazu  sind  mehrfach  gemacht,  aber  kein  iigendwie  be- 
Medigender;  die  richtige  Ableitung  bleibt  noch  zu  finden. 
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Zwei  goldene  Kameele  als  Votivgeüchenke  hei  Aniberu. 

Von 
Th.  Nöldeke. 

In  einor  Inschzift  der  .SiiblisclMn  DenkmBlAr*  TOn  J.  H.  ICordt- 
mann  und  D.  H.  MfiUer  (S.  10)  heisst  es:  J3a*d-Aom  und  seine 
Söhne  ....  haben  dem  [Gotte]  Dhü  Samfti  dargebracht  '\72h'£ 
pnn  "»bK  psbaen'.  Dies  fassen  die  Heransgeber  ab  «das  Bild 
und  die  beiden  goldnen  Kameele*.   Ich  habe  mich  g^gen  «die  beiden 

Kameele*  ein  wenig  gestiHubt.  Ju!  ist  ja  dn  CoUectiv  «Kameele*; 


.0 


ebenso  bedeuten  jj^^^  Jes.  60, 6  (Jfi^/  nach  westsyrischer, 

nach  ofltqrrisclier  Tradition*))  und  Jil^oOf,  das  die  hesaplarisohe 

Uebersetzang  Jes.  60,  6  för  jene  Form  der  Piash.  hat  und  das  sich 

niöhrfach  bei  Johaimes  von  Ephesu.s  Hiidet  (z.  B.  352),  ,(Kamm»l-) 

Heerde*^).    Vgl  dazu  die  J^L^t        die  «VOgel  in  Schaaren* 

Süra  105,  'S.  Die  Bedeutung  einer  „Menge"  .scheint  stjmit  für  ba« 
ursprünglicher  zu  sein  als  die  Beschränkung  auf  die  Kameele. 

Aber  die  Herausgeber  haben  doch  8i<£er  Recht  mit  ihrer  Er- 
Utmng  JMe  Spuren  der  Bildwerke*,  sdurmben  sie,  «welche  nach 
Z.  4  f.  auf  dieser  Basis  standen,  sind  noch  deutlich  an  den  auf  der 
Obertlacho  des  Steines  befindlichen  Zapfenlöcher  zu  erkennen;  die- 
selbe stellt  sich  80  dar 


Die  Statue  stand  also  swiscben  den  beiden  Kameelen*. 

1)  S.  iiarh.  zuJos.  6U,  6;  Ununm.  1,  23S,  1  sq.;  Iluflaiann,  Op.  Nest  63,  14. 

/  • 

l^i^O^  in  Hoffinaim's  BA.  71  iat  nur  mifwiiaae  B^ralbiralM  mit  -I-  flir 
wie  M>  oft  bei  NwtorUnern. 

das  ja  den  Schweinehirten  bedeuten  soll ,  kenne  ich  bloss  uns 
lerfemlbcht  ii  Werken,  s  UA.  .^258;  Hoffmann.  Op.  Nest.  14,  2;  5.3,  14;  liarh  },'r. 
II.  92  V.  1083  Schol  ;  vgl  P«yijo-Sraith.  Die  Glossen  gobcn  Auch  )b\:^0) 
die  Bedeutoug  „ächweineheerde".  —  jiSOl  „(Kamee!-)  Heerde"  ist  schwerlich 

ein  ilcbtigw  Wort;  BaA.  Chion.  SO,  4  llw  )^^30|,  wie  fai  d«r  QnoUe 
(Jok.  Bpit). 
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fiie  boiden  goldnen  Kameelbeerden*  (was  .«t^t  nach  Qauharl 

bedeuten  wüi-de)  geht  natürlich  nicht  an.  Man  muss  uuu  also 
entweder  annehmen,  daas  bnM  hier  eine  Ableitung  von  ^\  ist, 

welche  ein  eiiizelues  Tliier  der  Art  bezeichnete  (etwa  <il/dl  oder 
abU},  oder  aber,  daas  J^jI  selbst  bei  den  Sabttem  ein  Einzelwort 

geworden  war.  Letztere  Annahme  scheint  mir  allerdings  besonders 
mislich,  denn  wenn  das  Kameel  anoh  Üac  das  Gulturgebiet  von 
Jemen  lange  nicht  ^e  Bedeutung  gehabt  haben  wird,  wie  Ar  die 
BednineoUnder,  so  wfire  doch  eine  solche  Ungenanigkeit  in  der 
Besiehung  eben  bei  diesem  Thiere  innerhalb  Arabiens  höchst  be- 
fremdlick 

Wie  dem  aber  auch  sei,  eine  neue  schlagende  BestAtigong  der 
Deutung  giebt  mir  Mordttnann  brieflich  in  dnn  Worten : 

^Zunächst  —  revenons  ä  uos  chameaux.  Ich  sehe  nachträglich, 
,dass  eine  Inschrift  bekannt  ist,  die  überrtischende  Aebnliclikfit  mit 
.OM.  1  hat,  die  von  Gildemeister  wiederentdeckte  nabatäische  lu- 
«schrift  TOD  Potoofi  ZDMO.  XZm  a  150  (cfr.  B.  Renan  im  Joor. 
,as.  18/3,  I,  320  [II,  383]),  deren  Anfiyig  Uutet: 

^  K^bm  ^  rrt 

J)bb  ist  doch  nichts  anderes  als:  «diese  2  Kameele^),  welche 

.weihtoi  Zeid  und  Abdelga,  Söhne  des  Teim,  dem  Dusares*.  Die 
«lithographierte  Tafel  bei  Gildemeister  giebt  den  Stein  in  seiner 
«natürlichen  Grösse,  die  so  ziemlich  dieselbe  ist  wie  die  von  OM.  1. 
,lch  bin  fest  überzeugt,  der  Stein  von  Puteoli  trug  ebenso  2  Kameele 
,von  Gold  oder  sonst  einem  edlen  Metalle  in  Miniaturform.  Das 
^Kanioel  ist  characteristisch  für  Nabatiier,  vgl.  dw  b»'kauut.e  Münze 
«mit  Legende  Kex  Aretas  mid  dem  Kamelokomeu  bei  de  Luynes 
«in  der  Bar.  NimL  1858,  taL  XV,  16 ;  Mommsen  R  M.  8.  626. 

«Soviel  ich  sehe,  ist  weder  Gildemeister  noch  R  Benan  [noch 
«Hal^,  noch  sonst  Bmer]  auf  diese  Erkttnmg  gekommen,  die  doch 
«so  nidie  liegt  und  nur  au  einem  Uebel  hndet,  dass  man  bei  ihr 
«vor  lauter  Bämnen  den  Wald  ni^t  leicht  sieht!* 

Diese  Deutung  Mordtmann's  kann  auf  allgemeine  Zustimmung 
rechneu.  Ob  der  nabatäische  N-io  ^^yüJl  Jov  GttQti^t  aller 
WahrscliiMnlichkeit  nach  ein  Sonnengott  fs.  J.  H.  Mordtmann  in 
ZDMG.  XIX,  l02f),  mit  dem  sabilisdien  ■^"COl  iiielir  (»der  \v»'niger 
identisch  ist,  hat  für  die  (ihuchheit  der  gewidmeten  Gegenstände 
kaum  eine  besondere  Bedeutung. 

1)  Oder  TMlmehr:  „dl«  ihid  die  beiden  Kameel«^. 
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Bemerkang  za  dem  Auftatz  von  Hrn.  Dr.  J.  Baarmaiin: 

Abhandlung  über  das  Licht  von  Ihn  al  Haitam. 

Von 

EiUiürU  WiedeuiAUU. 

Im  Band  36  p.  196  dieser  Zeitedurift  findet  adi  eine  Publikation 

eines  Werkes  von  Ilm  al  Haitam  p^^oai!  ^%  von  H^mi  liiuuniüuii, 

mit  dessen  Bearbeitung  ich  mich  schon  seit  längerer  Zeit  beschäftigt, 
habe  und  aus  dem  ich  iiucli  einige  besonders  interessante  St<01en 
dem  Inhalte  nach  und  in  Uebersetzung  publicirt  habe was  wolil 
Herrn  Baarraaim  entgangen  zu  sein  scheint.  Zu  der  obigen  Ab- 
bandlung  erlanbe  ich  mir  znnBdiBt  einige  sachliche  Bemerkongen. 

Auf  pg.  222  wird  der  Name  Ton  Abft  Sa*d  al  AU  ihn  Snhaü 
ak  des  VerfwflBorg  einer  Abhandlung  genannt»  in  welcher  die  Rrage 
nach  den  Grenzen  der  Dorchsicbtigkeit  behandelt  ist. 

"Diese  Schrift  ist  uns  noch  erhalten  und  zwar  in  St.  Petersburg 
in  der  Handschriftensammlung  des  Orientalischen  Institutes.  IJaron 
voD  Rosen  theilt  in  seinem  Catalog  der  betreffenden  Handschriften 
pg.  126  folgendes  mit: 

Cod.  192  Nr.  132  £  148  n.  149  ,JJjJ\      ^  o^j-^ 

Denmach  hat  Abu  Sa'd  AI  'Ala  ben  Sahl  bei  der  Durchsicht 
des  Buches  des  Ptolemaeus  über  die  Optik  einen  Beweis  gegeben, 
dass  der  Aether  nicht  den  äusseräteu  Grad  der  Durchsichtigkeit 
hentst  und  er  hat  dies  in  seiner  ErOrterung  zu  dem  betreffenden 
Werk  genau  behandehi  wollen. 

n  liulletiiiu  vuu  Uiiucomiwgni,  April  IbSl. 
Bd.  XJULYUi.  10 
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Die  Schrill  ftlngt  an :  Er  sagt.  Es  sei  die  Kugel  der  Elemoite 
A  und  ihr  Mittelpunkt  der  Punkt  »  und  die  Oberflftche  des 

Wir  wissen  nun,  dass  das  fünfte  Buch  der  Optik  des  Pt^leinäns 
die  Ijehre  von  dor  Lichtbrechung  T)ehandelt,  also  gerade  ( legenstttade, 

die  mit  dt*u  von  Abu  f>a*d  eiöiterten  sich  nahe  berühren. 

Interessant  ist  die  obige  Stelle  noch  desshulb,  weil  si»-  un> 
einen  neuen  Beweis  dafür  hefert,  duss  die  Araber  die  Optik  des 
Pt»3leinftu8  studirt  und  citirt  haben ,  worauf  ich  nach  der  Schrift 

jrT^^  ^  schon  frühei'  hinge  wiegen  habe. 

Ein  knraor  Ansmg  dar  Schiift  yaai\  ^  ist  in  dem  Lejdner 

Codex  201  Gol enthalten  nnd  Uratet  dort  ^.^t  kJUüi 

Darlegung  der  Abhandlung  über  das  Lichta  Der  Traktat  reicht 
von  fol.  31()V  bis  318  r  und  ist  nicht  in  dem  Catalog  mit  auf- 
gefühit.     Er   giebt   in  Kürze   dasselbe  wieder,    was   die  Schrift 

^  selbst  mit  ziemlicher  Weitschweitigkeit  enthält. 

Noch  möchte  ich  mir  einige  sprachliche  Bemerkungen  erlauben. 
Bei  d^  Uebersetzimg  von  Texten,  in  denen  technische  Ausdrücke 
vorkommen ,  sollte  man  bei  der  Wiedergabe  der  letzteren  doch  so 
vorsichtig  wie  möglich  sein;  ist  dies  nicht  der  Fall,  so  ist  die  Ver- 
werthung  der  betreffenden  Arbeit  für  den  Fiichmaim  und  den  Philo- 
l»)geu  in  hohem  (Jrade  erschwert.  Ersterer  wird  bei  lüst<_<rischen 
Studien  in  die  IiTe  gefühil  und  letzterem  fehlt  meist  die  Möglichkeit, 
die  Richtigkeit  der  üebersetzung  zu  controUiien.  IHe  dann  Mnmal 
fiilsch  gegebenen  Bedentnngen  werden  fort  ond  fort  wieder  benutzt 

Bei  den  Angaben  werde  ich  stets  den  aralnschen  Text  dtiroiL 

p.  199  Z,  1  Ton  oben  wird  ^UA>>t  JUe  mit  «im  AngenbUck 

der  Sammlung*  übersetzt,  es  muss  wohl  heissen  ,an  dem  Ort  wo 
die  Strahlen  rasammenkommen'. 

p.  199  Z.  0  V.  o.  muss  \ya3\  „Lichterscheinungen*'  übersetzt 
werden  durch  Lichtarten,  wie  der  Plural  J^Lji\  Salgart.en  bedeutet 


Lichterscheinnngen  giebt  an  der  betreffenden  Stelle  einen  gans 
falsdien  Sinn. 


besser  mit  Lichtstrahl  oder  Gesichtstrahl  wiederzugeben,  .^^^JLä 
besser  duich  Aether  als  dui-ch  Hinunel.  ^^JLiJ?  ^-oJ!  pg.  217  u.  tig. 
wflrde  wohl  durch  secundftres  Licht  übersetzt  werden  künmen.  Es 

1)  Gatal.  co<l.  orient.  Lugd.  Batav.  ü  p.  C2.    UeborsoUt  von  E.  WieUetuaim. 
Wied.  Aim.  SO  p.  SS7,  188S. 
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ist  wohl  darunti^r  das,  wttB  wir  mit  di£^  refleotirtem  lioht  be- 
zeichnen, zu  verstehen. 

Dieses  wird  in  der  That,  freilich  aus  andern  (»ründen  als  Ihn 
al  llaitam  annimmt ,  besonders  Ijei  undurchsichtigen  und  tiübeu 
KOrpeni  bemerkbar.    (Zu  letztreren  gehört  z.  B.   bei  schmutzigeD 

Flossen  das  fliessende  Wasser,  welches  in  dem  y-_al\  iJüL*  yJ-i^* 

zn  den  ti-üben  Flüssigkeiten  gezilhlt  wird,  während  das  Meerwasser 
als  durchsichtiges  lietrachtet  wird).  Bei  durchsichtigen  Körpern 
überwiegt  nUmlich  das  von  den  hinter  ihnen  liegenden  (iegenstüuden 
koiuniende  diffuse  Licht  so  sehr  über  das  bei  durdisichtigen  Kr)q)em 
vou  den  kleineu  Unebenheiten  der  Oberfläche  und  Unreinigkeiten 
inneilialb  derselben  diffus  reflectirte,  dass  letzteres  nur  schwierig 
wahrgenommen  wird. 

^«;Mt  übersetzt  Herr  Baarmann  einmal  mit  Brechungs* 

Winkel  pg.  226  und  mit  Ablenkungswinkel  pg.  227  a.  a.  0.;  es 
muss  stets  Ablenkungswinkel  heissen.   Ablenkung  ist  ja  ancb  der 

ursprüngliche  Sinn  von  oLbw^t. 

leh  habe  sehoa  Mber')  einmal  fllr  diese  nnd  die  damit  za- 
sammenhSngenden  Ausdrücke  die  richtigen  Bedeutungen  mitgetheilt 

Geht  ein  Strahl  aus  Luft  in  Glas,  das  yon  einer  ebenen  Ober- 
flftche  begrenzt  ist  und  errichten  wir  da  wo  er  die  Grenzfläche 


sehneidet  ein  Loth,  so  entstehen  zwischen  dem  einfifillenden  Strahl 
A£,  dem  Gebrochenen  ED  und  dem  liinfiiMoth  ETH  folgende 
Winkel: 


1)  medem.  Ann.  7  p.  679,  1879.  Balletino  yon  Bpnmmpagiu  XII  1879. 
DMMnbwrfacft. 
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AET^  BinfiOkwiiikel-B  K«Ab«it  Xj^tpt  »  angidaB  mcideBtiM. 
DEH«B  Breehuugs Winkel  «  iLoUitjü^l^t  -»  angulns  refractua. 

WEH  =s  Ablenkungswinkel  »  i^^^ikiaiü^t  »  oi^us 

refractionis. 

IMe  Verwecliselung  zwischen  A))lenkiiiigs-  und  Brechung-swinkol 
hat  schon  mehrlach  falsche  Auffassungen  hervorgerufen.  Der  erst  er  e 
Winkel,  gebildet  von  dem  verlJlngertein  einfallenden  Strahl  und  dem 
gebrochenen ,  wurde  im  Alt^rthum  und  Mittelalter  für  die  Ab- 
lenkung und  damit  iür  die  optische  Verschiedenheit  zweier  Körper 
ak  der  massgebende  betnditet,  weil  er  die  Biditanggfaderong  der 
Strahlen  beim  Uebergang  TOn  einem  Medium  in  dn  anderes  be- 
stimmt. Wir  Modernen  l^gen  bekanntlich  den  Bredmqgswinkel 
unseren  Untersuchangm  su  Grunde  und  gelangen  dadurch  sa  dem 
einfachen  Brechungsgesets,  das  den  Alten  verschloesen  bleiben  muaske. 

Steht  oÜaju^  allein,  so  mag  man  es,  vn  sieh  unserer  gewöhn* 
liehen  Beseichnungsweise  ansupassen,  mit  Brediung  wiedergeben. 

OoLÜI         ,  diis  sich  vielfach  findet ,  sollte  stets  durch  .das 

fortschreitende  Licht"  und  nicht  durch  ,das  eindringende  Licht* 
übersetzt  werden.  Denn  es  hilugt  z.  B.  nicht  das  Eindringen  wohl 
ii))er  das  Foitschreiteu  mit  der  Durchsichtigkeit  im  Sinne  Ihn  AI  Uai- 
tums  zusammen. 

Sollte  auf  pg.  217  die  Lesung  ^|^k\>  richtig  sein,  der  Loa- 

doner  Codes  hat  q^^J^,  so  iBsst  sieh  die  betroffiande  Stelle,  nnch 

der  die  Luft  zwischen  zwei  W&nden  dftamer  sein  soll,  als  die  imi- 
gehende  in  folgender  Weise  eridSreo.  Betrachten  «rhr  iwisohen 
swei  Winden  hindureh  einen  Gegenstand,  so  erscheint  uns  derselbe 
heller,  als  wenn  wir  ihn  ohne  die  Winde  sehen;  im  ersten  Fall 
ist  alles  seitliche  Licht  abgeblendet  Auf  demselben  Princip  beruhen 
die  Opemguckerartigen  Pappkiisten  ohne  Linsen,  durch  welche  man 
in  BUdergallerien  die  Gemälde  besieht.  Die  Dünnheit  der  Luft  hat 
natürlich  mit  der  obigen  Erscheinung  nichts  zu  thun. 

jjij  muss  £Mt  stets  mit  BeEgkiysiall  Obersetst  werden,  be- 
sonders wenn  es  neben  ^L>:  Glas  steht   Unter  Kiystall  kann  man 

gar  verschiedenerlei  verstehen. 

^Ljoi  \yo  pg.  218  Z.  6  V.  0.  düiite  besser  statt  durch  Morgen- 
licht durch  Morgendlmmerung  wiederaugeben  sein. 

Lttpsdg,  Juli 
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Altorieutalische  Metallurgie. 

E.  Rejer. 

Bei  dea  ilgyptem  meht  die  Browemetallurgie  in  frühe  Zeit, 
doch  halt  man  meines  Wismub  bisher  keine  BronzQgerätbe  auf- 

gt  lunddi ,  welche  über  die  6.  Dynastie  zurückdtttiii«n.  Trotzdem 
wird  behauptet,  die  Egypter  häti^'n  die  Hartmetalle  schon  in  der 
Ult^^steii  Zeit  j^pkannt.  Die  St«*iiibauten  und  der  bekannte  Fund 
einer  «Msenien  Kluniiuer  in  der  von  Vyse  eröffneten  Pyi'aniid»'  sollen 
ah>  Beweise  dienen.  Ich  bestr«Mte  die  Stichhaltigkeit  beider  Argu- 
mente: Die  St«inarl)eiteu  können,  wie  ich  anderwiliis  nachweise, 
sehr  wohl  mittels  »Steiuwerkzeugeo  vollzogen  werdeu.  Die  Eiben- 
klammer  aber  ist  aus  zwei  Ursaehen  nicht  beweiskillftig.  Ersteos 
gesteht  Vyee,  nur  das  Loch  im  Steine  gesehen  zu  haben,  in  welchem 
die  Klammer  nach  Anssage  der  arabischen  Steinmetzen  gesteckt 
haben  sollte.  Zweitens  wllre  selbst  ein  echter  Eisenfund  bedentongs* 
loe.  Das  Eisen  nioclite  immerhin  in  früher  Zeit  bekannt  gewesen 
sein;  so  lange  die  Völker  es  nicht  veistanden,  das  Metall  zu  reinigen 
und  (mittels  der  Kohlung)  in  Stahl  /u  verwandeln,  war  das  Material 
als  Nutz-  und  Hiirtmetall  nicht  zu  verwertlien,  es  konnte  weder  die 
Steinwerkzeuge,  noch  die  gut^iu  Bronzewafl'en  verdiimgen. 

Diese  Einwendungen  sind  also  nicht  beweiskräftig.  Aus  zwei 
anderen  Argumenten  scheint  aber  in  der  That  za  folgen ,  dass  die 
Egypter  schon  vor  Beginn  der  Monumental-Kultor  ein  Hartmetall 
und  zwar  die  Bronze  allgemein  yerwertheten.  Erstens  werden  in 
den  Göttersagen  Steinwaßen  nicht  erwähnt zweitens  erscheint  für 
die  Begriffe  Bronze  und  Lanze  schon  in  den  ältesten  Zeiten  dasselbe 
Wort  (Chomt)  verwendet. 

Im  alten  Reiche  trifft  man  durchweg'  Cn^th  gemalte)  Bron/.e- 
waffen  im  Gebrauch.  Unter  den  grossen  Firn!»erern  des  neiu-n  Reiches 
wird  auch  Eisen  als  kostbare  Beute  impuiliit,  der  Handel  vermittelt 


1<  Wiilircnri  in  don  hidogermMilicbeB  CMMetMigMi  di«  8fc»iuwaffeD 
AknMU  und  Jf^öluir  g«»ujuuit  wardvii. 


die  Verbreitung  fremd iHndindier  Producte,  Kriegsgr^fnngene  übertragpii 
ausländische  Kenntnisse  und  Kunstfertigkeiten  nach  Egypten.  Trotss- 
dem  bleiben  die  Egypter  nach  \ne  vor  der  Brouzekultur  ziigethau 
und  auch  in  dieser  lieziehung  erscheinen  sie  vom  Aushiude  abhängig, 
denn  nur  da«  Kiii)t'ur  gewannen  sie  im  luhuide ,  diis  Zinn  fehlte. 
Sie  mussten  entweder  dieses  Metall  oder  die  fertige  Hrunze 
uus  dem  Auslande  beziehen.  Dass  das  letztere  vorkam,  erhellt  aus 
den  Insohriften.  Das  sasUliidische  .Ghomt.  wixd  als  helles  und  hartes 
Metall  m  C^^genssta  gebracht  za  dem  inlSadisoheii  dimkleii  und 
weichen  «Chomt*.  Das  erstere  Metall  war  offenbar  echte  Waffen- 
bron/e,  während  das  egyptisohe  Pro  du  et  entweder  unreines 
Kupfer  oder  unreine  Bronze  gewesen  sein  mus.s. 

Noch  uuff.illiger  ist  die  Superiorifjlt  des  Aiishmdes  in  Bezug 
auf  Eisenindustrie.  Nuch  unter  <leii  grossen  Eroberem  des  neuen 
Reiches  erscheinen  die  inländischen  Tnipifcn  mit  rothen  Bronzewaffeii 
versehen,  während  die  Schardana  und  andere  kleinasiatische  lülfsvölker 
blau  gemalte  Stahlwafo  tragen,  tfan  hat  vermuthet,  dass  ein 
religütoes  Vomrtheil  die  Egypter  Terhindert  habe,  das  Eisen  za 
verwerthen.  Deveria  hat  aber  geieigt,  dass  Eisenmesser  geradem 
jfOr  gewisse  religiöse  Yomahmen  verwendet  wurden.  Auch  spricht 
die  Schenkung  der  erbeuteten  Eisengef^e  an  die  Tempel  dafOr, 
dass  das  Eisen  an  sich  nicht  gemieden,  sondern  hoch  geschätzt  war; 
überdiess  ist  das  Metall  in  s  ]i  Jl  t  e  r  e  r  Zeit  nachweislich  mehrftich 
als  Werkzeug -Metall  neben  der  lirouze  verwendet  worden.  Aus 
diesen  Daten  kimnte  man  wohl  euiuelnnen ,  dass  das  Eisen  wenig 
Bedeutung  für  die  altegyptische  Kultur  gehabt  habe.  Nicht  wenige 
Autoren  verwahren  sidi  aber  gegen  einen  solchen  Schluss.  Sie 
behaupten  vielmehr  (fidscUich),  grossen  Stembanten  seien  ein 
Beweis  *i&r  die  ausgedehnte  Verwendung  der  StaUweilBeage  und 
meinen,  man  finde  das  Eisen  ebenso  selten,  weil  es  in  dar  Hehizahl 
der  Fälle  durch  den  Rost  vernichtet  worden  sei.  Das  ist  aber 
falsch:  Das  Eisen  verrostet  allerdings  in  feuchter  Luft,  es 
kann  selbst  durch  und  durch  in  Rost  verwandelt  werden.  Aber 
hierdurch  wird  das  Eisen  doch  nicht  V(M-nichtet.  An  seiner 
Stelle  liegt  nun  ein  fester  Kostkörper,  welcher  in  Folge  der  Stott- 
aufuahme  viel  grösser  und  schworer  ist  als  der  ursprüngliche  Eisen- 
gegenstand,  doch  aber  stofflich  und  formell  dem  ursprüng- 
U<£en  Olgekte  entspricht  <).  Wir  mOssten  also  jedenfalls  unter  den 
altorientfäischen  Fimden  viele  Bostgegenst&nde  antreffen,  wenn 
das  Metall  überhaupt  stark  in  (Gebrauch  gestanden  wäre.  Denutige 
FftUe  sind  aber,  wie  gesagt,  selten,  wUhrend  die  Museen  zur  Genüge 
die  grosse  Verbreitung  der  Bronze  darthiui. 

Von  den  Babyloniem  und  Assyriern  erfahren  wir  gleichi'alls 


1)  Nur  wenn  Eiüongeräthe  im  Meergriind  liegen,  kimo  cUs  Kbeu  im 
Laufe  der  Zv'n  (als  lösliches  Carbouatj  abgutulirt  werdeu. 


töt 


dMB  sie  in  der  alten  Zeit  durchgehends  der  Brouxeindusine  zugethan 
waren.  Erst  in  der  assyrischen  Blütbe/eit  kommt  das  Eisen  neben 
der  Bronze  in  (  Jehrauc]) '  Da«  zur  Bronzeerzeugong  nöthis/e  Kupier 
wnrde  in  vielen  Gebieten  Kleinasiens  gewonnen,  das  Zinn  wurde  in 
der  ültesten  Zeit  wohl  zum  Theil  aus  M  i  d  i  a  n  und  zum  Theil  aus 
dem  Uindukusch  bezogen.  Später  kam  Zinn  aus  Indien,  anderer- 
seits aus  Spanien  and  Britannien.  Daae  Hinterindieu  lange 
Zeit  der  wichtigste  Frodneent  war,  darf  man  danma  aolilieaaen,  daas 
der  ahindiadie  Zcnn*Name  Nags  in  Klenunen  and  dem  mittteren 
OstAfrika  zur  Herrschaft  kam  ^.  Von  besonderer  Bedeatang  für 
den  Metall* Vertrieb  waren  die  PhÖnieier.  Sie  brachten  in  den  Handel: 
Metalle  von  Kleinasien,  Kupfer  von  Cypem,  Kupfer  und  Eisen  von 
Creta,  edle  und  Nutzmetalle  von  Sardinien,  Spanien  und  Britannien. 
Vor  allem  war  der  Vertne])  des  spanischen  und  englischen  Zinnes 
für  die  orient^ilisehen  Länder  wiclitig. 

Nftchbt  diesen  bekannten  V'olkei'schai'teu  imd  Ländern  ei'scheinen 
in  Altester  Zeit  als  Metallui  gen  tüchtig  die  semitischen  Chita  (Chetiter). 
Von  ihnen  erbeuteten  die  groasen  egyptisdien  Eroberer  wiederholt 
reiche  Bromen  and  adiOne  EiaengerSthe  and  Getoe  sa  einer 
Zeit,  da  weder  die  ägyptischen,  noch  die  mesopotamischen  Kultur- 
völker die  Eisenindustrie  pflegten.  Aach  andere  zwischen  Arabien 
und  Syrien  sesshafte  Sülmme  erseheinen  als  tüchtige  Metallurgen; 
sie  sind  in  dieser  Beziehung  den  alten  Kulturvölkern  zum  mindesten 
ebeubüi-tig,  zum  Theil  aber  wohl  überlegen. 

Die  jüdischen  und  griechischen  Quellen  weisen  gleichfalls  darauf 
hin,  dass  die  Kulturvölker  des  vorklassischen  Alter- 
tlinmes  nicht  ab  Erfinder  der  Hetalluigie  betrachtet  weiden 
dÜrfeD.  Moese  beeeichnet  den  Tobel  (einen  peraonifiourten  semitiachen 
8tunm)  ala  ersten  MetaUargon,  die  Oriedien  nennen  die  ihnen  stunm- 
verwandten  Phrygier  (und  nicht  die  Semiten)  als  Erfinder  der 
Metallkonde;  femer  wurden  die  Chalyber  als  ausgeieichnete  Eisen- 
metallurgen und  Stahlschmiede  der  alten  Zeit  genannt  u.  s.  f. 

Niemand  wird  leugnen ,  dass  einige  der  grossen  KultuiTÖlker 
des  Alterthumes  ausgezeichnet  waren  in  der  höheren  Bronze- 
technik,  dass  sie  im  Formen,  Giessen.  Treiben,  Ciselh'en  treifliches 
leisteten ;  daraus  folgt  aber  eben  nicht,  dass  sie  die  Anfänge  dieser 
Kanatfiariagkeiten  begründet,  noch  viel  weniger  aber  Ist  man  beredt- 
tigt  za  der  Behauptung,  dieae  Kaltorrtilker  hktten  die  Erzeagung 
der  Metalle  aoa  den  Ersen  (daa  Scfameb-  oder  Hllttenweeen) 


1)  Schuppenpanzer  mit  Eiseublättchen,  Werkzeuge,  Kettou. 

2)  In  Hinterindieu  hciast  ein  wichtifjes  Zinuland  Naga.  Bodoutun^jslo» 
ist  die  ThAtaacbo,  das»  iu  späterer  Zeit  (Arriau)  Ziim  von  Kleiuasieu  uach 
hidi«Q  fanpofftlrt  wofde  und  dass  voo  nun  «a  ta  Indien  sdbsk  dar  alta  ein- 
heimische Name  (Naga)  durch  den  phöniclschen  Qnn- Namen  (Koatir)  vor- 
dre ii<rt  wnrde.  Solche  Wechsel  der  Uandelsströmuigen  sfaid  in  allen  Zeiten  vor- 
gukummeu. 
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erfunden.  Der  Otoicr  und  Schinied  braucht  von  der  Erschmelzniig 
der  Erze  nichts  zu  verstehen.  So  steht  es  heuie  und  80  staod  es 
wohl  schon  im  hohen  Alterthume. 

Mivg  man  immerhin  die  Hypothese  aufst-ellen ,  die  bekannten 
semito-hamitischen  Kulturvölker  hätten  in  ihren  südHchen  (ttthio- 
pisch'Brabischeny)  Ursitzen  Zinn  besessen  und  dort  die  Bronze* 
Metallugie  seUisiliidig  beferielMii;  in  der  historiseheii  Imk  wwen 
sie  bestimmt  sbhftngig  vom  ibren  minder  berfihmten  Naehbsni,  weldw 
nicht  bloss  als  Ensofamelaflr»  sondern  such  als  MetaHteflhmiknr  als 
Altmeistor  erseheinen. 


Erklärung. 

In  dem  soeben  ei"schieuencn  Hefte  der  Zeitschrift  der  D.  IL  G. 
pubücirt^'.  Herr  Prof.  D.  H.  Müller  die  von  Siegfried  Langer  ent- 
deckten luid  f»esamnielten  Inschi-iften ,  wonmter  auch  die  von  uns 
im  Journal  Asiat ique  1883  II»  Seite  250,  veröffentlichte 
Thüiinschrift  sich  findet. 

•  Wir  müssen  im  Interesse  der  Wahrheit  anerkennen,  dass  das 
Verdienst  snent  diese  in  mancher  Beziehung  wichtige  Inschrift  ent- 
deckt sa  haben  dem  im  Dienste  d«r  Wissensdiaft  Tenm^HlekteD 
Langer  gebfihrt,  nnd  f&gen  anoh  als  selbstverstSndlioh  hinsa,  dass 
beide  Publicationen  unabhängig  Yon  euiander  entstanden  sind,  indem 
wir  ausdriickhch  hervorheben,  dass  uns  die  Audiingebogen  der 
Müller'schen  Arbeit  /u  einer  Zeit  vorlagen,  wo  unser  Aufwts  noch 
nicht  in  den  üänden  des  Herm  Prof.  Müller  sein  konnte. 

Joseph  und  Hartwig  Deren bourg. 
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Anzeigen. 

Jbii  Wndih  qm  (licitur  ai  MquM,  htston'ae.    Para  ]^ior 
historiom  ante-Calamtcam  eoniinens.    Edi'dit  indicetque  od- 

fec'ä   M.    Th.    Ifouf  s  ma.     Lugiiiiui    iiiitavoram  apud 
'E.  J.  Hrül,  1883  (CLlll  und  318  S.  in  OcUiv).  —  Pars  altera 
hintoriain  LHlmnicani  rontineiis  edddä,  M,  Th,  Houtama^ 
ib.  eod.  (630  S.  in  üct.). 

Dwr  IiohA  Warth  des  Uemen  geographiscben  Buches  von  Ja'qübl 
Ist  längst  anerkaimi.  Von  semem  grossen  historisdien  Werke  et- 
fahren  wir  erst  durch  de  Goeje.   Nun  erhalten  wir. durch  Hootima 

d^sen  vollständigen  Text  und  damit  eine  TOizflgliche  Quelle  für 
historische  und  litterarische  Forschung.  Das  etwa  880  n.  Chr. 
pÄchriebne  Werk  zerfiült  in  zwei  scharf  gesondert«*  l^eile.  Der 
erst«,  ein  gutes  Drittel  de.s  Ganzen,  enthält  eine  Uebereicht  über 
die  vor-  und  nicht- niuhunini «dänische  Welt  in  ähnlicher  Weise,  wie 
sie  später  Mas'üdi  gegeben  hat.  Leider  ist  in  der  einzigen  Hand- 
schrift des  Werkes,  die  wir  kenneUf  die  Vorrede  dieses  ersten  Theils 
▼erioren  gegangen,  in  welcher  Ja*qiU>t  ohne  Zweiftl  von  dsssea 
Qoellan  sprMh.  Auf  aUe  Etile  ist  annrarkennen,  dan  er  sich  Yiel- 
stitig  umgethan  und  reiches  Material  gesammelt  hat.  Namentlich 
kommt  es  ihm  avf  die  Religion  und  auf  die  Litteratur  der  ver- 
schiedenen Völker  an.  Dass  seine  Nachrichten  nicht  immer  an  sich 
]rerthvoll  sind,  dass  danmter  vieles  fiir  uns  nur  als  Ouriosimi  gelten 
Kann,  verst^iht  sich  von  selbst.  Aber  auch  dabei  treten  oft  wichtige 
litterarische  Zusammenhänge  an 's  Licht.  Schon  der  Herausgeber 
hat  erkannt,  dass  Ja'qübi's  Hauptquelle  für  die  Geschichte  der  Er^- 
Tlftflr  das  kttisUch  tob  G.  Beaold  flbenelite  Buch  von  der  ,Schati- 
Mde*  ist  Die  betreffenden  Ahschnitte  haben  nun  Yermuthlich  fBr 
die  Geschichte  der  Texte  dieses  seltsamen,  aber  wegen  seiner  grossen 
Verbreitung  wichtigen  Machwerks  einigen  Werth.  loh  ftnd  gloich 
fomean  mnige  Züge,  welche  nicht  in  He/old's  Uebersetzung ,  wohl 
aber  im  äthiopischen  Adam- Buch  stehn  (vgl.  8.  3,  16  mit  Trumpp's 
Text  68.  Dilbiiauu's  l^-bfi-sotzunjx  58 f.;  8.  3,  18 ff.  mit  Tmmpp 
69  f, ,  IMllmaun  57).  —  l>i<'  Mitt Heilungen  aus  der  Bib*^l  j,'ehn ,  so 
weit  ich  verglichen  hübe,  fast  immer  —  natürlich  indirect  —  aui' 


Digitized  by  Google 


154 


die  Peschita  zumck.  Man  sehe  z.  B.  den  Dekalog  S.  36  an, 
namentlich  Z.  13  (Exod.  20, 10).  So  ist  ftoch  die  Fonn  der  Eigen- 
namen dnrohweg  die  der  PeschttA;  daoadi  sind  also  jyp\  48  paen-a^« 
ioo)/  (hebr.  tiSik);  ^.,LXx^  50,  8  —  ^,  ^  v  (hehr,  inay)  ganz 

richtig.  Auch  die  ungefülirten  Psalmen  stanunen,  trotz  der  An- 
wesenlieit  von  l*s.  151  aus  der  svrisclien  Bibel.  Ebenso  Ist  es  mit 
den  neutcstuiiientlichen  Stellen,  wie  scliou  die  seniitiücheu  Formen 
der  Eigounameu  zeigen.  Dem  Text  der  LXX  folgt  aber  ein  Ab- 
schnitt ans  den  Bttchera  Samnels  S.  52  ft;  der  Heran^ber  weist 
mit  Becht  auf  die  griechische  Qestalt  einiger  darin  Yoricommenden 
Namen  hin.   Beachte,  dass  hier  die  ägyptische  Ansspracbe  des  x 

^  erscheint:  Aytvoiifi  53,  9;  ^  N      \\  6  XtTxaiog 

55,  1.  —  Durch  iSyror  sind  auch  die  Listen  assyrischer,  babylo- 
nischer und  andrer  Kfmif^«?  aus  <j;^ri(!chischen  Chron<)grai)hen  ver- 
mittelt. Vgl.  z.  B.  90,  1 1  Ii',  mit  Eusebius  Chron.  I,  63  (.Schoene) 
BS  Syncell  96  f.  (P.).  Das  grosse  Verzeichniss  90  ö*.  läuft  auf  eine 
Liste  der  Persericönige  ans,  welche  den  Artabanns  mitdlhlt.  Die 

X^amen  sind  zum  Theil  arg  entstellt,  z.  B.  Lw»^L«  =  Kafißvat^g^ 

jJUm  (J»J^^X»M?)     SoySiavog,   Päeadosmerdis  (o  Mdyog)  ist 

Lw^,  d.  i  »  IajCI^d.   I>er  Schlnss  der  liste  ist  Ter* 

stümmelt,  da  Darius  II  mit  Darius  III  verwerhsHlt  und  Artaxeixes  II 
als  letzter  König  genannt  wird.  —  In  den  Nachrichten  über  Indien, 
welche  sich  wie  vieles  andre  aus  diesem  Biwide  theilweise  bei  Mas'üdi 
wiederfinden,  ist  TieUeieht  dies  ond  jenes  fllr  die  Kenner  sogar  von 
historischem  Werth.  Ifich  interessieren  hier  namentlich  die  genauen 
Angaben  fiber  den  Ibihalt  von  EaUla  wa  Dimna  nnd  die  Bemerkung 
über  das  Sindbadbuch;  das  sind  wohl  die  ältesten  directen  littera- 
rischen Nachrichten  über  diese  beiden  Bücher.  Auch  die  5fit- 
theilungen  über  das  Sclmchspiel  dürften  für  den  Liebhai wr  Interesse 
haben.    8.  105  werden  mehrere  indische  Werke  erwähnt,  damnter 

SuahmUa  (uKjwJjw)  \  —  Was  Ja^qübt  über  griechische  Wissenschaft 

liehe  Werke,  namentlich  philosophische,  mediciniBoha  und  mathe- 
matische, beibringt,  enthält  für  uns  kaum  viel  Neues.  Aber  es 
wüi'de  sich  doch  wohl  verlohnen,  eine  genaue  Uebersetsong  des 

zienüich  umfangreichen  Abschnittes  mit  den  nöthigen  Verweisimgen 
und  Erläutenmgen  zu  machen.  Ueberhaupt  enthalten  beide  Thoile 
von  .Ta^jübi's  Werk  viel  Stoft*  zu  nützlichen  Monographien.  Da.ss 
unter  den  grieclüschen  Weisen  neben  Hippokrates,  Galen,  Aristoteles, 

Piato,  Euklid  u.  A.  m.  auch  Apollouius  von  Tytuia  {^^.^jj^ 

134  poen.,  lies  ^j^mX^)  an%efilhrt  wird,  kann  Niemand  befiremden. 

Die  syrische  Vennittlimg  aeigt  sioh  auch  hier  ram  Theil  deatUch 
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mUUbe,  ffmOtma'ä  Ibn-Wädih,  ]65 

in  der  Selumibiiiig  der  Namen,  2.  B.  ^  '     rr^  g      144,  1 

J-  t-nn|%fiy^  regaatjvog   mit  der  in  gewissen  83nrischen  Schalen 

übiichan  Vertretozig  des  c  durch  oi;  so  auch  in  der  Liste  der 

römischen  Kaiser  ^  «  165,  17,  d.  i  ^^^^...^  =  ^090M 

J\e(}0vai  u.  s.  w.  —  Ueber  den  lioheu  Werth  der  [)erbischeu  Ge- 
schichte bei  Ja'qübi,  die  ich  durch  de  Gocge's  Liebenswürdigkeit 
iBqgst  benntsen  konnte,  habe  ich  mich  schon  firOher  ausgesprochen. 
8tAa  za  bedauern  ist,  dass  er  von  den  alten  Sagenkdnigen  nnr 
wenig  Notizen  giebt,  weil  ihre  GkHMshichte  so  iubelhaft  sei.  Wie 
bei  den  griechischen ')  Namen  so  ist  auch  bei  den  persischen  hie 
und  da  noch  Einiges  ro  bessern.   So  durfte  Houtsma  für  das  viel' 

fiieh  beaengte  cHjumU  178,  8  y.  n.  nieht  die  znm  TheQ  nur  des 

3Ietiiims  wegen  gemachte  Umformung  des  Schalmüme  ujLx^I^I 

setzfflL   In  derselben  Zeile  hat  er  in  U;*^3  richtig  die  Beste  yon 

v^^Ufb^j  erkannt;  genauer  wire  vielleidht  aber  ^^MMU^j'^j  oder 

lieber      J  # ^3 .    I^a  Ja'qübi  persisches  ^  auch  in  3Lä 

durch  \  wiedaigiebt  (wocn  wohl  noch  jtJuÄ  II,  600,  5  gehört; 

v^'L  3Lä->  Tab.  Hf,  1298),  so  war  kerne  Veranlassung,  das  durch 

viele  Stellen  bei  ihm  bezeugte  ji^j-^t  immer  in  das  soiist  gewöhn- 

tiohe,  aber  bei  ihm  nie  vertretene  j^^.^^  vu  verwandeln.  —  Noch 

fiber  nuiuche  Völker  Asiens  und  Africa's  bringt  das  Buch  Allerlei 
Davon  vwdisote  iL  A.  der.  Abedmltt  Aber  die  Linder  und  Völker 
nÖidHoh  von  Abesdnien  217  iL  in  Vecbindung  mit  dem  entspreofaen- 
den  ui  der  Geographie  eine  grfindliohe  Untermoliung.  Houtama 

sieht  in  dem  Gott  eines  dieser  Stamme  ^aä^  218,  8,  zu  lesen 

etwa  das  iltliiopische  Egziaiher  ;  trota  der  ganz  andein 

Form  in  der  GeogTiij»hiH  12'),  H  recht  wahrscheinlich,  zumal  in 
diesen  Gegenden  das  Uthiopische  hayar  ^.Stadt"  Z.  2  und  vielleicht  in 

oi^^  Z.  14  auch  das  heutige  barakd,  baracha  «Wüste*  begegnet 

Dass  wir  hier  sfldKcher  stehm,  als  man  nach  dem  Anfiiog  denken 
sollte,  seigen  der  von  Houtsma  soharfeinnig  entdeckte  Name  von 

1)  Im  erstou  Bando  tindot  sich  nuch  mehrfach  das  uiirichtigo  TtlSdSd 
d«t  J«f  bei  oin^Mi  grieebbclien  StidtetuuBen  auf  propurosytonierlef  «m: 

iLJ'Uai!,  >Ly«Ut,  >Ud^JL»,  dazu  Ä^jui  (Nixata)  und  ^^A^  Tiout;  (richtig 
I,  177  lüJiakA  •MaXiwti).  Aimbiaiert  dnd  :C^JjJi0,\  and  tJßSi. 
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MassuA*  nnd  am  Snde  aooh  die  ^3Lj  Basen  (Knnama).  Vom 

eigentlidien  Abewrinien  weifls  anofa  Ja'qtbt  sehr  wenig.  —  Die  An« 

gabfjn  über  Arabien  nnd  die  Araber  können  neben  unsern  soust  so 
reichen  Nachrichten  wohl  nur  bei  kleinen  Einzelheiten  in  Betracht 
kommen.  Gar  zu  breiten  Raiun  nebmen  darin  die  nieist  recht 
nichtsnutzigen  Erailhlungen  ül)er  die  Oescliichte  des  idteu  Mekka's 
und  der  Ahnen  Muhaninied's  ein.  Hier  merkt  man  schon  die  über- 
triebene Ehriurcht  .Ta'qü})}*«  vor  der  Familie  des  Propheten. 

Der  zweite  Band  eutliiilt  ausser  einer  über  die  Quellen  orien- 
tierenden Einleitung  die  rnnhammedaniMhe  Geeehidite  ipon  der  Gebort 
des  Propheten  bis  xnm  Jahre  259  d.  H.  (873  n.  Ohr.).  NatttxÜeh 
stimmt  'die  EnShlung*  in  vielen  Stücken  sa  dem  aonst  Bekannten, 
wie  sie  ja  auch  zum  Theil  auf  denselben  Quellen  beruht  Aber  sdum 
der  Umstand,  dass  der  Verfasser  vor  'j'abarf  schrieb,  giebt  seiner 
I)ar.st cllimg  besonderen  Werth ,  noch  viel  mehr  aber  der ,  dass  er 
doch  auch  sehr  Vieles  hat.  was  w-ir  bei  T^^hari  imd  Andern  ver- 
geblich suchen  würden.  Zum  Theil  liegt  dies  an  seiner  Vertraut- 
heit mit  der  (Jeschichte  des  von  ihm  überaus  verehrten  Geschlechtes 
des  'Ali.  Alierdings  darf  mau  seine  schütische  Gesinnung  nicht  zu 
stark  betonen.  Ja'qikbt  llast  den  ersten  GlialHiBn  Gerechtigkeit 
wider&hren  nnd  behandelt  die  'Abbteiden  so  ziemlich  als  rachi- 
missige  Ghalühn.  Zeichnet  er  die  'Alidischen  PrtMendenten  be- 
sonders aus  und  führt  er  auch  vom  Propheten  Aussprüche  an,  welche 
der  schiitischen  tendenziös  gefillschteu  üeberliefenmg  angehören,  SO 
hebt  er  doch  auch  den  'Abbäs  und  seinen  SohTi  'AMall&h  in  über- 
triebner Weis*'  liervor  und  giebt  sogar  die  Er/ählung,  wie  'Ali'.s 
Sohn  Muhammed  ^dpr  Solin  der  Himititiuu'  sein  Erbrecht  d»!U  Nach- 
kommen des  'Abbüs  abg»>treten  habe  (S.  356  i.) ;  allerdings  eine 
Ei-tinduug  der  'AbbtUiidischen  Partei,  um  so  fadensclieiniger ,  als 
dieser  Mnbammed,  der  niidit  des  Propheten  Enkel  war,  selbst  keineidm 
Erbrecht  anf  die  weUUdie  nnd  geitfUiohe  FOhrtisohaft  benspmcheo 
konnte.  Man  sieht  hierans  aber,  dass  Ja'qü,bt  kein  Schiit  im  aller- 
strengsten  Sinn  war.  Seine  persönliche  Anhänglichkeit  an  das  Haus 
des  Propheten  ist  höchstens  noch  um  einige  Nüanc^n  stSrker  als 
die  der  meisten  Historiker  jener  Zeit,  da  ja  fast  alle  mehr  oder  weniger 
*Alidische  Neigungen  haben.  Dass  Ja'qübi's  Werk  \VHi,'»'n  seiner 
schiitischeu  Gesinnung  keine  Verbreitung  gefunden  habe,  wie  lioiitsina 
meint,  glaube  icli  darum  kaum.  Schwerlich  fand  ein  in  damaHgem 
Sinne  orthodoxer  Muslim  in  imsenn  Buch  besondere  Anstösse.  Auf 
alle  PWe  ist  er  dnroh  seine  Partmgenmmng  .nicht  Terblendet  nnd 
bewahrt  er  sich  in  der  Darstellung  derThatsachen  als  wahriieitsliebend. 
Die  Tftddägkeit  einiger  Omaqaden  nnd  die  Kopflosigkeit,  womit 
die  Aufstünde  der  Aliden  unternommen  wurden,  kann  man  auch 
aus  dem  Buche  dieses  Alidenverehrers  deutlich  erkennen.  Die  Vor- 
tretflichkeit  seiner  Intbnnation  hat  schon  de  (»oeje  an  einem  Bei- 
spiel nacligewieseu.  Sif  1)Hw!lhi-t  sich  aueh  sonst  wiederholt.  Ein 
grosser  Vorzug  ist  es,  dass  er  die  poliUscheu  Zustände  emiger 
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ProviiuseD  boBondori  in's  Auge  ftast    So  namentiioh  die  tqo  Gho* 

nls&n,  das  er  genau  kannte,  von  Sind  und  von  Annenien.  In 
letzterem  Ijande  schpinf^n ,  nach  seinen  SchiWeningt-n  au  schliessen, 
die  Oraaijuden  wie  die  'AbbiVsiden  kaum  viel  tester  Fuss  gefasst 
/.u   haben  als   die  Säsi^niden ;   die  einheiuii^hen  grossen  Barone 

(läyLla^l,  «die  Patrioier*,  wie  die  Araber  sagen)  waren  wemgstenB 

noch  ebenso  rebellisch  wie  zur  Perserzeit  Aus  Ja'qübf  sieht  man 
so  recht,  wie  auch  in  den  (^ücklicLsten  Zeiten  des  Chali&ts,  z.  B. 
unter  Härün,  das  Reich  niemals  überall  Ruhe  hatte.  Es  war  eben 
viel  zu  ^oss ,  um  von  einer  Stelle  aus  regiert  zu  werden ,  und  in 
mancher  Hinsicht  war  es  gewiss  ein  (ilück,  wenn  die  entlenitereu 
Provinzen  zum  Theil  nach  und  nacli  wenigst<*u.s  taktisch  zu  selb- 
ständigen Staaten  wuideu.  Der  entsetzliche  Zerfall  des  Clialil'ats 
naeh  MntowaUdl's  Ennardung  tritt  in  den  leftsten  Partien  des 
Boches  hesondeis  deutlich  hwvor,  wo  Ja'qübf  in  trockner  Küne 
die  Bsgebenheiten  seiner  eigenen  Zeit  berichtet 

Die  Behandlung  der  geschichtlichen  Ereignisse  ist  nicht  gleich- 
ndtesig.  Nicht  bloss  wo  genauere  Quellen  fehlten,  sondern  auch 
sonst  ist  Ja'(|übl  oft  sehr  kurz  und  lilsst  wichtige  Begebenheiten 
ganz  aus.  So  erfahren  wir  nichts  von  der  (Tiündung  des  Omai- 
jadenreichs  in  Spanien,  und  der  Leser,  welcher  nicht  audei*weite 
Kunde  hat,  weiss  mm  gar  nicht,  wer  die  An<lalusier  sind,  die  zu 
Mamüu's  Zeit  in  Aegypten  einl'allen  (S.  542).  Die  Schlacht  von 
NehiTend,  weklie  das  Stetoidenreieh  definltiT  sertrUmmerte ,  wird 
an  der  richtigen  Stelle  (8.  178)  ausgelassen  und  nur  nachtifflglioh 
erwAhnt  (8.  179).  Das  sind  Mfeagel  des  Buches,  die  shor  lllr  uns 
angesidits  unserer  sonstigen  Quellen  wenig  in's  Gewicht  fallen. 
Dag^en  erfahren  wir  auch  solche  Dinge,  die  fahari  meldet,  durch 
.Ta'fjübi  zum  Theil  viel  genauer.  Bei  Tabari  III.  '>J<*.  21  f.  lesen 
wir,  dass  ein  gewisser  *Oqba  b.  Salm  im  Jahre  167  (78^,4  u.  Cli.) 
in  'tsÄbädh  (einem  Stjulttheil  von  BaghdAd)  ,von  einr-m  Manne*  mit 
einem  Chandschar  umgebracht  sei.  In  welch  andres  Lii  ht  tritt  dies 
scheinbar  gieichgiltige  Ereigniss  durch  Ja'qübi's  Daistellung  (4ü3. 
478) :  'Oqba  hatte  ids  Stat&alter  Man$Ar's  in  Jamftma  und  Bajjorain 
scfaracklich  gehaust  und  aus  Stammeshass  die  Araber  yon  Babl*a 
massenhaft  niedeigemetaelt,  wie  es  Ma'n  L  Zaida  mit  den  jemenischen 
Sttounen  gemacht  hatte  ').  Mahdi  lief  den  Wütherich  nach  Baghd&d 
lurftck.  £in  Jüngling,  dem  '0(|ba  den  Vater,  5  Brüder  und  3  Oheime 
umgebracht  hatte,  folgte  ihm  dahin  und  ermordete  ihn  am  Eingang 
des  Ohalifenpalastes ,  wie  er  in  grossem  Aulzug  vorbeiiitt.  Der 
Chalif  wollti^  den  Mann  freilas.s<'n ,  da  er  dessen  sul)jective  lierech- 
tigung  zu  der  That  luierkaunte.    Dem  traten  aber  die  grossen 

1)  lEr  Mgto  o.  A.:  hW«iiii  Ma'n  «of  «inen  Bmwpliwd  und  leh  mat  ainem 

labMn  Bwl  süsse,  känie  ich  ihm  doch  noch  boim  Ritt  zur  Hollo  xuvor".  l)i<^ 
trolrig«  Rohheit  der  llfjorfühNr  der  ent«u  'Abbistdou  i»t  Arger  aU  die  der 
▼emifenfteu  OnmüadLtchen. 
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Beföhkhaber  (jI^O  entgqgen:  »komme  der  Mum  frei,  bo  kflone 

iiian  jeden  'Wift  erlehen,  dass  ein  beliebiger  Hund  fv-^;^;^!  ^  v_>jLi  ) 

auf  eiueu  von  ihren  Collegen  einen  Hordversttch  mache",  und  ae 
setzten  seine  Hinrichtung  durch. 

Eine  Angabe,  die  ich  mich  nicht  erinnere  an<lei*s\vn  gelesen 
zu  haben,  ist  die,  dass  die  beiden  wichtigsten  jüdischen  btiüniiie 
bei  Medina,  die  Na4ir  und,  die  Qurai^  yoa  echt  arabischer  Abkunft 
waren,  indem  sie  zn  den  OudhAm  g(Bh5rten,  imd  nur  das  Jaden- 
thnrn  angenommen  hatten  (S.  49.  52),  wie  die  mästen  ihrer  nBchaten 
Stammesbruder  das  C^ristemthnm.  Bedenken  wir,  dass  das  Judea- 
thum  in  den  Jahrhunderten  Yor  Muhanuned's  Auftreten  in  Jemen 
und  Abessinien  niUclitig  Propaganda  gemacht  imd  namentlich  in 
letxt/erem  Lande  einen  sehr  gi-ossen  Theil  der  Eingeborenen  i^ewonnen 
hatte  so  hat  diese,  meines  Eraclitens  völlig  uuverdiicliti«;,.^  Naeh- 
richt  gar  nichts  Befremdendes.  Ihre  ungemeine  Wichtigkeit  für 
die  lleligionsgeschichte  brauche  ich  aber  nicht  erst  hen^orzuhebeu. 

Uel)er  die  Oudluim,  Lachm  und  andere  von  Alters  her  in  der 
syiischen  Wüste  wohnenden  Arabei"stümme  erfahren  wir  auch  sonst 
von  Ja*qübi  noch  Allerlei  bo,  dass  die  Tauüch  in  der  G^eud  von 
Qakib  erst  nnter  Ifahdl  das  Ghristenthiun  endgültig  mit  dem  IsUkm 
▼ertaiischten 

Was  nnser  Buch  znr  Geschichte  des  Korfta's  bietet,  ist  JodtA 

▼on  grossem  Wierthe.  Die  Angaben  über  'Ali's  Korftn  S.  152  fL 
kann  ich  nicht  für  authentisch  halten.  Auf  alle  Fälle  setzt  die  hier 
gegebene  Ordnung  der  Suren  die  'OthmAnische  ]?ecension  voraus, 
da  die  Reihenfolge  innerhalb  der  7  einzelnen  Abtheilungen,  die  diu»:h 
künstlich(^  \ eiliieilung  gebildet  sind,  durchweg  der  gewöhnlichen 
entspricht 

Eine  Eigenthümlichkeit  Ja'qübi's  ist  einerseits  die  Liebhaberei, 
weise  AnflBprfiche  geistlicher  Aotont&ten  anmfthran,  wogegen  die 


1)  Auch  daran  ist  zu  erinnorn,  cUaa  sich  diese  Religion  unter  den  Cha^ 

xarcn  stark  aasbreiteto. 

2)  Wio  dio  Erzühluiig  S.  480  steht,  ist  sie  unklar;  wahrscheinlich  bt 

Seile  18  nach  ^jjii^jj>  eino  lAokt,  in  wvicbtt  stand:  ^da  «ckUrtai  si«  aOe^ 

de  seien  Muslime". 

3)  Z.  B.  Abtheilang  4:  Sura  5.  10.  19.  2R.  43  u.  8.  w  ;  Abtheilung  5: 
Sur»  6.  17.  21.  2ö  a.  s.  w.  Dies  geht  durch  in  Abth.  8  und  4—7.  In  der 
enten  ist  eine  Amnaluira»  41s  dwdi  riiw  stnfiwhe  Ventrtmng  beseitigt  wevden 

ksna;  aar  in  der  dritten  stöhn  sn  Ende  5  Suren,  wolebo  diese  Ordnung  ganx 
auflieben.  Uebrigens  fehlen  in  der  Liste  Sura  1.  13.  27.  34.  CG.  96,  von 
welchen  zwei  durch  dio,  freilich  unzuverlässigen,  partiellen  Summierungen  der 
SoFsa  TMlMigt  werden.  — >  Mit  d«r  Angsbs  flbsr  die  SsM  der  Vase  Q^Aet 
Theil  zu  886,  also  der  punro  KtirnTi  zti  r>191  Versen)  ist  bei  dem  grossen 
Schwanken  in  der  Versabtheilung  nichts  zu  nuielisn:  die  Zihlnng  der  KorAn* 
verse  variert  ja  zwischen  COOO  und  6616. 
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poetischen  Citate  sehr  zurücktreteu,  andrerseits  die  Neigung  su  astio- 
nomisoheri  Angaben.  Wir  erlialten  fast  tiir  joden  Regierungsantritt 
(laiiialigo  Constellation.  Bemht»'ii  di<>se  Angaben  auf  gleichzeitigen 
Uestiimnuugeu ,  so  wären  sie  wiclitig,  aber  wenigstens  die  gi*<»sse 
Mehrzahl  derselben  ist  erst  durch  nai-htriigliche  Rechnuug  gefunden, 
und  also  für  uns  weiihlos,  obgleich  Ja'qübl  sie  den  Werken  der 
berühmtesten  Astronomen  entnahm.  Ans  solchen  hat  er  sicher  anch 
die  gelegentlich  angei&hrten  Synchroniflmen  mit  dhristlicheii  Mooaten. 
SellMBt  von  diesen  sind  nun  aber  mehrere  fidsch.  So  ftUt  der  Bama- 
däa  105  d.  H.  nicht  mit  dem  Känün  01)  d.  i.  Januar  zusanunen 
(S.  379,  4),  da  er  am  1.  Febr.  (höchstens  am  31.  Jan.)  724  beginnt. 
Der  fam  19.  Mai  703  beginnende)  Rabi'  I  146  gehört,  nicht  zum 
Tuniniüz  (L  i.  Juli  (S.  457,  \)  Diese  V'ei-sehen  bei  Zeitangaben, 
die  sich  am  Ende  auch  damals  tduie  gar  zu  grosse  Mühe  genau 
hätten  bereclmeu  lassen ,  mögen  dazu  beiti*agen,  uns  äusserst  miss- 
tnuiisch  zu  machen  gegen  alle  solche  Synchronismen,  die  nicht  den 
Begebenheiten  gleichs^tig  sind  mid  nicht  ansserdem  einer  dem 
Beriditonden  wkUioh  gelin^gen  DatienmgiweiBe  folgen*). 

Bbb  Gesagte  soll  den  reichen  Inhalt  des  Werkes  durdiaus  nicht 
erschöpfen ,  sondern  nur  andeuten,  wie  sehr  Houtsma  durch  dessen 
Herau.sgabe  OrientaUsten,  die  auf  den  verschiedensten  Gebieten  arbeiten, 
zu  Dank  verpflichtet  hat.  Seine  Aufgabe  war  nicht  leicht  Er  liatte 
nur  die  einzige,  der  Cambridger  Universität sl)ihliothek  gehörige, 
Handschrift,  die  von  einem  sehr  naclillLssigen  ('oj)isi:en,  allerdings 
naßh  einer  gut^iu  \'urlage,  geschrieben  ist.  Zur  Hülfe  diente  ihm 
fär  den  ersten  Theil  besonders  ein  anonymes  astronomisches  Werk 
in  Schafer's  Besiti,  wekihes  den  Ja'qftht  stsik  anssohxeibt.  Ausser- 
dem benntste  Hoiäsma  natOrlich  noch  Mas'Adl  mid  andere  Schrift^ 
stflUert  die  ssoUich  und  zuweilen  auch  wörtlich  mit  seinem  Autor 
übereinstimmen,  zur  Herstellung  des  Textes.  Im  Ganzen  und  Grossen 
bat  er  seine  mühevolle  Aufgabe  sehr  gut  gehest.  .letzt,  nachdem 
er  so  vorgearbeitet  und  den  handschrifthchen  Befund  auf's  Genaueste 
vorgelegt  hat,  sogar  mit  Anführung  der  einzelnen  unpunctierten 
Wörter  und  Jiuchstahen,  auch  wo  über  deren  Aussprache  kein 
Zweifel  s»'in  kann ,  jetzt  tindet  wold  mancher  Leser  hier  imd  da 
üuch  Kleuiigkeiten  zu  bessern.  Und  wer,  mit  den  nöthigen  Spucial- 
kenntnisssn  ausgerüstet,  sinzehie  Abschnitte  genan  dnrefaarbeitet» 
der  kazm  vielleicht  noch  manche  Correctnr  anbringen.  Daraus 
erwftchst  aber  dem  Herausgeber  kein  Vorwurf, 

Eine  besondere  Crux  bilden  die  /ahlreichen  in  der  Handschrift 
nicht  angedeuteten  Lücken,  deren  Entdeckung  Houtsma  grosse  Mühe 


1)  Der  STnchronlsrntu  TeXrfai  II,  d.  i.  November  (749)  flir  des  ^sStnrJthr 

m  (S.  418)  passt  nicht  zu  dorn  Datum,  neben  dMB  er  steht  (dem  TOri«M«m 
T^g  des  Dhulhißga),  wühl  aber  zu  dtnn  vorher  genannten  (13.  KAbi'  I). 

2)  Die  tiloiciucittgkuii  «lleiu  »oJiiitat  nicht  vur  gruben  Fehlem,  wie  die 
Datierung  der  onten  beeten  abeeriniechen  Handschrift  lelgen  lunii. 
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j^ewidniftt  hat,  von  <lenen  sich  mit  der  Z**it  aber  wohl  noch  einipfe 
weitere  hnden  werden  Wie  sie  aiLszutüllen  sind ,  lüsst  sich  bei 
einigen  nidit  einmal  dem  ungeiilhreu  Sinn  nach  saj^en. 

Die  äu&sere  Einrichtung  ist  ganz  die  der  '|'ubari-Aiiägal>e.  Die 
umfangreichen  Indices  zum  ganzen  Werk  sind  dem  ersten  Bande 
beigegeben. 

Straühbuig,  25.  Februar 


Emwa^uierufUf,    Detmold,  1883. 

IXe  leitende  Idee  ist:  Die UrbevOlkerong Europas  waren  Indianer 
und  Eskim<M»  auf  sie  folgtei  ofane  die  alte  Bevölkerung  zu  abeorbirn, 
eine  tntainsohe  d.  h.  maJaltaische  Emwandenuig  ans  Asien,  auf 
diese  die  arisohe  too  ebendaher,  and  letztere  sprengte  die  'furanier 
auseinander,  von  denen  einen  Best  ganz  im  SüdwMten  die  Basken 
bilden.  Im  Westen  und  Osten  ist  der  Amalgamirungsprocess  am 
wenigsten  energisch  vor  sich  gegangen,  es  haben  sich  Spuren  des  ameri- 
kanischen Typus  im  Baskischen,  Mordwinischen,  Ugrischen  erhalten. 

Die  brennenden  Friigen,  welche  hier  uns  entgegentreten,  werden 
in  dem  Buche  freilich  nicht  gelöst,  können  auch  auf  diesem  Wege, 
80  sonunarifloli,  darüber  täusche  man  sich  nicht,  nie  gelöst  werden. 

Ein  HanptfiBUer  des  Weikchens  ist  der,  dass  die  Grundbegriffe^ 
um  die  sidi  aOes  drabt,  durohaus  nicht  Uar  bingesteUt  wttden, 
gleichwohl  aber  Ton  "gewissen  angeblioben  Thatsachen  als  etwas 
selbstversUindlichem  ausgegangen,  darauf  wage  SchltLsse  gebaut 
werden,  imd  ein  zweites  und  drittes  durch  mn  erstes  selbst  nodi 
SU  Beweisendes  bewiesen  werden  soll. 

Die  Hauptunklarheit  treffen  wir  gerade  an  den  Kardinalpunct^n. 
Was  soll  diLS  heutzutage,  wenn  in  der  alt^n  Weise  fortwUhrend  von 
amerikanischen  Sprachen  geredet  wird ,  als  ob  dieselben  wirklich 
einen  Gomplez  genealogisch  znsammenhftngender  Sprachen,  eine  Art 
Spraehstamm  daastellten?  Ein  soksher  ist  doch  durch  die  Fovsehuugen 
YOn  Ii.  Adam,  Vr,  Mfiller  und  vielen  anderen  definittr  in  Grabe 
getragen,  und  es  ist  Unkritik  Ton  TerbangmssvoUfln  Folgsn,  wenn 


1)  Die  Uo^ohörigkoit,  daas  J,  313,  lU  cüicm  Sklaven  ein  SUmmbaom, 
imd  iww  aas  eliMm  aag«Mhenea  B«4iiiii«iigMeUeeht  gegeben  wird,  iil  «n 

«InHieluteii  doreh  die  Aniuhme  einer  Ltteke  naeh  ^  m  heben.  E» 

braucht  bloss  auagelalleu  zu  »«in  (i;Jl  \XJ>^  ^  (j*rt-i^U»«<-jS\jtj. 


Snbaim  vrar  nXmllch  ein  Negersklave  der  Hashas,  deren  Stanunbauni  bier,  in 
WUsteufeld»  Tafbio  M  nnd  in  Subaim»  Diwftn  (Loiintigor  llandKcbrirt  l)V  33) 
■BB  AghAnt  XX,  t  mit  ftarimi  Abweiehvngen  gegeben  wird. 


1884. 
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Qmd:  Die  Spraehm  und  Völker  Ewepae  ete. 
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mit  eindiii  solchen  Begriff  wie  aait  einem  guu  pifksisbien  wissen- 
schaftlich operirt  wird,  nachdem  erüent  orwiesen  ist,  dass  Amerika 
die  allerverschiedensten  Sprachtypen  von  der  fast  völligen  Isolirung 
bis  zu  den  wohl  entwickelten  Sprachen  nach  Art  der  finuischon  durch 
alle  möglichen  Zwischeustadien  hindurch  aiiiweist,  dass  diese  Sprachen 
nicht  einmal  den  einzigen  l'unct  der  Incorporirung,  der  ihm  so  ent- 
scheidend scheint ,  gemeinsam  haben ,  dass  in  dem  zweiten  wesent- 
lichen Punct,  der  Ztthknethode ,  durchaus  keine  Einheit  herrscht, 
und  dass  die  Inoorpcfrirung  sich  sasserdem  auf  den  allerverschieden- 
sten  Sj^nehgehieten,  in  Asien,  Australien,  Afiika  wiederfindet? 

Das  ftthrt  auf  den  zweiten  Hauptfehler,  dass  der  Verfasser, 
wo  eine  derartige  Erscheinung  wie  die  einverleibende  Conjugation 
oder  das  so  weit  verbreitete  halb  quinäre  halb  vigesimale  Zähls\^tem 
mehrereu  Sprachtypen  gemeinsam  ist,  ohne  weiteres  genealogische 
Verwandtschaft  imuinmit,  während  ich  in  einer  Menge  solcher  Ffllle 
niclits  als  psychologische  Verwandtschaft  entdecke;  wenn  ersteres 
stattiilude,  müsste  ich  ohne  Widerspruch  das  Feuerländische,  Ketschua 
nnd  eine  Anzahl  anderer  amerikanischer  Sprachen  des  Südens  und 
Nordens,  so  Tor  allem  die  dmidisehen  Sprachen,  einen  Teil  der 
austraUschen  n.  a.  dem  uralaltaischen  Spradistamm  gans  oder  teil- 
weise zuweisen,  und  es  entstände  ein  turanischer  Sprachstamm,  un- 
heilvoller als  der  alte  für  Deutschland  glfleklidli  böeitigte. 

Noch  weit  unklarer  bleibt  die  Grenze  zwischen  indianisch  und 
eskimoisch,  d.  h.  es  werden  meist  gewisse  Wortübereinstimmungen 
zwischen  eskimoisch  und  uralaltaischen  Sprachen  erwähnt,  mid  wenn 
es  sich  dann  um  die  Consecjuenzen  handelt,  springen,  als  ob  das 
beides  sich  deckte,  statt  der  Eskimos  die  Indianer  ein.  Wäre  der 
Ter&flser  hier  der  vnnmgänglichen  iVage  nach  dem  Yerhllftmss  von 
Indianern  tind  Eskimos  nnd  dem  Wesen  der  Sprache  letzterer  nSher 
getreten,  so  h&tte  er  bald  gefonden,  dass  diese  sehr  wesentliehe 
Gemeinsamkeiten  mit  dem  Uralaltaischeu  theile,  ja  er  hftite  sie,  da 
er  das  Baskische  uralaltaisch  nennt,  ebenfalls  dahin  rechnen  müssen. 

Um  den  mühsam  aufgeführten  Bau  zu  stützen ,  müssen  als 
vermittelnde  Glieder  zmschen  dem  westlichen  Europa  durch  ganz 
Nordasien  bis  zu  den  eigentlichen  Indianern  hin  indianische  Völker 
wohnen,  Jukagiren,  Jenissei - Ostjaken  u.  a. ,  obwohl  er  kaum 
irgend  welche  sprachliche  Berührungspuncte  anführen  kann.  . 

IKe  kankasiseheii  SpracAien,  von  denen  ein  TlieU  das  einver- 
leibende Prindp  hoch  entwickelt  zeigt,  sind  ihm  zweifeillos  indianisch, 
ich  wttrde  mit  mindestens  demselben  Rechte  alle  dagheetanischen 
Spradien  finnisch  nennen.  Nebenbei  bemerkt  er  am  Sddnsse, 
dass  auch  Etmsker  und  Albanesen  Indianer  sein  dürften  ,imd  es 
ist  daher  am  wahrscheinlichsten,  dass  hier"  ("Etnirien)  „ein  Indianer- 
volk in  compacter  Masse  bis  zur  Rom  r/.eit  sich  (M'halten"  etc. 
Samojeden ,  Mordwinen,  Ugrer  sind  ebenfalls  Indianer,  obertlächlich 
turanisirt,  den  Beweis  erlässt  er  sich.  Also  sind  Indianer:  alle 
Ariner  (Jenissei-Ostjaken  etc.),  Jukagiren,  Tschuktschen  und  Ver« 

Bd.  XA.Wlli.  11 
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wandte,  Samojeden,  ügrer,  Mordwinen  (die  viel  mdianischeren 
Basken  rechnet  er  nicht  mehr  daani),  Kaukususvölker ,  Etmsker, 
AHMfcnftBftn.  Erinnert  lohhaft  an  Falhs  ansehe  Bewohner  des  Inkalandes. 

Den  directeu  Beweis  dafür,  dass  Eskimos,  Jukagiren  und  Ver- 
wandte, mithin  auch  Indianer,  was  freilich  daraus  durchaus  nicht 
folgt  und  lediglich  durch  die  Zahlbeucniiungen  2,  3,  4  im  Tschuk- 
tschischeu  und  dem  Alguu^insprachslaimue  walu^cheiuliuh  gemacht 
werden  soll,  in  Europa,  und  zwar  in  Beröhrung  mit  den  techndieohen, 
ngriachen,  eamojedischen  Völkern  gesessen  haben,  liefern  ihm  einige 
Wortvergleichmigen  auf  nralaltaiMhem  Gebiet  eineraräts,  dem  der 
Eskimoe,  Jukagiren,  Ariner  anderseits,  wodurch  er,  allerdings  ver- 
geblich, mit  kühner  Divination  sogar  die  angefahren  Wege  und  die 
Reihenfolge  der  Wanderungen  der  Völker  zweiter  Kategorie  beweisen 
/AI  ktUmen  vermeint,  aber  wiederum  nicht  sieht,  dass  das  für  ihn 
unanfechtbare  Axiom,  worauf'  alles  übrige  sich  aufbaut,  dass  nämlich 
Finnen  und  Samojeden  nicht  im  nördlichen  Asien  gesessen  haben, 
und  mit  ihm  die  ganze  W^auderujugsgeschichte  hinfällig  ist,  da  Finnen 
hUehst  wahmcbeitilieh  bis  fiber  den  Jeniaset  Mnans  gewohnt  haben, 
Samqjeden  nodi  heute  Ins  tief  ins  Östliche  Asien  hinein  wohnen, 
frflher  sich  noch  viel  weiter  erstreckt  haben,  ffier  in  Anen  haben 
nach  meinem  DafSrfaalten  auch  die  Berührungen  finnischer  und 
samqj edischer  StBmme  mit  allophylen,  die  wohl  nicht  geleugnet 
werden  können,  \md  für  deren  Constatirung  er  einiges  dankenswerthe 
Material  geliefert  hat,  stattgefmiden.  ohne  dass  wir  Eskimos,  Juka- 
giren u.  a.  nach  Europa  /.u  schatten  brauchten,  was  freihch  für  den 
Veri'asser  not! i wendig  ist,  da  er  damit  seine  Theorie  begründen  will, 
dass  Mrirklich  Indianer  in  Eiuopa  ansässig  gewesen. 

Diese  Wortvergleichungen  selbst  sind  anregend,  aber  doch  so 
wenig  saverlassig,  wie  ich  an  vielen  derselben  nachgewiesen  habe^ 
dass  man  ohne  Prfifong  keines  annehmen  darf;  ee  ist  die  alte  Art 
nach  einer  gewissen  Lratähnlichkeit  ohne  alles  Gesetz  und  ohne  die 
imrallelen  schon  eruirten  Erscheinungen  gehörig  zu  beachten,  Dinge 
der  verschiedensten  Art  /usammenzubringen.  Dafür  nur  zwei  heraus- 
gegritfene  neben  einander  stehende  bezeiclmende  Beispiele,  p.  150. 

1)  jukagir.  j  oj  oti,  jehoti  Pfeil  =  osljak.  njot. 

.       jogu  Nase  =      ,  njot. 

Also  die  Tersdiiedenen  Wörter  jojoti  jehoti  und  jogu  werden 
beidemal  =  njot  gesetzt,  njot  oder  njol  ist  ein  und  dasselbe 
Wort  in  beiden  FKUen,  das  allgemein  finnische,  anch  tongnsisohe 
niftr,  nnola,  nuole,  nöle,  nal,  njSl,  igjSl,  nylL  Bedeutung  Vorspnmg, 
Spitse,  daher  Pfeil,  Gesichtsvorsprung,  Nase,  {t  und  l  wechseln 
im  ugrischen  bekanntlich  fortwährend).  Nebenbei  ist  j  ehoti  un- 
zweifelhaft —  samqjediscii  johota. 
Darauf  folgt  als  nächstes  Wort  : 

2)  jukag,  yungui  <ieh()lz  =  ostjak.  juch,  unt.  Was  diese 
Zusammenstellung  bethute,  verstehe  ich  gar  nicht,  juch  hei.sst 
Baum,  dann  Wald;  ganz  verschieden  davon  unt  (vont)  ^  £iu> 


Orvtl:  Die  Spraekm  wnd  VSOeer  Europas  «te. 
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Ode,  Wildnisfl,  Wald,  magyar.  yad.  Beide  haben  jedenfeUs 
oidits  idH  ynngul  zu  thun,  am  imgereimtoBton  ist  das  henetieii 

von  u  n  t ,  nach  der  Comhmation  hier  aber  muss  man  doeh  annehmen, 
dass  jedes  der  beiden  Wörter  das  ynngal  in  comimpirter  Form 

enthalten  soll. 

Auch  irr  speciell  dpm  Haskischeii  i^ewidineten  Tbeil ,  uin  dius 
vorauf  zu  nahmen,  ist  das  D^'tail  vielfach  so  verlV-hlt,  und  aiu-li  tlnr 
Gesanimtstandpuuct  krankt  dermassen  an  der  verkehrten  Aul'fassung, 
als  ob  im  Urataltaiscken  dk  venehiedenen  Gestaltungen  immer  auf 
eine  allen  diesen  Sprachen  gemeinsame  Grondfoim  zarflclcfthran 
mOssten,  was  nach  meiner  anderwärts  entwickelten  AnfTassnng  Wesen 
and  Entwickelung  des  üralaltaischen  ganz  verkennen  heisst,  dass  ich 
Tor  der  Adoptinmg  solcher  Ansieht<en  dringend  warnen  möchte.  Ein 
eclat«ntes  Beispiel.  Verfasser  wirft  in  einen  Topf,  nicht  etwa  der 
inneren  Auffassung  nach,  sondern  factisch  nach  Form  und  In- 
halt, das  Dativzeichen  im  liaskischtMi  und  Lappischen  i,  svrjän.  il, 
ö,  e,  türk,  a,  e,  ja,  je,  ostjak.  a,  niagyar.  li,  e,  die  Fonin^n  gia,  sia, 
sage,  sai ,  ja,  dja,  tanj ,  t-en j ,  de,  te,  d,  t,  da,  de,  daghan,  deghen, 
do,  to,  dö,  t6,  dn,  tu,  dü,  tü,  dag,  deg,  nak,  nek,  na,  ne,  n,  an,  an, 
lan,  len,  dnr,  tnr. 

Das  genfigt! 

Trotz  dieser  z.  T.  tmentschnldbar  schweren  Missgriffe  hat  das 
Buch  seinen  Werth,  aber  es  musste  mit  p.  128  schliessen:  bis  dahin 
behandelt  er  das  Baskische  (das  andere  ist  mehr  Beiwerk),  und 
hif'rin  li»'(rt  soinn  Bedfiitnng.  Der  Verfasser  musstf*  sich  damit  be- 
guüg«*u,  fr»'üicli  in  »'incr  der  Kritik  nicht  so  vieK*  BIösshi.  w'w  hier 
der  Fall,  bietenden  Weisf? ,  unter  Verzicht  auf  jene  zunächst  unlös- 
baren weitreichenden  Probleme  zum  ersten  Male  auf  Grund  reich- 
haltigen If  aterinhi  die  von  anderenr  so  auch  yon  mir  an  verschiedenen 
Siflllen  als  wahrscheinlich  hingestellte  Verwand  tschaft  (nioht 
Idenüt&t)  des  Baskischen  mit  dem  ündaltalschen  —  denn  nralaltaiach 
ist  es  dämm  noch  lan<:e  nicht,  nach  meiner  Ansicht  im  Sprachbau 
nicht  mehr  als  etwa  das  Tibetische  —  dargethan  und  so  durch  Lösung 
einer  eminent  wichtirff^n  PVage  weni<rstons  in  ihrem  ersten  ThfMU-  fine 
Basis  für  wt'itfrf  F<)i'H<.-hun^'t'n.  weicht'  in  nt'ue  eifolgreichf  Halmen 
gelenkt  wt-iden.  ijcschati'on  zu  halx'n:  w('ni^st<'ns  ist  oh  mein»^  Uebor- 
zeugung,  dass  die  iSicherheii  eines  einstigen  Zusanun<inhanges  der 
weit  auseinandergesprengten  Glieder  für  die  noch  sehr  im  Argen 
liflgende  Erkenntniss  des  Wesens  des  üralaltaischen  von  hoher 
Wichtigkeit  sein  wird*  Mit  BiebenmeUenstiefeln  freilich  wird  auf 
diesem  Gebiete  nicht  gegangen ;  Schritt  för  Schritt  wird  audi  jetzt 
noch  das  Terrain  durch  eingehende  Specialuntersuchungen  erobert 
werden  müssen. 

Nach  Cmels  maimigfach  zu  modificirenden  I  ntei-suchimgen,  da 
er  fast  diu"chweg  viel  näheren  Zusammenhang  in  der  ilusseren  Form 
der  Bildungselemente,  oft  auch  in  der  inneren  Form  annimmt,  als 
ich  je  zugestehen  kann,  nach  den  Resultaten  der  grundlegenden 
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Forschnngen  von  van  Eys,  Vinson,  anderen,  welche  allerdings  solche 
Zusammenhänge  abweisen .  möchte  ich  das  Baskische  als  ein  ver- 
8preugte.s  Glied  der  hochasiatischen  .Sprachenlaniilie,  mit  wcldiMi-  viel- 
leicht auch  das  Tibetische  und  seine  Verwandten  ilhulii  h»'  einstige 
Zusammenhänge  bei  ähnlicher  Sonderentwickelung  gehabt  liabeu, 
IwMichnen,  woldiM  im  noromilcp  Taü  die  Gnradriohtnng  des  FSnni- 
adMü  im  wesentlicbeii  widerspiegelt,  in  Zahlwfirteni  ifcatt  dee  unl- 
»ItaiBCihap  demmalffli  deutlich  dae  minder  vollkommene  Vigenmal- 
qjrstem  adoptirt  hat,  trotzdem  aber  manigfach  der  inneren  imd 
äusseren  Form  nach  an  das  Uralaltnische  anklingt,  den  Pronominal» 
bestand  fast  ganz  selbständig  entwickelt  und  namentlich  von  der 
dem  Uralaltaischen  eigenen  autYallenden  Uobereinstimniimg  in  der 
Bezeichnmig  der  pei*sönlichen  Fiinviirter  im  Singular  kaum  Öpuren 
aufweist,  in  der  Behandlung  der  Postpositionen  deutUch  den  allgemein 
uralaltaischen  Character  zeigt,  im  Yerhalen  Teil  dagegen  die  von 
allen  nralaltaiflcfaen  Sprachen  festgehaltene  Qnmdrichtang  dnroh 
definitives  Betreten  der  im  Uralaltaischen  nur  scbfichtem  hervor- 
tretenden Neigimg,  in  formloser,  von  Mangel  an  Abstractum  sengender 
Weise  manig&che  Object bezieh imgen  dem  Verbalkör] )er  einzuf&gen, 
durch  die  ebenso  sinnliche  Ausbildung  von  Reverentialformen  so 
sehr  verlässt  ,  djiss  ein  wesentlich  neuer  Typus  mit  reicher  Prä-in- 
suffixbildung,  Vocalwamlel,  ELuverleiltiini;  des  directen  vuid  inilir»M  ten 
Objects  entsteht;  während  das  Woilmaterial  trotz  manches  Auszu- 
scheidenden und  Unsicheren  auf  allen  Gebieten  des  einlachen  Ver- 
kehrs SO  aufbllende  UehereittBtimmnng  mit  nnJaltaischen  Wnneln 
ond  Stammen  bekundet,  dass  ein  firüherer  Zusammenhang  unabweis- 
bar ist  Zugleich  hat  der  Verfiuser  das  Verdienst^  einen  hübschen 
Bestand  uralaltaischer  Stämme  eruirt  oder  wenigstens  gesichert  za 
haben;  aber  freilich  ist  hier,  wie  ich  mich  überzeugt,  die  grössie 
Vorsicht  not h wendig. 

Den  Versuch,  das  Kulturleben  des  uralaltaischen  und  des  bas- 
kischen Volkes  vor  der  Trennung  zu  recoustruiren ,  niu.s.s  ich  für 
verfehlt  halten,  wie  ich  speciell  hier  nicht  aust'ühreu  kann ;  derselbe 
petst  thnliche  Verhältnisse  wie  der  augebliche  Zustand  der' Sprachen 
Torans,  ich  aber  lese  ganz  anderes  gerade  aus  diesen  sich  innerlich 
so  nahestehenden,  der  Form  nach  aber  oft  so  abweichenden  Beieich- 
nungen  einfacher  Gegenstände,  welche  ganz  den  verschieden  gestalteten 
Bildnngselementen  der  Sprachen  bei  gleicher  oder  ähnhcher  Auf- 
fasRun<r  entsjuricht.  Doch  abgesehen  davon  setzt  die  Behandlung 
von  CVuel  eine  Kulturstufe  voraus,  \yie  ich  sie  unt^r  keinen  Umständen 
auch  nur  für  ilie  Zfit  zui/clicn  kann,  wo  die  finnischen  Volker  sich 
als  linguistisch  und  etliuisch  gesonderte  Gruppen  daraustellen  begannen, 
geschweige  denn  lur  die  Periode,  wo  Uralaltaier  und  Basken  vielleicht 
bis  m.  einem  gewissen  Grade  eine  Einheit  gebildet  haben.  Ich  habe 
mich  bemüht,  das  an  einigen  edatanten  FttUen  besfiglich  der  finnischen 
Omppen  zu  beweisen,  kann  aber  hier  nicht  näher  darauf  eingehen 
und  bemerke  nur  zur  ungefidiren  Information,  dass  jenes  angenommene 
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nralaltaische  ürvolk  nach  Criiel  Viehzucht  (Pferde  und  Rindvieh) 
trieb  und  Weizen,  Gerste,  in  iSÜdlichen  Gegenden  sogar  Hirse  baute, 
Brot  sowie  Milch-  und  Mehlspeisen  bereitete,  sich  zum  Njüuni 
der  Kleidungsstücke  nicht  mehr  der  Thiersehuen,  sondern  zu  Fad«;n 
gesponnener  Wolle  bediente,  welche  anderseits  zui*  Herstellung  regel- 
xwshtar  Gewebe  diente,  in  gedminerten  Hioseni  mit  Bedachnng  imd 
dem  Oomßati  tch  Betten  wohnte,  in  welch  letsteren  man  sioh  com 
Zudecken  wollener  Decken  bediente. 

Was  würde  CMtrtn  la  dem  hier  entrollten  Kultnrbilde,  was 
wird  Ahlqviet  dazu  tagen? 

Ich  kann  mich  liinr  dor  dringenden  Mahnung  nicht  enthalten» 
die  heut  in  oft  ersclueokender  Weise  auf  linguistischem  und  ethno- 
graphischem Gebiet  auftauchende  Neigung,  ohne  eigentliche  Detail- 
kenntniss  durch  Aufstellen  grosser  Gesichtspuncte,  die  näherer  Prüfung 
fast  nie  Stand  halten,  zu  brilliren,  eine  Neigung,  welche  wohl  im 
Wesen  tmeerer  Zeit  theilweiee  begründet  sein  mag,  leider  aber  anch 
die  dmrch  Geistesblitie  zQndenden  Arbeiten  von  lännern  wie  Peechel 
I.  T.  in  ephemeren  Eracheinongen  herabdrückt,  nach  Möglichkeit 
niederzuhalten;  lieber  anf  die  Gefahr  hin  des  kurzsiclitiu'fn  Pedan- 
tismns  beschuldigt  zu  werden,  zunächst,  ohne  den  Bliok  für  das 
Qanse  m.  Terlieren,  möglichst  in  die  Tiefe  zu  steigen. 

Winkler. 


Real'EncyrAopädie  für  Bibel  und  Talmud.  W^Srter- 
buch  wum  Hemdqebraucke  für  Bibdfremde^  Theologen^ 
Jurüien,  Geviemde-  und  Schnlvorateker,  Lehrer  etc.  Ab- 
teilung 1.  Ih'c  hiUiacJum  Artikel  (A — Z),  Abtheilung  Jl, 
Die  talmudififheri  Artikel  (A  7.\.  Amijearbeitet  von 
Ih-  -7.  Ihtiiibunjer  y  Lajhfesrfi/ib/jicr  zu  Strt'lifz.  Im 
Selbst  Verlage  des*  Verlubsers.  18ö3.  (1102  und  1331  S. 
Lexikonf.) 

Mit  dem  Tor  kmnem  erschienenen  Schlnsshefte  der  Beal-Bncy- 
dopttdie  hat  der  nnermüdliche  YerÜMser  sein  nmfangreiches ,  vor 
zwei  Decennien  unter  mancherlei  Opfern  begonnenes  Werk  glftddich 

abgeschlossen  und  damit  ein  Ilusscrst  nützliches  HtUfisbuch  geschaffen, 
welches  dasVerständniss  desjüdLst  hen  Alterthums  wesentlich  erleichtert 
tmd  enveit<^rt  und  eine  in  der  Literatur  längst  empfundene  Lttcke 
euszuliillen  bestimmt  ist. 

Ausser  den  treo;,rraphischen ,  geschichtlichen  und  natur\vis8en- 
Schal'tlicheu  GegenstiUiden  giebt  die  Real-Eucyclo|iädie  ülier  die  Dog- 
matik,  den  Coltus,  die  Rechts-  und  Sittenlehre  in  Bibel  und  luimud, 
der  dasnschen  litsrator  des  Judoithnms,  umfassenden  AuftcMuss 
und  lenkt  die  Aufinerksamkeit  des  Forschers  auf  zaUreiche  Parallelen 
ans  den  Evangelien  und  dem  Talmud.   MOgen  auch  dem  Buche, 
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wie  allen  Schöpfungen  des  menschlichen  Geistes,  immerhin  manche 

MUngel  inhnriren.  so  änvi'  man  es  gleichwohl  im  Grossen  und  Ganzen 
als  ein  gelungenes  und  wn-thvolles  bezeichnen,  und  \\'ird  wohl  Keiner 
das  Buch  aus  der  Hand  legen  ,  ohne  die  stujH'nde  Beleseuheit  und 
eminent<?  Fachkennt niss  des  Verfassers  neidlos  zu  \N^rdigen  und 
seiner  Meisterschaft  in  der  ökonomischen  Bewältigung  und  Ver- 
arbeittmg  der  massenhaft  anfgespeicheirten  MrteriafieD  gebührendes 
Lob  zu  zollen. 

Es  liegt  in  der  Natnr  eines  derartigen  Werkes,  dass  manche 
Wiederholnngen  sdileohterdings  unTermeidlich  erscheinen.  Desto 
rühmender  aber  muss  man  es  betonen,  dass  der  Verfasser  es  ver- 
standen hat,  darin  Mass  zu  halten,  und  die  Wiederholung  nm-  dort- 
eintreten zu  lassen ,  wo  das  Verweisen  von  einem  Artikel  auf  den 
andern  die  Bequemlichkeit  in  der  Handlialtung  eines  Nachschlage- 
buches wesentlich  zu  beeinträchtigen  veniiag  und  für  den  Suchenden 
einen  Zdtyerhist  bedeutet 

Die  gelegenÜiehen  Bemerkmigen  des  Ter&ssers  sind  treffond, 
insbesondere  dort,  wo  sie  anf  die  antgüdische  StrOmnng  Streiflichter 
weiftn.  Sehr  richtig  sagt  der  Verfasser  (AbÜL  II.  S.  853):  «Igno- 
rirung  der  mit  denselben  (den  jüdischen  Glaubens  - ,  Rechts  -  und 
Sittenlehren)  in  Verbindung  stehenden  Zeitgeschichte ,  Vorortheil 
luid  Parteihass  waren  es ,  die  hier  von  jeher  eine  ergiebige  Fund- 
grube menschenfeindlicher  Ausspriiclie.  Tjfhren  und  Gesetze  zu  Huden 
geglaubt  haben ,  um  gegen  den  Tahnud  und  das  .Tudenthuin  über- 
haupt klagbar  aufzutreten".  —  Vergleicht  man  die  Artikel ;  Arbeit, 
Feind,  Handel,  Handwerk,  Lehre  und  Gesetz,  Mord, 
Nftchstenliebe,  Wohlthfttigkeit,  Zins  und  Wucher 
(Abth.  L);  Noahiden,  Obrigkeit,  Talmud,  Zurück- 
weisung der  Blutbcschuldigung  (Abth.  IL)  u.  m.  a.,  so 
zeigen  sich  die  feindlichen  Angriffe  auf  Juden  und  Judenthum  in 
ihrer  ganzen  Bodenlosigkeit. 

Wir  schlir'ssen  diesn  kur/e  Anzeige  mit  dem  Ansdruckj'  des 
Ihmkes  gegen  den  hoclivenlieiiten  Verfasser  und  mit  (b-ni  lelihaiti'U 
Wimsche,  dass  sein  vortretf liches  Werk  sich  der  allgemeinen  Auf- 
merksamkeit erfreuen  und  von  Vielen  benutzt  werden  möge. 

Iglau. 

Dr.  J.  J.  Uugur,  liubbiner. 
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ßraluuan  im  Maliabhärata. 

Von 

Adolf  llolUniann. 

Der  episcli«  Brahman. 

Für  die  Erkeuntniss  der  altepischen  Mythologie  der  Inder  ist 
das  Mah&bhArata  in  seiner  jetzigen  Qestalt  nicht  sofort  als  Quelle 
la  benatsen.  Der  Glanbe  des  epischen  Zeitalters  war  ein  ganz 
andere,  als  das  Gemisch  von  theologisch-philosophoscher  Speealäion 
emerseits,  mehr  oder  weniger  plumpem  Volksaberi^nben  anderer- 
seits; ,  welches  den  grösseren  Theil  des  Gedidites .  A\  ie  es  nns  jetzt 
vorliegt,  durchzieht.  Es  ist  nicht  mehr  daran  zu  denken,  mit  Hilfe 
des  Mahabhärata  das  ganze  System  der  alten  indischen  Mytliologie 
wieder  her/ustelleii ;  aber  Trümmer  und  R«ste  der  alten  Anschanung 
sind  doch  in  hinreichender  Anzahl  t^erettet,  um  weni^^stens  bei  den 
wichtigsten  Uöttergestalten  die  Hauptzüge  wieder  aufzuüuden.  Es 
wird  bei  jeder  soläen  TJntersachiing  sieb  immer  deotlMdier  bersios- 
stellen,  dass  in  unserem  Gedicbte  einst  eine  fttnnlicb  ausgeprägte 
spedell  episclie  Mythologie  niedeigelegt,  eine  sahUose  Menge  von 
Gotter-  nnd  Heldräsagen  thei^s  au'^filhrlich  erzfiUti  theils  als  bekannt 
TOtranagesetact  war.  Die  alteHhümlichsten  Stücke  des  Mah&bbAiata 
zeigen  uns  unwidersprechlich  dass  die  Vorstellungen  der  epischen 
Dichtung  von  den  Uötteru ,  bren  Genealogieen ,  ihrem  Wirkungs- 
kreise und  ihrer  Machtstellung ,  von  ihren  Freund.schaften  und  ihren 
Kämpfen,  von  ihren  persönlichen  Tugenden  oder  Leidenschaften  sowie 
von  ihren  Beziehungen  zu  de  Menschenwelt  scharf  bestimmte  und 
fest  ausgeprägte  wann*  Es  ist  fidscb,  in  den  Göttersagen  des 
MahAbbIffata  nur  ein  Kaobapiel  som  Yeda  sa  soeben;  viehnebr 
wurde  der  Stoff,  weldien  die  alte  Natnrsymbolik,  die  Amme  der 
ariadien  Religion,  geliefert  hatte,  dmreb  den  soigsatn  und  kirnst- 
massig  geptlegt^n  epischen  Gesang  zu  einer  zweiten,  anthropomor- 
phistisclu-n  Mytholooie  umgebildet,  welche  den  theologischen  Vor- 
stellungen (Irr  religiösen  liittf*ratur  frei  und  selbständig  gegenüber 
stund.  Es  hatten  die  Inder  ihre  eigene  epische  Mythologie  so  gut 
wie  die  Griechen,  von  welchen  Herodot  sagen  durfte,  sie  verdankten 
ihre  Götter  ihrem  Homer,  ihrem  Hesiod.    So  darf  es  also  nicht 
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auffallen,  wenn  z.  B.  der  Feuergott  Agni  im  MahübhAratji  theilweise 
als  ein  audfiror  (»rsclu'int  als  im  Veda  oder  wenn  die  Apsaras  ini 
Epos  eine  ganz  andere  lloUe  s]tieleu  als  in  der  theolo^sehen  Litteratur  ; 
und  audi  in  den  folgenden  Hlilttem  ist  es  zunächst  nicht  die  theo- 
logisch-philosophische Vorstellung  von  Brahmau,  nach  welcher  wir 
suchen,  sondern  die  epische.  Die  Gesichtspuncte,  Yon  welchen  hier 
auszugehen  ist,  werden  also  ganz  andere  sein  müssen  als  die,  von 
welchen  z.  K  lAaifm  Hang  in  seinen  beiden  Schnfibohen  über  Brabman 
und  die  Brahmanen  sich  leiten  liess. 

Das  eine  scheint  festzustehen,  dass  Brahman  der  alten  epischen 
Poesie  schon  vollständig  angehört  hat.  Er  lässt  sich  nicht  wie 
Qiva  und  Vishnu  aus  allen  Stücken,  welche  auf  Alterthuni  und 
verhiUtuissnillssi»?  reine  l  eberliefeiiint^  Ansjiruch  inachen  können, 
mit  leichter  Miiiie  ausscheiden.  Mehnehr  durchdringt  der  Glaube 
jui  ihn  dsis  ganze  Gedicht  gerade  auch  in  seineu  älteren  und  ur- 
sprünglicher erhaltenen  Theilen.  Jedoch  ist  ein  bedeutender  Unter- 
schied  zwischen  Brahman  und  allen  anderen  der  berTorragenderen 
epischen  6()tter  der,  dass  er  keine  Nafenrbraft,  kein  Element  vertritt 
Er  ist  eine  Nachschöpfnng  ini  indischen  GOtterkreise ,  ein  speoiell 
indischer  Gott,  zu  dem  wir  in  den  Mythen  verwandter  Völker  ver» 
geblich  ein  Gegenstück  suchen;  nicht  d(?r  alten  Natursymbolik  ver- 
dankt er  sein  Dasein,  wie  Agni  oder  Vft^-u,  er  ist  vielmehr  das  erste 
Geschöpf  philosüpliierend*  r  l'liantiusie.  Der  Glaube  an  die  alten 
Götter  herrschte  noch  voll  und  ungeschwächt ,  als  sich  doch  schon 
die  iVage  nach  einer  im  Hintergrunde  wirkenden  Macht  aufdrängte, 
der  sich  auch  sie  beugen  mussten.  Diese  Macht  ist  das  Schicksal, 
die  Moira  Homers,  äieb  aber  im  griechischen  Epos  die  Mona  ein 
unpersOnlioher  Begriff,  so  wurde  im  indischen  das  Schicksal  per> 
sonifieiert  in  der  Qestalt  des  Bmhman.  Denn  dieser  ist,  episch 
genonunen,  nichts  weiter  als  die  peamniificierte  Moira.  Er  weiss  die 
Zukunft  und  steht  daher  den  (iöttem  mit  seinem  Käthe  bei,  die 
sich  in  allen  A'erlegenheiten  an  ihn  wenden  und  welchen  er  stets 
das  rechte  Mittel  zur  11  und  gibt,  ohne  sieh  jemals  selbst  an  ihren 
Thaten  zu  betheiligen,  in  allen  alten  Stücken  dieser  Art  ist  nicht 
nur  der  allgemeine  Verlauf  dei*selbe,  sondern  auch  der  Ausdruck 
im  Einzelnen:  die  Götter  kommen  durch  einen  Asura  oder  durch 
einen  büssenden  Heiligen  in  Bedrängniss,  »e  wenden  sich  an  Brahman, 
welcher  sitzend  (telna)  und  iSohelnd  (prafaasann  iva),  wie  etwa  ein 
Grossvater  (pitAmaha,  einer  seiner  bilufigsten  Namen)  die  kleinen 
Leiden  seiner  Enkel  anbürt,  ihre  Klagen  entgegennimmt  und,  nach- 
dem er  einen  Augenblick  nachged<icht  (muhürtam  iva  sancintja), 
ihnen  die  Mittel  anweisi,  wie  sie  dem  Uebelstande  abhelfen  können; 
wobei  er  regelmässig  erklärt ,  er  habe  diesen  Unfall  schon  lange 
vorhergesehen  und  auch  die  Abhilfe  schon  gefunden.  Aber  die 
Ausfiiluimg  überlässt  er  den  Göttern.  Man  sieht,  eine  solche  Stellung 
des  Brahman  zu  der  Götterwelt  brachte  in  die  epische  Welt- 
anschauung keinen  Missklang:  den  Gdttem  bleibt  der  Bnbm  ihrer 
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ThAten  ongeschmBlert  und  Bnhmaii  tritt  ans  seiner  beechnnlifthen 
Bulie  nicht  heraus.  Das  Vorbild  zu  dieser  Auffiufliing  des  Brahman 
mochten  auf  Erden  die  alten  erfahrenen  Krieger  sein ,  welche  an 
den  Kämpfen  und  Heerfahrten  sich  nicht  mehr  selbst  betheili^t^-n, 
aber  dem  jüngeren  (iesclilechte  aus  dem  reichen  Sehatze  ihrer  Er- 
fahrung mit  gutem  Käthe  aushalten.  Denn  die  ganze  epische  Mytho- 
logie der  Inder  ist  streng  anthropomorphistLsch,  das  Lehen  und  Treiben 
der  CKttier  nur  ein  idealisiertes  Abbild  der  irdischen  Zustände^). 

Demnach  ist  Brahman  im  Epos  znnftchBt  das  Orakel  der  GOtter, 
der  Kenner  der  Zukunft,  woraus  sieh  dann  sehr  bald  die  Idee  ent- 
wickelte, er  sei  der  Herr  des  Schicksals,  ja  das  Schicksal  selbst  In 
dieser  Auffassung  erscheint  er  in  allen  den  epischen  Erzählungen, 
welche  den  Eindruck  des  Alters  irnd  einer  verhältnissmässig  gut 
erhaltenen  Ueberlieferuug  machen.  Eine  solche  Erzilhlun«,'  ist  /.  \\. 
die  von  Räma  und  Kävana.  Seinem  p]nkel  Kävana  liat  lirahman 
die  Gnade  verliehen,  djiss  kein  (uitt  und  kein  ( Mitterfeind  ihn  l)e- 
siegeu  köime:  „denn  so  ist  es  von  mir  beschlossen*  (vihitam)  3,275,26 
Bombsijr  »  15914  Cslcatta.  Aber  der  übermüthige  BAvaca  bekri^ 
die  Gatter  und  raubt  ihnen  was  ihm  geftUt,  er  bedringt  und  be- 
leidigt aUe  Geschöpfe.  Nun  wenden  sich  die  OMter,  als  deren 
Sprecher  hier  Agni  erscheint,  an  Brahman,  der  allein  helfen  könne^ 
Da  antwortet  dieser  3,276,4  B.  =  15932  C. :  „Es  ist  schon  beschlossen 
(vihitam)  wie  er  gedämpft  werden  soll :  bereits  ist  auf  meinen  Befehl 
Vishnu  Mensch  geworden,  der  wird  das  Werk  vollbringen.  Ihr  aber 
fahret  auf  die  Erde  und  zeuget  starke  Sr>hne  mit  Hilrinutin  und 
Atiinneu,  dem  A'ishtm  zu  (ieliilfeu*.  Dann  betiehlt  er  noch  einem 
weiblichen  Gandharva,  uul  Erdeu  als  buckelige  Sclavin  geboren  m 
werden,  und  sagt  ihr  aDes  was  sie  su  tkim  habe.  —  Diese  Er- 
dddnqg,  der  fainunüsche  Prolog  zur  Geschichte  des  Bima»  ist  sicher 
alt  und  gut  eriialten.  Beweis  ist  die  hohe  Stellung  des  Brahman, 
welcher  sogar  dem  Vishnu  Befehle  gibt,  was  nach  der  späteren 
Anschauung  einfach  unmöglich  wäre.  Aber  darin  zeigt  sich  auch 
hier  die  spHtere  T^eberarbeitung,  dass  B&ma  als  Incamation  des 
Vishnu  dargestellt  wii'd. 

Die  alterthümliche  Geschicht^i  von  der  Hitrabkunft  der  GafigA 
wird  ebenfalls  sowohl  im  Hamayana  als  im  Mahfihharata  ausführlich 
erz&hlt.  Die  sechzigtausend  tollkühnen  Sdhne  des  Sagaia  greifen 
Menschen,  Gandharvia,  BAkshasa  und  GOtter  an  und  machen  sich 
allen  Welten  ftxrohthar.  Die  Götter  wenden  sich  an  Brahman 
3,107,7  =  8855.  «GMiet,  woher  ihr  gekommen,  bald  wird  die 
Helden  durch  ihre  eigenen  Frevelthaiten  das  Verderben  erreichen". 
Die  Götter  gehn,  die  Söhne  des  Sagara  aber  dringen  bis  zur  Hölle 
vor  und  werden  dort  zu  Asche  verbrannt.  Die  eigene  Frevelthat 
ist  auch  im  indischen  Epos  des  Menschen  böses  Schicksal. 

Ein  anderes  iilb-s  und  sehr  deutliches  Beispiel  für  die  epische 
Aufifosbimg  Braiuuau's  als  des  Scliicksalsguttes  ist  das  aus  der 
Geschichte  der  Sävitrt  bekannte  8,293,16  —  16682.   üm  Kaeii- 
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kommenschaft  zu  erhalten,  büBSt  KQmg  A^apati  m  Ehren  der 
Göttin  8avitri.  Die  GU^ttin  erscheint  ihm  und  spricht:  «Ich  habe 
bereits  mit  Brahman  über  dein  Anliegen  gesprochen,  auf  seinen 
Befehl  theile  ich  dir  mit,  dass  du  baUi  eine  Tochter  erhalten  wirst^ 
—  Hit  r  ist  das  Verliilltniss  <les  Brahman  zu  den  niederen  Gottheiten 
naiv  be/.eichiiet.  Der  Mensch  wendet  sich  an  eines  der  vielen  gött- 
lichen Wesieu,  durch  dieses  aber  wird  seine  bitte  dem  Hruimiau 
vorgetragen. 

In  dersolbea  Weise  erscheiiit  dieser  als  sicfaeres  Orakel  der 
QOtter,  als  Kenner  und  Lenker  des  Schicksals  in  der  Qeschidito 
der  beiden  GMterfeinde  Sunds  und  Upasunda.   Diese  haben  die 

Götter  von  ihren  Sitzen  veijagt,  eine  Menge  Brahmanen  getödtet 
und  das  heilige  Opferfeuer  im  Meere  versenkt.  Die  rathlosen  Götter, 
Indra,  Agni,  V&yu,  (,'iva,  Sonne  und  Mond,  begeben  sich  zu  Brahman 
ihm  ihr  Leid  zu  klaf:^en  1,211,2  =  7680.  Da  denkt  die-ser  einen 
Augenblick  nach  mul  Keiiehlt  dann  dem  Künstler  der  (ifttter,  dem 
Vi^vakarmau ,  ein  heirliches  Weib  zu  bilden ,  das  die  Brüder  ver- 
führen und  entzweien  solle.  Der  Plan  gelingt  und  nachdem  die 
beiden  Asora  sich  gegenseitig  den  Tod  gegeben,  übergibt  Brahman 
die  Drsiwelt  dem  Indi»  und  kehrt  wieder  in  seine  eigene  Welt 
nach  Brahmaloka  zurück  1,212,25  ^  7735. 

Dieselbe  IloUe  spielt  Brahman  in  der  Geschichte  vom  Falle 
des  Vxtra.  Um  gegen  diesen  Hilfe  zu  finden,  begeben  sich  die 
Götter,  an  ihrer  Spitze  Indra,  zu  Brahman  3,1<HI,.5  _  8698;  sie 
wenden  sich  erst  an  diesen ,  nachdem  sie  vorher  vergeblich  alle 
Mühe  aufgeboten  den  Viira  zu  tödteu.  Hilndefaltend  treten  sie 
vor  ihn;  er  sagt:  ,lch  weiss  schon,  ihr  8ura,  was  ihr  von  mir 
begehrt,  und  ich  will  ench  das  Mittel  angeben,  wie  ihr  den  Vrtra 
vernichten  könnet  Sachet  den  berfihmten  HeUigon  siof  ,  den  Dadhlca, 
nnd  bittet  ihn,  zum  Heile  der  Welt  eocih  seine  Gebeine  la  Aber- 
lassen.  Er  wird  gerne  auf  sein  Leben  venichten,  weil  es  euch  zum 
Heile  gereicht.  Aus  seinen  Knochen  machet  dann  eine  Kenle,  mit 
dieser  wird  Indra  den  Vi-tra  erschlagen.  Thuet  wie  ich  euch  an* 
gegeben  habe*".  IHe  (icitter  verabschieden  sich  von  Brahman  und 
der  weitere  Verlaut'  ist  getiau  so ,  wie  dieser  es  vorausgesagt.  — 
Kine  I'rosaversiou  derselben  Er/ählunjjf  findet  sieh  12.:i42,;35  —13212. 
Ein  Unterschied  Uegt  nur  in  dem  einen  Nebeuumstaude ,  dass  hier 
Brahman  selbst  die  eiserne  Keule  aus  den  Gebeinen  des  Dadhioa 
sehmiedet  12,842,41  ^  13218.  —  0£Eenbar  ist  Brahman  der  einsige 
Kenner  der  Zaknnft  nnd  des  Schieksals;  dass  des  Dadhioa  Gebeine 
zu  Vrtra's  Verderben  ausersehen  waren,  das  konnte  keinem  Gotte 
in  den  Sinn  kommen,  das  konnte  nur  Brahman  wissen.  Aber  thätig 
greift  derselbe  nicht  ein;  selbst  das  Schmieden  der  Keule  besorgt 
in  der  lüteren  Darst(»llung  nicht  er  sei) ist,  sondern  Tvashtar. 

Sehr  alt  ist  ihrer  Grundlage  nach  di(^  Er/ilhlung  vom  Sclüangen- 
opfer  des  .Iiuiaiiifjayu.  Hier  tritt  Hruhnum  in  Beziehung  zu  einer 
andern  Schicksaismacht,  die  überall  als  eine  solche  anerkannt  wird, 
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nätnlieh  xmn  Flache.    Es  hat  nftmlich  Kadrü,  die  Mutter  der 

Schlangen,  diese  ihre  nugelionameti  Söhne  wflncht,  beim  Schlani^r  n- 
opfV'T  <les  Köuii^s  Jananipjaya  verbrannt  zu  \v«^rfl<'n.  Diesen  Fluch 
vt'niiinnit  Tinihiiian  und  freut  sich  desselben,  weil  dio  Schlangen 
durch  ihre  Meuge,  ihr»;  Külmheit  und  ihr  (lift  den  Menschen  geftlhr- 
lich  sind  1,21,9  =^  1197.  Er  mft  den  Vat^r  der  Schlangen,  den 
Ka^yt^a,  zu  sich  und  ermahnt  ihn,  nicht  zu  zürnen,  dass  diese  seine 
Naffhkömtmm  bei  diesem  Opfer  za  Gmnde  gehn  mUssten:  denn  so 
sei  es  von  Alters  her  vorgesehen ,  drshtam  pnr&tanam  etat  — 
Man  sieht,  der  Fluch  steht  nicht  im  Zwiespalts  mit  dem  Sehicksale; 
er  bewirkt  nur  das  Eintreffen  des  längst  verhängten  Fatums  /u 
mnem  bestimmten  Zeitpunete.  —  Nun  aber  büsst  ^^sha,  der  älteste 
nnd  allein  gerechte  unter  den  Schlau gengött^ni,  und  erl!in<xt  durch 
seine  Tiusse  die  Zufriedenheit  des  Brahman,  der  ihm  ei-srhciut  und 
ihn  befragt,  warum  er  denn  durcli  so  harte  Bussübungen  alle 
Geschöpfe  beunruhige.  Statt  der  Antwort  klagt  (^-esha  über  den 
F^eMnn  seiner  Brüder,  der  Schlangen,  und  Brahman  beruhigt  ihn 
1,86,14  B  1577:  Ich  kenne  wohl  die  grosse  Gefahr,  in  welcher 
deme  Brflder  schweben;  aber  schon  lange  (pArvam  eva)  habe  ich 
für  ein  Rettungsmittel  gesorgt  Dttbri  beruhigt  sich  Qesha,  und 
vrirklich  wird  auch  bei  dem  nun  erfolgenden  Opfer  ein  Theil  der 
Schlangen  gerettet  —  Die  Geschichte  diese.s  Schlangenopfers  selbst 
berührt  den  Gott  Brahman  nur  in  einem  (einzelnen  aber  wichtigen 
Puncte.  Die  übrigen  Schlangen  nilnilich ,  durch  den  Fluch  der 
Mutter  in  den  grössten  Schrecken  versetzt,  halten  eine  lange  Berathung, 
wie  dem  gänzlichen  Untergänge  ihres  Geschlechtes  vorzubeugen  sei. 
Zuletzt  spricht  1,^38,3  1624  dar  weiseste  der  ScfalangenUlzBten, 
Elftpatra  mit  Namen:  „Eure  VoncUige  taugen  alle  nichts.  Wen 
das  Sdncksal  heimsucht,  der  moss  heim  Schicksale  seine  Zuflnoht 
suchen  und  auf  keine  andere  Macht  sein  Vertrauen  setzen  Nur 
das  Schioksal  kann  uns  retten  nnd  mir  TOr  dem  Schicksale  haben 
wir  uns  zu  fürchten.  Wie  wir  uns  aber  an  das  Schicksal  wenden 
können,  dariiber  höret  mein  Wort.  Den  Fluch  unserer  Mutter  hat 
Brahman  bestätigt:  er  wolle,  sagte  er  zu  den  Göttern,  dem  Fluche 
nicht  wehren,  weil  er  das  Wohl  der  Menschen  wünsche  und  weil 
die  Zahl  der  giftigen  Schlangen  zu  gross  sei  Aber  er  fügte 
hinia,  nioht  idle  Bedangen  scJtten  nmkonunen,  viebnehr  würden 
die  besseren  derselben  dmnsh  den  8dm  einer  SeUangentoohter,  der 
Behwester  des  Ytaiiki,  gerettet  werden.  Lasset  mis  also  Aber  ihr 
Leben  wachen  unf  für  sie  einen  passenden  Gatten  suchen*.  Als 
daraof  der  kluge  Vä.suki  bei  der  Buttenmg  des  Meeres  und  der 
Gewinnimg  des  ünsterblichkeiistnwikes  den  Göttern  einen  grossen 
Dienst  ei-wiesen  hat,  bitten  die  dankbaren  Götter  bei  Brahman  um 
Ghiade  für  ihn  und  sein  Geschlecht  imd  dieser  beruhigt  sie:  nur 
die  schlechtgesinnten  und  boshaften  Schlangen  sollten  untergehen, 
nicht  anch  die  tugendhaften;  der  zum  Gemahle  der  Schwester  des 
Ttenki  bestimmte  Heilige  sei  schon  geboren  wid  ans  dieser  Bhe 
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werde  der  h'ctt»  r  der  Schlangen  nntstflieu.  So  j^eschieht  es  denn 
auch.  Jene  W'uile  <l«*s  Ehipatra*  alifr  zciiifen  deutlicli ,  dtvss  man 
unter  dem  Schicksale,  uu  das  mau  sich  wenden  müsse,  oben  nui* 
Brahman  yeretand ;  nebenbei  aneh,  dass  man  der  Meinung  war,  dem 
Gange  des  Sofaicksales  kOnne  man  durch  eigene  ThBtagkett  nadh« 
helfen.  Bemerkenswerth  irt,  daas  der  Fhioh  der  Mutter  too  Bxah> 
man  sowohl  bestätigt  als  auch  zugleich  ein^eschrSiikt  wird.  Im 
alten  Gedichte  folgte  nach  dem  Fluche  der  Mutter  sunKchst  die 
liest^ltigung  desselben  durch  Ihahman,  dann  erst,  nach  der  Hede 
des  Eläpatra  utid  der  auf  diese  folgenden  IJnfferung  des  Meeres,  die 
Fürsprache  der  Götter  für  den  wohlverdienteu  \  asuki  l,r>4.11  2077 
und  die  Eiuscluänkung  des  Fluches  auf  einen  Tlieil  der  Schlangen 
durch  Jirohmun.  Dieser  ist  dos  Schicksal,  sm  welches  allein  man, 
nach  den  Worten  des  ElApatra,  nch  wenden  mun;  aelbtt  der  Rnoh 
der  Mutter  bedarf  seiner  Beetitignng  (eyam  asta)  und  kann  Ton 
ihm  besohx&nkt  werden.  Immeihhi  aber  wird  einer  deuilidian,  un- 
umwimdenen  Beseichnung  des  Brahman  als  Henn  des  Schicksals 
aucli  hier  aus  dem  Wege  gi^angen;  es  erklllrt  sich  dies  aus  der 
Ue])erarl)eitung,  welche  das  ganze  Gedicht  erlitten  hat:  man  wollte 
der  Eine  des  Vishmi  nicht  zu  nahe  treten. 

Ein  anderes  Heispiel  von  der  Vorstellung,  welche  man  sich 
über  das  Verhäituiss  der  übrigen  Giitter  zu  Brahman  gebildet  hatte, 
bietet  die  Geschichte  vom  Brande  des  Waldes  Khön^ava.  Der 
ermattete  Agni  begibt  sich  zu  Brahman,  trifft  diesen  sitzend  (Aslnam) 
an  und  klagt  ihm  sein  Leid:  J>nrch  deine  Gnade  mödite  ich  wieder 
zu  Kififten  kommen*  1,228,69  »  8144.  lAchehid  (prahasann  iva) 
weist  Brahman  den  Feuergott  au,  er  solle  den  Wald  Kh&ndava  ver- 
brennen, das  werde  ihn  stärken.  Aber  Agni  bringt  dies  nicht 
7Aistande  und  begiebt  sich  wiederum  zu  Brahman.  Nachdem  dieser 
einen  Augenblick  nachgedacht  hat,  verweist  er  ihn  auf  den  Beistand 
des  Arjuua  und  des  Krshna  1,224,3  =  8150.  Auch  hier  fehlt 
nicht  die  Bemerkung  des  Brahman,  er  habe  schon  ein  Mittel  vor- 
gesehen (upäyah  paridrshto  me). 

Ebenfialls  sehr  alt»  wenn  auch  nicht  in  ihrer  jetzt  Torliegendeu 
fteung,  ist  die  Geschidite  von  der  Buttenmg  des  Meeres.  In 
ihren  Kriegen  mit  den  Asnra  haben  die  Götter  keinen  Erfolg;  sie 
versammehn  sich  auf  dem  Berge  Mem  und  berathschlagen ,  wie  sie 
in  den  Besitz  des  unsterldich  nnurhenden  Anmta  gelangen  könnten. 
Da  gibt  1,17,11  1109  Näräyana-Vishnu.  der  hier  bereits  au  die 
Stelle  des  Brahman  getreten  ist,  den  (iiittern  den  Rath  den  Oceau 
zu  quirlen  ;  dann  würden  sie  das  Anirta  finden.  Die  Götter  wollen 
nun  den  Berg  Maudara  aus  dem  Erdboden  reisten,  um  mit  ihm 
das  Meer  zu  buttern;  da  aber  trotz  ihrer  weinten  Anstrengung 
der  Berg  nicht  von  der  Stelle  weichen  wiU,  wenden  sie  sidh  an 
yishgn  und  an  Brahman  um  Hilfe.  Hier  wird  also  Brahmsn 
wenigstois  noch  neben  Vishnu  genannt,  die  Antwort  und  die  ffilfe 
aber  kommt  nur  von  Vishau  1,18,6  »  1117 :  er  ruft  den  Schlangen- 
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kÖnig  Anauta  lierbfi .  der  dann,  auf  den  Befehl  der  beiden  Götter, 
den  Mandani  aiisreisst.  Die  Butteruntj  beginnt,  es  (juirlen  Götter 
und  Götterteiude,  über  mit  der  Zeit  werden  sif  müde  und  das  Ami  hv 
hat  sich  noch  immer  nicht  gezeigt.  Da  wenden  sie  sich  1,18.21 
»  1140  an  den  dasitzenden  (wieder  das  stabile  äsinam)  Brahmun 
und  dieser  orauoht  den  Vishnu,  der  allein  keine  Ermattang  lllldt» 
Yon  seiner  alle  Welten  durchdringenden  Kraft  den  andern  GMtem 
miteiitheilen.  Auf  diese  Wdse  neu  gestttrkt  vollenden  die  CMtter 
und  die  Götterfeinde  die  Butterang  des  Oceans  und  gewinnen  das 
Anii-tn.  Bei  dieser  Gelegenheit  entsteht  auch  das  mörderische  Gift 
K&laküta  und  auf  das  Wort  des  Brahman  verschlingt  (^iva  dasselbe 
zum  Heile  der  Welt  1.1H,42  ^-  1153.  Man  sieht,  die  uns  vor- 
liegende Kedaction  des  bemcikenswerthen  Mythus  hat  manches  Alter- 
thüiiiliche  bewaliil,  ^iva  wird  dem  Brahman  zwar  schon  zur  Seite 
gestellt  und  Vishnu  möglichst  hervorgehoben,  aber  doch  erheben 
sieh  beide  Götter  noch  nicht  über  den  Grossrater  der  Welt 

Die  genannten  Erzählungen  sind  die  ältesten  oder  alterthüm- 
liebsten  unter  denjenigen  des  Mah&bhftrata,  in  welchen  Brahman 
eine  Rolle  spielt.  In  alh  n  erscheint  er  als  Kenner  der  Zukunft, 
als  Grakel  der  Götter,  als  Leit^^r  und  Herr  des  Schicksals.  Nicht 
nur  kennt  er  zum  voraus  das  Schicksal,  er  ioukt  und  bestimmt  es 
auch,  er  ist  selbst  das  Schicksal 

Das  Schicksal  des  Menschen  im  Einzelnen  bestimmt 

durch  Brahman. 

Eine  weitere  AusfOhrnng  dieses  Gedankens  ist  in  den  zahlreichen 
Stellen  zu  erkennen,  nach  welchen  das  ganze  Leben  des  einzelnen 
Menschen  in  allen  seinen  Einzelheiten  zum  voraus  nml  unabänderlich 
von  Brahman  bestimmf  ist,  Besondeis  häufig  wird  ausgesprochen, 
dass  die  Lebensdauer  des  Menschen ,  die  Stunde  und  die  Art  und 
VATeLse  seines  Todes  von  einer  unablVuderlichen  \ Oraiisbestinnuung 
des  Brahman  abhängt.  Zwei  Frauen  aus  dem  Geschlechte  der  Asura, 
pDkmiä  und  K<Üakft,  haben  von  Brahman  smn  Lohne  fBr  ihre  Busse 
die  Gnade  (vara)  erhaltso,  dass  ihre  SOhne  von  keinem  Gotte  über- 
wunden werden  kitamen;  so  muss  denn  ein  Mensch  (nSmlich  Aijuna)^ 
sie  vertilgen,  denn  „von  einem  Menschen  soll  diesen  der  Tod  kommen, 
80  ist  es  von  Alters  her  bestimmt  durch  Brahman*  3,173,5  12211, 
Den  Helden  bestunmt  Brahman  den  Gegner,  der  sie  einst  tödten 
soll"  so  weiss  Bhishma  5,185.20  =  7:509  zmn  voraus,  dass  sein 
Verhilngniss  nach  der  Verordnung  des  Brahman  es  ist,  durch  die 
Hand  des  Aijuna  zu  sterben;  (,'ikhandin  sagt  163, 44  =  5687, 
er  sei  von  Dhätar  d.  L  von  Brahman  ^)  dazu  erschaffen  den  Bhishma 
SU  tfldtenO;  als  Ptadymmm  hn  Beginfiii  ist  den  König  der  (^l?a 
zu  tOdten,  erscheinen  ihm,  von  den  GOttem  abgesohidct,  Ntoada 
und  YAyn  und  belehren  ihn,  nidht  ihm  sei  es  bestimmt  jenen  König 
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Rath  und  Hilfe  und  nie  vergebens.  Diese  Yoi*stelliiTig  kehrt  auch 
in  solchen  Stöcken  des  MahäbhArata  wieder,  welche  kein  hohes  Alter 
beanspnichon  zu  dürfen  scheinen. 

All  die  srlion  angeführten  Stellen,  nach  welchen  die  Götter 
in  ihren  KiUiipfeii  mit  den  Asiira  Rath  und  Schutz  V»ei  Bmhiiian 
suchen,  reihen  sich  noch  manche  ähnliche.  Nachdem  ludra  den 
grossen  Namuci  verrätherischer  Weise  erschlagen  hat,  verfolgt  ihn 
dessen  Haupt  fortwihrend,  ihm  stets  die  Worte  nachmiend:  Wehe 
dir  EVenndetÖdter  »)!  Der  aof  diese  Weise  gequälte  Indra  wendet 
sich  an  Brahman  9,48,89  =  2488  nnd  erhSlt  Ton  diesem  den 
Rath,  durch  ein  Bad  in  dem  heiligen  Flusse  Amn&  seine  Schuld 
7M  sühnen.  Nachdem  dies  geschehen ,  Anrd  Indra  von  der  lästigen 
Veifolgung  frei.  — •  Eine  ganz  ähnliche  Er/ählung,  in  welcher  Vrtra 
statt  des  Namuci  genannt  ist,  findet  sich  12,2H2,1(»  -  10152  und 
ist  in  dieser  Zeitschrift  XXXTT  :310  bereits  mitgetheilt.  —  Nach- 
dem der  t4iitl'ere  Indra  alle  Asura  besiegt,  hat  mit  Ausnahme  des 
Bali,  begiebt  er  sich  zu  Brahman  12,223,3  =  8060  und  redet 
hSndeialtend  ihn  an:  «Ich  kann  den  Bali  nicht  finden,  weise  du 
mir  seinen  Aufenthalt  nach".  Diese  Bitte  eifiUlt  Kihman,  hefieUt 
aber  zugleich  dem  Indra,  den  gefundenen  BaH  nicht  zu  tOdten, 
sondern  Friede  und  Rrenndschaft  mit  ihm  zu  scbliessen.  Indra 
befolgt  diese  Weisimg  genau,  —  Auch  die  Wshnuitischen  Stücke 
bewegen  sich  soweit  in  dem  hergebrachten  Oeleise,  dass  sie  die 
Götter  zuerst  l)ei  Brahman  Schutz  gegen  die  Asura  suchen  lassen, 
der  sie  dann  weiter  au  Vishnu  verweist.  So  k<»mmen  die  Götter 
12,201), 11  =  7614  zu  Brahman  mit  der  Bitte  um  Rath  und  Schulz 
gegen  die  Däuava;  dieser  vertröstet  sie,  Vishnu  werde  die  Gestalt 
eines  Sbers  annehmen  und  die  GOtterfeinde  umbringea  So  geschieht 
es  «denn  auch.  Ebenso  wenden  in  den  jfingeren  ^vaitischen  Stftcken 
die  von  ihren  Feinden  bedrängten  GOtter  sich  zwar  direct  an  Qiva, 
in  den  älteren  wird  jedoch  Brahman  nicht  umgangen ;  in  der  yiva- 
itischen  Fassung  der  Geschieht«  des  Vrtra  7,94,50  =  :M58  und 
ganz  ebenso  in  der  Geschichte  der  drei  Söhne  des  Tftraka  8.3??.39 
—  1420  suchen  die  GfUter  zunächst  bei  Brahman  Schutz,  dieser 
aber  sagt .  hier  kr>mie  nur  (,'iva  hellen  imd  mat-ht  sich  mit  ihnen 
auf  den  VN'eg  nach  dem  Berge  Mahendra;  dort  ist  es  nun  (,'iva  der 
die  BoUe  des  Brahman  spielt,  indem  er  dia  GStter  freundlich  em- 
pfangt und  sie  nach  ihrem  Begehren  fragt  —  Nicht  auf  Qi^a  selbst, 
wohl  aber  auf  dessen  Sohn  Skanda  werden  die  Gdtter  von  Brahman 
verwiesen  in  der  Geschidite  vom  Falle  des  Tänika  13,84,82  =  4014. 
G^gen  diesen  Asura  suchen  die  G^ttter  Schutz  bei  Brahman,  den  sie 
ihre  einzige  Zuflucht  nennen ;  dieser  entgegnet  ihnen,  das  Mittel  zum 
Tode  des  Täraka  sei  lilngst  von  ihm  vorgesehen .  sie  sollten  den 
Agni  aufsuchen,  der  werde  den  Sohn  zeugen,  durch  welchen  Täraka 
seinen  Tod  finden  werde  —  Da  aber  die  endgiltigen  Götter  der 
Inder  auch  nicht  Vishnu  und  ^va  sind,  sondern  die  Brahnianen, 
80  ist  nidit  zu  verwunden! .  dass  die  GOtter,  too  d«m  G«eoh]echte 
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der  Kftpa  ans  ihrem  TUnwnftl  Tertrieben,  toh  Brahman  an  die  Brali- 
maiien  verwiesen  werden  13,158,3  —  7828,  welche  dann  nicht  ei^ 
mangeln  Fenerflammen  auf  die  Kapa  za  weifen  und  sie  alle  ra 

▼emicht^n. 

T)ass  die  (iotter  in  ihren  Kilniplen  iiiit  den  Asuru  Schutz  und 
Rath  hei  Hnvlunau  suchen,  ist  wohl  der  iiiteste  Zug  in  der  epischen 
(iHSt^hicht«'  dieses  Gottes.  NatürUch  fehlt  es  aber  auch  nicht  an 
Stellen,  uodi  welchen  sie  sich  auch  in  anderen  Angelegenheiten, 
wdflhe  mit  jenem  Kampfe  moihte  sii  tfann  haben,  an  ihn  wenden. 
Wenn  der  enfimte  Agni  seme  Thfttigfceit  einstellt  imd  damit  jedes 
Opfer  mmiOglich  macht  1,7,16  «-»  925^^);  wenn  der  Todesgott 
Tema  seine  Pflicht  vernachlässigt  nnd  es  versftnmt  die  Menschen 
abzurufen  1,197,3  =  7277  ^ß)  ;  wenn  die  übervölkerte  Erde  ihrer 
Last  zu  unterliegen  droht  und  die  Schlangen,  welche  die  Erde  tragen, 
ermatten  1,64,87  =  2491  wenn  der  von  Agjistya  ausgetrunkene 
Ocean  sich  nicht  wieder  füllen  will  3,105,19  ='  8823"») ;  wenn 
ein  tugendstolzer  Büsser  die  Götter  durch  seine  Verachtung  belei- 
digt 12,39,0  =  1436^^);  in  allen  diesen  und  in  emer  Menge  tthn- 
li^er  FKUe  wenden  sich  die  Ch^tter,  einzeln  oder  insgesammt,  an 
Brshman  un  Rath  mid  ffilie,  mid  Brahman  ist  stets  za  beidem 
bereit  imd  fthig.  So  hat  .sich  also  die  titeste  epische  Yorstellmig 
über  Brahman,  dass  €»r,  als  der  Kenner  und  Zutheil^'r  des  Schicksals, 
ja  als  das  personificierte  Schicksal  selbst,  der  Kathgebor  und  das 
Orakel  der  Ciött^r  sei.  durcli  alle  noch  so  S|i{lten  Theile  des  Mahft- 
bhänita  hindnr(;h  Hrhulti'ii  und  seihst  dif  S(>ctarischpn.  vishuuitischcn 
oder  yivaitischen  Stücke  wagen  es  auiUngUch  nicht  den  Brahman 
ganz  zu  umgehen. 

§.  4. 

Brahman  der  Lehrer  der  üötter. 

Als  KeriTH  r  dor  Zukunft,  als  untniglicher  Rathgeber  ist  Brah- 
man  auch  der  Lfshrer  der  Götter,  der  Lehrer  der  Welt  (suragom 
1.1, :32  32;  lokaguni  1,197.4  =  7278);  bald  nach  vorher- 
gegangener Frage,  bald  auch  ivus  eigenem  Antriebe  l(>s{  er  Hodenken 
imd  Zweifel  auf,  die  selbst  ein  Ciott  wie  Indra  oder  ein  Weiser 
wie  Vasishtha  nicht  hat  entwirren  können.  Damit  hängt  dann  zu- 
sammen, dass  er  als  Gott  des  Wissens,  besonders  des  heiligen  Wissens 
an^efitfst  wird,  dass  er  in  enge  Besiehnng  tum  Veda  gebracht  «nd 
alle  Saitanuig  (dhanna)  aof  ihn  zorückgefOhrt  wird;  doch  künnen 
diese  Pnnete  erst  spAterfain  erörtert  werden. 

Dass  das  alte  Epos,  obwohl  den  Brahman  auch  schon  als  Ijehrer 
der  Ctötter  auffassend,  ihm  nicht  lange  Vortr^e  über  theologische 
oder  philosophische  Fragen  in  den  Mund  legt  ,  ist  natürlieh.  Alt 
mag  die  Stelle  6,21,9  768  sein  :  liier  tragen  die  Götter,  wälirend 
ihres  Krieges  mit  den  Asurn,  ob  es  sichere  Voi"zeii'beii  gebe  für 
den  Sieg  oder  die  Niederlage.    Die  Antwort  des  Brahman  lautet: 
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„Nicht  Stärke  und  Kraft  g'pwinnen  «Ifii  Sic«»',  sondoi-n  Wuhrhoit  imd 
Recht:  wo  das  Recht  ist,  du  ist  der  Sieg".  Hier  hat  Bnihman  noch 
ganz  den  Charakter  der  Unparteilichkeit,  der  in  alten  Stücken  beson- 
ders den  Asura  gegenüber  an  ihm  hervorgehoben  wird.  Auch  dass 
verstorbene  Könige,  nachdem  sie  den  Himmel  betreten,  von  Brahman 
über  Alles  was  sie  m,  wissen  Terlangen  belehrt  werden  wie  IkshyAka 
12,200,21  =  7850,  ist  wohl  dne  alte  YorsteUimg.  Dagegen  nur 
den  spftiesten  BOchem  des  Mah&bhftrata  eigentlämUoh  sind  die 
langen  dem  Brahman  in  den  Mimd  gelegten  ErOrtoiiingen  über  theo- 
logische und  philosophische  Streitfinigen ,  über  die  Welt  der  Kühe 
(goloka),  über  die  Opfer  der  Annen,  über  l'llicht  und  ScliuM.  über 
Schicksal  und  That  u.  s.  w.  ^").  Peinige  andere  Stellen,  in  welchen 
er  die  alten  Götter  über  das  Wesen  und  die  Namen  der  jüngeren, 
des  (^iva  und  des  Vishnu,  belehrt,  müssen  weiter  unten  in  anderem 
Zusammenbange  augeführt  werden. 

l  5. 

Brahman  der  Herr  der  Götter. 

Dci  Kenner  der  Zukunft  und  Herr  des  Schicksals  wird  zum 
Höchst«'!!  der  T^nsterblichen ,  zum  HeiTn  der  G()tter  und  der  Welt. 
Diese  Stelluni,'  imd  der  Name  Götterherr  i^'ebiihrt  aber  ui-si»i-ünL,'lich 
dem  ludra.  Das  gegenseitige  Verhiiltniss  der  beiden  Göttei'  wurde 
nun  so  gefasst,  dass  das  eigentliche  Regiment  bei  Indra  verblieb, 
er  aber  nur  im  Namen  und  im  Auftrage  des  Brahman  dasselbe  aus- 
übte. Auf  Befehl  des  Krahman  wurde  Indra  als  Herr  der  GOtter 
eingesetst  1,81,18  =  1458;  er  verliert  seine  Hensohaft  und  die 
Gdtter  wihlen  den  Nahnsha  zu  ihrem  Könige ;  nachdem  dieser  doreh 
Agastya  gestürzt  ist,  versammelt  Brahman  die  Götter  um  sich  und 
sagt:  ohne  König  könnt  ihr  nicht  sein,  weihet  nun  wiederum  den 
Indra  zum  König.  Die  Götter  stimmen  bei  und  es  geschieht  so 
18,100,3.'i  =  4804.  Also  übt  Indra  seine  Herrschaft,  nur  aus  unter 
der  Autoiitilt  des  Brahman,  dessen  Schutzes  auch  er  bedari'  7,94,50 
=  3458  und  vor  dem  er  nur  mit  Händefalten  (anjali)  erscheint 
12,223,3  SB  8060,  gerade  wie  die  übrigen  Götter  nur  gebeugten 
Hanptes  und  mit  gefalteten  HBnden  vor  ihn  treten  7,202,87  —  9578. 
Die  höchsten  Götter,  Indra  mit^den  Harnt,  Agni  mit  den  Vaso, 
die  Gandhanra  ond  Apsaras,  die  Aditya  und  die  SAdhya,  ^rhaspati 
und  U9anas  stehn  ehrfurchtsvoll  und  hftndefoltend  vor  dem  sitzenden 
Brahman  5,49,2  =  1918.  £r  wird  so  zum  Ürbilde  der  irdischen 
Könige;  wie  in  der  Halle  des  Pürsten  die  Krieger  und  die  Häupter 
des  Volkes  sich  versammehi ,  so  die  Götter  und  die  himmlischen 
Weisen  im  Hause  des  Brahman  2,:i6,3  =  1309;  häutige  Gleich- 
nisse beziehen  sich  aui  die  Ähnlichkeit  des  von  Göttern  und  lob- 
preisenden Weisen  umringten  Brahman  mit  dem  Fürsten  in  der 
3fitte  seiner  Krieger*^)  oder  anoh  dem  heUigen  Lehrer  im  Kretse 
semer  ehiftunshtsrollen  Sohfiler**).   Beweise  iAr  die  herTorragende 
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Stdlniig  dfls  Bnhman  sind  auch  AusdriU^e  wie  HBrabmaa  und  die 
andani  Götter"  und  die  zahlreichen  Stellen ,  in  welchen  derselbe 
den  andera  Göttern  geradezu  befiehlt  Als  Herr  der  Gßtter  ist 
er  auch  Herr  der  Erde,  bhüLmipati  wi«  er  l.r)4,4r)  =  2499  odfi- 
lok&nAm  f^vanus  wie  or  8,8;i,3  =  1399  genannt  wird;  so  bitt<ni  ilm 
13,66,17  =  332^)  die  (i()tt«'r  uni  einen  Platz  wo  sie  opfern  kömitt^i: 
,deun  du  bist  ja  der  Herr  der  ganzen  Welt",  woraul'  er  ihueo  auf 
dem  Himavaiit  eine  Opferst&tte  anweist. 

§.  6. 

Brahmau  der  Gabeuspeuder. 

Als  Herr  des  Schicksals  ist  Brahmon ,  in  noch  vorzüglicherem 
Grade  als  Indra ,  der  gabenspeudende ,  f^nadenverleiheude  Gott ,  der 
Varadiu  Er  theilt  seine  Gnaden  aus  au  (lütter ,  G ütterfeinde  luid 
Menschen,  nachdem  er  ihnen  vorher  die  Wahl  freigestellt  hat.  Gewöhn- 
lich ist  die  Wahlfreiheit  eine  unbeschränkte,  nur  die  Unsterblichkeit 
wird  TOn  der  Liste  der  zu  wählenden  Gnaden  entweder  sEom  Torans 
gestriehen  oder  nachtifiglich  yeisagt  an  wenigen  Stellen  jedoch 
nngebeten  gewihrt  '^).  £  scheint  daM  die  VorsteUiing  geherrscht 
zu  haben,  dass  Brahman,  wenn  die  W^ahl  seinen  Beifall  findet,  von 
selbst  noch  weitere  unerbetene  Gnaden  hinzofOgt  '^).  Die  Freistellung 
einer  solchen  Gnadenwahl  ist  oft  ein  freier  und  imbeeintlusster  Ent- 
schluss  des  Brahiium ;  so  fordert  er  den  R&ma,  nach  seineni  Siege 
über  Ruvana,  auf  sich  eine  (Tiuule  zu  wühlen  imd  dieser  wählt  Uu- 
besiegbarkeit  und  stetes  Festhalten  an  der  Tugend,  sowie  das  Leben 
seiner  gefallenen  Bundesgenossen  aus  dem  Affenheere  3,291,42  » 
16572.  Anch  in  einigen  anderen  FBUen  erscheint  Brohman  frei- 
willig als  Gabenspender  gewöhnlich  aber  wird  der  VerUmf  so 
dargestellt,  dass  ihm  die  Gnadengabe  durch  hartnAeldg  fortgesetzte 
Busse  abgeswungen  worden  sei.  Diese  Anschauung  gab  eine  will- 
kommene Gelegenheit  die  Macht  der  Busse  zu  verlu  rrlichen  und 
die  Energie  des  menschlichen  Willens  als  das  eigentliche  Schicksal 
hinzustellen.  Das  bemhniteste  liierher  ireliörit^'e  Beispiel  ist  das  des 
Vicvamitra,  der  nach  lauger  schreckliclier  Hasse  den  Anblick  des 
Braiiuian  erlangt;  dieser  erkläi't  seine  Busse  für  vollendet  und  ver- 
setzt ihn,  seiner  Bitte  oder  vielmehr  seiner  Forderung  entsprechend, 
in  den  Stand  der  Brahmanen  9,40,27  «  2811.  Erzählungen  Aber 
Bosse  und  daraof  folgende  Belohnung  durch  Brahman  waren  ein 
bequemes  Mittel,  alles  Auffallende  zu  erldftren").  Manchmal,  beson- 
ders in  solchen  späteren  Stücken,  welche  von  büssendeu  Asura  handeln, 
zeigt  sich  Brahman  in  einem  eigenthümlichen  Lichte.  Denn  die  alte 
Anschauung,  dass  er  zwischen  ( Jöttem  imd  Götterfeinden  unparteiisch 
in  der  Mitte  stehe ,  wurde  späterhin  nicht  mehr  festgehalten ;  er 
trat  entschieden  auf  die  Seite  der  Götter  über.  Da  er  aber  büssendeu 
Asura's  die  gewünschte  Gnadengabe  nicht  versagen  kann,  so  hilft 
er  in  einzelnen  Füllen  sdbst  dazu,  die  von  ihm  T«riiehene  GnadsB- 
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gäbe  illusorisch  zu  machen,  wobei  es  ohne  Sophisterei  nicht  immer 
abgeht.  So  hat  Täraka,  ein  Fürst  der  Asura,  von  ihm  die  Gnade 
erhalten  13,85,6  =  4020:  ,Koin  Gott,  kein  Asura  und  kein  iläkshasa 
soll  dich  tödt.on  können".  Er  versteht  aber  daiomter:  keiner  der 
bisherigen  Güiier,  und  auf  seine  Veranlassung  zeugt  dann  späterhin 
Agni  den  Skanda,  der  die  Götter  vor  Täraka  schützt  und  ihn 
tuletet  tödtet").  Ebenao  mngeht  er  sein  dem  BAvasa  gegebenes 
Versprechen,  dass  k«n  Qott  ihm  etwas  solle  anhabeD  kUnnen,  mdem 
er  dem  Yishna  befiehlt  als  Mensch  geboren  zu  werden  3,2 76^  « 
15982,  nSmlich  als  BAma,  der  dami  den  BATana  zn  Falle  bringt'^. 

§.  7. 

Brahman  der  Schöpfer  der  Welt 

An  die  Vorstellung  von  Brahman  als  dem  allmitchtigen  Schick- 
sale,  dem  Herrn  der  Götter  und  der  Erde,  knüpfte  sich  die  weitere 
an,  dass  er  die  Welt  gebüdet,  d.  h.  aus  den  vorhandenen  Urstoffen 
geformt  habe.  D<»nn  eine  Stelle,  in  welcher  deutlich  gesagt  wäre, 
dass  Brahman  auch  die  Materie  selbst  erschaffen  habe ,  ist  wie  es 
scheint  im  Mah;\bhärata  nicht  zu  finden.  Ob  die  Vorstellung  von 
Brahniuii  als  dem  Schöj)fer  der  Wtilt  schon  dem  alten  (ledichte 
angehört  habe,  kann  bezweifelt  werden;  eine  irgendwie  alterthüm- 
li(£e  DanteQimg  der  WeltsdiOpftmg  ist  in  unserem  jetzigen  Texte 
nicht  zu  finden  und  woU  auch  im  alten  Gedichte  nicht  voraus- 
snsetsen.  Die  alte  epische  Weltansdiaaung  war  wohl  entweder  der 
Frage  nach  dem  Ursprünge  der  Welt  noch  gar  nicht  nilher  getretra, 
oder  sie  begnügte  sich  mit  dem  einfachen  Satze,  dass  Brahman  die 
Welt  „gemacht"  habe,  ein  Satz  der  dann  erst  spiUerhin  in  verschieden- 
artif^ster  Weise  lüilier  ausgefiüirt  wurde.  In  dem  Gcnlicht^' ,  wie 
es  uns  vorliegt ,  wird  dieser  Gedanke  sehr  oft  ausgesproclien  und 
im  Verlaufe  der  Er/illüuug  wechseln  mit  dem  Namen  Brahman  die 
Bezeichnungen  Lokakrt,  Lokukailar,  Sai'valokakrt ,  Jagatsrashtar 
als  glachbedentend. 

Wir  können  drei  Stufen  unterscheiden,  wdche  die  Vorstellung 
von  Brahman  als  dem  WeltenschGpfer  durchlaufen  hat  Nach  der 
alteren  Anschauung  ist  Bi-ahman  der  directe  Urheber  der  Welt; 
nach  einer  späteren  erschafft  er  nur  diejenigen  Wesen,  weldu«  dann 
in  seinem  Auftrage  die  Welt  bilden ;  nach  einer  dritten  bandelt 
umgekehrt  er  als  Welteusuhüpfer  im  Aultrage  des  Visliüu. 

§.  8. 

Brahman  als  d  i  r  e  c  t  e  r  W  e  1 1  e  n  s  c  Ii  ö  p  f  e  r. 

Oefters  wird  der  Satz ,  Brahman  habe  die  Welten  erschaffen, 
kurz  und  ohne  Zuthat  hingestelli;  so  3,103,18  11853:  „Brahman 
hat  Alles  erschaffen,  was  sich  bewegt  imd  was  sich  nicht  bewegt"; 
9,39,35  ^  2281 :  »Der  Gros8?ater  der  Welt  hat  die  Welt  erschaffen*; 
2,3,14  «  71:  «Der  ewige  Herr  der  QesohOpfe  hai  alle  WeHea 
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erschaffen";  10,3,18  =  122:  „Prajftpati  hat  alle  Creaturen  ei-sdmffon 
luid  ihueu  ihre  GeschSUte  zuerthc'ilt";  12,2:33,14  =  8528:  ,Brahmau 
hat  die  Götter  und  die  Himirielsweisen,  diu  \'üt«'r  und  die  Menschen, 
die  Welten,  die  Ströme  und  die  Meere,  die  Berge  und  BUuuie,  die 
Kinuara  und  die  Bakshas  erschaffen*  ^^).  Neben  diesen  einfachen 
Angaben  fehlt  es  auch  nicht  an  Versuchen  und  Aus&tzen  zu  eigent- 
lichen Kosmogonieen,  die  aber  sftmmtlich  jüngeren  Datums  sind  und 
sich  nicht  gerade  durch  Deutlichkeit  auszeichnen.  Einige  dieser 
Stellen  begnügen  sich  damit  eine  gewisse  Abstufung  der  schöpferischen 
Thiitigkeit  des  Brahman  anzunehmen  ;  andere  bringen  den  Welten- 
scbtipt'er  bereits  in  Verbindung  mit  dem  weiter  unten  zu  erwähnenden 
W^elt  -  Ei  (Brahmända)  '*^) ;  noch  andere  Schüptun^fslxTichte  ver- 
meiden es  bereits  den  Namen  Brahman  zu  nennen  und  setzen  au 
seiner  Stelle  einen  vieldeutigen  Begriff,  imter  welchem  der  Leser 
sich  denken  mag  was  er  will  ^^).  Die  Berichte  aber  von  einer  mehr- 
mals sich  wiederholenden  WeltschOpfbng  durch  Brahman  kOnnen 
erst  sptttor  im  Zusammenhange  mit  den  Stellen  Uber  Tag  und  Nacht 
des  Brahman  berücksichtigt  werden. 

§.  9. 

Die  Welt  erschaffen  im  Auftrage  des  Brahman. 

Nur  selten  erscheint  in  unserem  Gedichte  diejenige  Dcu*stellung 
des  Lrsprimgs  der  \Velt,  nach  welcher  Brahman  nicht  als  unmittel- 
barer Sdiöpier  erscheinti  sondem  einen  bemderan  Demiurgos  beauf- 
tragt. So  erscheint  Mimu  als  WeHenschöpfer  im  Dienste  des  Brah- 
man in  der  berühmten  Exztthlnng  vom  Fische  8,187,2  »  12747. 
Dem  Büsser  Manu  erscheint  Brahman  in  Gestalt  eines  Ueinen  Fisches 
und  bittet  ihn  um  Aufnahme  und  um  Schutz  gegen  die  grösseren 
Fische.  Da  legt  ihn  Manu  in  ein  GetUss,  der  tHsch  wilchst  und 
das  (ielUss  winl  ihm  zu  klein ;  er  bringt  ihn  in  einen  See ,  auch 
diesen  erfüllt  er  bald  ganz,  selbst  die  Gaügä  wird  ihm  zu  enge  und 
er  wird  auf  seine  Bitte  in  das  Weltmeer  geworfen.  Von  dort  er- 
klärt er  dem  Manu,  es  werde  bald  eine  allgemeine  Weltüber- 
schwemmniig  eintreten,  und  fordert  ihn  auf  sieh  mit  den  sieben 
grossen  Hinunelsweiaen  in  ein  Schiff  zu  retten.  Nachdem  die  Ueber- 
schwemmiing  wirklidi  eingebrochen,  kommt  der  Fisch  herbeige- 
sohwommen;  er  hat  ein  Horn  an  seiner  Stirne,  an  diesem  befestigt 
Manu  vermittelst  eines  Seiles  das  Schiff  und  der  Fisch  zieht  das- 
selbe hinter  sich  her  durch  die  Fluth.  Auf  einem  Gipfel  des  Hima- 
vant,  Naubandhana  genannt,  bindet  zuletzt  der  Fiscli  das  Fahi-zeug 
au  und  gibt  sich  dem  Manu  als  Braluuan  zu  erkennen.  Darauf 
gibt  er  dem  Manu  den  Auftrag  3,187,53  ^  12798:  »Von  dir 
sollen  erschaffeu  werden  alle  Wesen,  Götter,  Götterfeinde  und  Menschen, 
und  alle  Welten,  das  Bewegliche  wie  das  Unbewegliche;  durch  die 
Kraft  doner  Bosse  und  dundi  meine  Gnade  wirst  du  das  sa  Stande 
briqgen*.   Darauf  Terschwindet  Brahman  und  Manu  fuhrt  den  Befehl 
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ans.  —  In  dieser  fremdartig  anmathenden  Erzählung  wird  zwar 
nicht  gesagt  aber  doch  vorausgesetzt,  dass  die  jetzt  durch  eine 
tnjerschweinniunt,'  zu  zerstörende  Welt  schon  einmal  geschafffn  worden 
und  jetzt  durch  HmüNeu.schöj)fuug  zu  ersetzen  sei;  diese  neue  St'h()))iiiiig 
geht  aber  nicht  direct  von  Brahman  selljst  iius  ,  sondern  er  Ix'iiuf- 
tragt  deu  Mauu  damit.  Der  Gedanke  vou  mehiereu  auf  eiimuder 
folgendfln  Weltschöpftingen  gehört  aber  doch  wohl  einem  späteren 
Ideenkreise  an  mid  somit  kann  auch  diese  EnUüimg  von  Manu 
und  semem  SdnffiB  keinen  Anspmoli  auf  Alterthtbofidikeit  eibeben. 
—  Anstatt  des  Manu  erh&lt  im  E^yam^  116  Daksha  den  Auf- 
trag: Erschaffe  du  die  Wesen.  Er  bringt  die  Himmelsweisen,  die 
Götter  und  die  Götterfeinde,  die  Menschen  und  die  untergeordneten 
göttlichen  oder  halbgöttlichen  Wesen  henror»  zuletzt  die  Thiere'^). 

§.  la 

Brahman  Weltenscböpfer  im  Auftrage  anderer  GOtter. 

Jünger  noch  sind  diejenigen  DarsteUnngen,  nach  welchen  Brah- 
man auf  Befehl  eines  höher  stehenden  Gottes  als  WeLtenschOpfer 

auftritt    Die  Vishnniten  knüpften  die  Schöpfung  unmittelbar  an 

Braluuan,  mittelbar  an  Vishnu  an.  Ersterer  hcisst  zwar  Schöpfer 
der  Welt  in  einem  ganz  vishuuitischen  Stücke  6,65,46  —  2943, 
sagt  al)er  dünn  sell)st  6,65,65  =  2062,  er  habe  die  Welt  geschaffen 
durch  die  Gnade  des  Vishnu.  Eine  andere  vishnuitische  Diirstelluug 
haben  wir  12,340,82  =  13038,  wo  zwar  Brahman  als  Schöpfer 
dargestellt,  selbst  aber  ei-schaffeu  ist  und  zwar  vou  Auiruddba  und 
dieser  wiedenun  tod  YishaiL  Ebenso  geht  die  Weltensehöpfmig 
stufenwdse  vor  sich  nach  8,272,45  »  15822 :  ans  dem  Lotus  auf 
dem  Nabel  des  Vishnu  eutstiaht  Brahman,  dieser  sieht  die  Welt  leer 
stehn  und  ei-schafil  die  sieben  grossen  Himmelsweisen  und  diese 
ihrerseits  die  beweghche  und  die  unbewegliche  Natur,  die  Menschen 
und  die  übrigen  Gesehr.i.fe.  Nach  13,159,35  =  7388  ist  die  Welt 
erschaffen  vou  Vishnu  in  seiner  Gestaltung  als  Brahman. 

Es  ist  wolil  nur  Zufall,  dass  wir  diesen  vishuuitischen  Kos- 
mogonieen  kein  ^ivaitisclies  Gegenstück  zur  Seite  stellen  können; 
denn  im  Allgemeinen  wird  in  unserem  Gedichte  äugstlich  darauf 
gesehen  dass  keiner  jener  beiden  (}Otter  hinter  dem  andern  zurSok- 
stehe,  und  was  von  dem  einen  behauptet  wird  muss  an  einer  andern 
Stelle  auch  von  dem  andern  gesagt  sein.  Doch  findet  sich  der  Sats, 
^iva  habe  die  Welt  durch  Vermittelung  des  Brahman  erschaffen, 
nicht  ausdrücklich  ausgeqMrochen.  Bestimmt  aber  wird  Brahman 
von  (,'iva  als  Welteuschöpfer  anerkannt  12,257,1  =  9165  und  eben 
80  bestimmt  ist  Brahman  eine  »Schöpfung  des  i^iva  7,201,74  »  9467. 
13,14,4  =  591.    13,14,6  =  594  u.  a. 

Was  noch  weiter  über  Brahmau  als  WeltonschöptVi-  zu  bemerken 
wftre,  hängt  mit  den  Vorstellungen  vom  Weltenei,  vuu  den  Tagen 
und  den  Jahren  des  Brahman,  yon  seinem  Verhilinisse  zu  (y)iva  und 
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zn  ViRhnu  eoge  msainineii  und  kann  erst  weiter  unten  zur  Sprache 
kommen. 

8.  11. 

Brahman  erhult  und  regiert  die  Weit 

Wie  Brafaman  die  Welt  erschaffian  hat,  so  ist  er  es  aiush  der 
sie  im  Gange  erhält.  Alle  Anordnungen  und  Einrichtungen,  auf 
welchen  nach  indischer  Ansieht  diü  iimterienf  Krhaltung  des  Welt- 
alls und  die  moralische  Ordnung  der  (Tesellscliatl  berulien ,  rühren 
von  ihm  her :  er  ist  es  allein ,  der  mit  seines  Stabes  Schrecken  die 
Wesen  aul'  dem  angewiesenen  Pfade  erhält.  Aul'  seinen  Befehl  ist 
dar  Schlangenkönig  ^esha  zum  Träger  der  Erde  geworden  1,86,24 
»  1587 ,  80  daaa  dieselbe  ohne  m  aehwaaken  auf  dessen  Haupte 
einen  siofaem  Stfltspimoi  gefonden  bal;  von  ihm  gebeissen,  wmndialt 
der  Gk>tt  der  MoiigenrOthe ,  Aruga,  vor  der  Sonne  dnher,  um  die 
Qlathem  zn  dfanpfen,  mit  welclicn  der  feurige  und  wegen  der  Ver- 
folgung des  B&hu  zürnende  Gott  die  Erde  zu  Asche  brennen  würde 
1,24,16  =  1275:  er  mit  seinen  Gehilfen,  den  Göttern,  fuhrt  am 
Morgen  die  Somie  herauf  3,313,46  =  17331;  er  hat  den  Mond- 
gott  Sorna  zum  Heile  der  Welt  auf  den  Wagen  gehoben  Harivam^a 
1320  und  ihn  zum  Herrn  der  Gewässer  imd  der  Pflanzenwelt 
gemacht  H.  Y.  1380 ;  er  hat  den  Polarstem  an  die  Spitae  der  sieben 
grossen  Steme  gestellt  H.  V.  64,  Ebbe  und  Flnih  geordnet  H.  Y.  2990 
nnd  die  Welt  vor  dem  nnteriidiscben  Feoer  des  Anrra  beschütit, 
indem  er  es  nach  VadaYämukha  bannte  2557.  Er  tri£ft  Anstalten 
die  Erde  vor  der  drohenden  UebeiTölkerung  zu  behüten  1,64,37  « 
2491.  H.  V.  2061  und  er  beschützt  die  Menschen  vor  den  giftigen 
Schlangen,  indem  er  den  flach  ihrer  Matter  Kadrü  bestätigt  1,21|9 
-=  1197  ^oj. 

i^.  12. 

Der  einzelne  Mensch. 

Beruht  so  die  Einrichtung  des  ganzen  Weltalls  auf  der  Fürsorge 
des  Brahman ,  so  bestimmt  dieselbe  Fürsorge  auch  das  Leben  des 
einzelnen  Individuums  und  den  Zustand  der  menschlichen  Gesell- 
schaft. Die  körperliche  und  geistige  Beechaifenheit  des  Menschen 
rührt  ebenso  Ton  l^tar  her,  wie  die  EinsetEung  des  Kflnigthtuns 
und  des  Kastsosystems,  wie  jede  religiöse  nnd  sociale  Satrang.  Das 
GMngste  wie  das  Grösste  ist  Gegenstand  soner  Sorge. 

Jeder  oinzehie  Mensch  in  seiner  besonderen  Bestimmtheit  ist 
ein  Werk  des  Brahman.  Einen  schönen  Ausdruck  findet  dieser 
Gedanke  9,6,12  =  803:  „Als  Dh&tar  den  A^vatthäman  bildete,  da 
besann  er  sich  mit  Eh^st  wieder  und  wieder  auf  neue  Tretflichkeit«n". 
Das  natürliche  Geschlecht  des  Menschen*'),  seine  individuelle  Körper- 
bildung mit  ihren  Vorzügen  und  Mängeln*^),  sein  Name*'),  die 
Linge  seines  Lebens**),  Alles  ist  von  Brahman  bestimmt.  Selbst 
den  einaelneo  Thiergattungen  hat  er  bei  der  Schöpfung  einer  jeden 
ihre  besondere  Spdse  mg^eilt  5405,4  —  8677  «^). 
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Aoch  die  geistige  Eigenschaftt^u  des  MeosdieD,  die  sittlichen 
wie  die  intellpctuellen,  werden  auf  Hrahman  zuiückg^führt.  Tugeud- 
hafte  Gesiniiuiig  ist  sein  Geschenk  8, 27'), 30  =  IfilU  s  (an  ViMiishana) 

1.36.15  ==  ir)7M  (!Ui  (^eshuj,  alle  G«'.sch<)ptt'  handeln  nach  der  von 
Vidhätar  ihnen  vorgeschriebenen  Weise  (valhavnd  vihitaui  Vidhätia» 

3.25.16  —  960;  dem  Einföltigen  gibt  Dhätar  Gelehrsamkeit  und 
den  Weisen  macht  er  kindiseh  5,31,2  »  917. 

Der  dharnia. 

Die  menschliche  Gesellschaft  erhält  und  regiert  Brahman  durch 
den  dhamia,  mit  welchem  Worte  Alles  zusammengetasst  whviX,  was 
wir  göttliches  und  nienschliclies  Geseta,  Sitt4»,  Brauch.  Gewohnheits- 
recht nennen.  Alles  liecht  und  jeder  Brauch  wird  aul'  Brahman 
zorückgefOhrt,  betondeiB  ist  die  Ehe  seine  Stiftung  und  ebenso  die 
Gnmdlagen  dlss  indischen  Lebens,  das  Kdnigrtham  und  die  Kasten- 
eintheihing. 

Der  dhamia  ist  von  Brahman  gleich  nachdem  i  r  die  Welt 
erschaffen  festgesetzt  worden  12,16t>/21  ~  f»140:  der  dharraa  i.st 
von  Brahman  selbst  erschaffen  r».in2.7  =  4465.  12,188,1  =  «930; 
aus  der  rechten  Brust  des  Bnünnan  ist  er  liervorgegangen ,  der 
Bändiger  der  Männer,  der  aller  Welt  Segen  briugt  l,tiO,">l  —  2595. 
Die  Tug»'iiden  sind  von  Brahman  festgestellt  als  die  Wege  die  zum 
dharma  tülureu  l,6ü,15  2579,  jedes  Uureclit  (adharma)  aber 
bestraft  er  H.  V.  3154.  Die  Idee,  dass  er  der  Schütier  des  dharma 
ist,  findet  8,45,19  »  2089  einen  naiven  Ansdnick:  in  allen  anderen 
Lindem  wmde  ehemals  der  dharma  geehrt,  als  aber  Brahman  die 
Znsttode  in  PAncanada  sah,  da  rief  er  ans:  Pfiiil 

9.  14. 
Die  Ehe. 

Mann  und  VV^eib,  die  zwei  sind  geordnet  von  Vidhätar  3,134,9 
—  10659;  Mann  und  Wdb  sind  die  beiden  Hälften,  ans  welchen 
das  Wesen  des  Brahman  besteht  H.  V.  49.  Die  Tochter,  heisst  ein 
Pfand  des  grossen  Brahman,  von  diesem  selbst  gebildet  flbr  den 
znkOnftigen  Gatten  1,157,35  6187.  Brahman  bestimmt  dem 
Manne  die  künftige  IBima  3,229,45  »  14446  und  verspricht  ebenso 
der  schuts&osen  Devas(;nä,  ihr  für  einen  passenden  Gatten  zu  sorgen 
3,224,23  =  14271».  Die  (  Jebräuche  bei  der  Eheschliessung  werden 
auf  Brahman  zui-ückgefiihi-t  1,113,12  =  4436*").  Der  bekaimte 
indische  Satz,  duss  eine  Fn\u  niemals  selbstilndig  (svatantni)  sein 
könne,  wird  aul  Brahman  selbst  zurückgetühi-t  13,20,14  =  1498. 
Als  Schützer  der  bereits  bestehenden  Ehe  zeigt  sich  Brahman,  wenn 
er  anf  glanisiidem  Wagen  dem  Btaia  erscheint  3,291,18  »  16548 
und  ihn  verhindert  seine  treue  Gattin  8tt&  sn  Verstössen,  oder  wenn 
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er  dem  Angiras  seine  TOD  Atri  gennbte  Gemahlin  TArft  znr&ok- 
verschatfi  iL  V.  1348. 

Das  K  Ö  n  i  g  t  h  u  m. 

In  nadhdrUcUiehor  Weise  wii-d  die  Einsetzung  des  Königthoms 
auf  Brahman  zurückgefüln-t.  Als  die  Erde  noch  ohne  König  war, 
wird  12,67,20  =  2514  erzählt,  da  frassoii  die  Menschen  unterein- 
ander sicli  auf  wie  die  Fisclie  im  'J'eiche ,  so  dass  sie  zuletzt  den 
nrahniun  lun  einen  König  baten ,  der  sie  schützen  sollte  und  den 
sie  zu  ehren  verspracheu.  Darauf  setzt  lirahniau  den  Mauu  als 
ersten  KOnig  ein,  naohdem  er  lim  ^oilier  in  seinea  Pflichten  unter- 
wiesen hat  In  einem  ähnlichen  Berichte  12,59,22  »  2143  heissfc 
der  erste  KOnig  Yainya^^.  —  Hadi  indischer  Ansohannng  beruht 
alles  Hecht  auf  dem  danda,  dem  Stocke,  d.  h.  auf  der  Strafgowalt 
des  Küoigs.  Daher  ist  12,ir),:?5  =  458  der  Stock  von  VidhÄtar 
selbst  ein<ifesetzt ,  zur  Erhaltung  der  Zucht  und  um  Pflicht  und 
liesitz  aiil  Erden  zu  beschützen.  Ebenso  ist  das  Richtschwert  von 
Brahman  geschahen  zum  Schutze  des  Rechts  und  zur  Bestrafung 
der  Gottlosen  12,ltiG,43  =  til62. 

§.  16. 

Das  Kastensystem. 

Auch  die  Eintheilung  der  Menschen  in  vier  Farben  wird  auf 
Brahman  zurückgeführt,  der  nach  12,233,18  =  8528  dafiir  gesorgt 
hat,  dass  die  Beschäftigung  der  Menschen  eine  verschiedenartige  sei. 
Nadi  der  Ewehalfang  der  Menschen,  hsisst  es  12,188,4  —  6988, 
ordnete  Brahman  die  vier  Farben  der  weissen  Brfthmana,  der  rothen 
Kshattrifn^  der  gelben  Vai^ja  und  der  schwarsen  Qüdra.  Die  ver^ 
schiedenen  Pflichttti  der  vier  Farben  sind  festgesetzt  von  Brahman 
(vihitftni  STayambhuyft)  4,50,4  =  1557.  Eine  alte  Stelle  10,^,18 
=  122  sagt:  als  der  Herr  der  Geschöpfe  die  Oreaturen  erschaffen, 
da  legte  er  jeder  Farbe  eine  besondere  IMlicht  auf,  den  Brahmaueu 
das  Studiiun  der  Veda ,  den  Kriegern  Heldenthum ,  den  Vai<^ya 
Geschicklichkeit,  den  (,'üdra  Unterwürfigkeit.  AehnHch  werden  die 
Pflichten  der  yier  Farben  angegeben  8,32,48  »  1367:  Der  ersten 
Kasto  wies  Brahman  Opfern  und  Beten  als  Pflicht  za,  der  »weiten 
Sofanti  und  Spende,  der  dritten  PftOgen  nnd  Viehzocfat,  der  yierten 
die  Bedienung  der  drei  oberen.  In  der  zoletst  genannten  Stelle 
wird  auch  die  bekannte  VorsteUung  ausgesprochen,  Brshman  habe 
die  Brahmanen  aus  seinem  Munde  geschaflisn,  die  Krieger  aus  seinen 
Armen  ,  aus  den  Schenkeln  die  Vai^ya  und  aus  seinen  Füssen  die 
Vüdra;  dasselbe  behaupten  die  Stollen  12,72,4  =  2752.  12,296,5 
=  10865.  12,318,90  =  11814,  aber  alle  Farben  stammen  von 
Brahman  ab,  sind  brahmaja.  jNach  dem  Harivam^a  1688  hat  König 
Bali  die  Kastenordnung  aöf  Erden  eingeführt,  aber  nach  der  Angabe 
und  auf  den  Befehl  des  Brahman. 
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Im  Widerspruche  iiiit  diesen  .Stelltm  wird  12,188,10  =  ()H39 
aiLSgesprochen,  die  Menschheit,  wie  lirahman  sie  gesehatteu,  sei  ur- 
sprüuglich  rein  brahiaauiscli  gewesen  und  die  drei  andern  Kivsten 
seien  die  Nachkomnieu  vou  ubgefalleuen  uud  gesuukeuen  lirahinaDeu. 

^.  17. 

Die  einzelnen  Kasten. 

Am  meisten  stehen  bei  Brahman  natürlich  die  Priester  in 
Gnaden ,  die  ja  auch  nach  ihm  sich  nennen.  „Nichts  geht  ü])er 
einen  Brahmanen"  ist  ein  Spruch  der  nach  j],85,iH»  =  8239  von 
Brahman  selbst  liernihrt.  Dieser  hat  nach  3,114,17  —  10011  die 
givnze  Erde  einem  Bralmiaiieu,  dem  KiMjyapa,  geschenkt.  Die  Eide 
erhebt  Widenprotih:  Schenke  miefa  keinem  Sterblichen,  es  wire 
doch  yergeUidi,  lieber  senke  idi  mich  rar  Unterwelt  hinab.  Da 
Brahman  ihres  Widersprodies  ungeachtet  die  Schenkung  yoMeht, 
▼ersinkt  sie  in  den  Ocean,  aber  versöhnt  durch  die  Busse  des  Ka^ya* 
pa  erhebt  sie  sich  in  Gestalt  ( itics  Altaros  wieder  aus  dem  Wasser. 
Der  Sinn  der  Sage  ist  deutUch :  die  eigenthchen  (iötter  der  Welt 
sind  die  Brahmanen  und  jeder  Prot^'st  dagegen  ist  vergeblich.  In 
den  si»!ltesten  .Stücken  w»'iss  Brahman  (tött^^ni  und  Menschen  nichts 
dringender  jinzuenii»tehk'U  als  tieliorsani  und  Eliierbietung  gegen 
die  Brahmanen.  Eine  l*ix)saex-zilhlung  o, 198,25  =  13328  berichtet 
wie  er  die  Frömmigkeit  des  Königs  yibi  prüfte.  Er  besucht  ihn 
in  Gestalt  eines  Brahmanen  und  veilangt  Yon  ihm,  er  sdle  seinen 
eigenen  Sohn  Bi^iadgarbha  schlachten  und  ihm  als  Speise  Tonetien. 
Der  K5mg  thut  es  unweigerlich,  obwohl  der  Brahmane  ihm  unter- 
dessen auch  noch  sein  Haus  anifindet  und  niederbramt  Darauf 
verlangt  er,  der  König  .solle  die  vorgesetzte  Speise  selbst  kosten. 
Auch  dazu  schickt  der  gfhnrsame  Tibi  sich  an,  aber  jetzt  gibt 
Brahman  sicli  zu  erkennen,  helebt  den  Brhadgarbha  wieder  und 
stellt  dem  Könige  das  verlorene  *iut  wieder  voUstündig  zuiiick.  — 
lieber  die  Seligkeit,  welche  duich  Ireigebige  Spenden  an  Brahmanen 
gewonnen  wird,  beehrt  Brahman  den  In^  13,72,5  ^  8646  und 
18,83,18  8891. 

Aber  auch  der  dharma  der  Krisgerkaste  wird  in  gans  derselben 
Weise  auf  Brahman  zurückgeführt:  «Brahman  hat  die  Krieger  aus 
seinen  Annen  ei^schatl'en ,  zu  hartem  Thun  und  zam  Schutse  der 
Geschöpfe'  5,1;)-, 7  =  4465.  ,Zum  Schutze  der  Wesen  gegen  wilde 
Thiere  und  zügellose  Menschen  hat  Brahman  die  Kriegerkaste  er- 
schatien"  5,t)Ü,12  =  2441.  König  Duryodhana  wird  angeredet 
9,31,3<i  =  1777:  ^entweder  wii'st  du  siegen  und  diese  Eli'de 
beherrschen,  oder  getödtet  aul  der  Erde  ruhen:  so  ist  es  deine 
Pflicht,  so  hat  DhAiiff  seiht  es  bestimmt*.  Ähnlich  wird  Yudhishj^ura 
Y<m  seinen  Gewissensbissen  geheilt  12,27,84  —  882:  »Wie  du  yon 
DhAtar  geschalfen  bist,  so  musst  du  handeln*,  nHmlich  als  Krieger. 
Nicht  nur  steigt  Brahman  dem  Schicksale  der  Krieger  die  grOaste 
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Thoi Inahme,  so  dnsK  »n-  in  Person  vom  Himmel  herahstei«?!  um  ihren 
KUuipfpu  zuzu.schau«;u  ^'^l  und  di«'  gofallenen  Helden  selbst  ijn  Para- 
diese willkommen  heisst  l'J, 103,4  ==  4909:  er  seihst  hat  auch  eine 
kriegerische  Seite,  unter  seinen  Attributen  felilen  nicht  die  beiden 
HauptBtücke  der  Ausstattuiig  eines  Kshattriya,  der  Kri^wagen 
und  der  Bogen. 

Von  den  beideii  imteraD  Kasten  irt  im  MahAbhAnta  flberliaiipt 
nicht  viel  die  Bede.  Aach  sie  sahen  übrigens  den  Bralimaa  iti 
den  Stifter  ihrer  Kaste  und  ihrer  BeschUftigung  an.  Ein  Täger, 
getadelt  dass  er  Thiere  tödte,  vertheidigt  sich  3,207,21  =.  13721: 
ein  jeder  Stand,  sagt  er,  hat  seine  besondere  H»'scliilfti«j^g;  in 
meiner  Funiilie  nun  ist  diese  erblich;  sn  huv^v  irh  verbleil)e  in  dem 
von  Vidhatar  mir  angewiesenen  (vihitaiii)  Bernte,  darf  mich  Niemand 
tadeln.  Unter  Beruf  (karman)  aber  vei-stelit  m-  die  Heschäftigimgen 
der  einzelnen  Kasten,  was  aus  dem  Zusammeuhuuge  deutlich  hervor- 
geht, und  die  ErOrtomng  schliesst  ab  mit  dem  Satie:  Jeder  mensch- 
Uehe  Beruf  mht  auf  einer  Satsnng  des  Brahmon  3,208,19  »  18821. 

9.  18. 

Das  Opfer. 

Wie  jede  religiöse»  Uebung  so  rilhrt  besonders  der  ganze  Opfer- 
cultus  von  Brahman  her :  er  hat  den  Menschen  das  Opfer  gegeben, 
damit  sie  jeden  ihi'er  Wünsche  in  Eriullung  bringen  könnten  6,27,10 

960.  Sind  hier  die  Opfer  der  Menschen  wegen  da,  so  wird  in 
anderan  Stellen  das  Verhlltniss  geradesa  mugekshrt:  niidi  12,12,20 

852  hat  Brahman  die  Menschen  nnd  nach  Harivam^  906  sogar 
die  Götter  nur  dazu  erschaffen,  dass  sie  i)uu  opfern  sollten,  und 
alle  Güter  der  Erde  hat  Dhätar  nur  geschaffen,  damit  sie  geopfert 
würden  12,20.10  =  010.  Auch  die  einzelnen  Bestimmungen  bei 
den  verschiedenen  Opfern  werden  als  Sat/untrt'n  des  Brahman  be- 
zeichnet, /.  H.  dass  beim  yraddha-üpter  Agni  augerol'en  werden 
muss  l;],92,ti  ^  4377. 

Nach  indischer  Anschauung  muss  der  Gott,  was  er  von  den 
Menschen  verlangt,  auch  selbtt  tinm  and  so  finden  wir  an  verschie- 
denen  Stellen  den  Brahman  selbst  mit  Opfern  beschäftigt  Die 
naheliegende  Frage,  wem  er  denn  geopfert  habe,  wird  nicht  erhoben. 
Von  berühmten  Opferrtätten  heisst  es:  hier  hat  Brahman  selbst 
ein  Opfer  dargebracht,  so  in  Dirghasatra,  in  Gesellschaft  der  andern 
Götter  und  der  Siddha,  3,82,10«  5050;  auf*  dem  Berge  Mahendra 
3,87,22  8318:  an  dem  See  Biudusaras  2,3,15  =  72;  bei  dem 
Teiche  Brahmasaras  im  Walde  Dharmäranya  3,84,86  =  8064. 
„Wo  Gaugä  und  Yamunä  zusammentiie.ssen .  da  opferte  ehemals 
Pit&maha  selbst,  die  Seele  der  Wesen:  diuuiu  lat  diese  Gegend 
berühmt  unter  dem  Namen  Prayaga"  3,87,19  8815.  Auf  dem 
ffimsfant  biadito  Brahman  ein  grosses  Opler  9,88,29  «  2214  und 
rief  die  Gdtim  8anB?att,  welche  sidi  nicht  eingeAmden  hatte,  durch 
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die  Opfei-spriiche  herbei;  dasselbe  Opfer  värd  auch  9,38,5  =  2190 
geschildprt  und  an  den  Wallfahrtsort  Pushkara  verlegt.  Dem  Vishnn 
bringt  Brahiiiau  im  Vereine  mit  andern  Göttern  das  YtuAhsaTa- 
üpfer  dar  12,340,55  =  13061. 

Auch  au  von  anderen  Göttern  veiunstalteteu  Opfern  nimmt  er 
Autheil,  wie  an  dem  vun  ^iva  zeititörten  Opferfeste  des  Daksha 
12,284,9  mm  10281  nnd  an  dem  Königsopfer  (räjasüya)  des  Sorna 
H.  y.  1884. 

§.  19. 

BnsBe  und  Wallfahrten. 

Zur  Tilgung  der  »Sünde  hat  ihahmau  die  Bu^ise  erschaflen, 
nach  12,188,1  =  6980  noch  yor  Göttern  und  Menschen;  die  Busse 
ist  Ton  DhAtar  selbst  festgesetzt  5,43,88  1658.  NatOrlich  rnnss 
er  auch  hier  mit  dem  gaten  Beispiele  vorangegangen  sem.  Er 
heisst  der  grosse  Büsser,  mahfttapäs  3,189,46  =  12996.  3,274,11 
=  15882;  in  SthAflutlrtha  büsste  Sthänu  d.  i.  Hrahman  9,42,5  = 
2362.  In  einem  j^anz  Hshnuitischen  Stücke  12,350,45  =  13051 
wird  berichtet  von  der  liusse  dfs  Brahman  und  der  an<leren  Götter 
am  nördlichen  l'tVr  des  Alilchoc»'ans :  tausend  Götterjahre  hindiu'cli 
steht  er  mit  erhobenen  iVi'meu  auf  einem  Beine,  bis  Vishnu  er- 
scheint und  anordnet,  Brahman,  der  grosse  Urvater,  der  Lehrer  der 
Welt,  solle  mit  den  andern  Göttern  ihm  ein  Opfer  bringen,  dann 
würden  sie  Erföllung  aller  ihrer  Wünsdie  erlangen. 

Die  heiligen  Wallfahrtsorte,  die  tirtha,  hat  gleichfalls  Brahman 
«geschaffen*  d.  h.  gestiftet  9,47,22  =  2750,  und  bei  einer  Menge 
derselben  wird  angegeben  dass  er  sie  besucht  habe. 

Kurz,  das  ganze  religir)se  Ceremoniell,  der  Vidhi,  ist  von  Brah- 
man eingesetzt  3,25,14  =  958. 

§.  20. 
Die  Veda. 

Für  rt'Iigiöse  Satzung  aber  ist  die  höchst-e  Aut<)ritÄt  das  heilige 
Wort ,  der  Veda.  ^Nachdem  Braluuan  die  Welt  erschaffen ,  setzte 
er  das  Recht  fest,  so  wie  es  im  Veda  gelesen  wird*  12,166,21  — 
6140.  Er  muBs  also  sa  dem  Veda  in  tan  bestimmtes  VeiAlltniss 
traten.  Nach  einigen  Stellen  ist  er  der  üifaeber,  der  Schöpfer  des 
Veda,  nach  andern  trttgt  er  Sorge  fttr  die  Erhaltung  desselben. 
Kaoh  12,188,1  =  6930  hat  Brahman  noch  vor  den  Göttern  und 
>fenschen  den  Veda  erschaffen,  nach  6,41,23  —  1449  zugleich  mit 
dem  Brahmanenstaude  und  mit  den  Opfern.  In  der  Östlichpii  WpU- 
gegeud  hat  einst  der  erhabene  Brahman  den  V^du  i^esungen  5,108,10 
=-  3770.  Er  .selbst  heisst  der  Vi.nveda,  Oaturveda  3,203,15  = 
13560.  Im  Harivam^a  wird  gesagt,  er  trage  aul'  jedem  seiner  vier 
Häupter  einen  der  vier  Veda  13210;  er  habe  die  (drei  oder  yier**)) 
Veda  geschaffinL  Die  vier  Veda  wohnen  leibhafljg  im  F^dasle  dee 
BrBhman  2,11,82  »  449;  dessen  Wohnong  ertönt  ohne  Unterlass 


Digitized  by  Google 


189 


Ton  Vedahyinnen .  die  dort  von  kundigen  Brahmanen  vorgetragen 
werden  H.  V.  14058.  ürspriintrlich  hatt«  Rrahman  nach  12,188.15 
=  6044  (Ion  Veda  für  alle  Menschen  bestimmt,  aber  bei  einem 
Theile  der  MHiischheit  gfMieth  derselbe  späterhin  durch  Sündhaftig- 
keit in  Vergessen.  Kenntniss  des  Veda  erscheint  unter  den  Gnaden- 
gaben  des  Brahman  3,275^0  =  15918.  Dass  die  jetzige  Sammlung 
der  VedaHeder  snf  einer  bertimmten  Redacüon  beruht  nnd  yor  Em* 
traten  deraelbeD  die  Ideder  in  C(efiüir  waren  ▼ergenen  in  wecdeni 
wird  an  einigen  SteUen  angedeutet.  Am  Ende  des  vorigen  Welt>' 
alters,  wird  12,210,19  =  7661  er/ilhlt,  war  der  Veda  verloren, 
aber  die  grossen  ^ishi  fanden  ihn  wieder  vernuige  ihrer  Busse  sowie 
durch  die  Gnade  und  die  Belehrung  des  Brahman.  Zwei  tückische 
Dilmonen ,  Madhu  und  Kaitablm .  sehen  zu  wie  Brahman  auf  der 
Lotusblume  sitzend  die  vier  Veda  erschafft  12,347,27  =^  1347f>; 
sie  stehlen  ihm  dieselben.  Brahman  bemerkt  den  Verlust  und 
wendet  eieh  Uagend  an  Vidw:  der  Yeda  beraabt  kOnne  er  die 
SdiCpfimg  der  Welt  nicht  unternehmen ;  VishQU  mOge  sie  ihm  wieder 
versdiafiiBii.  Dieser  holt  sie  ans  der  Unterwelt  BasAtahk  nnd  stellt 
sie  dem  Brahman  wieder  zu  12,347,58  =»  13508.  Die  Ordnung 
und  schriftliche  Aufzeichnung  der  A'eda  erfolgt  nach  1,63,88  =  2417 
auf  den  Wunsch  des  Brahman  durch  VjAsa,  welchen  dabei  der  Qott 
Gi^e9a  unterstützt. 

8.  21. 

Besiehung  sur  Dichtkunst  nnd  Wissenschaft. 

Brahman  hat  den  Veda  «gesungen*  oder  .geschaffen^  es  war 
ein  kleiner  Schritt  ihn  auch  su  der  fibrigen  Dichtkunst  und  Litteratur 
in  Besiehung  zu  setzen.  Er  wird  von  Dichtem  angerufen:  »nach- 
dem ich  verehrt  habe  den  Svayambhü  will  ich  berichten*  ist  ein 
alter  Eingang  in  ErziÜilungen  1,64,3  =  2458.  1,65,9  =  2517, 
spjUerbin  trat  in  dieser  Hinsicht  Gane^a  an  seine  Stelle,  lieber 
das  Mahäbliärahi  ])erichtet  es  seilest  1,1,57  =  57:  nachdem  VS'asa 
das  gan/t'  (i^MÜcht  vedeiiigt  hat,  erliiili  er  den  liesuch  des  Brahman 
imd  auf  dessen  Anordnung  schreibt  Ganeya  das  Gedicht  aus  dem 
Munde  des  Vy&sa  nieder. 

Wie  Brahman  selbst  Bfisser  und  Opferer  ist,  so  tritt  er  auch 
als  Dichter  auf.  Sprüche  werden  unter  Semem  Namen  angeführt 
3,85,96  «  8239  («kern  Wallfahrtsort  ist  der  Ga&gft  gleich,  kein 
Oott  ist  über  Re^ava  d.  i  Vishnu,  Nichts  geht  über  die  Brahmanen, 
so  hat  Brahman  selbst  gesagt"),  ein  anderer  12,15,32  =  454  des 
Inhaltes,  dass  das  Heil  der  Wesen  auf  dem  Stocke  (danda)  d.  h. 
auf  der  strafenden  Gerechtigkeit  beruhe  ;  ein  dritter  13,20,14  =  1498 
über  die  dauernde  Unselbständigkeit  der  Frauen  und  über  deren 
Neigung  zur  Untreue  13,19,94  =  1475;  femer  5,12,19  =  386 
über  die  Pflichten  gegen  Schutzflehende.  Femer  wird  ihm  zuge- 
sduieben  ein  Gedi«dit  über  die  Namen  des  (fsf^  18,17,175  »  1287, 
ja  sogar  ein  ganzes  Buch,  Trivavga  genannt,  welcfaes  über  dhanna, 
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arthu  und  käma  haudelte  12,59,30  =  2151  und  sehr  umlaunrroicli 
gewesen  sein  niuss,  da  (y'iva  in  Berücksichtigung  der  kiuv.im  L»'1)hus- 
dauer  des  Mensciieu  es  abzukür/,eu  sich  veranlasst  fand.  Auch  die 
Wissenschaft  steht  unter  dem  Einflüsse  des  Brahman,  welcher  nach 
5,31,2  »  917  den  EinfiLltigen  gelehrt  macht;  die  Kunde,  wie 
Sehlaogenbiese  bq  heilen  seien,  hat  Ka^yapa  von  Brahman  eilwUen 
1,21,76  —  1204.  Sogar  die  Konst  des  Waffenschmiedes  übt  er 
ana;  er  hat  den  göttlichen  Bogen  Gändiva,  die  berühmte  Waffe  des 
Arjuna,  verfertigt  1,225,19  «  8192.  5,98,21  —  3542.  8,72,24  — 
3G17,  nach  späton-n  Stellen  auch  einen  anderen  Bogen  desselben 
Arjuna  mit  der  Bestiinnmng,  diese  Waffe  werde  jede  Gogenwehr 
unmöglich  machen  7,201,87  =  9427;  leinei  eiiieu  unduiciidriug- 
lichen  Ptmzer,  den  er  dem  Angii-as  schenkte  und  welcher  späterhin 
von  Duryodhana  getragen  wurde  7,103,20  »  3862,  und,  nach  einer 
Stelle  wenigitens,  den  sonst  dem  Vj^akarman  mgescfariebeoen  Donner^ 
kaO,  womit  dieser  den  Yrtra  ersohliig  12,842,41  —  18218. 

§.  22. 
Zeiteintheilnng. 

Der  Gnltus,  wie  ihn  Bnhmaa  bestinimt  hat,  ist  gebunden  an 
gewisse  Standen,  Tage,  Monate,  an  bestimmte  Festaeiten  und  Fest- 
tage. Baber  gilt  Brahman  aacb  als  Ordner  des  Jahres  vnd  seiner 
Theile.  In  einigen  Kosmogonieen  bestimmt  er  die  Einthmluug  dei* 
Zeit  noch  ehe  er  zur  Schöpfung  schreitet  12,166,12  =  6131.  H.  V. 
37,  indem  er  das  Jahr,  die  Jahreszeiten,  den  Monat  und  dessen 
Theile  festsetzt.  Bei  der  Beschreibung  des  Palastes  des  Brahman 
und  der  Aufzählung  seines  dienenden  Oefolges  fehlen  auch  die 
personiticierten  Zeitabschnitte  nicht  2,11,37  =  454. 

§.  28. 

Brahman  zerstOrt  die  Weli 

Wie  Bralmiau  die  Welt  erschafi'eu  hat  und  die  geschaffene 
regiert  und  erhält,  so  ist  er  es  auch,  der  einstens  die  ganze  Schöpfung 
wieder  sentOren  wird.  In  grossen  Gefidnen,  bei  nngewfthnlinhfln 
Natnrerägnisseii  sagt  man:  gewiss,  Bndunan  bat  doi  UntergaDg 
der  Welt  besehlossen  3,171,21  =  12152.  Sir  heisst  ein  sarvabhiQ 
12,141,55  5373:  «Wenn  selbst  Brahman  ein  Allver/ehrer  ist, 
warum  sollte  ich  z.  B.  nicht  Hundefleisch  essen  Auch  der  Unter- 
gang alles  Bestehenden  ist  v(in  Brahman  eingesetzt:  er  selbst  hat 
die  Todesgöttin  Mrtyu  erschatien ,  wie  12,256,13  =  9156  imd 
7.54.50  =  2l'VS  ausführlich  er/Uhlt  wird*').  Doch  tritt  iu  imserem 
Gedichte  die  Idee  von  Brahman  als  dem  Weltenzei-störer  immer  in 
Verbindung  mit  dem  weitereu  Gredanken  auf,  dass  er  die  ^terstörte 
Welt  q[»lkwhin  von  neuem  wisder  ersohaffii,  um  aie  dann  nash  einar 
lUMttdliöhen  Reibe  yon  Jahren  abermals  sn  sentOran,  und  so  fioci 
in  ewigem  KreidanleL   Daher  kfinnsD  die  Stellen,  weldie  von  Bmb- 
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man  aL»  dem  ZmMnt  der  Welten  reden,  nur  betrachtet  werden 
in  Verbindung  mit  den  8nt/«'n  über  dieMehrheii  der  WeltechSpftiiigeD, 
aber  die  Tag»  und  ^Itohte  des  ikahmaiL 

Bruhiuaii  ursprünglich  ewig  und  u  n  v  h  r  gä  n  gl  i  c  h. 

Nacli  (Ifr  jilten  epischen  Vorstellung  nihnl ich  ist  lirahinan  schlecht- 
hin ewig  ;  er  hat  keinen  Anfang  und  kein  Ende, <  er  war  von  Anfang 
au  luid  wird  innner  sein.  Unter  seinen  Heinanien  ersclK'inen  keine 
häuüger  als  diejenigen,  welche  seine  Ewigkeit  ausdrückeu.  Er  heisst 
der  ewige  oder  der  unvergängliche,  avyajra,  7,202,87  9578. 
12,89,7  -=  1437  u.  a.;  sanAtans  2,3,14  —  71;  fgars  der  niemals 
aUemde  13,84,82  =  4014;  ptrrigftta  der  Ungst  gelxirene  14,28,6 
»  689;  Adideva  der  Urgott  7,53,13  »  2061;  lokAdimdhane^vara 
der  HeiT  des  Anfangs  und  des  Endes  der  Welt  7,5f?,20  =  2068. 
, Unzerstörbar  und  unvergänglich  ist  Brahman .  der  Grossvater 
der  Welt*  5,07,2  =  8502.  „Brahman  ist  einer ,  au«  sich  selbst 
entstanden,  uranftlnglich ,  ewig"  12,20^,8  =  75»)<».  Nach  einem 
üi"sprunge  oder  gar  einem  Erschaifer  desselben  kann  daher  von  dem 
Standpuucte  der  tüteu  Anschauung  aus  gar  nicht  getragt  werden 
er  liai  den  Qrund  seiner  Eiistenz  und  seiner  ünsterbliohkeit  in  sidi 
■dltst,  wie  dies  einer  seiner  hlnfigsten  Namen,  Svayambliö,  auch 
ausdrO^  Ein  höheres  Princip,  aus  welchem  man  sein  Wesen 
ableiten  könnte,  ist  gar  nicht  vorhanden;  was  er  8,187,52  =  12797 
von  sich  selbst  sagt:  „Ich  bin  Brahman,  der  Herr  der  Geschöpfo, 
Höheres  als  ich  gibt  es  nichts",  dos  ist  die  Vorstellung,  weicht'  man 
von  dem  ,Hen-ii  der  Welt^'n"  sich  gebildet  hatte.  Es  ist  nur  An- 
lehnung an  die  populäre  Anschauungsweise,  wenn  er  einmal  Amrta 
trinkt  5,102,3  =  3604,  und  einer  späteren  Zeit  gehören  die  weiter 
unten  anzuführenden  Stellou  lui,  welche  vor  ihn  noch  das  sächliche, 
unpersönliche  Brahman  sidlen  oder  den.Vish||ii  oder  (fim  seinen 
Eneoger  neonen. 

§.  25. 

Tage  und  N&chte  des  Brahman. 

^pKtfffhin  jedoch  grüf  die  indische  Gnmdauschauung,  dass  dem 
Wechsel  von  EntsMken  und  Veigehen  Alles  unterworfen  sei,  auch 
die  Idee  Yon  Brahman  an.  Jedosh  kOnnsn  wir  auch  hier  eine  schritt* 
weise  Entwickelung  und  Verinderung  der  alten  Vorstellungen  beachten. 

Zunftchst  dachte  man  die  Existenz  des  Brahman  swar  immer  noch 
als  eine  ewige,  nicht  aber  seine  Thitigkeit ;  man  unterschied  Perioden 

seines  Schattens  und  Perioden  seiner  Kuhe;  man  sprach  von  dem 
wachenden  luid  d»'m  sehhil'euden  Brahman.  So  lauge  er  schläft,  ist 
Alles  todt ;  nach  seinem  Erwaclien  schatlt  er  die  Welt  wieder  tur 
ein  neues  Weltenalter ,  welches  darm  nach  einer  ALUzahl  von  Jahr- 
tausenden vergeht,  sobald  Bi-almiau  die  Augen  schliesst  Mit  dieser 
VctateUung  von  Tag  und  Nacht  des  Brahman  verband  sich  dann 
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die  obeu  DngeflÜirte  über  die  Zei*stOning  der  Welt  durdi  üin  iind 
man  kam  so  zu  der  Annahme  einer  unendlichen  Reihe  yon  Welt- 
schöpfuiifjf'n  und  Welt  Zerstörungen :  eine  spJit*^  nachepischp  Mop, 
von  welcher  wir  im  Mah{\l)hiirata  vcr^rf'hli«"^  nach  einer  genauen 
Darstellung  suchen.  Die  ausgiebiirstc  Stelle  ist  noch  3, 1^^8,80  =  l'iSSr». 
wo  es  helsst:  wmm  ein  Weltalter  zu  Ende  ist,  dann  schickt  l'arameshthin 
(d.  i.  Brahmau)  gofraltige  Wolken;  diese  regnen  zwölf  Jahre  lang 
und  überaohwemmeii  die  ganze  Welt,  so  dass  alle  Geschöpfe  um- 
kommeii ;  wihrend  dieses  Wettunterganges  (pralsya)  schlftft  STayambhIt 
auf  einem  Lotus.  Ans  3,189,42  =  12991  geht  dann  hervor,  dass 
Brahmau  vom  Üntergangi;  der  sdten  Welt  bis  zur  Schöpfung  einer 
neuen  als  scblalend  gedaclit  wird.  In  demselben,  übrigens  sehr 
s[iäten  Abschnitt^^  heisst  es  3.188.:)  12807  von  Märkandeya,  er 
sei  dsis  iiiteste  Wesen  nach  Hrahniau,  denn  nur  er  überstehe  den 
pralaya  und  sei  dann  Augenzeuge,  wie  der  wieder  erwachte  Brah- 
mau die  Welt  von  neuem  schaife  ^^). 

Die  ganze  Dauer  des  Bestehens  einer  einzelnen  dieser  Welt- 
schOptungen  heisst  ein  Tag,  die  ZwiscfaeiUBeit  Ton  einer  Weltserstömng 
bis  mr  folgenden  Weltemenerong  eine  Nacht  des  Brahman^);  in 
der  Festsetzung  der  Zeitdauer  einer  soldien  Periode  hatte  die  FhaD- 
tasie  beliebigen  Spielraum  ■'•').  Im  Ganzen  genommen  ist  von  den 
Tagen  und  Nächten  des  Brahman  im  Mah&bh&rata  noch  wenig  die 
Rede;  diese  Vorstelhmg  scheint  erst  später  vielleicht  durch  Buddhi- 
stische Eintlüsse  entstanden  zu  sein  ;  jedenfalls  liLsst  sie  die  Ewig- 
keit der  Existenz  des  Brahmau  noch  unberührt.  Aber  andererseits 
war  liier  allerdings  in  dem  alten  Systeme  ein  schwacher  Punct 
gegeben,  au  welchem  der  spätere  Vishnuismus  einsetzen  und  aus 
dem  sohlafenden  Brahman  einen  vergänglichen  machen  konnte. 

i^.  26. 

Eigenschaften   des  B  r  a  Ii  m  a  ii. 

Ehe  unsere  Betrachtung  sich  den  Vorstellungen  der  späteren 
Zeit  zuwendet,  wie  sie  sich  theils  durch  die  Philosophie,  tlu'ils  durcli 
die  Verehmng  der  spät^nen  Gritter.  des  (^{vi\  und  des  Vishnu.  um- 
gestalteten, wäre  zum  Schluss  des  Berichtes  über  die  ältere  Anschau- 
ung noch  ein  Wort  über  die  Eigenschaften  nachzutragen,  welche  an 
ihm  besonders  hervorgehoben  werden.  Es  sind  deren  drei,  Ewig- 
kmt,  Allwissenheit  und  Heiligkeit  Dass  Brahman  der  llterön  Dar^ 
Stellung  nach  schlechthin  ohne  Anfiemg  nnd  ohne  Ende  gedacht 
wiirde,  ist  in  anderem  Zusammenhange  schon  ausgeführt  worden. 
Allwissenheit  wird  keinem  Gotte  so  bestinmit  zugescliiieben  wie 
ihm ;  er  kennt  Vergangenheit ,  Gegenwart  und  Zukunft  bhütabha- 
vyabhavishyavid  7,r>4.32  —  2104,  er  weiss  Alles  sarvajna  H.  V. 
70H8.  Auch  seine  moralische  Seite  ist  tieckenlos;  was  wir  aus 
anderen  Quellen  von  Versündigungen  des  Brahman  erfahren,  darüber 
gibt  das  MahAbhArata  keinen  Behebt ;  er  heisst  rein  in  seinem  Wesen 
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(TivaddhAiman  1^12,22  —  7782.  8,291,18     16548)  und  irt  Ton 

Similichkeit  frei,  denn  von  der  BohflneD  Nyniphe  Tilottamä  vermag 
kein  Gott  die  Blicke  zu  wenden  «uMer  Brahman  1,211,;50  =  7708. 

Dass  jfdoch  di«  Vorstellung  von  Brahman's  lieilij^rkeit  und 
ungetrübU'r  Kuhe  nicht  iiimier  gogenwilrtig  war,  bewoismi  die  Stellen, 
in  welchen  t'r/-ilhlt  wird ,  er  habe  getlucht.  So  v(»rHucht  er  zwei 
Apsurai»,  die  Adrika  1,03.58  =  2388  und  eine  aiidon»  ungenannte 
8,110,36  «=  1ÜÜÜ4,  die  erstere  in  einen  Fisch,  die  andere  in  eine 
OanDe  verwandfllfc  m  winden.  Li  bmdeo  Entidmigeii  irt  eui  Gnmd 
der  Yerftnohiing  nieht  angegeben;  in  beiden  wird  die  Terflnolite 
Apeaiaa  spiterfain  Tom  Flnehe  befreit  und  in  ibren  frflberan  Stand 
zurückversetzt,  sobald  sie,  nngeachtet  jener  Verfluchnng,  ein  Menschen- 
kind geboren  hat.  An  einer  andern  Stelle  1,96,6  =  8848  wird 
ein  rJnmd  angegeben:  König  MahAbhisha  hat  nach  seinem  Tode 
den  Himmel  eiTeicht;  dort  aber  beleidigt  er  die  (Jahgä,  wird  von 
Bralniiiin  verflucht  (apadhyätivs ,  <^ptas  Nil.)  und  inuss  zur  Erde 
zuiiick.  —  Der  ungehorsamen  Ciöttin  Mrtvu  droht  Brahman  mit 
seinem  Fluche  imd  zwingt  sie  so  zum  Nachgeben  12,258,37  "  9223. 
—  Aueh  im  Hsrivam^a  ist  mehrmals  von  einem  Slodie  des  Brahman 
die  Bede>^.  — 

8.  27. 

Das  sächliche  Brahman. 

In  den  zahlreichen  Abschnitten  des  MahAV)hAr!it!i .  welche  der 
Darlegiuig  mystischer  und  philosophischer  AnschauunL'^cn  Lrr'\vidmet 
sind ,  erscheint  der  männliche  Gott  Brahman  nur  selten ;  er  wird 
als  die  pantheistisch  aufgefasste  Weltseele  gedacht  6,06,24  =  2996: 
der  Brahman  ist  das  Wesen  aller  Geschöpi'e ,  er  ist  Alles ,  was  in 
den  TeraehiedeDeD  Getfealtiingeu  der  Sohöpfimg  wirküoh  lebt  Die 
Lehre  vcm  yoga  oder  der  Yeriäefong,  dnroh  welche  der  Menach 
mit  der  WeHseele  Tereinigt  wird,  ist  mit  der  alten  Vdnielhug  vom 
pei-s^nlichen  Brahman  verbunden  :].1HH,7  =  12811:  Die  Gunst 
des  Bruhman  erwirbt  man  sich  durch  gänzliche  Versenkung  und 
Vertiefung  in  sein  Wesen.  Aber  solche  Stellen  siTid  seltene  Aus- 
nahmen :  gewöhnlieli  wird  der  unjiei'scinlich  gewordene  Brahman,  als 
Weltseele,  von  dem  pei-sönlichen  Gotte  auch  iiusserlic^h  und  gi*amma- 
ticaliscli  unterschieden,  indem  man  wie  bekannt  neben  das  männliche 
Substantiv  Brahman,  Nominativ  Brahm&,  ein  sächliches  Brahman 
mit  dem  Nominaitve  Brahma  stellt  Dieeea  Neotmm  Brahman  er- 
aofaeint  im  MahAbhftrata  in  denselben  verMÜnedenen  Bedeotongen 
wie  in  andern  Werken;  es  besachnet  bald  den  onpersflnliohen  Ur- 
gnmd  aller  IHnge,  bald  das  letste  Ziel  des  Menschen,  bald  ist  es 
ein  Ausdruck  sowohl  für  die  Brahmanenkaste  als  auch  für  den  Veda. 

Zunächst  ist  das  sächliche  Brahman  eine  Bezeichnung  des  Welt- 
ganzen.  ,Diese  ganze  unvergängliche  Welt  ist  das  Brahman,  über 
das  Brahman  hinaiLs  gibt  es  nichts  mehr*  3,210,16  =  13913. 
,Am  Anfange  des  Weltalters  war  das  ewige  Brahman,  das  erstaun- 
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liehe,  undenkbare,  nach  allen  Seiten  hin  gleiche,  des  die  Wesenheit 
der  Existenz  und  der  Nichtexistenz  in  sich  zusammenfasst'  1,1  «30 
30.  „Das  Hralinian  besteht  in  der  Einheit  des  S»  ins  und  des 
Nichtseins,  in»  Alleiuseiu,  im  Alleinhandehi ,  im  Umiiit t »'Ibaron ,  im 
Einheitlichen*  3.214.88  =  18997.  Alles  ist  Brahman  ti,28,24  = 
1017:  ,J)as  iirahman  ist  die  dargebrachte  Opf ergäbe,  das  Brahman 
die  Opferbutter,  dag  Brahman  ist  im  Feuer,  mit  dem  Brahman  wird 
geopfert,  das  Brahman  ist  der  Segen,  welohen  deijenige  eriiSit,  dar 
das  Brahman  andiditig  yenihrt^;  also  Opfeigabe,  Opferimtter,  Opfec^ 
fener,  das  Opfer  selbst  und  der  Segen  des  Opfers  (gantavyam :  ägan- 
tavyam,  prftptavyam  Nilakanthu),  alles  dieses  ist  Bnihman.  Das 
Brahman  hat  G,82,3  1144  die  beiden  Namen  ukshara,  nntheil- 
bar ,  und  parama ,  das  höchste ,  und  beide  Namen  bezeichnen  auch 
au  andfien  Stellen,  bald  mit  bald  ohne?  Vei'bindung  mit  Brahman, 
das  pautht'istische  All.  Das  Aksliara  wird  aii  einer  einzigen  Stelle 
0,26,15  =  905  von  dem  Brahman  unterschieden:  «Wie  alles  Leben 
auf  Nahrung  beruht,  diese  auf  dem  Begen,  der  Regen  aber  auf  der 
Opfergabe  und  diese  wieder  auf  der  Opferiiandlung,  so  beruht  auch 
die  Opferiiandlnng  ihrsneits  auf  dem  Btrahmaa  nnd  das  Brahman 
auf  dem  Akshara;  stets  ist  im  Opfer  das  alldurchdringende  (sanragata) 
Brahman  zugegen*.  Dazu  bemerkt  Martin  Haug  (Brahma  und  die 
Brahmaneu  Seit«-  7):  ,nnch  dieser  Stelle  hat  selbst  das  Brahma, 
wenn  es  den  l  r^niind  des  aus  dem  Opfer  fliessenden  Wachstliunis 
und  (ledeilieus  in  der  Natur  bezeichnet,  wieder  einen  Ursprunf(,  und 
zwar  in  dem  Einfachen,  schlechthin  Aljsoluten".  Doch  wii^d  anderswo 
ein  solcher  Unterschied  zwischen  Akshara  und  Brahman  nicht  weiter 
festgehalten,  sondern  beide  Worte  gleiohbedentend  gebraucht  ^^). 
Der  AnsdiQok  Parama,  entweder  allein  (Nominativ  Paiamam)  oder 
in  Yerlnndnng  mit  Brahman  (Nom.  Paramam  Brahma  oder  andi 
Param  Brahma),  bedeutet  dasselbe  wie  Bi*ahman  allnn  oder  Akshara'^'). 
Auch  die  heilige  Silbe  Gm  gilt  als  Beseichnung  dieses  die  ganse 
Welt  durchdringenden  Brahman  ^'•*), 

Das  Bralmian  bedeutet  femer  das  höchste  Ziel  des  Menschen, 
den  höchsten,  ewigen  Zustand,  „aus  welchem  die  Menschen,  wenn 
sie  ihn  einmal  eneicht  haben,  nicht  mehr  zurückkommen''  12,802,11 
«=  11224.  12,308,42  =  11508,  iu  welchem  sie  also  der  Fessel 
der  persönlichen  Fortdauer  und  der  Ittstigen  Wiedergeburten  enthoben 
sind:  das  hMste  GHflek,  das  der  Menseb  erroohen  kann.  Dieses 
Brahman  wird  besehiieben  als  ewigdaoenid  (sanAtanam)  18,119,14 
^  5790,  frei  Ton  Wunsch  und  Uage  6,42,50  1504  und  frei 
▼on  Bethfirang  6,26,72  »  950  und  Yon  Sünde  6,29,6  =  1041, 
fiei  auch  von  jedem  quälenden  Zvnespalte  (dvandva,  Dualismus) 
12,242,18  =  8816.  Vor  den  Göttern  güt  nur  der  als  wahrer 
Brahmane.  der  diesen  Zustand  kennt  12,288.22  =»  8709,  den  Zu- 
stand des  Bnihman,  in  welchem  alle  Klage  auflu)rt  3,180,22  —  12471. 
Andere  Namen  füi'  diesen  Zustand  sind:  Nirvana''"),  Ak&liaia 
Avyakta  und  Amcta^^.    Dass  man  schon  in  dieser  Welt  (noch 
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alt  ihalnknithiM)  diesen  Ziutaiid  cnodieii  kdnne^  ist  deutlich  gesagt: 

,Wer  nichts  für  sich  begehrt  und  auf  nichts  hodhmütliig  herabsieht, 
der  geht  schon  in  dieser  Welt  in  da«  Rrahman  ein*  14,35,18  = 
953.  14,47,8  =  i:V24.  Zahlmclu^r  als  die  Stollen,  wf-LliM  das 
Hrahraan  beschrciluMi,  sind  dirjoMiijpn.  welche  die  Mittel  und  Wege 
augel>eu  es  zu  erreiilien.  Im  (»anzen  scheinen  die  sUteren  Stelleu 
nur  zwei  Wege  zu  kennen ,  welche  zum  Brahman  führen :  einen 
praktischen,  durch  Busse  und  AI  tödtuug  der  Sinnlichkeit,  und  einen 
theoretischen,  durch  Etkeimt&its  und  durch  Vertieftmg  in  das  Wesen 
der  Wettteda  Einig»  SteUen  lieben  die  Bnme  henror**),  «ndere 
die  Erkenntniiw      wieder  andere  geben  beide  Wege  sogleich  an*^). 

—  Eine  spätere  Zeit  nahm  ee  mit  dieaen  Anforderungen  etwas  leichter. 
Der  Weg,  das  Brahman  zu  erreichen  durch  gHnzliclu-  Abtödtung 
der  Sinne  und  durch  vollständige  Vertiefung  in  das  Wesen  der 
Gottheit,  ei*schien  allzuschwor  und  nur  weni^ren  en-eichbar;  die  Ver- 
hältnisse des  ]>ractischen  fjebens  traten  zu  jenen  Fordemugeu  in 
ein  zu  schieiendes  MLssverhilltuiss.  In  der  alUni  Zeit  ft-eilich,  mochte 
man  denken,  war  es  möglich  dass  Büsser  wie  N&r&yana  7,201,61 
»  9451  im  Zustande  vollkoDiiiieiier  Apathie  in  das  Brabman  ein- 
gingee,  und  es  wird  zu  den  Merkmalen  des  Weltalten  Krta  gerech- 
net 8,149,17  —  11240,  daes  man  damals  das  bOchste  Brahman 
durch  I3usse  erreichen  konnte.  Aber  den  jetzigen  Sterblichen  wird 
dieses  Joch  zu  schwer,  und  es  fehlt  nicht  an  Stellen,  welche  einen 
leichteren  und  bf»<|ueineren  Weg  anzugeben  wissen  Einen  deut- 
lichen Wink  an  die  Menge,  um  das  Hrahnum  sich  weiter  nicht  zu 
kiiiiimt  rn  sundern  sich  lui  V'ishnu  zu  halten,  </ibt  die  Stelle  t),86,5 

—  1306:  das  Akshara  oder  Avyakta  (also  das  Brahman)  ist  tiir 
körperhafte  Wesen  schwer  zu  erlangen,  leichter  und  kürzer  ist  die 
yerBenkmig  in  Yishan. 

Auaandem  enoheint  das  Wort  Brahman,  als  Neutrum  deoHniert, 
noch  als  Bynonymon  von  Yedn*')  und  als  Beseiehnnng  der  Kaste 
der  Brahmaoen 

§.  28. 

Brahman  und  die  alten  Götter. 

Nach  der  epischen  und  nach  der  philosophisi'hen  Anschauung 
von  BraliUiiiU  wäre  noch  zu  betrachten  die  secturische,  oder  die 
Vorstellung  deijeuigen  späteren  Zeit,  welche  die  neuen  Qötter,  den 
(fswtk  oder  den  VidiBU  und  ihren  Anhang,  an  die  SpitM  des  im 
übrigen  beibehaltenen  IndiMshen  QfympB  stellten.  Vorher  mögen 
einige  Worte  gehen  über  das  Verhlltniss  des  Brahman  su  den  alten 
Göttern.  Die  Stellen  sind  bereits  angeführt,  in  welchen  enihlt  ist, 
wie  Tndra  sich  Rath  und  Hilfe  suchend  im  Brahman  wendet  imd 
dieser  ihm  die  Mittel  zur  Hand  gibt  aus  seiner  Noth  sich  zu  be- 
freien ;  so  in  der  Er/ähiung  vom  Tode  des  Vrtra ,  von  Sunda  und 
üpasuüda  u.  a.  Indra  kennt  die  Zukunft  nicht,  er  l)efragt  vor 
dem  letzten  Kampfe  zwischen  Arjuua  und  Kaina  8,87,63  —  4435 
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den  Brahman,  d.  h.  das  Schicksal,  wer  von  hoiden  siegen  werde. 
Das  Schicksal  ist  niUchti^er  als  der  Gott  ;  Indm  ist  der  kräftiore 
Gott,  aber  lirahman  kennt  die  Zukunft  und  lenkt  sie  nach  seinem 
Willen.  Die  Superioritilt  des  Brahman ,  dem  Indra  gegenüber ,  ist 
im  alten  Gedichte  bereits  überall  anerkannt :  seine  Stellunf?  als  HeiT 
der  Dreiwelt  hat  Indra  einem  Befelüe  des  Brahnian  zu  danken 
l,ai,18  »  1453.  Gmftfch  die  Welt  emnuJ  in  Uliordnung  und  Yer> 
wimu^y  80  greift  Bkahman  penOnUdh  ein,  aber  naeh  Wiederlier- 
etelhuig  des  geordnetn  Regimentes  übergibt  er  die  Zügel  der  Welt- 
regieruDg  von  neuem  an  Indra  und  zieht  sich  in  seine  Welt  zurück 
1,212,25  7735  "^).  Meist  beschränkt  Brahman  sich  darauf  dem 
Indra  einen  guten  Rath  zu  geben,  so  6,21,9  =  768  wo  er  ihn 
belehrt  wie  er  die  Asui'a  besiegen  könne,  oder  12,223,3  =  8060 
wo  er  ihm  betretl's  des  Bali  mit  ilhnhchem  Rathe  imterstützt.  Dies 
hindert  ihn  nicht  Ijeim  Brande  von  Kliän^ava  dem  Agni  seine  Hilfe 
sa  Yer^rechen  gegen  Indra  selbst  1,224,3  =  8159.  Das  Verhält- 
nisB  des  Agni  za  Brahman  ist  dassdbe  wie  das  des  Indra Es 
föhlt  nns  an  Beriditen,  welche  die  ttfarign  QOtter  einnfai  in  Be- 
rührung zu  Brahman  bringen;  nur  so  viel  ist  zu  sagen,  dass  sie 
alle  seinen  Befehlen  sich  fügen,  so  Varuna  '^),  V&yu  ^*),  Dharma 
Kubera  Unter  seiner  Obhut  stehn  auch  die  niederen  G<)tter, 
wie  Aruna^^),  Vi^vakarinau (ySesha^^).  Die  Schareugötter  bilden 
seinen  dienenden  Hofstaat 

§.  29. 

Brahman  und  die  Gütterfeinde. 

Nicht  immer  oonsequent  ist  die  Aa£GusiiQg,  welche  unser  Gedicht 
von  dem  VerhBUnisse  des  Brahman  sn  den  Asnra  und  anderen 

G^ltteifeinden  aufweist  In  der  erhabenen  Stellung  des  Gottes  liegt 
es  inbegriffen,  dass  er  gegen  beide  'Iheile  unparteiisch  sich  zeigen 
muss,  und  ein  solcher  über  den  streitenden  Parteien  stehender  Stand- 
punct  wird  ihm  denn  auch  an  mehreren  »Stellen  zugeschrieben.  Von 
den  Göttern  um  Hilfe  gegen  einen  Asura  luigegangen,  sagt  er  selbst 
13,85,3  —  4017:  ich  bin  gleich  (samas)  gegen  aÜe  Wesen;  5,78,8 
M  2808  heisst  es  von  ihm ,  er  sei  unparteiisch  und  liebe  Götter 
wie  Asora  gleichmltang;  und  12,15,18  ^  441  wird  er  ni  den  gegen 
alle  Wesen  nnparträschen  (madhyasthAn  sambhfttesha),  geduldigen 
Göttern  gerechnet.  Im  Harivam^  1478  wenden  sich  GMter  nnd 
AsQin  gemeinschaftlich  an  Brahman  mit  der  Frage,  wer  im  Kampfe 
siegen  werde ;  sie  erhalten  eine  unparteiische  Antwort :  wer  die  fünf- 
hundert Söhne  des  Raji  zu  Bundesgenossen  j^ewinne  ;  und  es  ist 
nicht  die  Schuld  des  Brahman,  dass  die  Götter  dem  Raji  trrössere 
Anerbietuugeu  macheu  und  die  Unterstützung'  seiner  Söhne  erhalten. 
Aber  die  Unparteilichkeit  des  Brahman  wird  dann  doch  nicht  fest- 
gehalten; im  Gänsen  hilft  er  augenscheinlich  lieber  den  Göttern. 
Man  ]$gte  sich  die  Sache  so  sovedit,  dass  er  die  Partei  begOnstigen 
mfisse,  auf  deren  Seite  das  Recht  li«ge;  dies  sei  aber  eben  dio 
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Partei  der  Göttor.  Er  selbst  sagt  6,21,9  =  768  dem  um  Hilfe 
bittenden  Indra:  Wo  das  Hecht  Ist,  da  ist  der  Siflg;  und  8,33,43 
«*s  143-5:  „Teh  bin  gegen  alle  Wesen  gleich,  daran  ist  kein  Zweifel, 
aber  IVevler  müssen  veniichtet  wenlfii" ;  el)en.s()  1;},84,82  =  4014: 
er  sei  zwar  gleich  g^itig  gfgeu  ulle  (leschöpfe,  aber  am  Unrecht 
habe  er  keine  Freude,  das  iiecht  und  die  Autorität  der  Veda  dürfe 
nicht  verletzt  werden,  wer  Götter  und  heilige  Seher  bedränge  müsse 
sterben.  Um  also  die  Parteinabme  des  BnJunan  für  die  GOttor  sa 
erklSran,  mtaen  die  Asora  als  Feinde. des  Rechts  und  der  brahma- 
nisohen  Weltordnnng  dargestellt  werden.  So  wird  12,166,26 
6145  gesagt,  das  von  Brahman  gegebene  Gesetz,  wie  der  Veda  es 
lehre,  sei  von  den  Asura  übertreten  und  das  Recht  aus  Leidenschaft 
und  Gewinnsucht  von  ihnen  verlety.t  worden;  da  habe  Brahman  sich 
auf  den  Hiinavant  begeben  und  dort  djis  Schwert  ei-schatien ,  da« 
er  dann  dem  liudra  übergab,  die  IJt'helMiiif nr  damit  zu  Straten. 
Jedoch  ist  die  Darstellung,  dass  Hecht  und  Tugend  einseitig  auf 
Seiten  der  Götter  zu  finden  sei,  in  der  epischen  Poesie  eine  recht 
spBte  und  stammt  erst  aus  einer  Zeit,  in  welcber  man  auch  f&r 
Ketseer  und  Unglftubige  nach  «nem  Abbilde  in  den  flberiidischen 
Kreisen  suchte.  Nach  der  älteren  Ansicht  ist  das  Recht  und  der 
Sieg  eben  so  hitufig  bei  den  Asura.  Die  Stellung  des  Brahman  m 
den  streitenden  l'aii;eieii  der  (lütter weit  in  der  uns  erhalteneu  (iestal- 
tung  des  grossen  ( Jediclites  ist  die ,  dass  er  zwar  auch  den  Asura 
Sieg  und  andere  (inudengaben  verleiht,  wenn  sie  dieselben  durch 
die  Kraft  ihrer  liusse  ihm  abtrotzen,  dass  er  aber  andei  erseit-s  seinen 
guten  Rath  doch  otfeubar  lieber  den  Göttern  zuwendet'^).  Nach 
5,128,41  mm  4299  hat  Brahman  den  endfichen  Sieg  der  GOtter  flher 
die  Asura  yon  jeher  prophesnt  und  splUerhin  den  Best  der  ftber> 
wSUigten  G^StterfiBinde  dem  Vaimaa  sor  Bewachung  üheigehen  *^). 
Dagegen  steht  wenigstens  e  i  n  Fürst  der  Asura,  nftmlich  Bäl,  unter 
dem  besonderen  Schutse  des  Brahman 

§.  80. 

Qiva  unter  Brahman. 

Wichtiger  als  das  Verhältoiss  des  Brahman  zu  den  Götterfeinden 
ist  seine  Stellung  zu  den  neueren  Göttern,  zu  (J&va  und  sn  Vishnu. 
Des  enteren  Gottes  Anhänger  scheinen  darüber  einig  gewesen  lu 
son,  dass  Brahman  zwar  ezistiere,  aber  nur  als  Gesobl^f  und 
dienendes  Werkzeug  des  <^va  ;  und  disse  Aitafthammg  ^i^rd  denn 
auch  im  Mahäbhärata  an  vielen  Stellen  -ausgesprochen.  Allein  es 
fehlt  doch  auch  nicht  an  Spuren  einer  Ulteren ,  entgegengesetzten 
Ansicht ,  nach  welcher  umgekehrt  (^iva  in  einem  untergeordneten, 
dienenden  Verhilltnisse  /u  lirahman  stehend  gedacht  wird:  solche 
Berichte  haben  die  V  oraussetzung  eines  höheren  Alters  oder  einer 
reineren  UeberUeferung  f&r  sich.  So  spielt  in  der  Geschidite  Ton 
der  Buttenug  des  Meeres»  welche  auf  sehr  alter  Grundlage  zu 
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,  beruhf^n  scheint,  Brahman  die  HauptroUe,  obwohl  (,^va  dabei  ei*wfthnt 
wird;  das  bei  dieser  Gelegenheit  entstandene  scharfe  Gift  Kftlaküta 
verschluckt  <.'iva  1,18,42  =  115:i  auf  Befehl  (vacanät)  des  Brahman 
und  seitdem  hat  er  eine  blaue  Kehle.  —  Den  AngriflV»ii  dos  Simda 
und  des  üiiasundu  «Tetjenüber  ist  (^^iva  ebenso  nithlos  wie  die  übrigen 
Götter  und  sucht  mit  diesen  Schutz  bei  Bniiinian  1,211,2  ==  7680. 
—  In  der  schon  erwähnten  Erzählung  von  der  Entstehung  des 
Todes  tritt  Brahman  noeh  dwchaiiB  ids  der  übor  QiTa  erlukbene 
Qott  an!  Besorgt  um  des  WoU  der  QesdiOpfe,  denen  dnrdi  das 
Feuer  des  Brahman  der  Untergang  drobt,  begibt  (fifh  sieh  za  Brah- 
man 7,52,43  -«  2046.  12,256,19  =  9162.  Dieser  fragt  ihn:  was 
begehrst  du,  mein  Böhncheu?  (putraka  7,52,46  2048).  (}tn 
antwort/'t:  die  Welt  ist  von  dir  j^escbaffpii  worden  (also  ganz  aus- 
drücklich Braliman  als  Welteuschöpfer  anerkannt  durch  (,'ival 2,257,1 
»  9165),  ich  aber  habe  von  dir  den  Auftrug  für  das  Bestehen 
der  Erde  zu  soi^eu,  zu  deren  Schutzgottheit  du  mich  gemacht  hast 
7,58,13  »  2061.  12,257,11  »  9175,  und  ich  habe  Mitleid  mit 
den  Wesen,  welehe  vertilgt  werden  ▼on  deo9i  F^soeir  deines  Zornes. 
Anf  diese  Bitte  des  9iva  hin  Utecht  Brahman  das  F^oer  seiMS 
Zornes  und  erschafft  snm  Ersätze  die  TodesgOttin  MiitTat  welche 
dann  von  beiden  Göttern  mit  der  Vernichtung  der  Menschen  beaof- 
tragt  wird.  —  Wie  hier  als  Erhalter  der  W^t,  SO  ist  an  einer 
andern  Stelle  12,l<5i?.4<)  6155  (,'iva  von  Brahman  auch  als  Rächer 
und  Vernicbter  einge.setzt ;  das  zum  Schutze  des  Rechte»  und  zum 
Untergange  der  Götterleinde  erscbaftene  Schwert  \\'ird  von  Bnihman 
dem  blaukehligen  Kudra  übergeben.  Auch  in  der  Erzilhlmig  12,350,8 
mm  13720  ist  Brahman  dem  (fivh  überlegen  und  gilt  als  dessen 
Srsenger  ^^).  Sogar  in  der  doch  sehr  spAten  Geschichte  des  Krisgs- 
gottes  Skanda  erscheint  Qiva  mit  seiner  Gemahlin  geblickt  Yor  dem 
JBLerm  der  Welt*  9,44,48  —  2492  und  bittet  ihn  nm  eine  Ans- 
seichnnng  fttr  sdnen  nengeboraien  Sohn. 

$.  81. 

9ivA  über  Brahman. 

Aber  imnutrhin  ungleich  häutiger  wird  die  entgegengesstrte 
Ansicht  ausgesprochen,  welche  den  Brahman  in  entsdiiedener  Ab- 
hftngigkeit  von  ^iva  denkt  Aber  dass  trotidem  ^tvn  der  jüngere 
Gott  ist»  wird  an  einigen  Stellen  deutlich  obwohl  nnabttcfatlich  ans- 
gesprochen;  es  ist  davon  die  Bede,  dass  Brahman  über  das  Wesen 
des  (,Hva  erst  nachdenken  muss,  dass  ihm  erst  nach  längerer  Medi- 
tation die  wahre  Erkenntniss  über  (^Hva  aufgeht,  dass  er  den  übri- 
gen Gött^^m  den  neuen  Obergott  erst  v(»i-stellen  und  ihn  ihrer  Andacht 
emiifehlen  muss,  indem  dieselben  vou  ihm  als  ihrem  Oberherm 
otfenbar  noch  gar  keine  Kenntniss  haben.  Naclulem  Brahman,  heisst 
es  13,161,35  —  7492,  lange  über  yiva  nachgedacht  hatte  und 
endlich  sor  klaren  Erkenntniss  seines  Wesens  dnrcfagednmgen  war. 
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prklärtn  er  ihn  fiir  den  besten  der  O^Htor  und  l»»>tete  ihn  an.  Also 
s*'ll)st  nach  dieser  S|ijiteu  und  streng  yivaitischen  Stelle  ist  Brahniau 
sicli  der  8upen«>ritiit  des  (,'ivH  nicht  von  vorne  herein  hewusst,  er 
gewinnt  diese  Einsicht  erst  nach  längerer  Ueberlegung.  Deutlicher 
kann  mdit  angedentet  werden^  dass  (^iva  ein  Gott  jüngeren  Datums 
ui  als  BnlmiaD.  —  In  der  finihlmig  7,202,87  «  9578  man 
Bniunan  selbut  den  QOttem  das  Lob  des  piva  Terkflnden.  Es 
enehemt  hier  (^vtb  ab  Ueines  Kind,  wekshes  Um&  auf  den  Armen 
trftgt.  Als  Indra  das  Kind  mit  seinem  Donnerkeile  vemiditen  will, 
wird  sein  Arm  lahm  und  er  begibt  sich  sammt  den  andern  Göttern 
zu  Brahman  mit  der  verwunderten  Fragen ,  wer  das  Kind  sei.  Es 
sei  ^'iva,  erklUrt  Brahman,  und  der  luichste  aller  Götter ;  den  miichten 
sie  verehren  und  um  Gmvde  bitten.  Nachdem  dieses  geschehen, 
erhält  Indra  dui'ch  die  (inade  des  ^iva  den  treien  (iebrauch  seines 
Armes  wieder.  Auch  in  dieser  Ensfthlung,  welche  offenbar  einer 
ähnlichen  üher  Yishsa  naehgehildet  ist  ^dem  üm&  fttr  Devakt  ein- 
trat und  Indra  Ar  Kamaa),  ist  ganz  naiv  zugestmden,  dass  die 
OOtfcer  vordem  keine  Kenntniss  von  ^  obersten  Qotte 
hatten ,  vielmehr  über  diesen  Punct  einer  gründlichen  Belehning 
bedurften.  Damit  ist  zugestanden,  dass  (^'iva  ein  neu  aufgenommener 
(fott  ist,  von  welchem  die  Vorzeit  kein  Bewusstsein  hatte.  Nach 
l'>,17.17r>  =  1287  lehrt  Hnilnuan  die  vielen  Namen  des  i,'iva  dem 
wissljpgierigen  indra.  Deutlich  Ist  auch  die  Stelle  b,;M,13  —  14G^. 
Die  alttiu  Götter  übergeben  dem  (,'iva  ein  jeder  die  Hellte  seiner 
Stärke  und  in  Folge  davon  wird  ^iva,  der  bei  dieser  Gelegenheit 
den  Namen  MahAdeva  anmmmt,  stKiker  als  alle  QOtter;  das  heisst 
historiseh  gesfirochen:  Die  alten  QOtter  eiblassten  vor  ^va.  Dass 
insbesondere  Braliman  seine  hohe  Stellung  erst  spät  eingebüast  hat, 
zeigt  deutlich  die  Geschichte  vom  Opfer  des  Daksha.  Die  Gattin 
des  (,'iva,  Uma,  sieht  die  (Jfttt^r  vorüberziehen  und  fragt  den  (,'iva, 
wohin  sie  fahren.  ,Zu  dem  Opfer  des  Daksha".  , Warum  gehst  du 
nicht  auch  dahin?"  „Es  ist.  nie  ül)liclj  gew'esen  dass  ich  um  Opfer 
einen  Antlieil  erhalt*»''.  Darüber  ist  Vinn  sehr  lietiiil>t  und  um  sie 
zu  beruhigen  stört  (,'iva  durch  sein  Geschöpf  Jvara  die  Handlung, 
verbrennt  das  Opfiur  und  verscheuoht  die  Götter.  Der  geäugstigte 
Brahman  veinohert  im  Namen  der  GOtter,  von  nun  an  solle  auch 

der  Herr  der  GOtter,  seinen  Antheü  am  Opfer  erhalten  12,288,45 
OS  1025;{,  womit  UmA  und  ihr  Gemahl  sich  zufrieden  erklären"'). 

Hein  ^üvaitische  Stellen  sprechen  sich  üher  die  Superiorität  des 
(^'iva,  dem  Brahman  gegenüber,  unbedenklich  und  unzweideutig  aus, 
besoinlers  solche  des  dreizehnten  Büches,  welches  vielleicht  die  spilte- 
.sten  Stücke  des  <ranzen  MahähhArata  enthillt.  Nach  1:^.14,4  ==  Tiin 
ist  (,'iva  der  Sch<ipfer  und  Herr  des  Brahman,  des  \  isluiu  luid  des 
ludra;  ihn  verehren  aubet^jnd  alle  Götter  von  liralunau  an  bis  h»*rab 
XQ  den  Pi^Aca**).  Ja  so  hoch  steht  der  neue  Gott  Ober  dem  alten, 
dass  letzterer  nicht  im  Stande  ist  das  ganie  Wesen  des  ^Hva  voll- 
sUbidig  zu  eckeimen*').   Nach  und  nach  rfivkt  i^AvA  in  das  Erbe 
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des  Braliimtn  ein ;  er  erhält  dosseu  chünikteristische  Namen  ,  er 
ist  wie  früher  Hrahmau  der  Bchicksalsgott  ,  er.  nicht  Hrahnmn, 
bat  die  Welt  erschaffen  ,  au  ihn  wenden  sich  jet^t  die  vuu  den 
Äsnn  bedrlngten  Ckttter,  laent  noch  durch  Vermittelung  des  Brmh- 
inaii^*),  bald  aber  baben  sie  ohne  diesen  Umw^  ach  onmittelbar 
an  (ftv^  m  wenden  gelernt  Das  Sehte  Glanbensbekenntmiw  der 
Qivaiteu  kotet  12»284,78  »  10352  iu  einein  dem  Daksha  zn- 
geschriebenem  Hymnus:  Du,  9^va,  hist  es,  den  sie  für  Brahman 
halten ,  in  dir  sind  alle  ( Jdtter  enthalten  wie  die  Kühe  im  Kuh- 
stalle (,'ivu  steht  nicht  mehr  hlos  über  Hrjdmuin.  nr  ist  geradezu 
der  Brahnuui  8,33,58  =  1448  und  (his  Hridinmii  selbst  10,7,7  ^ 
257,  er  ist  nach  13,14,5  =  593  das  Akshara,  das  höchste  Brahman, 
das  zugleich  seiende  imd  nichtseiende ,  welches  die  beiden  Urpriu- 
oqiien  Materie  nnd  Geist,  praluti  und  puroshA,  dnreh  seine  Ifaoht 
in  Bewegung  setst  Man  sieht,  der  ^Taimras  entbehrt  wie  alle 
spiteien  indisohen  Religionen  der  schöpferischen  Kraft,  er  wirth- 
schaflet  mit  fremdem  (lute  und  setzt  nur  den  Namen  ^iva  an  die 
SteUe  des  früheren  Brahman  ein. 

§.  32. 

Brahman  und  Sksnda. 

Auch  SU  dem  Sohne  des  (yüva,  dem  Kriegsgotte  Skanda,  gleich- 
falls  einem  erst  qAt  eingeffihrten  Gotte,  wird  Brahman  in  Besiehung 
gebniohi.  Mit  sonen  Söhnen  und  von  Vishon  b^^tet  besudit  er 
den  kaum  geborenen  Kriegsgott  9,44,30  «  2479 ;  dieser  gibt  ihm 
den  Besuch  zurück,  begleitet  von  Agni,  Gangä,  Kudra  und  De?t 
9,44,43  =  24i*2  und  auf  die  Bitt<i  dieser  (i<itter  verleiht  Brahman 
ihm  die  Wünh'  i'mos  obersten  Heerführers  der  (fiUt+^r;  als  solcher 
wird  dann  Skanda  auf  dem  Hinmvant  geweiht,  die  religiöse  Zeremonie 
besorgt  Brahmau  selbst  uut4»r  Assistenz  des  K!i<;yapa  1*,45,23  =  2524. 
Er  üb<u'ninunt  auch  einen  Theil  der  Ausstattung  des  neuen  Gottes, 
beschenkt  ihn  mit  einem  AntilopenliBUe,  das  ihn  in  der  Sohlacht 
unAberwindlioh  macht  9,46,52  2670,  weist  ihm  ein  Gelolge  an 
9,46,37  —  2655  und  entscheidet  den  Strmt  über  die  Vaterschaft 
des  Skanda  zu  Gunsten  de^  (,'iva  3,231,7  ^  14521.  Späterhin 
hilft  dann  Brahman  dem  Skanda  den  Mahisha  besiegen  3,231,105 
—  14619. 

§.  88. 

Vishau  unter  Brahman. 

Ganz  dieselbe  allmikhlige  Herabsetzung  musste  Brahmau  auch 
dem  Vishuu  gegenüber  sich  gefallen  lassen.  Auch  hier  saigen  nur 
wenige  erhaltene  Stellen,  dass  das  ursprüqgliche  YerhBltniss  des 
Vishau  dem  Brahman  gegenüber  das  der  Unterordnung  war.  Es 

ist  noch  von  Befehlen  die  Bede,  welche  letzterer  dem  ersteren  ertheilt. 
So  wird  nach  3,276,5       15933  der  vierarmige  Vishan  auf  Befehl 
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das  Brnhinan  zum  Menschen  in  Gestalt  des  Ruma  des  Sohnes  des 
Da^aratha;  bei  der  Meeresbutterung  1,18,21  =  1140  theilt  Vishnu, 
dnr  alleio  unter  den  Göttern  durch  «lie  anstrentrHude  Arl)eit  ui(^ht 
niüdt'  j/»!wc»rd('n  ist ,  auf  Befehl  des  Brahmuu  den  übrigen  Gött^^ni 
von  s»'iüer  ülx'i-.scJiitssigen  Kraft  mit;  nach  18,5,23  =  170  trägt 
und  erhält  Vi.slinu  die  Erde  iiii  Auütrage  des  Brahuian.  Freudig 
und  eiirflmditavoU,  hmst  es  in  einem  Gleiohnisse  9,34,18  1964, 
begrOsseii  Indra  und  Viahaa  dsn  Brahman.  Als  dis  Gdttor  annar 
Slude  sind,  den  von  Agaslja  fto^gefanuikenen  Ocean  wieder  m  ftUen, 
b^bt  Vishnu  selbst  mit  den  andern  Q5tter  sich  zu  Brahman  nm 
dort  Kuth  und  HUfe  zu  hokii  3,105,19  8823.  Noch  im  Hari- 
vam<;a  )»14r»  l)elehrt  Brahman  den  Vishnu,  in  welcher  Familie  der- 
selbe als  Krshiiii  wertle  geboren  werden,  um  den  Kamsa  zu  tödten; 
und  2,2l\:I<;  ^  88!>  stellt  Krshnu  auf  Befelil  dos  Brahman  von 
seinem  \  orhabeu  ab,  dem  Jarät>audha  den  Tod  zu  geben. 

5^.  34. 

VishQU  über  Brahman. 

Aber  in  der  bei  weitem  grösseren  Anzahl  von  Stellen  ist  um- 
gekehi-t  eine  Superiorität  des  VishfiU  über  Brahman  aof^^rückt. 
Wenigst**ns  noch  neben  einander  erscheinen  beitle  Gcitter,  wenn  bei 
der  Butt^miig  des  Meeres  1,18,6  =  1117  der  Befehl,  den  Berg 
Mandaru  uns  der  Erde  zu  reisseu,  dem  Schlangenkönige  Aiiunta  von 
Brahinaa  und  Vishnu  gemeinschaftlich  gegeben  wird.  Hier  hatte 
der  alte  Text  dsn  Bralunan  allein,  der  Ueberarbeiter  musste  seinen 
Viflhsa  wenigstens  neben  ihn  steUen. 

Aus  manchen  EnHUnngea  geht  deutlich  hervor,  dass  die  Idee 
▼on  A^hfiu  als  dem  höchsten,  oder  eigentlich  alleinigen,  Gotte  eine 
Neuerung  war ,  die  nur  laugsam  durchdrang.  Einst  Sassen ,  wird 
<>,(j5,42  ==  2H3H  er/jlhlt,  alle  (iötter  sammt  Brahman  auf  dem  Bei^e 
GandhanuMlana.  Da  erscheint  Vishiiu  in  seinem  Wagen.  Sogleich 
verehrt  Bniliman  ilm  hilndefalt^nd  und  stimmt  einen  Hynmus  auf 
ihn  an ;  dann  ersucht  er  ilm ,  er  möge  zum  Heile  der  Welt  im 
Stamme  der  Yädava  geboren  werden,  um  die  ebenfalls  als  Menschen 
geborenen  Asura  lu  besiegen.  Als  darauf  Yishsn  TerschwoBden 
ist,  wenden  die  Götter  im  höchsten  Erstaunen  sich  an  Brahman 
mit  der  Frage,  wer  der  sei,  den  er  soeben  verehrt  habe  6,66,3  » 
2975.  Naiver  kann  der  Eiztthler  nicht  verrathen,  dass  er  hier  von 
der  Einführung  eines  neuen  Gottes  berichtet.  Nun  belehrt  erst 
Bndiman  die  (J<'»tter  in  einem  lUngeren  Vortrage  6,66,6  =  2978 
über  das  We.st»n  des  Vishnu  und  beklagt  die  Thorheit  derjenigen 
,scldechteu  und  verblendeten  Leute",  welche  den  Krshna  für  einen 
blosen  Mensclieu  liielten.  Nach  dieser  Rede  verlilsst  Brahniau  die 
Götter  und  zieht  sich  in  seinen  Hinmiel  zurücL  —  Es  ist  deutlich, 
dass  der  Verfosser  dieses  Stückes  sich  einer  Zeitt)eriode  bewuaat 
ist,  in  welcher  Ktshua-Vishau  noch  nicht  zur  allgemeinen  Auer* 
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keonnn^  ^f'l>^ngt  war,  besonders  dem  firahman  gegenflWi  welcher 
hier  not  h  WHlt^iischttpfer  genannt  wird. 

Kine  aiidnr»»  St»>]le,  in  vveldu-r  Unibiiiau  di»'  iuiflfvii  (iötter  über 
das  wahre  Wesen  d<*s  Vislinu  urst  iH'U'hren  niuss,  linci»it  sich  i],142,r>0 
*=»  10948.  Die  (ititt<;r  sehen  einen  Eber,  welcher  die  Erde  trilj^t. 
Sie  umringen  ehii'urchtäVüll  den  sitzenden  (t'uiiuani)  Brahniau  und 
fragen  ängstlich,  wer  der  Eber  sei  Nun  erUftrt  ihnen  Brabman, 
ee  sei  der  in  der  Qestalt  emes  Ebers  eraohienene  VishQii,  und  begibt 
aioh  mit  den  anderen  OOttem  m  dieeem,  ihn  «i  Terefaran.  Sne 
andere  Version  derselben  Creschichte  finden  wir  12,209,11  ■=  7614: 
die  (tötter  suchen  bei  Hrahnian  Hilfe  gegen  die  DAnttva.  Dieser 
sagt, :  die  kampflustigen  Dilnuvu  kennen  den  Vishnu  noch  nicht, 
dieser  in  (Sestnlt  eines  Ebers  wird  sie  vernichten.  So  geschieht 
es;  bei  dem  blnsen  Hnillen  des  Vi-shiiu  fallen  die  Dänava  vor  Ent- 
setzen um  und  stt^rben.  Die  ei"Schrockenen  Götter  werden  von 
liralimau  belehrt,  der  Eber  sei  Krshna- Vishnu. 

Vielleicht  ist  unter  den  vieliischen  Erscheinungsformen  des 
Vishnu  diejenige,  unter  welcher  er  zuerst  als  oberster  Gott  sich 
Anerkennung  erwarb,  sein^  Gestaltung  als  N&rAyaga.  Nach  3,84,123 
s  8101  wird  VishQtt  unter  dem  Namen  Ni\rilyana  an  dem  gleich- 
namigen Badeplatae  von  Brahman  und  den  übrigen  (ifittern  verehH. 
Den  Agni  verweist  Hrabmati  1.2J4.4  ==  HDK)  an  den  alten  (iott 
Näntvana,  der  als  Vishnu  aul  Erden  verköqiert  .sei;  und  5,49,2  = 
11U8  wird  die  PVage  des  Jirluispati ,  warum  nicht  wie  alle  audeni 
(jötter  auch  Niiräyi^J'i  den  Schöpfer  der  Welt  verehre,  von  Hrahman 
selbst  dahin  beantwortet,  es  sei  der  heilige  liüsser  und  Kämpfer 
Nfträyana  vielmehr  ein  (}^genstand  der  Anbetung  Ar  alle  GOtter, 
denn  er  sei  derselbe  den  man  auch  Vishgu  und  Krshna  nenne. 

Immerhin  noch  etwas  Biter  gegenüber  deigenigen  Stellen  und 
Herichten,  welche  den  Brahman,  als  eine  Gestaltung  oder  Erscheinungs- 
form des  Vidmu,  mit  vollstttndigem  Verluste  seiner  IndividualitUt 
Sfanz  in  Vishnu  aufgehen  lassen ,  erscheinen  diejenif^en  ,  in  welchen 
er  dem  X'ishiiu  /.war  ganz  entschieden  untei^eorduet,  aber  doch 
deutlich  von  ihm  unterschieden  wird. 

Zu  dem  älti-reii  \'orstelhmgskreise  gehören  Stellen  wie  13,147,2 
«  6807:  «sogar  den  Brahman  überragt  noch  der  ewige  Vishnu*, 
und  die  laUreichen  zum  Theil  schon  angefahrten  Belichte,  nach 
wellten  Brahman  den  Vishnu  mit  Gebet  und  Opfer  verehrt  oder 
ihn  ausdrflckHoh  als  den  höchsten  Gott  als  seinen  und  der  ganzen 
Welt  Schöpfer  anerkennt.  Brahni;in  wird  durch  Vishnu  nicht 
verdrängt,  er  behiUt  seinen  Himmel,  aber  ül)er  diesem  erhebt  sich 
der  Hiiiuiiel  des  Vishnu®^).  Dies  ist  auch  der  Staiidi^unct ,  von 
web  heut  der  }{arivani(,a  das  Verhältniss zwischeu  Brahwau  und  Vishnu 
durchgän<^^i<.f  uutliusst  '"'). 

Bewahrt  iiier  Hrahnuiu ,  dem  Vishnu  gegenüber,  wenn  auch 
nur  als  ganz  luitergt^ordneter  (iott  doch  noch  seine  Individualität, 
so  geht  er  in  anderen  Darstellungen  ganz  in  diesem  auf,  er  ist  nur 
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«iu  Thnil  des  Wesens  des  V'ishnu,  welch  let/tercr  die  Wohnung  des 
Jimhnmn  und  aller  Götter  genannt  wird  Iii, 147, 5  ^  UHlü.  In 
hüclist  süiulicher  Weise  wiid  sogar  in  der  BhagavadgiUi  dies  Ver- 
hRltmss  dadnrdb  ▼«rMMwIiMilioht,  dass  Braluian  sidbtbar  in  dem 
Ktirper  des  VighQu  enoheiiit Anderswo  wird  erUirt,  es  sei 
Bnihman  nur  eine  Gestaltnngi  mdrti,  des  Vishuii  und  selbst  das 
sldJiche  Bndimui  wird  mit  diesem  ideDtifi<n0rt 

S.  35. 
Die  TrimArti. 

Durch  die  Gleichstellung  des  Hialunan  einerseits  mit  (,'ivu, 
uudererseits  mit  Vishnu  war  der  Weg  gebahnt  zar  Aufstellung  der 
Idee  der  TrimArti;  es  galt  nor  noäi  auch  QiT»  nnd  Yishiia  zu 
identifioieran.  Data  finden  sich  im  MahAbhAratta  jedoch  nur  schwache 
Ansüt»». 

Der  FriedensschliLss  xwiscben  beidm  Q^ttem  oder  historisch 
gesprochen  der  Versuch  einer  Versöhnung  und  Verschmelzung  des 
Vishnuismus  mit  dem  rivaisnms  ist  vielloicht  unter  den  in  unserem 
(iedichte  nachweisbaren  geschiclitlichf^n  Thiitsachen  die  jüngste.  Das 
Mahäbhärata  in  seiner  jetzigen  Gestult  utnl  in  seinen  jüngsten  Stücken 
stellt  jene  beiden  Götter  als  gleichberechtigt  neben  einander  und 
sucht  sorgfältig  den  yivutischen  Leser  ebenso  zufrieden  zu  steQen 
wie  den  Vishnuitisohen. 

Doch  ist  die  Erinnerung  an  den  Kampf  bmder  Parteien  noch 
nicht  verschwanden.  Einen  vishnuitisch  geförbten  Hericht  darüber 
finden  wir  12,342,121  =  1:{281.  Es  fand  einst,  wird  hier  endLhlt, 
ein  Kampf  stiitt  zwischen  Rudra  und  N:\ravana  d.  i.  zwischen  Piva 
und  Vishnu.  Unt^r  diesem  Kampfe  hatten  all*'  Wesen  zu  leiden, 
das  Feuer  brannte  nicht  melir,  die  Veda  wunhui  niclit  mehr  studiert, 
die  Erde  erzitterte,  die  (»estirne  verloren  ihr  Licht,  der  (_)ceau 
ti'uckuete  aus,  der  Himavant  barst.  Da  fiel  Brahman  von  seinem 
Sitae  und  die  erschrockenen  GOtter  fanden  keinen  Rath  bei  ihm. 
Daninf  nahmen  sie  ihre  Zuflucht  bei  (}vn  und  baten  ihn,  die  Wallen 
niedenulegen;  er  mOge  sich  Tersöhnen  mit  Vishnu,  der  ja  doch  der 
mächtigere  äei ;  ^verehre"  sagt  Brahman  ,mit  mii*  und  den  anderen 
Göttern  den  VishQU,  damit  die  Welt  zur  Ihihe  konune".  Tiva  Ittsst 
sich  überreden,  er  bittet  den  Vishnu  um  bVieden  und  huhiigt  ihm, 
und  die  Wf'sen  beruhigen  sich  wieder  '^^). 

S<)  seilen  wir  die  alten  Kivalen  Braliniau,  t,"iva,  Vishnu  /.uletzt 
in  Frieden  neben  einander  st^^hen.  Die  Bestimmung  des  Indra.  dass 
alle  auf  Kurukshetra  gefallenen  Helden  das  Paradies  ererben  sollen, 
wird  Ton  diesen  drei  Omem  bestätigt  9,58,26  —  8084.  Dass 
alle  drei  identisch  sind  und  nur  ein  einziges  Wesen  bilden,  dime 
Idee  der  Trimürti  ist  im  Mahäbhärata  nur  höchst  spftrlich  vertreten. 
Vielleicht  gehört  hierher  die  Stelle  1.1,32  —  32:  ,aus  dem  Welten-ei 
entstand  der  eine  Herr:  Brahman,  der  Lehrer  der  Götter,  iSthäQu", 
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wenn  man  nämlich  unter  Suragurn  den  Viahnn  und  unter  Sthänu 
den  Qi^a  Tenfcehfln  will,  wie  Nilakantha  YOinoih]l|^  Siohflr  hier 
anflnudehen  «nd  nur  swei  SteDcn ,  die  eine  ans  dnem  sehr  jungen 
Stacke  8,272,47  »  15824:  «es  ersohafft  (qjate  G)  die  Brahman* 

Gefctalt,  es  erhält  die  Form  als  Pumsha,  mit  der  Natur  de^  Rudra 
serstört  er,  dies  sind  die  drei  Zustände  des  Herrn  der  (feschöpfe*; 
die  andern  hus  dem  späten  Harivampa  10662,  wo  Märkandeya  dem 
Brahman  di*-  dieseni  selbst  offenbar  neue  Lehre  auseinandersetzt: 
,er,  der  Visluiu  ist,  ist  auch  (,'iva,  und  er,  der  (,'iva  ist,  ist  auch 
Bmhmaui :  ein  Wesen,  aber  drei  (iotter,  ^iva,  Vishnu,  Braiunan'*. 

§.  36. 

Gestalt  des  Brahman. 

Uebeor  das  Äusswe  dea  Brahman  haben  wir  ausser  allgemeinen 
Angaben,  wie  dass  er  von  Majestät  und  Annuith  leuchte  3.1U0,19 
■=  8707  ,  nur  die  eine  bestimmt«'  Vorstellunj,'  zu  liezeichnen  ,  dass 
er  vier  Gesichter  habe ;  er  heisst  daher  Caturniukha  imd  Caturvaktra. 
Nach  19,13210  trägt  er  auf  jedem  Haupte  einen  der  vier  Veda, 
und  3,205,15  =  13560  heisst  er  der  mit  vier  Köpfen,  mit  vier 
Gestalten,  mit  den  vier  Yeden.  Die  vier  Gesichter  hat  er  naoh 
8,272,44  —  15821  schon  da  er  aas  dem  Nabel-Lotus  des  Yishnn 
entsteht,  nach  1,211,28  7706  bekommt  er  sie,  da  er  die  ihn 
umwandelnde  TilottamA  von  allen  Seiten  betrachten  will ;  an  letzterer 
Stelle  steht  jetxt  unpassender  Weise  der  Name  des  droiäugigen  (,^iva, 
ursprünglich  ist  Brahman  j^emeint.  Ein  deutlicher  Mythus  über  die 
vier  Häupter  des  Brahman  fehlt  iju  jetzigen  MahAbhäiata. 

§.  37. 

Attribute  des  Brahman. 

Der  Stab  des  Brshmsn,  Brahmadanda,  wird  gewöhnlich  nnr 

im  badlich,  n  >^inne  erwShnt  Doch  findet  sich  3,200,21  =  16518 
der  Spiess  des  RAvana  verglichen  mit  dem  Brahmadanda.  Gewöhn- 
lich bezeichnet  dieser  Ausdruck  die  Maciit  des  Schicksals  "^'  ).  Bei-ülunt 
ist  femer  der  Botjen  des  Brahman ,  Brahniiistra,  W  h  tinden  ihn 
in  dem  Besitze  vieler  Sterblichen,  vor  allen  des  Karna,  der  ihn  von 
Ränu^  dem  Sühne  des  .Jamadagni  empfing,  12,3,30  =  lü4.  und  in 
dessen  Händen  wir  8,49,38  2338  und  8,90,91  ==  4720  den 
Bogen  sehn;  schon  firOher  hat  ihn  BAma  selbst  im  Kampfe  mit 
Bhtthma  benntst  5,184,15  7281,  wo  aber  aach  dem  Bhlshma 
ein  BrahmAstra  zngescluieben  wird.  Auch  der  andere  Räma,  der 
Sohn  des  Da^aratha,  war  im  Besitze  sei  es  desselben  sei  es  eines 
anderen  Bogens  des  Bralunan;  schon  sein  Ahne  Kubalä^va  hat  mit 
demselben  den  Dhundhu  erlegt  :J,204.81  =  13612;  er  selbst 
tödtet  damit  den  KÄvana  3,2<J0,26  =  16523  imd  spin  Binder 
LaVshmima  den  Kumbhakarua  3,287,18  =  16426.    Auch  andere 
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Helden  werden  ^legeDÜich  und  ziemlich  willkürlich  als  im  Besitie 
des  Bosens  des  Hruhnian  hotindlich  (?rkliirt  An  viflen  nndem 

Stellen  ist  übrirrens  ßruhiniistra,  die  Waffe  des  liriilinuiii  oder  auch 
der  Brahmanen,  ein  Najnc  für  den  Veda —  Uehrigeas  soll 
Brahtmm  auch  den  berüluntHu  Bugen  (iändiva  tauseud  Jahre  lang 
als  Waffe  getragen  haben  4,48,5  =  1347. 

Er  Wai  auf  einem  glansenden  Wagen  Tom  Hunmel  herab, 
um  den  Kimpien  der  Heldni  auf  Erden  sanuohaii«!,  umringt  von 
einem  zaUrdolien  Gefoilge  von  Unteigöttem  ^^*)* 

9.  88. 

Wohnsitz  des  Brahman. 

Brahman  bewohnt  seinen  eigenen  Himmel ,  den  Brahmaloka, 
der  von  der  Welt  der  Götter  und  zumal  dem  Paradiese  des  Indra 
stets  genau  unterschieden  wird ;  wenn  die  OötteJ  sich  bei  Brahman 
Rath  holen  woUen,  so  m&wm  sie  erst  zu  ihm  gehen.  Dass  Brahman 
nicht  hei  den  ührigen  GOttem  wohne,  ist  eine  YorsteDimg,  welche 
in  allen  einschlägigen  Mythen  wiederkehrt  Für  sterbliche  Augen 
ist  die  Welt  des  Brahman  unsichtbar  7,192,59  =  8867;  selbst 
Närada  muss  durch  lange  Busse  sich  des  Glückes,  die  Wohnung 
des  Weltenschöpfei-s  /.u  sehen,  theUhaftig  machen,  die  er  dann  2,11,1 
=  420  beschreiben  will:  doch  sagt  er  nur,  sie  sei  st<^ts  verilnder- 
lich  und  für  Menschen  mibegreilliclun'  Natur ,  und  beschränkt  sich 
übiigeus  aul  eine  Aufzäliluug  der  Götter  und  der  Heiligen,  welche 
Brahman  dort  als  seine  GSste  empfUngt  '^^). 

Der  Wohnsits  des  Brahman  (Brahmapab  sadanam  11,8,24  dl6) 
ist  der  Sitz  der  höchten  Glückseligkeit;  ,er  gelangt  in  die  Welt 
des  Brahman*  (/.  B.  12,337,38  12856)  heisst:  er  erlangt  die 
•  u  iir*  Iv'ulie,  das  ewige  Glück.  Zunächst  wird  die  Welt  des  Hrahman 
den  Helden  versprochen ,  welche  t^iptVr  kiVmpfend  in  der  Schlacht 
L'etalleu  sind'^');  hs  konnte  aber  nicht  leiden,  dass  spilterbin  auch 
tugendhafter  Lebenswandel ,  Busse  \md  })estimmte  Verdienst«!  als 
sichere  Wege  zu  seinem  Hinnnel  gepriesen  wurden  ^^^).  Den  gefalle- 
nen Kriegern,  den  gestorbenen  Büssem  geht  Bralimau  entgegen 
und  spridit  mit  ihnen  über  die  Terdisnste,  welciie  sie  des  Anänt* 
haltes  in  sdnem  Paradiese  würdig  gemacht  hfttten  Äher  der 
Aufenthalt  im  Paradiese  des  Brahman  ist  kein  gesicherter;  man 
ist  hier  seines  Heiles  noch  nicht  gewiss,  sondern  wenn  das  erworbene 
Verdienst  durch  längeren  oder  kürzeren  Aufenthalt  in  der  Welt  des 
Brahman  gleichsam  aufgezehrt  ist,  oder  wenn  neue  Verschuldung 
hinzukommt,  so  stür/t  der  Gast  des  Brahmiui  wi«'d*'r  zur  Erde 
herab,  um  von  nniipm  als  Menscli  geboren  zu  werden**").  Also 
auch  in  Brahmaloka  bemcht  kein  von  allen  Wechseln  freier 
Zustand. 

üehrigens  thront  Brahman,  auch  abgesehen  von  den  VerstÖr- 
benen,  nidit  allein  in  seinem  Himmel;  es  umgibt  ihn  ein  Gefolge 
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von  ünt^i-^'ött^m ,  von  welchen  besonders  Apsans,  Gandbttmi  und 
Siddha  genannt  werden**'). 

Ausser  seinem  Paradiese  suclit  Brahinan  auch  bfstiinnite  Oert- 
lichkeiten  zu  hahl  liln^'ereni  bald  kür/prem  Aufenthalte  aut,  so  be- 
sonders die  zum  Theil  der  mythischen  Geogi"aphie  angehörigen  Berge 
Vagayanta^  Meru,  GandhamAdana,  Ptubkaia,  Mahendra  Unter 
den  IMbsoi,  an  deren  Ufern  Brahman  gerne  weilt  nnd  den  Meaadhen 
rieh  uag^y  ist  besonders  ro  nennen  die  Sarasvatl  sAdlieh  von 
ihr  liegt  das  ihm  vonugsweiM  heilige  Brahmafeld  oder  Kunifeld, 
der  Altar  des  Hrahmao  genannt .  wo  er  jeden  Monat  einnuU  sich 
oft'enbart  Eine   ziemliche  Anzahl    von  Oertlichkeiten  werden 

ausserdem  noch  als  solclie  genannt,  welche  Brahmon  gerne  besucht, 
wo  er  badet  oder  opfert  u.  s.  w. 

§.  89. 

Herkunft  des  Brahman. 

Von  einem  Vater  oder  einem  Schöpfer  des  Brahnian  konnte 
im  alten  Epos  keine  Rede  sein;  er  ist  selbst  der  ewig»?  Schöpfer 
aller  Wesen  und  sein  Name  Svayambhü  bezeichnet,  dass  er  den 
Grund  seiner  Existenz  in  sich  selbst  hat  Erst  spHtere  kosmolo- 
gische  ErwSgongen,  welche  nach  einem  noch  über  Brahman  stehen- 
den  Principe  sachten,  und  weiterhin  der  Cultus  der  neuen  Götter, 
welcher  einen  selbständigen  ßrahman  nicht  dulden  konnte,  sah  sich 
nach  einem  Schöpfer  des  Brahman  um.  Nach  der  kosmologischen 
Philosophie  entstand  Hrahman  aus  d»M-  T^nnatcri*',  die  liier  als  Wasser 
uu^efasst  wird  *  **''^) ;  nach  der  jiaiitlieisti.si  liPii  Anschauung  hat  er 
seinen  Urspnm^'  in  der  Weltseek*,  d(;m  l'urnsha 

Der  Vishnuisnms  nahm  den  Uruluuan  /.wiu  in  seinen  Glauben 
auf,  setaste  ihn  aber  herab  m  einem  erst  von  Vishnu  eisdhaffuien 
Wesen.  Die  Formel  der  Vishnuiten  ist:  JBrahman  ist  durch  die 
Gnade  des  Yishou  erschaffen  and  i^iva  dnrdi  seinen  Zorn"  12,841,12 

13140.  12,841428  132S7.  Einige  St^^llen  begnii.ireu  sich 
einfach  anzugeben  dass  Brahman  eine  Schtipfung  di^s  Vishnu  sei"^), 
andere  fügen  bei,  er  sei  auf  einem  Lotus  entstanden,  der  sich  aus 
dem  Nabel  des  Vishnu  erhoben  habe"''):  noch  anderen  ist  eine 
einmalige  Sehitpfung  des  Flrahnian  durch  Vishnu  m  wenig,  sie  vor- 
sichern, dass  letzterer  erst*iren  schon  mehrmals  in  das  I)as<ün  gerufen 
habe**");  zuletzt  ist  Vishnu  nicht  einmal  der  directe  Schöpfer  des 
Brahman,  sondern  erst  sein  Enkel  Aniraddha  hat  diesen  in  das 
Leben  gerofen  ^'^). 

Nach  der  Lehre  der  ^vaiten  gilt  dasselbe  yon  Qiva*'*). 

§.  40. 

Gattin  des  Brahman. 

*  Von  einer  solchen  ist  in  alten  Stücken  nicht  die  Rede.  Nach 
18446,4      6750  ist  S&vitrl  die  Gattm  des  Brahman.   Diese  tritt 
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zwur  in  »'iner  Aieu  Er/ühluu^'  0,29:5, IH  =  I(i6;i2  aiil,  wo  si»>  <l»Mn 
Ulli  Nsiohkoiininjuschaft  upforudeu  KünigH  A«,'VHpati  uuf  Ik-lVlil  dos 
limiiuiHU  iiiittheilt,  er  werde  durch  die  (iebui*t  eiuer  Tücht<;r  edVeut 
werden;  mehi'  dürfe  sie  nicht  sagen.  Aber  dass  sie  die  Frau  de» 
Bmhmaa  sei«  wird  nieht  angedeutet 

§.  41. 

Nachkommen  und  Schöpfungen  des  firahman. 

IXe  bekannten  sechs,  sieben  oder  mehr  Söhne  des  Brahman 
werden  an  keiner  einzigen  Stelle  Kinder  der  SftTitrt  genannt,  viel- 
mehr überall  als  «gdstige*  Söhne  des  Urvaters  bes^chnet  Die 

Ältesten  Stelleu  uenuon  nur  sechs  Nauien ,  so  besonders  die  sehr 
alte  Geueiilogio  1,65,10  —  25 IH.  welche  alle  Wesen  von  Brahman 
direct  ableitet  und  keine  \'erniittelung  durch  Vishiiu  oder  (,'iva 
oder  durch  das  Urei  anuininit  ;  es  sind  Marlci,  Atri,  Atif^rirjus,  l'ulastya, 
Pulaha  und  Kraiu ;  von  des  Marici  Sohne  Ka^vapa  und  dessen 
Gemaliünnen  Diti  und  Aditi  werden  dann  Götter,  Gegeugötter, 
Halbgötter  nnd  Henaohen  abgeleitet  Man  sieht,  schon  diese  älteste 
imter  den  im  MahAbhftrata  nns  erreiehbaren  Theogonieen  hat  das 
alte  Göttersystem  verdorben,  indem  zwischen  den  alten  Göttern  und 
ihrem  Vater  Brahman  die  alt4>n  Patriarchen  oder  Idealpriester  ein* 
geschoben  wurden.  -  Auf  diese  sechs  Namen  beschränkt  erscheinen 
die  geistigen  iSöhno  des  Prahman  noch  l,6t),4  ==  2568;  meistens 
wird  als  ihre  Zahl  sieben  festgesetzt ,  indem  entweder  Vtisishtlui 
hinzutritt'**),  oder  Manu'**),  oder  Daksha '*5),  oder  Rudra '^*^)/ 
Au  einer  Stelle  3.272,45  =  15822  >vird  die  Zahl  der  ,geistig.-n, 
iliui  selbst  gleichen  Söhne,  der  grossen  Uühi"  aui  n<!un  angesetzt, 
von  Kamen  aber  nur  Marlci  angegeben;  nach  Nllakantha  sind  hier 
gemeint  die  sechs  alten,  Yasish^ia,  Nftrada''^  und  Bl^gn*'*). 
Gewöhnlich  aber  wird  als  Zahl  sieben  angegeben,  die  sieben  grossen 
Rshi  oder  PrajApati  gelten  als  die  ei-ste  Schöpfung  des  Brahman 

Kach  einem  alten  Berichte  1,66,50  ^  2614  hat  Brahman  zwei 
Sölme,  Dhatar  und  Vidhätar,  und  eine  Tochter,  Lakshnu".  Aus.ser- 
dpm  wei'den  noch  in  St»'llen  verschiedeneu  Alters  imgegeben  als 
Srdme  des  Brahnum:  die  elf  Pudra'^").  Samudra  der  Oceau '•"), 
nharnia  der  Gott  des  Hechtes  ^^^),  die  Heiligen  Tandi,  Sanatkumura 
und  Kavi*3');  als  Töchter  desselben:  die  Erdgöttin  Prthivi 
UenakA  die  beste  der  Apeans  Snrabhi  die  Matter  der  Kühe 
die  Tode^tin  Mifyn      tmd  Jarft  eine  B&kshasi 

§.  42. 

Cultus  des  Brahman. 

Dass  Brahman  in  der  Menschenwelt  nur  wenig  Verehrer  gefunden 
habe,  wird  12,15,18  441  deutlich  constatiert  nnd  mit  seiner 
rahigen  Unpeirteilichkeit  begründet  Die  Menschen,  heisst  es  hier, 
verehren  Götter  wie  Indra,  Agni,  Yarona,  Tama,  Badra,  Skapda, 
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\on  welchen  sie  Siej?  ii})er  ihre  Feinde  erhoffen,  aber  nicht  dio  p^e^en 
nWi'  Wesen  unpart^jüscheu  und  gediddiffen  (TÜtter,  wie  Bnihniuu, 
Dhiitar,  Püshtin.  Dans  auch  die  (rfttter  ihm  nicht  opfern  wollten, 
sagt  der  Harivam^a  907.  So  ist  doim  auch  von  einem  speciellen 
Cnltas  des  Brabman  im  MahAbhimto  wenig  die  Rede.  Die  m. 
seinen  Ehren  emditeten  WaU&hrtaorte  sind  schon  erwihnt  Nach 
4,12,14  ^  SaS  wmde  aUjihriich  (nach  Küakantiia  im  Herbste) 
ihm  ein  Fest  gefeiert  ,  dassen  Glanzpunct  Thierk&mpfe  und  Ring- 
spiele bildeten.  Dass  beim  Opfer  seiner  gedacht  wurde,  ist  begreif- 
lich; bei  gi'ossen  Opferfestt^n  strahlt  B  rahm  an  von  den  andern  (iöttem 
uuipf'lH'n  auf  dorn  Altttre  Ti, 144,11  ==  4027:  seine  Gunst  wird 
gewonnen  durch  Opfei-speise  3,200, f)8  =  13417.  Um  Beistand  in 
der  Schlacht  wird  er  angerufen  7,94,41  =  3449. 

§.  43. 

Nameu  des  Brahman. 

Brahman  hat  viele  Namen.  Einige  derselben  madien  Rehwieiig- 
keit4)n,  indem  sie  ihm  nicht  ausschliesslich  angehören.  So  ist  unter 
der  Be/eichnunj^'  l'rajäpati,  Herr  dor  Ooschöpfe ,  an  vielen  Stellen 
gewiss  liialmian  gemeint,  der  bcsouihTs  in  sciiu-r  Eij^enschaft  jUs 
Welt^nschoplt  r  diesen  Namen  trjl^'t,  an  andern  aber  eben  so  sicher 
Daksha,  manchmal  ist  es  zweilelliatt  wer  unter  diesem  Nameu  zu 
verstehen  sei^**).  Ebenso  Ist  unter  Parameshthin  zwar  meistens 
s  aber  doch  nicht  immer  Brahman  verstanden  Dass  unter  Dbfttar 
und  VidhAtar  bald  Brahman  bald  besondere  Gfltter  zn  verstehen 
Seiten,  ist  schon  oben  bt^sp rochen Den  Namen  Sthänii  hat  Brah- 
man bald  behaltenf  bald  an  Qiva  abgegeben  '^**);  auch  Hiranyagarbha 
ist  nicht  immer  nothwendig  mit  Brahman  idfiitiscli  ^*^).  Viele 
seiner  Beinamen  hoben  luMvor.  dass  er  älter  luid  urspiünglicher 
sei  als  die  andeni  (n»tter:  »  i-  heisst  der  Grossvat4»r,  der  Ur«^ott, 
der  Alte  der  Welt,  der  illteste  der  Götter  ^^*),  er  hat  seinen  Ursprmig 
nur  in  sich  selbst *^^).  Sehr  gebiiLuchlich  sind  die  Namen,  welche 
ihn  als  den  Schöpfer  der  Welt  bezeichnen**^,  als  den  Herrn  der 
Götter*«^,  den  Herrn  der  Welt***),  den  Herrn  schlechthin 
Einzelne  Seiten  seines  Wesens  werden  hervorgehoben  durch  Namen, 
welche  ihn  darstellen  als  den  Lehrer  der  Welt  und  der  Qdtter 
als  Gaben.spender '^*),  als  den  aus  dem  Lotus  *^')  oder  aus  dem 
Wasser  *  entstimdenen ;  andere  Namen  bezeichnen  den  Brahnuin 
natli  der  pantheistischen  und  mystischen  Anffassunjz  seines  Wosons  '^*). 
(b'läuti^'  sind  die  von  seinen  vitT  Kr»pl"»'ii  hergenomnu'ncn  Bezeirh- 
nungen  '^-'j.  Einige  Namen  alt«rthümlicher  All  sind  ihrer  Bedeu- 
tong  nach  dunkel  Hin  und  wieder  wird  auch  der  Name  Brahman 
auf  andere  Götter  übertragen,  so  auf  Süiya  3,8,18  —  148.  8,3,60 
«-  190,  auf  9iva  9,88,45  ->  2281. 
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Anmerkungen. 

1)  Vgl.  iiH'iiH'ii  Ajfiii  8.  3, 

2)  Vgl,  ineiiieii  Autisat/.  iilx-r  dit«  Apsiinis  in  die.s»'i*  Zeitschrifl. 
XXXJII  644,  wo  gegen  Ende  ,uach  iliiuii  Zweckeu*  lesen  ist 
sUit  »nach  ihrfloi  Kräen*. 

3)  Da88  in  der  aogedontoteii  Weise  besonden  das  VerliSttniss 
des  Brahman  xa  dem  0()tterk5nig6  ladra  an^efrsst  worden  sei, 
habe  ich  bereits  in  dieser  Zeitschrift  XXXII  294  naehzaweisen  ver- 
sucht und  erlaube  mir,  um  Wiederholungen  xa  yermeiden,  anf  das 
dort  gesagte  zu  verweisen. 

4)  Gau/  dieselbe  Erwilgung  stellt  A^vattJiÄuian  an  in.G.'^r)  ~ 
241,  da  er  in  der  letzten  Schreckensuacht  vor  dem  teindlirlieu  Lager 
steht.  iSur  da.s  Schicksal,  sagt  er,  kann  mir  jetzt  hellen  und  richtet 
dann  sein  Gebet  nicht  au  Brahmau,  sondern  au  (^Hva.  Im  alten 
Qedichie  aber,  dem  die  Steile  und  ihr  ganzer  iuusam  tu  wi  n  ang 
unbedingt  angehOrti  stand  auch  hier  wohl  Brahman. 

5)  Hiermit  sofakm  die  Rede  ab  und  folgte  dann  nur  noch 
der  Itath,  durch  wichtii:!  l^iHustr  die  Fürspradie  der  Götter  bei 
Brahman  zu  erltmgen.  Es  U>]<^\e  «Ii»'  Er/iihlung,  wie  die  Schlangen 
und  speciell  gerade  Väsiiki  den  (lottern  der  Hiittenmg  des 
M»eres  wesentli<!he  l)ien.ste  leisten,  dann  die  Fürsprach(5  der  Gütt*»r 
und  die  Beschränk mig  des  Fluches  durch  Brahman.  Dies  ist  der 
alte  Zusammenhang  der  Sage,  wie  er  in  den  »Indischen  Sagen  vou 
Adolf  Holtsuuauu"  unter  „das  Schlaugeuopfer*'  wieder  hergestellt 
worden  ist 

6)  Die  Verschiedenheit  der  OMtemamen  ersdiwert  die  ünter- 
snchnng,  insofern  bei  einzelnen  Namen  nicht  immer  deutlich  ist, 
wel<dier  Gott  im  bestimmten  Falle  damit  gemeint  sei.  So  steht 
in  Stellen  gleichen  Inhaltes  statt  Brahman  auch  Dhiktar,  der  Setzer, 
wieder  in  anderen  Vidhatar,  der  Vei-theiler.  Das  Verhält niss  dieser 
drei  Niuneu  ist  nicht  imnjer  dasselbe;  bald  bezeiehneu  Dhätar  und 
Vidhät^ir  otlenltar  den  Brahman.  bald  sind  sie  deutlich  von  ihm 
unt«.<i"schiodeü.  Genau  von  Brahmau  zu  trennen  ist  einmal  der  unter 
den  Söhnen  des  Ka9yapa  und  der  Aditi,  den  zwöU'  Aditya,  genannte 
DhAtar.  Er  fthlt  in  keiner  der  LLsten,  welche  die  Namen  der 
Aditja  anfiEähkn  und  von  welchen  es  hier  genügen  mag  auf  die 
älteste  1,65,15  B  2523  zu  verweisen.  Die  Namen  der  zwölf 
Aditya  bedeuten  wohl  die  zwölf  Theile  des  Jahres  und  scheinen 
siemlich  alt  zu  sein,  der  unter  ihnen  genannte  Dhätar  ist  möglicher 
Weise  so  alt  wie  die  Idee  von  l^rahman  selbst,  aber  die  meisten 
jener  zwr»lf  Namen  sind  im  Ep(»s  eben  nur  Nomen,  an  di^  keine 
lebendige  Ue))erlirt(  runcr  mehr  anknüpft.  Ein  anderer  Dhätar  ei-scheint 
1,66,50  =  2614;  hier  heisst  es,  in  einer  alten  Göttergenealogie, 
Bialunan  habe  swei  Söhne,  DhAtar  und  Vidhätar.  Wie  öfters,  z.  B. 
bei  Agni  und  seinen  Sdhnen,  den  verschiedenen  FeuergOttem,  oder 
bei  dem  Aiolos  der  Griechen,  ist  das  Amt  des  Vaters  auf  die  Söhne 
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voi  theilt :  der  oiii«».  »Irr  Setzer,  Itcstiinnit  das  Schirksjil  im  Allgemeinen, 
der  andere,  der  N'ertheiler,  überweist  den  einzelucii  Menschen  ilireu 
Autheil.  An  diese  beiden  Sühne  des  Brahmau  diii-feu  wir  sUüo  an 
den  Stelleu  deuken,  au  welchen  er  von  Dhätor  und  Vidh&tar  deutlich 
antenchiedeii  wird ;  es  and  dies  aber  mir  jüngere  SteUen,  m  weLoliaii 
es  darauf  abgesehen  ist  eme  ftn«*lmliflliA  Menge  von  GMtemaman 
anfeniJIhlen,  wie  wenn  der  Kriegsgott  Skanda  bei  seiner  Einweihtuig 
snim  Feldhen»  der  Götter  nach  einander  beschenkt  wird  von  Brahman, 
von  Dh4tar,  von  Vidhätar  9,45,23.39.45  2525.  2541.  2545; 
wenn,  um  einem  Kampfe  des  Arjuua  zuzuschauen,  auf  ihren  Wagen 
unter  andern  (iiUteni  herabkommeu  l'rajäpati  (d.  i.  Hrahiuau),  DluUur 
imd  Vidhätai"  4,')(»,11  =  1770.  —  Dagegen  i.st  in  der  grosjieu 
Mehr/ahl  der  Stellen  Dliälar  (oder  auch  Lokadhätar  8,34,110  « 
1574)  offenbar  nur  ein  anderer  Name  des  Brahman:  so  wenn  Dh&tar 
unter  den  ersten  und  wichtigsten  Göttern  mit  au%eführt  wird, 
wenn  es  heisst:  »Was  Aijuna  gethao  hat,  das  vermöchten  selbst 
Indra,  Tama,  Dhätar  und  Kubera  nicht  anSEurichten*  8,88,25  = 
4514;  oder  wenn  beide  Namen  unter  einander  wechseln,  wie  8,33,38 
=  142f^.  wo  zuerst  die  G<)tt«r  von  Dhätar  die  Gnade  der  I^nbesieg- 
barkeit  erhalten,  gleich  danvuf  aber  lirahnian  safjt ,  er  habe  diese 
(Jnade  ihnen  ertheilt.  Auch  der  Name  Vidhätar  ist  mit  Bralimau 
identisch.  Wenn  von  Ihahman  gesagt  wird,  er  habe  etwa.s  beschlossen, 
festgesetzt,  bestiimnt,  so  wird  fast  immer  das  Zeitwort  gewählt,  vou 
welehem  der  Name  Vidh&tar  eine  Ableitung  ist,  nlmüch  vidh& 
Ptatidp  Tihita;  s.  B.  ▼ihitftni  STayambhuTft  1,66,15  =  2579;  Pitfr- 
mahena  vihitab  3,171,21  «->  12152:  vihilo  BrahmanA  3,229,45  — 
14446.  3,275,26  =  15914.  8,276,4  =  15932;  vihit^vj  SvayambhuvA 
5,185,20  =  7309;  vihito  raayä  (in  Reden  des  Brahman)  12,39,7 
—  1437.  18,85,4  =  4018.  Doch  linden  sich  iu  dieser  Verbindung 
auch  andere  Participien  wie  nirdishta  3,173,15  =  12211:  dt-shta 
1,21,9  =  1197:  nisrshta  12,209,12  =  7615.  —  Wenn  nun  gerade 
80,  wie  gesagt  wird  vihitam  Brahiiianä,  Svayanibhuvä,  l'itivinahena, 
sich  auch  vorflüide  Dh&tr&,  Vidhätrft  vihitam,  so  dürften  wir  nicht 
zweifebi  daas  sowohl  hier  wie  auch  anderwärts  unter  DhAtar  und 
VidhAtar  eben  Brahman  lu  ferstehen  so.  Sdohe  Ausdrücke  finden 
sich  aber  sehr  häufig,  z.  B.  „mein  Lebensende  ist  mir  Ton  Dh&tar 
noch  nicht  bestinuut"  2,79,22  =  2605  (vihita),  „die  von  DhÄtar 
bestimmte  Satzung"  3,25,14  =  958  (vihita,  dagegen  drshta  3,208,19 
=  13821),  ,die  von  DhAtar  bestimmte  Speise"  5,105,4  =  3677 
(vihit^i),  „zum  Weibe  i.st  sie  geschatfen  von  Dhäüu"  6,112,18  <=»  5215 
(vihita),  also  ganz  dieselben  Ausdrücke  von  Dhätar  wie  von  Brahman. 
Aber  ebenso  häutig  und  in  den  nämlichen  Weuduugen  erscheiut 
auch  der  Name  Vidh&tar:  «es  ist  so  yon  VidhAtar  bestimmf  3,25,16 
»  960  (vihito);  «der  von  Vidhfttar  bestunmte  Weg*  1,1,247  =« 
240  (vihito);  .die  von  Vidh&tar  bestimmte  ^»eise*  1,16,25  —  1093 
(vihito);  Vidh&trä  vihitom  karma  «der  von  Vidhtitar  angewiesene 
Beruf»  3,207,21  —  13721;  bh&ryftpatf  dvan  vihitou  Vidh&tr&  »Mann 
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nnd  Fnm  nnd  zwei  von  Vidhfttar  geordnelf  8,134,9  »  10659. 
So  encbemt  es  als  Zubll,  welcher  der  drei  Xnstrameiitale  BrahmaQft 
DhAtrft  Vidh&tra  za  vOutam  getetrt  wird,  und  es  ist  Vöhl  erianht 

in  ftiner  Untersuchung  ül»>r  Brahmaii  auch  diejenigen  StHll(>n  beizu- 
sdehen,  welche  statt  dieses  Namens  den  DhAtar  oder  den  Vidh&tar 
setsen. 

7)  lieber  den  auffallenden  Umstand,  dass  bald  (,*ikhandin  bald 
Arjuuu  als  Tr>dter  des  HbLsbnm  genannt  wird,  vj^'l.  meiiKMi  Arjuiia. 

8)  Nacb  t;,50,:i7  =  2U09  ist  Dhrshtiulyinmia  von  Vainbiiii, 
d.  i,  t,'*va,  zum  Tode  des  Drona  bestimmt,  vihitas.  .So  treten  überall 
die  neuen  GOtter  ein&ch  an  die  SteDe  der  alten. 

9)  Vgl  Horn.  H  205:  tötiv  dfifpoTtgotat  ßiijv  Mai  xvÖog 
Snaaaov. 

10)  Diese  Worte  sind  wohl  als  späterer  Zusatss  ansnsehen, 
denn  es  soll  ja  hier  die  völlige  Willkür  des  Brahman  hervoigehoben 
werden.  Es  ist  mir  unwahrscheinlich ,  dass  das  Epos  in  seiner 
ikhten  (üest^vlt  die  Seeleu wandenujg  kannte, 

11 )  Das  Heispiel  mit  der  Puppe  findet  sich  auch  .5,89,1  »=»  144r»: 
,Der  Meuscli  ist  so  wenig  sein  eigener  Herr,  wie  eine  durch  deu 
Faden  gelenkte  Puppe;  vielmehr  hat  Dh&tar  ihn  dem  Sdncksale 
onterworfen*. 

12)  Nodi  stlliker  als  hier  Draapadt  drftekt  sich  AmbA  ans 
5,175,32  ™=  6007:  Jch  verftnche  den  DhAtar,  der  mich  in  dieses 
Unglück  gestürzt  hat*.  Die  Energie  der  Frauen,  im  Guten  wie  im 
ächlinuuen,  ist  ein  Kennzeichen  des  alten  ESpos;  im  sp&teren  haben 

sie  nur  eine  Eigenschaft :  Wohlgezogenheit. 

18)  So,  stiitt  Feindetiklter,  ist  in  meinem  Autsatze  über  Xudra 
in  dieser  Zeit.schrift  XXXIl  211  zu  lesen. 

14)  Hier  ist  also  »Skanda,  der  später  für  einen  Sohn  des  (,'iva 
gilt,  noch  als  Sohn  des  Agni  an^elhsst.   Vgl.  meinen  Agni  S.  21. 

15)  Näheres  Agni  8.  11. 

16)  IKe  Gotter  fürchten  sich  nnd  erscheinen  bittend  vor  Brahman. 

^Was  habt  ihr,  Uusterbliche,  Angst  vor  sterblichen  Menschen?"  »Es 
ist  kein  Unterschied  mehr  zwischen  Menschen  und  Göttern,  die 
Sterblichen  sind  je(/,t  auch  unsterblich  «^'eworden".  Da  beruhigt 
sie  Brahman.  es  sei  Yaina  ^jerad»!  mit  einem  j/rossen  Opfer  beschflftiirt, 
.sobald  dieses  /.u  Ende  sei ,  werde  er  sein  Amt  wieder  aufnehmen 
und  das  Versäumte  nachholen. 

1 7)  Die  Erde  ist  übervölkert,  weU  eine  Menge  Asura  als  Menschen 
oder  auch  als  Thiers  auf  ihr  wieder  geboren  sind.  Die  Erdgffttin 
Maht  wendet  sich  selbst  an  Brahman.  Dieser  befiehlt  den  GOttem 
und  den  Gandharva,  zur  Erde  herabzusteigen  nnd  dort  Mensdheo 
sm  werden,  damit  die  Asoia  durch  sie  ihr  Ende  fänden.  In  der 
Darstellung  des  Harivam^a  wendet  Mahi  oder  PrthivI  sich  an  Vishgn 
2959,  doch  fordern  dann  die  (röttw  2901  den  Ibalinian  auf  zu 
lN>stinnnen,  was  ouu  gescheheu  solle,  um  dieser  Klage  der  Knie 
ubzuhell'eu. 
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18)  Vgl  m^en  Agastja  in  dieser  Zeiischnft  XXXIV  593. 

19)  Der  Büsser  Cärväka ,  ein  Rükshasa,  hat  durch  seine  lang' 
jilhripfe  Busse  doni  lirahnian  UTiverl<4zli(  likHit  (abhayain)  al)^Terun<?en, 
er  beleidigt  nun  die  (tötter  seihst  und  dit  sc  wenden  sich  au  Brahnian. 
Dieser  erklärt,  der  Tod  des  Cfirväka  sei  sclion  bestimmt,  deim  (Virväka 
werde  bald  selbst  die  Hrahmaueu  verachteu  uud  daim  duich  die 
Macht  ihrer  Zaubersprüche  seineu  Untergang  ündeu ;  denn  jene  Gnade 
der  Unverletzbarkeit  sei  an  die  Bedingung  geknüpft,  dass  er  die 
Brahnumen  ehre. 

20)  Zweimal,  18,72,5  =  3546  und  13,88,13  —  8891  fragt 
Indra  verwundert,  warum  in  Goloka  noch  grössere  Seligkeit  herrsdie 
als  iin  Svarga.  Die  Antwort-  dos  Bnihinan  llluft  darauf  hinaius, 
dass  die  Bewohner  des  (Joloka  ihren  Sitz  sicli  verdient  liHtten  diu"ch 
häufiges  Scheuken  von  Külien,  natürlich  an  Brahnnuien.  Ein  ander- 
mal besuchen  die  sieben  HinnnelsweLseu ,  Vasisht  ha  voran ,  deu 
Brahniau  13,12(3,42  =  6046  und  legen  ihm  die  Frage  vor,  ob 
und  wie  arme  Leute,  die  nicht  im  Stande  seien  die  so  kostspieligen 
Opfer  danuhringen,  doch  aneh  des  Segens  eines  solchen  Opfers 
theühaftig  werden  könnten ;  er  verweist  sie  anf  bestimmte  Ceremonien 
nnd  Bussübungen,  welche  den  Werth  eines  Opfers  hätten.  An  einer 
andern  St^jlle  18,1^^0.1^  —  0118  unterhält  sieh  Brahnum  im  Hinunel 

,  mit  den  (iöttera,  den  Heiligen  des  Svartja  und  mit  den  Eiephauten, 
welche  die  Erde  tragen  (13,182,1  ==  6155)  über  die  Pflichten  und 
theilt  Lob  und  (Jnadeu  aus  an  diejenigen,  welche  gut  darüber  zu 
sprei^hen  wissen.  Ein  langes  Üespräch  des  Brahman  mit  <len  Himmels- 
weiseu  beginnt  14,35,27  =»  962.  Diese  betragen  ihu  über  Tugend 
und  ErlOflimg,  über  Bedit  und  ünxeoht  nnd  er  belehrt  sie  in  einem 
langen  Vortrage  Uber  die  WeUsede  (fttman),  über  die  drei  Qnalititen 
(gOQa),  ftber  die  Sflnde,  fiber  den  ünpimig  derselben  ans  bOser 
liost  nnd  sinnlicher  Begierde,  über  das  Selbstbewnsstson  (ahaüki\ra), 
Aber  die  dreizehn  Elemente  d(!r  Seele  (adhy&tmau)  und  deren  einzelne 
Bereiche  (adhibhüta)  und  Schutzgottheit^n  (adhidaivata) ,  über  die 
Erhub(!nheit  des  Vishnu,  über  den  Weg  der  zum  Himmel  führt, 
über  die  verschie<lenen  Stjidien  die  der  nach  Erlösung  strebende 
Mensch  zurücklegeu  nmss  u.  s.  w.  Als  Schiedsrichter  über  all« 
Streitfragen  zeigt  er  sich  auch  14,23,6  =  689.  Die  fünl'  Lebens- 
geister erschemen  vor  Brahnum  nnd  wünschen  seine  fintsoheidung, 
wer  unter  ihnen  der  vorzflgUohste  sei.  Nachdem  Brahnian  sie 
mnseki  angehört,  erklirt  er,  jeder  von  ihnen  sei  in  seiner  besonderen 
Sphftre  der  vorzüglichste.  —  Alle  diese  Stfloke  des  dreizehnten 
und  viersehnten  Buches  siud  sehr  jung  und  nur  zulUUig  dem 
Brahman  in  den  Mund  gelegt.  Die  einzitxo  Rede  desselben,  welclie 
auf  einer  älteren  (Irundlage  beruhen  könnte ,  ist  die ,  in  welcher 
er  13,6,2  =  206  die  l^Vage  des  Vasisht  ha,  was  miichtiger  sei,  das 
Scbicksal  oder  »iie  menschliche  Kraft,  dahin  beantwortet,  ohne 
Zuthun  des  Menschen  könne  die  lkstinunuug  des  Schicksals  sich 
nicht  erfüllen. 
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21)  Die  Götter  und  die  Himmelswfliaen  amriiigea  den  Brahman 

und  singen  sein  Lob  i\l2,l^)  =  4()(>. 

22)  Im  uüuerbaut^'u  Palast«?  dos  Yudhisbthira  iiniringnii  diesen 
die  Scharen  seiner  Krieger  und  i'riester  wie  im  Himiiu'l  di»*  Schai*eu 
der  (fötter  den  Ikahman  2,4,41  =  134.  Den  liiiislnua  umgeben 
di«  Fürsten  wie  die  Unsterblichen  den  Trajupati  6,120,30  (»  5719 
oder  wie  di»  CKHtor  den  Filimalia  6,121,9  —  5770. 

28)  Der  yon  ehrfarchteroUeii  Sohülsrn  und  Jüngern  umgebene 
heilige  Lehrer  wird  mit  dem  von  den  Göttern  umringten  (upAqrft* 
mflna,  in  upa  liegt  der  Begriff  des  Demflihigen)  Bnhman  yerj^chen 
3,103,13  =  877r>. 

24)  Brahm&dayo  deväh  3,82,108  ^  5050.  3,83,35  =  7006. 
3,83,11»1  =  70(n,  oder  Hrühmaduyali  suräh  9,38,41  =  222(5. 

25j  Agni  geht  eiiuju  lielehl  ((,*,Asauam)  des  Brahman  auszu- 
tÜhren  1,7,2t»  =  935;  er  übergibt  aul  seinen  Beiehl  (uiyogÄt)  den 
neugeborenen  Skanda  der  GaJSg&  9,44,8  2457.  Ebenso  handeln 
auf  Befehl  des  Brahman:  Dhanna  und  Vanma  5,128,46  —  4304, 
Yftya  19,2911,  Viahsu  8,276,5  —  15938,  Qiva  1,18,42  —  1153, 
Gafigft  19,2995;  QSmtn  3,293,18  =  16634,  Aroaa  1,24,18  1277, 
Nara  3.41,18  =  1682,  ^esha  1,86,24  «  1587,  Yi^Takarman 
1,211,11        7689  u.  8.  w. 

2ü)  8o  dem  Rj\vana  3.275,22  =-=  15910,  welcher  nat'h  taasend- 
jilhriger  Busse  eines  seiner  Hiiupter  (deuu  er  liat  deren  zehn) 
giH)pl"ert  hat.  Zufrieden  mit  der  Busse,  erscheint  ihm  Brahnuui, 
luu  die  Fortsetzimg  seiner  Askese  zu  verhindern,  und  stellt  ihm 
aoBser  der  UnsierhHchkelb  jede  Wahl  fnL  Nun  wShlt  sich  B&vaaa 
die  Gnade,  unbesiegbar  zu  sein  durch  G0Uer,  G6tterfeinde  und 
DBmonen;  die  Menaohen  nennt  er  nicht,  offimbor  ans  Hochmuth. 
Seine  Forderung  wird  von  Brahman  zugestanden;  ebenso  erhalten 
die  Brüder  des  Rävona,  welche  aeine  Bnasübungen  getheilt  hatten, 
Erfüllung  ihrer  Wünsche:  der  eine,  Kunibhakuma ,  wählt  einen 
laugen,  tiefen  Schlaf,  der  andere,  Vibhishuiia,  Keiiiitiiiss  des  Veda 
und  stete  Tugeudhaftigk(fit.  Ueber  die  Walil  des  letzteren  ist 
Brahman  so  eiireut,  daäs  er,  ungebeten,  noch  Unsterblichkeit 
hinzufügt. 

27)  So  dem  Sunda  und  dem  Upasunda  3,209,21  —  7639. 
Diese  beiden  Gdtteifdnde  haben,  auf  Grund  ihrer  Busse,  Unbesieg- 
barkeit und  Unsterblichkeit  gewShlt;  die  erstere  Bitte  gewährt 
Brahman,  die  zweite  schlägt  er  ab.  Ebenso  versagt  er  dieselbe 
den  drei  Söhnen  des  Täraka  8,33,7  =  1397,  während  er  ihnen 
die  übrigen  Wünsche  als  I^ohn  ihrer  Busse  gewährt,  nämlicli  Unbesieg- 
barkeit im  Kanipfe  und  die  weitere  (Inade ,  dsiss  ilire  drei  Burgen 
nur  dann  durch  einen  Gott  zerstÄirt  werden  kömiten,  wenn  dersell)« 
im  Staude  wäre  alle  diei  mit  einem  einzigen  Pleile  nieder/uwerftui. 
Jedoch  moss  er  ihnen,  trotz  der  versagten  Unsterblichkeit,  geuöthigt 
durch  die  weitere  Busse  eines  d<>r  Götterfeinde  (des  Hari  Sohnes 
des  TftrakAksha),  noch  einen  Amita^Teich  gewBhren,  der  jeden 
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gMUaam  Asura  wieder  belebt  8,33,27  1417.  Dia  Erdüilaiig 
ist  übrigens  sehr  jung  und  im  Qivaitischen  Interesse  erfbndoD. 

Als  nämlich  die  Asura  von  ihren  drei  Burgen  aus  die  Gßtter 
Ix^kUinpfteii  und  die  Einsiwh»lei<'ii  <ier  Heiligen  zerst^irt-en .  baten 
die  (iötter  den  Hruhniau  um  Hilfe  und  dieser  verwies  sie  au  ^iva, 
der  allein  im  Stande  sei  jene  liedin>run«^'  zu  eiiüUen. 

28)  So  dem  obengemuiuteu  Vibhishana  3,275,30  =  15918 
und  der  Surabhi,  der  Tochter  des  Daksha.  Dieser  erscheint  Bnihman 
13,83,32  8910:  ,4eh  bm  zufrieden  mit  deiner  Bosae»  wBUe  dir 
eme  Qnade  ans*.  Sie:  «die  Zufriedenheit  des  Bnhman  ist  mir 
Belohnung  genog".  Da  verleiht  ihr  Brahman  die  Unsterblichkeit 
und  für  ihre  Nachkommen,  die  Kflhe,  eine  besondere  Welt,  den 
üoloka,  in  welchem  Tod,  Schmerz  und  Schicksal  nicht  herrschen. 

2!M  So  ])pi  Vibhishana.  Note  26.  Der  SelilangendHniou  (^'esha 
ergibt  sich  der  Husse  mid  Hrahnian  erscheint  ihm  1.3»'», IT»  =  1578: 
,l>u  bHUuruhi^rst  ja  alle  Wesen  durch  d»fin«*  strenge  Hus.se,  wühle 
dir  eine  (luade".  Da  wünscht  (^'esha,  gerade  wie  Vibhishana,  dass 
sein  Herz  sich  nie  zur  Zuchtlosigkeit  wenden,  sondern  immer  nur 
an  Tagend  und  Busse  sich  erfrensn  möge.  Mit  dieser  Antw(nt  ist 
Brahman  so  zufrieden,  dass  er  ihn  noch  zum  Trftger  der  Erde  maeht 
und  ihm  die  Freundsdiaft  des  Ganida  verschafft. 

80)  So  die  dem  Nahusha  verliehene  Qabe,  AUes  Und  Jeden 
durch  seinen  Blick  seinem  Willen  dienstbar  zu  machen  8,181,35 
12528;  die  der  Anmdhati  gegebene  (Jnade  gedeihlicher  Busse, 
weil  sin  gut  über  die  l'tliehten  gesprochen  18,180,18  =  G118; 
die  grossen  dem  Bali  aus  Zufriedenheit  mit  seinem  tugendhaften 
Wimdel  gespendeten  Gaben:  langes  und  gerechtes  Leben,  Unbesieg- 
barkeit  in  der  Schlacht,  treffliche  Nachkommenschaft  Harivam9a 
1686.  Der  Nymphe  TibttamA,  wdche  bei  dem  Falle  der  Götter^ 
feinde  Sunda  und  Upasunda  mitgeholfen,  wird  von  Brahman  eine 
Gnade  gewährt  1,212,24  7734:  »WeQ  du  wie  die  Sonne  die 
Augen  blendest,  soll  keiner  dich  vollkonmien  sehen*;  d«'i  Ausdruck 
ist  ungeschickt  und  nicht  deutlich,  wafarscheinHch  war  Tüottamik 
der  Name  eines  kl»MnHu  Sternes. 

31)  Dem  liü.s.ser  DhniViv  schenkt  Brahmiui  »«inen  n)it  seinem 
eigenen  gleichen  Hang  und  einen  unbeweglichen  Staudort  au  der 
Spitze  der  sieben  lishi  Hariv.  64 :  Dhruva  ist  der  Polarstem. 
Wenn  8,69,44  «■  3446  von  der  unfiberwindHchen  Kraft  eines 
Baabthieree  die  Bede  ist,  so  wird  rein  gewohnheitsmSssig  hinza- 
geaetct,  dasselbe  habe  seine  Stibrke  als  Lohn  für  seine  Bosse  von 
Brahman  erhalten! 

32)  Dieselbe  Geschichte  wird  8.281,105  -c  14619  ensühlt, 
nur  beisst  der  betreffende  Asura  hier  Mahisha. 

88)  Kinige  andere  l^eLspiele  von  (rotterffinden .  gegen  welche 
Brahman  trotz  vorh<"rgegangener  (inrtd»'ni::ilHMi  rurtti  nimmt:  dii* 
schon  genannten  Hrüd»'r  Sunda  und  r|);i>üii<i;i.  /u  deren  \  »'i  dcrben 
er  den  (lött-ern  den  richtigen  Weg  ungil»t  1,211,2  —  7t»8(»;  !)hundhu. 
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der  voD  Brahman  Unverletsbvkeit  aUen  Ctöttem  gegeuüber  erhält 
und  dann  spftter  auf  seine  Veranlassung  von  K(bug  Kuba%Ta 
geiOdtet  wird  8,204,2  —  13588 ;  HirBoyBka^lpii,  der  sich  ünbesieg- 
barkeit  ausbedimgen  hat  jedem  gegenüber,  der  ihn  mit  Waffen 

anp'eifo,  und  der  dann  anf  Veranstaltung  des  Brahman  von  Vishnu 
in  Gestalt  eines  Mannlöwen  iinigehracht  wird  H.  V.  2241.  12G12; 
die  NüdikMinnien  d<*s  !Iiranyaka<;ip\i,  welche,  selbst  Asura,  sich  auch 
ge^ni  Asura  Unverletzbarkeit  ausziibitteu  vergessen  haben  und  dann 
von  Kainsa  (der  als  v\iederg(iborener  Asura  gilt)  getödtet  werden 
Ii.  V.  3225;  die  Pauloma  und  Kalakeya,  welche  wie  llAvana  die 
Menschen  zu  nennen  versiaint  ballen  und  dann  durch  Aijuna  fallen 
3,173,8  »  12204  u.  a. 

84)  AoflaUend  ist,  dass  von  den  verliassten  VAhika  8,44,42  ^ 
2065  gesagt  wird,  sie  seien  keine  Sohdpfnng  des  Brahman  sondern 
stammten  von  zwei  Pi^ftca  ab. 

^5)  Nach  12,188,1  =  6930  erschafft  Brahman  zuerst  die 
hohen  Prajäpati  oder  Hemi  der  Geschrtpfe  (den  Atri  Angiras  u.  s.  w.), 
dann  die  Wahrheit,  das  Itecht,  die  Busse  und  den  Veda,  dann  erst 
die  GiUter  und  die  Men.schen.  Nach  12.100,12  =  0131  ersdiam 
lirahmau  Wind,  Feuer,  Erde  (als  Element),  Aether,  die  Souue,  deu 
Himmel  und  die  Srde  und  bestimmt  die  Zeiteintfaeilung;  aus  der 
Verbindung  seiner  SOhne  mit  den  TOditem  des  Daksha  (über  dessen 
Entstehung  uns  hier  keine  Mittheilung  gemacht  wird)  entstehen 
dann  weit^^rhin  die  GOtter. 

86)  ^0  besonders  die  Schilderung  des  ersten  Kapitels  des  Hari- 
vani^ ,  welche  dann  in  etwas  verkür/t<er  Form  audi  an  die  Spitze 
unseres  heutigen  MahMihilrata  irestellt  wurde.  Nach  1,1,29  =  29 
entsteht  aus  dem  Weltenei  zuerst  Hrahnmn,  dann  die  Hininielsweisen, 
die  Götter,  die  Menschen  und  die  Elemente.  Hier  wird  also  von 
Göttern  und  Menschen  nur  gesagt  sie  seien  nach,  nicht  sie  seien 
duich  Brahman  entstanden.  Nach  H.  V.  87  ist  Brahman  in  dem 
Weltenei  entstanden ;  er  spaltet  dann  das  IS  in  zwei  HUften,  Himmel 
und  Erde,  und  breitet  mitten  zwischen  beiden  den  Aether  aus;  dann 
setzt  er  die  Zeit  fest  und  erschafft  sieben  geistige  Söhne  sowie  die 
Elemente  und  Naturkräfte.  Alle  Geschöpfe  bis  dahin  sind  nicht 
aus  einer  Vereinigiuig  »ler  ( }esclilecht«r  entstanden,  sie  sind  ayonija 
53 ;  nun  aber  bemerkt  Brahman ,  dass  seine  Geschöpfe  sich  nicht 
weiterhin  vermehren ;  er  theilt  sich  selbst  in  zwei  Hälften  als  Mann 
und  Weib  und  zeugt  dann  weiterhin  verschiedenartige  Geschöpfe 
H.  V.  49. 

37)  In  der  12,188,2  «  6805  mitgetheüten  Kosmegonie  tritt 
Mftnftsn,  der  Qeistige,  als  Urprindp  auf,  der  aus  seuiem  Geiste  das 
Wasser,  den  Ursprung  aller  Wesen,  erschaflt   Diese  leblose  und 

gleichsam  schlafende  Schöpfung  sei  dann  belebt  worden  durch  das 
Wort  der  Sarasvati.  Auch  12,182,11  =  6775  wird  das  ewige, 
untheilbare  TTrprincip,  dessen  Ausströmungen  die  Wesen  sind,  M&nasa 
genannt  und  stillschweigend  dem  Leöer  überlassen,  ob  er  sich  Brahman 
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oder  was  sonst  damnter  denken  mag.   Auch  in  der  Schöpfongs- 

geschichte  H.  Y.  12425  wird  der  Name  Brahman  vormieden;  es 
heisst  nur:  aus  dem  Munde  des  (iott^s,  des  Gottes  dorQötter,  des 
Herrn  der  Welt  entstand  /unäctist  ein  Weaen  HiraByagsrbhft  and 
dieses  erschuf  die  Veda  n.  s.  w. 

38)  Doch  vergisst  diese  Darstellung  nicht  schliesslich  hinzuzu- 
fügen, der  eigentliche  iSchöpler,  von  dem  Alles  ausgehe,  sei  iinmerlüu 
Vishnu  H.  V.  255. 

89)  Vgl.  oben  Note  17.  In  der  TÜhnuUssolien  DantoUnng  dee 
HariTampa  2961  sagt  Brahman:  ich  habe  schon  gesoigt,  dass  in 
der  Faniilie  der  Kuru  ein  grosser  die  Erde  entvOOcenider  Kri^ 
entstehe.  Im  Uebrigen  verweist  er  dann  die  Welt  an  Vishnu  und 
zieht  sich  wieder  in  seine  Rohe  zurück,  ^äntim  upäganiat  8037. 

40)  Er  hörte,  heisst  es  an  dieser  Stelle,  mit  Freude  den  Fluch 
der  Kadni,  denu  er  besah  sich  die  Menge  (h'r  Schlangen  und  wurde 
für  das  Wohl  der  Menschen  besorgt.  Aber  ebenso  trift't  er  nachher 
Anstalt-eu ,  dass  wenigstens  ein  liest  der  Sclilangen  gerettet  werde. 

41)  »Als  Weib  ist  ^ikhandin  von  Dhätar  erschaffen'^  6,98,22 
—  4469.  6,112,18  »  5215. 

42)  Sogar  ein  Muttermal  rührt  von  Dh&tar  her  3,69,7  ==  2700. 
Er  schickt  Blindheit  8,69,44  3446:  ein  wildes  Raubtliier  bat 
von  Brahman  die  Gnade  erlangt  alle  leben <len  Wesen  zu  überwültigen; 
aber  er  schlägt  es  mit  Hlindheit  und  der  Jäger  Hälaka,  welcher  es 
tfidtet,  konunt  daliii  in  den  Himmel.  Unüberwindliche  Körperkraft 
ist  eine  (inadengabe  des  lirahman :  Beispiele  sind  oben,  da  von  ihm 
als  Varuda  die  Rede  war,  genug  gegeben. 

4;J)  So  gibt  er  1,211,18  =  TOUö  dem  von  Vi^vakannan 
erschaffenen  Weibe  den  Namen  TSlottamA.  Ben  ans  den  Thrlnen 
der  geranbten  Pnlom&  entstandenen  Fluss  nennt  er  Badhtksarft  1,6,8 
=■  904*  Madhu  und  Kaitabha,  zwei  Asura,  haben  ihre  Namen  von 
Brahman  U.  V.  2924. 

44)  Langes  Leben  schenkt  er  dem  Bali  H.  V.  1686,  der 
Surabhi  sogar  Unsterblichkeit  l3..S:5,;;j  —  3910.  Dass  er  die 
Todesstunde  und  die  'rodesursache  voraus  bestinunt,  ist  schon  oben 
angeführt  worden.  Verstorbene  kann  er  durch  seinen  Willen  vom 
Tode  erwecken,  so  die  mit  lianm  verbündeten  Affen  3,291,44 
16574,  so  den  Brhadgarbha  den  Sohn  des  <;ibi  3,198,24  =  13327, 
den  der  eigene  Vater  auf  Befehl  des  Brahman  getödtet  hat;  eine 
Versuchungsgeschichte  gleich  der  des  Abraham. 

45)  Von  dem  neugeborenen  Vogel  Gamda  heisst  es  1,16,25 
1093:  Er  erhob  sich  in  die  Luft  um  die  von  ihm  zu  fressende 

Speise  zu  suchen ,  wie  sie  ihm  bestinmit  ist  von  Vidhätar.  In 
andern  Stellen  heisst  es:  diese  Speise  ist  mir  von  den  Gütteni 
bestimmt  (vUiitas)  oder  geschickt  3,131,19  =  1U580.  3,197,16 
13288.  13,32,21  =  2064.  3,179,10  =  12405. 

46)  Hier  freit  Bhishma  für  seineu  Sohn  l'undu  um  Madri,  die 
Schwester  des  Königs  ^'a.\ya.  ]  dieser  verlangt  Qeschenke  und  Bhtshma 
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»aatwortei  znstumnend,  dieser  Oebraneh  (dharms)  sei  ja  von  Brahman 
selbst  vor  Alters  so  angoordnei 

47)  Ehnmals,  heisst  es  hier,  gab  es  auf  Enlon  keinen  König, 
keinen  Richter  und  keine  Strafe;  man  kannte  den  Unterschied 
zwischen  Pflicht  und  Sünde  nicht ,  kein  Menscli  wussto  was  er 
reden,  thun,  essen  dürfe  und  was  nicht.  Der  \'eda  war  vei*schwundi'n, 
die  Opfer  hatten  aul'gehört.  Da  begaheu  sich  die  (i  Otter  zu  lirahnian 
und  stellten  ihm  vor:  Wie  wir  von  oben  hemb  die  Menschen  mit 
Bsgen  svqaiokeii,  so  schicken  sie  uns  das  labsEde  Opfer  heranf; 
h0rt  dieses  auf»  so  geralfaeD  wir  selbst  in  (Gefahr.  Nun  yer&asi 
Brahman  ein  Budi,  in  welchem  alle  Theile  des  dharma  genau 
l)eschnebeu ,  besonders  aber  die  Pflichten  und  Rechte  dee  Königs 
bestimmt  sind,  und  weiht  dann  den  Vainya  zum  ersten  K(taiig  der 
Erde  12,59,117  =  2238. 

4.S)  8()  4,56,11  —  1770  benn  Kampfe  des  Krpa  und  des 
Arjima:  7.!>8,33  =»  ^iÜ41  (Drona  und  YuyudhAna).  Doch  sind 
solche  Stelleu  jung,  nach  der  alten  Vorstellung  verfolgt  Brahman 
den  Verlauf  der  Kämpfe  von  seinem  himmlischen  Sitze  aus.  — 
Zu  RAma,  dem  Sohne  des  Da^tha,  kommt  er  3,291,18  «->  16548 
▼om  Hinunel  herab,  um  ihm  seine  Zweifel  an  SlU  zu  benehmen. 

49)  Nach  H.  V.  47  erschaEt  er  die  drei  Veda,  mit  deren 
Sprüchen  die  S&dhya  den  Göttern  ihre  Verehrung  darbringen ;  nach  • 
H.  V.  11065  erschafft  er,  in  Betrachtung  vertieft,  mit  Hilfe  der 
(lAyatri  die  vier  Veda,  den  Rgveda  und  YajuiTpda  aus  seinen 
Aug^'H,  den  Säniaveda  aus  seiner  Zunge,  den  Athai-vaveda  aus  seiiu-m 
Haupte.  —  Hralmian  hat  all«  Veda  erschaffen  12,351,20  ==  lii7ül. 

5ü)  Vgl.  Muir  Sanskiit  Texts  IIP  49.  Dieselbe  Geschichte 
Ton  lüsdhn  und  Kaitabha  aber  ohne  Besiehiing  auf  die  Veda  wird 
aneh  H.  V.  2924  erzBhlt 

51)  Die  Utere  ErzShlung  ist  die  12,256,13  9156.  üm 
einen  über  den  Tod  seines  Sohnes  betrübten  König  /u  trösten, 
er/iihlt  Niirada  die  Geschichte  von  der  Geburt  der  Todesgöttin. 
Die  Mensclieu  hatten  keinen  Raum  mehr  auf  der  Erde  und  Brahman 
war  l>esorg^t  ühfr  ihr  und  dor  Erdgiittin  Schicksal.  Er  Hess  ein 
Feuer  aus  .seinem  Zorn  ausgehen,  welches  die  ganze  \\v\X  wieder 
zu-  zerstören  drohte.  Da  begab  sich ,  besorgt  um  dtis  Wold  der 
Wesen,  (fisBk  Hilfe  suchend  zu  Brahman  12,256,19  =  9102.  Brahman 
fragt:  was  begehrst  du?  Idi  will  thun  was  dir  lieb  ist  Q^va: 
die  von  dir  geschaffene  Welt  wird  von  deinem  Feuer  niedergebrannt, 
dämm  bemiüeide  ich  sie.  Brahman:  ich  ifime  den  Wesen  nicht 
und  wünsche  sie  nicht  zu  verderben,  nur  um  die  Erde  zu  erleichtern 
und  auf  deren  wiederholte  Bitte  hin  handle  ich  so,  denn  sie  ist 
durch  die  drückende  Last  der  Geschöpfe  schon  tief  in  das  Meer 
gesimken.  Auf  erneuerte  lUtte  des  (^'iva  löscht  Hralmian  das  Feuer 
und  setzt ,  um  auf  imdere  Weise  der  Uebervölkerung  abzuwehren, 
zwei  bisher  unbekannte  Milchte  ein ,  die  (ieburt  und  das  Sterben. 
Er  schafft  eine  weibliche  Gottheit,  Mrtyu  d.  L  Tod  genannt^  welche 
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Ton  Bnhmaii  und  Qiva  gemeinnin  beauftragt  wird,  die  Mo u sehen, 
/u  tMten.    Die  Bitte  der  neageschaffenen  Gr)ttui,  sie  des  vcrhassten  , 
Auftrags  zu  entheben,  ist  vergeblich  12,2r»8,9  ==  9195,  Hraliman  • 
bi  hani.  auf  sein^-n»  Willen :  scnii  Wort  dürff*  nicht  erfolglos  bleiben,  | 
uiK'li  solle  k«*ine  Siliuld  auf  ilu*  rulun.     Auch  die  Busse,  welcher  j 
nun  Mrtvu  sicli  wtnht,  kann  ihr  nirlit  helfen  und  zeigt  nicht  ihre  j 
sousi  allniüchtige  Kraft;  sie  uiush  /.uletzt,  da  Brahiu&n  mit  seinem  ^ 
fluche  droht,  nacligeben;  die  ThrBnen  aber,  welche  sie  ane  Mitleid  1 
yergieest,  yerwandelt  Brahman  in  die  Krankheiten,  welche  dieMenaohen 
daldnrafien.  —  Die  apAtere  Bearbeitung  derselben  Sage  7,52,38  » 
2041  erzahlt,  wie  Brahman  bemerkt,  dass  in  seiner  Schöj)fung  das 
l'rincip  des  Vergehens  fehle.    Er  sinnt  «of  Abhilie  und  hndet  keine.  , 
Darüber  gerJlth  er  in  Zoni  und  aus  seinem  Zorne  entsteht  ein  Feuer,  j 
welches  nach  allen  Hiinnielsgegenden  sich  ausbreitet  und  liinnntd, 
Erde  und  Luftkreis  erfasst.     Die  Er/äbhmg  geht  dann  weiti'r  wie 
im  zwölften  Buche  und  schliesst  mit  der  Bemerkung,  dass  Mrtyu 
die  Menschen  tödte  ohne  Vorliebe  und  ohne  Hass;  auch  die  Gtötter 
seien  seitdem  dem  Veigehen  und  Wiedererstehn  unterworfen.  (Die 
Enlblnng  in  12  ist  llter,  der  Ausdruck  in  7  schon  yerdorben,  so  I 
kalpayAmAsa,  adidaive  in  12  gegen  kathiqrftmAsa  und  ädideva  in  7). 

52)  Aksbaya  und  avyaya,  letzteren  Ausdruck  erklärt  litlakantha 
mit  apajaya^ünya,  frei  von  Verminderung  oder  Abnahme. 

53)  Was  12,340,100  =  131(iH  von  Vishnu  gesagt  ist,  galt 
ursprünglich  von  Brahman :  „Er  ist  der  Anfang ,  er  die  Mitte .  er  , 
das  Ende:  ist  ein  Weltidter  vei-tlossen,  so  schläft  er  ein  mid  vj^r- 

uichtet  das  Weltall,  am  Aufauge  des  (neuen)  Weltaltei"S  erwacht  er 
wieder  und  schafft  die  Welt*.  Im  Harivam^a  2567  sagt  Brahman: 
,Am  £nde  dieses  Weltalters  werde  ich  mit  Hilfe  des  im  Wasser 
verborgenen  Feuers  des  Aunra  die  Welt  sammt  CKtttem  und  QOtter- 
feinden  zerstören". 

54)  Bricht  der  Tag  des  Brahman  an,  so  erhebt  sich  die  ganze 
sichtbare  Welt  aus  der  unsichtbaren;  beim  Aidiruche  der  Nacht 
verliert  sie  sich  wieder  in  der  Dunkelheit.  So  entstchn  diese  Geschitpfe 
inmier  wieder  von  neuem,  gehen  l)eiin  Beginne  der  Nacht  zu  (trinnle 
und  eut^st^hen  wieder  nut  Anbruch  des  niiclisten  Tages ;  aber  nel)eu 
dieser  stets  vergehenden  ^atiu'  besteht  noch  eine  andere,  das  Akshara 
genannte,  der  Bits  des  Vishnu.    So  6,32,17  —  1158. 

55)  Nach  den  übereinstimmenden  Stellen  3,3,55 «—  185.  6,82,17 
a-  1158.  8,1884S8  —  12882  begreift  ein  Tag  des  Brahman  tausend 
Weltalter  (jfuga)  in  sich,  eine  Nacht  ebensoviele ;  ein  yoga  hat  nach 
der  letztgenannten  Stelle  zwölftausend  .Talu-e.  Dagegen  nach  1 2,302,14 
=  11227  büden  vier  yuga,  zu  zwölfttuisend  Jahren  jedas,  erst  ein 
kalpa ;  solcher  kalpa  unifiisst  ein  Tag  des  Brahman  tausend ,  eine 
Nacht  ebensoviele:  ist  die  Nacht  zu  Ende.  s<>  erwacht  der  (iott 
wieder  und  ruft  von  neuem  die  Sclujplung  m  das  Leben  zurück. 
Dieselbe  Zahlenangabe  findet  sich  Uarivam9a  533  in  einer  vishnu- 
itischen  Darstellung,  nach  welcher,  wfllirend  Brahman  schllA  und 
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dir  ganzo  Erde  übei-schwemmt  ist,  oor  NArftjaQa  d.  i.  Vishnu  wacht ; 
aber  kurz  vorher  !>20  wird  nach  einer  anderen  T^orechnimg  der 
Tilg  «Ips  liraliniiin  fiiwr  Mnnuperiode  gl«M(-hge.set/,t,  die  aus  einiiud- 
siehfMi/jgiiialigeiM  VVeclisel  der  vier  WelUvlter  (krta,  treiä,  dv&para 
und  kiili)  bestehe  u.  s.  w. 

56)  Nach  H.  V.  907  hat  Brahman  die  undankbaren  Götter 
▼erflneht,  weil  sie  ihm  nicht  opfern  wollen.  Er  Terdammt  snr 
UnwisMDheit  und  sie  mflssen  errt  hei  den  heiligen  siehen  Himmels- 
weisen  Busse  und  PHidhten  wieder  kennen  lemen.  Den  Ooean 
(Samudra)  und  die  Gangi\,  welche  an  ihm  vorübergehen  ohne  ihn 
zu  grüssen,  verflucht  er  als  Menschen  auf  Erden  wieder  geboren 
zn  werden  2f*H:} ;  doch  sollen  sie  ihre  himmlische  (irestalt  wieder 
erlangen ,  nachdem  sie  einen  Sohn  gezeugt.  Ebenso  verÜucbt  er 
3160  den  Ka<;ya|tii  als  Mensch  geboren  zu  werden. 

57)  Das  Akähaiu  und  das  lirahman  sind  identisch  Harivam^ 
11687.  Von  dem  12,201,26  «  7892  beschriebenen  Akshara  wird 
dies  nicht  ansdrfioUioh  gesagt,  doch  ist  die  Schilderung  dieselbe 
wie  die  des  sttchlidien  Brahman.  Die  Tishmtiüschen  Stücke  iden- 
tificieren  das  Akshara  mit  Vishiia  6,32,3  «  1144.  6,85,17  »  1264. 
6,35,37  =  1283.  6,66,10  =  2988  oder  stellen  den  Vishnu  noch 
über  das  Akshara  6,39,18  =  1400.  Natürlich  erklilren  auch  die 
(,'ivaiten,  das  Akshara  sei  ^iva  13,14,5  =  59:5.  13,17,80  =  1193. 
Akshurn  als  Masculiuum  ist  ein  Name  des  Vishnu  3,142,43  10941. 
13,149,15  =  6951. 

58)  Definiert  imd  beschrieben  wird  das  „höchste  Brahman*  au 
verschiedenen  SteUen,  am  ausführlichsten  14,35,1  984  in  einem 
TOD  ^[shaa  dem  Aijona  miigetheilten  langen  GeqprSche  eines  priester* 
üchen  Lehrers  mit  seinem  Sdiükr,  kür^  12,217,1  -«  7842,  am 
kflrsesten  6,87,12  =  1334  :  „Das  höchste  Brahman  ist  ohne  Anfang, 
man  kann  es  weder  als  nichtexistierend  bezeichnen  noch  auch  ihm 
Existenz  zuschreiben,  es  hat  ül>erall  Hilnde  und  Ibisse,  überall  Mund, 
Haupt  und  Auge,  nacli  allen  Selten  hinhörend  duichdringt  es  das 
All  und  trilgtr  die  ganze  Welt:  s»'in<'r  Feinheit  wegen  eut/ieht  es 
sich  unserer  ErkenntuLss ,  es  steht  zugleich  innerhalb  und  zugleich 
ausserhalb  der  Welt*.  —  Späterhin  wird  dann  auch  das  «höchste 
Bnhman*  idsotificiert  mit  Yishnn  6,66,6  2978  oder  mit  Qiya 
18,4,5  «  598. 

59)  Die  Silbe  Om,  dem  S&chlichen  Brahman  gleichgesetzt,  heisst 
Ekäkshara  7,192,52  =  8860,  auch  blos  Akshara  1,1,22  =>  22. 
6,34,25  =  1229.  Drei  einsilbige  Bezeichnungen,  Om ,  Tat  und 
Sat  werden  in  diesem  Sinne  angegeben  6.41.23  =  1449. 

60)  So  6,26.72  =^  950:  ,Wer  die  Sinne  nach  allen  Seiten 
hin  lest  abg»'sehl(isscn  hat  gegen  die  sinnliche  Welt,  wer  alle  Wünsche 
aufgegeben  hat  und  ohne  Begehreu,  gleichgiltig,  frei  von  Selbstsucht 
weäer  lebt,  der  erreicht  die  Bnhe^  sein  Zustand  heisst  das  Brahman 
uid  in  diesem  Zustande  hOrt  alle  Bethönmg  auf;  wer  in  diesem 
Zustande  aooh  in  der  Todesstande  beharrt,  der  erreicht  das  Auf- 
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gehen  in  das  Brahman  (brahmanin^Anam)".  Ganz  ähnlich  20,24 
===  1059.  An  diesen  beiden  Stellen  ist  noch  ein  Unterschied  zwischen 
beiden  Begiüfen;  das  Nirvftna  ist  der  Moment  des  Uebergeheus  in 
den  Zustand  Brahman.  Dagegen  sind  beide  Worte  gleidibedeatend 
und  wechseln  beliebig  mit  einander  ab  12,26,16  =  788.  12,21,17 
^  681 

•61)  12,302,1  =  11214.    Harivamva  11686. 

62)  12,242,13  8816:  „Durch  Wimen  erlangt  man  den 
Zustand,  in  welchem  alle  Klage  Hufh<)rt.  in  welchem  der  Tod  auf- 
hört, zu  welchiMn  gelangt  man  von  der  Wiedergeburt  bc^freit  wird, 
von  weldieni  es  keine  Kückkehr  mehi*  gibt,  der  Zustand  Ürahman, 
Avyakta,  Amrta". 

63)  «Durch  Bnsse,  durch  Bezähmang  der  Sinnlichkeit,  durch 
Wahrhaftigkeit  erlangt  man  Brf&Uung  aller  Wünsche  nnd  kommt 
auf  den  Wog,  der  zum  höchsten  Brahman  führtf  8,209,54  »  18895. 
«Man  gewinnt  das  Brahman  durch  volle  Bftndignng  der  Sinnlich- 
keit" 14.42,14  =  1115.  Ertödtung  der  Sinne  und  aller  eigen- 
nützigen Wünsche  als  Weg  zum  IMmian  12,21.')  =  619.  12,215,20 
^  781:1  12;27H.l  <HM)6.  12,:?80,17  =  12498.  ,WVnn  wir 
nicht.s  mehr  wünschen  und  nichts  mein-  hiussen:  wenn  wir  weder  in 
(iedanken  und  Worten,  noch  in  That^m  feindselige  Gesinnung  zeigen, 
dann  wird  uns  das  Brahman  zu  theil"  ist  ein  Spruch  des  Yuyiilti 
12,26,14  ->  781  imd  12,174,54  6512  (der  Anfimg  dieses  ^»nulies 
beginnt  auch  den  Sprack  5192  bei  Böhtlingk). 

64)  Erkenntoias  als  der  Weg,  der  nun  Brahmas  fAhrfc,  wird 
empfohlen  12.17,23  ^  588.  12.212.13  =  8816.  Getupint  ist  die 
Erkenntniss ,  dass  alle  Wesen  das  Brahman  sind  und  das  Brahman 
alle  Wesen:  so  12,24(Mti  =  8749:  ,wer  alle  rjescliripf»'  in  dem 
Urwesen  verehrt  und  in  allen  Geschöpfen  das  Urwesen,  der  orreicht 
das  l^rahman".  An  vielen  Stellen  wird  der  Weg ,  der  zu  dieser 
Erkenntniss  und  damit  zur  Erlösung  führt,  yoga  genannt,  Vertiefung 
ih  das  Wesen  der  Gottheit.  So  12,241,19  «  8786:  ,We»r  sich 
der  Vertiefung  geweiht  hat,  in  dessen  Herzen  zeigt  sich  das  Brahman*; 
6,29,6  «  1041:  «Der  Weise,  wekdier  der  Vertiefang  sidi  ergibt, 
gelangt  rasch  zum  Brahman*;  6,80,27  =  1091 :  „Wer  sein  Gemüth 
beruhigt  hat  durch  Vertiefung,  wer  dcus  irdische  Element  in  seinem 
bmem  gedilmpft  hat  und  von  Sünde  frei  geworden  ist,  der  wird 
zum  Brahman  und  erlangt  das  hCx-liste  Gut  durch  die  Vereinigung 
mit  dem  Ihahman".  Charakteristisch  genug  winl  .ui  einiijen  Stellen 
dahei  gewarnt  vor  dem  „Handeln":  12,204,27  =  74')»;:  ,Wer  alles 
Himdelu  aui'giht  und  nur  der  Beschauung  lebt,  der  eneicht  das 
Brahman*;  Harivamva  11686:  .Frei  von  jedem  Gedanken  an  das 
eigene  Selbst,  soll  man  sich  in  das  Brahman  versenken;  das  ewige 
Brahman  wird  verloren  durch  Handeln,  gewonnen  durch  Wissen*. 

65)  Verschiedene  Wege,  welche  zum  Brahman  fähren,  werden 
12,240,5  8738  angegeben  und  ausgeführt,  wie  man  durch 
Beztthmnng  der  Sinne,  durch  Busse  und  durch  Gelehrsamkeit  das 
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Brahman  ervnisiiB;  auf  das  lotete  3fittol  wird  besonderer  Nachdruck 
gelegt:  .nicht  Tennittelst  der  Sinne,  nur  durah  die  Fadral  des 
Geistes  wird  das  Brahman  siohtbai*  12,240,16  «  8749.  Mehrere 

Mitt«*l  werden  auch  uiifge/iililt  6,42. "»()  1504  :  ,Man  erlangt  das 
Brahman  durch  SclbstüluM  windunj^ .  durch  Au^ebon  der  Sinnlich- 
keit, duirli  Einsamkeit  und  spUrlirli*'  Nahrun»; ,  durch  Vertiefung, 
durch  Aut'^aibtni  der  Ltddenschatt  und  der  Selbstsucht*. 

t)6)  Man  kann  das  höchste  Brahman  eiTeichen  durch  Opfer 
6,28,31  —  1024:  ,das  Opfer  führt  zum  ewigen  Brahman,  wer 
aber  nicht  opfert,  dem  gehört  nicht  ^nmal  diese  Welt";  durch  das 
eifrige  Studium  des  Ma£^kbhAzata  18,5,64  -=  208;  ja  durch  reinen 
ZnfiU  6,82,24  «■  1165:  ,wer  im  SommeihallQahre  m  der  hellen 
Mondh&lfte  bei  Tage  stirbt^  der  geht  ein  in  das  Brahman*. 

67)  So  6,28,1  3037.  7,80,43  =  2862.  12.15,37  =  460. 
13,2,37  =  121.  13,14,284  =  876  und  mit  dr  r  Anmorkung  des 
Nüakantha:  .,Brahma  Vedam'  1,64,20  »  2474.  6,28,32  ^  1025. 
12,188,2  =  6931. 

(58)  So  1,81,19  =  3377.  1,174,15  =  6647.  3,189,13  =  12962. 
12,49,30  -»  1745.  12,251,5  =  9068. 

69)  Vishnuitische  Nachbildung  Harivam^  8087 :  Brahman  ver- 
weist  die  Welt  an  YisliBU  und  zieht  sich  wieder  in  seine  Buhe 
snrQok,  K&rftyane  samave^a  lokAn  pAntim  up&gamat 

70)  Agni  Sprecher  der  Gött^^r  vor  Brahman  3,276,1  =  15929  ; 
dieser  verweist  die  von  den  Asura  beckängten  Götter  an  ihn  13,85,8 
=  J  :  Affni  geht  um  einen  Befehl  f^^äsanam)  des  Brahman  zw 
eriüllf^n  1.7.i«i  =  935;  or  übergibt  auf  liefehl  (nij'ogät)  des  Brahman 
den  ueugrhdtonen  Skanda  d«'r  Gangä  9,44,8  —  2457  ;  Brulunan 
ül)ei'trilgt  einen  Thuil  der  Süudeuscliuld  des  Indra  (der  Brahmavtulhyä) 
auf  Agni  12,282,43  —  10185. 

71)  5,128,46  —  4304.  Im  HariTam^a  beklagt  er  sich  8150 
bei  Brahman,  Ea^pa  habe  ihm  seine  Kflhe  gestoUsii.  Merk- 
würdig ist  9,45,22  2524:  Brahman  wmhte  den  Skanda,  wie  er 
einst  den  Yaruna  geweiht  hatte. 

72)  In  der  (i()tt«rversammlung  gebietet  V&yu  im  Auftrage  des 
Brahman  Kuhe  Harivani^a  2911. 

73)  Nach  dem  schliesslicheu  Siege  der  (iötter  über  die  Asura 
lässt  Bralmiau  die  gefangenen  Feinde  dmxh  Dharma  lesselu  und 
dem  Yaruna  übergeben,  der  sie  seitdem  im  Ocean  bewacht  5,128,41 
—  4299. 

74)  Kubera  ist  ein  Enkel  des  Brahman,  hftlt  stets  zu  ihm  und 
wird  Ton*  ihm  mit  der  Herrschaft  über  die  Yaksha  und  BAkshasa 

betraut  3,274,13  =  15884. 

75)  Amna,  der  Gott  der  Moigenröthe ,  wandelt  von  Brahman 
geheissen  (äjnütas)  vor  der  Sonne  einher  um  ihre  tiluth  zu  dämpi'eu 
1,24,18  1277. 

76)  Brahman  betiehlt  (vyjidide<;a)  dem  Viyvakarmau  die  Tüot- 
Uuua  LXk  ersuhaÜ'en  1,211,11  =>  7689. 
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77)  Auf  dflD  Beföhl  (9teaiiAt)  des  Bnlinian  trügt  dar  Sofalaogen- 
fttnt  gesha  die  Brde  1,86,24  —  1687. 

78)  So  l)e.sonders  die  Apsaras,  die  Gandharva  und  dio  Wind- 
gOtter  2,11,28  =  445.  FIarivam9a  2762  und  viel  mehr  Namen 
▼<m  Götterschalen  H.  V.  2242. 

79)  So  ist  3,2:31, 1U5  14619  der  Götteiiemd  MahLsha  durch 
die  Guadf  df>s  Brahinan  stärker  als  die  übrigen  Götter,  aber  den- 
uocli  verhiltt  Hrahman  weiterhin  dem  Skanda  zum  Siege  über  Mahisha. 
Ebenso  sind  3,173,8  =  12204  die  Nachkommen  der  Pulom&  und 
der  KftlakA  allen  Ctöttem  gegenüber  nnbesi^glioh  und  Terdanken 
dies  einer  Qnadengabe  des  Bra&man,  welche  dieaem  durch  die  BoBBe 
ihrer  Mutier  abgezwungen  wurde ;  ab«:  Brahnian  macht  seine  Gnade 
dadurch  illusorisch,  dass  or  bestimmt,  die  Nachkommen  der  PulomA 
und  der  Kälak&  sollten  durch  Menschen  ihren  Untergfang  finden. 
Aehnliches  wird  8,88,7  —  WM  von  den  Söhnen  der  Tärakä  erzählt: 
von  den  Gött<^ra  Vx'siegt,  eiyclteu  sie  sich  der  Busse  und  da  Brahmau 
ihnen  die  begchrtf!  Unsiorbliclikoit  vorwcigeri  ,  erbitten  sie  sich 
Uubesiegbaikeit ;  nui'  dem  Gotte,  lügen  sie  übermüthig  bei,  wollten 
sie  unterliegen,  der  im  Stande  sei  ihre  drei  Burgen  mit  einem 
einzigen  Pfeile  zu  zerstören.  Diesen  Wunsch  muss  Brahman  ihnen 
gewäuren,  aber  er  gibt  dann  dodi  den  Oflttem  den  Bath  sich  an 
(^iva  zu  wenden,  der  allein  die  Feinde  besiegen  und  jene  Forderang 
erfüllen  könne;  ja  er  anterslAtst  dabei  den  9^Ta,  indem  er  ihm 
als  Wagenlonker  dient:  ein  sicherer  Beweis  für  das  späte  Datum 
dies«'!-  Er/ählung,  denn  in  keiner  ächten  Sage  leistet  Brahman  den 
(»ötteni  lindere  Hille  als  durcli  seinen  guten  Rath.  Die  Geschieht«! 
von  Smida  und  Upasunda  ist  schon  envälmt;  Brahman  gewährt 
diesen  beiden  Asura  die  Gnade  der  Unbesiegbarkeit  1,209,21 
7689,  aber  spftter  weist  er  doch  das  Mittel  an,  welches  su  ihrer 
Yemichtang  fthrt 

80)  Im  Hariyam^a  7968  wird  erslhlt,  wie  ein  Best  der  von 
(^iva  geschlagenen  Asiüra  sich  der  Busse  ergibt,  um  sich  zu  rächen. 
Zufrieden  mit  ihrer  Busse  stellt  Brahman  ihnen  eine  (inade  frei. 
Sie  wünschen  Rache  an  Qiva  zu  nehmen;  abei-  Brahninti  erklärt 
jeden  Widerstand  gegen  diesen  Gott  für  unmöglich.  Du  wählen 
die  noch  übrigen  Asura  einen  nihigen  Sitz  im  Innern  der  Erde, 
der  ihnen  auch  zugestanden  wird  unter  der  Bedingung,  dass  sie 
sich  niemals  an  Brämianan  yergreifoL  —  Vorliebe  fOr  die  GOtter 
zeigt  Brahman  auch  darin,  dass  er  nach  der  treulosen  Ermordung 
des  Yrtra  den  Indra  von  sfler  Sündensdiuld  entlastet,  12,282,12 
=^  10154.  Aus  dem  KOrper  des  von  Indra  gemeuchelten  Vrtra, 
der  hier  för  einen  Brahmanensohn  gilt,  erhebt  sich  Brahmavadhyä, 
die  A'^erkörperung  der  Sünde  des  Brahmanenmordes ,  und  verfolgt 
den  Indra  überall  hin.  Da  begibt  sich  Indra  zu  Brahman  und 
bittet  ihn .  gebückt  vor  ihm  stehend ,  mn  Kettung.  Nun  betiehlt 
Brahman  der  Brahmavadhyä  den  Tndra  zu  verlassen;  sie  erklärt 
sich  dazu  bereit,  bittet  aber  ihr  eine  andere  Wohnung  anzuweisen. 
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Darauf  theOt  Hrahman  ihr  Wesen  in  vier  Tlioilo ;  oiiion  nimmt  Agni 
auf  sich,  einen  verlegt  Biahiuau  in  die  Bäume  und  Kräuter,  den 
dritten  auf  die  Apaaras,  den  vierten  auf  die  GewSaser.  Alle  vier 
eriitlten  die  Yeil^flnstigang ,  die  anf  ihnen  lastende  Sohnld  anf 
Menadien  an  abertragen,  die  sich  in  iigend  einer  bestimmten  Rieh- 
tnng  versündigen. 

81)  Bali  besiegt  die  Götter  imd  reisst  die  Uerraohaft  über 
die  Dreiwrlt  für  einige  Zeit  an  sich,  er  trägt  einen  Kranz,  den 
Brahuum  selbst  ihm  gegeben  12,223,25  =  8082.  Spiiterhin  wird 
sein  Hf'*  !  Iiesiegt  und  er  selbst  gestür/t,  jedoch  verbietet  Brahman 
ausdrücklich  dem  Indra  den  Bali  zu  tödten  12,223,11  =  8068. 
12,225,33  8181. 

82)  9iva,  der  ana  der  Stine  des  Brahman  erzeugte,  besnofat 
nnd  begrttsafc  ehrfnrditevoll  den  auf  dem  Beige  Va^ayante  thronen- 
den Brahman  imd  dieser  belehrt  ihn  über  die  Weltseele,  pumaha. 
In  dieeem  Qesprttcbe  gebraucht  Brahman  die  Anrode:  nSohn*,  ihn 
aber  nennt  Tiva  ,Schöj)ter  aller  Wesen".  Brahnian  sagt  unter 
anderem  12,351,20  ==  137(>1  :  ,Tch  selbst.  Brahman,  der  ewige 
Herr  der  (ifS(  h(>pfe,  bin  aus  dem  Purusha  (  utst^iuden,  von  mir  bist 
du  ge/eugt  und  alle  Geschöpfe".  Dass  Rudra  von  Brahman  «-nt- 
standen  sei,  ist  auch  12,166,16  =  6135  augegeben,  iiarivuiüya 
48  eraehafft  Brahman  den  Bndra  ana  seinem  Zorne.  Irgend  ein 
üntorschied  iwiachen  piva  nnd  Bndra  acheint  im  MahAbhArate  nirgends 
gemacht  m  werden. 

83)  Unmittelbar  darauf  wird  die  ganze  Geschichte  vom  Opfer 
des  Daksha  nodmuüs  (>r/Uhlt,  nur  dass  das  von  (^'\\&  zur  Störung 
des  Opfers  geschaffene  Wesen  hier  nicht  Jvara  heisst  sondern  Vira- 
bhadra.  An  dem  Opfer  nimmt  auch  Brahman  Antheil  12,284,9  = 
10281  :  er  tragt  den  Virabhadra  wer  er  sei  und  wer  ihn  geschickt 
habe  12,284,50  =  10323  und  dieser  belehrt  ihn  über  den  höchsten 
Gott  giva. 

84)  Brahman,  Vishnu  nnd  Indra  treten  vor  ^va  und  sprechen 
vor  ihm  heilige  Gebetaformefai  aus  18,14,892  =  986.  In  dem 
dienenden  Gefolge,  welches  den  ^iva  umgibt,  erscheint  unter  den 
andern  Gdttem  aodi  Braliman  9,38,53  »  2238.  In  Gokarna  wird 
Qiva  von  Brahman  nnd  den  übrigen  Göttern  verehrt  3»85,25  =  8167, 

85)  So  nach  einem  13,16,15  =  1052  angeführten  Spruche 
des  Taudi.  Nach  13,161,35  =  7492  dringt  Brahman  erst  nach 
langem  Nachdenken  zur  Erkenntniss  des  (,'iva  ein;  <\:\s  heisst,  die 
Brahmanen  besannen  sich  lauge,  ehe  sie  den  (y)iva  m  liu  Pantheon 
aufiiahmen  nnd  a]a  oheraten  Gott  anerkannten.  Naoh  13,14,19  » 
607  war  Brahman  allein  im  Beeitie  der  Eenntniaa  der  Namen  des 
(fm,  die  er  dann  erat  aptterhin  dem  Indra  mittheilte. 

86)  So  besonders  Pitämaha  als  Bexeiohnang  des  4/iya  84^81,58 
—  14567.  10,17,10  =  769. 

87)  In  der  Geschichte  vom  Schlangenopfnr  ««rklären  die  SchliUii^'on, 
sie  könnten  nur  noch  beim  Schicksale  Hille  linden,  und  wenden 
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sich  dann  an  Brahman.  Aber  A<jvatth{\man  10,6,33  =  248  fjribt 
dieselbe  jbirkläraiig  ab,  um  dann  bei  ^iya  üilfe  zu  suchen  uud  zu 
Huden. 

88)  Im  Harivaniya  stellt  Brahman  einigen  bilssenden 
Asura  eine  Gabe  frei;  me  voUan  Bache  an  ^ya.  Wie  kann  man 
sich,  rnfk  Bralmum  aus,  dem  wideraetsen,  der  die  Welt  enchaffen 
hat  und  sie  einstens  wieder  serslOrt?  Wählet  «ne  andere  (3abe. 
—  Naeh  der  Darstellung  10,17,10  =  769  hat  Brahman  wenigstens 
den  9^ya  zur  Schöpfung  der  Welt  veranlasst  Da  aber  ^va  zu 
diefJem  Werke  sich  erst  durcli  Bussübungen  vorbereiten  will  und 
diese  allzulange  hinauszieht.  heautlniLrt  Brahman  einen  andern  (den 
Manu?)  mit  der  Schöi>fiuig  und  beschwichtigt  späterhin  den  Zorn 
des  hierüber  erzürnten  (^^iva. 

89)  Die  alten  Erzählungen,  welche  den  Indra  ond  die  andern 
GKJttor  in  allen  Bedrängnissen  bei  Brahman  Schnts  ond  HiUb  soeben 
liessen,  wurden  einer  Uebenurbeitnng  unterworfen,  nach  welcher 
Brahman  die  Gtötter  weiter  an  den  mächtigeren  Qiva  verweist 
8o  z.  B.  7,94,56  =  3464:  die  durch  Vrtra  bedrängten  Götter, 
an  ihrer  Spitze  Indra  imd  Vishiin,  suchen  Rath  und  Schutz  bei 
Brahman:  dieser  aber  erklärt,  liier  könne  nur  (.'iva  helfen,  dejin 
durch  dessen  Gnade  sei  Vrtra  stark.  Er  .sellist  Lfrlit  mit  ihnen  zum 
Berge  Mandara.  auf  welchem  C^'iva  tJirout,  und  trägt  die  Bitte  der 
Götter  vor;  worauf  (,'iva  dem  Indra  einen  undurchdringlichen  Panzer 
schenkt  Hierher  gehört  anch  die  7,202,76  =  9567.  8,35,44  -= 
1665  berOhrte  und  8,82»7  —  1380  ansmhrlicher  enlhlte  Geschichte, 
wie  die  GOtter  ans  Furcht  yor  den  Dai^  der  drn  Borgen  sich 
an  Brahman  wenden ,  dieser  aber  keinen  Rath  anzugeben  weiss 
sondern  erklärt,  in  diesem  Falle  könne  nnr  (^ivh  helfen.  Er  begibt 
sich  mit  den  andern  G<)tt^m  zu  diesem  8,38,46  =  i486,  bekennt 
er  habe  von  ihm  die  Würde  eines  prajilpati  oder  Herrn  der  (ieschöpfe 
erhalten  8,84,2  =  14r>r)  und  bittet  um  Hilfe.  Tiva  l)esteigt  den 
Wagen,  um  gegen  Tripura  zu  faluen,  und  auf  die  Bitte  der  Götter 
8,34,64  »  1518  ergreift  Brahman  die  Zügel  und  den  Stachelstook 
nnd  dient  so  als  Wagenlenker  dem  (^yb,  der  dann  das  grosse  Werk 
voUbringt  Merkwfirdig  ist,  dass  am  Schlosse  der  ErsShlnng  wieder 
die  alte  .\nschanung  von  der  Superiorität  des  Brahman  zum  Vor- 
scheine kommt:  so  wtthlten,  heisst  es  8,35,2  1621,  die  Götter 
den  Brahman,  der  noch  vor/üglicber  ist  als  Oiva,  zum  Wagenlenker, 
denn  der  W^agenlenker  soll  noch  trefflicher  sein  als  der  Wagenheld. 

90)  So  0,88,42  =  2227  in  ihrer  Verlegenheit  wegen  des 
tanzenden  Mankanuka,  der  die  ganze  Welt  zum  Mittanzen  gebracht  hat. 

91)  Aehnlich  3,83,29  —  tiOOü :  in  dir  o  piva  zeigen  sich 
Brahman  nnd  alle  Götter.  Sowohl  der  minnliche  als  das  sHohliche 
Brahman  hat  seinen  Ursprung  in  Qiva  7,201,44  »—  9467. 

92)  Brahman,  (^iva,  Indra  und  alle  Götter  verehren  den  Hari 
12,841,30  =-  13158.  In  dem  Wallfahrtsorte*  Badavä  erwirbt  Brah- 
man sich  die  Gnade  des  Vishau  durch  Opfer  8,82,95  »  5087. 
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98)  »Kein  Gott  über  Visheu*  ist  ein  Spruch  dos  Ikahmaii 
8,85,96  =  823H.  Derselbe  verkündet,  os  gebe  kein  höheres  Wesen 
Iiis  VishiHi  14,44,1«  =  1227.  Kr  stoUl  den  audern  (;(Ht^'rn  (h-n 
in  fiber-^rcstult  erscheineudeu  Vishnu  als  höchsten  aller  Götter  vor 
12,209,31  =  7(ni5. 

94)  So  3,272,44  =  10821  :  wilhreud  dos  Schlafes,  oder  eigent- 
lich vielmehr  der  Meditation,  des  Vishnu  entsteht  aus  seinem  Nabel 
ein  Lotos;  raf  diesem  aiteend  enobeint  Brabman  mit  seinen  vier 
KOpfen;  er  sieht  die  Welt  leer  und  erscbafft  die  sieben  beOigen 
Rshi,  diese  ibrereeits  wieder  die  anderen  Wesen.  —  Zur  Zeit  des 
Weltunterganges,  als  Brahman  seinen  Schlaf  begonnen,  ineht  Hftr^ 
kandeya  ein  Kind,  das  sich  ihm  als  Vishnu  zu  erkennen  gibt: 
,bl('il)e  b^i  mir,  so  lange  Brahman  schläft ;  sobald  er  wieder  erwacht 
ist,  werde  ieli  die  ganze  Welt  von  neuem  erschaffen"  3,189,42  = 
12991.  Brulunan  sagt  Ü,6ö,<i5  =  2962:  ,dvirch  die  (Juade  düs 
Vishnu  habe  ich  die  Welt  erschaffen".  Auch  die  Bhagavadgitd 
sieht  den  Brabman  als  direeten,  den  Vishnu  als  indiieoten  Welten- 
scböpftr  an:  alle  Wesen  stammen  ans  dem  Keime,  wdeben  Visbun 
in  Brahman  gel^  bat  6,88,5  1858.  —  Dass  Krahman  selbst 
nur  eine  Schöpfung  des  Vishnu  sei,  wird  an  mehreren  Stellen  deut- 
lich gesagt  Letssterer  sagt  12,339,60  =»  12924:  „ich  habe  vor 
Zeiten  den  Brahman  erschaffen,  er  hat  mir  geopfert,  ich  habe  ihn 
als  Sohn  anirenommen  und  ihm  die  Herrschaft  der  Welt  gegeben*. 
Die  folgenden  Abschnitte  von  12.340.1  =  13007  an  besprechen 
in  vishnuitischem  Sinne  wiederholt  das  Verhältniss  der  beiden  Götter. 
Vishnu  in  seiner  Gestaltung  als  Aniruddba  hat  den  Brahman  erscbafliMi 
12,340,81  »  18087,  dieser  wiederum  die  sieben- grossen  Rshi  und 
die  Erde.  Brabman  und  die  anderen  Qötfcer  bfissen  und  oipfem  sn 
Ehren  des  Vishnu,  dieser  erscheint  ihnen  12,340,58  =  13064  und 
belehrt  sie  unter  anderem  auch  über  das  VerhUltniss  des  Brahman 
tmd  des  (;iva  zu  ihm  selbst  12,340,77  =  13083:  .Hier  der  Lehrer 
und  Schöpfer  der  Welt.  Brahman.  ist  euer  Vater  un<l  eure  Mutter, 
und  Iludra  ist  dessen  Sohn*.  Dimn  erscheint  Vishnu  noclimals  dem 
Brahman  aUein  12,340,92  =  13099.  Bald  nachiier  12,347,20  = 
13469  wird  dieselbe  Darstellung  wiederholt,  dass  Vishnu  oder  wie 
er  auch  hier  genannt  wird  Aniruddba  den  Brahman  und  dieser 
wiederum  die  &de  gescbafien  babe,  und  noobmals  folgt  eine  Ihnüfibe 
12,848,26  13572:  Vishnu  will  die  Welt  erschaffen,  er  erzeugt 
zuerst  durch  seinen  Gedanken  den  Brahnnm,  der  aus  seinem  Ohre 
hervorkommt,  und  sagt  zu  ihm:  erschaffe  du,  mein  Sohn,  die  Welten, 
^arauf  erschuf  der  Gabenspender,  Brahman  dei*  Grossvater  der 
Welt,  alle  Welten,  die  beweglichen  wie  die  unbeweglichen*  12,348,33 
—  13579. 

95)  Brahman  wuhnt  auf  dem  Berge  Meru,  aber  noch  über  ihm 
timmt  Viabfin  3,163,16  «  11856.  Selbst  in  dem  Himmel  des 
Brabman  berrsebt  noöb  die  Wiedergeburt,  nur  wer  bis  zu  Visb^u 
Yorgedmngen  wird  davon  frei  6,82,16  «■  1157. 
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9t>)  Im  Harivani^H  ist  ßrahnmn  «1er  nrgebene  Diener  des  Vishnu, 
zu  weluhftni  f!r  slcli  verliilK  wie  ein  Luhiner  m  einoni  Sclinollliliifor 
8984.  Die  (TÖtl^T  (fcslclicn ,  ihiss  Vi.sbnu  f,nr»s.ser  sfü  iils  Hrubinan 
12644.  l)if's«n"  Hikf'nnl  dpii  Vishini  als  W('llschr)i)f''r  an  14177; 
er  weiss,  dass  die  Welt  nidit  Agni  und  ►Suiuu  Lst,  wie  die  Leute 
Rauben,  sondern  dass  Welt,  Agni  und  Soma  nichts  anderes  sind  als 
eben  Vidmn  2809.  Er  besucht  den  Vishgia  in  dessen  ffimmel  7572 
und  erhalt  dessen  Besnoh  in  seinem  eigenen  Brahmaloka  2788.  Er 
hogrü.sst  und  be;.,dücl(\vüniBcht  den  Vishnu  nach  seinen  Si^en  über 
die  Götterfeinde  2761.  2868,  macht  den  FOrspTecher  bei  ihm  2884, 
vermittelt  zwischen  ihm  und  Indrn  7();36,  verweist  die  Schuts  und 
Hilfe  sucheudeu  Gott^T  aiil"  ihn  14 Oh' 7  u.  s,  \v. 

97)  Seinem  Freunde  Aijuna  zeigt  Krsliiia  .sich  6,35,15  —  1261 
in  seiner  göttlichen  Gestalt  als  Vishnu;  Arjuna  sieht  in  dem  Kr>rper 
des  Krshna  alle  Götter,  darunter  auch  den  auf  einem  Lotuskelche 
sttsenden  Brahman.  Ganz  ilhnUchen  Inhattes  ist  die  StsUe  5,1S1,5 
»  4422 :  den  versammelten  Forsten  beweist  &8h|ia  seine  Identität 
mit  Vishnu,  indem  er  alle  GOtter  aas  seinem  Körper  entstehen  lisst; 
an  allen  seinen  (iliedem  zeigen  sich  daomedange  Gestalten,  auf 
seiner  Stimo  Brahman. 

98)  Brahman  nennt  sich  selbst  eine  Gestaltung  (miirti)  des 
Vishnu  6,65,59  2956.  Nach  1:^.1 54.^^5  -  7388  ist  Brabmau 
der  Weltenschöpfer  eine  angeuoiiinieiui  Gestallt  des  Vishnu.  Dieser 
sagt  14,54,14  =«=  1576:  ,in  der  Dreiwelt  erblickt  man  mich  bald 
in  dieser,  bald  in  jener  Gestalt;  bald  bin  ich  Vishnu,  bald  Brahnian, 
bald  Indra*;  und  6,85,39  =«  1285  wird  er  angeredet:  «du  bist 
Tema,  du  Agm^^Vamiia,  Som%  PrqApati,  PrapitAmaha'  (Urgross- 
▼ater,  also  der  Vater  des  Brahman,  catunnukhapitA  NlL). 

99)  Vishnu  ist  das  Urwesen,  das  ewige  Brahman  und  Akshaia 
1.1.22  =  22.  das  grosse  Brahman  5,90,104  'V^'U.  6,34.12  « 
1216.  12,340,108  18116,  das  gestaltlose  Brahman  3,189,35 
«  12984. 

100)  Andersartig  und  spRter  ist  die  Darstellung  im  HarivaünjÄ 
10642.  Hier  kiiujpfen  Vishnu  und  ^iva  mit  einander,  bis  die 
bekümmerte  Erdgöttin  sich  um  £Qlfe  an  Brahman  wendet;  dieser 
überredet  den  Qi^a,  mit  Yishan  IVieden  sa  soUiessen,  mit  dem  er 
ja  doch  seiner  Katar  nach  identisch  sei 

101)  So  wenn  16.1,9  ^  9  gesagt  wird,  durch  den  Stab  des 
Brahman  hJltten  die  Vrshni  sich  gegenseitig  angegriffen  und  ver- 
nicht<!t.  , /Vlies  i.st  ziun  Stabe  des  Brahman  geworden"  16.3.40  = 
96  ist  ein  Ausdrack  für:  dem  Untergänge  geweilit ;  und  bei  plölz- 
lichem  Todesfälle  beisst  es:  ,er  liegt  da  getroffen  vom  Stabe  des 
Brahman"  12,39,10  ^  1440. 

102)  So  Drosa  5,160,97  =  5504.  7,92,9  —  8269.  7,106,34 
»  8998.  7,125,12  «  5028.  7,157,39  —  6959,  Aijmia  8,167,84 
»  11968.  7,27,20  —  1214.  Pradyamna  3,19,17  —  766. 

108)  Der  Bfisser  Vibhlduma  bittet  8,275,30  =  15918,  das 
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Brahmtetra  mOge  andi  ungelornt  3im  ersohAmeii,  gerade  wie  Tava- 
krtta  3,185,19  =  10710  den  Indra  bittet,  die  Yeda  möchien  aiidi 
ohne  weiteree  Stadium  (anadhltAs)  ihm  ^erscheinen*.  Zum  Grebrauche 
des  Woi*ies  pratibhA  vgl.  auch  Oldenberg  Buddha  8.  197  Nr>ta  2. 

104)  Auf  diese  Weise  findet,  er  sich  ein  hei  den  Kiliiipfeii 
des  IVona  und  Yuyudhfina  7,*»H,;i;i  =  8<!41,  des  Ariiiiiu  und  Kimia 
4,5(»,11  =  1770,  und  Ix'SUi'ht  den  iiänia  niicli  dtnii  Kalle  des 
KüViinu  3,2in,lt^  =  KifilH.  Die  Art  der  Hespannung  des  Wagens 
wird  im  eigentlichen  MahÄbhämta  nicht  angegeben ;  nach  dem  Haii* 
▼ainva  sind  es  Gfinse  2242.  12613  oder  tausend  Bhlita  18204,  die 
den  Wagen  liehen.  Nach  7,127,1  —  5144  fUirt  Aijnna  anf  dem 
Kriigswagen  des  Brahmau ;  aber  das  siebente  Bach  ist  mit  göttlichen 
Waffen  und  Insignien  sehr  freigebig. 

105)  So  verlassen  1,210,6  =  7657  die  Götter  aus  Furcht 
vor  Simda  und  ITpasunda  ihren  Sitz  'l'ripisbtapa  und  begeben  sich 
nach  Brahnuiloka,  So  oft  er/Jlhlt  wird,  Brahma  hulx'  sicli  den 
(iöttem  o<ler  der  Menschenwelt  gezeigt,  wird  schlies,slich  liinzugelügt., 
er  sei  dann  nach  Brahniuloka  zurückgekehrt,  z.  B.  1,209,26  =  7644. 
Von  Nteada  wird  3,24,7  «—  925  gesagt,  er  reise  TOn  der  Welt 
der  Qötter  in  die  des  Brahman  und  umgekehrt.  Im  Harivam^a 
8988  ist  der  svarga  der  Oiittor  anter  Brahmaloka  gelegen. 

106)  (,'uka  en*eicht  noch  vor  seiiicni  Tode  den  Pulast  des 
Brahman  12,882,3  =  12610;  seine  Reise  geht  in  nördlicher  Rieh- 
tong  über  den  Himavant  und  dann  den  Meni  hinauf 

107)  Vor  Begirui  des  Kampfes  werden  die  Helden  angeredet: 
jet^t  ist  euch  die  ['forte  aufgethan  zum  Paradiese  des  Brahman 
und  des  Indra  (5,17,8  =  648.  Helden,  welche  in  der  Schlacht 
gefallen  sind,  «gehen  ein  in  das  Paradies  des  Brahman*  7,192,56 

8864.  Die  aar  Schlacht  bereiten  Hdden  beisseu  «gerfistet  zur 
Welt  BrahmanV  7,2043  =-  805,  sie  haben  ,die  Welt  des  Brahmau 
vor  Aogen*  7,142,29  =  5907.  Die  Heiligen  des  Himmels  steigen 
herab,  um  den  .sterbenden  Drona  in  die  Welt  des  Brahman  sa 
fülu-en  7,190,83  =  8727.  Die  Helden  unter  den  gefallenen  Kriegern, 
hei.sst  e.s  11,26,16  =  771,  kommen  in  den  Wohnsitz  des  Brahman, 
die  gleichgiltigen  und  triigeu  fahren  zu  den  CJaudharva  und  Ouhyaka. 

108)  Busse  19,8993.  Besuch  der  Wallfahrtsorte  8.88. 1,S8  = 
7058.  3,84,85  =  8063.  7,83,140  —  7010.  Hören  und  Lesen 
des  MahAbhAraka  oder  eonzebier  Ahsdmitfce  dessellMn  1,62,15  » 
2297.  18,102,63  —  4905  and  Öfters.  Nach  8,29,89  »  1108 
gibt  es  besondere  Welten,  in  welchen  die  Opforer,  andere,  in  welchen 
die  Vollbringer  guter  Werke  belohnt  werden,  die  Welt  des  Brahman 
aber  ist  nur  für  die  Geduldigen  oder  Resignierten  bestimmt. 

109)  So  12,200,21  =^  7350.  So  wird  18,103,4  =  4!>09 
Bhagiratha  gefragt ,  warum  er  wohl  in  diese  Welt  der  Heiligen 
gekoniiuen  sei,  imd  er  gibt  die  correcte  Antwort:  weil  ich  die 
Brahmaueu  geehrt,  weil  ich  gespendet,  geopfert,  gebüsst  habe,  darum 
bm  ich  aof  Fftriiitten  der  Brshmanfln  in  diesen  ffimmel  gekommen. 
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110)  Auf  dem  Berge  MAljavant  wohnen  Bfisser,  weldie  das 

bereits  erreichte  Pai^ies  de^  Brahman  wieder  verloren  haben 
6,7,30  =  283.  ^Wenn  die  Kränze  verwelkt  sind*,  stürat  selbst  der 
Tugendhafte  aus  dem  Paradiese  des  Brahman  und  wird  auf  Erden 
unter  guten  Menschen  wieder  geboren  3, 261. '52  =  15472.  König 
Mahäbhisha  liatt«  bereits  durch  seine  Frömmigkeit  den  Ilimmel 
erreicht,  aber  dort  beleidigt  er  die  (iaugä  und  aul  deren  Klage 
wird  er  ▼<»  Bralunan  Tarnrtheilt  wieder  als  Mensch  geboren  sn 
werden;  doch  wird  ihm  sogleich  versprochen,  er  dürfe  nadi  seinem 
Tode  wieder  sn  Brahman  sorflckkehren  1,96,8  8845.  Selbst 
im  Himmel  des  Brahman  herrscht  noch  die  Wiedergeburt .  nur  wer 
bis  7.U  Vishfia  voigednmgen  ist,  wird  nicht  wieder  geboren  6,32,16 
—  1157. 

111)  Ihn  umringen  Apsaras  und  Gandharva,  sein  Lob  singend 
1,64,41  =  2495.  Die  Götter  finden  ihn  umgeben  von  Siddha  und 
von  heiligen  Brahmauen  1,211,3  =  7681.  19,14070  und  von 
fronunen  Königen  1,96,3  =  3845.  Wenn  er  geht,  begleiten  ihn 
die  vier  Yeda  nnd  seine  Söhne  singen  Hymnen  zn  sdnem  Lobe 
19,18206. 

112)  Nach  12,350,9  »  13721  wohnt  er  beständig  auf  dem 
Berge  Va^jayanta  im  Milchooeane  und  hier  besucht  ilm  (,'iva.  Andere 
Stellen  nennen  den  Meru  als  einen  häutigen  Aufentlialtsort  des  Brahman, 
dort  thront  er  mit  den  Göttern  3,163,16  =  11856,  dort  suchen 
diese  ihn  auf  13,92,7  =  4378,  dort  hält  er  die  Götterversammlungen 
ab  19,2906,  dort  ist  der  t>'itz  des  Brahman  der  Alles  erschaffen  hat 
3,163,13  11853.  Nach  6,65,42  «.  2939  thront  er  von  aUen 
QiHAem  umgeben  auf  dem  GandhamAdana ,  nach  6,12,25  i-»  466 
mid  8,82»25  »  4067  wohnt  er,  nmgeben  von  OOtton  und  Weisen 
die  sein  Lob  singen,  auf  dem  Berge  Pushkara»  anf  dem  Mahendn 
hat  er  geopfert  3,87,22  ==  8318. 

113)  Am  Ufer  der  SarasvaÜ,  in  Sth&nutirtha,  dem  späteren 
Autenthalte  des  Vasishtluv,  hat  Brahman  gebüsst  und  zum  Andenken 
dies<'s  tirtha  selbst  gestift(?t  9,42,5  =  2362.  An  einem  andern  Wall- 
fahrtsorte an  der  iSarasvati,  in  Prthiidaka,  ,hat  Brahnum  einstens 
die  Welten  erschaffen-  9,39,35  2281.  Ebeniallä  an  der  fciaras- 
vatl  liegt  der  Wallfthrtsort  BnOunattrihn  9,41,1  ^  2318,  an  welchem 
Vi^vftmitra  bflsste,  um  die  Brahmanenwfirde  su  erlangen.  Die  Seras- 
vatt  kommt  nach  9,42,30  2387  und  9,51,19  —  2948  ans  dem 
See  (saras)  des  Brahman;  in  der  Nähe  dieses  Teiches,  im  Walde 
Dharmäraiiya,  hat  Brahnmn  eine  Opl'ersftule  (yüpa)  errichtet  3,84,86 
^  8064  :  als  Walliahrtsort .  wird  Brahmasaras  3,84,85  8063  und 
auderewo  erwUhnt. 

114)  ,\Ver  südhch  von  der  tJarasvati,  nördlich  von  der  Drshad- 
vati  in  Kurukshetra  wohnt,  der  wohnt  im  Himmel"  3,83,4  ==  5074; 
dort  wohne  Brahman  mit  den  Oettern  und  Himmelsweisen,  dort 
die  Siddha,  die  Ctoana,  Gandharva,  Apsans,  Taksha,  die  SeUeogen; 
weiterhin  heisst  dann  dieses  Kurukshetra  auch  Brahmakshetra  und 
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wird  als  höchst  segensreicher  Wallfthrtsort  ge|Krieseii  (vgl  Mnir 
Sanscrit  texts  n*  400).   In  Sanoihatt  aaigi  Brahman  siöh  eimnal 

in  jedem  Monat  3,83,191  7061;  SannihatI  ist  aber  nach  Nlla- 
kantha  ein  anderer  Name  für  Kurukshetra.  Die  (hegend  heisst  auch 
Alhvr,  oder  iiiirdlicher  Altar,  des  Brahman.  Bei  einer  Aui'zählun^ 
der  Wallt  ah  rtsorte  wird  3,121>,22  —  l(ir>;^r)  der  Altar  des  Brahman 
erwähnt  (vedi  i^rajäpatelj ) ,  das  nach  allen  Seiten  hin  fünf  yojana 
weit  sich  ausdehnende  Feld  des  opferkuudigen  Kuru;  und  3,82,108 
7018  heisst  Kurukshetra  dei*  nürdüche  Altar  (uttaravedl)  des  Brah- 
man. Nach  9,53,1  3008  hat  die  nttaravedl  des  Brahman  die 
Namen  Kurukshetra  and  Samantapaneaka.  Wandernde  Pilger  kommen 
3,95,6  «  8516  von  der  Mündung  der  Tamim&  ausziehend  an  den 
Ol»fttraltar  (vedi)  des  Brahman  «and  gehen  von  dort  weiter  zu  dem 
Berge  Brahma^iras. 

115)  Er  besucht  den  FIilss  Nannadä  um  dort  7,u  baden 
3,89,3  =  8350,  Der  See  Bindusaras  wird  als  sein  Aulentlialt^ort 
bezeichnet  2,3,14  =  71.  Um  den  (,'iva  zu  verehren  besucht  er 
das  im  Meere  stehende  Gokania  3,85,25  =  8167.  Ein  Aufenthalt 
des  Brahman  und  anderer  GOtter  ist  der  Wallfahrtsort  Naraka 
3,83,169  =  7040.  Er  zeigt  sich  in  dem  Orte  Au^anasa  3,83,85  = 
7006.  In  Dlrghasatra  hat  er  ein  langes  Opfer  (dies  eben  bedeutet 
dirghasatra)  mit  den  Göttern  und  den  Siddha  ab«.rehalten  3,82,108  = 
505(K  Besonders  verehrt  wird  er  in  dem  WallfahrtKSorte  (,'iikuuda 
3,82,8«  =  5028.  Ein  Wald  dos  Brahman  am  Berge  Mahondra 
und  dem  Flusse  Vaitarani  wird  3,114,17  =  11011  erwilhnt  mid 
angegeben,  djuss  hier  der  Gott  dem  Ka^yapa  die  Erde  geschenkt  habe. 
Nach  dem  Namen  des  Gottes  benannt  sind  die  Wailiahrtsorte  Brah- 
mattrtha  3,83,13  «  6088,  dessen  Besoeh  den  Brahmanen  nur 
höchsten  Seligkeit,  den  andern  aber  snr  Erlangung  der  Brahmanen- 
würde  Terhilft,  fnner  Brahmodmnbara,  der  Feigenbaum  des  Brahman, 
auch  sem  Sit?,  (sth&na)  genannt  und  also  wohl  identisch  mit  dem 
3,84,103  =  8081  und  3.85.35  =  8178  erwähnten  Brahmasthftna; 
ausserdem  Brahmävartta  3,8;{,53  =  0023.  3,84,43  8021  und 
Brahmayoni  3,83,170  =  70lO,  wo  Brahman  die  Wallfahrtsorte 
eingesetzt  habe  9,47,22  —  2750.  Allgemein  wird  gesagt,  Brah- 
luau  erscheine  in  den  nördlichen  Gegenden  den  Opfereru  5,111,15 
—  3835. 

116)  »Mdn  Ursprung  (yoni)  ist  das  Wasser*  sagt  er  Harivam^a 
2565.    Eine  solche  Kosmogonie  findet  sich  12,166,12  —  6131. 

Im  Anfange  war  ein  bewegungsloser  Ocean,  in  Finstemiss  gehüllt, 
lautlos  und  nnermesslicli ;  in  diesem  entstand  IMiünmha.  Sptlterhin 
wurde  dann  zwischen  das  Wasser  und  den  Gott  noch  das  Weltenei, 
Brahnmnda ,  eingeschoben ,  aus  welchem  er  entsteht  und  welches 
seinerseits  wieder  auf  dem  Wasser  ruht.  So  1.1,29  ~  29:  in  der 
dunkeln ,  unsichtbaren ,  überallhin  nüt  Fiusterniss  bedeckten  Welt 
war  ein  grosses  Ei,  unvergänglicher  Same  von  Nachkommenschaft» 
das  grosse,  die  Nator  des  Wesenhaften  und  des  Ntchtezistirenden 
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in  sich  Tereiiiigeiiden  BnlmiaD.  Aus  diesom  entstand  der  Brahman.  — 
Ebenso  ün  Anfange  des  Hariyani9a  29:  ans  dem  nnerkttrliidien 
ITigtlinde,  dem  ewi^n  Sein  und  Nichtsein,  wird  die  Natur  und 
der  Geist  (•rscimffen  durch  f^-vara;  und  t(;vam,  wird  im  folgenden 
Verse  erklärt,  ist  Brahman,  der  Schf^pfer  aller  Wesen.  Damit  stimmt 
freilich  der  weitere  Text  des  Harivain(,^H  uicht;  denn  nach  Vers 
hat  lyvara,  begitni^  verschiedenartige  Wesen  in  das  Leben  zu  rufen, 
zuerst  das  Wasser  erschatfen ,  in  dieses  le^4»  er  einen  Keim  .  der 
gestaltete  sich  zu  einem  im  Wasser  ruhenden  goldfarbigen  Ei  37 
und  in  diesem  wieder  wurde  BndmiaD  geboren  (jajue  vgl  Muir 
Sanscr.  T.  IV*  32).  Er  wobnte  darin  ein  Jahr  und  theilte  naeh 
Verlauf  desselben  das  Ei  in  swei  HlÜftan,  Erde  und  Himmel,  in  der 
Mitte  erschuf  er  üen  Aether.  —  Hier  steht  also  Brahman  sowohl 
an  der  Spitie  der  ganzen  Schöpfung  als  such  auf  der  vierten  Stufe 
derselben;  eine  der  hllufiLfen  Tnconsequenzen.  /u  welcher  das  Bestreben, 
alte  und  neue  Ideenkreise  mit  ninander  ZU  verbinden»  die  Kompilatoren 
des  Indischen  Epos  verführt  liat. 

117)  Brahman  belehrt,  den  ('iva  über  den  Bumsha  und  sagt 
dabei  12,3r>l,*2(>  —  lJi761:  „Ich  selbst,  Brahmau ,  der  ewige  Herr 
der  Geschöpfe,  ])in  aus  diesem  Purusha  entstanden  und  von  mir  bist 
du  selbst  ge/euf<t.  von  mir  auch  die  (Jeschöple  und  alle  Veda." 

118)  „Ich.  der  Herr  der  ganzen  Welt,  bin  der  zuerst  erschatfeue 
Sohn  des  Vishnu"  sagt  Brahman  Ü,06,13  =  2985.  Brahman  ist 
von  Vishau  erschaffen  13,159,34  =  7387.  19,2385.  7595  oder 
aus  dessen  Leibe  (udara)  entstanden  13,147,4  ~  6809. 

119J  Daher  sein  Name  Padmayoni,  z.  E  3,291,18  «  16548. 
Dass  Brahman,  der  vierköpfige  Vater  aller jWesen,  ans  und  auf 
dem  Lotus  entstanden  sei,  &  aoh  ans  «m  Nabel  dee  auf  der 
Schlange  (,/esha  schlafenden  Vishnu  erhoben,  und  zwar  erst  nachdem 
letzterer  bereits  die  Welten  erschaffen,  wird  bald  kürzer  bald  aus- 
führlicher berichtet  3,272,44  =  15821.  12,207,13  =  7530  (wo 
er  trotzdem  gewohnheitsmtlssig  Svavambhü  genannt  wird)  3,12,38  = 
497.  3.20:5.14  =  1355^<.  12,347,22  =  1:5470.  Etwas  konfus  ist 
die  Schilderung  12,182,15  =  G780,  nach  welcher  das  M&nasa 
genannte  Urweseu  zuerst  die  Erde  und  dium  einen  Lotus  erschafft, 
aus  welchem  Brahman  entsteht:  dessen  Gebeine  sind  die  Berge,  sein 
Blut  das  Meer,  sein  Athem  das  Feuer,  Scnme  und  Mond  seine  Augen. 
Aber  dieser  Brahman  vrird  hier  auch  mit  dem  Namen  Viäbau 
beseiehnet 

120)  Eine  mehrfache  Schöpfung  des  Brahman  durch  Vishnu 
wird  angenommen  12.347,39  =  13489.  12,348,13  =  13559. 
12,349,18  =  13654.  Nach  diesen  Stellen  hat  Vishnu  den  Brahman 
mehrmals  erschaffen .  zuerst  aus  seinem  Geiste ,  dann  aus  seinen 
Augen,  dann  dui'ch  sein  Wort,  aus  seinem  (»hre,  aus  seiner  Nase, 
aus  einem  Ei  und  zum  siebenten  male  aus  seinem  Nabellotus;  jede.s- 
mal  Ijeauitragt  Vishnu  den  neuerstaudeueu  lii*ahniau  mit  der  Er- 
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wdiaffimg  der  Wesen  und  steUt  ihm  za  diesem  Zwecke  die  ESosicht, 
buddhi,  als  Gehilfin  rar  Seite. 

121)  Brahman  berichtet  6,65,71  =-  2968,  er  sei  von  Anirnddha, 

dem  Enkel  des  Krshim,  erschaffen.  Er  en^lt  dies  den  Göttern 
als  ein  besonderes  GeheimuiHS :  d.  h.  wir  Imben  hier  ein  sectarisches 
Dogma  vor  uns.  Aniruddha  ist  eine  Incaraation  des  Käma,  des 
Gottes  der  Liebe.  Dagegen  ist  der  12,840,31  =  13087  als  Schöpfer 
des  Welteuschöpfers  Brahnian  genannte  Aniruddha  VishQU  selbst 
unter  einem  andern  Namen. 

122)  Brahman  aus  ^iva  entstanden  7,201,74  ==  9467.  9iva 
hei.sst  Sch(>pfer  des  Brahman,  Brahmasrj  10,7,7  =  257.  Mit  seinem 
Wesen  die  Materie  und  den  (ieist.  (prakfti  und  purusha)  bewegend 
ersehnf  Qiya  den  Brahman  13,14,6  •=>  594. 

123)  So  12,208,3  =  7569.  12,340,69  =  13075.  Hariv.  41. 
198.  Diese  sieben  grossen  Kshi,  Vasi.shtha  und  die  sechs  audeiii, 
sind  ra  Terstehen  wo  nur  die  Zahl,  nicht  die  Namen  angegeben 
sind,  z.  R  13,15934  »  7887,  nach  welcher  Stelle  aber  nicht 
Brahman  die  neben  grossen  Bshi  erschalFen  hat,  sondern  Vishfin. 

124)  So  12,340,84  »  18040.   Auch  1,73,9  »  2968  hosst 
Hann  ein  Sohn  des  Brahman. 

125)  Daksha  als  siebenter  genannt  8,168,14  11854.  Der 
ans  dem  Damnen  des  Brahman  geEengto  Daksha  ist  Biter  als  selbst 
Mortoi  12,207,17  —  7584.  Bratunan  erschuf  den  Daksha  aus  seinem 
rechten  Daumen,  aus  seinem  linken  die  Frau  des  Daksha  1,66,10  « 
2574.  Hariv.  108. 

126)  Rudra  als  siebenten  12,166,1  G  =  6185.  Er  Ist  nach 
Ifariv.  48  ein  Geschöpf  des  Zornes  des  Brahman.  An  die  Stelle 
des  Kudra  trat  später  (*\\a,  von  dem  als  So)m  des  Brahman 
(12,851,20  «  13761.  12,340,77  «  13Ü83)  schon  oben  die 
Uede  war. 

127)  NArada  ist,  wenigstens  in  ein»'r  seiner  Geburten,  ein 
Öohn  des  Brahman  und  einer  Tochter  des  Daksha  nach  Uariv.  129. 

128)  Blirgu  wird  ein  geistiger  Sohn  des  Brahman  genannt 
1,5,7  =  869.  Nach  1,66,41  =  2605  entsteht  Bhrgu  in  dem 
Her/.en  des  Brahman,  welches  er  durchbricht  und  so  an  das  Tages* 
licht  kommt. 

129)  Z.  B.  12,188,1  6980.  Sieben  geistige  Söhne  des 
Brahman  werden  aucli  12.840,72  =  18078  orwilhnt,  es  erscheinen 
aber  hier  ganz  imdere  iNaiueu,  vgl.  Muir  S.  T.  2''  372. 

180)  Die  elf  Rudrn  Söhne  des  Sthanu,  d.  i.  des  Brahman 
1,66,1  =  2565,  des  Brahnum  und  der  Surabhi  Hariv.  11528;  von 
Brahman  erschatfen  12,340,39  ^  13045;  die  BaudrarGeisfcer  ans 
dem  Mnnde  des  Brahman  hervorgegangen  Hariv.  9545. 

181)  Hariv.  2989. 

Bd.  xxzvm  16 
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132)  Die  rechte  Brust  des  Brahman  durchbohrend  enclieiat 
Dhanua  in  menaohlichar  Gestalt  1,66,81  ^  2595. 

138)  Taedi  heisst  brahmayoni  18,14,19  607,  ebenso  und 
pit&mahasuta  heisst  SanaÜnimftra  9,46,98  2716,  letzt^^rer  heisst 
im  Harivam^a  der  Älteste  der  geistigen  Söhne  des  Brahman  895 

und  aus  dessen  'Ztome  entstanden  4^^.  Von  dfii  aus  einem  dem 
(,'iva  gebrachten  Opfer  entstandenen  drei  Priestmi  l^hrgu,  Angiras 
und  Kavi  wird  der  letztere  von  ^iva  dem  Brahman  als  Öohu  zu> 
gesprochen  13,85,25  =  4142. 

1341  Frthivi  ist  eine  Tochter  de^  Bralnniui  13,155,2  =  7288, 
wo  erzählt  wird,  wie  sie  unter  Bestätigung  des  Brahmim  von  Ka^yapa 
als  Tochter  angenommen  wird.  Naeh  äim  Harivam9a  2920  ist  sie 
Yon  Brahman  ersohaifen. 

185)  Menakä  ist  brahmayoni  1,74,69  =-  3056. 

136)  Surablii  i.st  aus  Amrta  entstanden,  das  Brahiuan  getrunken 
und  ausgespien  hat  5,102,3  =  3604. 

137)  Mrtyu  ist  aus  dem  Zomt'euer  des  Brahman  entstanden 
und  hat  von  ilim  den  Auftrag  erhalten  alle  Menschen  zu  tödteu 
7,53,17  2065. 

138)  JanV  2,18,2  =  730. 

139)  Prajäpati  bezeichnet  sicher  den  Brahman  z.  B.  1,1,32  = 
32.  1,89,17  =  3593.  1,64,45  =  2499.  8,87,63  =  4435.  5,128, 
41  =  4299.  5,78,8  =  2808.  3,187,52  =  12797.  3,95,6  =  851G. 
3,129,22  =  10535.  10,3,18  =  122.  6,27,10  —  960.  6,120,30  — 
5719.  12,296,5  —  10865,  auch  wohl  4,56,11  —  1770.  6,12,25  — 
466.  Daksha  dagegen  ist  unter  Ph^ftpati  zu  verstehen  z.  B.  8,129, 
1  —  10513  (wofür  späterhin  Daksha  eintritt  8,130,2  =«  10537), 
wohl  anch  4,43,5  =  1347  ,  wo  Brahman  imd  Prajäpati  einander 
bestimmt  gegenüber  gestellt  werden.  Es  werden  auch  mehrere 
prajäpati  erwähnt;  so  werden  12,334,35  =  12685  einundzwanzig 
prajäpati  angekündigt,  dann  aber  nur  zwanzig  Nameu  genannt, 
darunter  Brahman  und  Daksha. 

140)  Barameshthin  ist  Bralmiau  1,1,32  =  32.  1,1.60  =  60. 
1,1,61  =  61.  1.7,26  =  935.  5,128,41  =  4299,  nicht  ganz  sicher 
3,188,80  «  12885;  dagegen  Viva  3,37,58  =  1514.  In  dem  Ver- 
zeichnisse der  prajäpati  12,334,86  —  12686  wird  neben  Brahman 
noch  ffin  besonderer  Parameshthin  genannt.  —  Den  Namen  erUirt 
Nflakao^  zu  6,14,89  —  546  parame  pade  tish^haa 

141)  V^gl.  Amnerkimg  6.  Dhfttar  ist  Brahman  gaas  deotlieh 
8,83,38  —  1428.  sehr  wahrscheinlich  1,157,35  —  6187,  aber  yon 
ihm  vendueden  12,15,18  —  441. 

142)  Sth4nii  ist  Brahman  1,1,82  —  82,  aber  1,211,28  —  7706 
kann  andh  ^ya  gemeint  sein.  Ein  pn^ftpati  mit  Namen  SthAgii 
wird  neben  Brahman  erwfihnt  12,384,35  —  12685. 
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143)  Hiranyagarbha  ist  Brahman  z.  B.  1,1,59  =  59.  12,339, 
:>0  =  12914.  Hariv.  38.  Dagegen  12,302,18  =  11231  bezeichnet 
der  Ausdruck  das  Urwesen,  die  Weltseele,  deren  GleichsteUung 
mit  Brahman  liier  vermieden  wird. 

144)  Pit&maha  sehr  häutig,  z.  B.  1,1,32  ^  32.  1,21,!>  =  1197. 
1,24,13  =  1272.  3,82,25  =  4067.  3,82,86  =  .^028.  3,274,15 
=  15886.  12,166,12  =  6131.  —  Lokapitämaha  1,6,8  =  904. 
9,39,35  -=  2281.  —  Sarvalokapitämaha  1,6,5  =  901.  1,212,24 
«-  7735.  9,47,15  «-  2742.  —  Sarabhütapit&maba  1,64,39  — 
2493.  9»44,60  »  2499.  —  Sura^radijiha  7,94,51  -»  3459.  — 
Adidm  7,53,18  »  2061.  12,188,20  —  6949.  —  LokaTrddha 
MM  —  1920.  — 

145)  Svayamblift  der  dnxeh  aioh  selbst  ezistierande,  s.  B.  1,5,7 

=  869.  1,66,42  =  2607.  1,113,12  4436.  3,114,17  -=  11011. 
3,173,8  =  12204.  3,274,11  ==  15882.  8,87,63  =  4485.  12,208,3, 
»  7569.  12,210,19  =  7661.    Hariv.  35.  37.  116. 

146)  Jagatsrashtar  3,291,17  =  16547.  Lokakartar  3,110,36. 
=  10004.  Lokakrt  7,53,13  =  2061.  Lokadhätar  8,34,119  = 
1574.  Lokabhavana  5,118,10  =  3770.  9,46,53  =  2671.  Loka- 
srashtar  8,34,75  ^  1531.  Lok&di  12,339,50  12914.  Sarva- 
lokalqt  1,223,21  =  8145. 

147)  Devadeva  13,6,4  =  298.    Hariv.  2762.  2790.  Auch 
Indra  kann  gemeint  sein  1,89,18  =  3594.  —  Deve9a  6,121,9 
5770.  7,54,8  »  2081.  7,103,19     8861.  —  IHbiidhe^wa  12,257, 
6  —  9170.  —  Snre^Tan  Hariv.  2967.  —  Devasattama  7,94,51 
»  3459.  — 

148)  Lokapati  1,89,17  «  3593.  Jagatpati  1,223,70  »  8144. 
9,44,48  —  2492.  Hariv.  12426.  —  Jagaui&tha  7,53,14  2062. 
Jagatprabhu  3,275,20  =  15908.  Triloke(?a  8,34,74  =  1528. 
Bhümipati  2,3,14  =  71.  VasudhAdhipa  7,53,G  =  2054.  Sarva- 
bhüte^a  Hariv.  1479.  Sarvaloke<jvara  8,33,11  =  1401.  Vi(;ve<;.a 
5,49,4  =  1920.  Lokädiuidhane^vara  7,53,20  =  2058.  Loke^vare^- 
vara  12,257,11  =  9175. 

149)  i<i&  1,64,45  =  2499.  6,35,15  =  1261.  —  Vrabhu  1,64, 
45  =  2499.  —  Bhagavant  1,63,64  =  2394.  3,276,2  =  15930.  — 
Vibhu  Hariv.  1689.  —  (^ambhu,  eigentUch  der  Wohlthftter,  1,66, 
65  —  2499.  — ' 

150)  Lokaguru  1,197,4  »  7278.  3,188,7  -»  12811.  9,43,39 
-=  2439.  —  Snragnni  1,1,32  =  32.  —  Gar&caragara  8,12,88 
—  497.  — 

151)  Varada  1,18,21  «  1140.  9,40,28  »  2812.  Hariv.  13206. 

152)  Padmayoni  7,201,37  9427.  13,72,5  —  3546.  Hariv. 
7967.  —  PadmasamUiafm  18,126,42  -=  6046.  H.  V.  7962.  — 
Padmodbliava  13,6,4  =  298.  —  Abjasambbava  1,54,11  «  2077.  — 
yamalAsana  3^2,25  »  4067.  — 
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153)  Salilayoni  H.  V.  2790.  —  Salilodbhava  H.  V.  2924. 

154)  SarvttbhüUtman  6,66,24  =  2996.  —  Bhüt&tman  3,87, 
19  =  8815.  —  Samvatsara  das  Jahr  8.200,38  =  13386.  — 
Anna  die  Opfeisiifise .  ebeudas.  —  Ka  (der  Wer?)  1,1>32  =  32. 

155)  ('aturniukhu  3,203,15  =  lOöOO.  3,291,18  =  1G54Ö. 
Auch  1,211,28  =  7706  trotz  des  dazu  gesetaten  Mahädeva.  — 
Caturvaktra  12,339,50  12914.  12,342,124  —  13283.  12,350, 
11  »  13723.  —  Ofttnrm^  8,203,15  «  13560.  —  Oatonreda 
3,203,15  —  13560. 

156)  Niruktaga  12,839,50  =  12914.  12,342,24  =  13283. 
Viri^ji  1,38,17  =^  1638.  Auffallend  als  Name  des  Brahman  ist 
auch  Manu  1,1,32  —  32. 
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yuellenstudieii  zur  neueren  Geschichte  der  Gliäuate. 

Von 
F.  TeufeL 

Die  neiuro  Geschicdite  derCh&iiate  theilt  bekanntlich  mit  der^ 
jenigen  der  meisten  mn^^unmadamscfaen  Volker  mid  Staaten  das 

Schicksal,  eine,  wisseuschaftUohen  Ansprüchen  genügende,  Bearbeitimg 
nicht  zu  besitzen.  Es  fehlt  am  Nächsten  nnd  Nothwendigsten :  an 
voUstiliidiger  Kenntniss  und  kritischer  Beai'beitung  des  gesammt^n 
f'iiiheiniischen  (^uellenmateriars.  Bis  in's  letzte  Decennium  war  Sen- 
kowski's  zweckmässiger  Auszug  aus  Muhanmuid  .Jüsul'-i  Halchi's 
Tadkirat-i  Muqlmchüni  die  einzige  einheimische  Quelle  tur  diejenigen, 
welche  um  die  Geschichte  des  Chänat's  Bach&r&  sich  bemühten: 
Aber  Senkowski  am  ein  erhebUches  hinanszagehn  wagte  eigentlioh 
bloss  W.  W^aminow-Zemow  in  seiner  ao^geseichneten  Abhand- 
lung über  ,Buchäris(:he  und  Ghiwesische  M&izen*  (Trudy  wost.  otdiL 
Imp.  arch.  ob&ö.  IV.  828  sqq.),  welche  uns  des  Verl'asser's  läi^^ 
verheissne  Ausgabe  von  HAfiz-i  Tanisi's  'Abdu'llAhn&mah  mit  um 
so  grtissrer  Spannung  erwarten  lässt.  Nnljen  ihm  ist  W.  W.  (tri- 
goriew  zu  neimen ,  der  in  seiner  Ausgabe  und  annotiii/en  Ueber- 
setzung  der  Denkwürdigkeiten  des  Mirza  Sanis  (O^  nek.  sobytiiicli 
w  Buchare,  Chokande  i  Kasgare,  zapiski  Mirsy-Öemsa  Buchari, 
Kaa,  1861)  ein  Muster  dessen  gab,  was  beim  heutigen  Stand 
mofgflpttiidisoher  Stadien  gel^gentUch  der  Heransgabe  emer  histo- 
rischen Schrift  zn  leisten  wBre,  aus  naheliegenden  Grfinden  aber  mar 
bei  einem  so  wenig  umfänglichen  Werk  geleistet  werden  kann. 
Dies  waren  die  Quellen  werke,  beziehungsweise  Quelleuuntersuchungen 
tür  die  Geschichte  Buchärä's:  für  diejenige  Chiwa's  hatte  man  bloss 
den  —  schon  1072  H,  abbrechenden  —  Abü'l-gazi,  dessen  St<imm- 
baum  der  Mogoleu  und  Türk<'n  bereits  im  letzten  Jahrhundert  durch 
Uebersetzungen ,  in  den  zw  anziger  Jahren  dieses  Saeculum's  durch 
die  fldir  mangdhalte  Kaaaner  Aasgabe  aoeh  im  Original  bekannt  • 
geworden,  neuerdings  endlidi  dardi  Desmaisons  eine  im  Ganzen 
geoifigende  Texlbehandlnng  nnd  üebenetnmg  erfiihren  hat:  snr  Fest- 
Stellung  des  im  Einzelneu  noch  vielfach  unsicheren  Textes  wäre  die 
Uerbeisiehnng  wenigstens  der  Upsalaer  Handschrift  (Tomberg  GCliXlO 
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sehr  wÜDschensweith  gewesen.  Für  diA  Qesohiohte  Choqand's  fehlten 
einhei mische  Zeiiijfm  vollsUlndig. 

Dieser  Zustand  }i»'S.smte  sk-h  etwas  durch  Schefer's  Ausgabe 
und  Uebei-setzung  des  'Ahdii'l-Kariin-i  BuchAri  (Paris  1876).  Das 
Huch  'Abdu'l-Kariin's  ist  ohuc  Frage  ein  sehr  brauchbares  (Jom- 
pendium  mittelasiatischer  Creschichte  s^t  dem  Avftvetoa  N4dir  §&h's, 
welches  uns  mmtX  für  die  Veihlltiiine  der  GhAoato  Ghiwa  und 
Ghoqand  eine  FQUe  bisher  theÜB  gar  nicht,  thdls  wiTidlstBndig 
bekannter  Thatsachen  kennen  lehrt:  auch  war  der  Ver&BBer  ein 
vernünftiger  Mann,  der  gut  beobachtete  und  das,  was  er  wussIr, 
einfach  und  klar,  wenn  auch  nicht  elegant  auszudrücken  verstand. 
Aber  die  nicht  sehr  geschickte  Anlage  des  liuch's,  der  Maugel 
präciser  DaUni ,  doppelt  empfindlich  bei  der  wenig  übersichtlichen 
Anordnung  des  StotTs,  endlich  der  compendiöse  Chanikter  desWerk's, 
welcher  eingehende  Darstellung  vielfach  ausschloss,  beeinträchtigen 
dessen  Wertih:  wir  eriisKsn  lB.  Aber  die  nlhersn  Umstlnde,  welche 
das  TOUige  Verschwinden  der  Astraohtoiden  b^g^teten,  durohans 
keine  neuen  AnftoUflsse.  Der  Text  igt  nicht  ohne  Fehler  nnd 
Schefer^s  Uebersetanng  mit  dem  Original  stets  in  veiglsiolien  dordiaaB 
rafchsam. 

Die  im  Vorgehenden  genannten  Qu(;llen  nun  schienen  in  Ver- 
biudimg  mit  der  ausserordentlich  umfassend  vemertheten  euro- 
päischen Litteratiir  Herrn  Howorth  genügend,  um  auch  die  (U'- 
schichte  der  Chänate  in  den  Plan  seiner  gros«  augelegten  history 
of  ihe  Mongols  aufeunehmen:  er  behandelt  demnach  in  der  xweitoi 
Abthdlnng  des  zweiten  Bandes  (Lond.  1880)  auf  8.  686—816  die 
Abft'l-chairiden  (Öaibtaiden),  die  AstrachAnidien  (GAniden)  nnd  Qai- 
dariden  (Man^t)  in  Buchftrft,  S.  816 — 845  die  Chäne  von  Choqand, 
S.  876—968  die  Qon^rat  in  Ghiwa.  Er  hat  mit  seinen  Mittehi  nn- 
leugbar  gemacht,  was  zu  machen  war  und  die  Berechtigung,  auch 
die  Geschichte  der  Chanate  in  seine  Arbeit  mit  einzuschliossen, 
düi-fle  dem  Verfiisser  angesichts  der  grossen  auf  die  Sanimlun;^ 
und  Sichtung  des  Stoffs  verwandten  Sorgfalt  und  Umsicht  nicht 
abgesprochen  werden,  wenn  seine  Arbeit  überhaupt  schon  jetzt 
wissenschaftlich  berechtigt  witre.  Ich  bedauere  ^es  aufs  ent- 
schiedenste  in  Abrede  stdlen  sa  müssen. 

Howorth's  Unternehmen  ist  dmdiaiis  verfrüht  Unleugbar  sind 
ja  für  gewisse  Entwickelmugsphasen  einer  jeden  Wissensdiaft  zU' 
sammenfassende  Werke  compUatorischer  Art  sehr  erwünscht  und 
der  Weiterfühnmg  wissenschaftlicher  Erkeuntniss  forderlich,  indem 
sie  die  Suimne  aus  d<m  l)isherigen  Ergebnissen  <ler  Foi-schung  ziehend 
die  Grenzen  der  augenblicklichen  Einsicht  genau  unjsclireiben  und 
so  die  Lücken  dei-selbeu  desto  deutlicher  hei-voi*treten  lassen,  künf- 
tiger Arbeit  ihre  Pfade  weisen.  Aber  es  ist  thöricht,  einen 
solchen  Bück-  nnd  Ausblick  dann  schon  thon  zn  wollen,  wenn  erst 
wenige  Sehritte  des  nngehecirsn  Weg*s  sorOckgelcgt  sind»  wenn 
noch  &st  gar  nichts  von  dem  geleistet  weiden,  was  vor  allem  sa 


Digitized  by  Google 


Tmf^  Q^aimiAwtMn  stur  neueren  GßachiohU  der  Chänate,  237 


leisten  nach  aller  Einsichtigen  UrtheLl  selbstverstJlndlich  und  im- 
abweishar  ist.    Noch  mehr  beinah«?  als  in  der  Geschichte  der  ChAnate 
fehlt  es  in  derjenigen  der  Uingischänideu  und  Timuriden  au  wiik- 
Hohen  Vorarbdien.   FOr  entere  ist  verlilttmaBiiütasig  nooh  mehr 
geeohehn,  denn  abgeeehn  von  einigen  verdiensUichen  Pablicationen 
aas  dem  Gebiete  ogtagjatiecher  lAtteratnr  rind  eehon  vor  gennmer 
Zeit  Tielversprechende  Anftbige  mit  Bearbeitung  der  laUreidben 
mu^ammadanischen  Quellen  gemacht  worden  und  wenn  es  eist 
Herrn  I.  Berezin  geglückt  sein  wird,  seine  Ausgabe  und  £rläuterung 
von  Rasidu'l-din's  unschätzbarem  Werke  zum  Abschlu.ss  zu  bringen, 
so   wird  auch  der  (irund  gelegt  sein,  auf  welchem  allmählich  der 
Aufbau  einer  wirklich  kritischen  Geschichte  des  luo^olischen  Volk 's 
aoh  erheben  kann.  Weit  schlimmer  ist's  mit  der  Gesohiefate  Timnr's 
mid  seiner  Nachfolger  bestellt    Petit  de  la  Groix*  Ueberaekzung 
des  Ssraful-dln  von  Jasd  noeh  immer  als  Qoelle  m  benfltsen  soUto 
man  doch  nachgerade  Bedenken  tragen :  auf  die  grosse  ünzuver- 
lilssigkeit  der  Manger  sehen  Bearbeitong  des  Ibn  *Arab&äh  hat  schon 
de  Sacy  zur  Genüge  hingewiesen:    specielle,  auf  eingehende  Unter- 
suchung der  Originalquellen  basii*te  Foi-schungeu  über  das  Leben 
Timur's   besitzen   wir   ausser  Charmoy's   überaus   fleissiger  Arbeit 
über  den  Feldzug  gegen  Tuqtaini^  nicht.    Vollständig  brach  liegt 
die  Geschichte  der  Nachfolger  Timur's  in  Vorder-  mid  Mittel- 
asien bis  zom  Auftreten  der  Oeatbeken,  da  Qaataremfere's  meisterhafte 
Bearbeitung  des  die  Begiemng  SAh  Buoih's  behandelnden  Abschnitt*s 
aus  'Abdul-razz&q-i  Samarqandl's  Matla'u'l-sa'dain  leider,  wie  die 
meisten  Arbeiten  des  beiühmten  Akademiker's ,  über  den  Anfang 
nicht  herausgekommen  ist.    Für  den   weitaus  gr("»ssten  Theil  (h^r 
von   ihm   behandelten  Epoche  war  also   Howortli  genöthigt,  aus 
zweiter  Hand  zu  arbeiten,  das  heisst,  den  Herrn  Hammer,  d'Ohssou, 
Erdmaun,  Vämbery  in  Bezug  auf  den  Inhalt  der  morgenlilndischen 
Quellen  aufs  Wort  zu  glauben.    So  hat  er  trotz  seiner,  namentlich 
in  den  tüchtigen  Untersnidiungen  über  die  nördlichen  Orenznachbam 
China's  bein^lfarten  GeschieUudbkeit,  das  im  Original  ihm  unsugüng- 
liehe  Quellenmuterial  thunlichst  auszubeuten,  die  Wissenschaft  in 
den  bis  jetzt  erschienenen  zwei  Bänden  verhältnissmttssig  nur  wenig 
gefordert :  ol)  er  für  die  Timuriden  mehr  leisten  >vird,  erscheint  zum 
mindesten  fraglich.    Er  unterschätzt  augenscheinlich  die  Schwierig- 
keit sowohl,  wie  den  Werth  unmittelbarer  Benutzung  der  morgen- 
lÄndischen  Quellen,  und   begnügt  sich  demzufolge  nur  zu  oft  mit 
der  halben  Wahrheit,  wo  die  ganze  durch  Zurückgehn  auf  die 
ersten  Quellen  mit  Sicherheit  su  ermitteln  war.   Grade  er  hfttte 
sich  sagen  sollen,  dass  der  Thfttigkeit  des  Historiker*s  die  des 
PhOologen  vorausgehn,  eine  kundige  Bearbeitung  und  Sichtung  des 
Quellenmaterial's  abgewartet  werden  müsse,  welche  es  auch  dem 
Nichtorientalisten  möglich  mache,  die  einheimische  Uebeiüefirung 
vollständig  zu  überschauen  und  kritisch  zu  verwerthen. 

Aus  dem  hier  gesagten  ergibt  sich  das  Ziel  vorliegender 
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Arbeit  von  aelbst    loh  beftbeichtige  den  Inhalt  sämmtlicher  mir 
erreichbaren  einheimisdhen  Quellen  ninichst  fOr  die  neoeie  Geschieht« 
der  CShAnate  den  sich  daftr  intereenrenden  EedigeDosBen  in  mlfg^ 
Uchst  zuTerllssiger  und  bestimmter,  für  historische  Fondmng  tat- 
mitt^^lbar  verwendbarer  Form  darzulegen  und  so  ein  für  allemal 
festzustellen,  was   ans  den  üeberresten  der  klägHch  verwüst<»ten 
Ueberliefrung  überhiviij^t  noch  zu  gCMrinnen  ist.    Zu  dies»Mn  ZwfHrk 
wordo  ich  alles  wirklich  Wissenswerthe  in  auszugsweiser ,  von  An- 
nierkuugen  begleiteter  Uebertriigung ')  niittheilen,  durch  Einleitungen 
den  Cliarakter  der  behandelten  Werke  in  iiiuterieller  und  formeller 
Hinsicht  erttutem,  endUdli  dnrdi  Testproben  die  Compositionsweise 
der  Verfasser  Terdeatlichen  und  zugleich  wenigstens  für  Ideiae 
Partieen  der  Dantelhmg  die  Zeugnisse  im  Original  ▼oriegen.  Ich 
will  also  hier  nur  möglichst  gesicherte  Materialien  liefeni,  und 
ilberlasse  es  der  Zukunft  ,  ob  mir  selbst  deren  Verarbeitung  ru 
einer  brauchbaren  Geschieht«  der  Chänate  beschieden ,  oder  ob  die 
I Äsung  dieser  Aufgabe  einem  Andern  vorbehalten  ist.    Nicht  ohne 
guten  (^rund  habe  ich  mich  auf  die  neuere  Geschichte  der  Chänat*- 
beschrilnkt.    Für  die  ^uibäniden  wird,  hotfe  ich,  HeiT  v.  Weljaminow- 
Zemow  mit  seiner  Ausgabe  des  'Abdu'l-lAhn&mfth  die  Hauptsache 
leisten:  iiir  Antfttlhmg  der  Lücken  in  der  Gencäncfate  der  nichstea 
Kadifo]ger  Mn^ammad  ^btai*s  werden  Wtaifl's  BadAi^l-waqai' 
(MA.  as.  VII.  400  No.  11)  ohne  Zweifel  von  betrilchtlichem  Nntaea 
sein.    Die  «nheimische  Uebo^li»  Inmg  für  die  Zeit  der  Astnuditaiden 
ftbf»r  ist,  soweit  unsre  gegenwilrtige  Kenntni<is  reicht,  zu  spärUch 
und   zvurleich   die  Beziehungen   dieser  iK-nastie  einerseits:   /ii  den 
Satawt  in  ln\n.  andn-rseit^?  zu  den  Tiniunden  in  Indien  zu  nianniob- 
faltig,  als  djiss  ich  nicht  erwarten  sollte,  in  andn^m.  grr»ssreni  Za- 
nuunmenhauge  jene  Epoche  in  s  rechte  Lichi  zu  rücken,  soweit  dies 
ttberhaupt  nodi  mOgtich  ist   Idi  bij^mw  desohelb  dieae  Uolsr- 
suchongen  mit  den  letiteo  Znten  der  Astradiimden,  wo  das  Ghinat 
HnchM.  an  miheilharer  Zenrüttung  krankend  und  aller  polHasehwi 
IWdeuinng  baar,  rom  geschichtlichen  Schauplatz  fnr  eine  Weile  fest 
ganx  verschwindet,  um  schrittweise  vordringend  das  Emporkomni'^n 
und  Wachs(>n  der  Mai^ürit  zu  verfolsjen  und  endlich  auch  die  ()nii:jTat 
in  (^hiwH  mid  die  Sajide  in  i'hiHjand  in  den  Kreis  der  Betrachtung 
y\i  fiehn.     An  alle  dieienig»»n  al>er.  welche  durch  Mittheilung  fwler 
Nachweis  haiuischnl\lKher  Quellen  für  genannten  Zeitraum  mein 

t'v  WA  »li<»>ru  IVb^rMetionsren  wert!*  ich  iwju- nnnntze  Wt-it-schweih^rkcitr-n 
MuU  l»<«Tv  rUnuM«»  «it!«  i>rici(uü  »  <l«rcli«ro|:  ti%en.  durch  ZorechmicJLeu  oiiueluer 
1HirU«»v««  H*t»t«ll«tH;  |Mua<ffid«r  reberpuisre  4c«  Iomo  Fidaa  d«r  BriSMwig 
»tinA^r  itt  )M^hAr««ll.  <l«n  XwMaawakang  »chiiftr  hciTor  n  heben  Sachen,  ia 
«brii^vt»  »Hrr  mU'h  n^lvl'»'h^^  o'n*n  »n  «J^n  BKfrtragTWti  Tagt  «IthlW— »ii  V.>lli?« 
tiMv'ltmAj^NVKK«^!  tior  IW«rWitur.^  vc^rbi^t  jedoch  die  MaIw  4im  Uer  iu  Frage 
li%«iiiiaMi<il««i  llAtcHaV  —  l^etoicMicliee  «erie  ich  ale  winliwuii,  nÜMt  Un* 
W«l»Mtti««t«<«  ikirht,  «1*  iri!.^r  >o  >ihr  If  okt  nhxAon  üebeilielhu^  Aber  dk 
KnUlHMrkelt  <4)MT  NiMii  »kh  «  pnoci  mkhu  cut^cbMdeft  BmI 
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Vorhaben  zu.  nnteTstützen  in  der  Lage  sind,  rieht«  ich  die  Bitte, 
dies  geneigtest  thun  zu  wollen,  indem  ich  versichre ,  daai  ich  jede 

in  dieser  Hinsicht  mir  gewährte  Hille  ebenso  dankbar  anerkennen, 
als  gewissenhaft  zur  Fördenuig  der  Wissenschaft  verwenden  werde. 

L 

Mir  Mn^ammad  Amtn-i  Buchftrl's  Ma^mÄ'ah. 

Eine  der  wüstesten  Strecken  des  unwegsamen  Tribnmerfeld's, 
das  die  historische  üeberliefrung*  der  Ghftnate  in  der  ersten  HUfte 

des  achtzehnten  Jahrliundert's  darstellt,  ist  unstreitig  die  Ooschichte 
Buchärä's  seit  dem  Tode  Subhanquli  Chän's  bis  zum  Erscheinen 
NiVlij-  Si\h's  an  den  Oestaden  des  Amü  DarjA.  Wie  ausserordent- 
lich lüt.konlud't  unsrc  Kenntniss  dieses  Zeitruuur.s  war,  mag  mau 
daraus  cntiH'hnien ,  dass  seihst  darüber  seither  eine  (lewissheit 
nicht  bestand,  ob  jener  'Ubaidu'lläh  (Tl.),  der  nach  dem  Ableben 
seines  Vater's  8ub][^ftnqull  auf  den  weissen  Filz  erhoben  ward, 
identisch  sei  mit  dem  Ahftl-fai£,  welchen  NAdir  auf  dem  Throne 
Bnehftrft's  vorfand,  oder  nicht  N^gri  und  Meyendorfl^  Senkowski*s 
GewBhrsmInner  fOat  die  Verhältnisse  nach  Schluss  des  Tadkirat-i  Mu- 
qünchAni,  nehmen  beide  für  eine  Person  (SuppL  119 — 121;  129): 
man  beachte,  dass  beide  nur  von  Abü'lfai/  sprechen,  den  (von 
f^pnkowski  in  Khunmer  beigefügten)  Namen  'Ubaidu'lläh  gar 
niclit  zu  kennen  scheinen.  Gegen  diese  Annahnu-  prho])  Frilhn 
(Bulletin  scient.  I,  185)  Bedenken  und  suchte,  mit  Hinweis  auf  die 
Berichte  des  bengalischeu  Ileisenden  'Izzatu'Uah  und  Fräsers,  die 
Verschiedenheit  beider  feetznsteUen.  Ihm  pflichtete  Weljaminow- 
Zemow  (Monety  Budi.  i  Ghiw.  409—410)  bei,  der  seine  Ansidit 
in  diesen  Worten  susanmienfasst:  ,In  Uebereinstimmung  mit  der 
Ansicht  des  gelehrten  Akademiker's ,  erkenne  ich,  im  Widersprudi 
mit  Senkowski,  den  Übeid-Ullah,  den  t>>>hn  und  Nachfolger  Hubhan- 
Kuli's  als  eine  von  Abul-Faiz  verschi^nlne  Persönlichkeit.  Nach 
meiner  l'eber/eugung  würde,  sofcni  das  Wort  Abul-Fai/  dem  Übeid- 
Ullah  als  Beiname,  Titel  oder  Name  gedient  hiltte,  dies  erstens 

der  Mon&i  in  seinem  ^L^^a^JU  t^Ss  erwihnt  haben,  zweitens 

stünde  es  nicht  allein  auf  den  Mflnzen,  sondern  begegnete  uns  zu- 
sammen mit  dem  Wort  Ubeid-ÜUah,  da  auf  den  Münzen  in  Mittel- 
asien die  Eigennamen  meistentheüs  voUstibidig  bemerkt  sind,  und 
drittens  hiess  Abul  Faix,  wie  wir  ans  den  Bischriften  auf  seinen 

Münzen  wissen,  noch  Muhammed ;  es  ist  ganz  unglaublich,  dass  er 
ausser  diesen  zwei  Namen'  noch  deji  diitton  Uboid-TTllah  geführt*. 
Vauiherv  (Gesch.  Bochara's  II,  136),  ohne,  wie  es  scheint,  von  den 
Aulsiltzen  Frähn's  und  Weljaminow-Zernow's  Kunde  zu  hailien,  be- 
zeichnet auf  Grund  mündlicher  UeberUefrung  den  Abü'l-fai^.  als 
Brader  und  Nachfolger  UbaidullAh's ,  und  ihm  ist  Howorth  (II,  2 
p.  762),  der  fibrigens  aooh  Weyaminow-Zemow  dtirt^  geneigt  bei- 
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Bustimineii.  Man  sieht,  wie  ausschliesslich  mit  Wahrschein- 
lich k  e  i  t^s  g  r  ü  n  d  e  u  hier  noch  gerechnet  wird. 

Nur  aus  den  ersten  Jahren  von  'Ubaidu  llüh  s  Kt';:it'rung  l)esit/»'u 
wir  einige,  aus  dem  Ta«]kirat-i  Muqimchftni  geschüplte,  nälioiv 
Nachrichten,  welche  man  hei  Howorth  {&.  a.  U.  160 — ,  nach 
Seokowsld)  nachlesen  mag:  die  Unsicherheit  derselben  ergibt  sich 
ans  dem  Charakter  ihrer  Quelle.  Es  ist  das  bleibende  Verdienst 
A.  y.  Gutschmid's,  bloss  gestfttst  auf  Senkowsld's  AnsEng,  soerst 
erkannt  und  ausgesprochen  zu  haben,  dass  dieses  Buch  ,gar  keiiif 
Geschichte  der  Chane  von  Bochara,  sondern  eine  Specialgeschichte 
von  Balch  unter  der  Herrschaft  der  Astrachatiidfii  ist:  <lass  es  fiir 
die  gleichzeitige  (ieschiehte  eine  blosse  I'arteisclintt  tiir  ilen  Mahmud 
Hai  fl.  Bi)  Atalik  von  BiidjK-hscluvn  und  als  solche  eine  sehr  ver- 
dächtige Quelle  ist  ...  .  endlich,  dass  dieses  Buch  auch  für  die 
Qesehiohte  der  Scheibaniden  sehr  unzuverlässig  ist,  da  es  über  diese 
ältesten  Zeiten  nichts  Ordentliches  mehr  wdss*  (LGbL  1873  sp.  586): 
eme  nähere  Untersnchnng  des  Origmals  bestfttigt  dmiichans  das  Ur^ 
theil  des  ausgezeichnet+^n  (  lolehrten.  Niclit  Saniarqand  oder  Buchärä, 
sondern  Bali  b  <)  ist  der  Mittelpunct  des  Werk's,  welches,  unbrauch- 
bar für  die  (reschichte  der  Saibäniden,  ungenügend  für  diejenige 
der  Astrachäniden ,  erst  von  dem  Zeitpunct  an  etwas  l^iillc  und 
Leben  gewinnt  ,  da  Malpjnüd  Bi  Atjily(i  auf  den  Schauplatz  tritt, 
um  fortan  im  NOrdergrund  der  Er/ilhhmg  zu  stelm.  Näheres  Eiu- 
gehn  auf  die  inneren  Verhältnisse  des  buchArischen  Chftnat's,  An- 
dentungen  ttber  die  treibendoi  KiUfte,  welche  die  viel&chen  gewalt- 
samen Erschfittenmgen,  schliesslich  die  allgemeine  Lockerung  aUer 
bestehenden  Verhältnisse  herbeiführten,  sucht  man  umsonst:  solche 
a:u  gehen  beabsichtigte  aber  auch  der  Verfjisser  gewHss  nicht  im 
entferntesten ,  da  seine  Schrift  l)loss  die  Einleitung  (Mu([addimah) 
bilden  sollte  zu  einer  umfassenden,  wohl  sehwerlich  jemals  zu  Stande 
gekommenen.  1  >ui*stellung  der  Regienin>^sgeschichte  Muipmchän's, 
wobei  freilich  neben  der  zu  fast  ül)ernienschliclier  Grösse  auf- 
gebauschten i^ersüuhchkeit  des  Ma|]imüd  Bi  der  elende  Muqim  so 
gut  wie  gans  fersohwindsn  musste.  So  viel  ist  klar,  dass  das 
Tadkirat-i  MuqImchAnl  eine  suverlSssige  Quelle  für  bucliArische 
Sadien  nicht  sein  kann:  zum  GHfick  rind  wir  aber  auch  auf  das- 
selbe nicht  angcMriesen. 

Unt«r  den  persischen  Handschriften  der  K.  UniversitÄtsbibliotliek 
zu  St.  l*etei*8burg  befindet  sich  nemUch ,  zusanuneugebuuden  mit 
dem  Tadkinit-i  Muiiiinchäni  (No.  848a)  unter  Numer  81<S(li)  eine 
Speeialgf'schicbte  der  liegierung  Tbaidu'lliUi  des  Zweiten  .  die  zum 
Ausiülu liebsten  gehört,  was  wir ^ über  .neuere  mittelasiatische  Ge- 

l)  Wie  schlecht  Jedoch  der  MimSi  fiber  die  ZosOnde  Ton  Bnlcli  im 
sechzehnten  und  s!o1»/,nhnf'ii  Jnhrhmidort  untcrrii-htnt  war,  /oijrt  ein  Hlick  auf 
die  ebenso  uhlroicben,  wie  ausfUbrliuhon  iudi:»cbou  HistoriiKer ,  von  deren 
Esfetetn  nnd  Bedentmif  tnmti  fttr  dieee  •ttdÜchen  Gebiete  dee  Chiii«t*(  Herr 
PnüMeor  Vtabiiy  Iteliia  Ahaimg  gababl  sn  haben  eehelnt. 


Digitized  by  Google 


TemfiBt,  QtitUmdmUm  Mur  umuren  GtBdMie  der  Chäuaie,  241 


schichtpe  überhaupt  besitzen  Besagter  Codex  ist  ein  Kleinfolio« 
band  von  272  Blilttem,  die  vollgeschrie])ne  Seite  zu  17  Zeilen, 
in  mittelasiatiscbem  Nastaiii]  ftatarischer  Ductus).  Eine  On;^'iii;il- 
foliirong  ist  vorhanden,  dotli  nicht  durcligeführt,  gelegentlich  iiuch 
ein  Zehner  ü})ersprung('ii  (ir.  statt       und  so  weiter^),  ohne  dass 

jedoch  eine  Lücke  wäre.  Dagegen  ist  omv  solche ,  selir  seltsame, 
fol.  TIaV  /u  constatiren:  vom  Aüfang  eines  Schreiben's  'Ubaidu'lläh's 

an  Malnniid  Bi  sehn  wir  uns  plöt/.lich  mitten  in  die  bekannte  Ijie})es- 
gefichiohte  des  Baiinakiden  Ga'far  und  der  'Abbäsah  versetzt  und 
begleiten  erstren  bis  zu  seinem  und  seines  Qefichlechtes  Untergang 
(foL  mv  infr.).    VermaihHch  oopirte  der  Schreiber  zu  gleicher 

Zeit  mit  der  Oeechichte  UbaidQ'Ufth's  eine  andre,  die  Schicksale  der 
Bannakiden  mit  enthaltende,  Handschrift  nnd  Torwechselte  hier  seine 
beiden  Copieen.  —  Geachriehen  wurde  der  Codex,  wie  ans  der 
Sabscriptio  erheIH,  dureh  Mn^ttmmad  Laftf  ans  Ke&  (äahrisabs) 

(^^^.ü^  _Q  ^J^j  Ju^)  auf  Befehl  des  Mn^ammad  Bik  Mnrftd  Bi 

Dädchwäh  (»[^.^oto        JI-4.JCo  Jw^).  vind  zwar  wurde  die  Copi»; 

des  Tadkirat-i  Muqimchäni  (fol.  Iv  — 95v)  i.  J.  1245  H.  (1829 
—30),  diejenige  der  Geschichte  'Ubaidu'Uäh's  ffol.  07  v  —  272 v)  an 
einem  Dinstag  d.  J.  1246  H.  (1880—31)  vollendet. 

Als  Verfasser  der  letzteren  nun  nennt  sich  fol.  98  v  Mii-  Mu- 
hammad Amln4  BuchArl  {^Jl^  ^^aA  JU^  /A^)«  dessen 

Lebensnmstttnde  folgende  Emselheiten  ans  dem  Werke  seihet  zu 
entnehmen  smd.  Wie  er  161.  98  t  —  99  ▼  enSUt,  hstte  er  unter 
mancherlei  Sorgen  bereits  das  nennimdfanzigste  Jahr  eneicbt,  und 
lange  vergeblich  darüber  nachgesonnen,  wie  er  wohl  Aofiiahme  unter 

die  Diener  Sr.  Majestät  erlangen  möchte ,  bis  eine  Eingebung  des 
,Pir  Verstand*  ihn  anwies,  sich  an  den  Vertrauten  des  Qi^&n,  den 

Bik  Mohammad  Bi  DAdchwfth  («{^3ok>  ^  ^  wen- 

1)  loh  kann  ideht  umhin,  Mer  meinen  henlichston  Dank  8.  Ezcell.  dem 

Herrn  Rector  der  81.  Pateriiburger  Uiiivarsit&t  und  <Uiii  rnivorsitätsbibliothekar 
Hem»  C.  Snlemaii  Rusznsprtu  lu'ii  ,  weU  ho  mir  Hit-  lliunlst  lirilt  auf  eine  Koiho 
vou  Muimteu  mit  utner  Liberalität  zur  Vurfügung  stolitou ,  wie  siu  iu  Dentsch» 
lad  ftal  uideaklMr  wiro.  Auf  s  tiaflite  hat  mich  Inibeeondre  Herr  Balemau 
▼erpflichtot,  welcher  nicht  nur  dio  Entleihung  der  Hs.  vermittolto,  »ondurn  Huch 
sonst  meine  Arbeiten  auf  die  liebenswürdigste  Weise  zu  unterstützen  nicht 
mfide  ward. 

AoAHerdom  habon  mich  bei  dur  Ausarbeitung  vorliegender  Abhandlung 
mehrere  Bibliotheken ,  besonders  dio  K.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München 
und  die  K.  UniversitiUs-  and  Landesbibliothek  in  Btrassburg  mit  Druckwerken 
«ntastntst:  auch  Umen  gebflhrt  mein  wimator  Dank. 

2')  Ana  Bequemlichkeitsgründen  hahe  ich  im  folgenden  die,  wwiiigldeh 
feUerhatto.  Blattzähinng  der  Iis.  befolgt. 

Bik  Muhammad  Bi  Dädchwah  war  ein  Durmaii.    Beim  Beginn  von 
'UhaidttHAbs  Begienmg  finden  wir  ihn  an  der  Spitse  itt  eeaobSfle:  tthw 
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den.   Durch  diesen  l>ei  Hofe  TOiigesteUt)  wurde  er  vcoi  Ch&n  wohl 

aufgenommen  und  mit  AUfüSsung  eines  TaVfch's  beauftrn<xt .  der 
,die  hohen  Eigenschaften  und  Thaten  Seiner  Maj.  des  'übaiduUiih 
Muhammad  Bahädur  (Tliän  st»it  Ihrer  Thronbesteigung*  darstellen 
sollte.  In  welchem  Jahr  dies  aber  geschehn  verrilth  mis  der  Ver- 
fasser nicht.    Dagegen  erfahren  wir  aus  fol.  Lt^T,  dass  er,  grade 

in  der  Burg  anwesend,  schon  bei  'Ubaidu'll&h's  Thronbesteigung 
wegen  zufälliger  AV  Wesenheit  des  Staatssecretär's  von  Muhammad 
Ma'$ftm  Parvrftn^i  angefordert  wnrde,  an  dessen  Statt  die  IWmAne 
mit  der  officiellen  MitUieUnng  des  Begiemngeweehsel's  an  die  Pto- 

▼inzialstatthalter  abzufassen,  welch«i  Auftrag's  er  auch  mit  solcher 
Gewandtheit  sich  entledigte,  dass  siebenzig(?)  solcher  Schreiben  in 
einer  Stunde  fertig  wuiden:  ahnlich  finden  wir  ihn  auch  fol.  fUr 

anshil&weise  als  Mim^I  verwendet.  Ausserdem  erwähnt  Muhammad 
Amfn  zweier  Geschäftsreisen  (foL  Ivl^v  and  U^r),  deren  eine,  zur  Zeit 

der  Belagrung  von  Balch  unternommen,  ihn  untrer  die  zuchtlose 
Horde  der  Ong  und  Sol  tuhiie.  wilhrend  die  andre  ihn  das  ungesunde 
Klima  von  Sibur^än  und  die  iSühreckeu  des  ISamum's  in  der  beuach- 


seiDo  frUhoren  Sehieksale  aber  gewahrt  uns  der  Mnnli  von  Balch  selbstver- 
sllndlich  keinen  Aufsehlw».  Wir  erfahren  nur,  dass  i.  J.  lOUf)  II.  (168.1—4). 
während  AnO.sali  sich  SamanpuidV  lu  inärhtijrte  und  auf  sfini'U  Nnnion  da^olhst 
das  Kanselgebot  vurrichtot  und  Münze  geprägt  wurde,  uiuo  Anzahl  buchärütcher 
Amtra,  wie  FlUl  INwAnlilgl-l  Jus,  Tagma  Panrftnci»!  Jabu,  BIk  Mm^annad 
D&deliwAli-iDamiMi  n.  A.  naeb  Ca»|«nd  und  BifAr  gegaag««n  vad  dort  Ua- 

raben  aag«ttifttt  hatl«n  (Mo.  848a  d«r  Potatsb.  Univenltitsbibl.  M.  6.  v. 

^olj-^  ^         [/^  J-tob        \JJ^  3'  t5^3 

Jül  »JXjP^\  jUm»^  lüUä  In  diäter Bedringnisi rief  SubhiBqnli  den 

Habmftd  Bi  Ata^4  Qataftn  von  Badaehata,  bei  deoen  AnrDeken  aieh  Aaft2ah 
•eUennigit  snrftekaog,  worauf  sieb  dw  Atalyq  gegen  die  Bebdien  von  Chni|and 

wandte  und  denselben  eine  vSllige  Niederlage  beibraebte  (ib.  fbi  0I ^.^tj! 

m 

[add.  aX]  s>5^  v^Lää  ^^J^  "^^yi  '^^^^  yi>.>L*        »S  \j  sX*^ 

Vy  %£iiJi^         ^-y**^]  ms'JS  \4^JiS  OiAj) .  —  VgL  auch  Senkowki  p.  51 — 6S. 

—  WeÜre  Binselheiten  Aber  die  Antecedoutien  des  DädchwAb  Stt  entdecken 
iil  mir  Hiebt  ge^ekt 
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barten  Salzwüste  kennen  lehi-te.    Dies  ist  alles»  was  wir  Tom  Autor 

deB  uns  beschäftigenden  Werk's  wissen. 

Üass  das  Buch  nicht  in  einem  Zuge  niedergeschrieben  worden, 
solidem  in  Zwischenrüunu'n  entstand«?!! ,  beweist  (h-i-  Inhalt.  Denn 
f  erstens  erscheint  'llhaidu'lläh,  obwohl  dessen  Tod  gleichwie  der 
^  Anfang  von  seines  2sachfolger's  Regierung  daselbst  ausführlich  ge- 
8ohüd«ri  werden,  trotzdem  nidit  nur  in  der  Einleitung,  sondern 
auch  im  Körper  des  Werk's  selbst  als  lebend  und  als  SoaTerain, 
und  Segenswünsche  für  sein  Wohlergebn  und  för  lange  Dauer 
setner  Begienug  werden  wiederholt  ausgesprochen  (besonders  fol 
bv,  f.fv,  TgL  IIIt);  zweitens  wird  der  Abschnitt  über  *Ubai- 
dnllAh's  Ermordung  mit  folgenden  Worten  eingefOhrt  ((oL  ipfr): 
,Der  Schreiber  dieser  Zeilen  hatte  im  ...  .  Monat ')  des  Jahres 
1122  (1710 — 11)  sich  bereits  zur  Beschreibung  des  Zuges  Ihrer 
Majestät  [nach  Balch]  angeschickt,  als  plötzlich  Verwirrung  auf  das 
schlummernde  Land  sich  ergoss,  indem  die  undankbaren  Amlre  und 

Soldaten  den  lauteren  und  gütigen  PAd&fth  (^^iaI»»  ^aJL»  sLJijL^) 

ermordeten*.  —  Das  Werk  ist  also  naeh  Anlage  und  Ausführung 
im  eigentlidien  Sinne  annalistisch. 

Als  Titel  habe  ich  das  vom  Verfasser  selbst  einigemal  (foL  ü  v, 
niv,  niv,  Tvfv)   in  Bezug  auf  sein  Werk  gebrauchte  Magmü'ali 

(iLA^^^^U)  gewikhlt:  ob  mit  Recht,  ist  freilich  keineswegs  ausgemacht 

Pol  |..r  heisst  dasselbe  Muqaddimah:  auf  eine  ebenda  angedeutete 

Zerlegung  desselben  in  zwei  Theüe,  deren  enter  sich  mit  ,S.  H. 
des  $fthibqhrAn  lobwürdigen  Eigenschaften  und  Zustlnden  und  der 
erhabnen  Thronbesteigung  im  fünften  Klima,  d.  h.  in  Buchär&, 
seinen  Schicksalen,  Feldzügen  und  Erobrungen"  befieusen  sollte,  ist 

im  weiteren  Verlauf  keine  Rücksicht  genommen. 

Verfjisst  ist  dsis  Buch  in  initt^dasiatischem  Persisch  (Tugiki) 
und  zwar  im  Dialekt  von  Buchärä.  Da  ilie  Vorarbeiten  zur  Kennt- 
uiss  der  iranischen  Dialekte  Centralasien's  sehr  spärlich  und  die  in 
denselben  verfiEMsten  litteratnrdenkmller  nicht  sehr  zahlreich  sind^, 
so  wird  es  sich  veilobnen,  auf  die  Sprache  unsres  Autor*s  etwas 
nfther  emzugehn. 

Ben  ersten  Versuch  zusanunenhängeuder  Behandlung  eines  T&- 
gikdialektes  madite  bekanntlich  W.  Grigoriew,  der  am  fichluss  Seiner 
Anmerkungen  zu  Mir/.a  Sams  (S.  III — 125)  in  zweiundzwanzig 
Paragraphen  und  zwei  lexikologischen  Anhängen  die  wichtigsten 


1)  Im  Text  steht  viuk  UÜt  ^•ij^  ^  «wum  ^      ,  ohne 

Monatnamen. 

2>  Eine,  nicht  voUatändiKe,  Aufzählung  derselben,  s.  bei  Schefer,  Abdoal 
Kerim,  intr.  IV— VfL 
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Eigenthümlichkeiteu  des  buchArischen  T&^kf  verzeichnete.  Dm  YOn 
ihm  dabßi  benutzte  Material  war  kein  sehr  umfangreiches:  es  be* 
schrankte  sich,  neben  MirzA  §ams  selbst,  auf  ein  dürftiges  Itinerar 
und  den  Hrief  eines  buchärisclien  Kaufmann's  über  die  Ereignisse 
nach  Amir  Haidür's  Tod:  docli  genüf^te  es  dem  trefflichen  (Je- 
lehrten,  ein  in  den  Hauptzügen  richtige»  Bild  der  gedachten  Mund- 
art sa  entwerfen  Leider  ist  die  balmliredliaade  Leistung  Ter- 
eimeÜ  geblieben.  Sdiefer,  der  als  HeraiugelMr  des  mnf&nglichstoii 
Ins  jeist  bdcamii  gewoidnen  TA^iktteztes  mr  WeiterfOluntng  von 
Grigoriew's  Arbeit  vor  aUen  bernftn  gewesen  wäre,  hat  sich  (intr. 
p.  III)  mit  einigen  wenigen  Bemerkungen  begjollgi:  die  Hauptpuncte 
hat  ktMiifi  derselben  getroffen.  Bedeutender  sind  die  von  Senkowski 
im  Supplement  (p.  115 — lltij  niedergelegten  Beobachtungen  über 
das  Persische  dt-r  Mittt-lasiaten  überhaupt ;  die  im  genannten  Buch 
veröttentlichte  Chäiimah  des  Tadkirat-i  Muqinichäni  ist  ein  interes- 
santes Specimen  eines  Persisch,  das  von  demjenigen  Muhammad 
AxDt&*8  nur  durch  grOssre  CSorreotheit  und  Festigkeit  des  SatclMHi*8 
aoh  unteisdieidet. 

Die  Spnushe  Muhammad  Amln's  steht  in  der  Ifitte  iwisohen 
dem  barbarischen  Jargon  des  Mirzil  Sanis  und  Genossen,  welcher 
die  Sprache  des  gewöhnlichen  Bürger's  repräsentirt ,  und  dem  zier- 
lichen ,  dif  inmidiirtliche  Fürbimg  keineswegs  verleugnenden ,  doch 
in  den  horgelnachten  poetischen  Phrasen  classisch  gebildeter  per- 
sischer Litterut^m  sich  sicher  bewegenden  Cauzleistil  des  MunSi  von 
Balch.  Auch  er  strebt  nach  elegantem  Ausdruck  und  borgt  zur 
Erreichung  dieses  Zwecks  seine  Bedewendungen  mit  edit  motgen- 
Undischer  Unbefangenheit  bei  den  renommirtesten  Stilisten,  sohmflokt 
seine  FMsa  mit  einer  wahren  Anthologie  von  fremden  und  eignen 
Dichtungen:  den  Einfluss  seiner  heimatUiefaen  Mundart  aber  ver- 
iSfth,  neben  zahlreichen  einzelnen  Wöi-tem  und  Phrasen,  namentlich 
die  syntaktische  Gestaltung  der  Rede,  die  nicht  bloss  die  Einwirkung 
türkischer  Sprachen  erkennen,  sondern  auch  sonst  den  Satzbau  viel- 

1)  Nor  &n  Vonrnif  wir«  «tw»  gogon  Origoriflw*t  Ysmeh  sn  «rbeb«», 

ein  Vorwarf  übrigens,  welcher  gegen  den  Historiker,  der  hier  aiunahms- 
weise  dio  Kolle  des  Gram  irmt  ik  or's  Übernahm,  mit  Fug  kaum  dürfte  geltend 
gemacht  werden.  Eine  nicht  geringe  Zahl  nomlich  der  grammatischen  Kigeu- 
faetten,  noeh  mehr  «ber  der  WSiter  und  Sedensarten,  welche  a.  ».  O.  ds  dem 
bachftrischoi  TA^iki  spcciell  angehörend  aufgeführt  werden,  ist  Eigentham  thoik 
der  gesammtun  älteren  (Dichter-)  Sprache  und  wie  so  manchmal  dialektisch 
im  Gebrauch  geblieben,  während  os  bei  der  weitren  Sprachentwickelung  im 
IfiitteriMide  verschwand;  th^Is  jener  durch  das  Uebergewicht  tur&niicher  Ein- 
Hüssp  seit  dorn  C  J.ilirli  II  f\llm;'iliHcli  i^f'hilili-t«>ii  Prosa,  welche  sich  in  einer  Roiho 
von  charakteristischen  Merkmalen  gleicherweise  bei  indischen,  wie  bei  iranischen 
(snmel  ehorlsAniaehen)  Sehriftatelleni,  im  Te'Tieh«!  FMiKth!  oder  Akbernlneh, 
wie  im  MaUa'n'I-sa'daia  oder  RHU'/atu'l-Snfu  ausprägt.  Doch  soll  diese  Be- 
merkung, wie  schon  angedeutet,  in  keinor  Wiisc  ii<>n  NN'iTth  von  (Jriguriew's 
Arbeit  »chmülern:  es  galt  nur,  den  hier  in  Uetracht  kommenden  Ge»icbUipunct 
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ftch  da  nüsslingen  liLsst,  wo  die  ansge&hnieii  GkleiM  poetifliraider 
Bhetorik  verlassen  sind. 

Folgendes  nun  sind  die  bemerkenswerthesten  spiachlichea  Eigen- 
heiten unsrfts  Autors. 

Was  zunächst  die  (.)  r  t Ii  r  a  p  Ii  i  e  anlaii«^t ,  so  ist  natürlich 
schw<'r  /u  ent-schfiden,  was  in  vorlijij/cndL'r  llandsclivift  dem  Auk>r, 
wa^i  dem  Copisteu  angehört :  zur  Charakteriäii  uug  buchäiischer 
Scfaieibweise  im  allgemeinen  dient  das  vorfiegende  Material  jeden&üs. 

liii  {^)  wird  von  Chft  (^)  stets  durch  das  von  Senkowski  (bei 

Meyendorff,  voyage  ä  Boukliara  p.  338)  beschriebne  Zeichen  untere 
schieden,  vgl.  auch  Grigoriew  p.  112  1. 

Wie  in  allen  mitUdasiatischen  Hss.  ist  auch  hier  die  \'er- 
taubchuug  der  verschiedneu  Dentale  imd  Sibilauteu  ganz  gewülmlich,  so 

vttOliM  8t.vtt^U^,  «jJs^  «t  ^jf^Lj  st  jjr^Lb,  ^U»!  st  ^üf, 

^tJil    st  ^L-^J,    y«»wL-»*i    st.  y^^J^\^  st  w^-^UL^, 

MUuitfO^  St  «jmU  c^,  ^  st  ^X^,  ^yaii^  st  ^^U, 
oXdo  st  oS^,  oj^j^jü»,  v:^|^jj>  «>j<AJkX^ ,  ^iJJb. 

Nach  türldsoher  Weiae  findet  sich  hinfig  ecriptio  plena  koner 

Silben,  auch  in  arabischen  Wörtern,  wie  ^t^^l,  t^A^ ^  oU.^JL^'. 

Die  Goimla  3  wird  in  gewissen  Verbindongen  bloss  dnicb 

.■    *  '  ' 

^)aiumah  bezeichnet,  wie  vj^r«*J,  ,^Lj  (^^^ 

Die  von  Surckrl  besengte  titre  Aussprache  des  VerbalprSfixes 
mit  pammah  vor  emer  mit  Panuuah  versehnen  oder  mit  einem 

Labial  beginnenden  Silbe  wird  einigemal  dnxch  beigesetztes  Wftw 
aosdrfloklidi  markirt:  so  steht  foL  rovr  in  dner  Elegie  auf  des 

«Abdnmh  SnlfAn  b.  UbaidalUlh  Tod  (Melr.  MniAri*): 

UA-i  maolifi  wird  vor  antretenden  Bildangssilben  niemals  elidirt» 

sondern  stets  beibehalten:  daher  ^.^LiBjcJLj,  ^^aJcJLj,  ^^Jb-^ 

(wie  auch  bei  Muh.  Jüsut"  niclit  nur  in  der  vorliegenden,  sondern 
auch  in  der  von  Senkowski  benutzten,  jetzt  im  Asiat  Museum 
bettudrn  h('n  Hs.). 

Gewisse  Wörter  erscheinen  constaut  in  einer  thsils  fehlerhaften, 
theils  von  der  allgemonen  Orthographie  abweichenden  Gestalt,  so 

^daÄi),  (^jUaÄil  (st^lLÄÜ,  ^^1^1);  omOc>  (nach  ältrer  Aas- 
Sprache,  wie  stets  auch  bei  Mn\^.  JAsuf  und  bei  Blteren  türkischen 
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Hiiisiclitlicli  der  No  m  i  n  u  1 11  e  x  i  o  d  ist  vorwog  das  Vorkoiuiiien 

der  arabiachiiu  Femininplondeiiduiig  auf  ot  an  persiscben  Uaupt- 

wörtem  zn  merken,  wie  ol^io^lWr,  H*f  v  oüLX*i*i^^  foL  Tav, 

aucli  bei  Nom.  propr.  wie  o'i^LJvJwwo  iol.  Iaöv,  vgl,  Miümiumad 

Jösuf  (Senkowski  p.  II  l  8)  ol^b^^,  oUU  bei  'Abdu'l-kartm  t.A 

1.  5  olA>  ebd.  w  1.  2,  T  L  3,  if  L  7n.  o.  8.  w.  *)• 

Arabische  plurales  fracti  werden  auch  von  Muh.  Amin  als 
Singulare   behandelt   und  mit  persischer  und  arabischer  Plui-al- 


1 )  Ich  rnus.s  bei  «lifsnr  G ologonhoit  auf  die  rnbrauohbarkoit  dpssen  nuf- 
niwksBm  machen,  was  V alle»  gramm.  pars.  1.^  ItiO — 161  Uber  die  Verwendung 
dieeor  anbiadien  Endung  im  Persbchen  lelui.  Keineswegs  findet  sich  dieselbe 
ntantam  in  nonnnllis  Ilbrb  peraidi  raetndore  tempore  in  ladie  editis  ete.**, 

sondern  oiifiij  legten  sehen  *Abdn1-nnAq  (Not.  et  estr.  XIV,  1.  S61)  nnd 

M!r«liwftnd  (bist  SAmkn.  ed.  Wilken  p.  SO  l  18  hist.  8al|.  ed.  Voll.  p.  I.a) 

Bftbnr,  Denkw.  If*.  1.  10  oUt:^  'Abdnlmzzilq  (1.  c.  372)  OU«^  Hireh- 

w4nd  (Sal^.  fv  1.  8,      1.  2),  OL:>JLAd  ui  O Jüo^'  Öarafu'l-dtn  Ali  von  Jaxd, 

Mte.  de  l'eead.  de  St.  Petetsb.  VI  s<r.  t  IIL  SOS  I.  S  TgL*  oLd-^t^ 

oL^iO  ^  oL:>Jüo  3  id.  ib.  182  I.  7  CjÜ^^  3  oLr^^j-^  ^  0131«^' 

i<l  ib  21G  1.  11.  'Abtlu'l  rnzzAq  ib.  2.^»'.»  1  7—8  ;{()4  1  8— y.  :VA2  I  1.3.  — 
bo.sondürs  hiiiitig  ist  dies  Sufllx   t  ü  r  k  i  s  c  Ii  »j  11   Haupt\vr(rt<>rn  aiigofügt   (  vgl. 

oLibLä  bei  Waf^M,  oL->)b..A^,   O^XJLa-^  bei  Babur),  fast  stehend 

die  VerUndnng  oüL*^'  3  oLi^^  Eseadronen  nnd  Beteillone, -~  deher  «neb 
bei  AbAl-faftl,  Akbam.  II  Ta  1.  6u.  ed.  Cale.,  wilwMid  derselbe  im  fibrigen, 
wie  die  meisten  indischen  Aotoren  (gnide  umgekehrt  als  Völlers  nMinte)rieb 

derselben  bei  Appellativis  niobt,  dagegen  bei  Mom.  propr.  (wie  oL^t^) 

nicht  grade  selten  bedient  —  Noch  frBher  als  bei  Nom.  appell.  ist  idlem 
Anseht  nach  die  betr.  Endung  bei  Nom.  propr.  gebraucht  worden,  Tgl. 

OÜX^    (^üX^),  OüU^.^  bei  Rieu,  cat.  of  Pers.  Msa.  (I)  419.  4SS. 

428,  übcnso  Chwiindamir,  Ocscb.  Tnbftristftn's  od.  Dorn  S  9  /.  .1.  S.  10  Z.  9  u. 
^OÜbLc»)  und  sonst;  besonders  liäuüg  tiuden  sieb  OÜLm.^vXiJ,  oUIaiJ, 

Das  Aufkommen  dieser  Bildung  fällt  demnach  in  die  RUthozcit  persischer 
Prosa,  äie  blieb  aber  auf  die  l*rosa  beschränkt  und  hat  sich  in  der  Dichter- 
sprudle  nie  einbiirgem  können. 
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endung  versehn ,  wie  l^\jS^\  fol.  ||.r,  |U*v  ol^Li>t  foL  ITor,  I1fv 
(vgl  GrigoriBw  p.  113  §.  9). 

Tärkifiche  Nomina  appeUativa  haben,  wenn  Personen  beEeidmend, 
die  persische  Plnralendmig  wie  ^.^LiUt  (Reiter,  Pl&iderer) 
fol.  !f"Ar,  tf.r,  Ivlr,  wenn  Sachen,  diejenige  auf  L|_,  wie  LjÄjÜ 
(Quartiere) foL  trf  v,  tvTr»  niemals  die,  wie  schon  bemerkt,  grade 

bei  türkischen  SnbstantiTeii  so  häufige  arabische  anf  o) 

(vgl.  Grigoriew,  ebd.  §.  10). 

Vftlkenianien  (/.unial  türkische)  bilden  statt  des  Plurals  nach 
arabischer  Weise  CoUectiva  auf  g,  so  lu^j^t  $  J»-:»i  ^ol. 

nrv,  inr.  ▼  luJoj^l  läj  av,  vgl  Muhammad  JAsnf  foL  rrv  iuJuj^t 

*aJC»U3,  foL       «uutJUi»,  fol  vfT  juSL^s^,  xJüU^,  und  luilibl, 

"    ffl  T      bei  <AbdnnkarInL 

In  Bezug  auf  die  Pronomina  mache  ich  /uiiücJust  auf  die 
Pluralformen  der  pron.  pers.  I.  und  IL  qLjU  und  ^^IjUA'),  und 
des  pron.  refl.  l^j^*)  (beide  auch  bei  Muh.  Jüsuf;  'Abdulkartm 
und  Mir/ä  8;inis)  aufmerksam.    Vgl.  (irigoriew  1.  1.  §.  11. 

Die  pron.  person.,  wenn  mit  einer  Apposition  verbunden,  erhalten 
die  I2ikfat  ni«  t:  also  ^  U  (Iot,  ilfr,  t11  ▼  ^iS^wJuü  U  rrv 
^y»        IaIt  mr,  vgl.  Mu^.  Jüsuf  p.  iv  L  18. 

1)  BeUüafig:  st.  q^m^  iat  sw«ifeUos  VulL  U.  748b  ^^y^ 

^^Li^  3  ^^JJ  ^^ij^^^  M  tolurtfben:  ob  der  Schnitser  von  Vnllin  od«r 
Miner  <^elle  (I^hug^i  ^'ftri)  herrtthrt,  bt  so  untenaeheii  nieht  der  Mtthe 

Werth.    Wer  oUwmÜ  (»  OüÜmuJ)  für  einen  Völkernamen  erkliren  konnte 

(ib.  n.  1878  a)  mochte  gowi»  aneh  jenen  Fehler  begekn:  nieht  minder  eher 
de^enige^  der  ■olefaen  üniinn  Ar  haare  M8dm  nehm. 

S)  Dm  ilteete  Bebpiel,  das  Idi  nur  hiefOr  notirt,  iat  loftUlgerveiee  ans 
BAhnr  t*^.  1.  5u.  ^.^LjL4i.Mi,  wo  es  einem  persisch  sprechenden  Papagel  bei- 
gelegt wird.  Jedenfalls  war  also  dio  Form  damals  schun  vorhanden:  vom 
16.  Jahrhundert  an  treffen  wir  sie  sehr  oft,  namentlich  bei  den  Schriftstellern 
Indiens  und  Miwarftl^nahx'a. 

8)  Dieaar  Plnral  dea  pron.  refl.  dürfte  bd  iriknlselien  Autoren  wohl  aehwer^ 
lieh  vorkoaunan,  dagegen  iat  er  aieodich  hinflg  bei  pendaeh  aehreibenden 

Indeni. 

Bd.  XXXViU.  17 
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Statt  des  gewöhulicheo  ^ji^J^  «er  selbst"  hiiden  wir 
Ifrv,  lolr. 

Hmsichtlich  der  Verbalflexion  wSre  etwa  die  Endung  der 

III.  sing,  präsentis  auf  o  st.  j  zu  beuieikeu,  wie  ojoj^  st. 

OJü^  foL  Uv,  Itrr,  Hvv  (kurz  darauf  OJü^^). 

In  syntaktischer  Bemehnng  ist  ▼or  allem  die  Vertausohiing 
des  YerM  finiii  mit  dorn  Infiniti?  und  umgekehrt  herronuheben, 
eine  bereits  von  Grigoriew  114  §.  17  bemerkte  Eigenthümliobkeit  des 

T&gikl.    So  lesen  wir  foL  lUr  qLX«U»  g-»^  >^ 

t5*  -5  oi>^  »LäoLj  ^;;U;AJ| 

o^i;3      ^Ui^J  «>j^  ^^^3  «^.JUJ  gÄ>Uul  jj  .  .  .  ^ 

^^^j^U^,  und  oft:  dagegen  fol  inv  Jüu^  JUÄ9>L«         \j  ^ly»t 

In  tempomlen  AdverbialsUaen  der  Veiigaagenheit,  die  mit 
ijCit  oder  aJCJLjt  eingdeitet  werden,  steht  im  abhlngigon 

Satze  neben  dem  gewöhnlichen  co^junctiv.  aonsti  (wie  foL  V\*\r 
\ss^  fJ&ß  —  OJ^j  —  tSjJi  )\       «         ^  praeteritnm,  vgl 

Hier  und  da  treten  auch  Spuren  tfiridseher  Oonstruetion  her?or 
wie  fol.  rfvv  jui^  OM»^  mJS  ß\,  türk.  mJJ»  ^! 

tttrk.  ujjj  5U5  24J>  «^JsfXftS      wAÄÄÄä       3  e^o«^ 

1)  Die  Verwechselung  des  intinitivs  mit  dem  verbum  Üuitum  findet  sieh 
b«i  K«t«n  SeliTlItelellmi  nie,  dagegen  itt  der  inlfaMTaa  bistorieiis  bei  den 
Prosaikern  des  silbernen  Zeitiütem,  tremi  Mieh  eeltner  «k  du  preeeeai  blilo- 
ileam,  doch  keinetwegi  nnerliört. 
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f^jli  Vgl  'AbdnTkartm  fo  wL  Z.        I^Ls^  y  jot^Li 

sa^^       y         türk.  ^  k>!jM=4  «oli^ 

^jJL^  ^.cjtjl^  —  Hierher  sind  vieDeidit  auch  Sätze  mit  \'uran- 
skeUimg  des  Objeets  la  reobneii,  wie  foL  ir,vr  jyi^t,sfyi  ^^yy^ 
iXiJS  «wXAmm«        \j  Qlf^  Jiji^  ^j^U  weunschou  dies« 

Wortfögung  bei  8i»fttereii  peraschen  SchriftateUem  nicht  gnde  selten 
ist»  so  sotB^eht  sie  doch  dem  Gast  der  türkischen  Syntax  weit 
mehr  als  dem  der  trftnischen:  namenttieh  Abül^tat  liebt  dieselbe 
ungemein. 

Abgesebn  von  den  berührten  Puncten  iBsst  Muh.  Amtn's  Satz- 
bau gar  mancherlei  zu  wünschen  übrig,  namentlich  sind  Anakoluthe 
häufiger  als  billig:  doch  würde  es  ini^^h  zu  whü  führen,  wollt»?  ich 
alles  hierher  geh<">rige  an  dieser  St^-Ue  hesj) rechen.  Nur  6iner  Uu- 
regelinü.s.sigkeit  der  (jonstruct  ion  sei  hier  noch  gedacht ,  welche 
übrigens  unser  Autor  nicht  bloss  mit  seinen  Landsleuteu,  sondern  auch 
mit  hervorragenden,  zmnal  indischen,  Scluil  tstellem  des  silbernen  Zeit* 

alters  theilt,  ich  meine  Ausdrücke  wie   n/  vi»M»ut  wm«Lm»,' 

wie   fol.    iivV  JowO^)   .XÜJUaA  ..yJ^  tOLi;   >J  w^Lw«, 

vgl  Ulr,  nrT,  mr  «Abdalkanm  Ul  L  6     jlaS)^  ^  tS 

JS(W  •    ^'^^  besonders  häufig  gebraucht  Abu  1-lazl 

diese  Wendimg  s.  R  I  rfe  1-  4 — 5  jUm3  Jub  —  al*  o^Jf  s^j^JJj^ 

m  l  du.  ok>  JLjb  ^^UjkXj  ~  \^         ^  wmJjU  tf.  1. 

14—15  wX^^-UjJüi  j^jU  sSjt:^  —  ^  jH^  u,  s.  w.  Das 

Jub  ist  nach  unsrem  Sprachgefühl  im  abhängigen  Satz  unstatthaft 
uid  ftltrs  persische  SohhftsteUer  bedienen  sich  desselben,  soweit  ich 
mich  erinnre,  in  dieser  Weise  nicht:  wahrscheialich  dient  tS  in 
diesem  iUl  snr  Einleitimg  der  diieeten  Bede,  sodass  der  daisnf 


1)  Qm»  t&rkiacb  bt  aach  wXaäLj  ^^^3^  o^^*^^  l5^J^  ^  M  ▼ 
-  (^^UÜ^  ^Ur,U  ^  jH^.  -  BdumntHdi  wii« 

im  Ostt.  Auch  der  blonao  Infinitiv  mit  ^L«J^  st  des  mit  —  gebildeten 

uom.  act.  gt>braucbt,  bei  Hibar  sogar  hAaflger  lüs  die»«». 

II» 
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folgende  Satz  nicht  direct  von  ^^umLu  abhKogt  (das  Passende  ist: 
man  mnss  —  sdiioken  n.  s.  w.)* 

Das  persische  Lexikon  endlich  kann  aas  Muhammad  Amin 
wie  aus  sil'  diesen  SpUtlingen  vielfache  BereiGheraiig  adehn,  und  ich 
habe  mir  wohl  über  hundert  Ausdrücke  angemerkt,  welchf*  ich 
sonst  gar  nicht,  oder  nur  aiLS  iuid»^rii  ganz  uouen  Schrittstellern  zu 
belegen  vennfichte :  aus  Furcht  aber,  entweder  mich  all/u  sehr  bei 
diesen  spraclilichnn  EröilHi-ungeu  aufzuhalten  oder  mir  den  gleichen 
Vorwui'f  zuzuzielm,  den  ich  vorhin  gegen  Grigoriew  auszusprechen 
nur  eilaabte,  verspare  ioh  mir  die  IfittheUnng  aU'  diesen  leziko- 
logisohen  Kleinkram's  auf  ein  andermal  and  fübre  bier  bloss  einiges 
besondera  Bemerkensweribe  an. 

Unser  Autor  liebt  es,  ans  arabiscfaen  AppeUativis  auf  s  vermittelst 

des  Suffixes  ^  persische  Abstracta  zu  bilden,  so  ^«jl^laXa 

llAr  ^ f>  h  ji  m  «  1  «löV,  mv,  rrr,  m>v 

^&ji«>\j^    rif  V,  vgl.  Mu\i.  .hisui  fol.  v.r         ,xii>un*j) . 

Er  verbindet  arabisches  und  persisches  Sprachgut  zu  adverbialen 
Ausdrucken  hybrider  Natur,  wie  9S  UXS^  zur  Zeit  da  tlov  r^—:j^ 
.  wJwi»"i5  beständig  f.vr       qJUj  «J^^  *^^» 
vielleicht  thv. 

Von  arabischen  Pittpositionen  bedient  er  sich  wie  die  meisten 

> 

Späteren  vorzugsweise  der  Präp.       ') ,  wie  ö^l  SiJ  «_/o  irfr 
IfTv,  IVr  ^yljjj  2>  l*«vr.   (Vgl  Grigoriew  117  §.  26.) 

Er  zieht  auch  sonst  bisweflen  arabische  Ausdrücke  in  Phrasen 

vor,   wo  statt  deren  persische  allgemein  gebrilucblich  bind,  wie 

UiÄüüi  ^jS^  fj  ^^1^  Kvr,  lUv,  Inr,  rrf  v  statt  des  so  überaus 
häufigen  ^^jXÄÜü!  »j/Ü  »j/. 

Statt  der  im  Pei-sischen  gewöhnlichen  Form  Ujj  ^^^r) 
finden  wir  ^^h^')  ^Ar,  rrlv,  jenes  Ifor  y  3  wuIju«  LaJw>  ^ 

w^U*  ^^5*äfc,  vgl-  Ifvr  ^^^^  v^uua  3  wxiJ  ^uu«. 


1)  Am   meisten  wohl  gebraucht  dioselbo  Muh.  Ämiirs   LaiHUiunnii  'Ab- 
dtt'lkarim:  bei  ilim  ist  sie,  namontlich  bei  Eigeuiuuneii ,  Csat  Imuügor  als  das 

pcn.  ü. 

8)  Diese  Form  ^^^.^^JO  bt  besonders  biafig  in  dem  stark  arcliMlstucb 

«•Obtton  Iflteten  Theil  Ton  AbtlAiil's  AktttnAnab  (dm  Mg.  A'In,  Tgl.  Blosh- 
BMUui  in  Miner  Anig.  I  imr  p.  S);  lio  komint  aller  «neb  in  den  Mberen 


Digitized  by  Google 


Teufd,  QptUmtlmdim  ma-  nmarma  QeMchU  dtt  GUbiale.  251 

Euiige  bm  Mnl;.  Amin  dch  bemmdera  oft  findende,  songt  nioht 
allza  httiäge»  Wendungen  mögen  Yassc  noch  erwülmt  werden: 

V!?^  bewilligt  erhultün,  loL  r.rr  —  1^  vi;^..yc> 
«XÄ         ^LXj  ^tji^  war  bestürzt  fol  liov,  iUr,  r*1v, 

rrv,  rtr. 

^Ij  st.  ^^yL&b  ^  wie  foL     r  o£i 

«>jvX^  "^b  iä!^U:>>  v^u^{  y  i'ol.  bA  V  l(b  ^L^^  l5L>^  omaO, 

^^^JuilAA>>  ^  in  Verbindungen  wie:  *«JuuUa>  ^j^  j^  ^ 
fol.  tirr  (gew.  AÄÄio      iüu;»t^i,  J^^i-t^  ^ 

foL  lövv,  vXJA-aJLaJL:»        «LA3Lj  ^y^j^^^^  ^  fi>L  tef  ▼ 
(gew.  <JL.»JL^  8t  ^  u.  tt.      jüJ^L^  oo>^  ^ 
iol.  tvTv,  JwjoUl:?.  Lto,  ^  lol.  IaIv,  rivv. 

^.jO^UmjS  im  einfach  tranntiTen  Sinn      ^.^oU^^),  foL  Ufr, 

mv,  riw,  riAi-,  rfvv  "^}. 

Theilen  vor,  wie  s.  B.  Bd.  I  p.  a  vorl.  Z.  1ö  Z.  1  und  bt  ebd.  IXa  Z.  S 
iMmutenen:  die  Tnlg»*»  «>J3t  ^  Ua^^U**u     (V«r.  ^-O)  ^^>-jJ  ^ti^ 

gibt  keinen  Sinn,  vgL  t*'o1  vorl.  Z.  LajJ  O^^Lc  ^^j^  II  p.  v  L  15 

LjüO  ^^j^,    Uobrigens  tiudet  iuhu  die  Form  ^^^^H^  »uch  soiut,  boMJuders 

bei  persbcheii  und  türkischen  Dichtern,  zumal  älteren:  nach  meinen  Be- 
obachtungen dürfte  sio  übcrHll  herzustellen  sein,  wo  daa  Ver&maatt  Kürzang  der 
letsteu  Silbe  (Trucbkuä  ot.  Spundous)  fordert. 

1)  Vgl.  Ab&'lfMl  L  ri(  1.  6—7  5  OiAaÄc  ^LamLmJUw  luUwy^  »S 
0^bL>l ,  Mf  1.  15-16      ^  '«JUJU  m  L  4n.  j\ 

o^Ü3|  3  ojL^  o^*^  iJLJL.  jL^  U.  rl  L  8  <yM^ 

.1. 

aJyMM^  J^Unibhit  3  n.  s.  w. 

2)  Noch  biutiger  lindot  lieb  ^j<A-j>-iUüM>yi  lynonym  mit  ^jLä..<m^ 
bei  'Abdn'I-kMlm. 
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^.,jüJL4i|S  fohlen  lassen,  befweisen,  wie  JuiU^        foL  1^*6 

sJuJU^  ^tjti=>  fol.  irAT,  !f1r,  tlir  zeigte  seine  Ueberlegenheit, 

Liio  «tiso  schlauer  Woll"  ==  alter  Fachs  (wie  deiin  überhaupt 

im  PorasohAn  und  Tfirkiflehflii  dar  Wolf  neben  dem  Foohs  ab  Per- 
aooifieaÜon  Tenchlagner  List  erscheint)  foL  Urr,  fttr^  tt*f  uS'-S' 

Ük>  iL^  ttTT  stt«Juo  ^«i'  hiv)}  doch  kommt  auch  der  Fuchs 
nicht  zu  kurz,  vgl  jb  »Uj^  foL  Jfrv  ^ir  «JLa5>  bü^^  fbl.  Hlv. 

^^^J^  ^it^  LiLisu^  in  Ausdrücken  wie  pS\  luT  ^  ^ 
o<m)  ^  t  ft_'TL-*°>*^  der  Zug  nach  Balch,  mit  welchem  er  sich 
Tag  und  Nacht  beechBftigte  foL  Ulv,  nr,  hW,  Wr  (X  1^  gJb  ^^^^ 

^yLiix^  3.3  loschen,  dBmpfen  ^  ^.^j^L&o,  >»  B.  ^  hJJiS 

foL  ifrv,  -)         3I  j^j^Li^  3^  *r  jJi  vX^]^  / 

OM*t  r^r,  !löT. 

zur  Boseichnuiig  des  UnwiUen's,  wie  3  ^LP  yfi^ 
J^hLä  ^  fol  iTvV,  »vf      rflv,  vgl.  ^U«  3  ^L^» 

Von  türkischen  Wörtern  sind  ausser  den  allgemein  üblichen 
hier  etwa  zu  nennen  ^Ji  Aul  ioL  {ir  v ;  ^^3!  Vei-zeihungi  vom  türk. 
^$U^|  (mit  Accus.)  Yeraeihn,  foL  fUr,  Iff  r;  jJL^U.  Garmson*), 


1)  GtfwShxülch  In  dleiMi  Sinne  ^5^/^*  'AMtt1< 

kartm       1.  10. 

t)  Ht.  . 

3)  Ist  auch  im  modernen  Penuchen  irin's  «^ngebürgert ,  vgl.  Rizit  Quli- 
ehltn,  «mlMM.  an  Kharesm  ed.  Sehefer,  p.  t.f  Z.  5  v.  tfl  L  Z.  —  Vom  gleichen 

Stamme  ist  ^yLÄ^  „Leibwächter",  z.  B.  Ta«Ikirat-i  Huqimchini  fol.  fr^^ 
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or.404,  wie  ßj  ^  j^U*  jlä  foL  rIf  r;  Quartiere,  JJ^3  ^ 

Lager  und  Oepttck  foL  t^Ar,  tay;  ^^-^^^^^  QnarCienneiater 
foL  hir;  bÜLiJj-j  «=  fol.  hAi".  —  Das  auch  sonst  h&ntige 

\  7-  Belohniiiig,  Siegeepreis  ist  ihier  stets  ti>  H  geachriebeii, 
foL  fAAr,  Foör,  fevr,  fö^r, 

Verse  sind,  wie  schou  oben  bemerkt,  sehr  zahlreich  der  Prosa 

eingestreat  üSimial  (foL  Tvat)  werden  soldie  mit         (vom  Autor) 

eingef&hrt:  die  andern  könnten  demnach  entlehnt  sein,  oder  der 

Autor  fand  es  nicht  immer  uöthig,  sein  Eigentinmi  ansdrfickUoh 
als  solches  zu  beseichnen.    Sa'dt  wird  ein  paarmal,  H&fi^  einmal 

citirt :  Anklänge  an  ersteren  finden  sich  manchmal  auch  in  nicht 
von  ihm  hen-ührend«!  Stücken,  wie  in  einem  Nafm  foL  l^r,  vgl. 
Gulist&n,  ed.  Johnson  p.  1  L  13  sqq.;  doch  war  es  mir  natürUt^ 

nicht  möglich,  auch  nur  einen  erhebhchen  Theil  der  vielen  Einzelverse 

und  fH'össeren  Versgruppen  zu  idontificiren  Dass  jedoch  manche 
derselben,  wo  nicht  von  Muh.  Amin  selber,  so  doch  von  einem  Lands- 
mann (viell.  Mullii  Siijidä  oder  Chwägah  Qsisirn)  hen-ühron,  beweist 
die  Vemachl&isigung  der  Ueberlänge,  wie  fol.  Ivfv  (Metr.  Haiiag): 


1)  Ei  sei  mir  itttettet»  tau  d«r  Mmm  Mm&r  DichtonteUm  ain  Bait  «ni- 
ittlMbeo.  walobM  die  von  Ptrlaob  (BSelurt,  Gimmm.  Po«tik  und  Bbet  dar 

Panw  8.  MO  Anra.  1)  gagabne  ErkUnu«  da»  Awdracks  ji  ^^^^»Lo  ^13 
tnflieh  iUastrirt:  OlO  5JU    vttM«>t  ^.^Um  v^^Jjuui 

^^"LLm  woodt  man  vergleiche  Abftlfksl  I.  ff  L  6  jJjS^\ 

JÜi^  ^yÜi   j^^l  3    IL   m   l.  6U.  ^  j^ifiüj;  »ÄÖ 

abrigaos  Slkh'l  ^ahAa  «nah  sonst  dan  Bahuunan  flUirta, 

banraist  aina  Mftaaa  daiMlbaii  bal  Mandan  p.  645»  ftbar  walcba  ^  Btoabaunn, 
proaaad.  of  Um  As.  Bot.  ofBangal  1860,  p.  SÖ7,  dar  «war  dla  Laganda  im 

Abrlgaa  ikbtig  intatpcatirt,  aa  abar  mit  Unrachi  Anstoss  ninunt:  statt 

OtJ  Haa  IJlf. 
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unbedenklich  dagegen  sind  FliUe  wie  iol.  {Afr  (Metr.  Ramal): 

TgL  foL  fövr  0- 

Ifli  68  schon  ein  Ding  der  ünmC^ohkeit,  die  xaUrrichen 
DichterstoUen  nachzuweisen,  so  gilt  dies  noch  weit  mehr  von  jenen 
lumina  verbonun  et  sententianiin ,  welche  der  schlichten  Erzählung 
den  Schein  eines  rhetorischen  Kunstwerk 's  zu  verschaffen  bestimmt 
sind.  Und  doch  wäre  dies  von  weit  grössrer  Wichtigkeit ,  denn 
leider  hat  unser  Autor  es  nicht  vei^schmäht,  bisweilen  seinen  Lieb- 
lingsschrifti>tellem  ganze  Passagen  zu  entlehnen,  wenn  die  zu  schil- 
dernde Situation  eine  annähernd  gleiche  war,  sodass  es  uns  in 
solchen  lUlen  schwer  wiid,  aas  der  orstgriseheii  Hfilse  den  histo- 
rischen  Kern  saaber  heraogsaschalen.  IGt  VorHebe  wird  Wa^^ftf 
in  Oontribatioii  gesetzt:  ein  Beispiel  mag  die  Sache  verdeutlichen. 
Pol  ftJty — fot*'r  wird  die  Pländnmg  von  'übaidullAh's  Qaram 


mit  folgenden  Worten  geschildert:  jS\        ^L'f^_ivr  ^>  ^  ^  ; 

»^Ül     ^    y   OJJJ     ^.y^^  ^\J>  ^J^^ 

joj^:  damit  vergleiche  man  Wa^f&f  s  Beschreibang  der  Plündrang 
von  Sult&n  A^mad's  I^aram  (I  fw  Z.  5 — 8  ed.  Hammer) :  ^^t 


1)  Bo  g«bnweh«n  Ha^anowd  Jflraf  (SenkowaU  p.  t1  I.  17)  ^^j-^y 
'Abdul-karim  p.  t**  I.  11  Jw_x-j        —  JJJ^    vt*  1.  5  vö  1.  5  u. 


JüJb   AO  1.  12  ovS,  Ohl»  MimfiU^.    Vgl.  Möldeke,  ZDM6.  15,  36t»  Anm.  3). 

3)  Bs. 

4)  Wohl  iL^t  Vi^t  WftKif  hat  ,>Uä  3 
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cj*A4J  »  JüJlJ  o,Üu        ^  \j  ^j-^Xo^  JJb^^  JüjLöI 

^«)  ^L?^^  3  ,yV^  3t  *^^3  JJJ/  ,.,3^^     3l  ü>3^3 

(H.  JujuM>j)  JuJcJL-^  ^»jjsjsuo:   von  den  geringen  Abwoichungen 

mag  einiges  auf  Varianten  in  Wassftf s  Text  y>en.ihn.  In  derailigen 
FiUlen  müssen  wir  mi.s  also  hüten,  alles  ernst  zu  nehmen :  ähnlich 
ist's  auch  mit  den  hilutig  eingetiochtueu  Keden ,  welclu;  ich  im 
Folgenden  nur  mit  gn)sser  Vorsicht,  und  cur  da  benutzt  habe, 
wo  sie,  wenngleich  vermuthlich  vom  Autor  componirt,  doch  auf 
troffeDde  Weise  den  Charakter  uod  die  Stimmiing  des  Bedeoden 
zum  Ansdnick  ro  bringen  scbienen. 

Sehn  wir  von  diesen  rhetorischen  Prfttensionen  ab,  80  tritt 
uns  Muhammad  Amin  in  seinem  Werke  als  ein  schlichter  und  ein- 
sichtiger Mann  entgegen,  der  dnrdi  seine  8t«llung  in  den  Stand 
gesei  zt ,  vieles  zu  heobju'hten ,  diese  Gelegenheit  wohl  zu  benutzen 
und  die  stünnische  Zeit,  welche  den  Vorwuri"  seiner  Arbeil  ))ildet, 
in  einer  Weise  /u  /eichnen  wusst^^,  die  an  Anschaulichkeit  nicht« 
zu  wünschen  übrig  lässt.  Er  hasst  die  oezbekischeu  Amire,  ihre 
herzlose  Selbstsoclit  und  nnbotmässige  Wildheit,  aber  er  ist  weit 
davon  entfernt^  die  Schuld  der  verliAngnissvoUen  XJmwflkang  ihnen 
allein  beiinmessen.  Qeoan  erkennt  er  die  grossen  Ittogel  *Ubai- 
da*UAh*s  und  seiner  Verwaltiing :  dass  aber  die  liebevolle  Verehrnng, 
welche  in  'bM-  ersten,  noch  y.n  UbaidalUh's  Lebeeiten  verfassten 
Hälfte  des  Buch 's  zu  Tage  tritt ,  eine  wahre ,  nicht  der  servilen 
Heuchelei  des  Höfling's  entspmngne  ist,  das  beweist  die  an  He- 
geistrung  grenzende  Wänne,  mit  welcher  er  spüter  von  den  Tugen- 
den des  Get'allnen  redet.  Auch  sonst  erscheint  des  Autor's  Cliarakter 
achtuugswerth ,  sein  Urtheil,  obgleich  weder  stets  unbefangen, 
noch  sonderlioh  tunfiMeod,  doch  im  allgemeinen  gesond:  dass  er 
abergliabisohen  Thorhfliten  abhold  ist,  Terdient  noch  besonders  her- 
vorgehoben zu  werden.  —  Auf  diesen  und  jenen  Fehler,  zumal  in 
chronologischer  Hinsicht,  hinzuweisen  wiid  dch  im  weiteren  Verlauf 
Gelegenheit  finden. 

Ich  lasse  nun  den  wesentlichen  Inhalt  des  Werk*s  in  m* 
sammenhängeader  Darstellung  folgen. 

SubljÄnquli  Chi\n  war  verschieden  ,  ohne  hinsichtlich  der 
Thronfolge  eine  bestimmte  Verfügung  getroffen  zu  haben.  Sofort 

1)  Müh.  Amin  las  ^^«JsX^  oder  ^.^^«.«X«. 

2)  AU  TüdestHg  wird  von  MuhRmmad  Amin  fol.  \,\  v  der  SonntHg 
8S.  GttinAdA  1  IIIS,  UmumeLyahr  augegebeo       j>  **»  ^  vi»wo»«;.  lX^iÜ 
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nach  seinem  Tode  TersammeUen  sieh  daher  die  Tornehmsten  Amlre 

in  der  grossen  Empfangshalle  (^Ia  «JvP^^^Ljj^^)  um,  ehe  ün- 


ijiuu  v-ÄJ!  j"^*^  öbL»         ^^Jo^  J»^^!  w\.* «>:>■)  :  dieser  Tag  out- 

»pricbt  dorn  26.  October  1701,  war  aber  ein  Mittwoch,  das  Jahr  oin  SchlHiigeu- 
jAhr.  Mul^ammad  Jüsuf  uennt  nach  Sonkowski  p.  65  einen  der  ersten  Tage  de« 
BabS'  L  1114  (beg.  16.  JxiSL  1701),  aadi  VimMty  VL  1»5  4«  Babf  IL  1114 
(beg.  %i.  Aug.  170S):  nach  dar  Ton  ndr  banotatea  Haadadiiift  (M.  vor)  er> 

kiankta  Sab^nU  mU  3  iOm.  ^Uit  »1»  ^ 

v..ÄJi ,   w'u  hIsu  vur  wohl   «^^i   HUs^efRllcn  sein  wird.    Das  Jahr  1114 

hat  aacb  das  vorletato  Bait  eine«  von  J^^jit  (Qi\j||tti?)  den  Pagenobanrtea 
(^^^b  »j-^-^  s:>i.A^)  ▼arftaalen  ChronograBBi*»  (TadUraM  Maqfmebftiii 

fol.  viv),  dessen  zwei  letzte  VersfMuure  folgendermajiaou  lautou  ^Metr.  Hssa^: 

mit  d«n  latataii  Bali,  welchei  meteiMh  nuregelmäasig  ut  (Dispondaos  ilalt 
Kpttritiiä  I  im  entan  Fnw)  and  dessou  letatea  Msra*  11  lu  gibt,  weiss  ich 
nichts  anzufangen  ,  vermag  daher  anch  nicht  anxagoben ,  ob  der  Dichter  seine 
eigne  Ansicht  über  das  fragUebe  Datum  mit  deijenigeu  der  „Leatu**  in  Gegeu- 
sata  an  brfaigMi  baabrfahtigto.  'Wie  Mnbammad  Jlbof  und  Hafii  aa  ibrsr 
Jahreszahl  kamen,  ist  schwer  zu  sagen,  selbst  den  Verdacht  tendenziöser 
Fälschung  zu  äussern  bei  der  Natur  unsres  Quellenmaterial's  kaum  erlaubt: 
doch  zogre  ich  nicht,  dem  Datum  Muhammad  Amins  den  Vorzug  zu  geben,  da 
dieses  allein  mit  den  anderweitigen  Angaben  ilab  -vanialgan  llait  ZanÜhat 
wird  der  Qurultaj,  welchen  'Ubaidn'll&h  geraume  Zeit  nach  seinem  Regieruug>- 
an tritt  abhielt»  von  Motumuaad  Amin  auf  den  Mu^Muram  1114  (beg.  28.  Mai 
170S)  veikgt:  dns  derselbe  idaht  wohl  Mber  aageselat  werden  kann,  iHrd 
deannidnt  aas  der  Schildruug  der  ihm  voraugegangncn  EreigniMMI  klar  wor- 
den Weiter  wurde  der  «uf  genannter ' Versammlung  beschlossne  erste  Zug 
gegen  Balch  im  Satar  desselben  Jatires  (bog.  87.  Juni)  unternommen,  denn  dass 


Mab.  Andn  foL  tlov  sJÜt  ^  ^  him,  ^  ^  MU^t 

statt  vielmehr  «j^t  zu  lesen  ist,  ergibt  sich  mit  Nothwendigkeit 

aus  dein  ZiisHmtnunhaiig  der  Eroigni.sso,  MuIi.  Jusuf  (Senkowski  \\  1.  be- 
richtet, dass  am  4.  .Mu^arram  1115  (20.  Mai  1703)  die  Nachricht  von  der  Razzia 
der  Baebftren  gegen  ChlnAbid  naeh  Baleh  gdangt  lel:  da  dieedbe  von  den 
von  'Ubaidull&h  bei  seinem  Rfteluug  aar  Beunruliigoag  Balflb'e  and  s^es 

Gobiet's  zurückgelassnen  Truppen  ausgeführt  wurde ,  so  mnss  jene  Expedition 
noch  im  vorigen  Jahre  aulgegeben  worden  sein.    Wirklich  erfahren  wir  von 
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ruhen  Husbiüchtsu ,  diirüber  zu  entscheiden,  welcher  von  den  beiden 
▼orhandnen  §&hz&dab  an  des  Verstorbnen  Stelle  zu  setzen  Sri. 
Cbwft^  DOAwar,  der  angesehenste  der  Eunuchen  (^.^Lt^»,  um 
den  'WiBm  des  VerbHehnea  befragt,  gab  an,  dass  derselhe  dem 
'Ubaidnlkh  SnltAn  semer  viriTerspiechenden  Eigenschaften  willen 
die  Erbfolge  zosnwenden  gewünscht  habe*).   ^  erhob  sich  Oes 

Mu^.  Amin  (foL  ttl),  dm  'inMidam  auf  nliMoi  Zog»  bis  q^di  gelugt  wd 

dort  das  AÄliftfe«t  (18.  April  1703)  gefeiert  habe,  bald  luriiRch  umgokebrt 
wie  er  es  aogestellt,  vom  Safiur  bU  Uft'l-^i^^h  von  Bachärä  bloss  bis  Qftrsi 
sn  kommen,  irfrd  am  im  tob  Mn^.  Amfn  ttbaUeferten  Hsnchroate  kefaiewregii 

deatUeh.  Naa  leeen  wir  bei  Mnb-  JAmf  (p.  L  1),  dan  Mnqim  Chla  ddi 
fSnf  Monate  von  seinen  Amireo  bebe  bitten  laaeen,  bb  er  sw  Abaeadviig 

eines  Beileidschreiben's  an  'Ubaidu'llfth  sich  entschloss;  fenier,  dass  'Ubaidu'lUh 
den  Mu^^ammadqoli  <^bigi,  der  sp&ter  mit  einem  Olttckwunschschreibeo  von 
Mo^m  naeh  Bnchl»ft  geMthicitt  worden,  aeehs  Monate  aarflokgebalten,  indeaeen 
aeine  Truppen  geaammelt,  in  s  Gebiet  von  Balch  eingefallen  und  bis  Qarsi  vor- 
gerückt sei.  erst  hier  den  Oesnndten  entlassen  habe.  Muqim ,  vom  nahenden 
Gewitter  in  Keuntuiss  gesetzt,  habe  auf  den  Katb  seiner  Grossen  nach  (^undua 
an  Ma^mAd  Bi  gesandt  and  ibn  an  seiner  Büfe  entboten,  m  ^Meher  Zeit  und 
an  l^eidiem  Zweck  seien  auch  Boten  'UbaidullAb's  in  Qundoz  erschienen:  Mab- 
nftd  Bi  aber  habe  sich  fUr  Muqim  ents^chicdcn  und  sofort  mit  seinen  Mannen  nach 
Baleb  auf  den  Weg  gemacht,  'Ubaidu'Uäb  dagegen  sei  von  seinen  dorcb  Mahmüd 
Bl'a  Beacheid  entmntliigten  Amben  mr  Kflekkelur  genStiiigt  worden.  IMeao  Er* 
'/ShliinK,  im  einzelnen  manchen  Zweifeln  tmterworfen ,  lÄsst  im  Verein  mit  den 
übrigen  Nactirichten  gleichwohl  zweierlei  mit  Bestimmtheit  erkennen:  einmal, 
data  des  Mnnlt  Bebaoptong  UnddhlUflli  dee  Todeetagea  SabhftnquU's  ndt  aalner 
rignen  Darstellung  der  nachfolgenden  Ereignisse  nicht  in  Einklang  zu  bringen 
ist,  vielmehr  entschieden  auf  das  bei  Mnli  Amin  sich  findende  Datum  weist; 
sodann,  dass  das  über  der  Dauer  von  'Ubaidu'lläb's  Marsch  und  Aufenthalt  in 
QarSi  schwebende  Dunkel  wenigstens  tbeilweiae  den  ongenanen  und  unvoU- 
st&ndigon  Angaben  des  buchärischen  Chronisten  betreflTs  der  Ankunft  dos  Chtin's 
in  Qarsi  und  !»einom  Thun  daselbst  zu  verdanken  ist.  Doch  darüber  wird 
weiter  unten  noch  einiges  zu  sagen  sein:  hier  begnüge  ich  mich  damit,  zu 
constattren,  dass  eine  zusammenliingende  Betraebtnng  der  Ueberliefktmg  daa 
Jahr  1113  als  das  allein  inöjjliflie  Todesjahr  SubhÄnquli's,  mit!iin  ;nic]i  als  d;is 
öttlä^ahr  'Ubaidu'UAh's  auswebt.  Es  wäre  auch  in  der  That  wunderlich,  wenn 
der  Buebtoe  Mob.  Amfn,  der  sodem  beim  Thronwechsel  vorübergehend  ala 
Munsi  fungirt,  Uber  diese  Dinge  niebt  mverllisalgre  Knnde  Hetata,  ab  der  In 
Baleb  lebende  Mob.  JfisuC 

1)  Fol.  U  T-  Ur  ^lif  ^bü  ^-^^  ^jiMA  ^.,ÜiL>  Owdn^  ^jl  ^ 
^.^IbLw  iJÜt  iXa^  «j^^  ct*^  »JimXi^  i\j>'  luyidLi  jt  »S  jg^tS  3  JJ*>j 

öyi  ^  jU  >a*JLaLM»  ^j^Xm^  f,»yi       4X4^  ^ji^        3t,  womit  die  von 

Mnii.  Jiuuf  dem  sterbenden  Subhknquli  in  den  Mund  gelegten  Worte  zu  vur- 
gMehen  sind  (fcL  vir)  fJ>^)j^  J^ytcÜ       omLJLw  lULit  vtt^N^y»«^ 

SP 
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Tiniur  Bi-i  Qatal'an  und  forderte  die  Amfre  aiif ,  vor  allfliii  die 
verderbliche  Macht  der  £iiiitichen,  die  sich  in  der  Regierung  ein- 


JüLt  ^s>w•Uiü  ^twXA>.  —  ffin  l«iMS  Bedenken  Unslehäleli  der  WalirMt 

dieser  augeblichen  AeuBsrong  Sub^auqulis  hat  schou  Yämbeiy  a.  a.  O.  nicht 
nnterdradKen  kdnnen:  ieh  aweifek  keinen  Augenblick  dünn,  dass  dieaelbe 

von  Muh.  Jfisuf  Hufs  drobtt  .st«  erftinden  worden.  Wie  unohrlich  der  Uunlf  m 
Werke  geht,  urhoilt  schon  daraus,  dass  er  ^anz  gegen  die  Gowohiiheit  morpen- 
läudischer  Geschichtsschreibung  lürgeuds  eiuo  Aufzählung  sämmtlichor  Kiu* 
der  Snbbftnqnn'a  einschliesslich  der  jttngeran.  Ihn  tborlebenden,  ^bt, 
dagegen  von  dessen  Zärtlichkeit  (liegen  den  Enkel  Muqtm  nicht  goung  zu  er- 
alhlen  weiss,  sodass  der  Leser  den  Eindruck  empfaxigt,  als  sei  dieser  letstre 
der  natnigemlsie  Throneibe,  und  nlebt  wenig  erstaunt  Ist,  bei  dea  CbAnV  Tod 
plStalieh  von  Ubaidullah  zu  hören  und  di  nsclben  zur  Thronfolge  bemfou  zu 
söhn.  Ferner  pefallt  sich  Muli  Jüsuf  in  der  Horvorhcbung  von  'Ubaidu'llHh's 
Jugend ,   wolclio   au   sich   schon  genügt  hätto  ihn  von   der  Kegiorung  auszu- 

schliessen,  wäre  nur  Maqim  zeitig  zur  Ötelle  gewoscu  (fol.  wr  ^Löj  y^*  .:  7* 


«Ubaldnmh  bei  aelnem  am  8.  Mnbanam  lltS  (»6.  Febr.  1711)  erfolgten  Tbd 
dreiaaig  Jahre  alt  war,  ndthia  1098  (bog.  10.  Jan.  168S)  geboren,  mitaiideni 

Worten,  bloss  drei  Jabre  jünger  als  der  nach  Muh.  Jüsuf  (fol.  fvr)  i.  J. 
lOOO  (heg.  12.  Febr.  1670)  gebomo  Muqim.  Endlich  brauchte  ja  Subliänquli, 
wenn  ur  seinen  Enkel  wirklich  zum  Nachfolger  wünschte,  bloss  eine  doliaitive 
EridXmng  Uber  diesen  Punet  absugeben:  die  Abwesenheit  desselbeii  konnte  fflr 
ihn  selbstredend  in  keiner  Weise  ab  Hindemiaa  in  Betradit  kommen.  Aber  er  Imt 
eben  nie  beabsichtigt,  seine  leiblichen  Söhne  vom  Throne  auszu.schli essen  ,  und 
noch  weniger  konnten  die  Amire  daran  denken,  bei  der  Neuwahl  aul'  Muqim 
au  reenrrircn,  wihrend  erwaebsne  Söhne  dea  veratorbnen  CShfo's  aar  Stelle  waren. 
Die  beiden  Sähzadah ,  zmschen  denen  die  Wahl  schwankte,  waren  natürlieh 
Ubaidull&h  und  Abfi'l-faiz.  welche  von  einer  Muttor  geboren  waren:  der  dem- 
uäclist  zu  nennende  Asadu'lläh  äul(äu  war  iSohu  einer  andern  Frau  iSubhänquii's, 
vielleicht  einer  Selavin. 

Zur  Erlintnmg  der  Worte  Snbb*nqnli*s,  beaw.  Hub-  JAsnfs  j>  3I 


der  Sohn  des  Iskaudar  b.  Subhanquli  uud  der  Ki^imah  Bami  Chänum  bint 
Qlsim  MuM-  SnlfAn  b.  Chusraa  Sul^n,  dieser  letstre  aber  SubhäuquU's  Bruder 
war:  VAmb^  a.  a.  0.  nennt  den  Muqim  nnbegreiftteherweise  dnem  Sohn 
Sttb^fcnquli's  und  Bruder  'Ubaidu'llüh's ! 

1)  Auch  Uber  die  frühereu  Schicksale  des  im  Folgenden  manchmal  ge- 
nannten Oes  Timur  Bi4  Qatafäu  gibt  uns  das  Tadkirat4  Muqinwbliaii  lulne  Aua- 
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genistet,  zu  brechen  und  dieselben  zu  beseitigen,  ehe  ein  neuer 
Gebieter  ihnen  Schutz  zu  gewahren  vermöchte.  Allen  Drängen's 
ungeachtet  gelang  es  ihm  aber  nicht,  seinen  Antrag  durchzusetzen, 
da  Bik  Muhaininad  Bi  Dfidt-liwäh  ilagegen  geltend  machte,  dass  die 
Schaar  der  Eunuchen  zwar  klein  sei .  jedoch  in  Stadt  und  Land 
viele  Verbindungen  habe,  ihre  Verhaftung  im  gegenwärtigen  Augen- 
blicke, da  der  Tliron  emes  sokdien  Herrschers  beraubt  sei,  unruhigen 
Köpfen  Gelegenheit  bieten  konnte,  eine  Ramme  zu  entfoofaen,  welche 
za  d&mpfen  schwer  fiülen  wfirde:  sei  nur  erst  der  Thron  wieder 
besetzt,  so  könne  man  ja  auf  die  Sache  zunickkomraen.  Ihm 
stimmte  Ma'süm  Häggt  Parwän^i  bei  und  die  Eunuchen  entgingen 
für  diesmal  der  Gefahr,  die  Stimmen  der  Amlre  aber  vereinigten 
.  sich  auf  Ubaidu'lläh,  der  noch  am  selben  Tage  (23.  GumädA  I 
1113^)  als  Sajid  'Ubaidu'lUh  Muhammad  Bahädur  Oh&u 

auf  den  Thron  erhoben  wurde  (JüJüL&J         ^y^)*  ^<Mihdem 

dk  llblichen  GIflckwfinsche  dargebracht  und  die  den  Thronwechsel 
▼erkfindenden  FannAne  in  die  Prorimsen  gesandt  worden,  wurde 
die  Leiche  SubVAnqnli's  in  FküftbAd  neben  der  Grabcapelle  des  Ghw&- 

^ah-i  Buzurg  ^  feierlieh  bestattet.  Am  Freitag den  25.  Gum&dft  I 
ward  der  junge  Ghän  nach  alttürkischem  Brauch  von  vier  Amtren 
aus  den  vier  Stämmen  (Arba'ah  Ulus)  auf  den  weissen  Filz  er^ 


kunft.  Es  wird  daselbst  bloss  berichtot,  dass  1098  {heg.  17.  Nov.  1686)  Oez 
Timur,  damals  Parwäuui ,  mit  einigon  andren  Stammhäuptern  sich  unzufrieden 
▼oo  Bat  oDtfernt  ud  Emptomg  vemulit  habe,  von  Atelyq  Mi^niftd  Bl 
aber  ttb«rwiltigt  und  in  demlltlügendem  Aafimg  vor  Sab^ftnqnli  gebxadit  wor* 

den  sei  (fol.         ^.,ULä  j^^lj-»  ^j-i-ö  j\  ^^atm^  ^ 

«/«OÜU       ^^\yi  wXx>^  JuLä  ^^j^j^  *r  3 

»iV?  »^^^  a^ß    cr^  3  j^'  L-^^» 

UjUmwI  t^Lfit  ^  •  Ma^müd  Bi  VenMihimg  fflr 

die  EmpSrar  in  erwirk«  raelito,  U«m  er  sieh  natftrUeh  weniger  von  Groaa- 

muth  ,  als  von  Rücksicht  auf  den  StaTiun  loitc  n,  dem  sowohl  er  als  Ooz  Timur 
angehörte.  Vgl.  Senkowaki  5C.  —  Den  Bezug  der  von  Oez  Timur  Bi  wider 
die  Euraeliea  erbobnen  Anklage  kennen  wir  natOrlich  nicht. 

1)  In  der  Iis.  steht  1116  (uLo  aJLw)  , 

2  t  Saich  Biibä  ul-fbii  b.  Miihammad-i  Naqsbami ,  geb.  728,  gest.  .3.  Ribl' 
1.  7dl:  LitteratumachweLso  bei  Rieu,  CAt.  of  the  Pers.  Mss.  (II)  862a,  lieber 
die  CApoUe  vgl.  Chanykow,  Bolduo»  ISO'-lSt  (engl.  Uebersetsung).  Vim- 
b^,  Belae  in  Mittelaaien  158—159.   Schnyler,  Torkiatan  U.  118. 

8)  Ha.  MitHroeh.   Vielloiclit  lat  aber  der  Honatatag  fUiek. 
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hübeu  ^)  und  daiuit  iii  seiuer  Würde  eudgültig  bestätigt  Uliluzende, 
mnen  vollen  Monat  daoemde  Festlicfakttten  nnd  Lnatbarkfiiten  nfliten 
sich  an  den  sollennen  Act*). 

Als  echt  orientaliaclier  Fdrst  inaugurirke  UlMddallAli  seme 

Regierung  mit  Verwundtemnord.  Asadulläh  SuUilu,  ein  Halbbroder 
des  jungen  Ch&n's,  forderte  densdbea  auf,  dem  ( n  setze  gemilss  die 
vaterliche  Erbschaft  zu  theilen  und  ihm  selbst  Balch  zu  überlassen: 
er  werde  ihm  stets  «^''^borsiim  sein.  Da  —  so  erzilhlt  wenigstens 
Mulianiiiuid  Amin  und  seine  Erzilhlung  ist  zu  charakteristisch,  um 
übergangen  zu  werden  —    ])erief  'Ubaidu'lUh  den  Bik  Mu^^aimuad 

Bi  DftdchwAh  und  den  '^vejmia^  QA^-i  Qalmftq  (^y>l>>  ^j'^j^ 

^UJJ»)  nnd  legfte  ihnen  die*  Frage  vor,  ob  de  das  Bsaiatu'l-safä 

Pfelesen  oder  schon  einmal  Schach  gespielt  hätten?  Als  die  beiden 
Amire  ehrfurchtsvoll  um  nähere  ErkJäiung  baten,  fragte  *Übai- 
dttUfth  weiter:  habt  Ihr  je  in  einer  Chronik  Ton  zwei  FOisten  in 
einer  Stadt  gelesai,  oder  auf  e  inem  Brett  mt  zwei  Königen 
gespielt  ?  Jetzt  ventanden  die  Amlre  den  Sinn  der  Bttthsebede 
und  stimmten  ohne  Zögern  ftr  AsadnllAh's  Tod.   GauSan-i  Oabnaq 

TurakuJt  Bi  (fol.  l.vi'  ^  ^JiJjjh  ^^^^  o^y^  ^"^^^ 
1)  Fol  irv  ^  o«!r**3  U-^  M  iMiJiS  ^ 

S)  Die  S«1Uldniiig  dw  F«cQobel*s  rakht  in  der  H».  Ton  iU.  Uf  Ulr, 

«OTon  fol.  ttor— T  aHdn  von  der  poetiaebea  Beeelmlbimg  d«e  FeilnelirB  im 
Pkla»t  einienoBBOMn  wird:  die  bei  dieser  Gelegenlielt  vom  Glito  der  Waeht- 

meniMwliaft  genaehtea  Oeieheake  werden  foL  |.ov~Ulr  nodi  be- 

•onden  henrorgehoben.   Selbttverstlndlieb  Yerfohlten  die  HDiehtei'*  Bn«]iivi*s, 

von  welchen  Mauliina  Sajidä  (ii.\x>M  1  ,  MuUA  Siträräz  und  Mulltl  Mii^üqi  naui- 
hafl  gemaeht  werden,  nicht,  dM  Fe«(  mit  ihren  Q«$iden  su  verberrUchen:  ron 

letatrem  wird  eine  „brilbuiteQafld«h~  (tj^  aef  den  dulfti  nilgeliMilt 

(fol.  Ufr:  MfttU«: 
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ward  beauftragt.,  mit  Hilfe  des  Henker's,  eines  nissischen  Sclaven 
deu  Sult&n  iu  seinem  Hause  zu  enuorden :  niit  ihm  sollen  seine 
Mutter  und  nächsten  Angehörigen ,  im  tianzen  sieben  Persoui*n, 
unter  Henker'»  Hand  gefallen  sein.  Durch  „ungläubige"  Sclaven 
wurden  die  Leicheii  m  d^r  Burg  gebnokt,  yon  armen  Leuten 
wurden  sie  beetattot  *Ul>aidn1lAli  aber  wnaste  allenfrillingen  Qe- 
wiflBensbiBaeu  dunsli  Wallfiihrten  zu  den  Giftbem  versehiedner  Heiligen 
und  Donhwaehen  einiger  Niebte  in  deren  GfaboapeiDflii  wirkttm 
zu  begegnen. 

IXe  nftohste  Zeit  wurde  durch  Hofintriguen  in  Anspruch  ge- 
nommen. Chw&gal)  Mnlt^ammad  Amin,  der  unter  Sub^änquli  Chän 
die  Würde  des  Inaq  und  Grosssiegelbewahrer's  inne  gehabt,  hoffte, 
gestützt  auf  seinen  Freund  Ma'süm  Parwänci,  der  Feindschaft  des 
Bik  Muhammad  Bi  Trotz  biet^»n  und  auch  unter  dem  neuen  Regiment 
seine  Stellung  behaupten  zu  können,  ward  aber  im  Diwan  vom 
Dftddiwfth  gewaltsam  sdnes  QalamdAa's  beraubt  und  dieeee  dem 

Mu'min  Bik  (,^5;^  ^j!^)  i  ^  Geschöpfe  (^lijOiLj  ij'jiji) 

dee  früheren  Herrseher's  (^.^U^t  cn^y)  übergeben. 

Wichtiger  war  die  Berufung  des  'ümdatu'l-umarA  Muliaumiad 
lta|?im  Bi-i  luz  an  den  Hof.  Sie  war  das  Werk  des  allmächtigen 
Bik  Mull^amniad  Bi,  welcher  *die  Schwachen  'UbaiduH&h's  geschickt 
benutsfce,  um  ihm  die  Sache  mundgerecht  zu  machen:  nidit  nur 
babe  acii  der  Stamm  der  Juz  ftberbaiq^  um  das  HerraeherbauB 
groese  Verdienste  erworben,  sondem  inabeeondre  Atalyq  Jus  und 

Mubammad  Ra^lm  Bi,  die  Söhne  dee  Qnlikab  BahAdur  (^jL^  «^^) 

und  des         Bi,  hätten  sich  durch  ihre  hingebende  Treue  gegen 


Russ'Hclie  Sclaven  waren  damals,  meist  aus  Chiwa  eingeführt,  in  Buchlrft 
niisat-nirdentlich    häufig :    seit    dem    unglücklichen   Zuge    uralischer  Kosaken 

gegon  Urgau^   1011  (bog.  21.  Juni   1602,  vgl.  Abu'l-gäzi   l'vf  sij    .d  Desm.) 

hatte  ihre  Zahl  namentlich  durch  die  Käuboreien  der  Qalmaq  slotig  zugunummen. 
Vgl.  N.  Wenelowsky,  BnMdMhe  Sdavon  in  dmi  Cbtaatoii  Centnl-Aaien'i»  Ru». 
lUnM  XV  (1879)  8.  61S  fll 

2)  Diese  Stelle  beweist,  dass  Asadu'll&h,   von  Muli.  Amin  schlechtweg 
'Ubaidu'lläh's  Bruder  genannt,  dies   mütterlicherseits  nicht   war.    Dass  des 

Iftztren  Mutter  1121  noch  am  Loben  war,  ersehn  wir  aus  fol.  Ilvv,  dass  sie 
noch  bei  oder  kurz  vor  Aiubrucb  der  Empörung  lebte,  aus  Xt*»T. 


werden  die  russiichen  Leibwächter  foL  Pff  v  genannt 
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den  veretorbuen  (  -hän  auf  s  mlunlichste  hervorgetlian :  ihnen  ge- 
horchten die  Stämme  der  Qaza<i,  Qaracjalpaii ,  die  von  Audigän 

(^i^Jul),  Chu^d,  Aq  Kutal  (Jj^  ^T)  Ta&kand  bis  Sairam  *), 
TnrldfltAii,  Uln^  Ta^  und  Kabtr  Tajr^:  ^enn  ee  je  den  GhAn  mwii 


1)  Auf  dorn  Wege  von  Snniarqand  nach  Chu^and  zwütchoa  Uuaq  und  Okm. 

2)  Süilu^tlicli  von  Ciinkaiiil. 

8)  Uobor  die  littzeichuuiig  Ulug  Tag  vergleiche  mau  die  noch  ünmsr 
leMntwMrthe  Note  (19)  Channoy's  M^m.  de  Taead.  da  8t  Petertb.  VI«  a^r. 

III.  140 — 143.    Wft.s  tlftiieboii    Cwli  ,  wofür  ci-j"  wXa^^^    zu  erwarten 

wäfp ,  bodeuton  soll ,  vormag  ich  joduch  nicht  anzugeben.  Nach  den  hier  mit- 
gotheilten  Nachrichten  hitte  das  Machtgebiet  Kalilm  Bis  ganz  Farginah  um- 
fiMil»  J*  ateh  darttbar  hinaus  erstreckt,  doch  bt  denen  Ausdehnung  nach  Nordra 
jfMlonfalls  ilbcrtrieben.  Wio  man  sich  überhaupt  iHo  Strlluiij;  Rnhtm  Bl's  an 
dem  Bunde  der  Qaaaq,  der  damala  unter  l^awka  Chäu  auf  dem  Gipfel  swner 
Maebt  stand,  vonnutelleii  hat,  ist  ideht  wohl  elasnaehB:  in  d«n  von  Lerebine, 
(Kirghiz  -  Kazakit  trad  p  Fi*nry  de  Pigny  149  .nuiv.)  gobotiiM  Daten  ist  von 
den  hier  angedoutctrn  Vcrhültnissen  nicht  di<<  luisento  Spur  zu  entdecken.  Auch 
hier  ütcUt  uns  diu  Dürftigkeit  der  Ueborliefrung  vor  eine  Lücke ,  welche  be- 
friedigend MundHUtii  «qU  MhworHeh  }muh  gelingen  wird.  Do«h  b«nerhe 
ieh  Folgmdfli.   'Abdal-bamid-i  Lahtei  enihlt  (BtdIihnfcBmh  IL  f|%  ed.  Cale.)» 

daas  1005  H.  (beg.  27  Fobr.  1645)  die  Bewohner  von  Andi^än  (d.  h.  die 
Qaaaq)  den  Nadr  Muhammad  Chftn  von  Buchärä  um  Hilfe  gegen  ihre  Dränger, 

die  Qyrgya,  und  zugleich  um  einen  Statthalter         w>)  j^cbcton  hätten  :  Nii'lr 

Muhammad  habe  die  Wahl  des  lotatren  ihnen  selbst  auheimgestollt ,  dagegen 
den  'Abdu  1-rahmAn  DIwAnbigl  mit  Heeresniaebt  mr  Abwehr  der  Qyr^'yz  gesandt 
nnd  ihm  aufgetragen,  den  dahAngtr,  das  Haupt  der  Qaaaq  (vgl.  Ilnworth  II.  640) 
in  Tftskniul  zu  besuchen  nnd  dessen  Tochter  für  des  ('hän's  ältesten  Sohn 
'Abdu'l-aziz  zu  begehren,  darauf  im  Verein  mit  den  Qazaq  die  Qyrgyz  zu  be- 
Idbopfim.  Dtesem  Anftrag  aei  'AbdnVnlpiBftn  nachgelnwnnien  und  ea  sei  ihn 
(gelungen,  durch  List  den  Qutlnq  Si^id,  den  Ffihrer  der  Qyr^^yz  mit  zehn  seiner 
OfHciere  in  seine  Gewalt  zu  bringen  und  zu  U'idten  Aus  dieser  Notiz  sehn 
wir,  dass  Audigün  und  Ta^kaud,  wio  wir  auch  sonst  wisaen,  damals  allerdings 
in  den  Binden  der  Qanq,  dieee  aber  bereits  a«  aehwaeb  wanm,  rieh  «Ildbi 
ihrer  Nachbarn  zu  erwehren.  Augen.schfiiiüeh  spielte  der  C'hrln  von  BuchÄrä 
dem  Bund  der  Qazai}  gegenüber  die  Jüolle  eines  i'rotector's.  Damit  hängt  denn 
auch  wohl  zusammen,  dass  TaSlcand  mit  seinen  Dependenien  wenigstens 
nominell  zum  ChAnat  Bnchän'i  gerechnet  und  vom  ChAn  zu  dessen  Ver- 
waltung, gleichwie  zu  der  v(tn  Samaniand,  Qarsi  u.  s.  w. ,  ein  MÄkim  bestellt 
ward:  bei  der  Schwäche  der  Qaaaq  musste  es  diesem  und  seinen  Ofhcieren 
nicht  schwer  fidlen  grossen  Wnilnsa  au  gewinnen.  In  dem  soebeo  berührten 
Zeitraum  nun  fungirto  Nailr  Muhammad's  dritter  Sohn  BahrAm  als  Statthalter 
(oder  Kesident)  von  Taskand:  sein  Atalyq  aber  war  Bftqi-I  Juz  (BAdsAhnämah 

II.  ft*"l),  der  daher  oft  B&qi-i  Juz-i  Atalyq  genannt  wird  (vgl.  z  B  obd. 
f-rA  1.  in.).    Beine  Stellung  in  Taakand  and  Cho^and  war  sehr  bedeotend 

(vgl  ebd.  ff.  sqq.):  ana  den  Worten  sXJjjSia        y  ^Loit  3  y^li)  b 


(ebd.  tt\  1.  2)  dürfen  wir  schliesseu,  dass  es  ihm  auch  an 
StammfmoMem  dasellist  nicht  gefehlt  liat.   Ich  Itann  nnn  freilich  mit  den  mir 
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Erobrungen  gelüste,  so  sei  dort  ein  gewaltigf-s  Heer  für  ihn  bereit. 
'TTbaidu'Uäh  wiigte  nicht  zu  widersprechen ,  der  Dädchwäh  aber 
beabsichtigte  mit  Rahlni  Bi's  Hilfe  die  da  und  dort  sich  erheben- 
den Widerspenstigen  niederzuwerfen,  vor  allem  aber  sich  selbst  in 
ifam  eine  Säitze  gegen  Ma'§üm  Panvftniii  m  whaffen,  mit  welchem 
er  in  erbittorter  F^üidschaft  lebte.  Der  Parwftnfii  seinerseits  merkte' 
des  DAdchwAh  Vorhaben  und  sah  sieh  nach  einem  zaveriKssigen 
Helfer  um.  Zu  diesem  Zwedc  forderte  er  den  AUfthlnrdi  Parwänöi-i 
Ming,  der  in  Urgut  bei  Samarqand  ')  residirte,  auf,  an  den  Hof  za 
kommen ,  ehe  Rah  im  Bi  angelangt  sei  und  seine  Vereinigung  mit 
Bik  Muhammad  Iii  vollzogen  habe.  Alltihbirdi  Hess  sich  bereden 
und  machte  sich  ohne  Einladung  auf  den  Weg  zu  Hof.  Bei  Achor- 
birdi,  einen  halben  Farsach  (östlich)  von  Buchara  ,  nuu  lite  er  Halt 
tnnd  meldete  dem  Parwän£i  seine  Ankunft.  Bik  Mul.iammad  Bi 
aber  hatte  von  der  Sache  Knnde  erhalten  nnd  sftamte  nicht,  seine 
Maassregeln  zur  Abwendung  der  drohenden  Gefahr  zu  treffen.  Er 
erinnerte  den  CShAa,  dass  AUAhbixdi  unter  der  vorigen  Regierung 
dem  Sohne  des  Otkau-i  Juz  zur  gewaltsamen  Entführung  der  ehe* 
liehen  Frau  des  Rahim  Bi  behilllich  gewesen-),  letztrer  demnach 
schwerlich  konuneu  werde,  falls  jener  am  Hoflncrer  Gunst  genösse : 
auch  verdiene  dies  ungeforderte  Ersrlieinen  bei  Fb)fe,  des  schüjnmen 
Beispiels  we^'t^ti ,  eine  warnende  Züchtigung.  So  erging  denn  der 
Befelil  den  Allahbirdi  hinziirichttjn,  und  fünfhundert  Mann  aus  jeder 

Tribus  [^^j^^)  wurden  ausgesandt,  ihn  zu  greifen.    Ma'.süni  Bi, 

der  umsonst  jenen  Befehl  zu  hintertreiben  gesucht,  warnt«  den 
AUähbirdi,  der  mitten  in  der  Nacht  auf  dem  Weg,  den  er  gekonunen, 
zurück  nach  Urgut  eilte:  aber  ein  Steckbrief,  der  das  ürtheil  ver- 
kündigte und  die  Güter  des  Geächteten  dessen  Mörder  zusprach, 

veranlasste  einen  seiner  Hannen,  den  Ii&^*i  Qalmaq  (^UlÄ  ^at-^), 
seinem  nichts  ahnenden  Herrn  das  Haupt  vom  Rumpfe  su  trennen 
{^S         ^^Ju  ^1  \jyys>'  Ji  «yUolJü  v.,^Lö  Der  Mörder 

aber  ward  von  Nadr  Bi-i  Juz  (  -^yj  ^  j^)  ^^libigen.  —  Nach- 
dem nun  'Ubaidu'lläh  noch  durch  ein  überaus  gnädiges  Hand- 
schreiben den  Kahim  Bi  driugeDd  eingeladen,  erschien  derselbe  im 

aaganblicklic  h  zu  Qeboto  sU-huudeu  Mitteln  nicht  boweisc-n,  dass  dieser  BAqt-l 
Ju-i  Atalyq  jener  Atalyq  Jus  des  Ifn^.  Amfn  oder  «in  direetvr  Vor&lm  des 
Rahim  Bi  gewesen:  gleichwohl  hielt  ich  es  nicht  für  Uberflüssig  auf  diese  Ver- 
hältnisse liiii'/.uwoison.  Sio  zoipon  uns  dio  Juz  schon  nin  hrtlbes  Jahrhundert 
vor  'Ubaidullüh  in  Fargäuttli  mächtig  und  werfen  einiges  Licht  auf  die  su 
danlcele  G«MliIe1ito  der  Quoki. 

1)  Uabw  Ufgnt  (Im  OebirgdAnd  des  Zuaffitotlul,  •lldSttlleh  too  Samar- 
qand) TgL  besonders  Schuyier,  Turkistan  I.  268 

t>  Dia  Angelaganbeii  wird  anch  mitan  ibl.  \tT  r  tq.  anrihnt 


Bd.  xxxvro. 
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Sa'bän  (Januar  1702)  mit  dem  Heerbauu  von  CliugaDd  bei  Hofe  und 
wurde  aufs  Leutseligste  empfangen.  In  längrer  Kede  sprach  'IJbai- 
du'Uäh  den  Grossen  seinen  festen  Entschluss  aus,  die  Frevler,  die  jetzt 
in  Mäwarä'l-uahr  ihi'  Unwesen  trieben,  auszurotten  und  fordert«  die 
Amire  auf,  ihm  luerin  euunüthig  zur  Seite  zu  steha,  Mu^  lia^im 
•Bi  drückte  in  begeisterten  Worten  seinen  hingebnngsvollen  Eifer 
ans,  die  hochhendgen  Absichten  emes  so  imveigkichlichen  PftdSfth's 
zu  unterstützen  und  alle  Amire  stimmten  gerührt  und  fireodig  ein, 
bekillftigten  ihre  Treue  mü  schweren  Eiden  (foL  tUv — ttfr) 

Auf  den  Wunsdi  Rahim  Bi's  wurden  zuvörderst  den  unruhigen 
oesbeldschen  Stilmmen  in  der  Gegend  von  Ke6^  durch  kgL  Pagen 


1)  Die  Toa  Ma^.  Amtn  gegebne  Dantellang  des  feferliehen  Empfanges 
zeichnet  sich,  wie  manche  derutige  Stellen,  durch  eine  an'.s  Komische  greniMide 
Ut  bertroibung  aiu.  Solche  panegyrische  ErgiUse  konnte  die  Bearbeitung  natür- 
lich nur  streifen. 

2)  Es  waren  dies,  wie  aas  fol.  \V\t  erhellt,  die  im  weitren  Verlauf  der 

EnÜdung  so  oft  genannten  Stitmme  der  Ong  nnd  So!,  üeber  Bezug  und  üm» 
fimg  dieser  Benennung  bin  ich  nicht  voUkonmion  iui  klaren.  Chanykow  (p.  75) 
erwähnt  die  ,.Ung"  unt«ir  den  Oezbokonstiiuiinon  des  buchArischon  Chfuiat's : 
weiter  unten  (p.  78)  nennt  er  die:ielbeu  unter  jenen  Tribus,  über  deren  Auf- 
enthaltsoit  etwM  nlheree  ansageben  ihm  nicht  möglich  gewesen.  Die  8ol  aber 
finde  ich  nirgends  orwiihnt.  8o  ftthrt  auch  Kasidu'I-din  bei  Aufzählung  der 
Turkstämme  bloss  die  Ong  an,  nnd  awar  unter  den  uj  gnrisc he n  Tribus  (I»to< 
rija  Mongolov  iad.  Berezin  s=  Trndy  wost.  otd.  I.  arch.  obic.  VII.  1G2,  vgl. 
die  Uebersetanng  Trudy  V.  186  mit  Beresln's  Note  ebd.  2C8).  leh  ghmbe  aber 
nicht,  dass  wir  es  bei  Muhammad  Aroin  mit  einem  Stamninanen  zu  thun 

haben.  Aus  fol.  \l**f  v  sehn  wir,  dass  Ibrahim  Mirachor-i  Kinnagas,  aus  fol.  iof  v, 

dass  Chwftgumbirdi-i  Kinnagas  su  den  Häuptlingen  der  Ong  und  Sol  gehörten: 
aus  dieser  letztron  Stelle  aber  lernen  wir  auch,  dass  Chudijftr  Bi-i  Mangit  ihr 
Aqsaqal  war.  Es  scheint  demnach  der  Name  „Ong  und  Sol''  mehrere  Stämme 
in  sich  zu  begreifen  nnd  ii-h  f^'luubo  nicht  fohl  zu  pt>lin  ,  wonn  ich  deiutolben 
als  eine  Colloctivbezeichnung  der  im  waidereichen  äalirisabz  caiitonuirenden 
irregnliren  CaTallerie  des  bnchAriachen  Chlaati'a  aaflhsse  und  densafolge 
die  Ong  und  Sol  mit  den  Alaniftn  der  gldeiiaeltigen  indischen  Historiker 
identificire.  Wie  dort  die  Ong  und  Sol,  so  erscheinen  liier  die  AlamAn  als 
unregC'lmäN-.if,'(',  bloss  vorkommenden  Fall  s  iiuff^cbotne  Trujux?  im  (tc^'i  iisutz  zur 

regttlftreu  Armoo  (vgl  Bädsähnämah  II.  ffi  1.  7—8  ^-jLjuJI  ^  ^^.ji-jXiÜ)  *. 

hier  wie  dort  bild.'ji  sie  eine  im  Felde  zwar  nützliche,  durch  ihre  thierische 
Wildheit  aber  für  Freund  und  Feind  gleich  furchtbare  Horde.  Man  vergleiche 
*Abdnlob«mtd'a  lebeiMlIge  Zelelmiuig  dea  Weaen's  und  Treibea's  der  Alamftn 

(bea.  BUXahn&mah  IL  1U— Iti  und  f  oP— f  öf  )  mit  den  Worten,  In  denen  Mo^. 

Anrfn  den  bei  anflUliger  Begegnung  mit  den  Ong  und  Sei  empfimgnen  Bindruck 

schilder^  fol.  ivf  r  ^yA*  ^  kJ^^J^  ^  ^ 

JJJS  ^  o^lfr  JuaU  3  jus  3  JjQi  s^Jl>  i^La^  3.   Ich  glaube 

also,  dass  die  Alamäne  Mawarfi'l-uahr's  unter  dem  Corpsnamen  der  Ong 
und  Sol  smanmengefiMt  wurden;  an  ihnen  geiiören  die  Alamta,  welcbe 
unter  FUhmng  dea  Mabammad  Bik4  Q^pWi,  Mu^uunmad  Murftd-I  KInna* 
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{ JtöSn^fJJ^  Drohbriefe  sagestellt,  und  so  gross  war  der 

Schreck  de^  ^erlauchten  Nuineu'.s**,  dass  sofort  alle  Uebelthilt^r  ge- 
bunden eingeliefert  wurden.  Die  Delinquenten  wurden  auf  ver- 
schiedne  Weise  bingeriohtet  und  die  Rnhe  war  damit  Töllig  her» 
gestellt. 

'Ül»aidu*Q4h  schritt  nun  zur  Neabesetznng  der  Aemter.  Öa'&r 
Oiwlk^  wurde  in  der  W&rde  des  Na^b  bestfttigt;  Mii^^unmad 

Rahtm  Bi-i  Juz  ward  Atalyq  (Aniti-u'l-umaift),  Muhammad  Ma'^Am 
9&g^  der  Eonuch,  Dtwftnbigi;  Bik  Mo^^ammad  Bi-i  Dormfln,  P&r- 

wftn6i;  GhwnS^AlBi-iQataliftn,  Oberkftmmerer  (bU^j  ^^^).  Aböl  Bi-i 

Juz  (^^^  i)^i)*)t  ^  Bruder  Ka^jülm  Bi's,  wurde  Gouverneur 

von  Samarqand,  Oes  Timnr  K-i  Qa^ofan  von  Nasaf ;  Chnd&jftr  Bi-i 

Man^t  erhielt  Ee&:  die  übrigen  Districte  wurden  nach  Rang  und 
Gebühr  vertheilt.  —  Auch  dif*  Spitzen  der  Justiz  und  Verwaltung 
wurden  theil weise  neu  ernannt.  Muhammad  HftSim,  einer  der  Chwft- 
fpäa.  von  Guib&r  ward  Saichu'l-isläm  ^) ,  Amlr  Sih&bul-din  b.  Qftzl 


gat  V.  A.,  wMurwiid  d«rKlmpli»  unBaldi  vonQwft  «na  «ineiiyonton  über  den 
<)Sbftn  gfg«a  Pul-i  Chaftah  maehten  (BadSUin.  n.  IIa  L  4  sq.);  Uuimi  nir  Seite 

getni  die  Alamftne  von  Baleh  und  Umgegend  (BAdlAbn.  II.  ofY  L  14 

^LmX^xnA^  ^  ^Jü  ^üta^Jl  ,  Vgl.  n!  1.  Z.>,  deren  Officiere  sich  zumeUt  aas 

den  linkanfrlgen  Oesbekanskinmen  nenitirken.  So  finden  wirBidS.  II.  olv 
1.  9  nelirera  Qatafln  an  der  SpItM  dieaer  Alanln,  ebd.  *lff  I.  8.  lof  L  7 

einen  Hing»  Iff  L  1—8  neben  Qntafin  nnd  Jos  noeb  Oalei,  Dnmtn,  Jftbii, 

Al&n.  Dan  ^eae  Tribna  (attieer  den  Job)  vonagawaiae  anf  dem  linken  Ufer  dea 

Amü  Süssen  wissen  wir  thoils  sonst  (wie  von  den  Hing.  Qa(afän),  thoils  wird  dies 

im  Bäds^Ahnämah  (ib.  öf  1  1.  4)  aasdrücklich  bezeugt.  —  Ich  spreche  hier  nntür- 

lieh  nur  von  den  AlnmAn  dos  Chftnat'^  Buchär« ,  und  zwar  in  der  .soeben 
erUiotert«n  »peciellen  Bedeutung:  an  sich  ist  ja  dies  Wort  ein  Gattungs- 
begriff, der  uns  In  Chwftrism  ao  gut  wie  in  MAwarftl-nahr  begegnet  und  In 
der  Bedeutung  „Reiter"  scbleclitwop  noch  lumto  in  den  Chfttiattui  Kcbräuclilich 
iat  —  Die  noch  jotst  bei  den  Qyrgyzeu  bestehende  üliudrung  endlich  der 
TSlkennaasen  In  Leute  dea  rechten  und  linken  Flttgel'a  (Ong  und  Bot) 
iat  alttflrkiseb  nnd  aehon  demlleh  firüb  ansutrelfen  (Tgl.  dmi  Jarlyt  dea 
Tfannr  Qutluq). 

Schliesslich  sei  noch  bemerkt,  dass  schon  im  Tarich-i  Rahimchäni,  also 
kaum  ein  Henachenalter  nach  'Ubaidu'Uäh,  die  Kinnagas  ala  BeiitMr  von 
flahrlsaba  «raeheinmi  (vgL  Iiaveh,  Snaa.  Bemo  VII.  181):  dieielben  bilden  nodi 
hfutzutage  den  Grundstock  dor  dortip;^?!  oezbokischen  BerQlkroag  und  geniessen 
d<  s  Rufs  groaier  Tt^ferkeit  (vgl.  Ueyendorff  136.  Grigoriew  an  Ifirsa  Sams64. 
Anm.  21). 

1)  Nach  .scheint  etwas  Ausgefallen. 

2)  I>io  Würde  dos  Snicbu'1-i.Hläin  gohört  bckanntermaasen  in  Buchirä 
Lü.  den  für  diu  Chw&gah's  vuu  Üüibär  resorvirten,  s.  Chauykow  846. 

18  • 
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Amir  Galftl  »),  Q&zl  al-(iuzät  (Qa\zl-i  kalän) ;  Qä/f  'Alxlu'llAh  - )  wurde 
als  Qäzl  al-'askar  hostiltiirt .  QAzi  Cliwaijali  Saliiii  ward  Aiainu'l- 
'ulama,  Qäzf  Anf,  Hccrf^srichter ;  Mir  Fä/il-i  l>alchl,  lia'is  und 
FiuaiiziiispHctt)r,  Abül-^üggi-i  Qalinaq,  iuaq  luid  Qusbigi,  Fahlawüu 

'Ahl'  wurde  als  Polizeiiiispector  (^.^jjjk)  bestätigt 

Nachdem  auf  diese  Weise  die  mneren  Verhältnisse  geordnet 
wam,  konnte  'Ubaidu'Uäh  sdne  Aufmerksamkeit  nach  aussen  wen- 
den. Der  vornehmste  Gegenstand  seiner  Sorge  war  Balch.  Djis 
anraassende  Gebahren  Mmiini  Mubammad  Siiltäu's,  der  seine  Glück- 
wünsche zur  Thronbesteigung  vorspilt*'f  eingeschickt,  auf  seine  Erst- 
geburt gep(K-ht  und  Lust  zur  Widersetzlichkeit  g'  /i  iLft,  hatte  ihn 
mit  (iroll  und  Hachelust  erfüllt  und  Bik  Muhammad  Iii  schürte 
diLs  Feuer  nach  Kräften        So  wm-de  di  nu  auf  dun  Muharram  1114, 

AÄMÜahr*)  (^3,*^  ^'Jm  juiU«)        ^  ^  ^Ji  Ll^ 

^^^JLaj)  ein  Qurultaj  anberaumt,  auf  welchem  'Ubaidu'Uäh,  nachdem 

die  versammelten  (Jrossen  festlich  bewirthet  w<»rden ,  verschiedne 
Staatsaugelegenlieiteii  zur  Sprache  hrachte  und  der  \  ersammlimg 
in  schwungvollen,  Ruhmbegier  und  Thatendran<_r  athmeuden  Worten 
seinen  Entschluss  gegen  liulch  zu  zielm  verkündigte.  Lauter  Bei- 
&U  folgte  seiner  Bede  und  ohne  Verzug  sdoitt  man  au*s  Werk. 
Bereits  im  l^ar  desselben  Jahres,  an  einem  Freitag  zur  Zeit  der 
Tag-  und  Nachtgldche,  verliess  'UbaiduHäh  die  Bnig  in  der  Rich- 
tung gegen  Nasaf  und  lagerte  im  fiahftrbft^  von  TaSbrnfah  (  ,.,2^0 

i^JL.}  (jikrL»  ^L^).    Der  ZalUmeister  (^\J^JMiJ^  ^Ä^,  Oberscbreiber) 

wurde  angewiesen,  den  Trappen  eine  Geldspende  zu  yerabfolgen. 
Nach  drei  Tagen  zog  'UheiduHAh  weiter,  gehingte  in  zwei  Tage- 

mürndien  mvc-h  dem  HurgHecken  Kasabi  (^^^.j..^   &.AAaäj,  wo  ihn  die 

Mir-l|^aidari  Chwftjfah's  mit  Geschenken  empiiugen.    Er  gedachte^ 

1)  Amir  Sihabul-din  wnr  von  Subiiiiiiquü  Chan  nach  Amir  Nasir's  Hin- 
seheidm  «n  dessen  Stadt  zum  ImAm  emumt  worden,  in  welcher  Würde  ihn 
*übaidu'llfth  bcstiticle.   Er  sttfb  am  n.  Babihi'l-awwa]  11S2.  —  Mu^.  Amin 

fol.  Iflfr  — Hör. 

2)  QtV/i  'Abdu'llnb  studirte  zu  Bnlch ,  kam  dann  nacli  HiichärA,  ward 
Schiller  «los  verstorbnen  ChAn'«  (des  'Abdnl-aua  oder  Sub^änquii's?),  spiter 
Hiki  'askar.  ib.  Hav  —  fli  r. 

3)  Vgl.  Tadkirat-i  Moqimcbfini  ed.  Senkowskl  p.  !f  1.  W  —  V\  1.  14. 

4)  Vielmehr  Ro«||abr. 

b)  11h  sAJ, 
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ohne  Qar&i  za  berühren,  gradewegs  fiber  Bi&kent  (owaa^Cm»^)  ^)  auf 

Balch  zn  marschiren:  der  gleichen  Memnng  war  auch  Bik  Mu- 
hammad Bi,  der  seinen  Herrn  insgeheim  bedeutete,  dass  mehrere 
Aralre  gar  nicht  gegen  Balch  zu  zielm  beabsichtigten,  nach  QarSi 
zu  «.'ebii  (lalirr  nicht  geratheu  sei,  da  dt  r  Weitermarscb  narh  Iial<-h 
daim  siclier  verschleppt  würde:  am  bestMU  maelie  man  in  Biskent 
Quartier.  Als  der  Tmdatu'l-uinaia  iMuhammad  Ruhim  Bi  imd 
Ma'ijüui  Ijüggi  Diwönbigi  die  Absicht  des  Chaiu's  erfuhren,  stellten 
sie  diesem  vor,  dass  die  Truppen  in  der  Uofi&iang,  das  Ziel  ihres 
Marsches  in  QarSi  zu  finden,  sich  för  den  weiten  Weg  bis  Baloh 

nicht  vorgeselm  hätten:  jedenlalis  sollte  man  das  Az^ät'est  («Xa^a 

^^^^Ust)  in  Qaiii  feiern:  dann  könne  man  ja  immer  noch  das 

eigenl  Iii  hl'  Zi<'>l  tTn-ifiicu.  Der  Sali  ,die  Kücksii-lit  auf  das  Wohl 
des  Ilcf  ifs  als  das  Wichtigste  eraclitend"      befahl  dem  »Sähum  Bi, 

mit  dem  kgL  Uoilager  («il^  v^J^O)  *)  nach  Qarü  yoraoszuziehn, 

das  kgL  Zelt  im  {lah&rbA^  des  ^aramsarfti  i^^i  ww«  ^L^, 

Schlossgarten)  aufschlagen  zu  lassen.  Dann  braeh  er  selbst  nach 
N.'isaf  ((^arsi)  auf,  feierte  dftsell>st  djis  Fost  und  bfritth  sich  am 
folgfMidt'ii  Tilg  mit  den  Amireii  ülwr  d«'n  Zug  narh  Balch.  Diese, 
die  keineswegs  ernstlich  dorthin  zu  gehn  im  »Sinuc  hatten,  machten 

« 

darauf  geltend,  dass  die  Ong  und  Sol         ^  t^jJi) ,  deren 

Zald  und  Tapfeikeit  ihre  Anwesenheit  im  Heere  bei  dieser  sdiwie- 
rigen  Unternehmung  sehr  wünschenswerth  mache,  sich  jetzt  furcht- 
sam  zurückhielten,  mal  Torschiedne  ihrer  Stammesgenossen  unter 

der  vorigen  Regierung  Unfug  geübt,  einige  davon  nadl  des  jetzigen 
Ch&n's  Thronbesteigung  die  venliente  .Strafe  empfangen:  sie  sollte 
man  durch  ein  freundliches  Schreiben  beschwichtigen,  einstweilen  aber 
ruhig  warten.  'Ubaidu'lläh  willigte  in  dies^-n  Vorsciüag  und  sandte 
den  Mu^iunmad  i^ülü]^  Jasaul-i  (^aiuuic|  au  (Jhudäjar  Bi*i  Mau^t,  Ibrä- 


1)  80  die  Ib.:  es  wird  wohl  ptJUX*^  Piülraikt  su  lesen  sein. 
S)  IHeM  PlmHe  {tUL^Lm  ^JCJ^  y  ^l>> 

fol.  \\*\r)  kommt  miuichmal  vor:  t*t1v,  IaI*  v,  t*K  v  Diu  Sache  bi  die,  das» 
'Ulwidu'll&h  damals  midi  niebt  wagte,  den  oesbekUcheu  Amiren  und  den 
Truppen  an  trotaeu. 

8)  Bei  den  gleieliieltigen  indiselien  Uistorilieni  ^^^J^ju^  ^39^^ 
^jtJ^tJLA  (X  ^jj^  Kßy^J') '  S*"^*^^       ^^'^  Uaram  mit  der  Leibdiener- 


•cbaft  de*  PAdsl^li. 
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hlm  Mirachor-i  Kinnagas  (^j^^JJS  jy>\  ^.jw«  ^^\^\'^  und  die  Söhne 

Rustani  Bi's,  welche  zu  Statthaltern  in  jenem  District  bestellt  waren. 
Bei  der  Ankunft  dos  Gesandten  veraiisfaUctp  das  Stammhaupt  ein 
festliches  Mahl,  versammelte  den  Stamm,  boricth  sich  mit  demselben 
und  gab  dann  den  Bescheid:  sie  seien  alle  ergelme  Diener  des 
PAdSilh,  aber  vordem  hätten  einige  Leute  ihres  Stammes  gefrevelt; 
ihre  Bitte,  bei  des  Chan's  Thronbesteigung  ihnen  zu  verzeihn,  sei 
nicht  erhttrt,  jene  vielmehr  seien  an  den  Qalgen  gehängt,  ihre 
Ofieder  an  den  Kuppehi  und  an  den  HarktplfttMn  airfgehtogt  wor- 
den: jetzt  seien  die  Leate  in  Furcht.  Wenn  aber  der  P&dsah  mit 
seinen  Trappen  den  Strom  überschritten,  wthrden  anch  sie  bei  Tirmid 

^)  rieh  ihm  anscUiessen.  —  Der  Jasaul  sah  wohl  ein,  dass 

Jene  nur  Ausflüchte  suchten  und  kehi-te  zuiück,  seinem  Herrn  die 
Antwort  zu  hinterbringen. 

Als  'Ubaidu'lläh  den  Bericlii  des  (iesandten  vernahm,  ergrimmte 
er  imd  wollt<^  sofort  gegen  Ke^  ziphn .  liess  sich  aber  durch  die 
Vor.stellungen  der  Amire,  da.ss  die  1  »rkiimptuiig  eines  so  armseligen 
Haufen's  des  Padsäh  nicht  würdig,  jeder  seiner  Olliciere  dazu 
genügend  sei,  etwas  berahigen.  Muhammad  Ba^^  Bi  aber 
iosserte  gegen  den  GhAn  im  Vertrauen,  es  sei  im  gegenwärtigen 
AugenUid:  nicht  gersthen,  jene  Leate  sor  Venweifhmg  zu  treiben, 
da  dies  möglicherweise  eine  Schlippe  dw  1^  Truppen  und  damit 
eine  Verzögrung  der  Expedition  nach  Balch  zur  Folge  haben  könnte : 
besser,  sich  um  ihre  An-  oder  Abwesenheit  gnr  nii  lit  zu  kümmern 
und  ihnen  zu  verzeihn.  - —  'Dbaidu'llAh  kam  nun  auf  den  Zug  nach 
Balch  zurück  und  fragte  die  Sterndeuter  um  das  Horoskoi).  Als 
sie  einstimmig  erwiderten,  ditss  die  Stunde  Unglück  verheisse,  ent- 
gegnete er  zornig,  was  heisst  Glück,  was  Unglück  {^j*.^  3  Julm* 
iXftl;  9^)  0  iu>d  gebot  sofortigen  Aafbrach  gen  Balch.  Weinend 

fielen  ihm  die  Amtre  und  Soldaten  zu  Füssen  und  priesen  seine 
Kühnheit (!),  Mu^anunad  Kaljim  Bi  aber  stellte  ihm  vor,  dass  es 

besser  sei,  den  Feldzug  auf  den  Spätsommer  (sjb^  sehr. 

als  die  geeignetste  Zeit,  zu  verschieben:  vielleicht,  dass  inzwischen 
auch  die  Ong  und  Sol  sich  beruhigten ,  wenn  nicht ,  so  müssten 
diese  ziierst  bekämpft  werden.  Widerstrebend  nmsste  sich  'l^ai- 
du'Uäh  für  diesmal  lügen  und  zur  Hückkeh]-  uiMih  Buchiu^  ent- 
scbliessen,  um  dort  den  Sommer  zuzubringen^). 


1)  Soll  wohl  so  viel  hobsen  als:  meinetwegeu  mag  üluck  oder  Unglück 
draw  entetehn  (iXwl^  ij"^^  ^  Juu»  »J^). 

2)  Auf  die  ctiroiiolu^schen  8chwieri(;keUon  dii-M<.s  cr.-.tf  n  Zu):'>  naeh  Balch 
wurdtt  scholl  oben  aafinerkaam  gamacbi.   £•  wurde  dantuf  hingewieMO,  diM 
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Aus  (lein  Feldzug  gegen  Balcli  jiber  wurde  es  auch  ini  Herbst« 
nichts.  Die  Amire ,  weichte  einer  Wiederaufnahme  der  Expedition 
vorzubeugen  strebten  ,  redeten  dem  jmigen  Chan  aufs  dringlichste 
Tor,  dass  all'  seine  Vorfahren,  ehe  sie  auf  Erobrungen  ausgegangen, 
ach  zaerat  nach  Samaanqand  begeben,  dort  auf  den  grünen  Stein 

{^^y^  «^S.;^)  gesetzt,  die  Stämme  der  Umgegend  (^jw^i  3  J^i 

derselbe  jedonfall.s  vor  Muharram  1115  beendigt  worden ,  dagegen  die  Frage 
sehr  schwer  zu  beantworten  sei,  wie  'UbaiduIlÄh  die  Zeit  vom  Safar  bis 
1>aihig|Vah  IIU  mgttlirftdit,  —  fUls  «r  nenüich  wirklich,  wie  Mah.  Amin 
angibt,  im  Safar  Buchftrft  verlassen,  in  Qarsi  aber  das  AzhAfest  cofciort  hat. 
Dass  enteren  geschebu,  ist  wohl  kaum  zu  bezweifeln:  die  Feldzüge  wurden 
imgemein  im  fSHII^ahr  miteraoinmen  und  Ton  dieser  Gewohnheit  bei  seinem 
ersten  Kriegszug  abzugebu  batto  'Ubaidu'llnb  keinen  Grund.  Dass  aber  der 
Abzug  von  Qarsi  «  rst  Endo  Winter  s  oder  AnlariK  FrülijaJir's  1  1  15  »tnttgofunden, 
wird  einerseits  durch  die  Angabe  wahrscheinlich,  'übaidu  üäh  habe  den  Sommer 
1116  TergnOgt  in  Bnchixft  sugehraeht,  anderseits  durch  den  Reth  der  Amfre, 
or  möge  in  diesem  Monat  Tir  nadl  Sunarqand  gclin:  der  Tir  entsprach 
aber  1115  (gleichwie  1114)  dem  muh.  Safar,  in  welchem  Monat  1114  der  Fold- 
zug  nach  Balcb  angetreten  worden:  es  ist  also  auch  daraii  nicht  zu  denken, 
dasa  'UbaidulUh  schon  vor  Mtte  Sommer*«  1114  wieder  nmgeicehrt,  die  Fahrt 
nach  S;mmrqand  aber  noch  In's  fjleicbo  Jahr  zu  sotxen  sei ,  obwohl  die  Dar- 
stellung Muh.  Amin  s,  abgesebn  vom  Az^älest,  diesen  Qedaukeu  sehr  nahe  legt.  Bs 
wird  also  aneh  mit  der  Fc4er  der  Aihlfesfs  in  Qarsi  sdne  Richtigkeit  haben.  YUe 
Terbracbte  aber  'Ubaidu'llah  das  halbe  Jahr  von  seinem  Einzug  in  Qarll  bis  ra 
seiner  Kückkohr  nach  HuchÄrä?  Hier  nun  setzt  der  schon  oben  angozogno  Be- 
richt dos  Munsi  von  lialch  aufs  erwünschteste  ein.    Aus  ihm  erfahren  wir,  dass 

'Ubudullah  in  Qarsi  Quartier  genommen  (foL  t1  L  18  J^j3  ^^^«vjü) 

und  von  dort  ein  Ehrenkleid,  eins  »einer  Leibrosso  und  einen  Juwelenbesetzten 
Dolch  an  Mahmüd  fii  gesandt  und  diesen  zu  sich  entboten  habe  (.ebd.  1.  3  u. 


öyi  slX^I)  :   yi'ir  dürfen  also  wohl  als  ziemlich  sicher  annehmen,  dass  er  mit 

Ende  Sonimer's  oder  bei  Heginn  des  Herb.st  s  Qar.si  erreicht,  dort  Winter<itiarfier 
(Qyslaq;  genommen  und  von  hier  aus  den  Atalyq  zu  gewinnen  versucht  hat. 
Wie  wir  tHasen  aof  ee  dSeser  vor,  sieh  anf  Mnqim's  Sdte  an  sehlagen:  dosa 
dies  aber  nicht  so  ohne  weitres ,  wie  ans  Muh-  Jfisaf  möchte  ^Mauben  lassen, 
sondern  erst  nach  längeren  Unterhandlungen  j»esphebn  .  wird  hus  'L'baidu'llah's 
langem  Verweilen  in  Qarsi  wahrscheinlich.  Von  all'  dem  steht  nun  freilich 
bri  Hnh.  Amin  kein  Wort;  bei  Ihm  aebebit  vielmehr  die  ganae  Heerfthrt  sidi 
innerhalb  weniger  Tage  oder  Wochen  zu  voUziohn.  Dagegen  ist  bei  Muh. 
Jüsuf  die  Zahl  von  eilf  Monaten,  welche  zwbehen  Subhanquli's  Tod  und  'Ubai- 
du'llihs  Aufbruch  gegen  Balch  angesetzt  werden,  sweifellos  flbertrieben,  ohne 
daaa  man  den  Grand  des  Fehler  s  bestimmen  kftnnte:  seine  panegyrische  Schil* 
dmn^j  dagegen  von  Mahmud  Hi's  Betragen  gegenüber  den  (Tesandten  erklärt 
sich  aus  der  Tendenz  des  Buch  s.  Auf  jeden  Fall  nicht  übel  erfunden  ist  die 
hShniaelie  Frage,  «Ue  «r  'UbaidullAb  an  adne  Amire  richten  liut:  ist  denn 

dieeer  Mall^mftd  ein  Buttam,  dass  ihr  so  vor  ihm  rittert?  (fol.  W  1.  14—15 

iAa*«»1-^        jXi  <3i'^  *^  ^j-»^  /^)'  ****  entspricht 

TOfftrefiUeh  seiner  hochfahrenden  und  kühnen  Weiae. 
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^|_bJ)  gewonnen  und  das  zahlreiche  Kiiegsvolk  jener  Cau- 

tone  um  sioh  versammelt  hätten:  so  möge  auch  er  in  diesem  ge- 
segneten Monat  Tir  nadi  Samarqand  gehn,  Stadt  und  Qebiig 
(^.^Uu^P^)  auf  einer  Jagdpartie  besichtigen:  im  Frfibling,  ab  der 

besttiu  .lalii  ti.szeit  wiirdfm  nie  dann  zum  Feldzug  bereit  sein.  So 
machte  sich  denn  'UbaiduH&h  im  GumAdA  U  ^wX^».>  ^yiXj 

^j^^,  (^'«-^3-»  i^'^U  ^  tlOS)  auf,  durchsog 

jagend*)  Gebiig  und  Gefild  und  kam  über  Dabäs^ah  (a^yM^A>)f), 
am  untern  Lauf  des  Eöhik  (s-,w*t  »Jci  jä1^  ;rf5^.^^5Liy  ^.,IjLi  tS)^ 

nach  Samarqand,  wo  er  sich  auf  den  grünen  Stein  setste  und  die 

Cieschfrikp  und  Cilückwünsclu'  der  Einwohner  entgegennahm.  Auch 
die  Oezbeken  jener  Gegenden,  bis  ZAnün  (^j^mv?)      Uratipah,  ^Aä, 

F^Anah,  AndigAn  (^.,l^jüt),  Sairam,  TurkistAn  kamen  mit  Gaben 

der  Huldigung  ({jj^^  ^  (JiXi-o ,  wie  foL  bl  v  ^) ) .    Des  Chüu's 

Anwesenheit  in  Samarqand  st(^llt'*  Ruhe  und  Sicherheit  in  St^idt 
und  Land  wieder  her:  die  Ufbclthät^r ,  welche  seither  die  Wege 
unsicher  gemacht ,  flohen  in  verljurgne  Winkel ,  die  raeist^^n  sollen 

{sXJ^yjSi)  ergriffen  und  gerichtet  worden  sein;  auch  den  Be- 

1)  In  Qani  bezoichnoten  sio,  wio  wir  eben  luihn,  allem  Uerkommuii  suun 
Troll,  den  Spitsommer  «Is  die  geeignetste  Keit. 

2)  Solche  Ausdrücke  wiu  ^^jÄ^Um  u***>->  ^'j"-^   ^^^^t  ^ 

OMÄ^  /ft"?^«  «^Mäa^jyUÖI  ^ÜLä^  ^yUi-  Ou^ 

^.^i>»43  n.  8.  w.  werden  you  persischen  Historikern  bei  Sehildrunf;  fttrsflieher 

Keiseu  sebr  haulig  luigewaudt:  da  dieM)  vou  jeher  mit  zahlreichem  Truppeu- 
gelblge  untemomoMn  nnd  mit  mehr  oder  minder  «mgedehnten,  oft  ehiem  Kriege- 

ng  ähnlichon,  Jagden  verbnndfiii  wurdpii,^  sind  dieselben  ganz  Mfirtlirli  zu  vfi- 
siehn  Wio  bei  solchen  Qelegeiiheiten  Gingis  und  Timur  ihru  Ueitormas^en 
SU  Treibjagdon  gTö<Mten  Stils  (QamarKah)  w  verwenden  wussten  ist  beluinnt. 
Unter  don  Timurideu  von  Dilhi  ist  dor  grOMO  Akbar  wohl  derjonigo ,  dor  am 
meisten  die  T.ust  des  WaidwevlL's  den  Stn^Men  der  Heise  oder  des  Mncwh's 
Stt  getieUon  iiehtu. 

3)  Unten  foL  r,f  v  sUm  '^y^^  . 

4)  Oew.  ^^jAi^^j  »^or  Q^^J,  Tgl.  Abftllriii  foL  fvf  1  4u.  Desm.  ^Ls». 

So  ist  auch  'Abdu^lkarim  vv  Z.  1  statt       hersnstellen:  wie  Herr  Sehefhr  dwu 

kommt,  in  die&or  Umgebung  und  nachdem  bereits  vi  1.  Z.  Marw  genannt 
worden  .Je  canton  do  Menr"  zu  flbersetsen  ist  mir  unerfindlich. 

6)  Fol.  hr  {ßj^^  i 
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drückongeu  des  Landvolks  durch  die  Oezbeken,  besonders  die  Jus 
(aj;,^  »jlwXit  ^  ^^\J>^\JJ^  o^o)  wurdd  «in  IM  gesetet  —  Wall- 
fahrten wechselten  mit  .lagdaiisrtü^'on  in's  Gebirg  und  (Vw  Stopjie 
^^jJL:>>  ^  ^^1^  brachten  fitsAlah's,  Dichter  Qa^den: 

kon  es  war,  wenn  wir  anders  onsrer  Quelle  einigermassen  trauen 
dttrfen,  eine  Zeit  frischer  und  viel&ch  erspriessUcher  Thftügkeii. 
Nachdem  'UbaidullAh  seine  QesdiBfte  beendigt,  kehrte  er  nach 
BnchM  zurfiek. 

Auf  dem  ITf  inuvog  hatte  der  ChAa  sein«  n  Karam  mit  der 
SultAnin  Bilti  Pädsäh  einen  Tugemarsch  vcwausziehii  hissen.  Stimstaj^ 
11.  I^l-bi^gah wurde  die  Sul^uin  in  der  Mähe  der  Buxg  des 

VkrhAd  AutarÖi  (^^JlJ^\  Ljü»  v^j»)  plötxlich  von  Wehn 

überfallen  und  gebar  einen  Prinzen ,  der  allgemein  mit  grösstiMU 
.Tuhel   hegnissf    wurde.  Kind  erhiell  den  Ism  'Ahdn'll.ih  Sul- 

tan, die  Kunjah  AlnVl-Crä/f ,  den  Latpil)  IJahadur  Sultan.  Darauf 
kam  'Ubaidu'liäh  nach  liuchär4,  wo  er  einen  verguügtou  Wmtor 
zubrachte. 

Im  Frühjahr  beriefth  der  junge  Ch&n  mit  seben  Amiren  über 
eine  neue  Heorfahrt  nach  Balch.  Mu^.  Ba^^lm  Bi  Atalyi^  aber  stellte 
ihm  vor,  dass  Otkan  durch  Ust  ^i^ftr^i  äadmAn,  das  Thor  von 
llAwar&'l-nahr,  an  sich  gerissen  habe  und  nun  ruhig  dort  sitze,  dass 
die  übrigen  Vasallen  darüber  in  heftiger  Aufregung  und  Gefahr 
vorhanden  sei,  dass  sie  semem  Beispiel  folgten:  Jener  müsse  also 

nerst  gesüehtigt  werden,  Bakfa  werde  ja  nicht  entlanfen 

J^»3-)  'übaiduTlAh  billigte  den  Rath  des  Atalyq  und 
fragte,  welcher  der  Amire  dioso  Sache  aul  sich  nehmen  wolle? 
Balplm  Bi  erbat  für  sich  die  Führung  des  Vortrabs  (^JU^pJt  |mX&»), 

denn  er  hasste  den  Otkan ,  dessen  Bohn  Hahmi  Iii  seinem  eignen 

1)  Im  Text  st»«ht  (f<»l  !r"v)  ^^wLw  s^\j\  (^^j*^ 
jaU  3  vJÜI  jjSiA  iJmm  ^jLfs^  f^l^'  WM  mtllrUdi  nicht  richtig  Min 

kaaa:  rat  toi  \för  criieUt,  iam  'Ubaidnm  fan  DAlfpiMali  1116  hi  BaeUrfc 
weflte  und  dem  Hit  Bi  Dftddnrih  d«a  BeMU  aber  die  oaeli  Tlrmid  gegm  Ma^- 

mM  BI  bei«lBiBtea  Tntppeii  «HMIte.   Statt  ^ySl^vS  wiyd  ^y»,  statt  «Jm» 

»bor  ^j««.»:>  «uLw»  zu  losou  sein:  me  abor  damit  die  Angabe,  Ubaidu'liäh  habo 

darauf  den  Wi  iitor  verpniigt  in  Bncblri  mgebracbt,  in  Einklang  an  bringen 
sei,  sehe  ich  nicht  ri'cht  ein. 

S)  VgL  toi  ioiv  s^jfgß  L§a/  gJb. 
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Sohne  ,  der  zu  Uratipah  Statthalter  war ,  nächtlicher  Weile  sein 
jonges  Weib  gerauht  und  mit  ihr  nach  Hisär  entflohn  war:  da 
Grund  zu  der  Annahme  vorlag,  dass  dies  mit  Wissen  <V's  Allälibirdi 
Panvänt;i-i  Miiif,'  f^escliehn ,  so  hatte  der  Atalyti  auch  aut  di(\seu 
seinen  Hiuss  geworlen,  wie  schon  friilier  berichtet  worden.  —  'Ubai- 
du'lhih  g<nviilii-te  den  Wimscb  des  Atalyti   imd  ernannte  ilui  zum 

Ugarba^  (^j^i^         )    *  Amireu  aber  wurden  Ma'$üm 

Diwanbigi,  0(v.  Tinuu-  Bi-i  Qatafiln,  Chudi^Ar  Bi-i  Man^t  und  imdi-e 
beauftragt,  die  bucharischen  Streitkräfte  zasammenzuziehn  und  nach 
Hisiir  zu  fuhren.  Dort  angdangt  vereinigten  sie  sich  mit  den  Juz-i 
Sadi ,  die  sich  in  gi'osser  Menpfe  daselbst  vorsainnidt  hatten  und 
beriethen  die  vorzunehmenden  Operationen.    Es  ward  beschlossen, 

von  l^Ar  absdziehn  und  un  Ufer  des  bekäh  (wüCa»'  i^^jSj^ 

vor  der  Borg  Otikaii's  zn  lagern.  Man  setzte  sich  also  von  Hisar 
nach  dem  K&fimihän  in  Bewogun«;,  an  dessen  nördlichem  Ufer  Mu- 

^fulAn,  die  Burg  Ütkan's,  kg  {^,yUJi^\  LüL*  »S  ^l^y 

»A^  «j;!.  o,j>  Jw4-vv  ,J  ?o,,j  .."^ki.*-!  *^^^):  auf  der  einen  Seite 
derselben  kgerten  sich  die  BuchAren,  auf  der  andern  die  Jus  und 
QiAli  Bik  Mtrachor»  der  Sohn  des  GhoSgah  Atalyq-i  Jnz<)  (,^JL> 
(j^  ^^t^ij'i  *JCÄy>  jJ*  w>-o),  der  Goayemenr  ^00  Hisär. 

Tndesson  die  li«'hi<;niii>^  wollto  nicht  recht  von  Stattini  ^'ehn. 
Weniger  vermuthlich,  weil  die  bucliärischen  Truppen  das  bei  (Hkän's 
Burg  gelegne  Grabmonument  des  Maulänä  Ja'qüb-i  Carchi  ver- 
wfisteten,  «Ue  BMnaer  der  Umwohnenden  aaiflndeten,  die  dorl  fliessende 
Quelle  trübten,  die  Saaten  verheerten  —  was  Muhammad  Amin  als 

1)  Oboii  wurdv  Muh.  Ualuin  Bi  »elbst  aU  dor  bvloidigto  Gatte  genannt: 
die  hier  stehend«  Venion  dürfte  doeh  wohl  wahrseheinlicher  »ein. 

2)  Eigentlich  Befehlshaber  der  als  fliegendes  Corps  vorausgesandten  leich- 
ten Carallerie:  hier  bilden  die  Jus  den  Ilgar,  wie  aus  dem  Folgenden  enichtUeb. 

8)  üoJS  L^^Lä  »JUl^  «.«^  sagt  unser  Autor  mit  wohlMlem  Wort- 
spiel (l^jJLä  —  ^i-oU  ^Uas^) . 

4)  80  die  Ha.:  wohl  ein  NebenflOaMhen  d«a  KAftmihln. 

ft)  Nach  Mu^Munnud  Jttsuf  (Ibl.  .*!{▼)  Utm  dar  von  8nbbi»lili  auf  Gnmd 
des  mli  AunuigB6b  gesdiloasnen  Vertrags  gegen  ChmiaAn  gescbickte  General 

Gbulgah  Bi  Ataljq  Jnc  ( i^^^  iJCä^):  SenkowsU  53  hat  rOSAu- 

Ifouhainmed-B!'*. 

6)  ran  Schaler  des  Chwi^b-i  Busnif.  riß.  Öämi,  Nafa^Atnlnns  f 00— f ov 
•d.  Cale. 


Digitized  by  Google 


Teufdf  QtMefuMiM  «ur  nmmre»  Cfmeki^te  der  CMmats,  273 


Grund  naclifolgenden  Missg66chick*s  za  betracbtem  nioht  abgeneigt 

scheint  — ,  als  weil  die  Belagrer  nnter  rieh  selber  oneins  waren. 
Die  Bucharoij,  ihres  alten  Groirs  gegen  Ra\^  Bi  Atalyq  eingedenk, 

verlegtou  ihn' Quartiere  eiinni  Farsadi  weiter  zurück:  die  Juz  meldeteu 
dies  dein  Ataly(|,  d(;r  ihn«'ii  >^vhoi  das  ( Jlcicli»-  zu  thun.  Glcichvvcthl 
zeigten  sich  die  Buchäreu  wacker:  Muhuniiiiad  Ma'süni  Bi  errichtete 

einen  Wall  (^j^ym)  von  Osten,  Oez  Timur  Bi  und  Chudl^&r  Bi 

▼on  Norden,  Qadlq  BUkaqabaSi-i  Qnn^t  nnd  Ibrfthlm  Mlnuslior-i 
Kmnagas  von  Westen :  sie  umschlossen  die  Burg  ,wie  das  Nün  seinen 
Pünct"  und  setzten  ihr  mit  Pfeilen  und  Kugeln  hart  zu.  Otkan 
seinerseits  welirtf^  sich  tapfer.  Da  die  Belagrung  sich  in  die  Lilnge 
zog,  so  besorgten  die  Buchären,  dass  Mabnuid  dem  Otkan  Hilfe 
bringen  möchte:  ein  Öuccurs,  den  Ma^^müds  Brudersohu  Büri  Bi-i 

Qataftn  I^t^yU  ^ULä  ^  ^^y^) »),  «nVasaU  «Ubaidum's, 

den  Belagrem  zufuhren  wollte,  ward  von  den  Juz  Oikan's,  die 
von  seinem  Anrücken  Nachridht  erhalten,  angegriffen  und  floh  sdrimpf- 
fich,  ohne  rieh  den  Bnchflxen  anch  nur  gezeigt  zu  haben.  —  üm 

diese  Zeit  sandte  'Abdu'l-rahim  Chw&gah  Maoläna,  der  beim  Aus- 
bruch der  Feindseligkeiten  sif^  grade  in  Otkan's  Buig  befunden 

und  daher  notligfdrungen  sich  demselben  angeschlossen  hatte,  an 
Rahim  Iii  Hotschaft  mit  der  Ermahnung  standhaft  auszuharren : 
mit  Otkan  .st(»he  es  scliliinin.  Kalnm  Bi  gedachte  eiulaltigerwei.so 
mit  der  Veröffentlichung  des  Briet's  den  gesiuiknen  Muth  seiner 
Truppen  neu  zu  beleben  und  so  kam  die  Sache  Otkan  zu  Ohren, 
der  den  GhwA^  in  Fessefai  schlug  und  semen  Widerstand  fortsetzte. 

Aber  seine  Lage  wurde  immer  bedrängter.  Ch&lmuräd  D&d- 
chwäh-i  DunnAn  suchte  mit  einer  TruppenabtheOung  in  die  ein- 
gesohloesne  Festung  zu  gelangen,  jedoch  buchftrische  Krieger,  die 
Holz  für  die  Belagrungsarboiten  zu  holen  gegangen  waren,  sahn 
von  Fem  den  Staub  der  nahenden  Feinde  und  sandten  einen  Reiter 
mit  der  Meldung  in's  Lager,  Indessen  noch  ehe  die  von  BuchiVrA 
und  Hisär  auch  nur  einen  Schritt  fjethan ,  hatto  schon  eine  Ab- 
theilung  Qungrät  und  Naimän,  \vt»lch«'  ü])ei-  den  Katirnihän  gesetzt 
waren  und  gegenüber  der  Burg  einen  Wall  errichteten,  die  konuueuden 


1)  Bttri  Bi  gobot  aber  die  QataAn  von  Kol&b.  Ans  fbL  tTv  erffthren 

wir.  dass  sein  Vater  von  lUltiniAd  Bi  emordei  werden:  dieeelbe  Thetnehe 

»6UbA  foL  tfvr  aa  einer  wdterldn  mitinthellenden,  doreh  Selmld  dei  Autor*« 

(»der  'l's  Copi.ston  dunkohi  Stolle  erwähnt  zu  werdoii:  iib  Name  des  Ge- 
mordeten scbuint  ebendaher  BikmarAd  entnommen  werden  zu  dürfen.  Aus  dem 
Umituid,  dau  Mahmfid  Bi,  Bflri's  Oheim  und  dus  Oberhaapt  der  QaUf%n,  aar 
Zeit  der  Belagrung  von  Hisär  sich  schon  läniccst  für  Mnqtm  Chin  gegen 
'Ubaidu'llAh  cnt«»chioden  hatte,  ist  os  erlaubt  zu  folgoni ,  dass  or  s'miiph 
Bruder,  Büri's  Vater,  schon  vor  1115  getödtct,  da  Büri  sonst  schwerlich  gewagt 
bitte  den  Belagrem  in  HUfii  au  aiehn. 
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gewalirt.  <liesolben  Jingegrifl't'n  und  iu  die  Flucht  geschlagen.  Allen 

voran  soll  ein  Naimän,  Namens  Oraz  Bahädur  ( jSi^  "''^ 

QunCTüt  sich  auf  die  Feinde  gestürzt  und  Wunder  der  Tapferknit 
veiTirlitet  hilhen.  niAlniui-rid's  Corps  wurde  fast  giluzlich  auf- 
gerieben, sechzig  augesehue  Krieger  iieleu  lebend  iu  die  Hände  der 
Sieger. 

Jetzt  sandte  Otkan,  der' dem  Kampf  von  der  Borg  zugeselui, 
veizagend  den  ImAmbirdi  Bikaqaba&*i  Juz  m's  bach&rische  Lager 
und  bat  um  Veorzeihung,  indem  er  seine  Ergebenheit  beiheaerte 
und  alle  Schnld  aof  seinen  nngerathnen  Sohn  schob.  Ra^lm  Bi, 
der  wohl  wusste,  dass  bei  der  Widei-speustifi^keit  der  Officiere  und 
Soldaten  doch  nichts  werde  ausgerichtet  werden,  ^^ing  auf  die  Fürbitte 
seiner  Anilre  ein  und  es  ward  ausgemacht,  dass  die  InnliArisclien 
Führer  an  den  Fiuss  der  liurtr  sich  bt^«;eben ,  (Ukau  lierauskonuiicn 
und  beide  Tlicile  den  Hund  durch  Eidschwur  b«'kriifti;jen  sollton. 
So  ritten  d(>nii  Muhanunad  Ma'süni  Diwänbigi  der  Euiuich,  Oez 
Timor  Bi-i  (.{aiafäu,  Chudäjar  Bi-i  Mangit  mit  ebigen  andern  Officieren 
bis  in  die  Nfthe  der  Rni^  mid  besprachen  sich  dort  m  Pferde  sitzend 

^il3>  jSj  mit  Otkan.    Sie  tiennten  sich  uuter  gegenseitigen 

Frcundschaft.sversi(;hi-ungen,  aber  umsonst  warteten  die  buch&rischen 
Amire  zwei  Tage  lang  daraui',  dass  ofKau  Tersprochnermassen  ins 
Lager  kommen  und  den  VertraLf  ratifiiiren  wfirde.  Otkan  ver- 
stiirkte  inzwischen  seine  Werke  und  lordeilc  dann,  dass  die  \'er- 
bündeteu  sicli  einen  Ta<'einars(',h  zurück/iehn  sollt(?n :  dann  würde 
er  zu  ihnen  konunen.  .letzt  war  sein  fahiches  Spiel  oftenbar  und 
der  Angriff  begann  mit  (uhuhter  Heftigkeit,  ohne  indess  znm  Ziele 
zn  f&hmi.  Nach  vielem  Menschenverlnst  sah  Ra\^lm  Bi,  dass  die 
fortdanemde  Uneinigkeit  einen  Erfolg  unmöglich  mache  und  befahl 
den  Rückzug. 

Dieser  Feldzug  hatte  die  unvertilgbare  Zwi'trailit  /wischen 
d»'n  Hucharen  und  Juz  unzweideutig  an  den  Tag  gcluarlit  :  «licsflbe 
führte  demnächst  zur  Treimunj.'  der  Verbündeten  und  zum  Abziit,' 
der  ihirbären  nacli  Hi>;.rir,  der  .Tuz  vt»n  Ijisär  nadi  Dusand)ah  Tatar 
Als  nemlich  die  Tiuppen  einen  Tagemai-sch  von  Otkan's  Hurg  sich 
entfenit,  berief  Ualiim  Bi  die  Amire  von  Buchärä  und  die  Häupt- 
linge der  Juz  in  sein  Zelt  imd  sagte,  da  es  ihnen  nicht  glücken 
wolle  die  Gegend  von  ^i^&r  vom  Druck  Otkan*s  zu  befrein,  so 
rathe  er  selbst  zn  befestigen  und  emem  tüchtigen  Comman- 

danten  anzuvertrauen.  Die  Buchären,  welche  merkten,  dass  er  einen 
von  ihnen  nach  l^is&r  setzen  wolle,  empfingen  seine  Worte  mit  un* 

willigem  Murren  (JULXJuLi  ^.,Lo  .        j^).   In  diesem 

Augenblick  kamen  Bewohner  von  liisär  mit  bitteru  Klagen,  dass 


1)  Nordösüich  von  Hifftr. 


k. 
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sie  jetzt  übler  daran  sein  als  früher,  dass  sie  aber  uiclil  abhisseu 
würden,  um  Schutz  gegen  Otkan  zu  tiehu.  Die  buchünschen  <  )tticicre 
glaubten,  tlass  das  Erscheinen  dieser  L«mte  eine  N'eranstaltuug  des 
Atalyq  sei  und  gaben  luirten  Bescheid,  ja  einer  von  ihnen  wollte 
sein  Schwert  gegen  die  l^daaemsworthen  zdehn,  welche  ihrerseits  sa 
Steinen  und  Stöcken  giiffen.  Als  Ba^lm  Bi  den  Tomult  sah,  zog 
er  sich  zorttck,  die  baehftrischen  Anüre  verliessen  das  Innre  der 
Bui'g  von  Hi§är,  die  Soldaten  beeilten  sich  ihr  GepOck  anfailaden, 
die  Jnz-i  Si\di  und  der  Pöbel  von  fingen  an  zu  plündern: 

kun,  in  ^9&r  riss  unbeschreibliche  Verwirrung  ein.   Die  Buohftren 

eilten  in  Qeschwindm&rBchen  davon  (jüJJuyo  Jjjwa  ^  \j  3^  ^^)t 

die  Juz  von  lUsär  aber  begannen  ihre  Nachhut  plündernd  anzufallen. 
Da  kehrten  die  Buchflxen  um  wie  grimmige  Löwen,  warfen  sich 
auf  die  Juz  und  erschlugen  ihrer  eine  grosse  Zahl.  Schliesslich 
aber  konnten  sie  sich  dodi  nur  mit  knapper  Noth  nach  Buch&rft 
retten;  Mu]|^.  Rahim  ]>i  aber  hatte  so  sehr  alle  Fassung  verloren, 
dass  er  nicht  auf  gebaJmten  Pfaden  seinen  Rückweg  anzutreten 
wagte,  sondern  durch  das  (Jebirge  unt<n-  den  grössten  Beschwer- 
iiiäöeu  blüh  noch  Sauiart^and  zurückstaiil 

1)  Die  von  Muh.  Amin  gugebue  Darstellung  dor  Bol. (Inning  von  Hisftr  ist 
keiiioswogs  von  Dunkellioitcn  troi.  Nach  tltnn  Vorhergohi  iiiicn  unorwartct  ist 
gleich  die  Entdeckung,  dass  Otkan  lli>är,  das  duuh  iu  soinur  iiand  gowoscu,  wieder 
ftofgegeben  hat.  In  ihrem  Zosemmenbeng  gani  nnventindUeb  ist  für  uns  ferner 
die  Episode  mit  'Abdu'l-rahim  Chwä^'ah  Maulftnil,  über  dessen  Pcrsun  unsro  Ueber* 
liefning  nichts  besagt:  Muli.  Amin,  dor  für  seine  Zeitgenoswen  scliriob,  hielt  Ntfhoree 
mitzutboilen  wohl  für  unaüthig.  Aoiiulich  ist's  mit  dem  Entsatzversuch  dos 
Chilmarid.  Von  der  ROekwftrtsverlegnng  der  buehirischen  Quartiere  beim 
Boginn  dor  Beronnun;,'.  welche  mit  di  r  j;li  icli  (l:u:uit"  orMühntfii  «  inTm'ischcn 
Fördrung  der  Belagruugsarbeitea  durch  eben  diese  Buchären  übel  stimmt,  will 
feh  gar  idefti  redwL  —  Oana  ondentUeii  iat  dev  Berieiit  über  den  Bttcknig 
der  Verbitaidetea«   Snevst  «rCüiren  wir,  dasa  di«  Buelilffen  deti  naeli  lUfAr, 

die  Juz-i  Südi  nach  Dü.sainhah  (,'f\vninlt:  in  dor  zur  Erläutrnng  dieser  Trennung 
beetimuitou  En^hluug  tiudvn  wir  die  Utticiere  beider  Theile  einen  Tagemarsch 
-von  Ottan'a  Bnrg  in  Zelt  des  Atalyq  yemMumnelt:  bei  dem  sieh  entspinnenden 
Tonnlt  retirlrt  Rahim  Bi  (wohin?),  die  bnchürisohen  Ainire  verlassen  das  Innre 
der  Burg  von  Hi.sAr  f^abor  eben  waren  sin  ja  im  Zelt  Rahim  Bi's ,  also  im 
Feldlager dio  Jus  endlieh,  welclie  mau  jetzt,  da  die  Buchüreu  (freilich  un- 
▼ermuthet)  bereits  In  HiMir  rind,  weit  weg  in  Ddsambah  ▼eraratiieto,  treten 
plftndemd  in  Hi'^är  und  nachher  beim  Rfteksug  der  Buchären  an  deren  Arri^re- 
garde  auf.  Augenscheinlich  sind  hier  verschiedne  Momente  des  Verlaurs  durch- 
einander gewurlen  oder  der  Ausdruck  ist  unverantwortlich  liederlich.  —  Auch 
die  Flneht  lUhim  Bi*s  ist  nleht  reeht  modvirt:  vor  wem  filrohtete  er  sieh 
denn  .so  .sehr?  vor  seinen  eignen  Leuten  oder  den  BuchAron?  wenn,  was  immer- 
hin wahrscheiuiichor  ist,  das  letztrc  dor  Fall  war,  so  lüsst  wenigstens  der 
Wortlaut  der  Brailünng  einen  so  tiefen  Bmch  nicht  erkennen.  —  Sehr  ab- 
weichend eniblt  diese  Erdgnlase  Muhammad  Jftsuf  (SenkowsU  fol.  f«  1.  5 — 

fol.  f{  1.  2Uj.    Nach  ihm  bitten  Bahim  Bi  Atalyq  und  Ma'sOm  Bi  Dtw&nbigi, 

als  sie  sieh  ansehiclcten,  HisAr  in  belagern,  den  Mal^mAd  Bi  an  einer  Gonferens 
auf  eine  Inael  des  6ihftn,  Orta  Aral,  eingeladen,  welefae  aber  dureh  die  sorg- 
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Neno  Verwicklungen  liatlfii  sich  unterdessen  im  Süden  an- 
gcbalint.  Bereits  auf  seiii»'r  V:i\ni  luich  Sumavqand  hatte  'Ubai- 
(iu'lläh  (irund  zur  rnzut'rictlenliwit  mit  Sir  'Ali-i  C^ungnU,  dem  (Gou- 
verneur v<»n  Tirmid,  gefunden  uud  wii'klich  saiui  auch  derselbe,  im 
Vertniueu  uul  ilie  Stilrke  seiuer,  durch  den  Fluss  Pilkaud  Faridün 

geschützten  Burg  Mtmüch  (?  ij\jtj^  ^|.«J^a«J^ 

OMWk^>>>4^  ^JJL9  öop)  Luid  die  Zahl  seiuer  Truppen  bald  genug 

auf  Empörung.  Zu  weitrer  Kräftigung  seiner  Macht  erbaute  er  in 
der  NiUu»  von  Tirmid  auf  einem  Fels  noch  eine  w<'itre  Hurg,  die  er 
^iräbäd  nannte.  —  Nachdem  'llbaidu'llah  die  AugclHgeuheiten  von 
Samarqand  geordnet,  sai\dte  er  d(«n  Ni'matu'Uüh  Toqsaliali-i  Naimfin 
als  Statthalter  nacli  'rinnifl.  Auf  diestf  Nachricht  riluuit«'  Sir  *Ali 
die  Stadt  und  warf  sirli  ua»  Ii  Siräbiid.  Die  Qungrät  aber  spalteten 
sich  nach  vorausgegangner  Berathung  in  zwei  Pai-t.eien:  die  .walireu 
Musahnftnen*  Hessen  sich  in  Tirmid  nieder  und  sohloesen  sieh  an 
Ni'matnihkh  an,  die  übrigen  gingen  zu  Ötr  'All  nach  §trftbAd. 

—  Ni'mstall&h  Toqsabah  war  jedoch  der  Mann  nicht,  eineu  so 
schwierigen  Posten  m  behaupten.   Er  hatte  die  Tochter  des  ÖAd- 

mün-i  Jäbu,  Binders  des  Tagmah-i  Jäbu  (foL  iriv  jjLt  x^aIp  sehr. 
^Lj  Ljtb  wie  tf t  v)  zum  Weibe :  ihm  Übeif^b  er  «db  jngendEcfaem 
Unverstand  die  grosse  Burg  von  Tirmid  j^JS         jujüLs)  und 
Hess  sich  selbst  in  Darf  ^)  (?        xbü»)  nieder,  wo  die  Hauptmasse 

licbo  Einsprache  Muqiin's  vorhiiwlort  wurde.  Dieser  habe  darauf  den  Aulyq 
mit  starker  Heerefniaeht  nach  \liskr  gesandt,  bei  sefaieni  Aurfieken  seien  die 
Bnehlren  ohne  Kampf  en\irichen   (Pt  1.  18  ist  mit  der  von  mir  benntsten  Hs. 

aJUukwJ  st.  sJuMM,  SU  lesen  und  danach  71  L  28 — 93  4hi  üvrirent  nne  bataiHe 

h  SOS  trottpes^  an  berichtigen):  von  Otkan  verfolgt  hfitteu  sie  Lager  und  Ge- 
päck uingebUsst-»  Anf  eine  Kritik  ilit  Ncr  DArstcIlunc  kann  ich  mich  hier  nicht 
«•inliiS'<on  ,  da  es  imcliher  iintliij;  st  in  wird.  <lio  Künipfo  tun  Hisftr  und  Tirmid 
uoclunaL»  in  ihrem  chrouologischon  V'ertiüituisui  iu's  Auge  su  fassen  und  die 
Relationen  nnsrer  beiden  Quellea  auf  dies  Moment  hin  au  prDfen.  Bemerkt 
»ei  hier  nur,  dHs.H  nueh  Muh.  JAsnf  anzudeuten  scheint,  dass  Otkan  in  HisAr 
selbst  bol.'i^icrl  worden,  \vi<»  aucli  Senknwski  p.  71  soiiu»  Worte  intorpretirt, 
docli  geütHtloii  die  be^ititulIltcn  Aousüruugou  Muli.  Amin keinen  Zweifel  darüber, 
daaa  er  Hislr  geriomt  und  dch  mit  der  Betianptung  einer  festen  Position  In 
dessen  Näho  begnügt  habe  Mög;ru'1i''r\v«Ms(>  orlaubtn  i!i>r  inMiigelhafte  Zustand 
der  Vertheidigungswerke  vuu  Hisär  nicht,  »ich  dasolbüt  zu  halten,  und  darauf 
deutet  auch  der  Vorschlag  Rahim  Bis  lioim  Rückzug,  Hi.«&r  tu  befestigen:  eine 
dun  Koni  der  Sncho  noch  genauer  treffende  ErklSrung  gewährt  vieUeleht  eine 
Motis  des  Miuiii  von  Balch,  anf  welche  späterhin  aurttdcattkommen  sein  wird. 

1)  Wie  dieser  Käme  eigentUeh  so  sehreiben  und  ansiuspreohen  sei,  weiss 

leb  nicht   GewShnlicb  hat  die  Us.  ^9^,  J«  einmal  un<l 
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der  l^<  v<»lkmDg  [von  Tirinid]  weilte.  SAdnum-i  .Tabu,  seinerseits  ausser 
St^ind  'rirniid  zu  halten,  bot  die  Festung  dejii  Mahmiid  Iii  an. 
Dieser  ergrift'  die  Gelegenheit  mit  Freuden.  Kr  versamnielte  alle 
verlügbttieu  Qa^ÄltUi,  zog  die  Diumän  von  (jubüdian  und  Qurgäntipah 


an  sich  («AftÄT  J>Äi  1^  «u^i-  ^y\^ji  3  ^.jirfJUä  JyöUjy>  ^^), 

brach  im  Gumäda  I ,  Uemieujalir  ^  ^  V  »  ^ 

^^^Lu  ^yil^,  sol  —  Sept.  1704)  von  Qiindnz  auf,  flbenchritt  den 

Strom  \  warf  sich  in  die  Buig  vou  Tirmid,  verstärkte  die  Festungs- 
werke, entbot  Hilfe  von  Baleh.  Muqtm  Mn^anunad  SulfAn  schickte 
denn  auch  Truppen  nach  Tirmid  und  Ma^ftd  Bi  verheerte  die 
Gegend  weit  und  breit  grauenhaft  Ölr  *A]1  triumphirte,  Ni'ma* 
tu'llAh  aber,  rathlos  und  unfähig  sich  selber  zu  helfen,  schrieb  den 
Sachverhalt  nach  Buch&rä.  Es  wird  berichtet,  seine  Bedrängniss 
sei  so  gross  gewesen ,  dass  er  von  Darf  sieh  nioht  mehr  habe  ent- 
fernen können.  Die  auf  äir  'Alis  Seite  stehenden  Quugrät  dorch- 
streüten  verwüstend  die  Landschaft. 

—  Bei  Ankunft  der  Unglückijbotschaft  gerieth  'Ubaidu'lläh  in 
heftigen  Zorn:  er  sdiob  alle  Schuld  auf  NiinfttullAh's  ün&higkeit  ^) 
und  äusserte  die  Besorgniss,  dass,  nachdem  Tirmid»  das  Thor  von 
Ifftwarftl-nahr,  in  Ma^Ad's  Hilnde  gefallen,  auch  Barf  du  glmche 
SoMdksal  theilen  werde.   Mu^^ammad  JAr  ISikaqabaü4  DurmAn  und 

alle  ISikaqa's  der  ( )n<(  (^^i^i  ^«tS-y^' j^^")  wurden  eiligst 

nach  Darf  entsandt  mit  dem  Auftrag,  getrosten  Muth's  dort  aus- 
zuharren: bald  werde  einer  der  SipähsalAre  mit  Truppen  kommen. 

anbiieheB  ChMtgnpbeii  fUmn  dne  In  der  MIhe  von  Sumurquid  geleipi«  Stadt 

J>araq  (^^Oj  an:  vgl.  Juqfit  II.  oIa  .    Marfbid  1.  t*^1  :  viflloicht  gab  os  auch 

einen  Ort  dieses  Namen'ü  bei  Tirmid.  In  neueren  Koisewerken  erinnre  ich 
mich  nicht  eine  Spur  davon  entdeckt  zu  haben:  sind  doch  von  Tirmiil  selber 
heutsutage  nur  wenige  TrUmmer  erhalten.  Jedenfidls  lag  et  in  deaaen  nn- 
mittellMwer  NIhe. 

I)  Vielmehr  Affenjahr. 

9)  Im  Text  »JU  V^*^  \i^**H        V!^^  3 

gJl  l^y    ^,  »gl.  hov  »AÄ  ^       3       c5<  ^ 

vAJüUi  ^tvAJ»!  ^'JJJ^^^>J><j^  ib  infr.  »jö«o  ^Mt^yS  ^  •  — 

«ind  Köhriehtbündel,  die  lor  Anfertigung  von  FlöMen  verwendet  wurden. 

ihn  Mal;.  Amin  draatiaeh  genug  sagen  (iul.  If t     TgL  Ifl  v). 
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Ueber  äikSik  und  Ba^Alahch&nah  (jljL»  «JU^  3  i,i5L^jC^  »t^) 

geluugten  sie  nach  Darf.  Als  Ma\^niüd  ihre  AukunH  erfuhr,  warf 
er  sidi  snffl  Ffezd  und  eilte  nach  Darf,  wo  er  sofort  den  AugrifT 
eröffiiete,  Ton  der  andern  Seite  sprengte  &lr  *All  herbei  Die 
bachärisöhen  Trappen  ihrerseits  brachen  ans  der  Festnng  hervor 

und  ein  mördrißcher  Kampf  begann,  der  nach  heftigem  Ringen 
sich  /u  n  linsten  der  Buchftren  entschind.  TU«;  Mehr/ahl  der  feind- 
lichen Streiter  wurdo  getödtct  od»tr  gdUngeu,  MaVniüd  selbst  entkam 
verwundet.  Muliumniud  3är  und  >ii'matu'llÄh  sandten  die  Sieges- 
botschaft durch  Joln  OdyÖi  ^^^i^  v^^Ua^)  nach  BuchftrtL 

Für  die  liart  gefilhrdete  l^esat/iuig  vi»n  Darf  stliieii  imii  plötz- 
lieh  eine  günstige  Wendung  eintreten  zu  wollen.    'Asur-i  Qungr&t 

(oUtiä  jy^) «  ^  «inige  Zeit  im  District      jj3)  von  BochM 

den  Zakät  verwaltet,  üiuh  grosse  Welteriahrung  und  üeschaitskennt- 
niss  erworben,  eine  sahheidie  Familie  besass  nnd  dadurch  mit  einem 
grossen  Theil  der  QnnlprAt  durch  Yerwandtsdiaft  rerbunden  war, 
kam  in  einer  finstem  Nacht  mit  semen  Fraoen  und  Kindern  an's 

Thor  von  Darf  (hier  i^j^  Wun]  ?),   angeblich  um  sie  vor  den 

stüniii.schen  Zeitliiuft(m  zu  retteu ,  uud  rief  luut  um  Hülfe,  Die 
'l'horwiichter  meldeten  die  Sache  den  beiden  Connnand:uiteu,  Ni'nia- 
tu'lläh  und  Mu^^amntud  Jar,  welche,  der  Verschlagenheit  'Asür's 
kundig,  die  Befürchtung  aussprachen,  der  BttnkevoUe,  einmal  im 
Innern  der  Festung,  möchte  die  dem  P&dS&h  einebnen  Quo^rrftt  ab- 
spenstig zu  machen  wissen.  Sei's  ihm  ernst,  so  möge  er  Frauen 
und  Töchter  in  der  Feste  beigen,  selbst  aber  mit  seinen  Söhnen 
zum  Heere  stossen,  um  einem  etwaigen  neuen  Angiitf  iMal^müd's 
zu  begegnen.  *ASür,  der  sali.  <l;iss  seine  List  hier  nicht  verfing, 
schickte  Frauen  und  l'üeliter  in  die  liurg  und  ging  unter  vielen 
Ergeljenlieitsveisicliiiin^'en  zu  den  Qungrüt  und  seinen  V^erwandt4>n 
zurück,  um,  der  liolliumg  in  Darf  sich  einzuschleichen  verlustig, 
einen  neuen  Plan  zu  ersinnen.  Er  schrieb  au  Ma\^müd,  dass  er  bei 
dessen  erster  Ankunft  in  der  Gegend  zu  erheblicher  IKenstlmstung 
ausser  Stand  gewesen,  dass  sein  Versuch,  nach  Darf  hineinzugelangen, 
am  Misstraaen  der  Wachthabenden  gescheitert  sei,  er  aber  jetzt 
eines  neuen  Erscbein«'n's  Äfaluuüd's  harre,  um  diesem  helfend  zur 
Seite  zu  stehn.  Ma^/müd  durcbscliante  'Ahir's  Zweideutigkeit:  er 
imtwortcte,  wenn  es  *ASur  mit  seiner  l<V«mndsrliaft  Ernst  sei,  SO 
möge  er  seine  Leute  zurücklassen,  selbst  aber  mit  einigen  Begleitern 
zu  ihm  in  s  Lager  kommen,  damit  sie  ein  paar  Tage  mit  einander 
schmaiLsen  und  einander  kennen  lenKui  könnten.  Dessen  weigei'te 
sich  *Afiür,  Ma^^müd  aber,  fiberzeugt,  dass  jener  ihm  nicht  zutraue 
ohne  seine  Beihilfe  etwas  ausrichten  zu  können,  befthl  seinen  Truppen, 
sich  marschfertig  zu  machen.   Indess  meldete  ihm  ein  nach  BuohM 
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an  den  üof  entsandter  Späher ,  dass  Hit ')  DüdchwAh-i  Qyp6aq 
Befehl  erhalten,  der  Gamisoa  von  Darf  zu  Hilfe  zu  ziehn.  Ma^ftd 
b«8chlo8S  ihm  zuvormkommen ,  schickte  mehr  als  die  HAlffce  seines 

Heer's  nach  l'äschwurd (j^^^^^'^  ^LiL«.^)  .  dem  Düdchwuh  die 

Spitae  zu  bieten  und  eilte  selbst  mit  der  andern  Hellte  nach  Dar^ 
das  er  Nacht's  erreichte  imd  sofort  beraimte.  Die  Besateong 
{^^jJtL\) machte  sich  sofort  streitfertig  und  mit  Tagesanbruch 

entspann  sich  ein  erbittertes  Gefecht ,  vvilhrend  «h?ssen  '  A^iiir ,  der 
nur  auf  diesen  Augenblick  gewartet  hatte,  den  C^atal'än  und  Durm&n 
Ma^Mutkd's  in  die  Flaake  fiel  Mit  Terdnppelter  Wuth  ward  nun- 
mehr gestritten  Wahrend  des  Kampfes  traf  ein  Pfeil  den  mfltter- 
liehen  Oheim  Mal^müd's  ^)  und  tödtete  ihn  auf  der  Steüe.  Wie 
ein  Rasender  trieb  Mal^müd  sein  Ross  in  die  feindlichen  Reihen, 
den  Verwandten  zu  rilchen,  niusste  aber  schliesslich  mit  ungeheurem 
Verlust  das  Feld  räumen  und  sich  in  die  Feste  von  Tirmid 

(<X«.j         «uuU»)  retten.   Bitter  bereute  er  jetsst  die  Theilung 

seiner  Htroitki^tl«,  dem  'Asür  aber  gelobte  er  Rache. 

Während  (l«'ssen  war  das  von  Hit  Dädchwäh  geführte  Ent- 
sat/liecr  ausgerückt,  b^h  will  bei  der  Scliildrung  der  nun  folgenden 
Vorgänge  iiusnahinsweist'  dtni  Autoi"  selber  sprechen  lassen :  seine 
Manier  /u  arbeiten  wird  aus  diesem  Fragment  in  mehr  als  einer 
Hinsicht  deutlich  werden  % 

1)  So  hab*  ich  hier  und  im  Folgenden  den  Namen ,  dem  Lautwerth  der 
Consonanten  entsprechend,  geschrieben,  gebe  aber  su  bedenken,  ob  nicht  viel- 

m  t 

lelehk  Na>h.J^-^  di^f}ttt  so  achrdbeo  und  sa  «preehea  lei. 

2)  Der  Ba2ehward  Tan  Ist  ein  im  Sfiden  des  elaemen  Thor*»  von  NO — SW 

streichender  Höhenzug.  In  des»en  NXhe  (nordl.  oder  nordw.  von  läirAbftd)  wird 
mithin  das  PAlchwurd  des  Test's  so  sneben  sein. 

S)  ^jüybt  steht  hier  gans  sllgemein  im  Sinne  von  „Kriegsvolk**.  Vgl. 
fol.  tflv  ^^^Lj^LxJLjI  „Oberbefelilshaber«. 

sagt  unser  Autor. 

5)  Im  Toxt  0>j  ^       ^ULIs  IuLwÖ^\  gleich  darauf  (Ifvr)  ww«>>y 

^  ^lAb  mUmS^*:  demnael)  sdieint  dieser  Oheim  Ifabmlld's  Ba^b  gelwissen 
wx  halMn  und  des  letitren  Bannertriger  (Toqsabah)  gewasmi  sn  sein. 

6)  Der  Text  nnter  den  Textproben  (Ho.  I).   Anf  den  ersten  BUek  ist 

ersichtlich  und  wird  in  den  Anmcrknngon  am  Fuss  dc.s  Textes  de»  Mlthem 
verfolgt  werden,  dass  eine  nicht  unliedeutende  Partie  der  Knt&hlung,  die  Dnter- 
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„Als  die  Tiage  fVr  Provinz  Tirinid  zu  uUenneist  das  duftHiulH. 
gesegnete  Uemüth  d(»s  Piidiiäh  mit  immer  st^igeuder  Betrübuiss 
erfüllte,  und  Nachrichteu  von  der  Verwirrung  und  Zerrüttung,  welche 
unter  den  Bewohnern  jener  Gegend  dnrdi  die  Frevel  Ma^lld'e 
einriss,  sich  fortwShrend  auf  dem  Fnsse  folgten,  so  herief  er  die 
Grossen  des  Reichs  und  die  Vornehmen  des  Landes  zu  dem  im 
Himmel  gegründeteu  Thron  und  sprach:  es  steht  fest,  dass  die 
Grundpfeiler  königlicher  Macht  und  Herrschaft  und  der  Aufbau  der 
MajestSt  und  des  Köniijthum's  dadurch  Festigkeit  und  Bestand 
gewinnen,  dass  die  \Virkun;^en  der  (ierechtigkeit  und  lUfchtüptlege 
zu  Tage  gefordert  und  die  (insetae  der  Billigkeit  und  Sorge  für 
die  Uuterthaueu  ordeutiioh  gehandliabt  werden.  Jetzt  ist  unter 
den  Bewohnern  von  Tirmid  durch  die  Oewattthat  und  die  UnlnU 
Ma^üd'e  Verwirrung  und  Zerrüttung  eingerifMen,  wlhiend  jener 
Verlorne  daeelhet  die  Ti-ommel  dee  «Ich  und  kein  Andrer*  ertSneu 
ISsst.  Wie  sollten  wir  in  dieser  Sach>^  läsng  sein .  um  hier  dem 
Tadel,  dort  der  Strafe  zu  vei  t"a]l»'ii  V  Ihr  Amlre,  die  Ihr  mit  Eiurer 
Treue  prahlt  und  den  Gürtrel  des  (Jeh<>i*sam's  angelegt,  was  habt  Dir 
beschlossen?  Wer  ist's,  der  untfi-  Euch  iiiiiiiiilich  diesen  Pfad 
betreten ,  diesem  CJeschUft  sit;h  unt<ir/,iehn  und  diese  Sorge  über- 
nehmen will?  Als  der  Bädsäh  seine  Rode  geendet,  erhob  sich 
]pt  Bi  Dadchwfth-i  Qypca^i,  dessen  Tapferkeit  in  aller  Munde  war, 
der  auch  grosse  Erfehrung  erworben  und  ate  tflchtiger  Feldherr 
bekannt  war  und  erbot  sich  zurUebemahme  des  Kampfs  mitMahmftd. 
Der  Gebieter  der  Zeit  reichte  ihm  mit  eigner  Hand  einen  Becher 
mit  Stutenmüch  und  hiess  ihn  trinken.  —  Im  Dul-^i^^iah  1116 
(heg.  27.  Milr/.  1705),  Hennenjahr,  als  grade  die  Sonne  aus  der 
Station  des  Fisches  in's  Zeichen  drs  Widdcr's  trat,  erhielt  Hit  Hrulchwah 
vom  l'adsäh  Urlaub  zur  Abnüse  und  nuvclitc  sii  h  luich  Tirmid  aul" 
den  Weg.  Ein  erlauchter  Faniiän  erhielt  die  Ehre  der  Erscheinung, 
dass  Bäqi  Tui|sabah-i  Alcin ,  (Jhwägah  'Ali  Mirachor-i  (jaWäu  und 
'AwÜ  Bikaqabali-i  IQnit  an  diesem  Feldzug  theilnehmen  und  bei 
Sammlung  der  übrigen  Streitmacht  dem  D&dchw4h  beihfilfUeh  sein 
sollten.  Da  der  PAdäh  stets  bemüht  war,  ergebnen  und  aufoftfemden 
Dienern  seine  Soig&lt  zu  bezeugen,  so  ehrte  er  [den  Dftdchwfth] 

ndnng  stcisclicu  Hal.imCtd  Hi  und  dein  ij^cfHugiuMi  Dadchwäh,  dorn  Zwieguspr&ch 
zwischen  Kitbuq»  uml  Qudn/;  hni  Uasidu  l-iliii  ( Quatreinero ,  liist  do>  Monpols 
I.  35U — 3Ö3)  uachgebildot ,  thuihvcisu  wurtlich  ontnominon  Ut.  Dioü  letztre 
bildet  den  Schliuw  d«r  henrliehen  Bpitoda  ▼om  Untergang  Kitbuqe'e  bei  *Ain 
ÖUftt,  welche  in  ihrer  ergreifondcn  Kraft  und  Einfalt  uns  unmuthet,  als  mI  de 
ein  Bruchstücli  oiucü  alten  Holdoulicd's:  kein  Wtirt  zu  viel,  Icoin's,  das  zu  Per- 
sonen oder  VorhältuLu>un  niclit  paiuite,  den  Eindruck  irgend  »cbwächte:  im 
Hand  dee  Didebw&b  aber  wirken  die  Worte,  welche  in  ihrem  BeMg  etif  den 
furchtbiircii  Tlulagu  wns  kiiiun  hIs  Uebertreibun^  aiitT:»llcii  .  nrdic/.ii  l:i\  licr!icli. 
—  Abgesehu  von  diesem  Plagiat  gehört  grade  dieser  Abücbuitt  /u  Jonen,  welche 
nit  flremden  Zafiiatea  and  rhetoflscben  HyperlMlii  verliiltnienntiMig  am  wonigsten 
überladen  und,  weMhalb  ieh  ench  sa  seiner  onverlLfireten  Uebertngnng  micb 
entsobloss. 
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mit  eintmi  seiiu'v  Leibro.sse,  hinein  vollst-ilndigeu  Auzug  aus  der  eigiifn 
(mi'derobü  und  eiiieni  mit  Jiiweleu  eingelegteu  Gürtel  und  machte 
ihm  Hofiiiuug  auf'  unbegrenzte  Gnade ;  auch  jenen  andern  drei  Anuren 
liess  er  aus  seiner  Garderobe  Leibröcke  reichen  und  erwies  ihnen 
GnostbeKeugungea*. 

«Ak  ^ät  DAdehwili  äch  vom  Hofe  yembschiedet  hatte  und 
geinen  Zug  anzatreten  entschlossen  war,  begab  er  sich  zur  segen- 
spendenden Stätte  des  erlenehteten  Grabmals  >Sr.  Ehrwürden  des 
Saichu'I'älam  * ) ,  in  dessen  gesegneter  Nähe  er  selbst  eine  Herberge 
erbaut.  Dort  ertiehte  er  Hülfe  von  der  Seele  des  „Pol's  der  Kenner* 
und  machte  sich  dann  aut'  den  \Ve«i.  Nachdem  er  die  Stationem 
durchjnessen,  die  Wege  zurückgelegt,  gelangte  er  nivch  Niisai'.  Hier 
süessen  die  Amire  und  das  siegreiche  Huer  zum  Düduhwäh,  worauf 
ab  die  Trommol  des  Aoflnmch's  schlugen  und  noh  in  der  Bidifcaiig 
Yoa  Baisun^  in  -  Bewegung  setisten.  Nachdem  rie  eine  Streoke 
Weg^s  snrfickgetlegt,  schlagen  sie  bei  P&lkdiwiird,  einer  Dependenz 
von  Tiimid,  ihre  Zelt<^  auf.  Einige  von  den  Tapfem  des  Heers, 
wie  Aj  Mul^ammad  Qaraulbigi-i  Alcin  imd  andre  wurden  beaui'tragt, 
als  Vorposten  von  den  feindlichen  Truppen  Kunde  einzuziehn : 
Baqi  Toqsabah  wurde  an  die  .Spitze  als  Vorhut  beordert:  der  kühne 
Hit  Dädchwäh  selber  mit  den  zwei  andern  Aniiren  nahm  im  Mittel- 
trefien  Stellung,  sorgte  füi*  die  feste  Gliedruug  seines  Heeres  und 
harrte  der  feindKchen  Streitmacht^ 

«Da  die  in  PftSobwnrd  befindfiohen  Truppen  Ua^ikd's  den 
Iflick  anf  die  Strasse  des  DftdchwAh  geheftet  gehalten,  so  hatten 
sie,  sobald  sie  seiner  gewahr  geworden,  sidli  allzumal  zu  Pferde 
gesetzt  und  gegenüber  dem  siegreichen  Heere  zur  Schlacht  geordnet. 
Noch  waren  die  Reihen  nicht  gebildet,  als  die  Tapfem  zu  den 
Waffen  griffen  und  zusammenstiessen.  Das  Feuer  d(is  Kampfes  ent- 
brannte ,  die  Glut  des  Streifs  begann  Flaumieu  zu  schlagen.  Die 
Holden  der  siegreichen  Armee  kämpften  dergestalt,  dass  die  Engel 
auf  dem  Himmelsdach  die  Zunge  zum  Bei&ll  rührten.  Von  der 
Zeit  des  Sonnenaufgangs  Ins  zom  Mittag  schwangen  die  Kllmpen 
die  Sdiwerter  und  erwiesen  ihre  Tapferkeit  *).   Der  Voili&mpfiar  des 


1)  Abft'l-lb'ilt  Said  b.  AlmiifiAur  b.  UHd  h.  'Alt  al-BMhanf,  gMWirnt 

^ehnl-'&Uin .  der  Cbalifah  de«  äaichul-nmlfft'ich  Nn^Vmu'l-din  al-Kubrü  wurde 
feboNo  im  8»*bto  686  (beg.  3.  Sept.  1190)  und  starb  am  84.  D&'l-qa'dab  669 

(90.  Oet  1961).   Br  nht  in  FMt^ftbAd.   Vgt  \jJP^  O^j)^  *  ^ 

Petenb.  UnlTenitltiblbL  604  (Kftfembok'aehe  Samml.  99)  fol.  Iff  v^för.  ÖAmf, 

Nafahltn'l-niu  fif— fll  (wo  666  ftb  Töda^lahr),  Ibn  Ba{ü(ah  m.  97. 

2)  Nördlich  von  Sirabatl. 

3)  So  glaube  ich  das  vAJwXJlXst     -A^Ji  des  Textus  üborsetzon  zu  niimcii: 

Ich  vergleiche  dnmit  Ausdrücke  \v\r  ^^.Ä^iiAil  e>wL>- .  Das  JA  iii  y^^^^ 
ab»  J&-i  taokir  au£tufa»sen  scheint  mir  hiur  nicht  .stutthul't. 

19« 
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Glauben's ,  Hit  FJi  Djuichwah  sah,  dass  die  fi'iiidliclioii  Truppen  iu 
Kampflust,  entbnmnt  die  Oberhand  ^ewtuinen  :  da  warl  er  den  Panzer 
um,  zog  das  Schwert  der  Tapferkeit  aus  der  Scheide  und  stürzte 
sich  auf  das  Heor  der  Gegner.  Beim  erstell  Anprall  sandte  er 
einige  Yon  den  Tapfem  des  feindliehen  Heer's  auf  den  des 
Niditflein's,  aber  während  des  Handgemeng's  wurde  er  durch  den 
Laozenstoss  eines  Uebelthilter's  (?)  vom  feindlichen  Heer,  welcher 
vom  Rüi  Tven  des  I)adchw4h  her  ihm  in's  Gesicht  gekommen  vom 
Pferde  des  Lebens  geworfen  und  von  der  Faust  des  VerhSngniases 
gefantjen". 

(Vüi-s)  ,Mit  dem  Verliiingniss  /,u  kämpfen  ist  unmöglich, 

Klage  wider  das  Scliicksal  zu  erheben  geht  nicht  an". 
«Jene  drei  andern  Amire  hatten  noch  nicht  einen  Pfeil  aus 
dem  Köcher  genommen,  als  sie  jenes  überraschende  Erngniss  und 
die  Gefangennehmung  des  Oberbefehlshaber's  bemerkten:  sofort  riefen 
sie  «Flucht",  und  mit  den  Worten:  «wdohe  Schande  denn  für  uns?* 
warfen  sie  die  Ehre  hinter  sich,  nahmen  den  Weg  der  Flucht  YOr 
sich.  Air  ihre  Habe  überliessen  sie  dem  Sturm  des  llaub's  und 
<ler  Plündrung  und  machten  bis  Qar?;i  nirgends  Halt.  Ihre  Leute 
legten  Hand  an  die  Plündrmig  der  Quartiere  imd  Zelt-e  der  Flücht- 
linge und  gewannen  viele  Heute.  Die  feindlichen  Krieger  aber 
stürmt^eu  auf  den  Dädchwilh  los,  biuideu  die  Hilude  dieses  gewal- 
tigen ,  aber  durch  die  Hand  des  Verhingnisses  jetzt  überwältigten 
Amir's  auf  seinen  Bücken  und  brachten  ihn  nach  Tirmid  vor  Ma^üd*. 

»Als  das  Auge  Mabmüd's  auf  des  Dftdchwfth  Antlits  fiel,  sagte 
er:  Hit,  Du  hast  Deinem  Padsäh  die  Sache  übel  geführt*).  Was 
wünschest  Du  jet/t  ?  soll  ich  befehlen,  dass  man  Dir  den  Kopf  tJth 
schlage  oder  soll   ich  Dicli  frei  liussen  ?    Hit  war  ein  ungestümer 
Oe/bek  :  er  gerieth  daher  in  Zorn  und  der  (irimm  übermannte  ihn". 
(Verse)  ,Als  seine  Hede  horte  der  an  den  Händen  Gebuudue, 
Ergrinunte  er  wie  ein  wüthender  Elephaut". 
„iVlso  gab  er  dem  Ma^müd  Antwort: 
Mit  diesem  Siegestag  brüste  dich  nicht  so  sehr!* 
,Das  wisse  sicher:  wenn  die  Kunde  meines  Unfall's  dem  'Ubai- 
dull&h  Chftn  zu  Ohren  kommt,  so  wird  das  Meer  seines  Grinun's 
Wogen  schlagen  und  die  Länder,  die  Du  mit  Deinem  falsche  Wort 
iu  Deine  (Jewalt  gidmicht  *),  wird  er  unter  d«'n  Hufen  seiner  Renner 
niederti'eteu  und  gebieten,  dass  man  den  Staub  jeuer  Fluren  im 

1)  Jü-A-ft^,  wie  im  Text  tteHt,  ttiiniiit  Obel  mit  «J^t  j^^c^^j^l 
vielleicht  ist  JJÜUJ  zu  lesen :  er  traf  ihn  tBdtHeli.    WafincheinUeh  mnk  der 

D&dchwHh  schwer  verwundet  vuin  Pferd  und  wurde  in  diesem  ZusUuid  gefangen 
Kenooinien. 

2)  WörtL  „dn  hast  Deinem  PAdalh  dte  [aeine]  Sache  aa  den  Binden 
gebunden". 

3)  Paart  »ehr  wohl  au  Kitbuqa,  nicht  aber  an  Ma^niftd. 
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Scluiüppsiick  der  Rosse  nacli  Biichftrfl  briiii,'»*.  Du  selber  weisst, 
düvs  ineincni  PädsAh  huudertüiusend  nihmvollH  Milimer  gleich  mir 
zu  Gebote  steliii;  rechne  aus  ilirer  ( }esaimntheit  einen  weniger.  — 
Ma^müd  sprach:  was  ist  das  für  ein  Pralilen?  Grefangen  in  den 
Hinte  emes  Mann's  wie  ich  preisest  Da  noch  Deinen  PAdlAh? 
^tt  DAdchwfth  entg^ete:  so  lange  ich  lebe,  bin  ich  ein  wohl- 
gesinnter Diener  meines  Päd§äh  und  weihe  mein  Leben  der  Ergeben- 
heit gegen  ihn;  nicht  ein  Undankbarer  wie  Du.  der  Du  berückt 
vom  Dämon  das  Hochmut's  mit  List  und  Verratli  Deinen  i*ädsäh, 
den  Chalifen  der  Zeit  und  Schatten  Gottes'),  get^idtet .  die  Chau- 
würde  Dir  angeniasst .  die  Trommel  <les  ,Ich  und  kein  Andrer" 
geschlagen,  Dein  Augesitlit  in  dieser  und  jeuer  Welt  geschwär/t 
und  wie  der  verfluchte  .Siniai  Dich  mit  Fluch  beladen  iiast :  ja, 
schliesslich  kam  zu  dem  vielen  schuldlosen  Blut,  das  Da  vergossen, 
anch  noch  einer  der  Söhne  des  BikmorAd-i  Oataftn*),  and  das 
Geschlecht  des  PAd84h  hast  Da  mit  Deiner  trOgerischen  Rede  aas- 
gerottet  Was  wirst  Du  vor  Gott  und  dem  Gesandten  einst  sagen? 
0  du  verworfner  Unnieusch!  was  i.st  diis  für  ein  Ort  zum  Reden 
imd  Anluiren?  unter  solchen  Umstälndeu  bin  ich  gefangen  imd  gebunden 
liu  Deiner  Hand]:  Du  selber  weisst's,  zum  Drängen  und  Sperren 
ist  jetzt  keint^  Zeit:  was  immer  Du  hinsichtlich  meiner  wünschst, 
versag's  Dir  nicht!" 

„Als  der  felsenhei-zige  Mall^müd  diese  harten  Worte  hörte,  kam 
Zorn  über  ihn:  dam  fiä  ihm  noch  der  Fbll  seines  Motterbnider^s 
Ba^b  Toqsabah  in  der  Sohlacht  bei  Darf  ein.  So  Hess  er  jenem 
Inbegriff  von  Tapferkeit  and  Kühnheit  das  Hanpt  vom  Rompfe 
tremien'. 

,Mabmüd  rechnete  sich  den  Tod  des  DädcbwAh  als  grossen 
Gewinnst.  Ohne  sich  weiter  un>  die  Biu*g  von  Tirmid  zu  kümmeni, 
schlug  «'r  iun  Ufer  des  Stromes  [des  Ami\  Darjä]  Zelte  gleich" 
Wasserblasseu  auf  und  beschältigte  sich  mit  der  Ueberschi'eitung 

\)  Ganz  lächerlich  an  «Hc^^t  StoUo  So  vu  1  Verstand  hätte  doch  wohl 
Hu^.  Amin  haben  müMen,  um  oinzusehn,  dass  der  DadchwAh  den  Muqim  Chan, 
d«a  Gegner  lelnee  Herrn,  iddit  so  titaHren  konnte!  —  Noeh  weh  seUlmmer 
aber  ist  der  grob«  AaMhrontanins,  der  dein  TrofTlichcu  im  Kifer  dca  Plagiiren's 
passirt  ist:  wio  aus  Heiner  ei^ion  Erzählung  do»  weitern  bervorgoht,  ward 
Muqim  erst  1118  frühestens  von  Mahmud  crschlAgen. 

2)  bo  allein  könnten  die  Textworte,  ihre  Kichtigkeit  angenommen,  allen- 
fUls  gedentet  werden;  dann  hitte  Ma^ftd's  Vater  TennntliHeh  MkmviAd  ge- 

heLuten.    Aber  wahrscheinlich  ist  nach  ^^^XJ^j  (oder  ^^^^^IvAJt)  mindestens 

der  Nachsatz  ausgefallen:    dies  wird  schon  durch  deu  »teheuden  Oobrauch  dos 

XX.**0   \^  (wofür  auch  oft  xX.««^  ohne  ^t)  in  causalem  (nicht  p  ar  t  i  t  i  v  o  in  i 

Sinne  fast  zur  Gowissheit  urhobon     Was  in  dum  verlonien  Satztboil  gestanden, 

kfinnen  wir  freilieh  nicht  ermitteln:  gans  gewia»  etwas  wie  yJi  yjj«..^  jl 
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des  Fliisses.  Sfr  *Ali  nrkanut*^  das  Spv(3l  des  trügeriscli^'ii .  nnhe- 
.stiiudigen  Hiuiniers  und  die  Tücke  des  wankebnüthigeu  Finmiiuent's 
und  verlor  die  Fassung,  deuu  er  wusste  jetzt,  dass  Ma^^miid  in 
dieser  Gegend  nicht  Vsiger  bleiben  würde.  Nothgedrungen  steckte 
er  sein  Undotes  H«ipt  in  die  Boig  gttibftd,  wie  eine  am  Kopf 
verletzte  Scblange  [das  ihrige]  in  ihr  Loch.  Die  mit  ihm  befreun- 
deten Qanj[rftt  aber  morkten,  dass  hir  'Ali  tiir  sie  ein  Unglücks- 
TOgel  geworden  und  [durcli  ihn]  ihr  Glück  in  Unglück  verwandelt 
sei.  Sif  wandten  sich  von  ihm  und  siedelten  in  die  Gegend  von 
IJarachwän  über.  Malinuid,  davon  in  Kenntniss  gesetzt  ,  fiel  über 
sie  her,  lÜhHe  sie  von  Qanvchwän  hinweg,  liess  sie  über  den  Strom 
setzen  imd  nahm  sie  mit  sich*. 

She  vom  Ausgang  dieses  Feldsug's  in  Buchftrft  etwas  Terlaatet^ 
war  daselbst  eine  neue  Expedition  gerüstet  worden.  Die  Kunde 
Ton  immer  neaen  Gewaltthaten  Ma^imüd's  in  Tirmidt  von  der  m- 
neihmendai  Auswanderung  der  doi-t.igen  Itevölkenuig ,  die  üeber- 
zengong  endlich,  dass  seine  Amire  des  Ataly«l  nicht  Herr  zu  werden 
verm^cht^in,  hatten  'Uhaidu'lläh  zu  dem  EntschliLss  gebracht,  selbst 
in's  Feld  zu  ziehen.  Er  versammelte  <laher  seine  Grossen,  le^e 
ihnen  die  Lage  und  die  ihm  selbst  durch  jene  aut'erlegtt-n  Pflichten 
dar  und  äusserte,  dass  es  unwürdig  wilro,  läuger  müssig  zuzusehn 
Die  Amlre  sacbten  ihn  m  beruhigen:  sie  steOten  ihm  Tor,  dass 
Ma^üd  schtiesslioh  doch  auch  nichts  andres  sei,  als  sie  selber 
und  dass  sie  es  daher  nicht  wünsohenswerth  fitaiden,  dass  des  Pftdfoh 
Mi^jestftt  in  eigner  Person  am  Feldsmg  theilnehme.  'Ubaidu'DAh 
ab«r  hörte  nicht  auf  sie:  er  gebot  sofoi-t  die  Knegstrommel  zu 
nihren  und  das  königliche  Zelt  im  Cahäibaij  von  Tasbuq'ah  auf- 
zus(';hla<,'en,  wi)hin  er  selbst  noch  am  sell)en  Tage  übemedeltc  Dem 
Miht4ir  Musrif  befahl  ei-  aus  dem  Staatsschatz  d^n  Officieren  und 
Soldaten  (Jeschenke  auszutheilen  '^).  Jetzt  beschlossen  die  Anüre, 
dass  Ma'§üm  Bi  DfwAnbigi  versucben  sollte,  die  Aufwallung  des 
GhAn's  zu  beschwichtigen  und  es  gelang  demselben  wirklich  durch 
Schmeicheleien  und  Bitten,  sich  die  Sälaubniss  zur  FQhrung  der 
Expedition  gegen  Mabmüd  zu  erwirken').  Mit  Huldbeweisen  imd 
Geschenken  überhäuft  trat  er  seinen  Marsch  an  und  gelangte  in 
zwei  Tageinärschen  nach  Nasal".  Da  er  wn.sste,  dass  Hit  DAdchwäh 
m\ch  Dmi'  marschirt,  so  bescbloss  er  selbst  über  Tang  Haram 
(fj^  tt5>*Aj'  ^ch  gen  Tirmid  zu  wenden,  um  so  den  Ma^üd 
Bi,  den  er  noch  an  letztrem  Orte  vermnthete,  in  die  IfiUe  zu 

] )  Alles  ganz  ähnlich  wie  vor  dem  orstou  Zug  nnd  vor  Hit  ä  Abfertigung. 
S)  Die  Voffbareitaimm  warn  AuaiMaMh  dnd  alM  gMM  ^nollwn  wie  dee 
enteniNl. 

3)  Natürlich  war  05  den  Ämiron,  iudera  sie  'Vbaldolllh  absahalten 
mehten,  nleht  um  die  kdnigliohe  Wirde  n  ttnat  ele  iralltM  Uoie  eela« 
Gegenwart  im  Lager  verhüten,  nm  nicht  durch  dlecelbe  mm  MaraeUre»  oder 
far  nun  Fechten  ^enöthigt  la  werden. 
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nehmen.  Jedoch  in  Qar&i  vemahiu  er  dou"  Tod  des  DadcliwAh  und 
rückte  nicht  weiter  vor. 

'UbaidallAh  gewwin  nnii  die  Uebenseuguiig ,  dass  die  Nieder- 
werfoDg  Ha^^öd's  mit  der  ZOditigimg  Baloh's  beginnen  müsse, 
da  das  Treiben  des  Atalyq  bloss  der  feindseligen  Gesinmmg  Moqtm- 
rh:\n's  seinen  Ursprung'  verdanke  und  beim  Streit«  zweier  Herrscher 
Taugenichtse  freies  Fuld  hätten,  audi  die  Heerfahrten  des  Dftdchwäh 
und  des  DtwÄnbigi  erfolglos  geblieben  waren  Er  bescliloss  daher, 
gegen  Balch  selbst  den  Angriff  zu  richten,  verliess  an  einem  Fieitag, 

^  1117  (^jukJl  5  ^        ^  iuL^\  ^  ^o/Ui 

Ou«  s^l  ^  A*iU3*)   sJ^  heg.  25.  Mai   1705)  iVw  HaupUitjidt 

in  der  Kichtong  gegen  Nasaf,  und  machte  bis  Chwagah-i  Mubarak') 
einen  Tagemarsch.  Hi»'r  erfuhr  man  Hit  Diulchwäh's  Tod ,  was 
'übaidu'llüh's  Zora  vornu-lirtt;.  In  zwei  Tagen  ward  darauf  Nasaf 
»MTeicht,  WO  Ma'smn  -Mäggi  {XHwünbigiJ  mit  £uti>chuldiguiiguu  auf- 

wai't^te. 

Da  'ÜbaidulUh  auf  Mu^^ammed  Bajgdm  wegen  dessen  schimpf- 
licher Flucht  Ton  Hisär  nach  Samarqand  sehr  ensttmt  war,  so  kam 

derselbe  jetzt  über  tSörbäzär  (  ^tjb  ^       »I.j)  in  s  Lager,  .seine  Hui- 

digunrj»'!!  dnr/.ubrinf,'''n,  ebenso  Hiuji  To»|sal)ali-i  Al/iti,  (^nv^\gah  Quii 
Mirachrir-i  QiitutViU  imd  *Awi/  Isikaqabasi-i  Kirait.  die  «Ion  llit  !);"id- 
ch'wäb  auf"  dem  Schhuihtfeld  v«»n  l'äschwurd  so  schmiililirh  im  Stiche 
gelassen.  Sie  wurden  vom  Chan  keines  Worts  gewürdigt,  von  Hi^er  und 
Volk  verspottet.  «Die  sindV  sagten  die  Leute  inQarfii,  .die  so  pi^lohtig 
gerüstet  mnhergingen  und  mit  Bostam  und  Isfand^ftr  zu  kSmpfen 
ach  zur  Schande  rechneten:  wie  kam's,  dass  sie  wie  ein  ZioUein 
vor  dem  Wolfe  flohn  ?•  *).  —  Nach  einer  Nachricht  soll  übrigens 
'Ubaidu'lläh  den  {{ahirn  Bi,  niu:hdom  dieser  über  die  Ereignisse  bei 
^^^r  Rechenschaft  abgelegt,  nicht  uugnildig  empfangen  haben. 

Nachdem  *Ubaidull&h  seine  Amire  festlich  bewirthet,  wurde 

1)  OMeh  danuif  helMt  e»,  -Ubaidtt'IUdi  habo  erst  in  ChwA^b-I  MabArak 
Ri^s  Untergang  vernommen! 

2)  JedeiifallH  tm  losen  5^«» . 

9)  Fanach  nordwestl.  von  i^uti^  vgL  Cbanykow  liS. 

4)  Fol.  \ö»r  iOJj  sJ^ii^  •  ^  j^JSi^  fS  i^JÜt 

JUjjXyi.   Zu  ^JJS  »Jpkfftm  («in  gvkrttmmter  Dolch),  vgl.  tflv 
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Kriagsrath  gehalten.  Es  war  mdessen  Knude  eingelanfea ,  daas 
Kai^möd  Bi  nacb  Balch  zurückgekehrt  und  die  zu  Qarachwftn 

canii'iK  ndfii  Qun^n-At  mit  sich  geführt,  dass  äü*  'All  ia  StlAbAd 
weile  und  sich  daselbst  befestige  *).  Vom  Chan  über  die  nun  vor- 
zunehnKMiden  Schritt«  befrajrt.  enttjegnete  Muh.  Kahim  Bi,  dass  der 
Zup  gegen  Balcli  jetzt  alloidiiigs  die  Hauptsache,  diuss  es  aber  auch 
gerathen  sei,  die  Stanmihäiiptfr  der  Ong  und  Sol,  an  deren  Wider- 
spänstigkeit  der  fiüliere  Zug  gescheitert,  im  Lager  zu  haben.  So 
lange  diese  und  Ölr  'Ali  fondaellg  und  kampfbereit  men,  dfiifte 
an  eine  Expedition  in  die  Feme  nicht  wohl  gedacht  werden:  Balch 
würde  ja  nicht  entlanfiBn.  Sowol  der  Wftlt  Ton  Balch  als  Ma^^nüd 
seien  stark  durch  eben  jene  Ong  und  Sol.  —  Dem  Atalyq  stimmten 
auch  die  übrigen  Amire  bei,  und  'Ubaidu'llah ,  der  auf  Ra\iim  Bi 
das  vollste  Vertrauen  setzte  sandte  den  Chudäjär  Bi-i  Mangit  zu 
den  Ong  und  Sol.  Chudäjär  vei*sicheri^'  zu  wissen,  dass  nur  Furcht 
jene  Stämm«'  bisher  abgehalten,  sich  Ix'i  Hole  zu  stellen,  d^iss  sie 
aber  beim  ersten  Zeichen  königlicher  Huld  sich  als  die  treusten 
Diener  zeigen  würden:  dann  bat  er  um  Urlaub.  Er  ward  sofort 
zum  ParwAnöi  ernannt^  erhielt  reiche  Geschenke  and  zom  B^leiter 
den  Mnl^ammed  ^alAh  Ma^ram  Jasanl*)  mit  fonftig  Ehrenkleidem 

für  die  Häuptlinge  und  Officiere  (^.^U-iu         .  Rottenführer)  beider 

Stämme.    Bei  ^ahrisabz  aogelaugt  machte  der  Parw&n^i  zu  CirA^6i 

(^^^.^t^  ^j^^),  emen  halben  Farsadi  von  der  Festung,  im 

eignen  Gebiete  Halt      Als  seine  Anknnft  bekaimt  geworden,  kamen 

die  Söhne  Uustam's,  Ibrählm  Mirachor  und  Tagniah  SultAn*),  'Abdu'l- 

^amad,  Chw&gumbirdi-i  Kiuuagas,  Tangribirdi  i  Hujut  (^^JjJ  f^Jkk/i 

o^A»*),  DOst  Qam,  QAsun  BahAdur  und  Er  Naq^  mit 

Geschenken  und  beglfiokwfinschten  ihn  wegen  seiner  neuen  Würde. 
Cäiudäjär  versicherte  sie  alle  der  königlichen  Veraeihiing,  worauf 
sie  sich  in  Betheorongen  ihrer  Ergebenheit  und  Treue  ergingen. 

1)  D»  'UbikidalUh  «Ilm  Anaehehi  nach  In  wenigen  Tagemlmhen  Qtili 

errelelite,  so  mius  er  die  Nachricht  vom  Küek/,ug  Maiinu'id's  über  den  Amft 
Daij»  noch  im  Sftfar,  längstens  im  R«hi'  I.  erhalten  hnbon:  derselbe  w«r  aber 
viel  früher  erfolgt,  da  die  Schlacht  bei  Fäschwurd  schwerlich  später  als  Mu- 
jt^amm  1117  wigesetet  werden  darf,  naeb  derselben  aber  Mal^mAd  die  Gefend 

von  Tlradd  sofort  soll  verlassen  haben  Schärfer  aber  können  Avir  die  für 
genauere  Datirung  in  Ketrachtung  kommenden  Möglichkeiten  nicht  umgrenaen. 
Eine  eingehende  Kritik  all'  dieser  Ereignisse  siehe  im  Excun. 

%)  Eine  nach  dem  Betragen  des  Atalyq  bei  Uis&r  und  'Ubaidu'llähs  übler 
Anlbabne  dmeelben  b6elist  anfBülende  lOttbrfliiiig! 

9)  Der  nenBebe^  der  das  entemal  naeb  Sahrisabi  entsandt  worden. 

i)  Wie  man  sieb  erianerti  war  Cbaditfte  Goavemenr  too  Kee. 

9)  Bs.  Q^yU.  3  1^^. 
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Sie  bekräftigten  insbesoiulre  Jeni  Muhammad  Sal&h  .Tiisaiil,  dass  nur 
Furcht  vor  dem  Zorn  des  Päds&h  sie  })isher  ferngehalten :  nun  aber, 
da  ihr  KalÄn  und  Aqsuqal,  der  Parwänci,  ihnen  die  Kunde  ihrer 
VeEgebung  gebracht,  seien  sie  za  jedem  Dienst  bereii  Nachdem 
der  Jasaiü  ihnen  nochmals  des  PA^Ah  Gnade  sagesichert,  kehrte 
er  nach  Buchärft  zurück. 

Auf  die  Nachricht  von  der  Willfährigkeit  der  Ong  und  Sol  rieth 
Muh.  Raiilm  Bi  zunächst  den  §ir  'Ali  zu  züchtigen  und  dann  erst 
aui  Balch  loszugehn.  'ri)aidu'lli\h  war  damit  einvei-standen  und 
ohne  weiter  auf  dem  Erscheinen  ^  der  Ong  und  Sol  bei  Hofe  zu 
bestehn,  geliot  er,  dass  diese  von  Sahrisabz  aus  sicli  gegen  8ir  'Ali 
in  Bewegimg  setzen  sollten  und  sandte  den  Oez  TLinur  Bi-i  Qa^Äfiin, 

den  l;lakim  von  Nasaf  (hier  wÄ«ai)  gen  äiräb&d.  £r  gab  ihm  eine  gold- 

gestickte,  mit  EKlberfaden  genähte  Mütze  a^ü  o3u  ^3 

and  ein  gnädiges  Schreiben  an  Ni'matu'llah  Toiisabah  ,  Muhainniad 
jAr  Isikaqabasi  imd  'Asiir-i  Quiignit,  die  Coumiaudauteu  von  Darf 

O^Mfe»  *)(^£^JL»>Ui»      iS),  worin  sie  von  dem  be- 

vorstehenden Feldzag  gegen  Balch,  sowie  von  der  Detachirang  Oes 
Timor  Bis  in  Kenntniss  gesetzt  und  angewiesen  worden,  in  Gemein- 
schaft inlt  diesem  gegen  SfrabAd  zu  Operiren.  Die  Garnison  ^  von 
Darf  trat  sofort  ihren  Marsch  nach  §Iräbäd  an  und  'ASür-i  Qungr&t 
fühi-te  gleichfalls  seine  Leute  gegen  den  Platz ,  der  umlagert  und 
umwallt  ward.  Sir  'Alt  v<'rth«*idiirte  sich  wacker  und  es  folgten 
erbitterte  Kämpf««.  Die  buchärischfu  Tmppen  wachten  so  sorg- 
fältig bei  ihren  Werken,  datu»  ,der  Sultan  des  »Schlafs  sein  Gepäck 
ans  dem  Zelt  der  Angen  der  Wallwftchter  entfernte  and  so»  auf 
dem  Platz  des  Wachen's  der  ScUafloeigkeit  ^  sich  hielten*.  Ghizir 
Öarahaqasi-i  TorkmAn,  der  zur  Bewachung  der  Belagrongsaibelten 

befehligt  worden,  ward  durch  eine  Kugel  getödtet  (t^^uL&j  3!  ^;AAi 
j|s>        ^^^^j),  andre  traf  das  gleiche  Schicksal.    Da  die  Burg 

auf  dem  (lipfel  eines  hohen  Berges  lag,  b<>reitet«'  sin  den  Belagrern 
viel  Beschwemiss  und  X'nrlust  und  sehnsüchtig  wart^^teu  sie  auf  die 
Ong  und  Sol  und  auf  Oez  Tiiuur  Bi,  doch  umsonst^). 


1)  Bs. 

S)  JÜJl£>  J^yj^  v^ULJt  juaJÜ»  ^      ^jiiAj^,   BekumfUeh  heiiet 

^yCt^  glelehwla  «5^^^  G^^*^)  «^H^ntlieb  .U^iuUiertrappeii'*:  bei  indlich- 

prrsi^chon  Historikom  werden  mit  diesen  Wörtern  'vonmgnfdge  die  GontiiigeDte 
der  PruvindabtetUialter  und  die  Qaruisonen  der  Orenifeetungen  be- 

aeiehnet 

3)  Hs.  J^-«»-*  eehr.  Jr>H«'i'. 

4)  Naeh  dieeer  Stelle  war  Oes  Timor  nlebt  selbw  naeh  Dmf  gogaugeu, 
iondsni  hatte  einen  Bolen  mit  des  PAdUh  Boteebaft  diiUn  gesehlekt 


• 
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Oez  Tinmr  SPinni-seits  war  bis  Tan^'-i  Hiirani  jLfolanfjf  und  harrt« 
hior  (W  Onf,'  mul  Sol.  Uio  alifir  kairu'u  nicht,  (h-nii  si*'  hatifn  init 
Mahnn'ul  Iii  uinl  Sir  'Ali  instr('h«iiii  ♦miküi  h'sten  Hund  goschhisscii. 
*lTI)aidu'lh*ih  bogiitf  aueli  bald,  dass  keiuer  vou  ihnen  zur  Vernichtung 
Sir  'Ah's  einen  Fuss  lühren  >Nnirde.  — 

Indessen  litten  der  Padsaii  und  sein  Heer  in  Qur^i  ungemein 
durch  die  veri>e8tete  Luft,  die  Hitze  und  die  Mückenschmrtbrme,  welclie 
kaum  sm  essen  erUnibten  und  «dniüh  ihre  Stiche  die  feindlichen 
Lanzen  ersetsten*.  Mnll&  WafA-i  KitftbdAr  ward  von  einer  Hücke 
in's  Auge  gestochen  und  erblindete.  —  Der  Roiruner  nuhte  heran 
und  'Ubaidn'llAh  h'w\t  es  för  gerathen,  nach  Huchfträ  heimzukehren, 
das  er  in  zwei  Tagoi  erreiehte:  hier  bi*acht4>  er  den  Sommer  zu*). 

Aber  die  so  oft  verschleppte  Entscheidung  mit  Balch  ward 
durch  eine  bhitif,'f»  Thal  unerwartet  schnrll  lierbeigefühil.  Schon 
lange  hatie  Muiianiniad  Mu(iinjchäu  durch  /,ü^'«'llose  AiLSsch weifungen 
.sich  und  den  Thron  enielni  ,  ohne  dass  Ma^nu'id ,  der  den  jungen 
Fürst^'U  vollständig  in  der  Gewalt  hatte,  denselben  im  geringsten 
Einhalt  zu  thun  vei-sucht  hätte:  ja  er  benutzte  sie  als  Mitt<d 
ZU  seinen  eignen  Zwecken.  Er  liess  es  geschehn,  dass  der  SnlfAn 
di«  Söhne  und  Töchter  der  Bürger  zur  Befriedigung  seiner  WoUnsi 
missbrauchte,  dass  er  gegen  die  Stnge  um  Schatz  und  Reich  immer 
gleichgSltiger,  dem  Heere  immer  fremder  ward:  als  er  dann  smne 

Zeit  gekommen  glaubte,  sandte  er  deo  Tctr&b  Bi  (  ^  V^-^')  ^ 

ihm  und  bat  um  eine  Unterredung:  /wischen  ihm  und  dem  IVidsüh 
sei  eine  Verstimuiung  eingetreten,  er  wolle  dieselbe  duich  Vertrag 

1)  Erat  jetzt  erfohran  wir,  dass  Ubaldvlllk  ttllNit  mit  den  fbmpünvm 
nadl  Oez  Titnur's  Abgang  Mli(|ebrochen  und  bis  l^ntiX  gorUckt  war.  —  Dor 
Hitzo  lioi  (^arsi  thon  auch  WMXfn  Raiseude  Erwihnong,  ao  V4mb6ry  180  nnd 

Schuylor  II  81. 

2)  Im  Bc'Krifr.  dio  Grosstlmt  'ITbnida'UAh's,  netniich  A\v  Boxwiugung  B&lch's 
zu  schildern,  or^^'oht  sich  unser  Autur  zuvörderat  fol.  löör — 157 r  in  weit* 
läufigen,  den  Aililäq-i  (ialäli  des  MauIAnft  <)alA1  fu'l-din  DawAnt]  entiehnteo  oder 

nachgobilduteu  üotrachtangeh  über  das  doppolte  Uerrschorthum  (c^mmLxm*)  , 

m 

A,  h.  die  «JUoli  OM»A^<ii»  «nd  die  iwiaSÜ  ^»u>»Lyi»  (-«  wJLAj) 

und  schlieast  nit  der  Daakiagung ,  dan  dnieh  dio  Reglernng  des  *Ubaida*IIAh 
Hnli.  BahAdnr  CMn  das  Reich  yva  Mftwavil'iiahr  einer  solehen  Blfttbe  and 
Sieherbeie  gentaaae,  daaa  daa  Lamoi  ana  den  BrOrtea  der  Löwin  MHeh  Make 

und  der  Wolf  die  Gesellschaft  des  Schales  suche  (fÖL  tdvr  luJ  ^^y*-i 

^  hir,  rror). 
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urni  Eidschwur  beseitigen.  Als  Stelldichein  bestimmte  er  die  Vor- 
halle des  von  SiibhAnquli  erbauten  ( 'Ollegiunis  Die  Sultanin 
Mutter,  vom  Stolz  der  HeiTSchaft  und  dfs  (Jlück's  verblendet,  hielt 
ihren  Sohn  nicht  zuriick  und  so  <^u\^  dieser  ;ii-;^'l(»s  ins  Verderben. 
Am  be/eichnelen  Ort  angekommen  wurde  er  von  Mahinüd  /u  Boden 
gestreckt;  die  anwesenden  AmUe,  von  Entsetzen  gelähmt,  wagten 
66  nicht  die  Hand  nun  Schate  üinee  Herrn  so  eihieben.  Ma^üd 
aber  liss  nngesanmi  die  Herrschaft  Aber  Balöh  an  noh  and  sohalteto 
hinfiMTt  dasettMrt  mit  bmtaler  WOlkar«). 

Bald  gelangte  die  Knnde  von  dem  Voigefiühien  nach  BachAiA. 
'Uhaidu'lläb  ward  von  ihr  aufs  tiefste  getroffen:  es  erwachte  in 
ihm  die  Stimme  des  Blut's*)  und  racheschnaabend  berief  er  die 

1)  ^^«.aäm!  jj(wjJLi  ^  '        T»<Jkir»t-i  Muqimcb&ni 

foL  vir  %\Jo  (Ha.  ^^L^uj)  ^3Ld^  gJb  3 

aJuwtJ .  Bttb^&aqnH  war  ftberlwiipt  auf  die  baaHehe  Vemhdnenug  Balcb's 
•ebr  bedacht:  «o  legte  er  an  der  Osiaelto  der  Borg  einen  Cahftrbi^  an,  der 

UmnikUul  genannt  wurde  (OwJt  \^y^  f^"^*^^)  >  ferner  Parkanlagen  in  der 
Burg,  wie  den  mit  maaaldi&ltigea  Blmaen  and  FMelitea  geaebmttdttan  „SalMa» 

8)  Fol.  ioAv  ^  vXÄ  iJLi*  ^)U^  gJb  »■Lj..'>  qUaä* 
^5^i>  b  •  ^  M^^y^  ^.^\^  ^  (add.        "iwj  ^.jUii'U, 

«fOi«  jfcJT  *Uä       J;^*  jl  ^.jLrfi  ^5!^^  3      o^>-*)  o^j* 

A.jJ^>Oi-A«^  {Iis.   ^i)    -r^^' .    <>J'  flas  s<»  gar  wörtlich  zti  vofstehn  soi,  schoiut 

«uch  etwas  Kwoifulbatl.  War  Muqimeliau  wirklich  dor  verworfne  Geselle ,  als 
welchen  ihn  unser  Antor  schildert,  so  konnten  die  Eänwoliner  von  Balch  immer" 
Ida  Ckilk  daaiten,  wenigstana  von  Ihm  befreit  zu  aefa.  Aliar  wir  dSifm  «iNn 
oia  vergc.ison,  woher  der  uns  vorlio;;ondo  Bericlit  stammt. 

Leider  hat  Muhammad  Amiu  es  versäumt,  das  Datum  von  Huqiro's  Er- 
mordung SU  piiddren:  doeh  dlirfbn  wir  aas  dem  Znsamiaanbang  das  Jabr  1118 
mit  Sicherheit  erschliussen.  Damaob  iai  Lane-Poola  (tlia  OolMfa  of  B«hllAi4 
70  not.  **)  SU  belichtigen. 

$)  Fol.  toAv  rnXA  ^ji^i^     us-*'"^  ^yf^-  •  ^^«^^  3r^' 

wohl  nicht  eben  wörtlich  genommen  zu  werden  braucht  Allerdings  seigt 
Hitldinilk  bei  dhMr  GeUganbelt  ahto  bb  doUa  aaeb  alabt  dagewtsne  That- 
kraft,  welebe  beweiat,  dam  er  sdnan  Vorsata  darebanfllbraa  autwibloiwa  war: 
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• 

Aniire,  theilte  ihnen  di«  Botschaft  mit  und  verkündigt«  ihnen  seinen 
festen  Entschhiss ,  den  Mord  zu  rächen :  w<?nn  sie  ihn  dabei  unt^^r- 
stützeu  wollten,  so  werde  er's  ihnen  reichlich  lohnen.  Die  Amire 
tersprachen  mit  Leib  fmd  Leben  dem  Pftd&fth  zur  Erlangung  seines 
WimaoheB  behilflich  tmn  m  wollen  und  'üboidallAh  liew  es  sdner- 
Seite  an  GimstbeBengimgen  und  Verhdasimgen  nicht  fehlen.  Bereite 
im  Dü*l-|ji^gah  1118  (heg.  6.  MSn  1707)  konnte  er  von  Buchara 
aufbrechen ')  und  in  zwei  Tagen  war  er  in  Nasaf,  wo  gelagert  und 
das  Azhäfest  ef'ffi^rt  ward.  Nacli  Beendi^mng  der  F^ier  besprach 
*I 'baidu'lläli  nochmals  die  Fulirt  nach  l^alch  mit  den  iViniren.  Diese, 
denen  es  diesmal  so  wenig  wie  trülier  mit  der  »Sache  ernst  war, 
wollten  sich  wieder  mit  den  Ong  und  Sol  helfen:  der  Sah  aber 
befahl,  ohne  sich  um  ihre  Ausflüchte  viel  zu  kümmern,  den  Weiter- 
manch  nach  äahrisabz,  das  er  von  Widerspenstigen  zu  stabem  und 
dessen  zahlreiche  Gontingente  ')  er  mit  Güte  oder  Gewalt  sich  dienst- 
bar  zu  machen  wünschte.  An  einem  Samstag verliess  er  Nasiif 
und  erruobte  in  zwei  angestrengten  Märschen  die  Burg  von  Kek 
Haufenweise  eilten  jetzt  die  bisher  so  Trotzigen  mit  Geschenken 
herbei  ilire  Unterwürtigkeit  zu  bezeui,'<'n :  die  (irosseu  ,  welche  ihr«* 
Huldigung  freiwillig  darl)rachten.  erlüeltrn  V»nv.eihuug  und  wurden 
mit  St^itthaltereien  bedacht,  so  Tangri)»irdi-i  Hujut  mit  der  von  Farä- 

chiu  (V^^^A^I^).   Auch  Ba^}Jün  Bi  Atalyq  kam  von  Samarqtmd  dem 

P^&fth  an&awarten.  —  Da  viele  Einwohner  von  §ahrisabz  sich 
über  die  von  den  Leuten  I])rähim  Mirachor's.  <b's  kgl.  Statthalter's, 
verübten  Bedrückungen  beschwerten,  so  gebot  'F^baidu'Iläh  I^nter- 
suchung  und  strenge  Bestrafung  der  Schuldigen.  Einer  der  Haupt- 
frevler, DlwAnbigi  ];^&kim  (^t^L>>)  wurde  an  den  Galgen  gehftngi. 


dms  erkennen  wir  hucIi  uns  dem  Ungestüm,  mit  welchem  er  nachher  den  Fall 
von  Balch  su  enwingen  trachtet.  Aber  wir  diixÜBn  nicht  vergessen,  das»  cm 
»ich  für  ihn  dabei  nobon  der  l^lutrathc  aiicli  um  den  bleib cndtMi  Besitz 
von  Balch  handelte,  das  er  seinem  Vetter  vielleicht  nicht  grade  hatte  abnehmen 
wollen,  in  dM  UluMni  lU^niftd  Bi  Gewalt  aber  im  Interene  der  dgnen  Sielier- 
hrit  niehl  laseen  dnrfte. 

1)  Fol.  nir  wild  alt  rnraditfon  {^f^j)  nltg^Mt,  da»  Aolrand  Q&it 

9Amid  (JuiO  JU^t) ,  eino  d«r  «nten  joristiMhen  Antoritftteo,  ein 

Fatwä  crlavsen  habe,  welellM  Mahmüd  für  einen  Kebollon  erklärte  Dieses, 
mit  dem  Siegel  des  <^si  venehne,  Gatachten  habe  Ubaidu  ilah  bei  Erobnuf 

Baloii*«  an  leiMm  Haupte  verborgen  geteagon  (^U^  J^I^  ^ySa^ 

S)  Abo  doeh  der  Ong  vnd  BoIV 

3)  Wohl  am  14  pftHitt>>^  C^'-  >Urs  1707),  da  Aft^  hl  jenem  Jahn 
auf  einen  DInstag  fiel. 
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—  Nachdem  sodaoD  'Ubaidu'Uäh  uocli  üeld  hatte  au&theiieu  lassen 
zog  er  weiter  nach  GhuzAr  ()j=>  ajJS),  wo  er  lagerte. 

Hier  legte  er  QOuhiualü  deu  Amireo  deu  Feldxug  uach  Bulch 
zur  Besprechung  vor.  Sie  riethen  ihm,  in  Qai^  Quartier  zn  nehmen 
und  allmfthlich  die  Erreichiuig  seines  Ziel's  anzustreben.  *Ubaidu*UAh 

aller  erklärte  niiidweg  seinen  festen  Entscbluss,  die  .Befreiung* 
Italch's  nicht  aufgeben  und  sich  selbst  nicht  in  den  üblen  Ruf 

der  Trii^rlifit  ])rintrHu  zu  wollen:  „ein  andres  ist  mein  Sinnen  auf 
Erreichung  nieiues  Ziel's,  ein  andres  euer  Trachten  nach  Ver/.öjfruugl*  *) 

Beim  Weitermarsch  langte  ein  Schreiben  des  Tag^j  MurAd  Aw^i 

(^^^t  jL^  ^ULb)-i  Qun^t,  Stattfaalter's  von  KiUf  an,  welches 

besiigt-H,  das«  Mahmüd  uach  Muqim's  Ermordung  mit  Hilfe  der 

Qat^&n  und  der  Qurama  (hrv         foL  ivfr  iJ^^ß)  von  Balcb 

sich  selbst  den  Thron  angemasst  und  die  Amlre  sich  wohl  oder 
übel  unterworfen  bitten.  Diese  Nachricht  fachte  den  Zorn  Ubai- 
dullfth's  aufs  neue  an:  er  befahl  sofortigen  Aufbruch  und  zog  am 

tVeitag,  17.  Mubarram  (j*-^  j-g-Ä  ^JuP  iuu^t  -Vj^Uj 

f\j^\)  ')  weiter.   In  Qyly&  (?,JLJl»)  machte  er  Halt    Hier  emfing 

er  ein  Schreiben  des  'Adü  Atalyq  Ming,  »^übahdftr's  Ton  Öibur^fftn, 

worin  dieser  meldete»,  dass,  wenn  der'PftdSAh  sein  Zelt  am  Ufer 

des  Amü  DarjA,  auischla<^e ,  vx  und  ("hiishul  l)iwi\nbigi  eut^schlosseii 

seien,  mit  den  watt'enfUhigeu  Oezbeken  von  Öi^iktu  (^yS^\^)% 

Maamanah,  Qumwftn  (^^t^^j),  äibur^An  nach  Balch  zu  eilen,  den 

Ma^üd  Bi  anzugreifen  und  ihn  niederzuwerfen.  —  Andern  Tags 
kam  man  nach  Tang-i  ^anun.  Hier  lief  Botschaft  von  Büri  Bi 
ein,  des  Inhalt's:  da  Ma^^üd  Bi,  alle  Bande  desBlut's  zerrdssend, 

seinen  Vat^r  getödtet,  so  sei  denselben  zu  iftohen  fäi*  ihn  heilige 
racht  und  er  deren  Erfüllung  gewftrtig:  wenn  der  Pad^iäh  sich 
zu  KiUf  gelagert  ,  so  wolle  er  seine  Sßhne  und  Brüder  mit  einer 
Schaar  Keisij^^er,  tapfrer  Bot^enscliüt/en .  zu  ihm  stossen  lassen, 
selbst  aber  mit  den  Qa^'äu  von  Kuläb  uach  l^^nduz  jagen,  alles 

1)  An  die  Annaii  dar  Stadt  oder  «n  die  Troppen? 

2)  Fol.  iirr  ik*«^*  y  er" 

3)  20   April  17<i7:  dor  Tag  war  aber  «in  Mittwoeh. 

A)  Cicikta  liegt  itüU westlich,  Uurxiwnu  sü«lü»tlicii  vuu  Maiinaiiah. 
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mit  Feuor  und  •Schwert  verheeren  und  dann  bis  nach  Boich  hineiu 

stüniien 

Am  folgenden  Tage  rastete  man  aul'  der  Wiese  Bilak-Ba^ 
(?;>b  <^5ULh  ^^^1^).  ^  *Abdnl-FBtt&H  Gba(Ai  (Jc^ 

^jrUai*  ^LiftJi),  wolchen  *Ubaidu'lh\h  mit  einem  versöhnlichen  Hand- 
schreiben an  i^ir  'Ali  gesandt  hatte,  zurück  und  bmohte  eine  unter- 
würfige Antwort  des  letztren,  in  welcher  er  Verzeihung  ertieht*'  und 
bat,  der  ShIj  müchte  zu  seiner  Beruhigung  einen  seiner  Vertrauten 
zu  ihm  schii  kcn  und  ihn  so  seiner  Vergebung  versichern ,  selbst 
aber  über  den  Fluss  von  Bilkand  Furidün  setzen :  er  liir  seine  Person 
würde  niemals  wieder  den  Gehorsam  verletzen,  bei  diesem  Feldzug 

aber  eine  Anzahl  seiner  Verwandten  (^U»jJ»t  ^i^t-^  y\  ^  n  t 

\j  OjJ>)  biü  zum  Thor  AsUiichwär  ^j^^J^  ^  j  ^)  entsenden, 

1>  Fol.  Itr  V  Jujy  Lj  ^  ^j»-  tf^'  j.LiUJ  \j  AilisuJ^J  jsj  ^.jUP 
0,3,T[io!]  m^MJ  MOjji  äX^T^^  ^  ^^^^  y\         J y  ► 


t"^      *^       c>-^^        ^sf^  ^  ^^^"^  O-^'J^  L-^ 

iwoXii  .  Jul  »Juy  ai^-i  ^.j^  ,j*jLo  aJuiL-y 

^  s^USJT          »tf^^  jJULS  jLiJUi  .^L?U  JJöi  1^  vV 
gJL#  wdä  NjiJ  «ÄÄi  jJu  1^  ^^^Li>  iaj>IOüt  ^LjjJf  y  ^l^U» 

vX—S^^ .  —  Dwu  ttbrigm»  dieie  hoehtSnenden  Veriidssangen  sn  eln«r  mit- 

siirochen(l<'ii  I'luil  t,'<>rührt,  ist  aus  dem  Foljjondon  wenigst«»n.s  nicht  zu  ent- 
nehmen: der  „rcisscndo  Wolf'  =  ^^y^^  wird  sich,  wie  frUher  bei 
HUAr,  to  meh  hier  «Is  nicht  sllsa  bfiaartig  geiaigt  haben. 

2)  Spftter  (foL  tv^v)  helaet  dies  Thor  ^\  «v!^y .    Der  Ans- 

dmek  Ist  mit  dem  in  BBrI  Bi'a  Brief  gebnuiehten  £^Jb  mÜ»  jüU* 
snttellen. 
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Hin  die  yerlorne  Ehre  wieder  emsuhringen  (si>,«MJu  \j       ^t,^  v^t 

^Ji).  —  .«Aber  das  Glück  gewährte  ihm  diese  Gunst  nicht"  — 

An  eben  diesem  Halteplatz  berichtete  ein  Sptther,  der  sich  bis  zur 

Station  Chwft^h-i  Pak  (i^u  ^jJ^)  geschHohen,  dass  die 

IJeviilkrim^  V(^ii  Bulch  die  Haiidlunt^sweise  Ma^müd's  nicht  billige 
und  mit  Sehnsucht  des  Be&eiers  harre. 

Andern  Tag's  lagerte  man  auf  der  Wiese  Köhtan  (^^'  »j/  , 

wo  drei  Tage  g>'rust»'t  und  durch  fnihlicliH  (iehige  diLs  Heer  iu  die 
haute  Stiinniung  versetzt  wnirde.    Die  uiickstti  Rast  war  aul'  der 

rnUDdea  Eboe  Ton  Twär  (?^-  i^).       wo  man  mit  Soiumd- 

ansang  weiterzog  und  über  die  Ebne  yon  Qyz  Qatuq  QamyS 

(Ji-f:^         j^)  ')       ^lie  Fahrt  von  Kilil'  (wäJLJ  jJo  )  gelangte. 

Hier  liess  Ubiüdu'Uah  Lager  schlagen  und  gebot  den  Truppen, 
K&hne  iiud  Faschinen  7.\i  fertigen.  Nochmals  versuchten  die  Anürt» 
die  Uuternehnmn;^'  zu  liintertreihen.  indem  sieden  llebergang  dringend 
wideiTietheu :  der  Chun  aber  hörte  nicht  aiit  sie,  liess  Schitt'e  und 
Kähne  in's  Wasser  bringen ,  Flösse  und  Faschinen  binden  und  so 

die  Truppen  übersetzen.   Als  Eclaireur-s  (^^ly  «;^)  wurden 

Kabnitoqiüi  Bi-i  Dnrman,  Chui&^ftl  Qaraiübigi4  Qataftn  and  Nadr-i 

Öagatai  ^^\jJ^^  jjjj  mit  dreihundert  Gewappneten  (j^j^ 

Siy^  A«^)  übergesetzt  nnd  am  einen  Tagenuursch  vorgeschoben. 

Als  man  erfuhr,  dass  Sa'du'lläh  Miraclior  mit  starker  Truppeumacht 
kampfbereit  bei  Chänabäd  stehe,  riethen  die  Amire,  den  Mu^^amnled 

Sa'id  ChwAgah-i  Naqlb  und  Farhad  Bi  AatAr^i  (^^Li^t  ^  Jlti^ ) 

mit  mner  Schaar  GhaMer  nnd  Qjrp^aqen  ohd  einem  Thefl  der  qal- 

myqischen  Leibgarde  sj^^  ^.jÜJLjLi  j\  ^^^3^)  den  Qaraul 

TO  Hilfe  SU  schicken:  doch  ¥rurde  bald  gemeldet,  dass  die  Feinde 
▼or  EintreiEen  denelben  sich  sorOokgeiQgen  hfttten.  — 

Am  Mittwoch,  letztem  Mo^arram  (3.  Mai),  nach  Sonnenaufgang, 
setzte  *Ubaida11fth  selbst  zu  Schiffe  über  den  Strom  und  nahm  in 
der  Borg  Kilif  am  jenseitigen  Ufor  Quartier:  dem  Beet  des  Heeres 


1)  Bei  4ler  SSnMxmnag  Baleh*s  findm  wir  Ihn  iMehber  «n  Mii|»iiftd*s  Seite. 
i)  Am  Heerwege  halbwegs  von  Q«flä  iweh  KSXit 
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gebot  er  deu  Uebergang  /u  beschleunigen  Hier  empfing  er  den 
*Adü  Atalyq  und  Chul^  Diw&nbigi-i  idug,  welche  ihrem  Versprechen 

gemSes  eine  Schaar  Ming  (iujCu^  L  jCäJ  jl  königlichen 

Truppen  zugeführt..  —  Die  Kuinl.-  v«m  'l'hiiidu'lläli's  TTel)eri,'aug 
über  den  Ajuü  Darjä  hatte  allgeiiieiiieu  Abtall  von  Mahmud Au- 
hftngero  im  Gefolge :  .sie  vergalten  ihm  Untreue  mit  Untreue".  Noch 
am  gleichen  Tage  kam  ChndAibirdi  QoriibaSi  in's  Lager  und  klagte 
über  Mall^üd:  ihm  folgten  Tfthhr  QaSbigi>i  Qa|afito  mit  SOhnen, 
Ra^mftnqnli  Bikaqaba&i-i  Jabu  und  Miidre.  Sie  worden  freondlieh 
angenommen  und  berichteten,  das»  Ma|^üd  die  ttossro  Stadt  auf- 


1 1  Zur  Verlierrlicliun><  des  jfrossrui  Eroif^uissos  bietet  Muli.  Amin  all"  »eine 
rhetori^olit»  Kunst  auf:  ich  setzo  di»>  Stolle  lior,  da  .sie  zugleich  des  Autor's 
Unbeholfunlieit   im   Satzbau    trefllich   kennzeichnet.     Es   heiast  fol.        r  v: 


chj  ^.j)  ^ji)  ^  fj-^ 

t' 

>J    *XiJ<iÖ  Or^^ '  Sjyidsi,  dessen  (ja.siüali  vollstinüig 

mitgethdlt  wird,  war  einer  der  hervorragendsten  Dichter  der  Zelt  Am  be- 
rUhmteiten  waren  Mine  Maehammas  nnd  sein  StadUufruhr  {s^y^\      ^  ^i  j 
£r  lebte  im  Mai^d  de»  MaUr  DiwAnbigi-i  T««aj  un  Obeisemaeh  (jc^Uw*  j> 

Oy»  ail^  ISU  J>^J;iMl:>  j^^^  C)l>^  J^)^  K'"«  weder  in  die  lliiiiaer 
der  Grossen  noeh  an  den  üoi;  und  begnfigte  steh  mit  einer  —»ffmtwnim  Ptanrion 

(s^j,^j.9^  sOßSiSS  >3j-J  »I  JjJ»A  tS  ^JS>)Ji).    Er  pflegte  Qa^iiden  auf 

'übaidu'lUh  zu  dichten  und  starb  nocli  /.u  dessen  Lebzeiten.  Moli.  Amin 
iv*r — V,  wo  auch  ein  Muciiammaa  ali  Probe  mitgetheUt  wird. 
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gegeben  und  sich  in  die  Ibmenstadt  zurückgezogen  habe,  wo  er  den 
Tod  erwarte,  nachdem  er  die  grosse  Aiidieu/halle,  die  an  Höhe  die 
Burgmauer  erreiche,  der  Erde  gleichgemacht 

Nacbdem  'Ubaidu'llÄh  zwei  Tage  in  Kilif  verweilt,  bis  sämmt- 
liehe  Tknppen  ihren  Uebetgaag  bewerkstelligt,  verliess  er  dasselbe 

am  Freitag,  1.  $afar  (Hs.  »Je)  »Je  >t,  ■  ».VI  4.  Mai) »)  und 
rückte  in  Eilmärschen  nach  Cb&nAb&d  (jliT  UL^,  gleich  hernach 
richtig  jb{  ^L^j.    Von  hier  zog  dos  Heer  am  folgenden  Tage  in 

YoUer  Sehkehtoidnimg  weiter,  higerte  sa  Ai^nah  Ifas^d  (jUL-iif 

Jl:^\.»*w«),  nahe  bei  Balch.    Es  erging  der  Befehl,  sich  zum  Kampf 

bereit  Zu  halten,  Land  und  Leute  aber  zu  vtt»du>nen:  wer  nur 
eine  Aehre  ansreisse,  solle  mit  dem  Tode  büsseo.   Am  nemlidien 

Tage  gelangte  man  nach  8arpnl*i  As  Öandaq  (  »  jca&  , 

lirückeukopf  von  A.  G.j,  wo  der  Chtlii  im  C'ahärbAg  des  .Säditj  Bi-i 
Ojrut  abstieg,  iiier  stiessen  auch  die  Schoaren  der  Ong  und  Sol 
«zahlreich  wie  Ameise  und  Heuschrecke"  zum  Heer:  ihre  Officiere: 

Taijgrihirdi-i  Hujut  (hier  o.-k:>-,  Gujut),  Chw&gumbirdi-i  Kmuagas, 

Döst  Qara-i  Gigut,  Ta^mah  (hier  N4jtL,  Tu'mah)  und  Sult&n  'Abdul- 

famad,  die  SOhne  des  Bnstam  Atalyq  ^eben  die  Wange  an  der 
efriiabnen  Schwelle  und  erhielten  gnüdige  Yerspreehnngen*.  Qflsim-i 

Kimiagas  und  Er  Nuzar-i  Mundil  waren  bei  (.iaryi^  (^^jj^lä  j»Lä*  jI) 

umgekehrt  und  hatten  sich  nach  Tirmid  gewandt  —  An  eben 

diesem  Tage  kam  Öakan-i  QypSaq  (^'^^  q^)*  ''^^P^''^ 

Qjp6aq  yon  Balch,  mit  einer  Abtheilung  Qyp5aqen  von  Saripul 

und  San^faryk  (^^L^u»  ^  J^-^j^  j^hSL^^)  und  wurde  gütig 
empfangen. 

Indessen  schickten  Mn^^onmad  Said  ChwA^-i  Naqlb  und 
'Adil  Atalyq  Leute  in's  Innre  der  Festung  und  knüpften  dort  mit 

ObAdnlUh  Bi-i  Tiku  Parwtofci  (^Jt.  .j  ^  tSl\  oLx)  und 
andern  Amiren  Einverstäuduiss  an.  Es  wurde  vereinbai't,  dass 
königliche  Truppen  um  Mittemacht  (J^  ^-^9-?-  j>)        ^  Fnsse 

der  Bmg,  am  Wasserthor         *;!5>>-^)  t^i^^fhiden  sollten;  mau  würde 


1)  Der  «nl»  $abr  war  daaials  ein  Mlttwoeh. 
Bd.  ZZXVm.  SO 
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flmeo  daim  Offiien  und  dem  angestammten  Herrn  hnldigen.  Dem- 
znfolge  wurde  Mohammad  Ma'^Am  Atalyq  der  Eonaeh  mit  Tier> 

tausend   Manu   K»*nitrupprn  {j^s>\  ^  ^  iou,w»ijj  ^^\)  ili'itluu 

beordert,  der  Anschlag  scheiterte  aber  an  der  Muthlosigkeit  beider 
Theila.  Dies  Terdross  den  ChAn  nicht  wenig:  er  stieg  au  Pferde, 
musterte  die  Trappen  in  der  Ebne  des  Nahr-i  'Abdullah  (ot^iUXj 

xü!  Jux.  ^)  und  Hess  sie  damuf  gegenüber  von  IJalcli  sich  lagern. 

£r  hatte  gewünscbt,  zuniulist  den  Thoren  der  Stadt  Lager  zu  schlagen: 
die  Amlxe  aber  bestimmten  ihn,  mit  Hülfe  des  Quartiermeisters 

^^j|Fa^^^)  im  StBdtohen  Uran  ^b  (^U  ^.,^35!  L^) 

(^n;nii«*r  zu  nehmen.  —  Es  wurde  zui^lfich  verordnet  ,  dass  jeder 
Tinab  VVaizeosuat,  der  von  Pterdeu  zerstaiupll  worden,  dem  Eigen- 
thümer  ans  dem  Fiseos  (jiy»)  Teig&tet  werde.  — ^ 

Als  «UbaiduHAh  wahrnahm,  dass  das  WmchbUd  der  Stadt 
^Ajub  Jiym  Sehl".  dem  Blick  allzu  ferne  sei,  so  rückte  er  sein 

Lager  bis  zum  NamAzgfth,  einen  Pfeilschuss  von  der  Stadt  (U  tS 
iXiib  jt  Jül  jfß  %^      j»  aaIS)  .   Er  wollte  nun  persönlich  den 

Angriff  erüttucn,  ward  aber  von  seinen  Amiren,  besonders  dem  Ka\iiui 
Bi  Atalyq,  abgebalten,  woraiil'  diese  letztreu  ge^cu  die  Festung  an- 
sprengten und  herausfordernd  den  Öchlachtruf  erhoben  Ma^^üd 


1)  JULXj>!JUt  Qj^^,  wie  «tcark.  ^UJL^  o^j^-  wird 

^jj^  moisleos  mit  qÄ£>!w^I  Torbimden,  doch  nicht  imneir.  Ich  bamtae 
diese  Gelegenheit,  ehie  Terderbniai  tos  '▲bdalkartm  sti  entferaeo.  Wir  htm 
p.  t^ö  L  17—19  In  der  Beeehreibong  Ton  Bandit  SIngh's  Feldng  gegen  KaSmfr.: 

\^  ^yS>  O^^J  ^/  J^» 

JÜJ^  J"^»   ^  Worte  JÜJ^  _  ttbenetzt  Seheier  p.  71 :  ila  te 

prMpItirent  tone  h  1«  Ibis  oontre  rennemi,  le  Imnee  en  errit:  ststfc  ^yis^ 
i»t  aber  ^jy^  zu  schreiben  oud  zu  überseUeu:  sie  erhoben  den  Schlecht- 

rtt£  Wie  hier  ^^jj^  mit  ^O^^t       statt  des  gewShnllehen  ^2yk:>!jLj!, 

■0  werden  die  aUgemeinem  Ausdrücke  ji^i ,  qLmI,  \Jiiyj^^  jÜLmI», 
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HesB  einen  Theil  der  Besatzung  von  der  obem  Festung  aus  die 
Angreifer  mit  Pfeil-  und  Flintenschflssen  empfangen,  ans  dem  Thor^ 
weg  aber  dne  Abtheilimg  mit  Musketen  bewfäfoeter  äalj$a*s  von 
BadachiAn  hervorbrechen').  Es  entspann  sich  nun  mn  grimmiger 
Kampf,  welcher  endlich  mit  dem  Rückzug  der  Belagerten  endigte. 
Ein  grosser  Theil  der  Ausfalltruppen  erlag  den  Streichen  der  aufs 
tapfei-ste  ktlmpfenden  Buchären,  innnche  wTirden  gefangen,  der  T^'st 
eilte  in  die  Burg  zurück.  —  Miihiiiüd  sali  jetzt  wohl  ein,  d:iss  es 
ihm  nicht  inoglich  sei,  gegeu  'Tiltaidu'lläh  das  otfiie  Feld  zu  halten 
und  er  sich  nothgedruugen  auf  die  Festigkeit  der  Burg  verlassen 
müsse.  Er  rüstete  sich  daher  mit  aller  Macht  m  hartnBckiger 
Vertheidigung,  Hess  auf  den  W&Den  nnd  Tfaürmeo  saUieidie  Faclcaln 

anzündeu  und  herausforderndes  Kampfgeschi'ei  (^L>-       ^  jl^l 

^jjij)  anstimmen.  So  veigingen  einige  Tage  zu  Ubaida'UAh's  grossem 

Aerger. 

Die  Amlre  Uessen  sicli  mm  im  Kriegsrafh  also  Temehmen: 
da  die  Ong  tmd  Sol  schon  oft  dnrch  Bhitdorst  nnd  Treulosiglmt 

Unheil  angerichtet,  so  sei  auch  jetzt  zu  furchten,  dass  sie  aus  Fi*eund- 
Schaft  und  verwandtschaftlichar  Rücksicht  für  Ma)^nüd  auf  den 
Fortgang  der  Belagrung  hemmend  wirken  könnten:  es  sei  daher 
besser,  sie  in  Ht;gl«'itung  eines  Haufen 's  Inichärischer  Qatafän  imter 
dem  Vorvvand  eines  Einfairs  in  Malimiurs  St4immland  Qunduz  weg- 
ziiücliickeu  :  duun  aber  solle  man  sich  tüchtig  an  die  Bereuuung 
halten  und  die  Thore  unter  einander  vei-theileu.    Demzufolge  wurden 

Samstag  9.  I^afar  ^  ^  12.  Mai)^)  Oez  Timnr 

Bi  Diw&nbigi,  NijAs  Kikaqabaäi,  Chwft^ah  Quli  Mtrachor  imd  alle 


of\  mit  ^->L:>!vXit ,  qvXäXs!   statt  des  bäuügeru  ,  ^^^ÄiÄwlJ  ^ 

verbunden. 

«L^        o^jfsi  !;!2>y  )^  «^«-iÄJ  3  ^  ^^yi^\sXju 

2)  Dieso  EnilTnung  ist  sehr  wunderlich,  naohdom  vorher  von  der  Wichtig- 
keit jener  ilorden  für  Jede  kriegriücbe  Unternehmung  so  viel  gefabelt  worden. 
Auch  bt  auffülend,  dua  sie  grade  luieh  Qtradiis  gesehiekt  wnttlen,  wenn  man 
ihre  ffitmeigung  zu  MAhinud  fürchtete.  Die  Krfolglosigkoit  der  Diversion  war 
dann  ja  vorauszusehn  l'i  1)'  r  MahrnAd's  verwaudtschaflliche  Boziehunp:  zu  den- 
selben bleiben  wir  im  Duukelu:  sollte  daü  nicht  vielmehr  das  Fortschicken 
der  Qata^a,  der  Btommgenossen  lla^ftd'a,  mottviren? 

8)  War  ein  Donnerstag. 

10» 
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Qutafau  (ik^j^alii  X  jjj  ^  '^-^)  >  ^usamiiHm  g«gt'U  1,500  Manu,  snwif! 

Ghud&j&r  Parw&ii6i*i  Mao^t  mit  der  Gesammtmasse  ^y\jnxi^ 

^.jUuil ,  eig.  OfBciere  und  gemeine  Bdter)  der  Qng  and  Sol  nach 

(jimduz  detacliirt:  uia  den  Leuten  alle  Besorpiiss  zu  benehmen, 
wurde  Mu^^ammadjär  l^ikaqaba&i  luitgesandt.    Ihre  [der  Ong  und 

Sol]  GesanamtEahl  belief  sich  auf 'mindestens  4000  Mann  (^U«m 

Die  Ong  nnd  Sol  Terbrrateten  rieh  mm  sofort  nach  allen  Seiten 'X 
▼oniehteten  die  Saaten,  plünderten  nnd  mordeten  aufs  giSsdidiste. 
Vergebens  snchte  Oes  Timur  Hi  dem  Unheil  an  Stenern.  Als 
*UbiiÄdn'llrih  von  diesem  wüsten  Treiben  erfuhr,  reute  es  ibn,  die 
wilden  Horden  entlassen  zu  haben:  er  sclnicl)  deshalb  an  den 
Diwänbigi  und  Parwäuci,  es  sei  ihm  beriditet  worden,  dass  Qasim-i 
Kiunagius  und  Er  Nazar,  die  vordem  von  Qarvq  den  Wog  gen 
Tirmi^  eingeschlagen,  jetzt  mit  500  Manu  nach  Balch  zu  Ma^imüd 
zn  gehn  beabsichtigten :  ihnen  müssten  daher  Nadr  Toqsahahn  IGng 

(^i^J^j*  wUö^*  jjü)  und  Bik  O^flu  Bi  ^)  mit  Mann- 

schaft entgegengesandt  werden:  auch  die  Ong  nnd  Sol  müssten  m 
Kisak  nnd  äahrak  (^^^  ^  '^j^  J^)       Mu'minfthftd  (U* 

i3bt  ^jAyA  ^yoAyi)  Isgem  nnd  jenen  den  Weg  verlegen.  —  Diese 

Botschaft  gab  den  Ong  und  Sol,  die  nach  Qundnz  so  ziehn  niemals 
emstlich  gewillt  gewesen,  erwünschten  Vorwand  znr  Ümkdtr,  nadi- 

dem  sie  ein  pjwr  Tage  mit  Verheerimgeu  liingebracht. 

T^nt^rdessen  hatten  die  Aniire  von  BuchtirA  imd  lialch  -)  sieh 
an  die  Vertheilung  der  Thore  gemacht    Ma^müd,  di«^  gewahrend, 

feuerte  die  QatafÜn  und  Qnxamah  von  Baleh  (Li^yi  3  lUbiUiaS 

^Uj)  zum  Kuuipl'  au:  er  selbst  rückte  Freitag  den  22.  ^afar  [25.  Mai, 

1)  Pol.  Mt  JÜJ^jy«  ^«-^  ^-^j^^  ^  o^^* 

f\e  Walzten  »ich  wie  ein  vom  Pfeil  getroffnes  Schwein  nach  allen  Seiten! 
vgl.  Ulr. 

«)  Pol.  IvPr  JyLAw«  l^j^y  ^  ^  ^J^^  Jy)^  c5!r^^ 

wViJ^p^J-^.    Mit  gjl^  kß^j^^  ^^^^  ^®         buchärische  Lager  über- 

gotretmn  Amin  gemeint   Tgl.  {wr. 
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Mittwoch]  vor  die  Thore,  überschritt  den  FestungSfTfruben  und  ordnete 
die  Reihen  zxir  Schlacht  Ihm  ^^ngcnüber  schaarten  sich  unter 
'Ubaidu'llÄh's  Führung  die  buchärischeu  Truppen  und  das  Gefecht 
begann.    Muhammad  Rahim  Bikaqaba^-i  Durmäü  imd  Ni'matu'lhUi 

Toqsabah-i  l^aim&u,  die  auf  dem  rechten  und  linken  iflügel  (JJü\ji 

jJu\j:^  3)  einander  g^genflber  (?)  standen  JiftHen  unter  einander 

eine  Wette  eingegangen  und  ihr  Leben  tnm  Pfand  gesetzt*:  sie 
stQizten  rieb  gemeinsam  auf  die  Feinde  nnd  tbaten  Wunder  der 
Ta|ifiBrkeit  Das  bfibne  VorkAmpfen  der  beiden  Amlre  xiss  die 
Soldaten  mit  fort  und  nachdem  den  ganzen  Tag  über  auf's  Uutigste 

gestritten  worden,  gelang  es  den  BuchAreu  die  Gegner  mit  grossem 
Verlust  an  Todteu  und  Gefangnen  in  die  Stadt  zurückzuwerfen  -). 
Zu  weitrem  Kampf  auf  offnem  Felde  imfUhig  beschränkte  sich 

Ma^mAd  fortan  auf  die  Vertheidigung  mO»),  'UbaidullAh 

aber  wies  die  einiehien  Thore  je  rinem  Amlr  nut  einer  Aaiahl 

Leute  zum  AngrifT  an. 

Auf  die  Nachriclit  vom  Treiben  der  Ong  und  SoP)  entbot 
der  Chan  dem  Oez  Tiuiur  Diwäubigi  und  Chud^jür  Parwän^i:  da 
Q&sim  und  Er  Nayar  Tinnid  verlassen  bitten  [und  nach  Baloh 


1)  Ibid.  vÄ;^j-i  ^^r-Ä^  »i^^-^  ^  ^  ^l-^o 

^  {yhj  mI»"  f^^jA  onS^  j>  iAjut 

„Ein  Liebt,  du  erlSochen  will,  erbeltt  noch  im  Augenblick  seines  Sterben'» 
du  Haas**. 

2)  Fol.  Iv^v  ^1  ^j-i  3  ^wX^^  n-äIIi'    l^M  ^^La^U  ^\ 

^1  iJÜ^Lw  ^Lka>,  womit  die  gelegentlich  des  ersten  AiufaUgefecht'e  ge- 
1>maehten  Worte  so  vergleleheD  lind  (fol.  W.t):  vjULg  ^.,UÜL^ 

Der  Hergang  ist  überbaapt  beidemal  in  »oinoii  HauptzQgen  der  gleiche ,  auch 
die  Bemerkung .  das»  Mal.imftd  hinfort  auf  die  Defensive  boschrfinkt  wurden, 
Stimmt  autYallend.    Sollten  da  zwei  „Siege"  aus  einem  gemacht  worden  sein? 

8)  O.  b.  doeh  wohl  von  ihrom  auf  die  erete  Ordre  hin  erfolgten  Bttcksof. 
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gekommen  seien,  jüt  mX«!  iX^^],  so  seien  die  Thore  an 

das  Heer  -verüi^  worden,  genannte  Amlre  aller  lAtlen  doh  mit 
all*  ihrer  Mannschaft  im  Städtchen  Asift-i  Bigak  kS^^^  mX») 

ta  lagern  nnd  die  Thore  GhwA^ah  'ÜkkftSah^)  und  UStnrchwiir 
^  ju^üCc  ,  welche  ihnen  zngefaUen ,  m  hüten. 

—  Die  beiden  Amire  ritten  also  mit  den  Qa^'to  und  Ong  in  voller 
Schlaohtordnnng  (ilXmu  ^Lmj)  m  den  Thoren  TOn  Balch  und  nach- 
dem de  ihre  Quartiere  in  den  beiddmeten  Ort  verlegt,  plünderten 
sie  in  der  Ümgegend  was  die  königlichen  Truppen  biqetzt  verschont 
hatten.  Den  buchärischen  Amiren  war  es  nunmehr  Uar,  dass  es 
gerathner  sei,  jene  unbändigen  Schuaren  im  Lager  zu  halten  als 
auswttrts  zu  verwenden.   Es  wurde  daher  Bttan  Mu^ammad-i  Man^t 

Ju^  CT^)       der  Weisung  an  sie  abgesaadti  ungesftumt 

in's  Lager  zu  kommen.  Dies  Gebot  beunruhigte  alle  Qa^alUn,  Oug 
und  Sol  anTs  lebhafteste:  sie  verzogen  jenen  Tag  und  «warfen  das 
Loos  der  Berathung*  Am  folgenden  Tag  km  Nadr  I^AlA  und 
bekriftigte  Bttan's  Botschaft:  des  PAdSfth  Mqestftt  erwarte  und 

befehle,  dass  Oez  Timur  Dfwftnbigi,  ChudAjär  Pam&nÄi,  Nijftz  ßi- 
kaqabafii,  Chwägahqul  Mfrachor,  SultAn  Qur6iba&i  insgesammt  ihre 
Quartiere  an  Ort  und  St«'llf»  lassen ,  mit  ihrem  O('fol,<^e  aber  sich 
in's  königliche  H:iu]tt<iuai*tier  veiiÜgeu  sollten,  damit  über  die 
(Jewiunung  Balch's  ])erathschlagt.  werde').  Uei  ditsen  Worten  ergriff 
die  Leute  Furcht  und  Zittern,  Nothgedruugen  machte  sich  endlich 
^&hum  Bi  mit  einem  Hauten  in  höclist  verzagter  Stimmung^)  ull- 
gemach  auf  den  W^:  ihm  folgte  Nadr  Öa^ataibigi:  Nadr  Ltlü  wollte 
sich  wichtig  machen^)  und  sagte  zum  Genannten:  Dne  Msjestit  haben 
bloss  die  Genannten  zu  sich  befohlen,  Ihr  sollt  hier  bleiben.  Diese 
Aeussrung  vermehrte  die  Besoigniss.    «N^Az  ßikaqabaii  sagte: 

1)  Siehe  Ibn  Ba|imta  m.  62. 

2)  Fol.  !vfr  LXÄJc>l.Aji  iij<JiJJJ*,\  ^  BpLi^Ä^I  xcJ»,  vgl.  von  eben 
dieeeu  Ong  nnd  Sol  fol.  IHT—tivr  s^LäJU)  Li»J$  vXjJCaäLiU  ^  JUj. 

4)  fcJL^r>       gJL^  ^.,0-1  ^Umo  U,  wört. 
lieh:   mit  wenig  Leuten  und  viel  Furcht  u.  s.  \r. 

5)  Im  Text  steht:  LOlü  wollte  seine  Ferien  (j»]}  ^)  *n  den  Mann 
bringen. 
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0  Lülü!  wenn  der  Augenblick  gekommen  i^t,  der  Jugend  Lebewolü 
zu  sagen  und  unser  aUer  Leben  sieh  mm  Ende  neigt,  so  gib  uns 
deutlichere  Kunde  1  LtÜtL  entgegnete:  behüte!  behüte  0**  befiel 
die  Masse  unversehns  «m  panischer  Schreck:  hanfenweis  st&ubten 

sie  auseinander.  Oez  Tbuur  und  ChudajAr  Bi  begaben  sich  in's 
Lager:  N^Az  Il&ikaqaba&i,  ChwA^  Mirachor,  SultAUi  "iagnak 

(jL4Ab  •  ^  jtLiJLv  •) ,  'Abdu1>samad,  Ghwft^nmbirdi-i  Kinnagas,  Mu^^am- 

mad  'Ali-i  Mangit  und  Andre  ((i5Jo  j-^t^  mit  2,500  Ong  und  Sol 

setzten  über  den  Nahr-i  Iffab&n  (^t|ib«t  ^)  und  gingen  nach 

Baldi  zu  Mal^nüd.  —  Umsonst  yenuchte  der  höchfieh  angebrachte 
'UbüdullAh  durch  ein  huldreidiee  Sduneiben  die  Abtrünnigen  zurück* 
zubringen:  bloss  den  NijAz  iSikaqabaSi  und  den  Chw&^ahqnl  Mir- 
achor führte  endlich  Oez  Timur  mit  «tausend  Listen*  in's  Lager 
zurück. 

Auf  die  Ong  und  Sol  aber  lauerte  das  Verderben.  Zuerst 
Hess  sie  Ma^müd,  der  ihnen  mit  nichteii  traute,  einen  ganzen  Tag 
vor  den  Thoren  Balcli's  warten :  dann  ("orderte  er  von  ihnen,  nach- 
dem er  sie  gegen  eidliche  V'ersichrung  ihrer  Aufrichtigkeit  endlich 
eingelassen,  dasB  sie  vor  allem  «ihre  HSnde  in  Feindeshlut  waschen 
sollten*.  Sofort  stürmten  sie  in  ihrer  Verblendung  zum  Thor  hinaus 
und  stürzten  sich  mit  Ungestüm  auf  die  königlichen  Truppen,  welche 
ihren  Anprall  fest  empfingen,  viele  rem  ihnen  tödteten,  noch  mehr 
gefangen  nahmen  -)  und  den  liest  gegen  die  Stadt  zurücktrieben. 
Bei  Anbruch  der  Dunkelheit  zogen  sich  beide  Theile  in  ihre  Stellungen 
zurück :  die  Untr  und  Sol  aber  verbrachten  in  dem  von  Mahmiid 
ihnen  angewiesnen  Cahärbfij^  des  Haramsaräi  eine  vergnügte  Nacht 
imd  berauschten  sich  bis  zur  Sinnlosigkeit,  ,ohne  an  die  Tücke  des 
Schidnal's  zu  denken*.  —  Damals  kam  audi  Döst  Mirachor-i  Ming, 
der  mit  Ma]|^müd  befreundet  war,  zu  den  Königlichen  f). 


1)  PtoL  Ivf  T  tk>HH-j  ^  ^ 

2)  Wird  wohl  nicht  so  aig  gvweMii  ««in,  wie  dM  Folgeado  la  ev^ 

k&unen  pebt. 

3)  Der  Autor  fügt  hier  bei,  dieser  Uebertritt  habe  den  Scherz  (AÄjJaJ) 

sX^jfjSiS  9jSii  \j  J^3>  {fj^  I>«r  dem  Wilswort  ra  Qnindo 

Hegende  Gedanke  lat  klar,  der  Ansdraek  weniger.   Statt  o».^iwy3  lU^  iat 
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An  diesem  Tage  wiirde  im  Lager  eiii  feindlicher  »Spllhor  ergrirten. 
Man  &nd  Brandraketen')  bei  ihm  und  auf  der  Folter  bekunute 
er,  dass  auf  den  folgenden  Morgen  ein  Üeberfidl  des  kOniglidien 
Lager's  beabsiöhtigt  sei  und  auiä  andre  Fnsssoldaton  mH  solchen 

Branden!  verselm  worden.  Diese  Kunde  versetzte  'UbaidullAih  in 
heftigen  Zorn:  er  gebot,  die  feindlichen  Fusssoldaten  mit  Lanzen* 
stiehcn  und  Pfeilschüssen  in  Mitte  der  Truppen  in  die  Festung 
zurückzutreiben  (?)  *)  imd  beschloss  ,  den  ( lognern  diii"t;h  sofortigen 
Angriff  zuvorkommen.  Nachdem  er  in  der  Fnilie  sich  betend  an 
Gott  gewandt,  seinen  Beistand  füi*  die  bevorstehende  Entscheidung 
zu  erÜehn,  ordnete  er  selbst  das  Heer  zum  Sturm.  Muhammad 
Said  ChwA^-i  Naqib,  'Adü  Atalyq,  GhnShftl  DtwAn1ngi>i  IGng  mit 
allen  Tnq»pen  von  £telch  wurden  gegen  das  Wasserthor,  FazhAd  Bi-i 
Aat&r£i  tmd  RahmAnquli  Bi-i  Durmftn  mit  einer  Anzahl  bnchftrischer 
Officiere  und  Reisigen  gsgen  das  Thor  von  Öi^än  beordert.  Muhammad 
Bah^  Atalyq-i  Juz  und  Ma'süm  Bi  Atalyq  der  Eunuch  standen 
im  Centrum  iiiit«-r  dem  k(^nigli(  lien  Banner.  Oez  Timur  DhvAnbigi-i 
Qatafan  führte  die  Vorhut  des  linken,  Chud&j4r  Bi  Parwftu^i-i  Man|[it 
die  des  rechten  Flü^^'el's. 

Bei  8onüenaut'<;img  be«;ann  der  Stiu'in.  Mit  lautem  .Schlacht- 
ruf stürzten  sich  die  Truppen  von  allen  Seiten  auf  die  Maueni 
und  Thore:  während  ein  Theil  durch  Lücken,  die  sie  beim  ersten 
Anlauf  in  die  Widle  gebrochen »  in  die  Stadt  drangen,  erstiegen 
andre  die  Festung  mittelst  Lmtem  und  in  wenigen  Augenblicken 
waren  die  Angreifer  im  Innern  des  Platzes,  wo  ein  gifissliches 
Gemetzel  begann.  Bei  diesem  Anblick  Terliess  den  sonst  so  ent- 
schlossnen  Mahmüd  seine  Festigkeit:  er  verliess  die  Stadt  durch 
das  Promeiiadethor  und  schlug,  nur  von  einem  kleinen  Hiluflein 
Fussvolk  und  üeiterei  begleitet,  den  Weg  in  die  Wüste  ein  Ihm 


jedenfaUa  \ü^jy^         >u  achreiben:  dum  kann  man  etwa  ttbersetsea:  ist 

er  aneh  ab  Feind  gegangen,  so  ist  er  doch  als  Freund  gekommen:  waaWnndttrf 
trag  er  doeh  aar  sein  eigen  GelAute  ins  Oebi^.  —  Uebrigens  stttndo  beeMr 

ß\  st         i»  BO  daae  JkM  .  ^  den  Vordenati  bfldeto. 

1)  So  ttbersetie  ieb  Temottanngswelae  das  w^^J  y^UiM«  dee  Textee, 
vgl.  ^yi'^y^  u5wMMa.  Jedeofidb  beieldmet  das  Wort  ein  Brsad-  oder 
Sprenggeschois. 

2)  Vf(l.  den  Text. 

:J)  Der  Autor  fligt  hier  bei  „da  jener  Verworfne  in  den  Augen  der  Diener 
[deä  l'äd^äli]  geriugfügig  schien ,  so  verfolgte  ihn  Niemand".  Ob  dies  der 
Gnind  war,  weaawegen  die  iKeger  den  FlOehtiing  rahig  entirisehen  Heesen, 
möchte  doch  sehr  zu  bezweifeln  sein.  8o  unbedeutend  war  Mahmüd  auch  nach 
dem  Verlust  von  Balch  noch  lange  nicht,   l^er  sogen  de  e«  vor,  dem  ge- 
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folgten  §ir  'All,  Soltftn  Quröibaäi  und  Jadgar-i  Qimgrftt  Die  Ong 
und  Sol  jagten  in  verzweifelter  An<,'st  durch  die  Strassen  und  suchten 
umsonst  einen  Ausweg :  ihre  Ofticiere ,  wie  fagmah  Bi ,  'Abdu'l- 
samad,  Chwägumbirdi,  Muhaniiimdquli-i  Mangit,  geriethen  iu  Gefangen- 
schaft. Die  buch&rische  Reiterei  sprengte  in  die  Stadt  und  begann 
zu  plündern  und  zu  morden:  dem  Lärm  der  Kämpfenden,  dem 
Jammergeschrei  der  Erauen  und  Kinder  geseUte  sieh  bald  das  Prasseln 
der  Flammen,  welche  die  mosten  Quartiere  veraehrten.  In  den 
Hftusem  der  reichen  Kaufleute,  zumal  der  Inder,  fiel  den  Truppen 
ungeheure  Beute  in  die  Hände :  auch  zahlreiche  Weiber  und  Mädchen 
wurden  gefangen  fortgeführt,  später  aber  TOn  einer  pestartigen 
Krankheit  meistentheüs  hinweggerafft  '). 

Indessen  war  'Ubaidu'llah,  als  die  Jammemife  der  unglücklichen 
Einwohner  immer  furchtbarer  in's  Lager  herüberschallten,  zu  Pferde 
gesti^en  und  nach  der  Stadt  geritten.  Unter  dem  Thore  von  öi^än 
begegnete  er  mem  von  den  Ong  und  Sol,  dem  er  das  Schwert  in 
den  Leib  stiess:  dann  ritt  er  in  die  eroberte  Stadt.  Durch  Herolds- 
ruf  gebot  er  dem  Morden  und  Rauben  Einhalt  zu  thun  und  willig 
fügten  sich  die  Truppen  seinem  Geheiss.  In  der  Frühe  des  Frei- 
tag's  *)  bestieg  sodann  'übaidu'lläh  den  Thron  von  Balch  und  nahm 
die  Glückwünsche  der  Einwohner,  Vornehm  und  Gering,  ent- 
gegen 

Nachdem  einige  angesehue  Männer ,  welche  früher  am  Hofe  *) 
eine  ehrenvolle  Stellung  eingenonunen,  sich  aber  nachher  undankbar 
geieigt  hatten,  die  verdiente  Strafe  erlitten,  beschäftigte  sich  der 
mit  Ordnung  der  Angelegraiheiten  von  Balok  Auf  den  Rath  seiner 
Amtre  Hess  er  versäiiednen  Anhängern  Mahmüd's  Verzeihung  an- 
gedeihn,  Männer  von  bewährter  Ergebenheit  belohnte  er  mit  Aemtem 
und  Würden.   So  wurde  'Adil  Bi-i  Ming  snm  Atalyq-i  Kuli  von 


tfcbUgnen  Feind  eine  goldoe  Brücke  zu  batteii,  statt  ihn  zu  vorzweifeltem  Kampf 
xn  treiben. 

1)  Mu^.  Amin  meint,  diese  Peat  lei  eine  Stnfb  dufftr  gewesen,  dus 
mnsaimeiiische  Weiber  m  Selavinnen  geniMlit  wcnrden. 

S)  Das  Datum  der  Thronbesteigang  ist  so  wenig  als  dasjenige  der  Ein» 
rifthmo  vnii  HaU  h  selber  sicher  zu  bestimmen.  Dicsf  Unsicherheit  rührt  namoiit- 
Uch  vun  dem  Umstände  her,  dass  die  Stellung  der  Ankunft  und  Niederlage 
der  Ong  mid  Sei  im  Zvsammenluuig  der  Ereignisse  Iceineswegs  klar  bt,  «iisser^ 
dem  die  Wochonta>j:e  bt-i  Muh.  Amin  mcistoiithcils  verkehrt  angegeben  sind: 
er  nennt  gewühnlich  frischwog  den  Freitag,  unbekümmert  darum,  ob  derselbe 
vom  Monatatag  passt.  Vielleicht  Icemen  die  Ong  und  Sol  schon  em  Tag  nach 
dem  letsten  Ausfidl  Xa^mAd's,  also  Donnerstag,  23.  Safar:  dann  üel  Balch  Frei- 
tag, 24.  Safar  und  am  ^'h  ieben  Tag  wird  wohl  aiub  'L'baidu'lbih  den  Thron 
bestiegen  haben,  d«  der  ätunn  schon  bei  Souuenaufgaug  uutemommeu  wurde 
and  imr  Kampf  idebt  lange  danerte. 

8)  Der  T«rt  unter  den  Teitproben  No.  IL 

4)  WoU  an  denjenigen  Muqim's,  dessen  Bieber  nadi  Jeder  Blditnng  Idn 
ma  spielen  'Ubaidn'Ukb  Ar  angeaeigt  finden  mochte. 
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Balch  ernannt ;  ChwuShäl  Bi  b.  Jür  Muhammad  AUlyq  zum  DlwÄn- 
bigi  allda  :  'Ibftdu'llah-i  Tilau  zum  Parwänci ;  Jühir  QuM)igi-i  Qatafän 
Zinn  Düdchwäli.  Aus  der  Zahl  der  buch&rischen  Otticiere  ward 
Farliäd  lU-i  Autärfi  Statthalter  von  Sahrisabz,  dtus  den  Oag  imd  Sol 
gehöi^te ,  Muhammad  Itahim  Bi  b.  AlUbjär  Atahuj  .Statthalter  von 
Qar§i,  Ni'matu'Ufth  Bi-i  Naimän  D&dchwAh  von  Buchärft:  andre  erhielten 
andres  nach  Maassgabe  ihrer  Dienstleistungen.  —  MqUA  'Abdnl- 
ral^nftn,  der  bei  der  ErBtOrmiing  von  Balch  sich  durch  Bnsofaelegen 

hervorgethan  (o^  »j:,^:^  ;^Jü  ,  ^^'^^^^  Wazir  und  [so]  Dfwftn 

von  Balch.  —  Was  das  Amt  des  Mim^t  anlangt,  so  wurde  an  Stelle 
des  mit  Tod  abgegangnen  MuUA  Mir  Mu^^ammad,  der  sowol  Mnn&i 
TOn  BnchM  als  von  Balch  gewesen,  Qftzl  Jüsuf-i  Göibftil  (^yioU 
jjl^Lo^  \.Ju«.»j)  zum  Mun^I  von  Buchfträ  ernannt:  das  Steais- 
Sekretariat  von  Balch  wurde  dem  MullA  Z&hid  (J^l)  X*)  und  Mull& 
'Abdullah  (iJÜt  Jue        gememsam  ttberbngen.  —  Bas  Bibliothe- 

kariat  wurde  dem  Mulhi  'AVKUi'l-B;uji,  der  dasselbe  schon  imter  dem 
verstorbnen   Herrscher  bekleidet   hatte,    belassen.     Mulla  Jüsuf-i 

Balcbi {^jJpli  vJu^  X»j  ward  Mukii  (Kronschreiber)  zu  Balch, 

B&b&  GhwA^  Önhrahbdti  (Pagenoberster)  MntawaUt  (Au&eher) 
dar  Orabstttte  'AU's. 

Die  Soldaten  begannen  sich  indess  nach  der  Heimath  za  sehnen: 
sndem  hatte  die  Sonne  das  Zeichen  der  Zwillinge  verlassen  und 
war  in  dasjenige  des  Krebses  eingetreten:  Hitze  und  Verderbniss 
der  Luft  stiegen  auf's  Höchste.  So  dachte  denn  'Ubaidu'lhih  au 
don  Abzug.  Nachdem  vv  noch  einige  Tage  unter  Fest<:elaLr»Mi  imd 
Spenden  liinge])racht ,  verliess  er,  umringt  vnii  ilrr  Hevölkruug,  die 
sich  nicht  von  ihm  trennen  wollte,  die  Stadt  luid  schlug  sein  Lager 
im  Garten  Murftd,  vor  dem  Thor  Ohwägah  SulfAn  Mnhainmad 

(O^  ^.,daL«  *o.|y>  »jij^y  j\  ,^3^  i>U  |Hs.  ^\  gu)  auC  Am 
gleichen  Tag  gab  er  noch  eme  allgemeine  Andiene  (^U  JS) ,  bei 

welcher  Hohe  und  Niedrige  gleicherweise  Zutritt  hatten  und  theüte 
nochmals  reielie  Spenden  aus.  Daun  setzte  sich  das  Heer  gegen 
Andchu  (^j>vXjl)  in  Bewegung. 

Der  Manch  ging  sonBchst  über  SAlbftrA  (^^IJU»)     dem  Eigen- 

thum  des  Mu^/aumiad  Sa'id  Chw&gah-i  Naqib,  Aqca  miJü), 

1)  WahfsdMliilleh  d«r  Verfimr  dM  Ta4kint-i  Maqfmch&ni. 
S)  Et  ist  wohl  BUbnnni,  nordwwttieh  raa  Baldi,  güMlitt 
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wo  eben  Tag  gerastet  ond  die  AnfWaitmig  der  vier  Q&kim'B  aus 
tnrkniAmschem  Geeobleeht  entgegengenoimnen  wiude,  nach  Mifr 
BübAt  (J^Wj  * :)  ^  District  §ibiii<>im.   ffier  erloraiikte 

der  in  Fol^fe  der  iingestinden  Luft  ,  welche  der  um  Sihnr<>än 
horrscliciiden,  durch  das  Wehn  ^nftitjer  Winde  noch  emptindlichera 
Trockenheit  ihren  Ursprung  verdankte,  und  uiusste  zur  giossen  Bo- 
atOizuDg  des  Heeres  einige  Tage  das  Bett  liOten.  Als  er  nach  seiner 
Genesung  zom  erstenmal  wieder  sn  Pferde  stieg,  waid  er  Ton  OfB- 
cieren  ond  Soldaten  jabeted  begrOsst  Er  entiiess  jetst  den  'Adil 
Bi  mit  vielen  Brmahwmgen  nach  Balch  ond  setzte  darauf  den  Marsdi 

fort    Ueber  Chw&gah  Dtkk6h  (»./.o  ^j^)  «"«olite  er 

in  einem  Gewaltmarsch  (üjc^-ur.  »JL»  \j  ijXjt  »o)  Andchii. 

Der  Aufenthalt  in  dieser  Stadt  wurde  vor  allem  der  ZfUshtigong 

des  Naiar  DAdchwfth-i  TnrlonAn  (^.^WIj  sty>v>tv>  ^)  gewidmet 

Derselbe   war  der  Ihuder  des  Bäql  Sagäl     JLÜ  ^^^) ,  Httkim's 

von  Andchil.  Als  noch  bei  Lebzeiten  Subh&nquli's  Muhammad 
Murilm  in  Balch  sich  gegen  seinen  Grossvater  empört ') ,  hatte  der 
DddchwAh,  ein  verwegner  Tninkenbold,  die  daraus  entÄtandne  Vor- 
wimmg  benutzt,  um  die  in  der  Umgegend  von  Balch  nomadisirenden 
Turkmänen  aufzuwiegeln  und  mit  ihrer  Hilfe  die  Muslime  zu  beun- 
ruhigen. Sub^^ftnquli  hatte  seine  Bestrafung  auf  eine  gelegnere  Zeit 
verspart:  als  nun  Ubaidnllfth  zu  Andchü  lagerte,  erschien  der  Uebel- 
thiter  im  Leichenhemd,  das  Schwert  am  lUüse  hiagend,  aber  seine 
Stunde  war  gekommen,  das  Todesoitheü  erfolgte:  er  wurde  za 
Tode  geprOgelt*). 

ITbaidnllAh  ernannte  nun  den  Ardan  BokAul,  einen  Turkmftnen 

(^^UX-J  ^,Li80!^-A-A>!  ß  jj'j^  der  sich  an  Taplerkeit 

einem  Tl'^^r  gleich  achtete  *) ,  zum  H&kim  von  Andchü  und  nach 
Ordnung  der  dortigen  Angel^enheiten  überschritt  er  den  Strom 


1)  Von  oinor  förmlichen  Empörung  Ma(|im's  liUst  Muh.  Jitsuf  ebenso 
wodg  etwas  wrlMiteii,  als  von  den  damit  zusammenhfingenden  Ausschreitungen 
de»  Natar  DAdehwib. 

9)  FoL  u.  V  \j  3t  *^     ^  o4r^ 

JüJuiL»^  ^.^LjU^  .   Statt  UJ^^        ist  in  diasem  Sinne  Vy:^  j-JJ 

gebräuchliclii-r .  Huch  kann  der  Ausdruck  nicht  wulü  beisseu  „am  Pranger",  da 
die  Todesart  dnniit  noch  nicht  bezeichnet  wäre. 
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Karkl       ^  jl).   Ohne  sidi  in  Qaiü  l&nger  ab  xwei  Tage 

sofiEuhalten ,  kehrte  er  nach  Bach&rft  zurück,  wo  er  den  Best  dea 
Jahr's  dem  Vergnügen  widmete. 

Wie  bereits  «rwihnt,  hatte  mNddallflh  äahrisahs  dem  FarhAd 
Bi,  der  sich  tot  Balch  sdir  am^geseichnet,  zugedacht  und  wfinschie 
dasselbe  daher  den  Ong  und  Sol  wegsonehmien.   In  der  Meinung, 

dass  dazu  die  Chat&j  und  Qypciui  liiureicbten,  erliess  er  einen  Jtirli^ 
in  diesem  Sinne  und  erfreut  begab  nch  FarhAd  zu  den  Cluitäj  und 
Qypcaq,  welche  bei  Qar^i  und  Samarqand  noniadisirten.  Sie  lebten 
nach  Zerstreuuu^,'  ihrer  11  und  Tlus  in  alle  Districte  '-)  in  sehr 
bedrängten  llnistUiiden  und  waren  durch  die  Aussicht  auf  ein  so 
fettes  Waideland  sehr  angenehm  üben-ascht.  Die  Ael  testen  boschieden 
die  Msimschaiten  durch  Herolde  und  bestimmten  Pul-i  Mirzä  (Jo 

!jwy«)  zum  Sammelplatz.    Da  aber  äui>serten  bie  Bedenken:  die  Ong 

und  Sol ,  die  in  bahrisabz  bis  dahin  ansässig  gewesen ,  hätten  bei 
Balch  schw^^rp  Verluste  erlitten  und  würden  sich  jetzt  diesen  Jurt 
gewiss  SU  leicht  nicht  entreissen  lassen.  Nelien  ihren  unzählbaren 
Schaaren  sei  da.s  hier  vereinigte  Heer  wie  dixa  Uhr  einer  Kuh  [neben 
dem  ganzen  Rumpl  j  Als  Farh4d  Bi  entgegnete :  die  Aqsaqal's 
möchten  sid^  deutlicher  erUftran»  so  sagten  dieae:  der  PAdiAh  habe 
dem  Amlr  Sahrisaba  zur  Belohnung  angewiesen,  sie  selbst  aber  zu 
dessen  £robrung  genügend  erachtet:  es  sei  aber  sehr  zu  besorgen, 
dass  jene  versweifelten  Leute  ^)  den  Truppen  eine  Niederlage  bei- 


1)  In  Text  j-^ft)0 :  man  erwartete  j-^x^  . 

^XiJ^  ^jj^*^  O^^^  y  *A>U#.    8o  wW  •  J^t 

oft  im  Sinuc  von  „»las  ^;anzo  Volk"  gebraiulit  uml  so  ist  iuicli  AtiiiMia  fft* 
1.  5  u.  (=  Pavel  dü  Cuurtuiilo  dict,  turc-or.  :iU8»   in  dem  .mus  Nawü  i  s  Sadd-i 

Iskuidiu-i  citirton  Bait  i^X^JLji  statt  |iA;>wJ!  zu  lesen :  der  Vers  ist  dann  so  zu 

Übersetzen:  im  Volk  sind  Sclaven  und  Freie:  das  Kossctummoln  aber  ist  der 
Königsöhne  Sache.  Den  bei  der  Uoborsetzung :  „En  t«t^  du  pouplo  sout  les 
esdaTM  et  les  homines  Ubra"  «iteMiendan  Unsinn  icheint  Pavet  de  Gonrtellle 
iibcrsehn  zu  haben.  —  Uobrigons  wissen  wir  ebenso  wonig  NShres  über  diese 
Zersprengung  der  beiden  Stämme,  als  über  deren  nuglücldiche  liändel  mit 
den  Ong  und  Sol,  die  gleich  dannf  erwKhnt  werden. 


4)  Ib.  ^.yöJ  y  «kXÄ  »O^^  ^  ^yff^  vtt^3  *r 

Jüt  tOJ  :  die  Metapher  ist  von  oinem  angeschossnen  Eber  genommen. 
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bringen  würden,  nach  welcher  sie  schwer  entkommen  kannten.  Man 
dürfe  dahnr  die  Feinde  nicht  gering  achten  Es  s&ssen  nur  wenige 
Chat/ij  und  Qyp^aq  im  Reich.    Besser  daher,  ein  paar  rüstige  Leute 

als  Spfther       Ju)  Yoraoszosenden ,  sftmmtliGhe  Ghat&j  und  Qyp^aq 

Ton  Überallher  zu  vereinigen,  sie  zu  bewaffiien  und  dann  mit  aller 

Macht  (vi>^  J<Aij)  die  Sache  an7Aigreifen.  —  Farhftd  antwortete, 

dass  sif  ünn'chf  liilftcn.  so  zu  sprf<  li«'n.  Di»*  Sclilägo,  die  sie  einst 
von  den  Ong  und  Sol  t'ihaltcn,  hcwu  Wnwn  wohl  noch  im  Siiiiie? 
Wer  seien  denn  .Ifue,  sie  so  sehr  zu  scheuen?  Jetzt  aber  handle 
es  sich  Torab  darum,  äahrisahz  dem  PAdS&h  zn  gewinnen  nachher 
könne  man  sich  noch  immer  nm  andres  kfinmienL  —  Nothgednmgen 

( ^  Jl^)  rüsteten  sieh  demnach  die  (%atAj  mid  Qyix'  aq  /.nm 
Kampf  und  macht^Mi  sich  in  allor  Eile  gon  Kfs  auf  den  Weg.  Die 
()ng  und  Sol  über  niueliteu  sich  auf  die  Nachricht  vom  Nahn  Farhäd 
Bis  gleichfalls  streitfertig'). 

Während  in  militärischer  Hinsicht  die  ßegienmg  'Ubaidu'U&h's 
grade  in  diesem  Zeitponot  eines  gewissen  Qlanzes  nicht  entbehrte, 
Terscfalimmerten  sich  die  innem  Zustünde  immer  mehr,   üm's  Jahr 

1120,  Battenjahr  (^JLo  ^.^Ul^wi«  sjbt^  iJU  %Jl1\  <uLm  J^ 

heg.  23.  Mär/  1708)  hatten  in  Folge  der  unruhigen  Zeiten  die 

Bestände  (Einkünfte,  des  königlichen  Schatzes  grosse  Ein- 

bnsse  erlitten:  daza  kam  die  Freigebigkttt  mid  Verschwendmig  des 
PAdKAh.   Ffir  nOthige  nnd  mmftthige  Ausgaben  des  Saikftr  hatten 

die  Beamten  (^L}^^.,^L£)  grosse  Schnlden  bei  den  begfiterten 

Einwolmeni  Buchärä's  contrahireu  müssen:  dabei  steigerten  sich 
•njuidu'Uah's  Ausgaben  von  Tag  zu  Tag.  Da  nun  stellte  Haggi 
Mihtar  Öafi'  ^  ,>?-^)        Ohw&gah  Baltu,  der  Schatz- 

1)  Ib.         \j  *J  (add.  J/)  Jub  \j  j^^*;^  *MioJJl 

2)  Fol.  U1 V  ^^^a>LO  \j  j^jA^  "^JJ^-  ' 

.3)  Weiter  orfiilirt  man  nic)it.<«  von  der  Sache.  Unter  dem  Jahr  1120 
findet  sich  eioo  xiemlich  Uppuche  Qescbichto  von  einem  Schwindler,  der  durch 
Akrobatonk&nste  Stadt  nad  Hof,  seUienlieh  aneh  den  Mifiuigs  aifstimiiiselwn 
*UlMdda1]fth  Stt  ttniehen  wnaste.  Es  war  der  Eunuch  Balta,  der  dee  ä&h*fl 
Widerwillen  jjepen  den  Gaukler  endlich  Oberwand  und  ihn  dessen  Kunststiirk 
«nsniebn  Uberredete.  Muliammad  Amin  rühmt  sich  bei  dieser  üelegenbcit,  den 
Kmiflgriff  d«t  Sdiwtndler's  sofort  dorohtehant  la  haben  und  gibt  d«Men  Er- 
Uiranf  la  etUtaao. 
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meister  mid  in  Fiii;uiZtuigoleefenh«'it«'ii  'Ubaidn'lliih'.s  VertraucMSmailll 
war,  vor,  dass  der  Schutz  für  Hol"  und  Heer,  lui-  die  Beköstigung 
der  iremdeu  Gei»audteu  u.  s.  w.  nicht  ausreiche  und  Anlehu  die 
BedrSoglUfls  nur  Tennelirten:  dass  in  Folge  dessen  Unzofriedenheit 
der  ÜnterÜumen  nnd  der  Ruin  des  Landes  za  befBrdbiten  sei  und 
dner  plötsUdi  nothweudig  gewordneu  Kriegsrüstung  nicht  beg^net 
worden  könne.  Bein  Rath  gehe  desshalb  dsJbin,  den  öau  einzuführen, 
das  heisst,  den  Gehalt  des  Geldes  etwas  zu  mindf»rn  und  dadurch 
die  (V»'dit Verhältnisse  wieder  zu  heben:  so  werde  jedem  Verlust 
der  \ aitertliunen  V()r<,'el)enLrt  und  es  komme  wieder  gutes  (!eld  in 
den  Seliatz  Auf  diese  Weis«;  holTe  er  sicher  die  ATi^»^eleL(enlieiten 
vou  Hof,  Heer  und  Liiteilhoneu  zu  orduen,  den  Öcliut/  zu  lullen 
und  das* Volk  insgesannnt  zufrieden  und  dankbar  zu  stimmen.  — 
Durch  diese  Vorspieglungen  gewann  er  endlich  den  OhwA^|ali,  der 
die  Sache  gemeinscht^ch  mit  ihm  dem  Ohftn  vortrug.  'UbaidnUAh 
liess  sich  vom  Schein  blenden  und  willigte  ein*):  er  knüpfte  nur 
die  Bedingung  darau,  dass  bloss  solche  Massregelu  eigrifieu  würden, 
welche  diis  Wohl  des  Heich's  und  d;is  W(»]ilhefind(»n  des  Volk's 
erheischten,  dass  aber  den  Musalnumen  Zwaiitr  oder  Uiiljill  aul' 
kemerlei  Art  geschehe^).  —  In  einer  geheimen  Audieu/  setzte  dann 
der  einfältige  Eunuch  seinem  üerm  die  zu  erwai'tenden  Vortheile 
noch  näher  ausdnander  und  überwand  so  dessen  letzte  Bedenken. 

Als  diese  HtlnzTerflndrang  in's  Leben  trat  und  ein  vollwichtiger 
Tangab  zu  vieren  umgeprSgt  wurde eigriff  die  BevOlkning  un- 
geheurer Schreck.   Uttadsl  und  Wandel  stockten  plötzlich,  die  Buden 

1)  Fol.  Ulr  ^Lsb  ^^y-Ä-i^  s^)y^^  K5ij  ;^  o>-^* 

*^  r^^]  ^]  *^  "^j^ 

^^s"  O^"^  oXqlju«  yl^i  _5  [H».(^  J 

J^JwO  3*  —  Bekanntlich  homt         eigentlich  Papi«  r^cld,  dann  dossen 

Elnfiilirang  auf  den  Goldmarkt:  weiterhin  wird,  wie  hier,  jede  auf  Ver- 
Bcblechtrung  des  Metallgehalts  der  Münae  hinsielende  Finanzoperation  damit 
baMiehnot 

8)  Fol.  Ulv  «JujUX>  Us^  ^  «jLm  vL&. 

3)  Sehr  naiv  im  Angesicht  eines  so  verderblich  den  öfl'entlichen  Wohl- 
■tand  angrelfeBd«!!  Prqjae^s! 

4>  Fol.  IaIy  %^  LLkJ  ^  n\j  y  jit^  3  jiJä  ^^y^ 
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schlössen  sich,  die  Waaraii  verschwanden  vom  Markt.  >fuuühe 
Leuto  starben  Huiiirer's ,  namenloser  .Tanuner  überall.  Am  Fn-ita«,' 
brachten  die  Leute  in  Masse  ihre  Khigen  an  den  Hof  und  sticsscn 
Verwünschungen  gegen  den  Mihtar  SalV  aus.    Schliesslich  wandten 

sie.  sich  alle  an  den  01w4nah'i  Päo|admaiiI  (?^^^jwiJufliL^  ^!^P)f 

der  des  aUgemoiMn  Vertnmoi's  genoss  und  der  rieh  bereit  xeigte 

ihre  Sache  zu  flttum    Er  ging  in's  Haus  des  Ma'söm  Atalyq 

ff 

(*Äi^  ^^i^  fyoMA  ^jLj^)  und  theilte  ihm  die  Beschwerdeit 

des  Volk's  mit  Der  Atalyq  erschrak  über  den  Auflauf:  er  ver- 
sprach die  Angelegenheit  dem  P&dS&h  vorzutragen  nnd  Abhilfe  m 

bewirken ,  aber  seine  Worte  benihigtou  den  Stonn  mit  uichten. 
Geführt  vom  Diwänah  will/.t<i  sich  die  txtbende  Menge  vor  die  Thore 
der  lUirg,  die  mit  Steinwürfen  bestürnit  \vurd«'ji,  wälirend  zugleich 
laute  Hohn-  und  ScliimplrtMlcn  ertiinten.  —  Als  dir  Kunuchen  dies 
deui  l'ädsiiii  mit  Uebertreibuugeu  hinterbra(.ht»*n ,  befahl  dereelbe 
ergrimmt,  dass  die  vorgeschlague  Massregel  unverändert  dui'chgeführt 
werden,  die  Hftnpter  der  EmpOier  aber  fidlen  sollten:  einige  von 

ilmeu  wurden   auch   wirklich   aufgehilngt  (JoJuyii^  (3^^  ^0'  — 

"Oer  Vorschlag  des  Miht^ir  lieliiclt  demzufolge  Ret  htskraft  nnd  die 
Leute  muf?sten  sich  wohl  oder  übel  fügen:  die  Hu<len  ötlheten  sich 
ua«-h  ein  paar  Tagen  wieder  und  mau  nahm  einen  Tangah  zu 
vieren  *). 

*ül»idull&h  aber  fand  in  seiner  Hauptstadt  keine  Bnhe.  Es 
verlangte  ihn,  wiederum  nach  Baldi  m  riehn,  nm  die  Padficirong 
dieser  Stadt  imd  ihrer  Umgegend  za  Ende  za  f&hren.   AU  er  aber 

sein  Vorhaben  den  Amiren  mittheilte,  so  benütsten  diese,  denen  die 
frühem  Heedahrten  genug  Beschwerden  verursacht,  die  Meldung 
des  l'hu§häl-i  Qatafj^n,  Gouvemeur's  von  Samarqand,  von  Einfällen 
der  Qalmaq  und  entgegneten ,  dass  die  Anwesenheit  des  Fädsäli  iu 
Balch  nicht  vonnötheu  sei :  Stadt  und  Land  seien  ruhig ,  Mahmud 
liege  wie  eine  am  Kopf  verletzte  Schlange  zusammengeringelt  in 
Qunduz.  Dagegen  seien  die  ungläubigen  Qalmaq  mit  ihren  au 
Mihne  nnd  Schweif  geschomen  Rossen^)  gegen  die  Anl's  der  B 


1)  Unter  dem  folgenden  Jahr  (wÄit  ^  Q^^Afr  3  ^<A>t 

[Hi>  ^.1]  ^J^:^^^  (3^^  *^  ^*  ^^^*>  ^  ^ 

1leh«n  BedmuTten  hericbtol,  dan  UbaidnUlli ,  iH«  dat  aneh  b«i 

ländischen  Fürston  mAnchmal  vorzukommen  pflcpt,  von  Hone  über  aeinail  Lebeoa- 
Wandel  erfasst  worden  sei  und  dem  Weintrinken  entsagt  habe! 

2)  IU.  hfr  ^iXt^^  ^  >  sjLf.  Dl«  Bedehong  diese« 

S^pittfllon's  gesteh*  kli  «Idit  in  kenaea:  In  Beifaaon'a  tahr  «logehender  Be- 
■ehnlbviig  des  qalpyqtodMii  FfMaa  and  daaiBO  Waituiff  (Monuid.  8tnUiK«liii 
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und  Ulu9  der  QasM)  losgebrochen  ,  sodass  die  meisten  Tribus  der- 
selben in  die  Crewalt  dieser  UngUlu])i«reii  gerathen.  Man  hr»ro,  dass 
die  Qa/a<j  und  Qiiraq:ilp:i<|  aus  Furcht  vor  den  lUizUhlbaren  Horden 
der  (^aliuaq  ilire  htäniathliclieu  Sitze  verlassen  uud  sich  in  das  feste 
TaSkamd  nirQckgezogen  hätten  Gegen  diese  sehlangenähnlichen, 
dem  Zohftk  verwandten  Ungläubigen  müne  der  PAdSAh  wie  ein 
zweiter  Farddün  aehn,  gegen  diese  Jft^Ag  nnd  MA^fA^  als  ein 
andrer  Iskandar  einra  Damm  erbaun.  Sei  man  jetv^t  fahrllLssig,  so 
würden  die  MusolmAnen  nnter  den  Rossehufen  der  Un>^lüubigen 
zerstampft  werden.  —  Ausserdem  hiltlen  von  jeher  die  Pädk&he 
des  erlauchten  Hauses ,  die  auf  Erobrungeu  auszugelm  gewünscht, 
sich  zuvor  nach  Samarqand  begeben  und  auf  den  grünen  Stein 
ges4}tzt  2).  —  Da  'Ubaidu'lläh  ,uur  das  Wohl  der  Unterthauen 
wünschte* ,  liess  er  sich  bereden  und  machte  sich  im  Frühjahr 

22.  i^aüx  1121,  Tigeijahr»)  (iuLm  ^  ^ 

U^W  LTjW  ct?^        wÄJt  ^.j^yä*  3  f^ü^\  =  3.  Mai  1709) 

auf,  passirte  Pul-i  Karmlnah  (tJ^S  J^^,  Brücke  von  Karmtnah) 

nnd  wandte  sich  nordwSrts  vom  Köhik  nach  Samarqand.  Ueberall 
wnrde  er  von  den  Spitien  der  Behörden  feierlich  eingeholl  Als 

man  zu  Pauiisambah  B&zär  ( jljb  »xJL&jfwL}  ^_^)  *)  lagerte,  fand 

der  Chäu  an  diesem  Orte  grosses  Ocfullen:  er  Hess  im  öahArbA|^f 
der  in  einer  Ausdehnung  von  beinah  hundert  Ellen  mit  BergcyprooDon 
(^j^)  bestanden  war,  sein  Zelt  anfichlagen  nnd  verweilte  daselbst 
drei  Tage.    Muhammad  ^falAh,  Qambar  Bi*s  Enkel,  wurde  zom 


Th.  IL  79  ff.)  findet  rieh  lüohte  hieraiir  bMOKlidiM:  meh  Mlgt  die  SeUldnuig, 

welche  dieser  Reisende  vom  Aufsitzen  der  Qalmyqen  pibt  (ib.  177»,  d.iss  keines- 
fiüls  tlie  Mfibne  sehr  kun  gehalten  wird.  —  Der  Ausdruck  bt  alto  wohl  in 
ftbertragnem  Sinne  sn  Cuuen:  fai  welehem  aber?  Iit  mir  vabekMinl 

1)  Ki  ht  dies  eine  Episode  aus  jenen  K&mpfeu,  welche  der  Bond  der 
Oasaq  wihrend  TJawiu'a  and  leinM  MaohMgav^t  Pnlad  Bagiamiif  gafni  die 

«Inngftrisclioii  (^almyqen  r,u  liostelui  h.itte  nnd  welche  scliliesslioli  mit  dessen 
Sprengung  endeten.  Die  (^azati  mussten  llM  n»  ihrer  Hauptstadt  TorkistAti, 
dann  «na  Ta&Mid  ead  Sairam  wd^an  vod  deb  in  die  Chlnate  BnelM  nnd 
Chiwa  anrilckaielm.  Vgl.  Levelüne  161— lU;  Howorth  U  648.  Lereh,  Rua. 
Berne  1.  119. 

2)  Dies  Motiv  figurirte  schon  bei  der  ersten  Fahrt  nach  Samarqand  und 
konnte  nur  dort  angebracht  werden,  da  die  Clijuie  insgemein  nur  einmal  »ich 
anf  den  granen  Staln  an  setaeu  pßogten. 

8)  Vielmehr  OchseT\jahr. 

4)  N'ürdlich  oder  nordöstlich  von  Kattah  Qurgan.  Manche  nennen  diesen 
Ort  Faitambah  nnd  ▼enetMB  Pintfembeli  tfidUeb  nm  fieaatqaad,  andre  wie* 
der  nmgekelirt  Eiatre  Veraion  aeheiaft  mir  xielktifer. 
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ÖaparJä  (?)  emaimt  und  fährte  das  Pferd  vor  >).  —  Von  da  gelangte 
man  in  zwpi  Tagenittrschen  nach  Saraarqand.  Beim  AuLlick  der 
xerikllueii  und  verödeten  Gebäude  des  Ark^)  befalil  'Ubaidu'U&h 

daa  Dawlfttchtofth  naoh  Öaqiir  {^k^  Wohnung  der 

CSiwft^  Ton  Samarqand,  in  verlegen.  Bla  dahin  hatte  kern 
Fremder  den  Foss  in  diese  Bftcune  gesetet.    Als  non  der  GhAn 

schon  vor  Ablauf  der  ersten  Nacht  erkrankte,  so  glaubte  er  selbst 

und  seine  Umgfbuiig,  dass  dies  vom  Betreten  des  f^uqur  ohne 
Erlaubniss  der  Eigenthümer  henühre:  Schrecken  ergriff  dif  Oezbek 
und  Tfigik  ^) .  die  Grossen  spendeten  Almosen .  fasteten  und  wall- 
fahrtet«'!! ,  'Ubaidu'lliili  aber  siedelte  in  die  Burg  über  ,  wo  er  aobt 
Tage  uusic-htbar  für  alle  blieb,  biy  die  Genesung  eingetreten.  Am 
folgenden  IiVeitag  bestieg  er  den  Thron  und  gab  Audienz,  iiier 
mddete  eine  Botschaft  der  Chwft^ah  von  TaSkand,  dass  die  Qahnaq 
▼on  ihrem  plOtadichen  Sturm  auf  die  Auls  der  Qazaq  in  ihre  eignen 
Jurte  heimgekehrt  seien.  GHeichwohl  war  *Ubaidu*ll&h  noch  nicht 
völlig  beruhigt:  er  sandte  den  'Abdu'l-mblm  ChwA^fah,  den  Bruder 
des  Qara  Bahfidur  Chwägab  S^jid,  „welchen  die  C^asaq  als  Oberhaupt 
ansehn  und  auf  welchen  sie  ihr  volles  Vertrauen  setzen*  ,  njy;h 
TaSkand ,  indem  er  iliu  zum  NiK^ib  zu  emennen  verspraeli ;  auch 
gab  er  ihm  ein  Handschreiben,  Ehrenkleider  und  edle  Rosse  für  die 
Chane  der  Qazaq  und  die  Chwikgah's  [in  Ta^kaud]  mit.  Der  Chwftgali, 
▼on  der  Aussicht  auf  die  Niq&bat  entzückt ,  entschloss  sich  zu 
sofortiger  Ahreise,  die  Bewohner  von  Samarqand  aher  hOrten  auf, 
vor  dem  Embruch  der  Qalmaq  zu  bangen. 

Kachdem  auf  diese  Weise  jeder  Schein  von  Oefilhr  geschwunden, 
begann  das  Heer  in  Samarqand  sich  einem  üppigen  fjeben  zu  über- 
lassen.   Wer  Neigung  zum  Trunk  hatte,  berauschte  sich  in  Bier 

(ny^)  uncl  Wein,  und  in  Folge  trunknen  Üebermuth's  entstand 

swisehen  einigen  Eunuchen  und  NaimAn  dn  Streit»  der  schliesslich, 
mit  Schwert  und  Dolch  ausgefochten,  mit  dem  Tod  zweier  NaimAn 


1)  Fol.  irr  sX.ft-SU'  ^j^ß  ^  tS^)^ 

Dm  Wofi  ^^^j-ff^  ^  ndr  oabduHUit,  hingt  ab«r  J6d«nft]b  mit  ^^Jj^ 
( jL^^  Courier)  soMininttD.  Uebrlgsns  Mhthit  fai  der  Hs.  ^^^^^Um.>  (so)  sa 
•teha,  womit  ieh  ideht«  Mxofiuigmi  woiat. 

2)  Siehe  Deguigne«,  <}«seh.  d.  Humien  und  Türken,  QberR.  ▼.  DMIinert 
in.  475. 

S)  «i5La^Lj  ^  ^jyS ,  wi«  M«^.  AMia  statt  des  fMrjHiiilielMa  ^Ji 

^^Mff>^ V  ^  fut  stets  sfi|;t. 

4)  Ueber  die»o  Persönlichkeit  und  deren  Verhältnis  zu  den  <^iuNii 
roUtn  nu  weitre  Nachrichten  ebenM>,  wie  über  die  Stellung  des  Uabim  Bi 
so  dar  Horda. 

Bd.  xxxvm.  «1 
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und  der  tödtlich»'!!  Verwundung  eininfcr  Eunuchen  endete.  Die 
Kaimän  brachten  ihre  Todten  zu  Ni'mutu'Uäh  Dädchwäh  und  forder- 
ten Bache.  Ni'matDllftli,  mn  ungestümer  und  IraclLer  Jüngling,  rkf 
die  Qan^t  und  Naimftn  gegen  die  EnnndMODi  zu  den  Waffen  und 

gerastet  (»Ä»^  ^  ^  dieselben  gegen  jene  au£  Ma'füm 

Atalyq  erschrak  bei  dieser  Nachricht  und  wünschte  die  Sache  bei- 
zulegen: die  Eunuchen  aber  schrien:  sind  zwei  Naimän  gefallen,  so 
sind  dafür  sechs  Sarajl  tödtlich  verwundet  worden  und  werden 
jenen  bald  folgen:  all*  dies  Tliiheil  ist  von  jenen  augefangen  worden 
und  wir  können  den  Hochnmth  und  die  Hcrrsi  bsucht  Ni'matu'lläh's 
nicht  länger  tragen.  —  Ma'siun  Atalyq  bediichte,  d;uss  Ni'niatu'lläh 
sich  stets  duich  unverstündigeu  Trotz  und  ungebührliches  Benehmen 
ausgezeichnet,  dass  aber  jetzt,  wo  er  an  der  Spitze  der  Naimftn  und 
Quu^t  eines  solchen  Gebahzen's  sich  erdreiste,  die  Sache  eine  ver- 
hüngniaBvoHe  Wendung  nehmen  k<time,  wenn  ihm  auf  |^che  Wdse 
begegnet  würde.  Es  würde  dies  den  PtVdSfth  aufregen*),  die  Dis- 
ciplin  des  Heeres  lockern ,  das  Volk  in  Unruhe  stür/en.  —  Voll 
ßesorgniss  theilte  er  die  Sache  seinen  Fn'uuden  mit,  die  zornig 
ausriefen:  Wir  können  die  üerrschatt  und  Vergewaltigung  dieses 

ToUktthnen  (^^^ä^)  idöht  langer  dulden.  Ist  er  ja  doch  (^t)  auch 

nur  eines  Oezbeken  »Sohn,  der  'Abdu'lkarini-i  Isaiinän  geheissen  ward: 
was  föi'  einen  Vorzug  hat  er  denn  vor  uns?  Aber  wir  haben  uns 
nach  solch'  einem  Tag  gesehnt  Jetst  maas  derPftdSfth  •ufNi'mA- 
tallfth  ▼enichten,  oder  auf  uns!  —  Ma'^Am  Atalyq  erwiderte  mit 
geforchter  Stirn:  jener  Thor  ist  vielleicht  zur  Beeinnung  gekommen 
und  nach  Hause  gegangen :  man  muss  die  Angelegenheit  dem  Pi\d>^äh 
vortragen:  behant  jener  auf  seiner  Frechheit,  so  sollt  ihr  zu  den 
Waffen  greifen. 

'U1)aidu'lläh ,  von  dem  Vorgefallnen  unterrichtet,  gebot,  dass 
'Abdu'Ufth  Qu&bigi  gemeinsam  mit  Ghu&^-i  Qa^eto  den 

Ni'matuUfth  in's  Quartier  des  Atalyq  bringen,  seine  Ent- 

sdraldigungen  entgegennehmen     und  den  Aufruhr  dfimpfen  sollten. 

Die  beiden  Ofticiere  richteten  ihren  Auftrag  aus:  Ni'matu'lliili  al)er 
weigerte  sich,  in's  Haus  des  Atalyi^  zu  gehu,  da  er  dies  in  Jugend- 

1)  Fol.  tloT   ^ULj^  »  b'w^ium  -^\tijl*y>*i  *  bL&jLi  waam  % 

üOj»  Uly  3  lyb.    Wm  ssitJLS»'  hiar  badenten  soU,  kk  mir  nicht  rms  klar: 

wahncheinlieh  anbosonnme,  In  der  Aafr^gnng  gefaMto  BntMbMn«  nad  d«ai- 
gemlM  gagebene  Befehle. 

i)  Fol.  !Tlv  J^i       oJuu«  ^  jl. 
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lichem  Unverstand  für  schimpflich  hielte    Alles  DrSngen  half  nichts. 

Der  Atalyq  und  die  Truppen  fingen  an  zu  glauben,  dass  der  Däd- 
chwäh  am  l'äd^äh  einen  Hinterhalt  habe  und  wurden  gegen  letztren 
misstrauisch.    Öle  gingen  am  Freitag  nicht  nach  mo^olischer  Sitte 

nun  Empfaog  (jj^j^^        menterteiL   Es  kam  so  weit,  dass 

UbaidnllAh  dnzoh  emen  Erlass  befiüUl,  dass  jeder  loyale  Diener  bei 
ihm  erscheinea  solle.  Ni'matu'llikh ,  dem  dies  ganz  gelegen  kam, 
führte  seine  gesammte  Mannschaft  an  die  8tii£m  des  Thron's:  der 
Atalyq  und  das  Heer  aber  glaubten  jenen  vom  Ch&n  berufen  und 
bevorzugt  und  hielten  sich  fem.  Die  wechselseitige  Entfiremdung 
stieg  von  Tag  zu  Tag:  Zwischenträger  mehrten  das  UebeL 

In  diesem  kritischen  Moment  schickte  *Ubaida  Uah  den  LttnÜBr 

Paxl  (^  .^  jisLä)  mit  einem  Handschreiben  an  seina  Mutter  nach 

Buchftr&.  Derselbe  erreichte  die  Stadt  in  vierundzwanzig  Stunden 
und  überreichte  das  Schreiben  des  PAdS&h  der  SultÄnin  Mutteri 

welche  jetzt  erst  erfahr,  was  die  nngetreoen  Oezbeken  (ti^  «i^jdO 

gegen  ihren  Sohn  beabsichtigten.  GhudajAr  Parw&n£i-i  Man^  das 
Haupt  der  Ong  und  Sei ,  damals,  mit  der  Hut  der  Stadt  betraut, 
▼erlor  die  Fassnng  und  sandte  an  Muhammadjftr  I^ikaqaba^i,  H&kim 
von  Qaraköl.  lieber  dessen  Kommen  aber  ward  das  Volk  unruhig 
und  zog  daraus  falsche  Schlüsse.  Man  glaubte  nämlich  allgemein, 
des  Pädsäh  Hand  schreiben  an  seine  Mutter  habe  die  Ermordung 
des  Aba'l-faiz  Sultan  anbefohlen  ^) :  daher  gesellte  sich  jetzt  zum 
Avfrnhr  in  Samarqand  anidi  nodh  der  in  BnohM.  Umsonst  gab 
der  Amtr  die  berohigendsten  Versiehmngen,  Jemand  glaubte  ihm. 

Die  angesehnen  Leute  (Aeltesteu,  ^Li^)  brachten  ihre  Waffen  zum 
Vorschein,  gaben  den  Amtsleuten  (MuSSi^  ^  Maooni 

nnd  Thflrme  ausbessern  zu  lassen,  die  Thore  mit  zuverlässigen  Leuten 
zu  besetMO.  Die  ärmere  Landbovölkning  wanderte  aus,  die  Haus- 
besitzer zogen  in  die  Stadt  (y).  Das  Gesindel  fing  an  zu  plündern, 
sprengte  Gerüchte  von  einem  Einfall  der  Urganger  aus. 

Während  so  die  Lage  sich  immer  bedenklicher  gestaltete,  kam 

ein  Vermittlungsversuch  aus  dem  Kreise  der  Chwägah's.  Sultän 
Chwägah-i  Naqsbaudi ,  ausgezeichnet  durch  Tu-^n-nd  und  Gelehrsam- 
keit, hatte  den  Ch&n  nach  Samarqand  begleitet.    Beim  Ausbruch  der 

£mpörang  ging  er  ins  Kloster  («ÜüL>)  des  Chwägah  *Abda i-rasül 


1)  Fol.  Hat  Jai>>  ^,;>J:>wX>uw«  |»Lc  ^  (jaL>'  j-^ 
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dflBSeo  Schüler  (Murtd)  der  FiVl^äh  war  ')  und  sagte  ihm, 
dass  es  an  ihm  sei,  sich  um  die  Besänftigung  des  PAdsuh  zu  be- 
mühen. Sie  traten  zunächst  in  den  Kreis  der  Amlre,  erinnerten 
jeden  einzelnen  au  die  vom  Chan  empfanguen  Wohlthaten ,  an  die 
UemHibertugeudeu  desselben,  an  die  PHicht  der  Dankbarkeit  und 
des  Gehorsams,  mahnten,  in  onem  Augenblick,  wo  von  den  an- 
glftoUgen  Qnihnaq  Gefidir  drohe*),  die  ümnihe  okht  noch  durch 
ünbotmBsgigkeit  sa  mehren.  —  Ainlre  blieben  nioht  ungerührt 
von  den  Worten  der  Chwft^ah's:  sie  fersichertai  ihre  Treue  und 
Ergebenheit  und  beieugteii ,  dafls  nur  der  unerträgliche  Hochmath 
des  Dädchwäh  sie  in  dinsf  Ijagf  «rebracht.  Auch  er  sei  ja  bloss 
ein  Oezbek:  was  habe  er  denn  für  hesoudre  Venlieu.ste  V  Die 
Chw&gah'.s  gingen  also  in  die  Burg,  .stellten  dem  Fädküh  hi  einer 
Privataudienz  die  Ergebeidieit  der  Amire  vor,  und  wie  sie  nur  durch 
den  8tolz  Ni'matall^'s  zu  solcher  Kühnheit  getrieben  worden,  und 
liethen,  den  DAddiwAh  für  einige  Zdt  als  Bfatfhatker  in  eine  eoft^ 
legne  Provina,  etwa  nadi  Tirmid,  zn  senden.  —  Ob  dieser  Beden 
ergrinunte  'übaiduH&h  und  auf  die  zm-  Gewohnheit  gewordne 
Frechheit  der  Amtre  schmilhend  drohte  er,  diese  „mit  einem  Funken 
seines  Zorns  zu  vernichten".  ChwAgah  'Abdu'l-rasül  sagte:  wenn 
„die  Qiblah  der  Welt"  es  wünsche,  so  würden  auf  sein  <  Jeheiss  alle 
(^wägah's,  Sajide,  Handwerker,  die  ganze  l^völkrung  über  Jene 
herfjdlen .  sie  mit  Prügeln  und  Steinen  zerschmettern.  SultAu 
Chwägah  aber  verwies  ihm  solche  Jiedea;  wie  grosse  Macht  auch 
Gott  den  HenBohem,  mab  dem.  rnnen  Stamme  das  ungiz,  ver- 
Hehn,  sodass  sie  in  einem  Augenblick  das  Oberste  za  untent  kehren 
konnten,  so  lieme  es  sich  gleichwohl  ffiir  dieselben,  die  Fehler  ihrer 
l  euigeu  Diener  lieber  zu  vergeben  als  SU  bestrafen.  —  Diese  Worte 
beschwichtigten  'Ubaidu'll&h's  Zoiii :  er  verhiess  den  Dädchwäh  nach 
Tirmid  zu  schicken  und  gewahrte  den  Amlren  Ver/.eiliiing.  E.s  er- 
schien demzufolge  ein  Jarlig,  das  dem  Dadchwäh  die  Statthalterschaft 
von  Tirmid  verlieh,  untt^r  der  Bediiigimg,  dass  die  Ong  und  Sol 
sich  dem  nicht  widersetzten.  Sultan  (Jhwägah  brachte  die  Freuden- 
botschaft den  Amlren,  die  ihn  laut  daf&r  priesen,  lü'matallfth  aber 
ging  beträbt  nach  Tirmid* 

Als  der  Hof  von  NaamAn  und  Qun^rät  leer  war,  kamen  die 
Amlre  reumüthig,  niedeigeschlagen  und  furchtsam  zur  Audienz  und 
wagten  nidiit  aufimschanen.  EineD  Vorfall,  der  sich  bei  dieser  Ge- 
legenheit zutrug,  theile  idi  mit  des  Antor's  eignen  Worten  mit,  da 

.  2>  Ahor  dip  wKt  Ja  dorch  d«n  Abmg  der  Qalmyqea  «u  dar  Qagand  von 

3;  SonderbMrorueise  wird  Ki'matu  Unh  s  wenigsteus  im  Anfan({  uicbt  8«lir 
geschickte  Ffihrnng  dea  Oomnaado'a  in  Tfnnld  hier  nidit  «rwlbiit.  raeh  aiaht 
naehhar,  da  es  sieh  um  seine  altennallge  Abaendnng  dahin  bandelt. 
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dersplhe  nit  ht  allein  ftir  'übaidu'lläh  überhaupt  bezeichnend  ist,  son- 
dern auch  insbesondre  deutlich  dessen  damalige,  Uusserst  gereizte 
Stimmung  erkennen  lilsst.  ,.bi(l^i\r,  Chwägah-i  Sajid-i  Atftji ,  der 
vuni  Hofe  mit  der  Würde  dt'.>  NiHjib  bekleidet  wordi-n,  drängte  sich 
uus  Mangel  au  Erfahrung  und  Weltkemituiisü  unter  den  iUiiüen 
imgiebfihrllflli  hervor.  Bat  Piditii  Bück  fiel  gnde  auf  Um:  wathend 
legte  er  die  Hand  aa  den  Gnif  dee  Boleh's  and  fiihr  ihn  drohend 
an :  da  BetÜenohn  mit  deinem  Sohnappeack  auf  der  Schulter  1  wenn 
die  Amtro  und  Trappen  sich  zu  solehen  Schziiten  erkühnt,  so  haben 
sie  auf  Grund  der  vielen  Beweise  aufopfenider  Ergebenheit,  die 
sowol  sie  selbst  als  ihre  ^'üter  und  Vorvliter  abgelegt,  diesmal  Streiche 
gemacht  und  wegen  des  thünchteu  Ni'raatu'Uäh  zu  diesem  Gebahren 
sich  erdreistet.  Was  aber  hat  dich ,  du  einfilltiger  Chwägab .  der 
du  nichts  verstehst  als  beten,  dazu  veraula.sst.  vor  allen  andren  dich 
hurtig  vorzudrängen,  und  wie  ein  WeissschwUuzclHMi  hüpleud  auf 
ao  verwerf liehe  Weise  deine  Frechheit  und  Verwegenheit  zur  Schau 
xn  tragen?  Was  soll  ich  jetzt  beföhlen?  etwa,  dass  man  deinen 
Namen  ans  der  Liste  der  CAiwft^ih's  streiche?  denn  augenscheinlich 
weist  dein  hftsslicbeB  Benehmen  auf  die  Lügenhaftigkeit  deines 
Stammhaum's  hin.  —  Als  der  Pftd.Uh  so  furchtbare  Worte  geredet, 
wogten  die  Amire  und  tüle  Diener  bestürzt  durch  einander  wie  die 
[vom  Wind  getriehnn)  Wolke  und  fingen  gbMth  der  Weide  /u  zittern 
an.  I)a  erhob  sich  wiedeinni  Sulfftn  Chwagah:  er  öffnete  den  Mund 
zum  Lob  und  Preis  des  kronenverschenkeuden  ,  ländt'rcroberndHn 
Pädsäh  und  sprach:  [folgt  ein  aus  uicht^ssagenden  Phrasen  hnstehnudes 
Gedieht].  Mit  diesem  herzgewinnenden  Lob  besänftigte  Sultän  (  'hwägali 
den  Zorn  des  $ä\^ibqirAn:  der  gnadenspendende  Pftdfiih  mengte  das 
Fener  des  Unwülen's  mit  dem  Wasser  der  Huld  and  gesellte  dem 
Gift  der  Rache  das  Gegengift  der  Veraeihang*)*.  BemUgt  kehrten 
jetzt  die  Amire  nach  Hanse  und  gelobten  Lichter  an  die  Wallfahrts- 
orte, die  Einwohner  von  Ramarqand  aber  priesen  den  PädSäh. 

Als  'Ubaidu'llAh  im  liegritf  war,  nach  Buchftrft  zuriickzukehren. 
kam  Rahim  Hi-i  Durmftu,  Gonvemeur  von  Qai'Si  in  die  Burg  und 
erkundigt*'  sich  nach  dem  HelieluMi  Ihrer  Majestät.  Da  der  (•hiln 
ihn  als  einen  trnut'n  Diener  kannte,  mochte  er  ihn  nicht  wieder 
von  sich  lusst:n  und  da  Qai'^i  nun  von  ergebnen  Männeni  enllilösst 
war,  80  erwirkte  Ma'süm  Atalyq  die  dortige  Statthalterschalt  för 

den  Eunudieu  Qutluq  .  jJlÄ*j  ^} '        Würde  des  DAdchwäh 


1>  Bill«  TanbaiMft,  pen.  |m>  Jua*w  , 

t)  D«r  Text  nnter  don  Textprobon  Nu  III.  —  Ei  moellte  »VlMlidu'lUh 
schwer  genug  Tallen.  den  Trotz  der  Amire  diosmül  un>rostraft  xu  IstsseTi  und 
d«u  DidchwiLh,  »uf  doMou  ^iaiiu&u  und  (^un|(rHt  er  dabei  gerochuet  kutte.  zu 
ditwaulf  D.  Dar  trtutnd»  GMmm,  d«n  «r  nothgedrungen  in  dob  vmehlow. 
auMhl»  deh  bei  älmtm  niib«d«atMid«a  Ank»  Luft. 
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aber,  auf  wdehe  mehrere  Bewerber  lauerten,  gab  der  Chän  dem 
Bik  Oglu,  einem  einftJtigen  Mensehen.  Die  Amire  wünschten  nun 
andre  Aemter  für  die  zum  D&dchw&h  von  ihnen  TOigeschlagneii 

Kri^gdente  sa  erkngen;  'ÜhaidallAh  aber  kehrte  nch 

weiter  nicht  an  sie  und  machte  sich  auf  den  Heimweg.    Als  er 

nach  Daböst  ^Ah  (bLä  ^y>yi^  ««i^)  kam,  strömte  die  Berölkrang 

BoehArA's  ni  semem  Eropfoog  herbei:  bis  Kannliiah  kam  alles,  Jtmg 
und  Alt,  Vornehm  imd  Gering  ihm  entgegen:  uSie  vergossen  Arenden^ 
tiurftnen  wie  Jakob  um  den  wiedergefundnen  Josef*.    Als  sie  das 

treulose  Benehmen  der  Oezbeken  erfuhren ,  fluchten  sie  den  auf- 
rührerischen Amiren  und  Soldaten,  stiessen  Schimpf-  mid  Hohnreden 
wider  sie  aus 

Der  Sorge  um  die  Rebelleu  ledig  dachte  'Ubaidu'lläh  auf  Ver- 
ewigung seines  Namen's  durch  Bauten.    Er  wollte  einen  Öahärb&^ 
anlegen,  der  seine  persönliche  Gründung  wäre.  Im  Frül^jahr  1121 
als  die  Bonne  ln*8  Zeichen  des  Stier's  trat,  theüto  er  seine  Absidit 

dem  £nnuchen  Baltu,  seinem  Haushofmeister  («Is^U  ^t^j^  >S 
«ljtiL>>  irf5^)  mit,  welcher  mit  dem  grOssten  Ww 

daraui  einging.    Eä  wurde  festgesetzt,  dai>s  der  Cah&rb&^  im  Westen 


1)  Dar  Aatw  tohaltet  hier  ein«  Aneedol«  (o^U^)  «In,  waklM  das 
OMbakiMhe  Rogiment  zu  charakterisiren  bestUnnit  ist  aad  feglffMi  Mine  tlgna 
Henensmeinung  darüber  verrfttb.  Uater  dem  Grossvater  des  jetzigen  Hemchei''a, 
M  «nihlt  «r  (fol.  P»f  r — v),  ael  eine  GtoeaadtMluift  von  Irftii  in's  Laad  ge* 

komiDan  uid  «Imr  rm.  den  Befliltani  dea  Botaeliallar*s  (sehr,  ^j^^^^  oOiUj^ 

st  das  ^^^.^OLit  vi>w^U»yj  dar  Hs),  'Andaltb  (v^^^JUc),  ein  namhafter 

Dichter,  habe  die  Gelegenheit  benutzt,  M4warä'l-aahr  und  namentlich  Samar- 
qand  an  beatehtigen,  von  ^dessen  ainal^iar  HeirUelikelt  er  Tiel  geMri  Bei 

seiner  Rückkelir  sei  or  vom  Sfth  (wohl  Safi  I.)  über  die  Zustiude  M&war&l-nahr's 
unter  ilön  Oezbeken  befragt  worden.  Er  habe  geantwortet,  Cliuräsan  und  'IrÄq 
könnten  gegenüber  von  Mäwaral>nabr  des  Lobes  entratheu,  da  das  Haus  des 
ilh*s  d!eaalben  sehen  swelhaadwl  Jahre  beritae  mid  an  deren  Blfithe  nnd 
Gedeihen  arbeite:  MäwarAl-nahr  aber  sei  nun  bereits  mehr  ab  100  Jahre  fai 
den  Händen  der  Oezbekon .  die  ihr  Möglichstes  thäten,  dasselbe  tn  rulniren, 
trotzdem  sei  es  noch  blühend  und  bebaut.  —  Wehe,  ruft  der  Verf.  zum  Schluas, 
Wehe,  dass  die  ftmatiaohen  §i«ah  hInsiefatUeh  dieses  Landea  die  BilUgkelt  waltsn 
lassen,  die  Amire  und  Truppen  aber  gegen  den  Pädsäh,  den  sie  Schatten 
Qottes  nennen,  die  Stimme  der  Empörung  erheben!  Gott  schütze  den  Chan! 

2)  Hior  ist  wieder  ein  chronologischer  Schnitzer.  Wenn  'Ubaidu  llAh 
wirklich  im  Safar  1121  nach  Samarqand  zog,  so  konnte  er  nicht  sngleich  frag- 
Hohen  Garten  fan  FrtthHng  desselben  Jahres  anlegen  nnd  der  Borge  nm  die 

Emporer  bereits  ledig  sein.    Wenn  also,  was  der  Zosamvenliang  nicht  woU 

culässt ,  unter  der  „Empörung"  nicht  die  wegen  der  Münzverschlechtrung  zu 
verstehu  ist,  so  wird  statt  1121  vielmehr  [Lücke  im  Manuscript    A.  M .J 


Digitized  by  Google 


Tmi/W,  QMlImutttdim  mt  fumrm  GetehichU  der  ChänaU.  317 


der  Stadt,  ftm  Thor  Tafipft^  (^ü  JJ  »jU^Ju  ^  ^^y:  0;i> 

angelegt  werden  solle:  Architekten  und  Handwerker  aus  Balch, 
MAwar&l-nahr  und  andern  Gegenden  wurden  yersanmielt  und  die 
AzteüeD  energisch  in  Angriff  genommen.  Zunftchst  ward  ein  quadra- 
tischer Baum  abgegrftnzt,  dessen  jede  Seite  1500  Ellen  mass:  der- 
selbe nmfasste  melnere  Gärten,  die  mit  einander  zosammenhingen, 
indem  von  je  vier  Silulon  getragne  Thoro  sich  gegen  einander  öflneten. 
Die  Arbeiten  wui'den  erst  iui  Heilist  imterbrochen,  iils  die  strengere 
Jahreszeit  dieselben  einzustf^lUn  uöthigte,  Lni  folgenden  Frülijahr 
aber  sofort  wieder  aufgenoninieu.  Man  legte  Rasen-  und  Blumen- 
beete an,  Reihen  von  Weisspappeln  und  zahlreiche  Obstbäume 
wurden  gepflanzt  Als  man  mit  den  Baumanlagen  fertig  war, 
be&hl  'übaidu1]Ah  ein  Schloss  inmitten  des  FarVs  zu  errichten 
und  behriefb  den  Bau  mit  dem  grOssten  Eifer.  Vom  Ghw&^ 
Baltu  unablässig  überwacht  und  von  den  Amiren  thätig  gefördert 
kam  ein  herrliches  Gebäude  zu  Stande.  Rings  um  dasselbe  wurden 
Wiesen  und  Rosenbeete  ang^elegt,  Wasserwerke  mit  köstlichem  Wasser 
in  Gang  gebracht.    Der  Oah&rbäg  erhielt  den  Kamen  Ch&nftb&d 

Noch  im  Laufe  des  Jahres  1121,  Tigerjahr      ^^J^t  j> 

(jf^lia^  lu^  3  \-AJi  zeigte  sich,  das«  mit  der 

Besetzung  Balch's  die  Zustände  am  obem  Amü  DaijA  noch  keines- 
wegs gesichert  waren.  Die  Nachricht  von  'Ubaidu'UAh's  Erloankong 
hatte  die  Unzufriednen  allerorts  ernmtbigt ,  am  allermeisten  aber 
den  Ma^ymüd  Bi,  der  sich  sofort  erhob  und  eine  Menge  von  Aben- 


1)  Etn  UagVM,  alle  mS^ehen  Obstnten  aolUDilMidflt  Ctodidit  auf  dies« 
latetnii  (Hetr.  CluifSO      JbL  Mr— r»vr  ni  leaoi:  dMielb«  bildrt  «iiMn  fttr 

Pomulopen  nicht  uninterfssanton  BoitraR  zur  Kenntniss  der  Horticultar  der 
Chänate,  wie  das  Matuawi  Kamzis  auf  den  Garten  Sa'&dat4b&d  bei  Isfahin 
(Bion  Per».  Ms  II.  880b— 851«)  «a  derjenigen  trftn's. 

8)  lüu  veraificirtes  Chrouogramm  vom  Autor  steht  fol.  f. Ar,  Sdüuss: 


aber  qLm^  \syJl*>^  gibt 'blosi  1108.  mit  Hinsarechnong  von  ^!  1116.  Der 

Verf.  wird  abo  wohl  etn  altes  Tirieh  henrorgesucht  und  hier  rfngeiehwlnt 
liaben. 

3)  Vormuthlich  die  gleich  nach  seiner  Ankunft  in  Samarqand?  aber  die 
dauerte  ja  nur  8  Tage  und  es  ist  nicht  recht  glaublich,  dass  in  dieser  kurzen 
Spanne  Zeit  Jemand  «ich  die  Mflhe  gegeben  )iabe,  sofort  naeh  Qmidiu  an  jagen 
und  den  Mulimftd  Ri  7.ur  „Empörung"  anfzustJicheln.  Diese  liridni  Ereignisse 
werden  also  wohl  nicht  in  ursächlichem  Zusainnirtiliang  gestanden  haben.  Aber 
auch  dasB  'Ubaidullih  so  spüt  erst  von  den  Vorgängen  um  (idri  soll  erfahren 
haben,  iat  adtaam :  Überhaupt  gibt  dieser  ganie  Abaehnttt  seit  der  streiten  Fahrt 
naeh  Bamaniand  wieder  reeht  viel  sa  denken. 

^' 
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teonvB»  welche  solcher  Zeiten  hanten,  um  rieb  sttmnelte.  Zci«nt 
wandte  er  sieh  gegen  Öör!  (vj^^ ,  spÄter  richtig  ^^Jyi) ') ,  das 
sich  in  den  Händen  der  königlichen  Vasallen,  der  A15in  (3 

^^^^Jl  sehr.  QA^J!  hefand.    Diese  schickten  deu  Mirzä  Bik 

Qaraulbigi-i  AlÖin  an  den  Hof.  dfii  Aufstand  zu  meMen.  Auf's 
heftigste  anfjorcbracht  berief  'ITbaidu'llüh  die  Amtre  und  Officiero 
zn  einem  Gastmahl,  theilt«  ihnen  das  Vorgefallue  mit  und  Hess  sich 
also  venielimon :  <?r  habe  jenen  Verwoiihen  pr('Schont ,  in  der  Hoff- 
nung ,  <'r  werde  doch  noch  zur  Vernunft  kommen :  nun  aber  wolk^ 
es  dei-selbe  ofifenbar  in  jenen  Gauen  noch  ärger  treiben  als  zuvor. 
Nach  Balch  zu  gelm  sei  daher  dringend  geboten.  —  Durch  diese 
kühnen  Worte  geschreckt  fielen  die  Amlre  vor  dem  Ch&n  auf  die 
Eniee*):  fireiHch  sei  bei  Ha^mttd's  Lebseiten  an  Bnhe  nicht  za 
denken,  dem  Pftdliflh  aber  gecieme  es  nicht,  persönlich  wider  ihn 
m  ziehn.  —  80  entschied  denn  'übaidnIlAh,  dass,  sofern  durch 
königliche  Diener  der  Empörung  zu  steuern  mOglich  sei,  diese  ver- 
wendet werden  sollten,  und  bestimmte  Tmppen  nun  Abmarsch  nach 
Balch.    Indess  kam  Chw&gumhirdi  Qaraulbigi  Mlrz&ba&i  (fol.  tM 

vS^  ^)J^  ^^l-^  r^l«^'  ^'•'^^  ^'}^ 

^ty»),  und  berichtete,  dass  Ma^üd  mit  seinen  lieiterschaaren 

(^.^»^*!),  nachdem  er  die  Umgegend  von  Göri  ausgeplüiidei-t,  wieder 

gleichen  Weg's  zurückgekehrt  sei ,  da  er  ge>mssl ,  dass  wet?en  der 
stiukeu  Besatzung  Göri's  au  eine  Bewältigung  dieser  Veste  nicht 
W(^lil  zu   denken  sei :  dass  die  Befehlshaber  von  aiu  Morgen 

mit  Staunen  die  geringe  Zubl  ihrer  Feinde  gewahrt,  sie  angegriflfen, 
den  Mall^müd  beim  ersteu  Anprall  in  die  Flucht  gewoifen ,  einen 
Theil  semer  Mannschaft  getOdtot  oder  gefangen  htttten. 

Bd  EmpÜEuig  ctieser  Botschaft  Snsserte  'UbaidnllAh  leidithin: 
was  bedeutet  Bleiben  oder  Fliehn  jenes  Taugenichts'?  mögen  die 
Amlre  durch  diese  Nachricht  sich  von  ihrem  Vorhaben  nicht  abbringen 
lassen!  Es  ward  beschlossen,  dass  Ma'süm  Atalyq  imd  'Abdu'Ufth 
QuSbigi  nach  jener  Gegend  gehn  und  den  Aufstand  dämpfen  sollten. 
Den  Ma'süm  Ataly(i  l)eschied  'ITliaiduMläh  zu  einer  Privataudienz 
und  überhäufte  ihn  mit  Geschenken  und  ( Junstbeweisen.  Ma'süm, 
noch  von  Sanianjand  her  ängstlich,  erschrak  bei  der  B«'rul"ung  ganz 
ausserordentlich,  beruhigte  sich  aber  bei  des  Chikn's  Güte  in  kui'zer 
Zeit  und  fragte:  wie  viel  von  den  Tapfsro  des  Heer's  ihn  begleiten 
würden  ?  worauf  UbaidullAh  entgegnete,  FarhAd  FarwAn6i-i  Antar&i, 


1)  südlich  von  (^unduz. 
4      2)  Wieder  ganz  die  ucmliclio  klkglichc  Kumudie  wie  früher. 
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Ifwl^iiininiid  Ba|^  ParwAojÜ-i  DanBAn,  IbrAhtm  Iflnollüri  Kümagafl» 
Obw&^hqidi  6t-i  Qt^aftn  würden  an  der  Expedition  tiMÜnehmeD.  — • 

Am  15.  Sa'bän   1121,  Tigeijabr ')  (q^^a^  ^  ^Jjiu^  gt^U» 

^  ^lli*  i^Mt  ^.^      ^  Lm.  ,JteuuJl ,  20.  October 

1709)  brach  er  gen  Balch  auf,  zog  in  Nasal"  ein  und  beschäftigte 
sich  hier  mit  Sammlung  der  Truppen. 

Während  der  Atalyq  in  Qar^i  weilte,  Ibr&him  Mirachor  aber 
g^angen  war,  die  Mannschaft  der  Ong  und  Bol  aus  §ahrisabx  zu 
boien  ^  und  man  in  dessen  Erwartung  die  Tage  zählte,  überfandite 
eines  Tag's  Ma'min  Bik  Mnbrdär  ein  Handsduwiben  'übaiduHAh's 
an  den  Atalyq.  Bd  dessen  Lectfire  schüttelte  Ma'füm  Bi  bedenk- 
lich den  Kopf,  worauf  der  grade  anwesende  'AbdnUfth  QuSbigi  den 
Inhalt  gleichfalls  zu  ei-fahren  wünschte.  Dieser  lautete  dahin,  dass, 
während  das  Aufgebot  der  Ong  und  Sei  und  Andrer  sich  zahlreich 
sammle,  bish<^r  noch  nicht  von  <'iiif ni  einzigen  NuiniAu  oder  Quu^n*ö,t 
etwas  verlautet  habe.  Noch  schilnif  sich  Ni'niatu'Uäh  des  Geschchnen: 
es  sei  am  Atalyq ,  seinen  Vorzug  an  Altf  r  und  Rang  geltend  zu 

machen,  jenem  ein  Stelldicheiu  (jVJaJ^)  zu  bestimmen,  sich  mit 

ihm  m  begegnen,  die  Yerstinunung  su  beseitigen,  dann  gemeinsam 

mit  ihm  zu  handeln.  —  Der  Atalyq  besprach  die  Sache  mit  seinen 

Verwandten  (^}j:>SS)  nnd  Freonden,  weldie  mntfamassteo,  dass  der 

Päd^äh  die  Vorgänge  in  Samarqaud  noch  nicht  vergessen ,  dass 
Ni'matu'lläh  aus  dem  .paradisischen'  Buchara  nach  dem  .hölleniihn- 
lichen*  Tirmid  verbannt  sich  gewiss  in  Grimm  Tensehre,  vieDttdit 
gar  mit  seinen  NaimAn  mid  Qnn|frftt  den  Weg  sperren  würde.  Das 
werde  dann  Uebelwollenden  StolT  sa  übler  Nachrede  liefern,  wetdhe 
den  ZoiTi  des  Pftd^Ah  noch  mdir  reizen  könne.  Er  hätte  sich  nie 
auf  diesen  Zug  nach  Balch  einlassen  sollen.  —  Solche  und  ähnliche 
Reden  machten  den  Atalyq  noch  besorgter,  sodass  er  den  Weiter- 
marsch  yerschob  und  dachte:  kommt  Zeit,  kommt  Bath^). 

1)  Vielmehr  Onhmitfihr. 

9)  Stohti  iMtuunloluiM  4fo  daaM^|«n  Znitlade  dos  Chftmt's  beMer  ab 

die  That>!ich<'.  dass.  nnchdem  die  Ong  iiiid  Sol  lu-i  Balch  offenkundig  die  Warten 
gegen  ihren  Obcrherrn  getragen .  nachdem  man  ibucu  »odann  ihre  iätamnuuUe 
mit  Hilfe  der  Cha(iy  und  Qypcuq  zu  entreissen  veif^boiu  versucht  oder  doch 
beabsichtigt  hatte ,  man  jotst  dieMlben  >u  einer  neuen  Heerfahrt  ohne  weltros 
rafimUeten  keinen  Anstand  nahm,  —  als  ob  niehta  störendes  v<Mraii%egiuigea! 
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In  Baldh  hatten  sich  unterdessen  auf  die  Kunde  von  Ma^6d*8 

Untomehmuiig  g^gen  Ööil  die  Amlre  im  Hanae  (Jü^i»  eolir.  f^j») 

dee  Mnlyainmad  Sa'ld  GhwA^  venammett  und  Rath  gehalten.  Sie 
wussten,  dass  Öörl  der  ScblfLBsel  von  Balch  und  es  naoh  des  erataren 

Fall  um  letztres  geschehn  sei  Als  aber  einstimmig  der  Beschluss 
geÜEywt  Würde,  den  Stand  der  Dinge  dem  Päd§A.h  zu  melden  und 
ihn  um  persönliches  Erscheinen  zu  bitten ,  erhob  der  Cliwägah  den 
Kopf  und  sagte :  all'  das  wäre  ganz  schön  :  aber  es  ist  eine  Schande, 
dass  Mahniüd  durch  unsre  Schuld  den  Meister  spielen  darf.  »Sind 
wir  denn  nicht  Mann's  genug,  luis  selbst  zu  schützen?  sollen  wir 
den  Päd^äh  hierher  bemülm,  Buchara  beunruhigen,  unsre  Schwäche 
dorten  offenbaren?  Laset  uns  alle,  Oezbek  und  TA^ik,  uns  erheben I  — 

Diese  Worte  erregten  bei  den  Kriegaleoten  von  Balch  einen 
BeiMlstazm  nnd  eine  Expedition  ward  ansgerSstet,  an  welcher  anoh 
*Adil  [Bi]  Atalyq  wohl  oder  übel  Theil  nehmen  mosste.  Der  Giw&gah 
erhielt  die  Führung  des  Vortrab's.   'Adil  AtaLyq  äusserte:  wohin 

sie  eigentlich ,  da  "Malimüd  gleich  einem  Fuchse  geflohn ,  zu  gehn 
gedlehten?  Wenn  der  Chwägah  nach  ^öri  sich  begeben  wollte,  80 
Wftre  dies  jedenfalls  zweckmässig.  —  Der  ChwAgah  ergriff  den  Vor- 
schlag mit  £ifer  und  trat  sofort  den  Marsch  an.    Nach  Zurück* 

legung  emer  Strecke  W^'s  lagerte  er  zu  Orta  QauAto  (juT^^b 

^.,Li?j^).    Hier  erftihr  man,  dass  Mahmüd  seiner  hocbmüthigen 

Verblendung  sich  entschlagen  habe*)  und  nach  Ta^rub&t  (J^l^^  u^^') 

gefangen  sei.  Dorthin  machte  sich  auch  der  Chwägah  eilends  auf 
und  lagerte  sich  daselbst  ^.  Malimi'i<l  zeigte  sich  über  des  Chwft^[ah 
Besuch  erfreut  und  sandte  ihm  einen  Brief,  worin  er  seine  bisherigen 
Fehler  bekannte  und  die  Grossen  und  Officiere  der  Oezbeken  bat, 
ihm  zu  vergeben  und  Verzeihimg  auszuwh'ken :  er  werde  fürderhin 
in  der  Treue  verhanen.  Der  Ohwftgah  nahm  dies  für  haare  Münze 
und  antwortete  höchst  freundlich  und  zuvorkommend,  indem  er  nur 
um  eidHohe  Bekräftigung  bat  Daran  liess  es  denn  auch  Ma^üd 
nicht  fehlen.  Der  (äwA^ah  sdirieb  nun  die  Sache  vergnügt  den 
Amiren  von  Baleh,  welche  jedoch,  mit  Ma^^üd's  HinterliBt  ans 
Erfahrung  vertraut,  kein  (Gewicht  darauf  legten.  Manche  freilich 
urtheilten  wieder  anders.  —  Der  (^hwAgah  aber  liess  mit  dem 
«Frieden**  genügen,  kehrte  nach  Balch  zurück  und  versammelte  die 
Amlre  und  Vornehmen.   Als  nun  alle  dafür  stimmten,  dass  der 


1)  Im  Oriirfnal  jv^y  ^.^y^  Vl-^ 
pJJ   (,^9^'  »"'Wehdem  (*r  »ein  hirulusv.>(  Haupt  vom  Wein  hochmüthigor  Ver- 
blendung le«r  gemacbt  batto  wie  einen  KftrbU**. 
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Chw&^ali  seÜMr  die  AngelegenlMit  an  den  Hof  berichte,  memte  dieser 
doch,  besser  thne  man  dieselbe  zuvörderst  den  buch&rischen  Officieren 
in  Qar^i  kund, '  auf  dass  man,  falls  Ma^^müd  sein  Wort  nicht  halte, 
sich  wenigstens  nicht  blamire.  Man  schrieb  also  nach  QarSi  und 
schaltete  zugleich  eine  Bemerkung  über  den  unzeitigen  Marsch  der 
kgl.  Truppen  nach  Balch  ein,  welcher  nur  Beuniiüiigung  der  Bürger- 
schaft zur  Folge  habe.  Dies  kam  den  Amiren,  welche  ohnedies 
mil  dem  Weitennarsch  zögerten,  grade  gelegen  nnd  rie  berkliteton 
darüber  ao  den  Ho£  Ihram  ZOgem  sollte  aber  ein  unvennatbetes 
Ende  bereitet  werden. 

Chwft^ah  Muhammad  Amin  nümlich  wer  bei  der  Verwaltung 
von  Balch  angestellt  worden  und  war  eben  dorthin  abgereist, 
als  er  erfahr,  dass  sein  Haus  [in  Buchäi-A]  von  'Abü'l-faiz  SulfÄn 
und  seinem  eignen  Schwiegersohn,  dem  Kitäbdär,  geplündert  worden 
Sofort  kehrte  er  nach  BuchärA  zurück ,  sich  beim  PädSäh  zu  be- 
schweren.  Er  benntste  die  Neuigkeiten  (^cAJ.^\)  von  Balch  und 

den  mit  Habfl^ftd  geschlossnen  Friedeui  mn  Zutritt  bei  Hofe  sa 
erlangen.   UbaidulUh  trOetete  üm  und  yerlieh  ihm  die  EinkQnfte 

des   Öah&rbAg  Bibi  Jachi  in  Balch  (j^^Lj  j^^^  ^J^"^  o^äU* 

i^a,rwijt5<3  ^Jb  ^jmJü  \J),  worauf  der  GhwAgah  wieder  nach 

Balch  abreiste.  Hier  aber  rief  seine  Ankunft  emen  gewaltigen 
Sturm  hervor.   Es  waren  AliwAin  die  meisten  Aemter  in  Baldi  an 

Leute  von  Buch&rÄ  vergeben  worden:  die  Belehnung  des  Chwft^^ah 
machte  das  Mass  voll.  Die  Soldaten  von  Balch,  die  im  Quartier 
des  Atalyq  aui^gfesteUt  waren,  misshandelten  ihn  aufs  schmählichste  ^) 

1)  FoL  9X^J:  ^J^XAa  gJb  O^Luu,  vgl.  gleieb  nMbbw: 

•jmj^  ^j>Ulj  \j  ^      oti»*  ^^Li  y 

woU  sn  tUgoa  l«t. 

8)  fW.  HTt  ^\  \j  Juiu>  ^jCi  vtt*-j»5 

TfcXA*A  v^-:>  s)Lik>  JiJJüS  ^  hl  M  \JOiJ^\ .  Ueber  diese  Angelegen- 
heit etwas  KIhree  sa  eHUumi,  wire  Ar  mie  nleht  gaos  ebne  Intereeee  geweaeii: 

sowohl  nnsre  Kcnntniss  der  städtischen  Verhältnisse,  als  diejenige  von  'Aböl- 
faiz'  Charaliter  und  Stellung  sa  Hof  und  Bevölkning  würden  dsdoreh  wesent- 
lich ei^&nzt. 

3)  Ib.  (JiiÄjl  ^  sl^  ^H^^  *^  (J^^  <^ 

K>JJiSji>  jXÜiaj  «.^^.i^O'       \j  o«>^  »>JL^ii^  ^  iJ>-\j^  iJ^jXj 
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nnd  riefen  ihm  hÖhneDd  zu:  du  Bettlers<i}m  mit  deineni  SchiiÄpp- 
sack ,  durch  welche  Verdienste  erhebst  deuL  du  dich  so  sehr  über 
uns  und  wii"st  so  reich  beducht?  der  Pädsäh  hat  uns  Leute  wohl 
aus  soinein  Godächtniss  ^»-estrichenV  —  iUs  'l'baidu'lläh  von  diesem 
Vortiill  Kunde  erhielt ,  suiidte  er  (;r/.ürut  an  den  Atalyq  [Ma'^üm 
BiJ  und  die  übrigen  Amire  [in  QaiM]  ein  Handschreiben  deb  Inhalts : 
wam  auch  Ma^M  mxh  ittge  üid  gahofBame,  so  Irittteti  dafür  jetzt 
andre  ünmbestifter  das  Haupt  erhoben,  za  deren  exemplarisciher 
Besferaifong  der  Atalyq  ungesttunt  mit  seinen  Trappen  gegen  BaUdi 
au&ubre(£en  habe.  Nothgedmngen  setzte  sich  nun  der  Atalyq  mit 
den  übrigen  Amlrsn  in  Bewegimg,  und  westlich  von  äülr  (??  ^ 

j^JL^  8tiess  auch  Ibrahim  Minu;hor  mit  den  »unzählbaren* 

Beiterschaaren  der  Ong  und  Sol  zn  ihnen.  Die  Trappen,  welche 
ihrer  geringen  Anzahl  halber  bi^etzt  yor  IR'matalUÜi  nicht  wenig 
in  Fardit  gewesen,  setzten  nanmehr  ihren  Marsch  getrost  fort  bis 
Börktepeh  (a^*  ^y^),  wo  gelagert  ward  nnd  fftr  alle 

Fülle  Vorkehrongen  getroffen  wurden  0*   Bis  zam  Amü  {t^ySi  ^jt) 

machten  sie  nicht  wieder  Halt:  in  Kilif  worden  sie  dann  endlich 

von  ihrer  seitherigen  Furcht  befreit.  — 

Penn  dem  Ni'matu'lhlli ,  welchei  zu  Tirmid  sich  in  Sehnsucht 
nach  BuihärA  verzehrte,  war  die  Zusiunmenkuntt  m\i  dem  Atalv»] 
ganz  genehm  gewesen  und  sofort  war  er  mit  soincu  Qungrät  und 
Naimto  über  Qyz  Qatyq  Qamys  nach  Kilif  gezogen ,  hatte  in  der 

Ebne  von  Küh-i  Lälah  (aJ^  9^  suMitJ  jS)  seine  Reisigen  in  Schlacht- 


^)  JoJ^sJt^'  ^Jbu  ^Lmu.   Ich  habe  die  SteUe  MsgeMehiiebea,  well 

ich  nicht  sicher  bin ,  dieselbe  richtig  verstanden  zu  luiben.    Statt  j  ^  ^  '*' 

scheint  die  Iis.  ^  SA     a  '*  zu  liabon,  doch  kann  Qbor  die  wahre  Leeniig  ein 

Zweifel  nicht  obwalten:  *>^uLö  heisst  o»ttUrk.  Stoigbil|^cl,  der  ganze  Satz  wird 
demnach  bedeuten:  sie  grifftn  dorn  ClnvAtrah  untor  die  Bügel,  mit  andern 
Worten :  sie  risiien  ilm  an  den  Beineu  vom  Pferd  und  liessen  dieses  ledig  laufen 

{sXSJiA\jiS  «uJLJy»  \j  .  v^O*  KßJ^  vermathe  leh  (>jU: 

sie  sersehUtitea  die  Trommel  der  Verspottung  (aehlvgen  dieselbe  maaslos); 

ijijii  wfiro  dann  >a  ^^U.  —  l^io  beschimpfende  Anrede  Jkjfu  ^iJÖ 
1)  D.  h.  je  nach  Umstündeu  zum  Weitermarbch  oder  zum  Uefecbt. 
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oidnnng  anürooken  lassaa   Gans  in  En  und  Stahl  gahOllt  (^j  ^ 

äIj»^  j"«»^  ^         »    blitzriid  im  ^tralil  der  Morgensonne, 

envurfetf^n  sio  das  Erscheinen  der  Buchäreu.  welche  auf  die  Kunde 
vom  Nabu  Ni'inutu'Uäh's  herannickteii.  Ht'ide  Theile  waren  ganz 
unnÖthigei-weise  in  wech.selseiti{>(t'r  Bes<n>,aiis.s. 

'Abdu'Uäh  QuSbigi  kam  uuu  zum  Atalyq  und  schlug  eine  Unter- 
redung vor.  Man  beschloss,  dass  zunächst  'Abdu'lUh  Quäbigi, 
Mn^umimad  Ra^lm  Parwftnöi  nnd  Müitar  Qafk-i  Ifihtar^i  KalAn,  d«r 
vom  PAdSfth  in  GeaeliBftmi  naoh  Bolcfa  ^)  gesandt  worden  nnd  den 
Naira&n  yerwandt  war,  sich  zum  Dadehwäh  begeben,  denselben 
bemhigi  n  und  zur  Conferenz  bestimmen  sollten.  Die  Naimän  wollten 
nicht  gesUitteu ,  dass  Ni'matu'llfth  allein  gehe,  der  aber  trttstete  sie 
und  sagte:  diesmal  soll  mich  nur  FarhAd-i  Qalmaq  begleiten*  Ak 

er  nun  Stelldiehein  («l^o^je^  j^J)  kam,  war  der  Ataljq  noch  mcht 

sn  Pfi»rd  gestiegen ,  aber  gegen  800  Ong  nnd  Bo\  spiengten ,  ihre 
Schwerter  und  Lanzen  scliwingend ,  hinter  UubM-i  Killt"  (^Jls  j\ 
y^JüJS  JtU^)  hervor  auf  den  DadchwAh  au.  Dieser  entfloh  schlennig 

m  den  Seinen,  die  in  heftigater  Aufregung  sofort  snm  Angriff 
acfareiten  wollten,  von  Ni*niAta*UAh  aber  lurflckgehalten  wurden. 
Ais  der  Atalyq  die  Sache  erfuhr,  machte  er  dem  Ibrähim  Mirachor, 
der  seine  Leute  nicht  in  Ordnung  gehalten,  die  härtesten  \'()rwürfe: 
in  seinen  vorgerückten  Jahren  habe  er  [der  Atalyq]  sich  dazu  ver- 
standen ,  in  der  Wüst*  umher  zu  fahren ,  um  wegen  eines  solchen 
Einfaltspinsels  [wie  Ibrühimj  sich  vor  ulier  Welt  mit  Schande  zu 
bedecken :  ein  schöner  Dienst,  den  er  da  geleistet :  auf  beiden  Seiten 
habe  er  VerwiiTung  angerichtet  Auch  Uess  er  einige  der  Uebel- 
thftter  hinrichtiOP.  —  Ibr&hlm  hat  tief  besohAmt,  sdnen  Fehler  da- 
durch wieder  gutmachen  zu  dürfen,  dass  er  selbst  zum  D&dchwAh 
ginge  und  die  Unterredung  au  Stande  brächte.  Snne  Hitfce  wurde 
geiwihxi  und  er  verfügte  sich  allein  zu  den  Quuj^'^rat  und  Naunftn, 
wo  er  seine  Entschuldigungen  vorbrachte.  Ni'matu'lhih  umarmte 
ihn,  und  nach  gegenseitigen  Gomplimenten  ward  festgesetzt,  dass 

1)  tm  Original  ;^Jb  oLti^  et*  ^"i*^,  wörtlich:  wegen  dar 

Ge5clmfu>  Ueü  KriegsschMiplatzos  Balch. 

9)  Fol.  riöv  |J  y  /*>         ß  U-M  «^JU-üy 

*^  ^         i^f^^t  kS"^^       er*  cr*^ 

bt  tftrk.  jy). 
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IbrAhlm  in  des  DAdchwfth  Lager  bleiben,  letzterer  aber  zum  Atalyq 
gehn  solle.  Der  Atalyq  stand  grade  auf  dem  RubAt  und  besah  die 
beiden  Heere ;  da  kam  *Abdu'll&h  Qu^bigi  und  mahnte  zur  Zusammen- 
kunft   Der  Atalyq  kam  herunter  und  sagte:  das  ZusammentreffiBiL 

soll  im  Sattel  ^)  stattfindeiL    Demzufolge  gab  der 

D&dchwäh  seinem  l?\iühsBu  die  Sporen  und  sprengte  zum  Atalyq 
heran.  Dieaer  tehloM  flm  iPiterlibh  in  die  Axme  und  beidie  Amtoe 
begriiaaten  sLoli  mit  HAfliehkeiten.^  Dannf  yoii  blonen  RedemarteB 
snm  Saohlieihen  ftbeigebaid  ^  bemerkte  Ni'matallAh,  dass  der  Ueber- 

gang  sämmtlicher  Truppen  an  einer  Stelle  leicht  Verwirrung  und 
Stockung  herbeiführen  lülimte:  weSBwegen  er  die  Naimftn  und  Qun^t 
bei  Tirmid  überzusetzen  vorschlage.  Der  Atalyq  stimmte  zu,  setzte 
mit  den  BuohAren  bei  Kilif  über  und  betrat  Balch.    £r  selbst  nahm 

in  der  Vorstadt  an  der  Fuhrt  toh  äariar  (^joT  y  o^j^ 
j^wi)  Quartier ,  die  übrigen  Amlre  an  deren  [der  Fuhrt]  Rand  ^) : 
'Abdu'U&h  lagerte  in  der  Innenstadt.    Ni'matu'lUh  überschritt  den 
FlnsB  bei  Tnrmid  imd  rastete  bei  Mn'minAbAd  (ouT  ^^^tjjü), 

auf  Antwort  vom  Atalyq  harrend,  welchem  er  brieflich  mitgetheilt, 
dass  er  nur  auf  dessen  eignen  Wunsch  die  Ötudt  betreten  werde. 
Der  Atalyq  erwiderte  bOflich  ablehnend:  er  möge  einige  Tage  za 
Hn'min&bAd  veniehn:  wemi  er  seiner  bedlSrfo,  werde  ei^s  ihn  wissen 
lassen.  Trtlber  Ahnnngen  yoU  Uieb  Ni'mtAa'lUh  in  jensr  Sand- 
wflste.  — 

Die  Spaxmnng  wurde  duroli  einen  Ixgeriidien  ZwischenftQ  noch 

gesteigert  ChuMiill  Dtwänbigi  hatte  Yom  GhAn  Befehl  erhalten, 
sich  den  nach  Balch  geschickten  Am  fron  zuzugesellen  und  sich  dem- 
gemäss  mit  allen  Ming  nach  Bnlch  aufgemacht.  Als  er  aber  dort 
erschien,  meinte  'Adü  Atalyq,  dass  *Abdu'll&h  Qu&bigi  vom  Hof 


J^tjÄ^I  ^  tob  aiÄl^  c^J&lo  ^,1^  (HS  y  *r  jJl.  - 

i)  Fol.  mr^rj^ß  o^^-il^  LTjtjj  ^  J^j^  C5^' 

S)  Im  Text  JJJw«T  ^ -9  U«!  ^  y.    Ich  denke,  ^ 

iat  alttfirk.  Ufernmd,  Qval:  «•  ist  demnach         za  sehreiben.  —  %Ktin 

ist  wohl  eine  Fuhrt  de»  ..Flussee"  von  Bftleh  (Dehas  oder  Balchkb;. 
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mit  dem  Auftrag  gekommen  sei,  den  Ghnt^äl  an  seiner  SteUe  nun 
Atalyq  [von  Balch]  emznsetEen ,  und  im  EmyentBndnus  mit  ihjn 
fiel  Muhammad  über  jenen  her,  plünderte  sein  Lager.  C3iu6l^&l 
hielt  sich  his  zum  Morgen  in  der  Behaosnng  des  Muhammad  Sa*ld 

Chw&gah ,  worauf  Ma'süni  Atalyq  und  die  andern  Amire ,  welche 
einsahn ,  dass  dieser  Tiimult  vom  Uebel  sei,  den  Abzug  Chusl;ikrs 
stipulirten.  Dieser  verliess  also  Balch  wieder  und  w^andte  sich 
nach  Maimanah.  Da  er  mit  Ni'matu'lläh  verwandt  war,  so  kehrte 
er  zu  Mu'miuäb&d  ein  und  verweilte  dort  ein  paar  Tage.  Diese 
Naehricht  festigte  das  Frenndsohaitsband  zwischen  den  beiden  Atalyq's, 
zwischen  Balch  und  Baohftrft  aber  fliegen  immerfort  beängstigende 
OerOobte  hin  und  her'). 

Da  Ma^müd  wiederholt  seine  Unterwürfigkeit  betheuerte  und 
die  Amlre  för  ihn  eintraten,  so  willigte  'UhaiduUAh  'endlich  in  ihr 

Begehren  nnd  besehloss  den  'Iwai  IHkaqabalü       %i5^^i^t  lso^ 

^^^j)  n:i<;h  Balch  zu  senden,  damit  dieser,  nach  vorläufiger  Berathung 

mit  den  Aiuireu ,  deren  Gutachten  austiilire.  Als  Mulla  Zähid  ^) 
ein  Schreiben  au  Mahmud  abgefasst  imd  dies  dem  Chi^n  vorlegte, 
entg^nete  dieser  zornig:  was,  ich  soll  jenem  Verworlheu  in  einem 
in  soldhen  Ansdrftckmi  abgefaasten  Schreiben  meine  Yeneihang  an- 
kOnden?  das  wtbrde  seine  Anmassnng  nor  noch  steigern.  —  Aach 
dnige  andre  Entwürfe  fenden  keinen  Bei&lL  Endlich  fiel  dem 
Veifosser  des  uns  beschäftigenden  Werk's  einer  bei,  den  er  dem 
TAre  Qnli  Qn&bigi  und  dieser  dem  GhAn  vorlegte  nnd  der  im  all' 

gemeinen  vom  Chän  gebilligt  ward  — 

—  Da  der  Pädsäh  den  Töre  Quli  Qu^bigi  bestUndig  noch  mehr 
zu  erhöbn  strebte,  so  fe'agte  er  eines  Tag's  den  ersten  Sterndeuter, 
Abü'1-fazl  MullA  .Ta'(iüb-i  Muuaggini  nach  einer  gesegneten  Stunde, 
um  einem  würdigen  Diener  ein  passendes  Amt  zu  übertragen.  Dieser 
zog  im  Sande  seine  Zeichnungen,  stellte  sein  [des  Qui^bigi's]  Horos- 
kop^), und  erUlrte,  dass  der  gegenwärtige  AngenbUok,  da  die 
Sonne  im  Zenith  und  im  Zeichen  des  If^^ddors  st^he,  sich  TOfnugs- 
weise  eigne.    Erfiniat  litt  der  äah  am  gUklien  7. 

1)  Ueber  die  weitre  GestAltung  dieser  Verhältnisse  erfahreu  wir  nichts. 
8)  Wie  wir  ob«n  salui,  eiuur  dor  beiden  Muiui's  von  Balch. 

8)  FoL  rUr  (Hs.  «J^Lm»]  «J^L«»^  j-^O^  (^jj^  Sy.*»»^ 

o-ib/^^üiLs-  ^        »j^u^  cf^^y      ^jy  ^ 

JuJL«JL>>  Uo^  jj>M  iJU^aJ^  ^ .   L«ld«r  lik  mr  der  Anflmg  des  Befareiben's 
erfamlten,  der  Kest  ist  durch  die  oben  erwIhBle  Lücke  verloren  genangen. 
4)  Fol.  n,r  t^yo  lLk»>^  \j  ^\  fkXfJS^  yjtj. 
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(1122,  7.  Api-il  1710),  mr  Zeit  der  tVühlingstag-  und  Nachtgleiche, 
in  den  von  ihni  gegründeten  (Jahärbäg  Chftnäb&d  und  bf>riel"  die 
Grossen  des  Iteich's.  Mu^^anmiad  Ma'süni  Atalyq-i  Saräji,  „dieser 
treue  und  einsichtsvolle  Diener*,  wusste,  das  der  P&dl&h  die  Macht 
dee  Qa^bigi  maaBslcMa  ni  steigern  nnd  demaelben  bei  dieser  Gelegen- 

heit  die  Würde  eines  Qa&bigi-i  Kuli  (Ji^  auszuwirken 

(Vl^)  besbsicfatiga    Er  kmefte  deshalb  sofort  vor  «UbsidullAh 

nieder  nnd  bat  densflbeu  uni  das  geuanntf  Amt  für  den  QiLM>ii^i  'i. 
Ho('hHiiV»'ut  iUirt*'  dei-  ('hau  die  Bitte  und  freudestrahlend  kehrte 
der  neue  Cju^bigi-i  Kuli  in  seinen  Pal  last  zurück.    Es  war  dies  das 

Hans  (^yb^^,  nacbher  ^^t^^l)  des  Yerstorbnen  Mir  Ma|;fGürt 

Bik  Muhammad  Parwftnii»  welches  ihm  der  Ghftn,  obwohl  zwei 
Sohne  des  Oesehiednen  am  Leben  waren  und  man  deshalb  eine 

solche  Besitzübertragung  für  unziemlich  ansah,  wegen  der  Nfthe  der 
Burg  geschenkt  hatte.  —  Die  bt^iden  Sohne  waren  imt  den  Häusern 

des  Chw&gah  JLiil&war-i  äar&jf  and  ^fkqadam  Ma^baohi  (^mJü» 

^^^Jsuix*)  entsch&digt  worden.  —  IKe  Festliohkeiten  dauerten  Aber 

eine  Woche.  Da  'Ubaidu'lläh  sich  jetzt  auch  der  früheni  Dienste 
des  'Abdu'lläli  Häggi  erinnerte,  su  beschloss  er  bei  weitren  Aeniter- 
verleihungen  zunächst  diesen  zu  berücksichtigen  und  verlieh  daher 

demselben  das  Amt  eines  Wasserbaninspeetor's         ^  ^)  mid 

dasjenige  des  Qu§bigi  samnit  der  Statthalterschaft  von  Andclui 
(?  Us.  ^jys>%XA)^  obwohl  Ali  Said  DiwÄnbigi-i  Balchl  sich  auf 

letztra  Reehnong  gemaobt  hatte.  Dieser  Umstand  hatte  viel  Neid  and 

Missverguügen  zur  Folge.  Dabei  stieg  jedoch  der  QuKfaigi  in  der 
Gunst  ^llbaidu'llÄh's  immer  höher.  Die  Amtre  ond  Grossen  achteten 
auf  dessen  Wort  und  Blick:  oft  erhielt  er  an  einem  Tf^  vier 
Leibröcke  aus  des  Ch&n's  Garderobe,  weder  Geld  noch  Kostbarkeiteo 

wurden  ihm  verweigert:  die  Verkibniig  der  Aemtsr  (ci^Ufi  \JL{Jho) 

war  ihm  anmtrant ,  jedeneü  hatte  er  freien  Zutritt  smn  PAdSfth. 
—  üebrigens  verdiente  er  solche  Gnade  dnrch  treifliche  Bigen- 
Schäften :  namentlioh  befleissigte  er  sich  g^gen  Gelehrte  der  grOssten 


1 )  Ans  dieser  StoUo  scheint  geschlossen  worden  zn  dürfon,  dass  ein  Qu.s- 
bigi-i  Kuli  nicht  vom  Chin  ohne  weitres  ernannt  werden  konnte,  sondern  in 
einer  Pleiwrvemaninhiiig  der  Amfire        letBtren  vofgeicMiggn  und  vom  Chin 

Ix'stätitrt  worden  Tiiusstr.  iXiese  Wünie  «iir  j'-ilctifnlK  stoU  eine  auHiiAhmsweiv» 
für  dun  gegebnen  Fall  creirte  und  wird  auch  von  (Jhiuijkow  anter  den  regel* 
missigeu  Hofchargen  nicht  aufgerührt. 
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Bescheidenheit,  sodass  einst  einer  seiner  Freunde  es  für  gut  fand, 
ihn  an  seine  hohe  Stellung  zu  mahnen ,  die  solche  Herablassung 
weder  fordre  noch  dulde.  Tiire  Quli  Quäbigi  aber  erwiderte:  da 
Gott  ihn  selber  so  sehr  erhöht,  so  zieme  es  auch  ihm,  seine  Freunde 
nach  Kräften  zu  erhöhn,  auf  dass  sie  ihm  ergeben  blieben:  den 
Grossen  vor  allen  zieme  Bescbeidenheit 

lade— an  wurde  die  Lage  immer  bedenklinher;  sie  drSDgta 
imanflialtaam  mr  Katastrophe.  Mu\^anmad  Amin  entwirft  nas  ein 
dOstna  Büd  dieser  letiten  Zeiten.   Kaehdem  er  (foL  ftf  ▼  —  ftor) 

mit  überschwänglichem  Lobe  UbaiduH&h's  hohe  Eigenschaften,  die 
Schönheit  und  Stärke  seines  Körper's,  seine  Gerechtigkeit,  Tapfer- 
keit, Freigebigkeit,  seine  mit  Strenge  gepaarte  Milde  gepriesen,  f^Lhrt 

er  also  fort:  „Tm  Anfange  seiner  Regierung  waren  auch  Amtre 
und  J>i»ldaten  ganz  von  seinen  glänzcudeu  Eigenschaften  hingerissen: 
sie  kouiitt'n  sich  nichts  höhres  vorstellen  als  iliri  und  achteten  seine 
Befelilo  gleich  denen  des  Schicksiir.s.  Aber  iillniiildich  veränderte 
sich  sein  Wesen.  Er  erwies  sich  ungeschickt  im  Detail  der  Regie- 
nuigsgeschifte,  voreilig  und  waaksthntlhig:  in  seinem  übergrossen 
Ungestüm,  seiner  übench&nmenden  EQhnheit  beobachtete  er  keine 
Yorsielit,  kehrte  sich  nicht  an  Geduld,  nicht  an  würdevolles  ZOgem 
und  Verziehn:  er  hielt  sich  nicht  an  das  Wort:  das  Zaudern  ist 
die  Yeste  der  Wohlfahrt ,  das  Handeln  der  Schlüssel  zur  Reue 
—  Weiterhin  versdiwendete  er,  abbiegend  vom  Wandel  der  frühem 
PädSähe,  von  Satzung  und  Brauch  der  VüttT  und  Voi^viiter,  seinen 
Edehnuth  an  die  Füege  niedrigen  Gesindels,  gemeiner,  werthloser. 


1)  €huu  aadm  tprlehl  naMr  Antor  später  von  dem  Qulbigl  (Ibl.  IT'dT): 

«r  ■ehfldvt  ihn  dort  als  einen  anbnnidibtfwi  Panrvnn,  der  er  Aach  ohne 

Zweifel  war  Vermuthlich  hotte  Muli.  Amin  auch  zu  Jenen  Gelehrten  pohört, 
welche  Tora  Quli  in  den  Tagen  »eines  Glanzes  beg^e.  —  Das  nun  folgende 
C^pitel  wird  durch  die  oben  beigebrmchte  Notiz  über  den  plötslicbeu  Umsturz 
dor  VerhiHaiMM  eingirioltet:  alles  fblgenda  tat  also  nach  'UbaidBllih'a  Tode 
feaehrlabeo. 

S)  FW.  ftor  ^  JjJL^  »i^^JLfj  \j  aLÄOL-»  ^^^JLJ  3 

^LJI  3  ^  «jU»  »aJCJU<t  ^yA  oU^jdi»  j3  »Xä  ^jÄmmo  [Ha.  ^/^I;^] 

JLmJ  Unter  ÖjJla  *^^J<^  i:>(  ^vuhl  die  Welt  zu  verstehn,  deren 

Lockungen  über  ihn  Oewalt  belumen :  nach  J>-^  dürfte  ^  eiuiuacluebeD,  »t«tt 
m^^MOA  aber  — LäA^  la  leaen  aain. 

Bd.  XXXVUI.  t% 
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niedrigd<*nk«ud(M"  Leute ,  neigte  sich  zum  Umgang'e  mit  Lumpeu, 
Eunuch»m  und  Weibern.  Diese  unziemlichen  Sitten  waren  die  Ur- 
sache seines  Fall's.  Die  (reseUschaft  Nichiswürdiger  und  Tauge- 
nichtse büeb  nicht  ohne  Wirkuiijr  Was  einst  der  Oberpriester 

(qIJu^  iXiy»)  dem  ^ö&irw&n  als  die  drei  Ursachen  bezeichnete, 

ans  denen  der  Verfall  der  Reiche  entapringe:  das  Veitegen  der 

Beichsangelegenheiten  vor  dem  Herrscher,  das  Hegtti  niedriger  imd 
untauglicher  Menschen,  das  Unrechtthuii  der  Beamten*):  das  traf 
leider  alles  beim  Pftd)^fth  ein.  Seine  Gesellschafter  waren  gemeine 
Leute ,  welche  ihn  vom  Rechten  entfenit  hielten ,  mit  Sebent  und 
Tand,  (Jesaiig,  Laute  und  Tainburiu  ihm  die  Zeit  vertrieben.  Leute 
von  niedriger  Herkunft  erlangten  Zutritt:  Handwerker-  und  Kiümer- 

sOhne  (^UL^^^jLj  3  ^L^otjüLÄ^i  ^))  suchten  sich  in  die  Stellen 

einzndrBngen  y  wagten  tot  dem  PAdSfth  Uber  Amire  nnd  Trappen 
Klage  zu  führen,  trugen  letztren  wiederum  su,  was  sie  vom  Pftäfth 

aufgeschnappt.  —  Während  durch  diese  niedrige  Umgebimg  der 
P&d^h  dem  Umgang  mit  gelehrten  und  verdienstvollen  Männern 
immer  mehr  entfremdet  wai*d,  wurden  auch  die  Gemüther  der  Offi- 
ciere  und  Soldaten  stutzig  und  widerwillig.  —  In  dieser  ganzen 
Zeit  trug  Ma'süin  .Vtulyq  allein  die  Last  der  (i(!schiifte.  Wie  sehr 
er  auch  den  PAdJiäh  wohlmeinend  von  der  Gesellschaft  der  Eunuchen 
und  des  Pöbels  fem  zu  halten  suchte,  so  hall^  dies  nichts.  Als 
80  die  Amire  und  Soldaten  wahmalmitti,  daaa  der  Ctmaider  des 
PAdteh  sich  stetig  ▼ersohlimmre,  entstand  swischen  ihnen  und  den 
Rrennden  der  Regierung  Zwieferikelit  Heer  nnd  PAdSfth  fingen  an, 
emander  m  beaigwöhnen,  Yertranfin  nnd  anfriohtige  Ergebenheit 
schwanden  mehr  und  mehr. 

/i  ^  s^:;^^  ^L3=ul  JiJ^I  ^  ül  j^U.Lj  3  5^  3 

h  ^r^!^  c^^*-^  3  o-^) 

^  ^.,üj  3  ^.jlrfL*-  *^ty>  3  c>w*:s=^  ^  vÄ^Äb 

jJT^t  c>J;J  [H«.  «Ul^]  «jfiOl^  «ÜÜMuUÜ  Jyb\ 

öjj   ^■AJg-Li  Jk^tÜ  3  i^LmTÜ.   Ob  nicht  b«i  ^«i^j  «twM  Muge&Uen, 

möchte  ich  nicht  verbfirgon. 

Dm  Gutachten  de»  Mobaü  bildet  den  ächlu.<ui  einer,  aas  dorn  Hausatu  I- 
»•A  und  MrA^'i-nralAk  soMuamengeleMiai  Sunmlnny  von  Weishcitarcgcln  fttr 
K6iilff». 

3)  Ht.  .,jSsj\LLj . 
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—  Den  Aulaug  des  Verfall's  bez^'ichnet«  das  frechf»  Benehmen 
des  Ni'matu'llAh  Dädchwäh  iu  Sainaiqaud,  deu  Schluss  tiilirt^  lialtu 
Sar&ji  mit  dem  ruchlosen  Haram  herbei.  Als  nämlich  die  Eunuchen, 
besonders  Baltu  und  einige  lieaiute  und  liedieust^te  der  Domänen- 

Inminer  (Jifm  »StA  ^  iJUe  jt  \Jo*a)  wahmahmeD,  dafls  der  ChAn 

gegen  Andre  and  Soldaten  Tentinimt  sei,  und  glanbien,  daaa  ktakre 
alle  Bfl&Ue  deaeelben  und  seiner  Diener  hinzanehmen  bereit  seien, 

n  Ja  and  Nein  keine  Kraft  mehr  besässen :  so  begannen  sie,  wähnend, 
das  rühre  von  der  Furcht  der  Oesbeken  her,  alle  Arten  von  lieber- 
griilim  ond  Gewaltihaten  g^gen  die  Knegsleute  aioh  su  erlaujl^ 

Sie  eigneten  sich  Gmndbesits  nnd  Lehn  3 

Oeabeken  ;ui,  errichteten  Mühlen  ^L^uwMt)  darauf  und 

begraben  das  Saatland  der  Mmtalmtoen  anter  Maasen  von  Staub 
und  Wasser  (jO^  [VJ  v-jI  ^  9jy  lyü^JU^  ^^jj^  <SH^) 

JüuC^L«).   Die  Soldanweisangen  (^l^  xs^JL«  ^^ji),  welche  auf 

Ländereien  in  die  Listen  eingetmgen  waren,  betrachteten  sie  als 
Privatbesita  [Domanialgnt?]:  sie  lemsaen  die  MuaterroUen  (^l^^t 
^Jik>)  ond  die  Soldaten  erhielten  bloee  Papier  Die  Hindü'e 

wurden  Herren  über  die  Musulmanen ,  die  in  Kauf  und  VHrkauf 
Verlost  über  Verlust       ^  ^b)  erlitten.  Zögerten  a.  B.  die  Musul- 

mAnen  ein  wenig  [mit  derBeiahhing],  so  trieben  sie  dieHindft's  an  wie 

einen  strnTigen  Haul       Keiner  durfte  fragen:  wieso?  nndwarnm? 

Fiel  zwischen  Hindu  und  MusafanAn  ein  Process  vor,  so  wurde  der- 
selbe nicht  nach  dem  G^esetz,  sondern  nach  dem  Gutdünken  des 
Eunuchen  Hultu  entschieden:  deu  MusulmAnen  blieb  kein  Becht 
ausser  bei  (Jott.    -  Von  all'  dem  wusste  der  Pudsiili  nichts".  — 

,Jeuer  SatV  Mihtar,  der  einst  die  Geldverschleclitmng  auf- 
gebracht und  dadui'ch  deu  Huiu  vieler  Häuser  verschuldet,  hüitte 


1)  Nicht  wörtlich  (P«pierKoUI.  ^l^),  sondern  bildUeh  (dl*  FelMB  d«r 

Anweisungen  »tatt  «Ioh  ange>vit'.su(>ii  (ielties). 

i)  Fd.  rfAv  ^  waSh  ^"^^        cri/^  ^.jUUUwt  jju^  ß\ 

Obig«  Uebflmtnuig  Ist  nicht  uibedenkUeh.   Da  ^^xX^W^  oft  wie  ^vXJ^^ 

intramitiv  Torkomnt,  könnte  roui  «ich  so  interpretirra :  so  stflnten  die  WiMlft's 
Mf  die  MnealBSiien,  wie  ein  tielaee  BoM(f>. 
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nach  und  nach  siebzehn  Aeniter  im  sich  gerissen  und  bekleidete 
neben  dem  Amte  des  Mihtar  das  wichtig«'  des  Diwftn's.  Er  hatte 
in  einem  Jahre  vierzig  Bestallungen  mit  seinem  Siegel  versehn 
«nd  rfilmite  siofa  nocli  seiner  Schlechtigkeit  Erwies  der  PidiAh 
einem  seiner  Diener  dne  Gunst,  so  schBtste  jener  dne  sehn  Tsngth 
werthe  Sache  auf  hundert  Tangah^).  —  Dies  alles  mnssten  die 
Oezbeken  schweigend  dulden,  denn  alle  Haadlmigen  jenes  Verworfoen 
umkleideten  die  Vertnuken  des  P4dli4h  ndt  dem  Sehein  der  Ergehen- 
heii  und  machten  sie  ihm  genehm*.  — 

iJSne  weitro  ünache  des  Stunes  des  PAd&A  war  eine  Favoritin 

^^wOL^I.  die  unter  dem  Namen  liibi  l'üdsiih  (su-ÄO.^  bekannt 

und  'Ubaidu'lUh's  unwürdige  Gemahlin         U  war.  Dune 

Qalmyqen  und  Pagen  (^^Uulf^  •  ^.,LdcjLi)  durften  sidi  alles  im 

Reiche  erlauben  und  triel)eu  die  Leute  in  Stadt  und  Land  zur  Ver- 
zweitiuug.  'Ubaidu'll^h  aber  liess  die  liibi  l'ädsäh  keinen  Augea> 
blick  Yon  der  Seite,  weder  hd  WaU&hrten,  noch  auf  der  Jagd,  sah 
ihr  jede  Lenne  nach*. 

,Eine  fernere  Schuld  trupr  die  Mutter  des  Chan's.    Sie  sorgte 
dafär,  dass  an  Fest-  und  Feiertagen  ^  \\fjjt  j^)  die  Amire 

an  ihrem  SaUm  kamen,  wo  sie  dann  Recht  zu  sprechen  sich  an- 

masste.  Die  Führung  ihrer  Angelegenheiten  aber  hatte  sie  einem 
Eunuchen  übertraf^en ,  welcher  wie  ein  aus  der  T'lasclie  entwichner 
Dilmon  sich  aut"  den  Richterstulli  ptianzte  und  die  nieist*iu  IHenst- 
leute  der  Amire  und  Soldat^-'n  in  den  Kerker  brachte :  wie  es  ei-st 
den  Unterthaneu  ging,  kann  man  sich  denken.  —  Klagend  siigteu 
die  Leute:  o  edles  Buch&rft!  man  sagt,  dass  du  Frevel  tragest,  die 
Frevler  tOdtest:  das  erstre  sehn  wir,  das  letstre  haben  wir  noch 
nicht  gesehn*  *). 


1)  D.  h.  erhielt  Jemand  ein  Amt,  Lehn  oder  sonst  eine  VergOn&tiguug, 
Bo  muMto  er  Bpertaln  entrtebten,  denn  BBIm  dem  N<Nuiiislw«rlla  des  Empbngnen 
entsprach.  Uei  aolohen  GelegeiilMiteii  pflegte  der  Mlhter  das  EehnAiehe  des 
Werth*  in  Kechatmg  so  bringen. 

t)  Pol  rr.r  ^  *Jbb  [HS.  ^]  ^ 

p  JÄ«J>  Jss^  [H..  iuÄkÄÄ]  jl  [Hi.  vit^]  ^  ^ 

 JÜJUät  ^  ^  5  sXÄA  y  Oumy  ee  wird  hier 

auf  die  bekannte  Logende  von  den  durch  äalomo  in  Flaschen  eingesperrten 
C^imieD  angM^elt.  —  Den  Besag  der  ipriebiüSrtUdien  Bede  •jmF^L^  ^\ 
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JBm  weitrar  Onud  war  die  MiBiditnng,  wdche  der^Ghta, 

ganz  im  Gegenaatz  za  semen  Vorfahren,  den  Chwftgali's  von  Gnib&r 
bewies,  indem  «r  ai^geerbte  Ländereien  derselben  an  die  Soldaten 
verschenkt«,  manche  von  ihnen  in  Fesseln  und  Bande  schlug.  — 
Wie  selu'  auch  die  Richter  in  solchen  FäDen  für  die  Chwftgah's 
zeugten ,  so  kehrte  sich  der  ChAn  niobt  daran ,  überliesfi  alles  dem 
Diwän  und  Mihtiu*  des  Sarkär*. 

^u  all'  dem  gesellte  sich  noch  die  Erhebung  des  Töreh 
QidL  Diesen  Sklavensohn  hatte  der  Gh&n  an  Stelle  des  *Abda'll&h 
Qallngi  gesetzt,  ihm  das  Patent  als  *IiiAq  vexlielm,  ihn  um  eine 
Bangstofe  selbst  über  den  ParwAnSi  erbidit  Dieser  Mensch  nnn 
gereichte  dem  PAdüAh  nmi  Ünglftck.  Durch  ihn  wurden  die  Oss- 
beken  noch  mehr  gersist»  wenn  sie  »noh  nothgednmgen  den  Nacken 
beqgten" 

Die  Onwaltthätigkeiten  der  (ruläni  und  die  Herrschsucht  der 
Weiber  eneichten  indessen  ihren  Gipfel.  Der  (Ihän  selbst  ti-aute 
seit  der  Affaire  von  8aniar(iand  seinen  Aniiieu  und  Soldaten  nicht 
mehr  recht  und  lauerte  auf  einen  günstigen  Moment,  einige  der 
erstren  zu  vernichten.    Es  fehlte  nur  noch  an  einer  unmittelbaren 


^kJ^jJÜ  \j  y^^^*>^  ^  H  fry  vaniMg  ieh  ideht  mragtlMii. 
1)  Ich  iMe         itett  dM 

S)        wdtrar  Avifidl  gegen  diesen  TMi  i^ll  ist  unten  6L  tt^tr 

aogebneht:  Anliuig  imd  AnifBliniiig  Iumb  vermnfben,  daas  Mab.  Amin  ent- 
weder yergessen  batto,  dass  er  dee  QsSbigl  bereits  Erwähnung'  gethnn  oder 
das»  diese  Notiz  die  erste,  etwas  kürzere,  zu  erset2en  bestimmt  war.  hernach 
aber  in  dcu  Text  gerietli.  Der  Puuus  lautet:  £in  weitror  Hebel  zum  Sturz 
dee  PAdfth  war  die  BegSnatigmig  dea  Ttfreh  QaU,  ^ea  SelaTenaobn'a,  der 
allen  Verstand's  und  allor  Einsicht  baar.  ohne  alle  Kenntniss  der  Staatsjro.schäfto, 
seine  Zeit  mit  Spassmachem  und  geschmacklosen  Dichterlingen  verbraclito,  von 
dem  unerfahmen  PAdl&h  aber  dem  'Abdu'Uäh  i^usbigi  vorgozugen  ward:  „kein 
daatUeluer  Befwab  fttr  den  VerfaU  dea  Beiefa'a,  ab  daaa  der  P&dKMi  den  Sattel 
dea  01ttek*a  Tom  Bicken  des  StrdtnMsea  auf  den  dea  fisera  legte  und  den 

Dienet  dea  PhSnis  derEole  anvertrante"  (fid.  tT'o  v  ^sXi^  [Hs.  g^AS^^] 
—  Die  Bedenaart  ^jj^  /-^^         ^^'^  ^ 
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yenidaasiiDg,  die  lange  Torbereitete  Katestrophe  hevbeisid&hren,  tud 
ne  VftiWr 

Als  die  Amlre  und  Kriegsleute  die  überfaandnefaniende  Zflgri- 
losigkoit  der  EimacheD  und  Sclaven  sahn,  als  ne  Iniie  wurden,  wie 
der  P&d^fth  in  schlechter  (l^^spUschaft  immer  mehr  Torwihrloste, 
fingen  sie  f»n  heimlich  sicli  /um  Widoi-stand  zu  rust-en ,  wenngleich 
sie  aus  Furcht  vor  'Uhaidu'lliih's  Grinnu  äussprlich  Demuth  heuchel- 
ti'ii.  Auch  'Ubaidu'lläh  merkte  die  feindli«;he  Stiinmiinj^  der  Oezbeken, 
kümmerte  sich  aber  in  st^ilzem  Uebenuuth  nicht  danim.  Den 
Ma*$üm  Atalyq  überhäufte  er  zwar  mit  Huldbeweiseu ,  den  andern 
Offideres  al>er  begegnete  er  mit  miTeiMIIter  Sehxofllieil  ^  In 
trotzigem  Selbstvertraun  bewegte  er  sich  unter  den  auf  EmpOnmg 
sumenden  Truppen:  Furcht  fiind  sn  seinem  Henen  keinen  W^. 
Er  befahl  nur  dem  Töreh  Quli  100  Musketiere,  dem  Baltu  Sar^ 
nnd  Mu'min  Bik  MuhrdAr  je  150  Büchsenschützen  in  der  Reserve  (?) 
zu  halten,  welche  ans  dem  SaikAr  bescddet  Tag  und  Nacht  zu 
wachen  hatten 

Im  Frülyahr  [1123]  verlautete  plötslich,  dass  der  Chw&gah-i 
daulat  n  Kusrat  sart^i,  äan&an-i  Qalmaq  und  fabrAi*)  (^|^ 

^L^Ij  J^lu  [.  add.j  ^i-J^  c^-^^^  *  L?'^'*  OjAoj  »  vi^J^J)  sich 

mit   eini^'en   Kriegsleuten   zum   Verderben   des  PAd&Ab  verbunden 

liiUtfn,  Dir  Vertrauten  des  l»'t/.tren  baten  ihn  nun  dringend,  auf 
der  Hut  zu  sein  und  die  Vn  luccber  auf  die  Seite  zu  schaflfen :  er 
aber  entgegnete  stolz,  er  könnt'  y-n^  Ticute  nicht  für  seine  Feinde 
halten:  auch  zieme  es  dem  Löwenbezwinger  nicht,  um  Schakal 

1)  Pol.  mt  OÜÖU  ^JUau  Ii. 

S)  Fol.  VHi^T  ^j^^s^Ji^i  ^         »S  v>^.J  fji^  ^XALj^ 

Cfy^^ .  ^  ^  HLorangnTott"  (Pttolo). 

3)  Uclior  (lio  Aussprachti  dieses  Namen  s  bin  ic)i  gaiu  unsicher.  Etwas 
weiter  noten  steht  \^\y>^  ohne  diakritlMhe  Puuete,  TodT  ^^Sjt^,  gowöhü- 

Heh  aber  trlo  oben  ^^L^u ,      v  ^t-^J  .  —  Oer  Nu^ntsitfiiji  hies»  Ko^mt  Bi 

^yai),  vgl.  rfrr. 
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oder  Fnolis  och  sa  kfimmem.  —  All'  jene  Oerftolite  sdiob  er  «nf 
lügenhaftes  Gerede  und  fuhr  fort,  seine  Feinde  zu  niissachten.  Als 
aber  die  Verdächtignngen  einmal  um's  andre  auftauchten,  setzte 

man  endlich  den  Daulatsarfijf  unt<^r  einem  Vorwand  gefangen  und 
cpnfisciii^  sein  llnus  und  Vermögen  für  den  Privat  schätz  des  Chän's; 
GauSan-i  Qabna<i  verkroch  sich,  sodass  man  ihn  nicht  tiuden  konnte; 
bezüglich  des  NiLsratsar&jl  aber  nahm  man  einen  falsclieu  \' erdacht 
an  und  wagte  sich  nicht  an  ihn Der  P&d^ah  wollte  nun  den 
DaiOatgar^l  hinrichten  laesen  die  Bibi  PftdSih  und  die  Snltteuii 
lintter  ther  legten  Fürbitte  für  ihn  em:  da  erhielt  er  ein  Ehren- 
kleid und  das  Oieoommene  ward  ihm  zurückerstattet  Gau&an  fand 
an  Tiirch  Quli  einen  Fürsprecher,  welcher  denn  aucli  nach  anfilng- 
Ijcher  Abweisimg  seine  Verzeihung  erlangte,  obwohl  ^UbaiduUÄh 
Gau&an 's  üble  Eigenschaft^tn  schon  oft  erprobt. 

Von  Balch  und  Mal?miul  waren  diese  Zeit  über  keine  beun- 
nihig^'nden  Nachrichten  mehr  eingelaufen'):  trotzdem  bestand  Tbai- 
du'Uah  darauf,  nach  Halch  zu  ziehn  und  befalil ,  ohne  auf  das  Ab- 
mahnen der  Amire  zu  iichten ,  beim  Eintritt  der  Sonne  aus  dem 
Zeichen  dei  Wassennann's  in  das  des  Flacfa's  den  Aufbruch  des 
fioflager's  aus  der  Burg.  Die  Amlre  lagen  nun  der  SultAnin  Mutter 
und  der  Bibi  PAd&Ah  mit  Bitten  an,  den  GiAn  waa  seinem  unüher* 
legten  Entsehluss  abzubringen:  alles  umsonst  Auch  die  bOsen 
Weissagungen  und  Warnungen  der  Sterndeuter  verfingen  nicht 
Ebenso  wenig  fmchteten  die  wohlmeinenden  Bemühungen  des  Ma'süm 
Atalyq,  dem  Clifiu  sein  nutzloses  und  geftlhrliches  Vorhaben  auszu- 
reden, das  geringste,  da  •Ubai<lu'llah  überzeugt  war,  dass  der  Atalyq 
nur  aus  Fimrht  vor  ihm  *)  so  rede.  Ma'süm  eriühi-  auch  hierauf 
zielende  Aeusseruugen,  welche  'Ubaidu'lläh  gegen  seine  Vertrauten 

1)  Pol.  tlTv  JUXÄtJkJl^  (^U.  cyaj  C,^  y  ^ 

S)  Aua  dieaor  Stelle  eHiiliroii  wir  wenig^toiui  ito\'iel,  dass  MHiimAd  dAtnals 
noch  im  Leben  war  nnd  der  Friede  iuMrlidi  noch  fbrtbeeUnd:  ob  ee  ftvUich 

aMhr  war  aU  ein  ^ ^  !•*  swettUluift.  ~  Dagefen  dttrIU    woU  kaam 

einem  Zweifel  nnterliegen.  daas  *UlMldti*nih  nleht  ans  Laane  naeh  Balch  in 

gobii  beabüichtigto,  sondern  weil  er  dort  .sich  den  buch&rUchen  Amiren  zu  ent- 
riohn,  vielleicht  hucIi.  ffestützt  nuf  die  Contingonto  joiicr  Gaue,  den  Kampf  pegen 
dieselben  vorzubertiiten  im  Sinu  hatte.  Dies  wollten  lotztre  liinturtroiben. 
wenlgetMis  Zeit  gewiniieii,  Ua  de  tdbet  sa  «luini  entaeheldtoden  Streleli 
geirfbtet  wizeo.   Daher  die  folfende  BitlMhrlft. 

4)  D.  h.  aus  Furcht,  er  hOmite  Un  Felde  eiiie  Oelegeaheh  finden,  Sanar- 
qand  an  ihm  an  ahnden. 
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fallen  geladen,  schlackte  aber  die  tOdtliche  Krftnkung  hinunter 
und  liess  sicli  in  Miner  Wanrnng  nidit  beinen.    Es  Inm  endfidi 

80  weit,  dass  'alle  Amlre,  Wfirdentrftger  .  Officiere 

qLum)  un(i  Iiiiu^e  (nli  )  gemeinsam  eine  Bittschrift  an 

den  PAd^&b  abgehn  Hessen:  er  möge  wenigstens  noch  einen  Monat 

warten  und  den  Nauröz  in  BuchiYrA  feiern ,  dann  könne  er  nach 
Belieben  thun.  —  *0)aidii'llüli  ahcr  zernss  die  liittschrift  und  schalt 
auf  die  Thorheit  der  Auiiro :  dann  Hess  er  Hoflager  im  Cahärbäg-i 
Beirani  (?)  aufscbliigen ,  vemuhtete  das  Fi-eitagsgebet  imd  stieg 
zu  Pferd.    Mit  Uebergehiing  der  Aiiiire  ^)  geb<it  er  dem  Milita^ 

Mukif,  die  Soldaten  in  die  Loste  eimsatrageii  ( Jü^f  nJjüttjt  y5üU 

aus  der  Gesamrnt/.ahl  aber  60U  erprobte  und  rüstige  Leute  {i\ri  n-  r- 
^.,U»twä      ^1^)  ananucheiden  und  ihnen  Gratificationen 

zu  verabfolgen.  Sofort  verbreitete  sich  das  Gerücht ,  der  PädS&h 
beabsichtige  nüt  dieser  Expedition  das  Verderben  des  Ma'§üm  Atalyq: 
wenn  ndthig,  werde  er  zu  diesem  Zweek  den  Ni'mataUfth  DAdcbwfth 
berbenmfen  und  dami  mit  dem  Atalyq  ein  Ende  machen.  Dem 
PAdSfth  freilieh  war  solches  nienials  in  den  Sinn  gekommen,  die 
Saclie  gewann  aber  an  Wahrsdieinlichkeit  durch  den  Starrsinn,  mit 
welchem  derselbe  auf  seinem  zwecklosen  üntemehmen  beharrte,  und 
Ohrenblftser  vermehrten  die  Besorcrniss  des  Ataly(j.  ümsomehr 
strebte  letztrer,  den  Pi\d^äh  von  der  Fahrt  nach  Palch  ab/iihringen, 
aber  vergebens.  —  Ein  sclilagender  Peweis  übrigens  dalür,  dass 
•ITbaiduUfth  nicht  daran  dachte ,  den  Atalyq  zu  verderben .  isi  der 
Umstand,  dass  er  ihn  gerade  um  diese  Zeit  oft  in  Privataudienzen 
berufen  imd  mit  GkmstbeBeugangen  fibersöhftttet ,  aaoh  sonst  die 
Beweise  seiner  Zmieigung  verdoppelt  baitte^).  —  .Aber  Teufel  in 
Menschengestalt  ruhten  nicht,  bis  das  ünerbOrte  geschah*. 

Einige  Subjecte  hatten  schon  von  früher  her  einen  Hass  auf 
den  Pid&Ah  geworfen  und  sannen  Tag  und  Nacht  auf  dessen  Be- 
friedigung,   .ünter  ihnen  suchten  besonders  Mir  Russin  öogf 

1)  Oben  n^.v  i  UUb^  «ri«  AUf  and  'Ahl  fai  tBrkliehmi  WdrUrn  oft 
w«ebaeln. 


S)  Im  Ttot  ^  I;  iJLi^Ui^,  w  nkkt  beU  Min 

kann:  nuui  erwMtete  tOj  kjuLj  j;^Lj  ^Lj  ^^-^  n*ch  den  frBhem 
Stellen:  ein  ^  ^^^^^  beluuuit. 

9)  Anden  kann  ieh  die  Worte  jt  [He.  g^]  ^"fiH  y 

Ojmi^  ^  ^— nicht  wolil  verstehn. 

4)  Grade  keiu  »ehr  zwiiigeiider  Grand! 
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(l/-^  rioWigtr  ^)  lad 

'Abdu  llah  §aich  (iNjyü.  aJÜi  —  Ba'^ah's  und  Ojmaq's  von 

Geburt,  die  sich  fälschlich  für  Sajide  ausgaben,  —  ohne  jodo  Ur- 
sache, bloss  aus  Wohldienerei  gegen  einen  Haufen  üebelthäter, 
durch  Zauberkünste,  in  welchen  sie  den  HAnit  und  Mänit  glaubten 
überbieten  zu  können,  den  l*;\ds;'ih  zu  verderben  und  lauerten  auf 
eme  Gelegenheit ,  dies  unschuldige  Blut  zu  vergiessen Dem 
Gaulaii-i  Qalmaq  aber,  welcher  das  erhabne  Haus  der  Sähe  zu 
erniedrigen  buchtete,  Inm  jenes  Phgect  des  PftdSfth  gsns  etwfSmM 
und  er  spann  nnablAssig  RSnke.  Heimlich  Torsainmelte  er  die 
ungetreuen  OeKbeken  in  v(^rfaUnen  Moscheen  ¥or  dem  Snssem 
Stadtthor  und  schmiedete  hinterlistige  Pläne,  die  vom  Geschick 
begünstigt  wurden.  Der  Nusratsarftjt  und  Mihtar  Kftbulf  besprachen 
sich  heimlich  mit  Tabr&i  und  der  redete  ihnen  arglistig  also  zu : 
'übaidu'Uäh  (^hän  beabsichtigt  die  Knospe  im  Garten  der  Wtdt- 
regiemng,  den  Abü'l-fai/.  Sultän,  mit  Stumpf  und  Stiel  auszurotten, 
da  er  weiss ,  dsiss  es  den  Oezbukeii  gleichgültig  sein  würde ,  wenn 
wir  ihn  selber  bei  Seite  schafi'ten,  indem  aLsdauu  Abül-faiz  Sul^üu 
sein  würde :  in  diesem  FaB  aber  wire  'UhaidiillAh  wenigstens  ver- 
banden gewesen,  sich  der  Soxge  um  den  Bmder  auf  eine  Weise 
zu  entledigen,  dass  die  Oesbeken  nicht  wohl  oder  übel  mit  seinem 
eignen  Regiment  sich  begnügen  mfissten  %  Ist's  nun  Euch ,  die 
Ihr  zu  Abü'l-faiz*  Dienst  euch  gerüstet  habt,  wirklich  enist  mit 
Eurer  Ergebenheit  und  seid  Ihr  ebenso  mit  'Ubaidu'll&h  Chän  nicht 
zufrieden ,  so  tritt  jetzt  die  dringende  Nothweudigkeit  an  Euch 
heran,  zum  Sturz  'Ubaidu'lliih's  Euch  mit  uns  zu  verbünden.  Seid 
Ihr  hier  lilssig  und  triige,  so  wird  Abü'l-fai/  Sultän  bald  für  Euch 
verloren  sein.  —  Diese  beiden  niedrigen  Undankbaren,  diese  Ver- 
rätber  wichen  TOm  rechten  Wege  ab:  sie  schlössen  sich  in  der 
Hdifiimig,  unter  dem  neoen  Regiment  etwas  m  bedeaten,  dem  ver- 
absciheanngswürdigen  Werke  an  und  wiesen  die  län-  und  Ausgänge 
i^nd  den  Aufstieg  zur  Burg*  —  Diese  Freudenbotschaft  fiberbradite 
GauSan  den  aufriihrerischen  Officieren  und  Soldaten,  zerstreute  ihre 
Bedenken  und  forderte  schliesslich  Leute,  mit  deren  Hilfe  er  in  die 
Burg  dringen  kfmnte.  .Teder  bestimmte  ihm  einige  Mannschaft. 
Üeberull  gab's  Ijandstreicber  und  Chügenvögel :  die  wies  man  dem 
Gausan  zu. 

'TTbaidu'll&h ,    auf  seineu   Muth    und    seine   Stilrke  pochend, 
kiinmierte  sich  noch  immer  um  nichts.    Indessen  hatte  ein  Turk- 


1)  Wm  die  Erwlhnmiiir  ^Mer  Beiden  und  ibrer  „Zasberkfliute"  aa  dieMr 

Stello  bodouteii  ^-  ll.  dn.  sie  hei  den  fulgenden  Snignlmii  doeb  katne  oambafte 
UoUe  spielen,  int  nicht  rocht  einiusehn. 

2)  Vgl.  die  Anmorlcnng  tum  Text. 

8)  Da»  Origbial  dieMr  Beratiittiig  unter  den  Testproben  Mo.  IV. 

r 

üiyiiized  by  Google 


SSA    TmHeL  Qudlmrtudien  nur  mmarm  Otackicht«  der  CVbdnate. 


Kenntnifls  erlialien  und  dnrdi  em  in  die  Wohnmig  dee  TOreh  QnE 
befStdertee  BSOet  dieselben  YerratlieD.   TOreh  Qidi  bradite  daaeelbe 

dem  ChAn ,  dor  mit  bittrem  Lachen  erwiderte:  die  Amlre  meinoi 
mich  auf  diese  Weise  zu  ängstigen  und  von  meinem  Zuge  abzuhalten  : 
»her  sie  wissen  nicht,  dass  ,der  L5we  im  Walde  des  Sultanai's 
durch  die  fpii/e  List  der  Hyäueii  sich  nicht  täuschen .  der  hoch- 
fliegende Phönix  dos  Köui^'thuiirs  durch  List  und  Trug  der  Sperlinge 
sich  nicht  schrecken  Irusst"  —  Ihn  tUnschte  ebensowohl  die 
scheinbaie  Verehrung  der  Amire  als  die  Unti»rwürrtgkoit  der  Truppen 
und  seine  thörichten  Freunde  bestärkten  ihn  m  dieser  Sorglosigkeit. 
Von  Anfechnb  wollte  er  vollends  gar  nichts  hOren.  Vor  allen  etwaigen 
Nachstellnngen  glaubte  er  sich  durch  den  ihm  geleisteten  läd  der 
Treoe  gesichert 

Die  Verschwomen  aber  glaubten  mit  dem  entscheidenden  Schlage 
nicht  länger  sHumen  zu  düH'en,  denn  sie  wussten,  dass  bei  längrem 
Zögern^  ihr  Oeheimniss  leicht  nichbar  werden  könnte.  So  sandte 
denn  Gau^an  am  Mittwoch,  27.  MuhaiTam  1123  (Dinstag,  17.  März 
1711)  Botschaft  au  Nusrat  Bi-i  Nusratsanlji ,  Käbuli  und  TabrÄ! 
und  bestimmte  die  folgende  Nacht  zur  Ausführung  des  Plan's.  Um 
Mitternacht  erschien  er  in  Begleitung  von  vierzig  Männern,  die 
Dolche  ün  Gürtel,  Bogen  aof  der  SdboHer  trugen,  am  Fuss  der 
Burg.  Vom  Glacis  gelangten  sie  zum  Wall,  in  welchen  sie  mittelst 
ihrer  Bdle  mehrere  Oeflfaangen  brachen:  durdi  diese  drangen  sie 
in's  Innre  der  Burg.  Sie  hatten  mit  dem  Nusratsar&jl  die  Ver- 
abredung getroffen,  dass,  sobald  sie  die  Burg  erreicht,  sie  selbst 
ein  Teuer  anzünden  wollten,  wUhrend  auf  dem  Dach  der  Wnhnimg 
des  Sult^n's  ^)  ein  Licht  erscheinen ,  ihnen  als  Wahr/eichen  und 
Wegweiser  dienen  sollte.  So  geschah  es  denn  aurli.  Beim  Schein 
des  Tiicht's  begaben  sie  sich  /.um  K(">i>k  d(>s  Sultmi's,  setzten  eine 
Krone  auf  sein  Haupt,  legten  ihm  einen  mit  Juwelen  basetzten 
Gürtel  um  die  Hüfte  und  zogen  ihn  aus  seinem  engen  und  unschein- 
baren Gemach  hervor.    Sodann  suditen  sie  zunftchst  den  Baltu 

1)  Pol.  If.T  ^        ouu?  ^/  «JO^  »USOL^ 

üjJa  ^i4»  ^  JOilJ^  3  lüüü/  ^.jUüuo 

V)  Man  hat  sich  die  Wofauung  dei  AhAlofhli  In  einflm  MMerhalb  des 
Palast»  liegundeu  Mebeugebäude  (.Pavillon ,  y^^J*»y^\  att  dankwi. 
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SBrtljt ,  den  aw  m  tnmkiiAm  SoUaf  dbomsoliten.  Sie  Insben  ihm 
den  Kopf  ab,  .stürzten  den  Rumpf  von  der  Borg  heninter,  eilten 
doranf  zur  Garderobp,  ergriffen  den  Mihtar  §afi*  und  sandten  ihn 
dem  Baltii  mu  h.  Dann  führten  sie  den  Sii^-än  zum  Thor  der  Biu'g. 
,nie  russischen  Iveibwilchter  '),  sonst  so  furchtbar  wie  Mars,  zeigten 
sich  in  diesem  Augenblick  nicht  tapirfr  als  eine  Hanuusdame:  sie 
zogen  die  Köpfe  ein  wie  Igel  und  wairfHu  nicht  zu  athnien.  Des 
Thors  Meister  stiren  die  V'erschworuen  ins  Xatjarahchänah ,  wo 
ae  mit  ihren  Dolchgriffen  die  Fenke  schlagen  and  «die  TnmnA 
des  KOnigthmn's  im  Namen  des  Ah&l-fiui  ßaltftii  erÜSnen  liessen*. 
Der  TromroeKrirbel  wurde  in  dieser  mittornSohtigen  Stalle  in  der 
gwnen  Stadt  vernommen .  Erschrocken  fahren  die  Einwohner  vom 
Ijager  empor.  Die  Vier/i;.'  aber  nahmen  jeder  «n  Licht  in  die 
Hand  und  verwandelten  die  Burg  in  ein  Ijichtmeer.  Pie  Haupt- 
rftdelsführei-  der  Empörer,  die  Amlre  und  Soldaten,  welche  dieser 
Stunde  schon  hingst  ^n-harrt.  stiegen  nun  einer  um  den  andern  zur 
Burg  hinan  ,  setzten  dt-n  AbiVl-fai/  Sult:\n  auf  den  (^oldnen  Thron, 
begrüssten  ihn  als  Chan  und  brachten  ihm  ihren  (ilückwvmsch  dar  *). 

Da  die  übrigen  Geschäfte  dem  Ma'^um  Atalyq  zugewiesen 
waren  deasen  Kommen  aidi  aber  verzögerte,  so  sandten  die  Ver^ 
achwomen  den  SnltAn  Toqaahah  und  Nadar  Toqaabah  za  ihm. 
Ma'fAm,  der  doch  der  eigentliche  Urheber  der  EmpOnmg  war, 
stellte  sich,  obwohl  im  Herzen  froh,  nadi  Auasen  mit  dem  Vor- 
gefallnen  imzufrieden.  Die  Verachwmien  diftngten.  Er  aber  war 
inswiacben  mit  sich  zu  Bathe  gegangen  und  aagte  endlich  mit 

Affeciation  (o^a^  ^  UkbCiCa):  waa  iat  mir  widerfiahren,  daaa  ich 

mich  einer  so  Bohimpnichen  Handlung,  die  Verderben  und  Strafe 
in  dkaer  und  jener  Walt  naeh  ddi  sidm  mnaa,  TerdKchtig  maohte? 
Die  Verschwomen  worden  noch  dringlicher:  jetsst,  riefen  sie,  da 

das  Hell  aus  der  Hand  gegeb^ni  ist  («uö^  ommJ  ^\  Js  xi  ) ,  hat  die 

Bedenklichkeit  des  'Umdatul-umarA  keinen  Sinn:  wird  noch  länger 

geiMidert,  ao  konnte  m<Iglicherweiae  (a^  iV*A5t:)  c^on  ITmdatalamarA 

selber  ein  Schaden  treffen.  Gegen  seine  bessreüebei'zeugung  gab  endlich 


1 )  Eine  russische  Leibwache  besUind  noch  während  der  ganzen  Regierunn; 
des  Abül-faii  8ul(än.  Ha^im  Ckäu  lieMi  diesolbe  später,  da  er  sie  bei  dem 
auf  ihn  gvmaehten  Attontet  bathdUgt  glaiibto,  Minmfc  den  flbrigen  mMbehai 
Sclaven  inedermetzeln.  Vgl.  WwMlowikQ  a.  a.  O.  ftl8.  Orlgtniew  s.  lOnA 
Smdb  S.  62.  Anm.  lö. 

2)  Der  Text  dieses  Abschnitts  unter  den  Textprubou  No.  V.  —  Die 
ThnmbMlsigaiiK  des  Abftl-fldi  8al|Aa  fluid  also  am  28.  Mubarntm  (Rasni- 
Jahr)  itati.  l>'  miiaoh  ist  die  von  Wcyaininow-Zornow  a.  a.  O.  405  —  406 
beiefariebiM  Münze  im  ÖalQiuahr  geprägt:  die  Angaben  bei  VAmb^fy  II.  186. 
LaiiA-Poole  1.  1.  aber  sind  «i  berichtigen. 

8)  Eni  jetst  wird  die  Rolle,  welebe  der  Atalyq  bei  der  Venehwitoiiiig 
•pldte,  klar:  wir  lemoi  ihn  sai^eiflli  ab  elae  beaehleriMb«  Memme  kMmmi. 
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der  Atalyq  semer  Selbetncht  nach,  indem  er  sich  einarareden  suchte, 
dasB  dBB  Unheil  zu  gross  sei,  dasselbe  noch  emzudämmen.  £r  eilte 
daher  nach  der  Burg  und  begrüsste  den  neuen  Herrscher.  Abii'l- 
faiz  BultAn  aber  schüttelto  den  Kopf  und  dachte:  welch'  wunder- 
liches Volk !  Jahre  lan^  habeu  sie  meines  Bruder's  Salz  gegessen : 
welchen  Vortheil  haben  sie  jetzt  darin  ^rciniiden ,  dass  sie  zu  inir 
halten?  —  »Obwohl  der  Sultan  sich  nach  auüseu  vergnügt  zeigte, 
stiess  er  doeh  ans  Herzensgrund  einen  tiefen  Seu&er  aus,  und  er 
hatte  Gnmd  dara!"!) 

Als  mNudullAh  diesen  Vorfall  erfbhr,  erwachte  er  aus  der 
Sorglosigkeit,  in  welche  das  Vertraaen  auf  die  eigne  Kraft  und 
Kühnheit  ihn  eingewiegt  Er  sah  nm  sich:  nirgends  erblickte  er 
Freunde.  Er  bereute  jetzt  sein  Thun,  sah  aber  auch  ein,  dass  die 
Reue  nutzlos  sei.  Töreh  QuU)iLri.  der  jene  Nacht  zechend  zugebracht, 
kam  jetzt  und  meldete  die  ^aqärah  und  Abü'l-taiz  Thronbesteigung 

Ihm  folgte  Ifla^ün-i  Qahnaq  (^Uil>  ^^^t),  der  genanie  Nach- 

riehten  braehte.  Mannhaft  und  onTerzagt,  wie  *Ubaidn1lAh  war, 
forderte  er  Waffen"),  nnd  nachdem  er  Haupt  und  Brost  bedeckt» 
sandte  er  einen  von  der  Wache  zu  Ifa'^üm  Atalyq,  indem  er  sich 

darauf  verliess ,  dass  er  noch  Tag's  zuvor  ilun  ein  Ehrenkleid  und 
einen  mit  Edelsteinen  ausgelet^^ten  (iürtel  geschenkt  und  den  Bund 
mit  ihm  erneuert  hatte:  «der  Atalyq,  sagte  er,  ist  mir  wie  ein 


)^  O;'  ^  tXiyu.  ^  b  xJ  wXil  »JJ  »Ajls 

— .   --  ^ 

c»^^  '«^fr^  i<  c/  ^  d^^^j 

vs^^tJ  C)^  L5^^  3  "^j^  /-^  •  ~       MdOT  ^ah  sind  mu  Steali  6,  v.  1 

und  Sünili  2.  v,  38,  dn.s  Bnit  bt  vou  U^fiz  (II.  448,  ed.  Roseiizwvig):  statt  ^jj 
•ehr.         wie  in  HAfi»'  Text 

S)  In  Text  ^y>t  c^^^      ändern  nicbt  grad«  notiitrwidig  bt. 

»)  Fol.  ttf  r  Cm:^  3  45Jyt  O^AC  Jü  L^Tjl  \j  »UOI^ 


Digitized  by  Google 


Tmifd,  Ctiirfywiifiiiiifn  mtr  iMmron  Gfetekiekte  der  ChAmat»,  3Q9 


Vater:  an  ihm  ist's,  das  Feuer  des  Aofruhr's  zu  dftmpfeii.  Anifre 
und  Soldaten  von  ihrem  schmachvollen  Vorhaben  abzubringen".  Aber 
der  Bote  kuni  zumck  und  nuildete  des  Atulyi^'s  Abfall :  derselbe 
sei  in  der  Hur;^  geschilftig .  des  Abü'l-faiz  Kc^nment  fest  zu  be- 
gründen und  zu  ordnen:  aui  ihn  möge  der  Pädsah  nicht  weiter 
sehn ,  sondern  um  Wiederherstellung  seiner  Sache  sich  selbst  bei 
ZeitflD  ntflfan. 

Auf  diese  Kmide  sliess  *Ubaidii1lAh  emen  tiefen  Seofrer  sub: 
«das  Sohieknd  aber  hatte  semeD  Kngen  erfcMt  nnd  zog  Um  fort* 

Reuevoll  sah  er  sich  jetzt  ganz  verlassen.  Er  warf  einen  Blick  auf 
Töreh  Qnli,  fragte  ihn  unter  heftigen  Vorwfkrfto,  wo  die  gerüsteten 

Qalmyqen,  die  sicher  zielenden  Bfichsenschfitzen  (jtjül  ^^jJL«) 

seien,  von  denen  er  früher  gesproclieu :  und  mit  einem  Pfeil,  den  er 
grade  in  der  Hand  hielt,  verwundete  er  üm  um  Ualse.  Dann 
waadte  er  sieh  an  die  Umstehenden  mit  der  Frage:  ist  denn  Nie- 
mand von  det  WaelnMonsehaft  da,  mit  dem  ich  diese  Sache  be- 

r 

ralheu  könnte?*)   Gäui  liik  IsikiUjuliü-si-i  Bul^irl  (,j>woio!  <j^i^ 
^^J.^^  ^yftb  Ut)  und  Muhammad  äftkir  Mlrachor-i  Sa^jt  (iS  t 

jj  '^^  j-fj--^       L-ii)  .  die  an  jenem  Morgen  Wache  hatten, 

erinnerten  sich  der  Pflicht  der  Dankbarkeit:  sie  traten  vor  und 
sagten :  es  wilre  fiv'iliL'h  besser  gewesen,  dem  Unheil  zuvorzukommeii 
und  sich  des  Ma'süni  Atal yq  bei  Zeiten  zu  entledigen :  da  es  nun 
aber  daliir  zu  spilt,  so  gelie  ihr  liath  dahin,  dass  «lef  PAdsöh  das 
Hotlager  und  den  Haram  zu  den  Chwägah  von  Güibär  sende,  selbst 
aber  in  die  Burg  des  Bik  Mu^anmiad  Bi  Parw&n&i  und  nach 
TAiftb  (?)  gehe,  wo  die  BAmf  und  gegen  zweihuiidert  Gewehre  bereit 
seien*).   Wenn  er  dort  nur  einen  Tag  yerweüe,  so  würden  sich 


«)  Fol.  rfoT        lXJLÄü  ^jiaL>  ^j^'Lj  ^jS  ^ 

8>  Diese  Stelle  Ut  mir  sehr  dualieL    Sie  Uatet  im  Origiiua  foL  rfv  ▼  alao: 

[sie]  ^\p\^  3  ^^^^ji  ^  *^  r)**  »^^W^  U7*^  ^ 

—  Statt  v^r,L-)^  ist  wohl  «I  leeen  v^ljLj  l^*,  ^ber  auch  ^^j^  l^^nn  nieht 

richtig  aeiu.  Nach  Burhkn  (bei  VuU.  1.  411  bt  es  oiiio  Ort>chaft,  drei  Far^MCh 
▼on  BnehAit;  aber  wie  itiiiinit  das  sn  d<ni  fislgeiidea  Temtworteii,  nach  welehan 
GftciSi  and  Aadehfti  niher  bei  Baehirft  ab  TArtb  wlren?  Statt  Vt.Ur  hat 
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die  meisten  seiner  I^ute  um  ihn  sammeln  mid  das  Leben  für  ihn 
opfern.  —  Halte  er  aber  jene  Bui-g  für  zu  entfernt  (?),  80  seien  ja 

ÖArgoi  (i^y^  J-^)        Andchüi  nahe :  fttr  welche  von  beiden 

er  aoh  entBciheiden  woUe»  das  sei  gewiss  die  richtige.  —  'Ubai- 
dnllAh  gab  so,  dass  dieser  Rath  etwas  fOr  sich  habe,  erklärte  aber, 

dass  er  sich  nicht  entschliessen  könne,  Land  und  I^ute,  um  deren 
C^eihn  und  Ruhe  er  sich  bisher  bemüht,  im  Stich  zu  lassen,  um 
sein  eigen  Leben  zu  retten :  was  ihm  bestimmt  sei ,  werde  er 
ertragen.  Er  habe  den  Oezbeken  nichts  zu  I^f>ide  gethan ,  was  sie 
zu  solchem  Thun  veranlassen  könnte:  wenn  diese  Undankbaren  Böses 
im  »Schilde  fühiieu,  so  vertraue  er  seine  Sache  (Tott  an,  ,Ist  meine 
Stunde  noch  nicht  gekouunen,  so  wird  Gott  ein  Mittel  lindeu  mich 
tu  retten:  wenn  nicht,  so  wird  mir  das  GIAök  des  ICsrtjrrthnm'a. 
Hitt'  ich  nnr  fimfidg  tapfre  Minner  bei  mir,  so  wfisst'  ich,  was 
für  einen  Kampf  ich  mit  jenen  Empörern  kSmpfen  würde:  jetzt 
mnss  ich  meines  Wunsches  veilnstig  TOn  hinnen  gehn.  Aber  auch 
so  werd'  ich  bis  zum  letaten  Athemzuge  mich  auf  jene  Bursche 
werfen  und  im  Yertraun  auf  Gott  mein  Antlits  nicht  von  diesem 
Laude  wenden". 

Chushill-i  Qa^afän ,  der  (iouvemeur  von  Samarqand ,  welchen 
'Ubaidu'lläh  für  den  Zug  nach  üalch  zu  sich  entboten,  wai*  nach 

FatbAbAd  (obf  ^nJ3  f-HUi)  gekommen  und  wartete  dort  auf  Zu- 
lassung m  Audiens.  In  dieser  schrecklichen  Lage  sandte  der  GhAn 
mehrmals  su  ihm,  er  mOge  kommen  und  ihm  rathen.  Er  aber 
wollte  nicht  erschdnen.  —  Mubsmmad  Ba^^  ParwAnM  und  Mn- 

bammad  J&r  (^ü  sehr.  ^L)  I^ikaqaba^,  die  jenen  Hoxgen  Wache 

hatten,  warfen  sich,  vergessend  der  von  'ITbaidu'lläh  empfangnen 
Wohlthaten ,  auf  ungesattelte  IMVrde  und  jagten  nach  der  Stadt. 
„All*  dies  Unheil  widerl'uhr  dem  Pad^&h,  weil  er  jene  Leute  [die 
Oesbeken]  gehegt  und  um  ihretwillen  mit  Ni'matnUAh  DAdchwfth 
und  sndem  sich  Terfeindet  hatte*. 

So  dnrohwaohte  'UbsidullAh  mit  seinem  Qaiam  eine  fiirchtbare 
Nacht  Als  der  Morgen  graute,  machten  axh  die  Soldaten  der  Wache 

(^uy^'u)  einieln  nach  der  Stadt  auf  und  davon,  kefaier  blieb  an 

'ITbaidu'lläli's  Seit«  ausser  Iflitüii-i  Qalman ,  der,  eingedenk  der 
DankespUicht  (^^^  jij,  getreu  ausharrte. 

man  wohl  Ot^LS  zu  lobten:   Fftri^b  liegt  Iiokanntlich  im  Köhistaii  ,  südlich  vou 

Urgut.  —  Auch  wer  die  Kftmi  hier  st^in  »ollen,  bogreif  ich  uicht,  Uümi  luum 
UMh  pemltch  -inittelMinttiebeiH  Sprachgobnuieh  nur  'ITtmAuMi  bcaeiclmen.  In 
diesem  Fall  also  'utmänischn  Flintonscbfitxen :  wie  aber  kämen  die  in  bu- 
chAri^chf  Di<»n^te  V  Dass  Bik  Muh.  IM  nach  HtTufung  des  Muh.  Kahim  Bi 
suin  Parwanci  t>rniuiut  wurdoD,  »ahn  wir  oben:  daütt  er  Buch&rit  verlassen, 
wiurde  nirgends  gesagt,  wie  er  denn  überhaupt  später  niobt  wieder  fenmnnt  wink 
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Am  Morgen  überlegten  die  Amtre  nnd  Truppen,  tlie  in  der 
Burg  dem  Abü'l-iaiz  SultAn  j^ehuldigt,  die  Ermordung  'llbaidu'Uuir.s. 
Zum  Führer  ward  Sultan  Toqsabah  ausersehu,  der  dos  Blut  seiner 
Brüder  Tiigmah  und  'Abdu'l-samad  rächen  wollte,  deren  aufrüluerische 
Widerspenütigkeit  'Ubaidu'Mh  in  Balch  mit  dem  Tod  geahndet, 
sowie  KikSak-i  Ming,  der  die  Blutrache  für  seinen  Bmder  A]l&h> 
MkU"!  Hing  xnm  Torwand  nahm.  Sie  liessen  ansniiiBn,  dass,  wer 
immer  etwas  von  der  Habe  des  'UhaidullAh  GhAn  nehme,  dies 
straflos  behalten  dürfe.  Schaaren  too  Oug  und  Sol,  von  (Tiatajem 
und  Qypraqen  besetzten  die  Umgegsnd  des  Bubät');  in  der  Ntthe 
des  königlichen  Zelt's  ordneten  sie  sieh  in  geschlossner  Linie  snm 
Kampf  -). 

Als  'ITbaidu'llAh  die  Empiirer  erhlickt<s  ergriff  er  Hogen  und 
Pfeil  und  „stürzte  sich  allein  unter  diese  Schweinsheerde,  schickte 
mehrere    von   ihnen   mit   l*ieilschüsseu    zm-  Hölle".     Artytj  J&bü 

(j^Lrf  ^^yj)  verwundete  den  Pftd&&h  mit  einem  Pfeil  am  Halse, 

ward  aber  selbst  durch  einen  Pfeilschuss  desselben  zu  Boden  ge- 
streckt Auch  Iflfttfin-i  Qahnaq  kftmpfte  wacker,  sodass  'übaiduläh 
in  die  HBnde  klatschte  und  auslief:  hätt'  ich  ein  paar  Genossen 
wie  IflA^An,  SO  WÜSSt'  ich  schon,  was  für  eine  Sauhatz  ich  anstellen 
würde:  was  aber  SoU  ich  jetzt  machen  Als  aber  lfl&t>ün  fiel, 
waren  auch  des  Pftdlifth  Anstrengungen  fmchtlos.  Hii  'AU  Q&nün*) 
hatte  einen  l'feilschuss  von  'llbaidu'llfih  erhalten  und  ,fa&ste  jetat 
mit  seiner  unreinen  Hand  den  reinen  Kragen  des  PAdsäh*.  Dieser 

hatte  ein  Panzerhemd  (x-j-a-s»»)  übergeworfen,  seinen  Dolch  aber 
unter  demselben  gelassen :  indem  er  nun  nach  dem  Dolchgrifl'  tÄstete, 
gerieth  er  ins  Uedränge.    Durch  einen  gewaltigen  Paustschlag  ent- 


1)  D.  b.  4m  CftlilrbSt,  in  welehan  'UbudallAh  nach  MinMn  Auttng 


S)  D«r  Mgmä»  Abtehniti  wird  dareh  ^ji^      «iagalaitot,  ww 

idi  nicht  recht  vorstehe.  Aus  der  Erzählung  von  'Uhaidu'Uäh'M  Ermordong 
erfahren  wir.  dass  einfr  dt-r  Mörder  Hfl  Ali  ^ehebsen  habe  Vielleicht  WMT 
dieser  des  Autors  Uowährsmann  für  die  n&heren  Umstünde  der  tireuelthat. 

s)  Pol.  tc^r  o^sXAüA  jLi      i^ou^  o^^^  r^* 

^»i^  f^j^  ^    ^»^l^l^X^y«.  —  Vor  ^«-^-X-^ 

^»yA  oder  Q  jA^t  aluigalkiten. 

4)  Im  TMt  ^.,tj^  "^y^^   C)-^*^  »J^  O-H^ 
^^^i^Ü»  oder  i^^^Vj^U  (der  ^Anftnspieler)  su  lesen  aein:  in  ^]yt^  ^J^y^ 

uIxT  kann  irh  nicht  wühl  etwas  andren  mIh  ein  vom  Auttr  gegen  Bfi  Ali 
geschleudertes  Schimpfwort  erblicken,  es  mUsste  denn  oin  äpottoeme  desselben 
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ledigte  er  sich  zwai"  seines  Gegner's  *) :  jetzt  aber  macht«  die  ganze 
Rotte  einen  übermächtigen  Angriff,  warf  den  PädSäh  rücklings 
nieder^),  tödtete  ihn  und  liieb  ihm  den  Kopf  ab.  Den  liuiupf 
lioeoon  tie  im  Staub  und  Blut  liegen. 

Dies  geschah  in  der  Nacht  [vielmehr  in  der  tVühe]  des  8. 
[▼iebnebr  28.J  Mu^^tfram  1123     |  ^-  ^»ää^  [«dd.  omm^]  v^m^  j> 

Nachdem  der  Mord  vollbracht  war,  zerstreute  sich  die  Dieuer- 
schait  uiujh  allen  Seiten.  Die  Mörder  stüi'zten  sich  in  den  Urdu 
und  l^aram,  plünderten  den  Schatz,  beraubten  die  Wftlidah,  die  Bibi 
PftdSAh  und  die  andern  Franan  anif  die  brubdite  Weise.  Nachdem 
sie  ihre  wüsten  Qeltlste  an  ihnen  befriedigt,  fiUurtn  sie  dieselbeo 
mit  entUöBsten  Hllnptacn  und  Pflsien»  anf  die  Bone  gehonden,  als 

Beute  (x->\J^!)  yon  dannen.   Den  abgehaimen  Kopf  UbaidnllAVs 

brachten  sie  ,der  Beruhigung  des  (rcmüth's  halber*  dem  Abii'l-fai/ 
iSul(äu  und  warten  ihn  vor  dessen  Füsse:  «Abü'l-faiz  aber  zeigte 

grosse  Bühmng,  denn  er  daohte  an  sich  selber*  (»üü  \j 

oJt1v>).  —  Dtwftnab  Snltün,  welcher  durch  Verwandtsehaftsbande 

mit  dem  Gemordeten  verknüpft  war,  vergoss  tief  bewegt  ThrSnen. 
Er  bat  um  die  Erlaubniss  den  Kopf  an  den  Rumpf  aunähu  und 
den  Leidmam  in  der  Qfoft  ssinsr  Vllter  beisetasB  sa  dürfen,  was 
ihm  auch  gestattet  wurde.  Der  H txSab,  der  Sohn  des  PaUawftn  *Axif 

(öjLc  o!>^        V*''*^;^)      ^eiji^  iieiu»  Anhänglichkeit  au  den 

1)  Fol.  tcXv  jJT  ^;  O^y^ 

O-J  ,y^<^j:aA  »{j4i  «.X^OU  •    I-'^^t''«*  «b«n  wörtildi 

m  iMhaMn  tebi,  w»im  obis»  Vwnmtliiing  richtig  ist 

tXM»-LXit  lyif^y^  «>H  \Sy^  b  >:SfSUA  —  Die  Constraetion  bt 
nngwiau,  da  die  Worte  ^  ^  nAhere  Beftimumug  xu  «LmJL^  y^o^Jw^ 
lind,  dM  ObjMt  tu  JwJU^lJüt  nber  nieht  Mugsdrilekt  iil  (so.  \j  «L&OÜ 
oder  \j  Ausserdem  ist  naeh         iweifeUos  «Lo  MUgofiülon.  —  (j^l;^* 

elf;.  ^jUt  U$  bedeutet  „gemeine  Soldaten**,  eig.  Boitenknoehto  (Mejendorff  S71X 

vgl.  I  j> 

8)  Oben  (fol.  tif  v)  Ist  Pahlawtn  'Arif  selber  als  Mirlab  (PoUaefin^tor) 
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YerblichneD ,  indem  er  denselben  mit  einem  Leichonhemd  nach  Art 
dar  Mttrtyrer  bekleidete.  T'nter  allgonieinoni  Wehklagen  dw  Be- 
Tülkenmg  ward  er  nach  <l«  r  <{rubstiUt<»  des  ('hwilgah-i  lJuzurg  über- 
gefuhi-f  und  in  d^r  (irutt  dn-  Säh«*  uii  stMne.s  Vaters  Seite  bestattet. 
—  Er  hatte  drei.s.sig  .Iiilir»'  gt-li'hU  ueim  regiert.. 

Nach  •iniaidu'üfili's  Ermordung  wur  der  Hol"  ein  Tummel- 
jthit/  niedrigsten  Kigeuuutzes.  Aniire  und  Soldaten  strebten  nach 
bicherimg  der  eignen  Interefisen.  Uebermüthigeu  Antlitzes  sich  empor- 
reckend  machten  sie  sich  im  Andienisaal  breit  Mir  Qniain 
Gögi,  genannt  Dummkopf*),  brfistete  sich  mit  seiner 

SctumdSiat  nnd  erwartete  zmn  äaiehni-islftm  oder  Naqtb  ernannt 
zu  werdim.  ,Kin  .Tt der  der  Empörer  zeigte  sich  wie  Rabe  und 
Krfthe  in  der  Suche  [nach  Amt  und  Geld]  gesehttltig.  Sie  wedelten 
wie  das  Weis-sschwilnzchen ,  schleiften  einher  wie  der  Trappe.  In- 
dem sie  prahlend  .sagten:  da.s  liub'  ich  gethaii,  jeims  hab'  ich  aus- 
geführt, fordert-fMi  sie  ihren  Lolui.  In  der  AudienzlKiUe,  früher  des 
Gesaog's  der  NtM-lttigull  gewohnt,  vernahm  man  jetzt  nur  noch  das 
traurige  Uekrttcbze  des  lUbeu" 

fsnuami.   Entweder  iit  ibo  JÜ^  nneh  dort  hinmmlBgen  oder  hier  n  strekhen, 
oder  aber  der  Sohn  hat  anterdeisen  des  Vater«  Amt  erhalten. 

1)  Fol.  t*00  r   sL^Lj  /Uli»  yJiJjj^  j>  sJL^  ^LämJ 

<Sis}J^      [II.,  jiw^l  xj.  -  ^.,oL^  3^1  jU-^ 

Ut  eine  wenig  geichnimckvolle  Steigemng  dee  landliafigen        j^t  ^  f^y(^ 
die  Bmae  ramteln. 

»)  Pol.  röör  vtf^b  ^Li  »j^  vir^HA^  —  ^y>-  cr^H-^  /Ä^ 

fbl.  fövr  »j4J  ^j^w»»'.  —  leh  hebe         geediifeben,  denn  wir  haben  ee 

hier  Jedenflüb  nicht  mit  einem  lebenden  Pridilut  («j^)  sn  Am. 

8)  Ib.       .^«-^y        4')  o>*  u^J-^  r* 

> 

JüuM-A^  «-»w  JüJ«-)  O'JÜM  .-."ÄmO  —  Entweder  Ist 

M  vor  O^,  oder,  wnt  mir  wabncheinlicher,  »J^  iror  <JÜL^  anageCUlen.  — 

Stxtt  ^'j^H^  musH  ^^-j^fcjt  ^fpschriobpii  und  darunter  iVw  Vorhalle  (Vorxlmmerl 
auiii  Audionz>H:(l   oder  ohor   der  FeitUaal   (llankethHlle)  veratandon  werden, 
Bd.  XXXVIU.  2S 
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Den  LflwenantheU  an  der  Bente  riss  GanSan  an  sich.  Er 
wurde  Qnlbigi-t  Knll  und  wusste  seine  Kinder  in  die  einirSgUcbsten 
Aemter  su  bringen.    K&lmlf  ward  Mihtar-i  Kalte.  —  'Abdullah 

QuSbigi  verzehrte  sich  in  Gram  und  Uew :  er  liatti"  darauf  gerechnet 
unter  AbiVl-fai/  f(irtdauernd  in  Amt  und  Würden  zu  bleiben,  wnsste 
al)er  jetzt,  da  er  (Jausan's  Emporsteigen  siih ,  dass  fr  selb«*r  bald 
dem  Mlbaidii'llAli  folgen  werde,  (Jausan  beabsi<  htigt»'  ancli  wirklieh 
ihn  zn  txidtfii:  durch  des  Ma'süni  Atalvi  IVeundschaitliclu'  Ver- 
weuduug  aber  ward  er  mit  Oah&rgüi  belehnt,  wohin  ihn  Töreh  Quli 
begleitete. 

Als  die  Empörer  die  Borg  T<m  Rivalen  yoUkommen  gerftiunt. 
sahn,  ftberüessen  sie  sich  ihrer  Siegesfreade  und  forderten  vom 
Sollte  Grotifioationen  aas  dem  Sark&r.    Aber  allen  Bemflhnngen 

znm  Trnta  konnten  sie  nichts  erhalten,  denn  der  Sehatz  war  total 
ausgeplündert.  Sie  wandUm  jetzt  ihre  Wuth  gegen  die  Eunuchen 
und  andre,  welche  dem  verblichneu  Herrscher  nahe  gestanden,  suchten 
Anltlsse  zum  Streit  und  Vcrdachtsgründe  aui,  führten  i'rocesse  und 
l'lündennigen  lierlwü.  Manchen  nalniien  sie  ihre  Habe  durch  listige 
Ueden  (s_i->) ,    manchen    entrissen   sie  dieselbf«  durch   die  Folter 

andren  durch  einfachen  Itaub  (^t^Lj).    Dann   machten  sie 

sich  an  'Ubaidu'lläh's  Freunde  und  Pienstleut«  [(fulAm].  Umsonst 
gaben  diese  alles  hin.  was  sie  .seither  zusanuiiengebracht :  ihre  Drilnger 
wurden  inuner  gieriger  und  ruhten  nicht,  bis  sie  ihnen  auch  das 
Ijtibeu  geraubt. 

—  Nachdem  eine  Woche  seit  'Lbaidu'U&li's  Tod  vertlosseu, 
hielten  es  die  EmpQrer  für  gerathen,  auch  *Abdii1Uh  Sultan,  den 
Sohn  desselben,  an  morden.  Sie  tödteten  ihn  mitsanunt  seiner 
Mutter.  , 

Mir  ^usain  GAgt,  der  falsche  Siyid,  der  stolz  auf  Beine  Schand- 
thaten  sich  mit  tmertni^dichen  Priltensionen  umhertrieb,  •^aichu'lisl&m 
oder  Na({lb  zu  werden  dachte,  erregte  indess  allgemeine  Entrüstung. 
Schon  nach  wenigen  Tagen  ward  er  ergriffen  und  gehilngt.  Im 
Augenblick,  da  man  ihn  ani  (lalgeii  eini)or/og.  soll  er  sein  Antlitz 
von  der  Qiblah  [von  SüdenJ  ab  und  nach  Norden  gewandt  haben. 
Sein  (Jenosse,  'Abdullah  h  aich ,  d«)r  vorgebliche  Saiclizädah ,  ver- 
schwand auf  die  Kunde  vom  Schicksal  seines  Spies^esdlen  spurlos. 
—  Die  vierzig  Yosdiwörer,  deren  Jeder  anf  ebeBelobaiang  gerechnet, 
erhielten  jeder  ein  altes  Kleid  als  Leichentuch:  man  spockte  änea 
in  den  Bart,  streute  ihnen  auf  Strassen  und  B&z&ren  Mist  und 
Asche  auf's  Haupt  und  Yerfolgte  sie  mit  Verwfinschungen  Unter 

wenn  nicht  vXiJ^  iu  Jyi  xu  üiiduru  isL   ^^L«w<i  ^^\^  Ut  hier  soviel  wie 

1)  Mit  andern  Worten:  die  Helferibelfer  Öansen*»  worden  mit  einer 
Kleinigkeit  abgeAindea,  von  der  BevSlkemng  aber  verabecheat  und  veraebtet 
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dm  Ennnchen  waren  der  ChwA^ah-i  DaolatBarftjt  (oJ^ 
^1^)  und  ChwAgah-i  ^ih&ls&r^I     (^^i  ts>\^),  die  mit  dem 


DaiüatchAuah  und  Qammsarfti  des  PftdiAh  b«trNit  gewesen,  dnrch 
Gottesfurcht  und  ffittenreinheit  ausgezeichnet:  sie  beide  waren  bestimmt 
ihrem  Henn  zu  foli^^i  n. 

Da  ri)rählm  Diwänbigi  d»'r  IMüiulning  keinfn  Antlipil  or- 
haltcii .  so  überwies  ihm  (Juusuii  die  iM'idcn  Ch\väC':di.  r)l)\v(i])l 
iliiieii  iM'rnits  zwnlnuil  (iekl  und  K(»stli:uk»MtHn  iibgt'im'ssf.  wnidcn, 
so  bekam  der  UiWiUibigi  doch  noch  so  viel  iu  Baarem  und  Uteitöilien 

(fjJ^  (XXi*)),  dass  er  übeiigenug  hatte  (^Uy«),   Weil  nun  die 

ChwA^ah  einsalm,  dass  für  sie  hier  keines  Bleibens  mehr  sei,  erbaten 
sie  sich  von  den  Amiren  Erlaubniss,  nach  Maikkah  zu  pilgern.  Sie 
ward  ihnen  gewShrt  und  Ibr&htm  DiwAnbigi  gab  ihnen  den  'Arab 
Jasanl^,  einen  seiner  Diener,  als  Begleiter  bis  zum  Ufer  des 

Öaiiiün  mti    AI«  sie  zum  Salzsee  von  Qaraiköl 

gelaugt,  schrieb  Gausan  dem  'Arab,  er  solle,  noch  ehe  sie 

den  Amü  eimoht,  die  beiden  Ghw&^fah  umbringen.  'Arab  war  dem 
B<!feld  gehorsam  und  Hess  die  Beiden  den  Martyrtod  sterben,  erhielt 
aber  die  gehofft^  Belohnung  nicht  und  emdtote  vom  yuM)igi  heftigen 
Tadel.  —  Di««  Ix-iden  waren  Muride  des  Siiicli  nahibu'iläh  welchnr 
dem  tliwüguh-i  Daulai,  «desseu  hohe  Vortretlliclikeit  auf  dem  IM'ade 

Gottes  er  erkannt'',  die  Licenz  zum  Lehramt  ertheiit  hatte  (oLiM|L^ 

Die  Ermordung  der  Chw&^  fiel  in  den  Rabt*  II.  1123,  drei 

Mouate  nach  'Ubaidu'lläh's  Tod  ( —  ji  »L«  Kjm  «-^j 
JU^U»  p  Ju^  (.,L>  JJä,  heg.  19.  Mai  1711). 

Gausiui  aber  liess  indess  seinem  Freveimuth  freien  Lauf.  Er 
hatte  nach  des  Chän  s  Ermordung  und  der  Entfernung  aller  seiner 
Nebenhubler  seine  Uftnde  überall  in  der  Burg  umhergestreckt,  das 
im  Schatz  sich  noch  vorfindende  Qold  und  Silber,  die  kostbaren 
Geräthe,  Stoffe  u.  8.  w.  an  sich  gebracht.  Damit  noch  nicht  zu- 
frieden plttnderte  er  auch  die  Ennnchen,  Vertrauten,  Dienstleute, 


1)  Wohl  dortiolbe,  nach  welchem  die  lladruah-i  Chwft|*li  NIUU  genannt 
ist,  VfL  ChMiykow  p.  107.  —  Ebd.  108  wird  «leh  «in«  M.  IIq|a]i  Danl«t  auT- 
0Blilirt,  vMlaieht  «in«  Stiftang  d«»  ChwA^-1  Dadat 

2)  Hs.  JÜü. 

8)  Naehbar         jj^»  V;* 

4)  U«b«r  diesen  l^abibn'llAh  fehlen  mir  nähere  Madirichten. 
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alle  die  zu  dem  verstorbenen  Hen*sclipr  in  irgend  wr-lcli^r  U«'ziHhunp 
ifostandfn.  und  trieb  die  (lewultthak'n  auf's  iluss^ji'st'e.  In  dw  kurzen 
Zeit  seines  iie^imeut's  wurde  eine  Menge  von  Leuten  ihres  i^'ben's 
beraubt:  zumal  die  Beamten  und  Diener  des  gemordet<en  Clifm's 
konuten  sich  keine  Nacht  ohne  Todesfurcht  zu  Bette  legen.  Die 
Bedieniteteii  des  HoTb  wagten  nur  zitternd  ,wie  WeidenUAtter  oder 
Quecksilber*  ihrer  Geschftfte  wegen  YOr  ihm  zu  erscheinen:  selbst 
in  den  Qaram  des  PftdS&h  setzte  er  seinen  Foss,  ohne  dass  Jemand 
ihm  zu  wehren  wagte.  Er  ging  schliesslich  mit  dem  Plane  um, 
etliche  Amire  dem  erschla^^nieu  Chän  nachzusenden  und  nach  dem 
Beispiel  Mahmüd's  die  Alleinlierrschaft  an  sich  zu  reissen.  Hatt^ 
er  sieh  doch  bereits  zum  QuM)i<,d-i  Kuli  gemacht,  seine  Verwandten 
mit  den  höchsten  AemtfMii  hekh'idet. 

Da  er  aber  zu  allcdeiii  den  Padsäh  AbiVl-faiz  Sultan  äiLssei-st 
knapp  Iiielt,  so  ent^Uuid  in  des  letzttn'en  lirust  ein  tiefer  (iroll 
gegen  GauSan,  den  er  zuletzt  auch  dem  Ma'§um  Atalyq  mittheilte, 
welcher  den  Qalmjrqen  schon  lange  hasste  und  nur  auf  diesen 
Augenbliok  gewartet  hatte.  Er  Teraicherte  den  PAdSAh  seuMr  ganzen 
Beraitwüligkdt  und  zog  auch  seine  I^reunde  in 's  Vertrauen.  Auch 
sie  stimmten  fineudig  bei*)*   Gau&an  wurde  in's  Hans  des  Atalyq 

bestellt,  dort  sammt  seinem  Bruder  l^alftb  (^^)  festgenommen, 

zuuiichsi  gebunden  und  geknebelt  (tJJ**^  ^)^jr^  3  o^iO),  dann  in's 

(letUngniss  gebracht  und  doit  ^'efolt+^i-t ,  um  die  dem  kgl.  Schatz 
entwendeten  (  J»*lder  wieder  lieiauszupressen.  Dann  wurde  er  nebst 
seinen  l)eiden  Hrüdcni  Saläh  und  ll>rähim  *)  an  den  (isügeu  gehilngt.. 
Steine  un<l  Fliulie  wurden  von  .Stadt-  luid  Laudbevülkiiuig  den 
Elenden  nachgesandt'). 


1)  Der  Autor  lugt  ihueu  (t'ol.  Hl  r)  das  Uait  in  den  Mund  (Metr.  hari'): 


S)  Wohl  d«r  obengMUUuite  Ibrfthim  DiiviablgL 

3)  Fol.  niv^fvrT  (Sehlnss)  folgt  eine  ChAthnah  unter  dem  Titel: 


eines  Meeht»  derfiber  miehgedeeht,  wie  er  diese  Ma^ft*«h  pessend  beschlienen 


tiinnh  mit  dor  Aufziililuiif;  der  'ri:>niM,  Sait-he  und  Schön ^^oistcr  Mäwani'l-nfthr's 
unter  'L'baidu'llMh   %n   fiillon,  deren  meiste  i>r  porsK>nüi-h  gol(.annt.  Zuuäckst 
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Es  sei  nuntuehr  gestylt iet ,  die  entseheidenden  Pnncte  in  der 
soeben  behandelten  Epoche  in  aller  Küne  zu  beseichnen. 

wird  nun  Bncbftrik's  aleter  RelebUinm  an  Qolebrtan,  adn  lUbllebaa  KUna,  aein 
berrficber  Boden,  die  Orthodoxie  der  Bewohner  gerlUunt   Dann  fblgen  hnrae 

Notisen  Iber:  (IbL  HTr— ftf  r)  Aehvnd  Hnitt  *Dlniau  V^"^ 

^.^Ua»  X*  OÜ^^T  aÜbyMiJ  jLÄjt  sU^):  anageiaiduieter  Qttfftnieaer,  m 

'Ubüitlu'Uäh  sehr  geliobt  uud  oft  be^iucht;  ((ol.  Hf  r — Hör)  (^hÜ  al-quxat  (jazi 
Amir  8lhftbn1*din  (a.  oben);  (fbl.  rto)  9*MI  ilüi  Amir  AbAl-barakat 

"^j^^     /Ä^^  «y^^      oA^r^y  o^r^^  o^s^^  ^^)f 

ein  8^}id,  ward  naoh  dem  Ableben  daa  QHi  Amir  Sih&bul-din  am  26.  Babf 
I  1122  QAfti  von  Bnchftii;  (fol.  Höv— ITIIv)  Amir  Ibrähim  Qlsi*aahar  (^i 

^^li  ^1  ^»Aä;-»**^  coijt  oloUJt  [Ha.  v\mJIJ  jJ««  vU;> 

y^MH^),  ein  Bi^d  von  Samaiqand,  wo  er  andi  atndirte,  kam  apiter  naoh 

Bucbftri,  ward  8adni*l-nidür,  nach  QUi  *Abda1Ilh*a  Tod  QA«*aakar,  atarb 

&3  Jahn  alt  15.  ^awwU  1187;  (ful.  Hlv— Hw)  Achund  Molli  Sadrat-du 

A'lam  cr^*  ^  OÜ^T^  ^UJUil  ^t),  aaerat  In  Maaaf, 

dann  von  'UbiddnlUh  nach  BnchArik  berofen  and  lum  A*lamn1-*iilam4  ernannt: 
einer  der  gefUertaten  Lehrer  nnd  Gelehrten  MAwaril-nafars;  (fol.  Hw—  TlAr) 

Amir  Uaabnm  MafU  (M  s^t^m^  ^\    J>*i\  i^iuÜI  JÜttt 

fj^) ,  oin  Si^d  von  C^AIbftr,  iverat  Prolbaaor  an  der  Madrasah  *Ubaida*lIah 
(wohl  «AbdttlUifa.  vgl  Chanykow  107),  dann  an  der  Madraaah-i  <^«db*r,  »Urb 

50  Jahr  alt  6.  Babi*  U.  IIÜS;  (fbl.  HAr)  ä&fl  Dihqän  (o^«a»>  «Ü^^  UiyU 
^ül^  ana  BnchArA,  lebt  In  Tftmin  CharqlnrAd  [^^^tLioyi 

^  J^jiiiy>  qU^'  j\ ) ,  bat  violo  Schüler  y  wXj-«)  und  Ikgluitor 

(v«^L^t),  nnter  antani  die  maiaten  Handwerker  BnchAraa:  hat  den  Titel 

Saieh,  sieht  mit  aainen  SehBlem  and  Freonden  In  der  Stadt  auf  dem  BAito 
umher,  bat  eine  groaae  Familie,  iat  aehr  vermögend,  beachlMgt  aieb  mit  Aelter^ 

bau  und  Landwirthachaft  (s^^^JüL^  3  Ltt(AtlUh, 

Sebfiler  do»  'AbduVasix  Chau,  der  ihn  sehr  scbfttste  und  den  er  uach  dem 
Ui^s  begleitete.  Nach  BaehArä  sorflckgekehrt  wirkte  er  nnter  vielem  BeUall 
ala  Prafeaaor.  atarb  66  Jahre  alt  1117;  (Ibl.  Hav)  QHt  'AbdnUAh  QAii'aakar 

und  (fol.  fil)  .\chnnd  Qäzi  Hamid,  9.  oben.  — 

Vuu  Dichtern  werden  besprochen:  (ful.  fv.j  MuUu  Styida,  s.  oben;  C'hwa* 
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Die  Ht'iTschiill  der  Asirachüniden  hutt-e  die  Anarchie,  /n  welrlier 
die  Veihilltüisse  iu  Müwarn'l-nahr  seit  dem  Auftiet«?n  der  Uezbeken 
iiiiiiV)lil.ssig  hingedrängt,  zur  vollen  Keile  «;eluiigen  hvssiui.  Eine  kruft- 
vollü  Centralgewalt  hatte  allerdings  von  Aulang  an  gefehlt.  Das 
uuglückselige  Lehnsystem  der  Saibäniden  hatte  das  Land  in  Theil- 
{ttrstenihflmer  zersplittert,  welche  eine  unversiegbare  Quelle  djnii- 
stischer  Zwistigkeiten  schnfen  und  das  Land  ans  den  Schwaakoagen 
nnanf  hOrlicher  Bttigerkikge  nnr  selten  snr  Rohe  gelangen  lieasen. 
Dieser  Umstand  scbwand  freilich  unter  *Abdu*lläh  des  Ersten  kmft- 
Yoller  Be^mng  und  kehrte  auch  unter  den  Astrach&niden  nicht 
in  dieser  Weise  zurück:  dafür  aber  machte  sirh  ein  andres  Moment 
immer  mächtiger  geltend ,  welches  den  Mittelpmict  des  staatlichen 
Lebeu's  ganz  unmitU'lbar  berührte.  Unter  allen  Völkern  türkischen 
Hlut's,  welchen  eine  geschichtlich  bedeutsame  llolle  zu  spielen  geglückt 
ist,  waren  die  Oezbekeu  zweilelios  das  zu  fester  Staatenbilduug  am 
wenigsten  taugliehe.  Boh  und  unbildsam,  ifigeUosem  Bftuberleben 
zugethan  und  ftr  die  Vortheile  eines  geordneten  Staatswesen's  ohne 
VerstftndniBS ,  konnten  sie  nur  so  lange  sich  dem  Zwange  emes 
gewissen  Gehorsam's  beugen,  als  die  eiserne  Hand  eines  Muhammad  Sai- 
bAnl  oder  'Abdullah  ihre  wilde  Kraft  zu  mächtigen  Uftensivstössen 
gegen  die  Nachbarstaaten  zusammenfasste.  Sobald  das  Erstarken 
der  letztern  dir  Aggressivpolitik  des  Chänat's  mehr  und  mehr  })o- 
schnlnkte.  (»ndlicb  im  Verein  mit  dessen  zunehmender  Schwäche  die 
Wiederaufiiabme  dei^selben  für  immer  verbot:  musste  dieselbe  wilde 
Kraft,  iu  ihrer  Wirkung  mvch  aussen  gehemmt,  sich  zerstörend  nach 
Innen  wenden  und  den  Bau  zertrümmeiii ,  welchen  der  Arm  der 


ans  Buchiri,  Sobn  des  Qilizi  Sah  Ckwägah,  der  Kuabenliebo,  dem  Optiun  ond 
Mohn  vtkr  sugethan.   Jed^  Jahr  diehtete  er  eine  Qasidah  tarn  Nanrdi  und 

uino  rothe  Kose  {^j^  J»^  )  Lob©  dos  Sah  s  und  erliinlt  eino  goldbestickte 

Chil'Hh  und  lÜUÜ  Timjjuh  für  dio  „rotho  Koso"  aus  dem  Sarkar;  (ful.  Tvl  t  Mulla 
Sw^As  (/^^  jlr^J^  Samarqand  gebürtig,  in  Buch4rÄ  orzugvn,  ein 

bescheidner  genügsamer  Mann,  «  r  cit,  >t;irkor  Opium-  und  Mohne^^er,  daher 
Jelit  nnAhig  sam  Dichten.   Aus  dem  gleichen  Grund  existirt  von  ihm  kein 

Dfwia.  Als  Pwbe  ein  Bait;  (fbi  fvW— ^vTr)  MulU  Vt^nX  (cyk^  Xu 

(XJLLj  Ojisd)  aus  iSamarqaud,  kommt  selten  an  don  Huf  und  in  iVw  Häuser 

dor  (»rossen,  ist  aussen»!  gfnü<;:>Htii  Wegen  seiner  Kenntnisso  in  der  I^x  tik 
und  dvr  Zierliubkelt  seiner  Vorige  wird  er  über  die  Maassen  gepriesen,  wiuwulil 
der  Antor  gesteht,  nicht«  von  ihm  gehört  sa  haben  ab  das  Rnbft'i,  das  er  als 

Probe  mitthcilt;  ifol.  Tvrr)  Mullü  Mulhara  (^*^JL«  ^  [Hs.  ^.jLs»-]  ^.^L:>) 

aus  HucliärA,  wenig  bekannt,  selten  bui  Hole  und  bei  den  Grus-son.  Dum  Autor 
persuulich  bekannt.    Dichtet  Matnawi  und  Uasaleu  erotischen  Inhalt».  — 
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Viltei'  HUlgelühit.  J)it!.ser  Fall  uiui  tiut  eiii,  alb  die  fcJiege  'Abl>as 
des  Grossen  Cbuiuäiiu  von  der  oozbokischen  Invasion  befreit  und 
die  Macht  Irftn's  noch  domal  sich  fest  begrUadete;  als  die  Oesbalu« 
in  Ohiwa  und  Urgong  von  Noiden,  die  Qaauq  und  Qahnaq  von  Osten 
immer  ungestümer  auf  die  buch&rische  Grenze  druckten,  als  endliofa 
im  S&d<m  der  alto  Kampf  um  Boich  mit  den  Timuridou  von  Dilhi 
wi<><l(>i'iun  aufs  heisseste  entbnuiiite.  SUitt  ihre  ganze  Kraft  an  die 
Vcrtln'idi<;un«;  des  schwer  bedräugteu  Laudo.s  '/ii  setzen,  begannen 
nun  die  oüzb»'kisrli»'!i  Clans  in  Mävvaräl-nalir  um  die  Hegeinonif:  sich 
zu  zanken ,  wie  dies  unirr  den  ersttui  Siifawi's  in  frun  die  sirlien 
türkischen  Stünime  gctbun.  Ihre  Hsluptlinge ,  jedtn"  Kücksichi  aul 
diu  Allgemeinheit  »ich  eutbchiugoud ,  tiugeu  an,  i'oUtik  auf  eigne 
Faust  zu  treiben,  soditen  in  der  stets  waehsenden  Verwirrung  so 
gut  es  anging  im  Trüben  zu  fischen.  So  hmge  die  unaufhOriichen 
Feldzüge  reiche  Beute  eingetragen,  hatten  diese  unbändigen  Horden 
dem  GhAn  wenigstens  den  Gehorsam  einer  Räuberbande  g^gen  ihren 
Führer  gezollt:  jetzt  schwand  auch  dieser  letzte  Zusammenhang. 
Rasch  verilndeil^j  sich  die  Physiognomie  des  Chänat's.  Tribus, 
welche  früher  kumn  ^'enanut  werden ,  erscheiuon  plötzlich  als  be- 
deutende politische  Factoren:  ilne  Häuptlinge  (hängen  sich  keck  an 
den  Hof,  tracliten,  gestüty.t  auf  ihre  Sippe,  die  Hintiussreichsteu 
Stellen  an  sich  zu  reisseu,  den  C'häu  imt^r  das  Joch  ihres  Willen's 
zu  beugen.  Freilich  sind  auch  die  Eunuchen  geschäftig,  sich  neben 
den  trotzigen  Oesbeken  ihren  Anthdl  an  der  Herrschaft  zu  sichem 
und  die  Zwietracht  im  Schoss  der  herrschenden  Familie  ruht  nur 
selten  lange:  aber  das  bewegende  Element  in  diesem  zerfallenden 
Staatsoiganismus  sind  doch  eigentlich  nur  noch  die  Fehden  der 
»Stämme  und  Geschlechter,  welche  oft  genug  das  Gimze  in  ihren 
Wirbel  ziehn.  l^ud  bei  all'  diesen  Reibereien  der  Tribus ,  diesen 
Ausbrüclieu  armseliger  riivatrancune.  den  manchmal  diu'cli  sie  her- 
vorgj-rufnen  Miniatunt-volutionen  wird  die  aUü  Kraft  verbraucht, 
mindert  sich  die  kriei^inscb»*  Tüchtigktnt  von  Tag  zu  Tag 

Dies  waieu  die  Zustände,  welche  'Ubaidu'lläh  bei  seinem 
Regierungsantritt  vorfand.  Sie  waren  wenig  geeignet,  einem  hoch- 
strebenden  und  stolzen  Jüngling  zu  behagen  und  es  zeigte  sich 


1)  Dieüulbc  Abiialiiuo^  ik-s  luilitHrisclieii  (toi-stos  i>t  in  Folge  dor  luiigoji 
Bürgerkriege  nach  ^ädir  Säb's  Todo  iu  Iräu  zu  boobachtou,  tt.  MhIcuIui.  11. 
127  (IJeben.  Ton  SpMsler),  wo  über  die  CMnde  dieser  Enebeimuig  iMiiigo 
ireflft'nde  Worte  geüAf^  sind.  Nicht  viel  Anders  war  es  damaU.  und  ist  es  zum 
Theil  noch  beute,  in  MittelHslen.  Man  siu-hto  durch  wlblos  DrHuflosreitcn  den 
Gegner  zu  überrennen  und  in  die  Flucht  /.u  inj^tii :  kuni  es  je  zum  Handgemenge, 

■0  strebte  mau  seinen  Mann  bloas  vom  Pferde  su  werfen      i^j^Jitt^  J  wMwi  j\ 

^^J^  gefkogeu  sn  nehmen:  BInt  wurde  nicht  viel  vefgoesen. 

Kein  Wunder,  wenn  Ftthrer  und  Mannschaft  verlernten,  dem  Tode  fiircbthw 
in*s  Auge  »n  sehn. 
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denn  unrli  in  nicht  /.u  lan;,'»'r  Frisl  ,  diiss  er  mit  ihnen  /.u  rechnen 
nicht  gesouneu  sei.     Tni  Aiilung  freilich  scheint  er  gefügig  genug. 
Zuerst  ganz  in  d(m  Hlluden  des  liik  Muhüinniad   Iii  Düdchwah, 
lässt  er  sich  dtum  von  diesem  dius  inäclitige  Haupt  der  Juz,  den 
Mn^iaiiiiiiad  Ba^^tm  Bi  als  Atalyq  aafootroyiren,  wacher  eino  Weile 
den  jungen  Ffixsten  ganz  nach  seinem  Bdieben  lenkt   Sc&on  hier 
bemerken  wir  die  Anfinge  einer  Eracheinnng,  welche  immer  schBrfer 
sich  ausprägend  der  folgenden  Epoche  ihre  individuelle  Physiognomie 
verleiht:  die  nnumschrilukte  Herrschaft  des  Atalyq,  neben  welchem 
der  Chfvn    zur   willenlosen  Puppe  wird.     "Dem  ent^^precheud  sind 
auch   die  ersti  n  Schritte  'Uhaidu'lläh's  nur  zögernd  und  unsicher. 
Den  Bruder  gewaltsam  bei  Seite  zu  schaft'en  ist  er  allerdings  nwsch 
entschlossen :   aber  wiederholt  weicht  er  auf  dtus  heuclilcrische  Ab- 
uiahnen  der  Aiuire  von  dem  so  eifirig  b^ouueueu  Zug  nacli  Balch 
zurück  nnd  selbst  Ha|tmüd  Bi's  Ersdieinen  aof  dem  rechten  Ufer 
des  Amt  und  die  erbitterten  KBmpfe  bei  Tirmid  TermSgen  ihn 
nicht  SU  nachhaltiger  Festigkeit  sn  diSngen.   Aber  die  Ermordung 
Mnqtm's  imd  die  Usurpation  MabmAd's  ändern  sein  Wesen  mit 
einem  Schlage :  energisch  durchreisst  er  die  Netse,  mit  wdx^en  die 
List  der  Andre  ihn  auch  jetzt  zu  umgarnen  sucht,  erzwingt  den 
Marsch  nach  Palch  ,  entreisst  dem  schhu  lit^niberühmten  Gegner  die 
lang  erselinte  Stadt.    Die  Erobrung  Bakli's  Ist   der  Zenith  dieser 
kurzen   K»'gierung,  welchem  der  Niedergiuig  fast  auf  dem  Fu.sse 
folgt.    Daü  erste  Symptom  desselben  ist  die  Müiizverschlechtrung : 
bald  aber  tritt  in  erschreckender         alles  Elend  asiatischer  Höfe 
zu  Tag:  Eunuchen-  und  Gflnstlingwirthschaft ,  Wetberregiment,  un- 
sinnige Yersdiwendung.   An  Stelle  des  schon  lAngst  yom  Schau- 
()lutz  abgetretnen  Ra\^  Bi  fungirt  Ma'füm  Bi  als  Atalyq  mit 
beinah  ununiscliränkter  Gewalt,  als  besonders  unheilvoll  aber  erscheint 
der  Einriuss  des  Eunuclien  Haltu.    Er  beweist  recht  augenfJUlig, 
wie   sehr  O»-/,  'riinur  Bi   seiner  Zeit  Recht  gehabt,  als  er  die  un- 
gesäumte Beseitigung  der  Eunuchen  forderte.    Diese  Zustäiule  waren 
natürlich  nur  so  lange  haltbar,  jds  in  dem  \'erhältniss  zwischen 
*übaidulläh  und  dem  Heer  keine  enistliche  Störung  eintmt:  dass 
dieselbe  aber  über  kurz  oder  lang  eintreten  müsse,  war  bei  der 
Beschaffenheit  der  hier  in  Frage  kommenden  Elemente  ▼orauszusehn. 
Die  Milittremeute  in  Samarqand  bezeichnet  den  Wendepunct  Die 
Dürftigkeit  unsres  Quellenmaterial's  gestattet  uns  nicht,  bestimmt 
die  Frage  zu  beantworten ,  ob  es  für  'Ubaidu'll&h  nicht  gerathner 
gewesen  wäre,  sich  damals  entschieden  auf  die  Seite  Ni'matu'Uäh's 
zu  stellen  und  an  der  Spitze  der  NaimAn  und  Qun*>r&t  den  Kampf 
gf>gen  die  H«'bellen  aufzuiiehnif»n:  jedenfalls  lag  in  <ieni  faulen  Frieden, 
welchen  er  einzugehn  sich  bereden  liess ,  die  allerschwerste  (iefahr 
für  die  Zukunft.    Das  beidenseitige  Misstrauen  blieb  und  st«'igerte 
sich  allmählich  zum  Hass.    Immer  rücksichtsloser  ging  'Ubaidu'Uäh 
seine  eignen  Wege,  die  Oezbeken  aber  rüsteten  sich  in  der  Stille 
zum  letzten  Schritt   So  glinmite  der  Funke  eine  Zeitlang  unter 
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der  Asche,  aber  as  l^t^lurtlp  nur  nines  Hauch's,  ihn  ziir  Tjohe  anza- 
fachen.  Don  bnurht^*  iVw  bcabsichti'rtf!  Fulirt  niu-h  Balcb.  wie  einst 
dio  projeciirte  Kols«'  inu-h  Higiiz  unter  .Sultan  'Utnian  II.,  mit 
w»'khem  'Ubaidu'lläh  sich  überhaupt  in  nieln*  als  einer  Hinsicht 
vergleichen  lils-st.  Voll  hochfahrenden  Stolzes  imd  auflodernder 
Heftigkeit,  in  starrem  Trotze  diejenigen  verletzend,  die  zu  schonen 
die  Klugheit  ihm  gebot»  imd  dodi  ein  Spielball  in  den  H&nden  der 
niedrigsten  nnter  geben  Dienern,  in  rahelosem  Thatendnug  FUne 
schmiedend  nnd  dabei  sorglosem  Qennsse  fMhnend  hat  er  sein 
Geschick  selber  heranfbeschworen:  aber  es  ist  etwas  Hochher/irrps, 
Bitterliches  in  seinem  Wesen,  was  einen  mildernden  Schleier  über 
soino  RchwUchf'n  wirft ,  und  nicht  ohne  Mitgefühl  sehn  wir  Um  in 
der  Blüthe  seinci-  Kraft  unter  Mörderhand  schmilhlich  enden. 

Gegenüber  der  jugendlichen  Gestalt  'T^aidu'llah's  steht  die 
schon  greLseuhaft*  Mahmüd's ,  neben  jener  die  einzige  in  di(*seni 
düstem  Rahmen,  welche  neben  jeuer  mehr  als  vorübergehend 
nnsre  Blieke  auf  sich  äeht  Bei  Mnbammad  JAsof  erscheint  der 
gewaltige  Dynast  yon  Qandos  wie  einer  jener  PahlawAne  des  ÖAhnA- 
mah,  welche  ihrem  Forsten  im  Frieden  mit  weisem  Rath,  im  Kriege 
mit  kühner  That  unentwegt  rar  Seite  stehn:  wird  ihre  Treue  mit 
schnMem  Undank  belohnt,  so  ziehn  sie  sich  wohl  grollend  in  ihre 
Bnrg  zurück,  doch  nur  um  beim  ersten  Erscheinen  des  Reichsfeind's, 
ihres  gerechten  Zom's  vergessend,  herbeizuÜiegen  und  den  Eindring- 
ling zu  lioden  zu  weHen.  Dieser  Mahmud  ruin  hat  natürlich  nie 
existirt  und  unsre  enveiterte  Kenntuiss  der  Quellen  hat  gezeigt, 
das«  auch  hier  v.  Gutsclunid's  durchdringender  Blick  die  Wahrheit 
getroffen,  wenn  er  a.  a.  0.  Rnssert :  .dass  dieser  vom  Verf.  [Vamb^ry] 
seiner  Trene  wegen  hochgepriesene  Mann,  wenn  man  sich  statt  an 
die  Phrasen  des  Mnh.  Jiuaf  an  die  Thatsachen  hllt,  nm  kein  Haar 
besser  war  als  Muh.  Rahim  mid  die  anderen  vom  Verf.  mit  so 
yieler  ättlichen  Entrüstung  verfolgten  Gründer  der  Mangitenmacht". 
Aber  eine  bedeutende  Persönlichkeit  war  Malnnüd  dennoch.  Ziel- 
bewusst  und  behaiTlich,  die  Kühnheit  des  Wollen's  mit  der  Kraft 
des  Vollbringen's  einend,  ein  unverzagter  Kriegsmann  und  gewissen- 
Icser  l'olitiker.  flösst  er  uns  zwar  keine  Sympathie,  wohl  aber  nicht 
gewöhnliches  Interesse  ein.  Beim  Ausbruch  der  Feindseligkeiten 
zwischen  Buch&r&  und  Balch  hatte  er  sich  aul  Muqim's  Seite 
gestellt:  Termiithlich  weniger  ans  Anhänglichkeit  an  asinen  fiühern 
Zögling  nnd  Mündel,  als  Tielmehr  desshalb,  weil  er  seine  Rechnung 
eher  bei  der  schwacheni  Partei  zn  finden  hoffte,  möglicherweise 
anch,  weil  er  Muqfm  von  früherber  zu  genau  kannte,  um  nieht  m 
wissen,  dass  derselbe  durch  Ausschweifungen  aller  Art  über  kurz 
oder  lang  den  Boden  luiter  den  Füssen  verlieren  und  so  jeder 
Usurpation  den  Weg  selber  bahnen  würde.  Als  Mm  [im  in  Folge 
seines  dissoluten  Lebenswandel's  entwürdigt  genug,  vielleicht  auch 
die  politische  Lage  des  l^alchänat's  nach  den  Vorgiing«'n  l)oi  Tirmid 
und  J^ili^r  zur  Besitznahme  besonders  verlockend  schien,  zögerte 
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Mahimid  mit  (1«mu  wtihrsohoiiilich  schon  hiiigo  «^'«fplanteii  Mord  nicht 
lärifTtT:  doch  ciitzichi  sicli  hm  d»»r  I)ürl"tigk<ut  und  EinsoiügktMt 
des  in  imsrer  oLuzigcn  C^^i^dhi  vorlicguudon  ikuicht's  die  Thal  selbst 
sammt  den  ihr  unmittelbar  voi ausgehenden  und  nachfolgenden 
Ereignissen  einer  sichem  Beurtheilung.  JedenfaUs  ward  Ua^müd*s 
Abmohi,  das  afgftnische  TnrldstAn  und  Badachito,  Tielleicht  anch 
das  Qif&iigebiet  in  seber  Hand  za  veraimgen  und  so  im  Süden  des 
Chänat's  ein  Reich  /u  •^n-ilndcn,  \volühe8  jenem  die  Spitase  za  bieien 
im  Shvndo  wUre,  durch  'Ubaidu'lläh  vereitelt,  der  sich  mit  ganzer 
Macht  auf  ihn  warf  und  ihn  erdrückt<j ,  ehe  er  seine  GewiUt  zu 
bj'fi.'stigen  Zeit  gefund«;u :  dass  aber  sein  Mut  h  durch  die  Niedor- 
hige  in  Balch  niclit  gel)ro(heu  war,  sehn  wir  aus  dem  Angiiff  auf 
(iori.  Vom  Aufgeljot  von  Halch  und  der  (iaruison  von  (.iori  y.ughnch 
bedi'oht,  vielleicht  uocii  mein*  vor  einem  neuen  Erscheinen  'Ubai- 
dullAh's  baiQgend  weiss  er  dann  seiner  BedrSogniss  durch  erhenokelte 
Bene  und  scheinbare  UnterwtUcfigbut  geeohiekt  za  entacUflpfim — : 
doch  hier  bricht  der  ¥Men  der  Ueberfieferong  plfitilioh  ab  and  wir 
mäasen  es  der  Zukunft  anheimstellen,  ob  etwa  durch  Auffindung 
neuen  Quellenmatenal's  über  die  weitem  Schicksale  dieses  merk- 
würdigen Mannes  irgend  welche  Aulschlüsse  zu  erwarten  sind. 

Neben  Mahmud  erscheinen  die  buchärischen  Aniire  in  äussei-st 
kläglichem  Lichte.  An\  meisten  befremdet  der  dmchgäugige  Mimgel 
an  persönliulicm  Muth.  Wie  schnell  waren  diese  Oezbeken  entaiiet, 
deren  ^iegesstunn  kaum  zwei  Jahrhunderte  iVüher  die  mittelasiati- 
schen Gaue  vernichtend  durchbraust!  Sie,  vor  deren  Anstois  das 
Boich  der  Timariden  in  TVflmmer  gesanken,  die  so  hmge  Jahre 
hindurch  Irta  geschreckt,  sehn  wir  jetzt  sich  winden  und  krümmen, 
die  elendesten  Ausflüchte  zusammennäfen,  am  den  Mühen  und  Gefahren 
eines  emstgemeinten  Feldzug's  zu  entgehn.  Durch  Beinie  bei  Hisär 
bewiesne  Feigheit  ist  Ba^^im  Hi  Atalyq  seines  nngemessnen  Ein- 
flusses verlustig  gegangen  imd  Hluüiche  Vorkomnmisse  sind  nicht 
vereinzelt.  Wohl  begegnen  wir  auch  jetzt  noch  einigen  beher/.tvn 
Männern,  wie  Hit,  Ni'matu'lläh ,  —  aber  sie  venschwindon  unter 
der  Maüsü  menunt^nliaften  Gesindol's.  Hezeiclmend  ist  auch  der 
Umstund,  dass  'Ubaidu'U^'s  Leibgarde  aus  Cjalmyqen  besteht,  Qal- 
myqen  auch  sonst  aUi  die  Kemtmppen  des  bachirischen  Heer*s 
erscheinen  >).  Es  war  eben  die  grosse  Menge  der  Oeibeken  •  der 
wagemuthigen  und  kampfesfirohen  Art  der  Vater  entfinemdet  und 
zum  Waffenhandwerk  nur  wenig  mehr  tauglich:  nicht  Knegsruhm 
und  Kriegsbeute  begehrten  sie  fürder,  sondern  gemächlichen  Genuss 
einträglicher  Aemter  und  hoher  Löhne,    Damm  war  ihnen  anch 


1)  Die  bnchArbcheii  ijalmyqen  sind  ihrer  T*|>ferlteit  halber  berShmt,  vgl. 

Moyt'ndorff,  Vtiyage  &  Bonkhar«  192.  -\hor  auch  sonst  werden  Qalmyqen  als 
Söldner  rnit  Aiis/oichnung  troriHniit  Im  Hyorc  der  Timiiriden  von  DUhi  waren 
mehrere;  iiolHichu  OiYiciuro  d^ntiny^cn:  ich  uriunere  beispieUweUe  nur  au  Muq- 
bil  ChAn-i  d^almatj  und  seme  Bravour  bei  Sarnil  (AkbamAmah  lU  i>  If). 
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der  rMge  'übaidulUkh  m  der  Seele  lawider,  und  wandten  eie  aoh 
hoffend  za  Abftl-fui,  deesen  Indolms  und  WeioUiehkeit  ihnen 
Qewlhnmg  ihrer  Wünsche  m,  verheissen  schien.  In  seinem  Jansen 
Unwerth  stellt  sich  dies  Volk  in  der  charaktenstischcn  Schilderung 
dar,  welche  Muhammad  Amin  vom  Treiben  an  Abü'l-faiz'  Hole  ent- 
wirft. Wir  lumpiges  Raiihzeu^  umringen  sie  den  tTian ,  strecken 
gierig  die  Hilnde  nach  dem  Bhitlohn  aus .  und  es  ist  eivriii/lich 
niit  imzusehn.  wie  der  Cjalmytie  (Jausan,  welcht-r  die  Versch\v<)niiig 
organisirt  und  die  zaudernden  Aiiiire  auf  dem  betretuen  Pfade  mit 
fortgerissen,  nun  der  fettesten  Beutestücke  sich  bemächtigt  ond  die 
Oeebdren  sebommgahNi  m  Boden  tritt  Ihn  m  ftllen  liest  «of  Abül- 
Uü'  Bitten  denn  anch  der  so  gern  hinhaltende  Ma'^üm  rieh  sofort 
willig  finden,  mit  ihm  ebe  Anzahl  andrer  Anitre:  vrissen  sie  dodh, 
dass  ihnen  erst  sein  Stur/,  die  Früchte  von  'Ubaidu'Iläh's  Ermordung 
einzuheimsen,  mit  Fürst  und  Reich  nach  Gutdünken  zu  schalten 
ermöglichen  wird. 

Muhanunad  Amin  lührt  uns  nur  bis  an  die  Schwelle  dieser 
dunkeln  Zeit.  Noch  schwerere  Tage  waren  dem  Hause  der  Astra- 
chauiden  aut bewahrt,  l'ehei*  diese  letzte  l*eri»><ie  des  Verfall's  boti'e 
ich  späterhin  eingehend  zu  berichten. 


Kxcurs  zu  S.  286. 

Der  ganze  Knäuel  der  seit  1115  bis  1117  am  Kätirnihrm  und 
obern  Amü  DarjA  sich  abspinnenden  Ereignisse  bildet  eine  der 
in  der  reberlieierung  am  meisten  verwalnltisten  Tartieen  (li«"ser 
dunkeln  Zeit  :  die  Vergleichung  unsrer  beiden  Quellen  hilll  /.u 
dessen  Entwirrung  wenig.  Die  Iteiheufolge  der  liegebenheiten  bei 
Muhammad  .Tüsuf  ist  in  Kürze  diese  (!v  vorl.  Z.  —      Z.  15). 

Am  4.  .Muharnuu  1115,  einem  Sonntage,  erlUhrt  mim  in  Halch 
TOD  einem  Öapanl  der  Buchftren  nach  Chän&b&d.  Mahmud  Bi  wird 
ZOT  Ahwehr  gesandt:  sein  Bmder  'AhdnllAh  DAdohwAh  wird  von 
rnner  Schaar  Qun^t  getödtet  Im  Ba^b  lllß  (Not.  1703)  unter- 
nimmt Ma^üd  einen  Hachezug  gegen  die  Qun^rftt:  er  bemeistert 
sich  des  in  den  Hilnden  der  Dnrmän  befindlichen  Qubfidiftn,  fügt 
den  Qnn||rAt  schwere  Verluste  am:  als  sein  Hauptquartier  wird  Kakai 

(^1^,  die  oft  erwihnte  Hs.  ^I^l^,  1-  genannt  —  Darauf 

folgt  die  Helagenmg  von  yisär  dmch  die  lUiclniren  in  der  schon 
oben  geschilderten  Weise.  —  Eine  Knmkheit  fesselt  darnach  den 
Atalyii  eine  Weile  an's  Lager,  dem  er  sich  entreisst,  um  eine  Schaar 
Plflndrer  aus  der  Gegend  Ton  I&ikmili  und  7^<lAii  von  dannen  zu 
scheuchen«  Indessen  wird  Otkan  Bi  durch  eine  unter  den  Jme  aus- 
gehrochne  Uneinigkeit  und  die  Hinneigung  der  Meisten  von  ihnen 
zu  BuehärsV  ^'eii.Whigt,  HisAr  zu  verlassen  und  sich  in  die  Nilhe  dos 
Grabmal's  des  MauiftnA  Ja'qüb  Uarchl  zuröckzuziehni  nach  ^i^Ar 
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aber  werden  nm  *ü)Mida1]Ah  AU«hbiidi-i  Ju  und  ChAlt  ISSk  Mirachör 

lüs  Sttitthaltor  geschickt.  Auf  MahnnuVs  Ratli  iM'imfbragt  nun  Mu- 
qtmchAii  den  DarwiS  Qusbi«,n  h.  Ksi/il  DlwäiiK»iiri  mit  der  Wieder- 
fTPwinnun;;  von  Hisjäti",  dio  dfinsclhen  auch  durch  «inen  kühnen 
Handstreich  <;eHn<rt:  Allähbirdi  und  ChAh  Bik  ontkommen  mit 
ZurücklaHSung  all'  ihrer  Habe  durch  eilicje  Fhicht 

Wie  man  sieht,  ist  die  Differenz  })»Md«^r  liehitionen  so  bedeutend, 
daes  dit^elbeu  auch  nur  einigernia-sscu  mit  einander  zu  versöhnen 
nar  mittelst  groeser  GewaltBunkeit  gelingen  kann.  Sicher  scheint 
*A1)do*l]Ah's  Tod  am  4.  Mu^amm  1115:  der  Tag  war  wirklich 
ein  Sonutag  und  Name  des  Gefallenen  und  Datum  werden  andern 
durch  em  von  Mu^y.  Jüsuf  gedichtetes  Chronogranmi  fixirt,  weh^hes 
ioh  aus  d»'r  Hs.  der  Petersb.  Univ.-Bibl.  hier  niitth^ilen  will,  da 
es  in  8enkow8ki'8  Anagabe  wie  so  manöhes  fehlt   Es  heisst  daselbst 

foL  aav:         y  i-v^ö      ^J^\  ^XaA  . 


Wir  «Ms«'hn  aus  diesen  Vei-?jen  nebenbei,  dass  'Abdullah  liei 
sv'mnu  'Vodr  :\H  Jahre  alt,  ah>o  um  vieles  jünger  wai-  ah>  sein 
Bruder  Mahmud. 

Für  die  Einreihung  des»  nun  tV)lgendun  Zug's  gegen  die  (^ungrat, 
der  bei  Mu^.  Amin  in  dieser  Weise  meht  erwfthnt  wird,  ist  zu 
beachten,  dass  gleich  anfimgs  Qub&diAn  >)  durch  freiwillige  Unter- 

1)  Aus  der  DanteUung  das  MunSi*»  von  Biüeh  (tl  1.  4  sqq.)  s^bt  mit 
BestfanmUielt  hervor,  dass  wir  QubAdiftn  eof  dem  linken  Ufer  des  AmA  so 
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warfoBg  des  AUAhqüU-i  DnnuAn  in  die  Hiode  Ifa^mAd*«  gelangt: 
die  Donnto  von  QubudiAn  aber  l^igten  nach  Mu\;.  Amin  dem 
Atalyq  Hooresfol^o ,  da  dieser  iui  Ciumftdä  I  1110  nach  Tinuid 
anfbrichii    Wir  sehu  fernerhiu  die  QuuKrät  in  den  Ereignissen 

bei  Tirniid  eine  bedeutend»*  Rolle  spielen  :  ich  erinnre  an  die  Spal- 
tung derselben  nach  Ni'uiatirilüh's  lielehnimg  mit  Tinnid ,  an  das 
Auftreten  'Asür's  vor  Darl",  an  die  Uazia  Mahmüd's  gegen  di«'  um 
Qarachwau  weidenden  Cjiuigi'ät.  Endlich  ist  Kakaity  als  iiaupt- 
quai-tier  Maljpmd's,  von  welchem  aus  er  seine  Truppen  nach  allen 
Bichtungen  streifen  ISset  (Mu\^.  Jtsaf  t1  i  So.)  bieanerkenswerth: 

dasselbe  liegt  südöstlich  von  ÖtrAbAd,  nordwestlich  vom  (heutigen) 
QabAdiin,  also  mitten  im  SchanplatM  der  von  Mn^.  Amtn  nns  vor> 
geftthrten  Kftmpfe.  Knn,  ich  ghnbe  nicht  feUzugehn,  wenn  idi 
in  diesem  JBUu^baaj^  des  Atalyq  gegen  die  Qon^t  nichts  andres 
sehe  als  eine  fragmentarische  und  in  usum  Delphini  verfasste  Dar- 
stdlong  der  Operationen  Mahmüd's  zwischen  Tirmid  imd  Siräbäd. 
Wir  erfahren  ans  derselben  Mahmüd's  Erfolge  —  di«*  Hesitznahme 
Qubädijin's  und  Demiithigung  der  Durmän,  die  Schwilchung  und 
theilweise  l  eberführung  der  Qungi'ät  — ,  nicht  aber  seine  Schlappen 
und  das  endgültige  Scheitern  seiner  Absicht  auf  dem  rechten  lH'er 
des  Aniü  Darja  festen  Fuss  zu  fassen.  An  die  Erört«^  uug  der  Frage, 
ob  der  bei  ChAnAbAd  getOdtete  Bruder  des  Atalyq  mit  dem  bei 
Darf  gefaUnen  Oheim  desselben  identisch,  ob  hier  noch  grossere 
Yerwechshmgen  oder  MissverstBndnisse  einer  oder  beider  QneUen 
vorliegen,  kann  bei  der  Beschaffenheit  unsres  Haterial's  begreif* 
licherweise  nidit  einmal  gedacht  werden. 

Angenommen  also,  dass  Mahmüd  im  Winter  1115 — 11  IG  durch 
Besitznahme  QubädiAn's  sich  eine  feste  Operationsbasis  um  Ufer  des 
Amü  Darjä  geschaffen,  durch  Xöthigung  der  dortigen  Durmän  zur 
Heeresfolge  eine  wt'rthvoUe  Vennehrung  seiner  Streitkräfte  sich 
gesichert,  im  Fnihjahr  11  IG  um  die  Angelegenheiten  Sir  'Ali's 
sich  emstlich  zu  künuuem  angefangen,  im  Sommer  die  Feindselig- 
keiten gegen  Ni^matullAh  eröffiiet,  —  gewinnen  wv  einen,  Milch 
sehr  lomn  Rahmen,  in  welchen  sowohl  die  Qan|[rftt  als  Tiimid  und 
i^frAbAd  eiumfügen  möglich  wird.  Dabei  werden  wir  nach  Mn^. 
Amin  (gegen  Muh-  JAsnf)  uns  den  Ansmanch  nach  Tinnid  als 
von  Qnndnz,  nicht  von  Balch  gesdiehn  in  denken  haben,  da 

IL  TaI^  mit  JnynboU't  Not«,  und  lo  noch  UAgj^i  ChaUfidi  dlhtoniiinA  W  L  18 

^^XS^  1^5^!^*       -Jt^  i  «ntapreehand  Seakowski,  Ssppl.  SSS:  U 

«tt  aitai  entre  B«llih  A  to  SDihoün,  nur  la  ligm  tirfo  d»  Mite  ville  k,  Trotts. 

—  Mit  ihm  nicht  zu  TflnractlMln  Ist  ims  h<'uti<;o  QuhAdiiln  (QnwadiHii  Sahn 
auf  dorn   rrchtcii  Ufer,   nordöstlich  vnn  Tiriiii<l   hih   uiut^ni  i^nufi'  dos  Katlr- 

nihäii:  es  ist  dies  das  (jawiuliAn  dur  arnbischon  ücugraphon  (JAqQt  ib.  Ül 
Marä^id  ib.  fov). 
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Ma^müd  ausser  den  DurmAn  Uobb  saiiie  Hanamacbi,  die  Qatafön, 
gp<T(>n  Tirmid  iühri,  erst  Yon  bier  ans  doh  Trappen  von  Baloh 

erbittet. 

Aus  ih'.m  \' or\wrg9Si\trU'n  dürtle  srivi^l  mit  (inwissheit  zu  lullern 
sein,  dass  Mahmud  im  Friihjalir  und  SdumuM-  lllCi  am  Amü  \^ar\ii 
voUaul'  beschältigt  uud  pei-söulich  ihm  EiitsaU  von  IJisär  /.n  imt^r- 
nehmen  nklit  In  der  Lage  w«r.  Damit  föUt  Ma|^.  Jüsui's  liehaup- 
tmig,  dass  dnroh  des  Atalyq  Enohmnen  die  Fladit  der  Belagerer 
Ton  ^9Ar  ▼eranlaast  worden;  denn  wir  winen,  dass  die  Belagercing 
von  OÜnm's  Burg  im  Frfihling  nach  Ubaidu  llAh's  Rückkehr  nadi 
Saraarqand,  also  im  Mn^arram  oder  9afar  1116  unternommen  wurde 
nnd  sich  jedenfalls  bis  in  den  Sommer  hinein  anngedehnt  hat.  Aber 
auch  <lie  unbestimmten  inhaltlosen  Phrasen,  in  welche  das  Auf- 
tret^Mi  Mahmüd's  vor  Hisür  eingehüllt  ei-scheint.  zeigen  deutlioli, 
djiss  wir  es  liier  mit  einer  Fii'tinn  zu  thun  haben.  l^'tnicljU^n  wir 
nuu  die  Kntähluug  von  der  En»b»>nuig  His.ir's  durtli  Ourwis  Qusbigi, 
so  üillt  hier  sofort  auf,  dass  die  Zustände,  welche  nach  Mu^.  Jüsuf 
erst  nach  der  Belageniqg  der  Stedt  dnidi  die  Boehirai  eia^elrelen 
Behl  und  dieselbe  in  die  Gewalt  *Ubaidn*l]ih'B  gehraeht  haben  sollen, 
genau  denen  entsprscfaen,  weldie  nach  WaJ^  Amin  bereitB  beim 
Srsoheinen  Hahim  ßi's  und  semer  Truppen  vorhanden  waren,  ja 
dessen  Bericht  theilweise  erst  verständlich  machen.  Die  Juz  sind 
nneins  —  denn  während  die  Mehr/,uhl  unter  Ila^fm  Bi  vor  Otkan's 
Burg  liegt ,  kilmpfen  andre  imter  (  )t  kuu :  sie  jjigHu  den  heran- 
gehenden IJüri  Bi  in  die  Flucht,  einer  ihrer  Isikaga's  vermittelt 
den  Vertrag  mit  den  Belagerern ;  Hisilr  ist  in  buchärischen  Händen, 
Chilli  Bik  Mii-achor  dessen  Statthalter;  endlich  haust  (Mkan  auf 
einer  Burg  in  der  Nfthe  von  ManlAna  Ja'i^üb's  GrabmaL  Hier  ist 
ein  ZweiM  nidit  mOglich :  Hn)^  JAsnf  wosste  fiber  die  Bdagarang 
von  Qifftr  dnrch  Baiifim  Bi  nnd  Ha'fdm  Bi  nichts  Qenaneres  nnd 
verwechselte  deashalb  Zeit  und  Umstliide.  —  Vom  Vediuste  l^ifir's 
sagt  Mub-  Amin  nichts,  doch  glaube  ich  nicht,  dass  das  Factum 
desshalb  zu  Viezweifeln  sei:  dass  Ma^umd  au  einem  V(  i>ur)i,  <U>n 
wichtigen  Platz  den  BuchAren  zu  entrei.ssen ,  gerathen  hat ,  stinnut 
sehr  wohl  zu  seiner  gi"ude  zu  dieser  Zeit  hervttrtret<!nden  Absicht, 
an  der  Südgrcnze  des  (  iiünat's  stratcgisc^h  Ix-deutcnde  l'unct«i  in 
•iein«'  ( iewalt  zu  bringen,  (ianz  luiverträglich  dagegen  mit  dem,  was 
Mub.  Amin  berichtet,  ist  die  Beliauptung,  dass  der  Atalyq  am 
27.  äa'bAn,  HenneiQahr  1116  (25.  Deoember  1704)  von  Qandns 
kommend  in  Balch  sich  ToigesteUt  Grade  um  jene  Zeit  wftthele 
der  Kampf  um  Darf,  und  dass  Ma^müd  dort  persönlich  die  Opera- 
tionen leitete,  kann  nicht  wohl  bezweifelt  werden.  Ganz  gewiss  ist 
er,  fiiUs  überhaupt  etwas  an  der  Sache  ist.,  nicht  von  Qundus, 
sondern  von  Tirmid  gekommen.   Vielleicht  täuscht  den  Muo^I  aber 

1)  SUU  ^c^^  In  Smikowskis  Text  sehr,  ^j^l.^^'  (^J^^-^)  • 
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aach  sem  GedSehtaiss  und  besagtes  Datum  ist  Tielinehr  dasjonige 
der  Einnahine  von  Qi$Ar,  welche  wBbrend  Mabmftd's  Anwesenheit 
in  Balch  gemeldet  worden  sein  soll. 

lTo})or  (las  heroische  Sichaufraffen  Ma^müd's  vom  Kraukenlagor 
glaub'  ich  hier  nicht  weiter  reden  zu  mteen :  die  gaiute  (iaschicht4> 
ist  oöenbar  nur  angefühi-t,  uin  die  unvergleiilili<  ]i»'  Loyalität  des 
Atalyq  zu  iliustrireu :  nicht  einmal  über  die  Herkunft  dieser  ,Uebel- 

tbttter*  Ou)  wird  uns  etwas  geoffianbart 

Es  liesse  sich  nun  noch  manche  Frage  an  die  Ueberliefeniug 
stellen,  doch  Tenichte  ich  auf  die  undankbare  Mfihe,  da  ich  keine 

derselben  ihrer  Beantwortung  n&her  zu  bringen  im  Stande  wilre. 
Wie  vortheilhaft  ers(  lu  int  üi)rirren8  gi'ade  in  diesem  Abschnitt  trotz 
ihrer  handgreiflichen  Milngul  Muh.  Amin's  Darst«*lluii^?  sreijenüber 
derjenigen  d^s  Munsi  von  lialch:  die  han<b'lnden  PcrsDix  ii  trct^Mi 
uns  in  markiger  Leibhat'tigkeit  »»ntgegen,  die  ZusairnnHnliiiiigc  der 
Begebt'iilu'iten  sind  wenigstens  im  grossen  erkennbar,  während  bei 
Mu^.  Jüsul"  Personen  und  Handlungen,  umtiusstiu  vom  Nebel  wucheni- 
der  Jthetorik ,  wie  körperlose  Schatten  an  unsrem  Bück  vorüber- 
gleiten.  Manchmal  will  der  MunSt  die  Wahrheit  nicht  sagen,  noch 
binfiger  weiss  er  sie  nicht.  So  konnten  whr  denn  hier  ohne  Be- 
dauern von  seinem  Werke  scheiden,  Wttm  wir  nicht  selbst  für  den 
unzuverltlBsigsten  Führer  auf  einem  Qebiete  dankbar  sein  müssten, 
wo  last  jeder  Schritt  uns  den  Seu£ser  er|nresst:  arena  sine  calcel 

Textproben  *)• 
L 

«[^lo  Iß  ^,L^  «U3^^.,JU-o  ^3  (fol.  Mc^r) 


1)  In  den  imchfolgenden  Tnton  habe  ich  di»  Leurt  dor  Hftndaehrift 

boibohalten,   vro  nicht  offenbare  Schrei bfeltlor  vorlogon     Die  Scheidung  von 

^  (k)  und  <sV  (k),  sowie  die  Bezeichnung;  der  Izäfat  durch  Kasr  rührt  natttrlich 
von  mir  her,  zuweilen  auch  die  dureh  Hnmzah.  Auch  Tasdid  habe  ich  manch- 
mal stillschweigend  ergänzt.     HczUglich  des  ^  s.  oben.  —  Wo  zu  ändern  war, 

habe  ich  die  handuchriftl.  La.  am  Fujwe  des  Textes  stets  aufg»'lührt:  ich  brauche 
kaum  XU  bemerken,  dans  ich  bei  einer  Ausgabe  des  ganzen  Work's  anders  ver- 
fahren wir«,  alt  hier,  wo  «a  sieh  blma  dämm  handelte,  durch  ein  paar  Proben 
vom  Werke  »elbst  und  der  henntsten  Hs.  ^ne  VonteUimg  in  gobcni. 
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^  suajL^  «j^^  wJLb  jjfcU-l  o^r^  KJ^^,  ^)  vtt*rf^ 
^^LU     ^  jy» j-  ^JL>J|  iUrfO^         l<ü>  3  ^y^i 

HiT  Ji^-u  ^  3  j^^^  ^  [^ij 

OJs«#  ^  3  üI  ^  Jijdo  ^.,T  y  »UJ?  ^.,T  fcJuiU 

^  3  ^^v«  *^  wüiljui  ^^^*Äfc  y 

v£>wM^        ji  «Arft  »^k>  «t^  iJÜTl»^  y  «u^  «Xj!  aäm^  oi^Üa^ 

Ljr  ^.,Uj  ^L|;4Ä  Vpij^  jIjI&i  om-ü>«)      ^  «>ak> 

v'üsir        J^')  -Ai« 

,»«Xo  .  <M^<^   «XOJi  ^X>i^'  &ÄSwj  s^S.A3j|  nr». 


V 

4 

1)  H*.  ^  3  S)  Hs.  yj^,  »)  Hs.  .JüLXjL/». 

4)  Us.  xjCSL^.        6)  H«.  6)  So,  wie  ^y»Li:Ci,  stete  in 

der  Hl.      7)  11«.        ,  wie  Iket  Immer.        8)  H«.  ^ . 
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^  *fi>^         ol;^  ^Ä8*-^j^  )\  3  wXij^liX? 

«AhH«»^  v-A-^  J^i/«  5^  iji^  »XÄ  ^.,13^ 

(foL  Ifir)  L>\i!      3  ^X^^-^  »i^iolwXj  ^  »L^3 

«^JUm«  Ji?      Oju  iXiAÄ  iJ!^^  c>  »l-*  «H-^ 

c-o^  ^1  ^.^J        3  vXi;  ^-jo«  ÄA>Jw  y  a^l^jJ" 

JUS  1^  JL&  jÄ>5yl  ^wX>^  jiir  JUÄ-.^  ^^^J^  njS  jty  v-jy> 

y        ja  oJj)^  jL^**^       n^ß         crt  ci*-*) 


1)  Vor  ift  (fC^J'  od«r  atWM  ihnltotio»  uigtCUlMi.     8)  Hs.  ,ja!>jt, 

S)  Bs.  ^j-^'       A>  Ha»  ^A.:>,  wie  Cut  stete  ^  etett  ^  im  Anlml  steht 

5)  Ha  SÜ^. 

Bd.  XXXViU.  t4 
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iJ"  s::^1  jjs^  ^tf^JL?  «0^j5  wJLb  (j*U!  ^.,^-1  u^L»^  ^ ^  vö^*^ 

^^Lü  U  J-  JL>J|  iiirfj^  c;*^:^^         Jul^  ^}Ji  3 

oje*-  ,Jü>!y  ^jfs.  ^  3  ül         jjj^  ^.,T y  »^-.^^  cJ*^ 
^  ^^J^  ^-3^  ^  l-^'  Ui         w*äU.  ^  jy 

v:;^ij-^  oUJb        «Lito^  [^\]  (fol  «fo?) 

Lj^  ^.,Uj  ^11-4^  jLpjJ  o«-L:>*)      ^  «>-Älv> 

^^^Äiifr  »JWM  ^A«W  JO^V^Ö  ^^ÜÜ    ^3^jS  tOij  C^MMA^ 

w?.^  .'lUa^   iXOJ)  i^Ji    «-.LC  ^äsLj  oSwoii  c^^^^^i 

h\^s>J\J^         9Um  ft4J>  3  ji^  ^2^y  sö^l/  w>^t  OaH>* 


1)  Hs.  3  2)  Hs    ^j^.  3)  Rh. 

4)  Hs.  »JoL^uS«  A)  m.  stf^}^.  6)  So.  wie  ^^Li^*,  ateta  in 
dw  Hs.      7)  Hs.        ,  tri«  tot  ironwr.       8)  H«.  ^ . 
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«  * 

/sP  ^^f»-*»^         ol;*^ 3»  3  Jüj^bl 

\-ft-«u  »Lyo      Jj>y  «j^  2^  ijkA  <AÄ  ^.,13^ 

(foL  Ifir)  L>-üi     ^  J.x^--^  ^jJi  jSLü  »L^^  J^^l 

^  iXxXÄ  xil^^  »l-* 

31*3  .XiÄl*^  L^^;^  .U«.3»*i^^»)  <;m-;JJ^  iXiV> 

^.J  Jy>  3        ^-Ä-^  ^i^l  *AXiw  y  wU^jj- 

JUS  jOi-^  ji  ^ÜC^  jJi  JJ^y^  ÄU>  «JO 

y  ».^  *J  vXiJ^  »jf^l^LT  jj3-aA^  ^  ^.jU; 


1)  Vor  ^Ijü«  bt         oder  «IwM  IlmlleliM  MMgafrlkn.     i)  Bs. 
8)  Ht.  «^j^.  Bs-  ^A>,  wi«  ÜMt  alets  ^  statt  ^  Im  Aaknt  »toht. 

b)  Hs.  j'^U. 

B4.  zzzvm.  ti 
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Lijuo  y  f^jji  >  U  i>  ^.,Ullisu         bJuA/  co>'^L>> 

c>*.^L-  ^.^tjj^  f^X^  »L-J      ^**ai>  ^ji^-^  }^  iß"^^  vtf^-«*Äi 

^^^^  »U--       j^^Jüdi*)  (foL  ifiT)  gLU-  S-yaJ         ^   <j;Lo!  y 

tO/i  ^.,.-o  xx*:>  ^  3I  jjjiu  ^\  Ä«,»)  J 

lUJS  ikXÄ  jüii*)  )mU  3  0^^-fluLj3< 

^J-i:^  ^^---c.  »Jp^t  jJ  yw->  3  (jiyj  ^i^Uj  si>--^ 

4034,^  Ü^-^^  «t^^b       ^  ft^a»-  ^XäJ  3  JJJ/  Jmi01»> 

^-^^  (T^  0-?~^  ^^v^  ^-^^  ^-r»'  LajU  3 

^Jj^  «JUu  \iSf>M»^  Ji  *2>y^  »L&jL^  o^a>>       oJL^  JLÄ»t  «{^3ob 

.         ')  «iöLj  ^äUi-.!  V. 


1)  Us.  ^ßSA.       2)  Hetr.  Chafif.       S)  Hi.  4)  Hs.  «Ib^. 

5)  Hs  -y^.  Us-  O^-«-^^ j  .         7j  Äletr.  MuU»ittrib.    Die  xwei  Bait 

sind  wörtlich  aas  BMidu'l-din  ed.  Quatremire  850  1.  13.  14,  nur  daia  dort 
^  staU  steht 
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«I)!—^         uX-j-^c-j  ^    (fol.  Ifvlj  wVJtJJS  ^.jIjjJiLk»  *^_;3^ 

iJU^T  j\  ^yCj  vÄi^i  jt^U  Oy«         Juojgm,  JJU  fcl' 

sa:»*«*Xj        ^  äI'  s-^'l^  «Ä*i^'  J^^*^ 

1^  <-^,^^  ^    r*^^^    Sw.^^    »i^..^  tf^^   bAÄJ   ^*JwMS>  Sii/'^JL^ 

vtf^««j   ^iryi  Ai  ^UX^u«  JhH-**')  3^ 

5  O^J  *-ä.ii-L:>     *J       ^>^3-  »UjI^  ^  »J)  ^j3j^ 

t.  L  m 

«-N-rf  ^tj^i^  o'^Ji;*  "^J^  '^'^ 

1)  Iis  ^yt!^,      t)  Ha.  »iMiiao  naolihnr.      S)  Hs. 

4>  Vgl.  BMidu'l-din  a.  a.  O.  361  1.  17      362  LS:  r^-^ 

^>^j  3  OJÜT  vä:^^  o^W-*^  (*-^  ^  o^"^^^' 
juoA--  wi^^Ä^j         \j  ^y\j->  y  V 

^   O^^j^  .       5)  8.  Do«y,  Sappl,  mu  dlot  ar.  1, 

p.  680  b  unter  Jmimw*.       «)  Ht.  MüJL^.        7)  Us.  J^. 

24* 
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«Ä^y  o^^^         3*  ^  ^  "-^^  ^ 

x^*  J^j»  »^-J^y      f.-^  Mftli/to  Lr-^jW^  ^'-^  0»/>') 

ju«  J  lidü  ^.^^  1^  »l^-5>Ob 

(foL  tfvY)         4  *  ■>  Jüjbi  L^y      y  oLftjJt 

^  ^  A^l^iEü  s^^hX»'  «jI^^  J^^^  «tfA^lJ 3  «>JL«  J^i^ 

^  losu  ^:bÜ3i  o^-*-^  oj^XAi^j  «HXoL^^-y  »y> 

n. 

> 

jx-h  3  jjÄÄ^  «u^ji^     ^^L^  y  «jüiT 

1)  Hs.  U«»ida'l-din  ».  a.  O.  362  L  2— 9  s4>«.Ä:i  jS^y^ 

JuJ/  Ijo.       jl  ^  i^^l  *J  0^3  r5>iÄi  y .      3>  M.. 

4)  H«.  %Xrf^.        6)  IL».  JJs^.        6;  Iis.  jcXt  y^o. 
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3<  O^'  ttxJjljuJ  3  ^y:--.^  ^.jU^  *J»JLä 

»-iÜ  ^13jL>  ^\  AjUJ  vtt^f  lO«/  ^LIJ» 

Jüjl  ^^X-iJ  ^,Lwa  y  »Jül^  MiS  Bjftj  3  yycaj 


^>r^  jX.^ 


«U^^  ^.^1  »i^y^  Äii'         ^^Uä^I       3  »^»4^ 


1)  Metr.  MateqMb.      S)  Melr.  HM«i.      8)  M«tr.  MataqArib.      4)  Ib. 

ö>  Fol.  Iwr.        6;  U».  J'jv'r; .         7j  Mutr.  Mutaqnrib. 
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^iJw-H^ULj  jJ^^-wc  »w-^^  Jt 
JoU  ^  uaaSj  A>t^  wX^^  iX»^  8%XjyLM  stfoL^UMt  «J^  3  s£>^W-) 


3U^  <>H  tJ-H      y  ct*^^''  (jM'^'' 

^.jt^^'ifj  3?             U       ^Lälb  3  Vtt^U-  ^^,*Ä«J 

c                      t        .  —  c 

(foL  Ivv  V)  JüHky  «iJjl  ^  yuuo  ^,4^  y  Lä-i  i-^ 

Ol)^  .LJÜ«  ^'•üü*  y  «JUwiX^-  ^L*J      CO^ia.  j^H»*  »AäÄj^ 

jiym^  t»i>^^j  JJJ!^Imh  j^j^  »  n.B  i   \j  KaJÜI  ^.^t  «j^t^   ja  A 

^Ui*           3  vCi^Vui  bUi^t  jLS)3^          ^  *)  ^  ^!  ^pÄie. 


1)  Hs,  S)  80!         S)  Hs.  ^L>\«^.        4)  Iis.  jJPi» 

s 

wie  d«r  ,«~>U^  idleHinfp  fordert.  5)  Hs.  iumm^  ,  aber  ^y^b  -^^y^t 

wird  bei  guten  und  »chlecbteu  Schriftstellern  anabänderlicb  mit  (sr.  ^^^*^) 
eooMtniirt.    In  ^^jsj  »JJ^j  „d«r  Lebeusfkden  der  Naelit^  Ua^gt  woU 

snileSeh  eine  Anepielung  «nf  «JL«»^  „die  lUsebe  MorgenrSftbe"  (^<^ 

v«^v3^  ) ,  im  (tegcn»atz  xu  der  nachher  cenannten  „wahren  M  "  (  »Ouo  ,^wo)  . 
•      / '  C  ' 

-  V^L?;  ,   oij;.  das  am  Qik-II-  odt-r  Hrniinenruiid   sickernde»  \Va>.'»(  r.   ist  hior 

das  am  Rande  di\s  .Sonuenqueirs  glitzernde  Nass,  d.  h.  die  aui  Saum  des  llort- 
aont*a  dem  Au&teigtsn  der  Sonne  Toranfgehende  Helte.   Uebrigens  ist  die  Con- 

ftni«tfon  uacblissig  und  Tor  ▼ermatbUch  eine  Praepositlon  aosgeflülen. 
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^yU  ^  ü5e>,U  »3^  sXüAjj^  ;t  ^ 

LneJ  *xüU        ,53^  3         eA'-^-'V  v;;^ 

O**^  fcXiüa^J  .^Ä^ 

jo^^        wx;^  AiXsl  t^j^  ^  uüX«^  tS  Ljo 

L#  Ii-  '«Jj  iXäUJ  Ltiuo^  '»^hj  3  v-äJ  »l-^  C)1-äJ^ 

.xmü>ijuI  ;^      ^  ^  ^  ^^1^^ 

l>  Metr.  SarfV       S)  Sünh  9,  r.  86.       8)  Üb.  ijif^,       ^)  Hs-  «^^jJ. 
5)  8«rmh  61.  v.  13.        6)  Ha.  ^^J,*^  iJ/"*^         „Kubiu  von 

Hi>iir'  steht  hi(*r  des  Keim's  woü^eii  an  Stelle  des  bekHiiiitfii  ^^JCo>%Xj  Jüli 
„R.  von  B«d«cbiUn".  —  Wie  der  Ostwind  die  M»tter  ( jy*»*)  Juriclioroao 

(l^.^^  JOi  j  »tNÜtot,  der  Mordwind  in  die  Ausfallpfortun  der  Ptstung  (^i^^^^^) 

das  UfAibcheii  Bobins  *<i  !>  J>>-««J)  der  (Rosen-)  Knospe  dringt:  «o 

bnelien  die  Stflnnenden  Lttcken  in  die  Wille  der  Borg.  7>  Hs.  ik^iAfr. 
8)  Hs.         Oyi,  tiemlich  nndentUeh  nneligetvagen.  9)  Metr.  Cliefif. 

10)  t»u  TOMlisirt  in  der  Hs. 
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oy^^  waXxa^  ^äIs?  gJki  ^)  Oji^^  ') 


1)  Metr.  HasA^.         8)  FoL  Xsht.         3)  Metr.  BamaL         4)  B». 
elmao  im  streiten  Mi^r»*  tf^'  ^  vtt^-^W* 

6)Bt.C^.       7)  8o!       8)  Mtttr.  Mttflif.      9)  Ht.  J^L      10)  Hf. 

^UXit.  11)  Traiuitiv  zu  fusen.  12)  Metr.  Ramiil.  13)  H».  yjais> , 
8oI       14)  Cf.  yollert  I.  560  b  t.     ^«^^  ^L:^. 
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«Xrf  «^j^  (ji^  fl?  C)^^  'j'v^  3'  iW>*)  g^^^ 


^LT  ^-^>J|  ^  u^bL^ ^L^!^  ^yyi:>  ^^t^")  ^ 

—   ... 

vÄ>^y  jj»/  3!  j^*;^ 

VÜi* j<  Olj^  /OW  3  ^  J^'^ 

> 


1)  Hm.  J>^.  2)  Metr.  Hutaqirib.  3)  Säriih  17.  v.  83.  4)  Metr. 
Mo^tt  6)B*.  ^^J*.  6)Hi.  ^^Ur.  7)  8oi  achr«  ^JULL*, 
8)  Gb.  ^^^...ÄloL^.       9)  Bm.  ^jiXiA.       10)  Metr.  Miitaii&rfb.       11)  Hs. 

18)  Uab4'i.       18)  Bm.  ohne  3. 


Digitized  by  Google 
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>^  jJf        vT       ^  ^  »1^13. 

3  r^L-=^  -5  3         ^..UIj  f,jJLi\  ^Jij^  3 

v^mmJ  awX^i  ^  JOJ'  JÜL;>  *<^y*^  ^   *J^j  ^y^ljm 

I  I  I 

A-^  Lj       *^^-h       y  " 

^  ^X:>  »cX^i  ^  ^u^(  ^XJ^  jL^      si  imAx^j  O^J^ 

])  Hetr.  Kamill.         8)  M«tr.  UutaqArib.         8)  Fol.  (vi  r.        4)  8o! 
5)  Metr.  Mutaqftrib.  6^  8o!  7)  Iis.  «aJU.  8)  H*. 

9)  Motr.  H«m4.  10)  Metr.  MoUqAilb. 
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JJJAJ  ^jttJ^  \j  ^yÜUJL^  oL^  3  oL|il  3$  ^yaaii^  vö^^  QTb^ 
*^3^  3  Ni*^-«-äU  dÜdU  ^L:^0  o>**'^ 

^Udtf  yJj  cy»^  JujtUj  Ju^t  iJÜ  '  gJL^Jl  3  ouilil  *)  ^  *Jüt 

j:^'  3/^  r^l—       y!^  3 

V^T        ^y>^  (lol.  Iviv)  J^jj^  yuil  3  <^L^  cJ^-«-9*  0/* 

Oyai  3  ^  0^3!         ^.,UX*  oi>/ft<        «iH^j  ^53;  ^> 
vX*aiU        w«^^        ^-^-'^^ty*  ^;)^»A^  V^C^  ^^.^^.-^Mwji^  ^) 

JL^UX*-?  ^  J3  ^  ojbu.  3  JUS«  [3]  ^>JUp-  iXxb  va^ 

3         ur^*r;t  ^.^UA      »^L^  ^^L«  UtoyÜI  OuUaä- 

»Jbj  jiyj.  ^  »UjLj  xJä*)  j^U^  UJh  v>La 

^j^.  3  ^^^^  cr^.'  ^j^JiJ^  s::^*^  ^ 


1)  Sür»h  99,  V,  55— 3.     2j  Us.  vi>-i^.   S)Hi».  J{ia>».    4)  H«.  ob^L  * 
5)  Hs.  fc-^-.»o<33.        6)  Ib.  juXft.        7>  JJ^C^  stobt  Mw  «iMoliit  statt 
«JÜl         yfjjJt,   Im  Folgoidm  ist  ^  .jh       statt  ^».»^  la  schr«ib«n,  odar 
vor  etwa  ;t  aiiuuscbieben. 
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JÜLÄO  ^  x«id  sXXi  .^i^y  J^b  njLj       03  ^Ü2» 

Lf*^^  9^  Lr<  3  LT^  «y*"  3 

O^"^  ^^J3j  o^-**^'  ^         V!^^  j.^**^ 

^^Uj^  5  ^Ijü  sttJji^  ^^jys>  sü^yo  0;.*ä-s>  U'oA.  lA.r) 

^^lÄ-Äjb  o^^Aa^  4;*^        !^  y 

C5j^ji^  vi:^-i^'  3  3  Owca^ 

1)  M etr.  BmmL  '     S)  Ht.  3^^»- .      8)  Motr.  MntaqMb.     4)  Hs.  ^L^^  . 

> 

6)  Ht.         aber  lehr  andeotiich.  6)  Bs.  fcj^,         7)  Metr.  Umh^. 

8)  Melr.  Mntaqftiib.        9)  Vor  stt^J^  wird  3  n  ei^ftnaen  sdn. 
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III. 

sii^b      ^ji»J  »ÜijW  si>oüü  ^^.^"5  ^>»Ä—  x^ij^-^LTjL  (iol.  t*,pr) 

> 

y^L:^  »UJÜ  «iöj  J^4-iÄW»  vi>0  J>  3  LTAiÄ»  ^^*oU  ^^t^l 

r>^^*^  ^oiOAäj  v;>mmJ  .^aP  3  AAf>  ;i  JUk>kXit     ^  ^ 

3  v^j*^^  xla--!^  wXJ!  «Oj-M  c>,L.*^  ^  ol(-5> 

»  ...  — 

JJft       aia«.t^  *Ä9/  v5jW  ^)  *ÄS*-jb  ai/*  ^5**^' 

y  ,y'»*>-^^*>  >>       »-f^^  "6^^ 

> 

^\y>  ^L.      ^  ^y\JaL^  OÜJUal  «j^  y  Juo  s>JL5U 

^lyu^^  ^U;.£>  jji^T  ^-^^^       ^4  *^!^  o*-^  i^^^ 
Ofc^TsjJaJ        !^  sJU.»  jÄjT  JISÄ        «UJl^  duSLÄi  1, 

1)  Viell.  ^JÜ  Trota.       S)  Hi.  .       S)  Ht.  dimnal  ^ JUf^ . 

A)  Hs.  J  •*  t-* .  &>  guut  Mis  DlebtiMgonden  PhraMD  bMtohaiid« 
CMicht  hübe  ich  der  BMuaerspandat  halber  weggelMseu. 
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9->*  tre  3  v>fta  «^j-^  3  fJJ* 

m  m 

jjt'^  »^j  o-^^    J3j  »V  '^*> 

1)  Ketr.  lUmaL      S)  Bs.  3^^ .      3)  Metr.  Hatnqtelb.     4)  Ht.  ^L|ij . 

5)  Ht.         aber  whr  nndwitiieli.  6)  Hs.  «JL^.         7)  Metr.  Hwn^. 

8)  Mutr.  Mutaqärib.         9)  Vor  <«;>^i3J  wird  3  su  ergttnxen  sein. 
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UL 

'X>                 ^^J-^  s^Üü  j^^'i  ^) 

s^i^  «Uv>b         ^jj^  »V**^  ^  Lr•^i^^  ^y«öLfc  ^^1^1 

J  ^^wL3-  jLäJÜ  vi>^  ia^i^  ^  ^jS^  lijoLi;  JÜC^lJÜI  -ki  ^\ 

1 

^                 *lu*.i^  OlJ5  iOj-.J  <^J-^*^  ^  oi(-5> 

JJift      jkLu.t^  *Ä9/                »)  «i^l  «Ju»! 

lÄ.!^         j  ^       a^!^  ^.jUiL-  sXj^\  y  Jc^^ 


1)  Tidl.  ^jU  Trott.  S)  Bs.  .  8)  Hi.  dl«»»]  ^JU^a» . 
4>  Us.  .         ö)  Dm  gans  «m  nicbtuagendeii  Phrasea  bMteheade 

OwUeht  habe  ich  d«r  RMiinerap«rnLw  luübw  weggolaiMn. 
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IV. 

t*^  /^'"^  '*H>3^        JutJ^  iJ'  sXJ^       ^  ^ 


iJ'        u^-i  ,*X»>  ,3  ^)^»^       Jük«x  cr^y  «Xm  iX9ty> 


1)  Da»  Subject  de»  Satzes  ist  («ausau,  vgl.  ilio  Uebersetziuig.  —  IHm 
Stück  habe  ieh  hanptsldilieh  deHbalb  im  Texte  mitgetiiellt ,  weil  mir  einige 
Stellen  deaselben  nnklar  geblieben  sind.  8)  So!  mir  anventindlich. 

3)  Us.  iJ'wX^wMw^  uhne  l/.älat.  4|  Ua.  h.        6*  sd>^.'^   >>;1   fol.  Toov 

O^^'-^   i  'M  ^  *    H)-?-^   .i>w;-i    und  ^U-i>  y^^-A-j 
heissen  schmachbeladen     Mit  ^-f;*'*^  Aber  weiss  ich  nichts  zu  mHchon  AU 

JJezeichiuui^  einer  luntlichfii  FiuKMioii  (vgl.  das  utuiAn  Musiri  ist  dii»  \\'t>rt 
meiueii  Wissens  iu  MAwarn  Inahr  nicht  gebräuchlich.  Dagegen  würde  es  in  der 
Bedentvag  «Bathgeber^  Mtf  fabr**!  beiogeii  grade  bier  gaiis  gut  passen,  aber 
jt^Ju  beisat  KAbull  aneb  tftt  and  Mnb.  Amin  pflegt  die  gleieben  Namen 

mit  den  gleichen  Schimpfwörtern  an  begleiten.  —  Da  Abrigena  der  Nu»ratMuri*f 
und  diT  I )Kul;*tsiirH  i  auch  sonst  niits:imnu'n  genannt  werden,  orstror  aber  an 
der  eben  angezognen  Stolle  Ku^rat  Bi-i  Nusratsarä'i  hoisAt,  so  wird  wohl  auch 
Mibtar  KAbnli  Itein  andrer  sein  ab  der  DanlataarA'i.  Ob  Mibtar  hier  ala 
Ctottanginame  aa  iaaien,  iat  mir  sweifblbaft:  weniger  wegen  aeinnr  SteHung  Tor 

dem  EigMUiamen,  da  dieselbe  grade  bei  ^li^  ancb  sonst  voriuNnmt,  ala  weil 

iiic)it  rcrht  o5nzu>ohn  ist.  wio  il>'r  Mibtar  i ScliatzmeisttT .  v^l.  Chanykow  242) 
seinen        labrä'i   als  Mihtar-i  Kalan   ^Uros.sschatzmeister)  annehmen  konnte. 

5)  Der  Sinn  der  iberlieferten  La.  scheint  der  zu  sein :  wollte  deb  *Ubaida1- 
lab  der  Fnrebt  vor  seinem  Bmder  entledigen,  so  war's  ein  Gebot  der  Pflicht 
für  ilin,  dies  wenigstens  so  zu  thun,  d:tss  dir«  Otzbckon  nicht  grade  auf  ihn 
['Ubaidu'llHh]  angewiesen  blieben:  d.  h.  er  mussto  ihn  nicht  tödten,  sondern 
etwa  gefangen  setsen  oder  blenden.  Aber  dieser  Bemerkung  wird  die  Spitxe 
dadurch  abgebrochen,  daas  eben  nuch  keiner  von  beiden  Fallen  eingetreten  ist, 
'Cbaidu'lläh  noch  nichts  gegen  seint  n  linnier  unternommen  hat  Wir  erw.trten 
vielmehr  diese  Argumentation:    Wenn   t'baiduUäh  seineu  liruder  zu  beseitigen 
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jJol^U^  (foL  ff.r)  ^.j^i'l  JouUi  si>^üa  ^! 

r*^!»  5      Q^^-«^  ^.v*^^^  qL:>  ^Ul  vXxxc     q^^-^-^  ^ 

3  o^-a  Li  Li»)  jJJl  Oä**  ^.jUJLi  ^  y  fcT 

jJ'  va^»  Os>)  wXrfJ^i  3  cr«/>  /^J  ^>H>^ 

Ä^T  Ju^  «J^  JijiXft  »1^     *jL^         ^.,uU-iU>*)  ^^T  ^ 

<>J3^  ^3^-*-*^  jX-Uw»  «Xii  ^x;^}^ 

V. 


o!^-*  a9^-r^  «i-asw  ^^LU*.  ^jäOAäJl     ^^^T ^       (fol-  rfivj 
o**^        o^*       ^-r^  ^  o^^y  r'^r^* 


wtnMiit,  Mk  hat  0r  [v«a  Mineni  Bteadpiiiiela  ut]  dun  du  Recht,  ja  die  Flllobt, 
w«il  10  dl«  0«abek«ii  K«ii5tliigt  wirmi,  «Ich  mit  sdnain  Rosbiiont  in  iMgnBgan. 
Abo  Mieb  an's  Werk,  ihm  ravocmakommen!  —  Dl«aeii  GedankeDgang  «rhalten 

wir  durch  Aendrung  von  ^Xj{         in  x>ui  (^tjJ. 

l;  Hs.  ULj.         9)  IHeaer  Antdmck  ist  lila6g  b«i  Mnip.  Amin,  so 
Uav,  I^Tt,  nfr,  tolv.   Er  wheint  WassAf  ontloliiit  an  tein,  vgt  a.  B  1.  vi 

L  2  (ed.  Hammer).        3)  Wohl  zu  streichen.        4)  Hs.  ^) 
]lata<|Mb.        6)  Hs.  «>.  7> 
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1)  Mmi  «nr«rt«t«  eiiMii  VwMcbluM  wlt  ^  l^,  <U  wir  m  hier  nU 

Matnawiverseu  zu  ihan  habtn.  2)  Sabi*t.  S)  H».  »SjIa  Jis^,  4)  H«.  . 
6)  M«Cr.  RmbaL  6)  WoU  b  M  iMao.  7)  Naoh  |JU>  ist  d«r  mite 
Theil  «iiiM  Compotitum's  im  Sinne  von  •xugßüJJLw.       tt)  Ua.  ^^^L^. 

9)  Hb.  ^yüiiJJJ.  10)  Hlw  lit  sweifoUM  eltam,  waInwMilkiM  4«ff«»  4m 
nreimalig«  Vorkommen  demolben  Wort*t  (w^)  TorftiilMato  Lttdko.  Violloleht 
ist  bloM  imA^  nach  >^jüaj  Misgufallen. 
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4^»)  A-iO*^  C)'^-^^^  *^  «i^jri;   »5/  o"'^ 

ÄÄ-j  *j  oj  yol  JUä  )\  sxyß  ^  »J^  j:^*) 

jjj'         UP  a  vz^^jji  ^L^«)  ^T^)  ^T^^ 

^yU^  M»t^  ^^y-l  JJJ  JUäb  4>jhU  ^  jf 

J-öJ      o^-i^  "^-^  ^'■'"^  v:/*^  L^l-^ 

)^  l  :f  ^  3  '^^>      )^  Ii 

«>-*^  «J^Lu*  '^^^^  LT^A;  O-^ 

I 

1)  Bt.  filbll».       t)  Mtttr.  Gbafif.       8)  Ht.  Jmw^.      4)  M «tr.  M «> 

Uq&rib.       5)  Us.  G)  H».  f^]^.     V  H».  (^j^U.       8)  M«tr. 

BumL        9)  Ht.  LijJju*Jt.   Vgl.  Sftnh  76«  t.  10.^ 

Bil.  XXXVIII  95 
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jüwXjwi^  v^Uj>  ^jl^  j>  cr«b^  wXjj^ 

xiu^  »jULi  j^^U  t^XA  wA»»l*d  1^  »jUy  c»^"^^^  »XiO-j  ^-..äJ  ^ 

sXiJ^  vtt^         ,     Y  *  ^  *^         »L^  5       ^y«^  ,yii» 

»A^uj  ijiUiU 0»-*^' y  ^)^.^^ 

^bJüj      ^tJü'  ^  iJlA^  LiLbLw  (j<w^Ji^  vi^^t^^'  ^  ^J^^  kj^jJ^ 

hJÜXi 

1)  Viulloicht  ^jr^)         I  viv^^is'^  knnn  ntu-h  ironisch  gemeint  sein. 

8)  lis.^^yk^  vgl.  osttOrk.  ^yf^^^,       i)  Metr.  JUumL       4)  Hb.  Cy». 

5)  Obwohl  M  TOB  jeh«r  flitto  ww,  dm  Miigwwililteit  II«m«lMr  elu  kortbar 
gMehirrtw  Pferd  vomilllhren,  so  «ebeinl  doeh  «betuo  dl«  Sitoadmi  wie  das 

gleich  neehher  (161.  ffTv)  Tom  Ma.*^tm  Atalyq  gebnuiehte  ^ja-A-A-Jt 

V^Xa^JO    w>^^     .cu««ju}  .  imO  ,  %^     t,       'J_xJLm  oiiio  QbertrMk'iie  Be- 

••       •      ^       w  >  O 

doutunt;  zu  iiidicircu:  si(>  .stolltcn  .sich  als  ergebne  l>ieuer  vor,  eig.  sie  führten 

ihm  jeüor  xur  Dieustbarkeit  ein  Pferd  vur. 


Digitized  by  Google 


Tmifd,  QiuUmttndim  mr  ntmren  GMtAkkU  der  CMmaU.  377 


Nachwort 

Die  oben  S.  353  uusgesprocheue  Absicht  des  Verlassers  der 
vorstehenden  Abhandlung,  das  in  derselben  begonnene  Werk  s|)Ilter 
fortzusetzen,  hat  nicht  in  Kriulluug  gehen  sollen;  am  11).  April 
1884  ist  er  plOtatlicb  toh  seiner  Arbmt  abbemfen  worden. 

Es  ist  ein  schwerer  Lebensgang  gewesen,  der  ein  nicht  für 
den  Ventoibenen  selbst,  aber  fOr  die  ihm  Kahestehenden  so  nnver- 
hofftes  Ende  gefanden  hat. 

Franz  Ludwig  Teufel  wurde  am  5.  Februar  1848  als 
Sohn  des  erzbiscböflichen  Architekten  Franz  Teufel  zu  Donau- 
eschingen geboren.  Er  genoss  seine  wissenschaftliche  Vor})ildung 
zuerst  auf  dem  Oymnasium  seiner  Vaterstadt,  spilter  in  Freiburg, 
an  dessen  UniversitUt  er  Michaelis  18(38  als  Studiosus  der  classischen 
Philologie  immatiikuliert  wurde.  Im  Febiiiar  1872  wurde  er  da- 
selbst zum  Dr.  phil.  promoviert,  aaf  Gmnd  seiner  Dissertation 
'  ,De  Catnlli,  Tibolli,  Propertä  Tooibns  singolaribos*,  welche  ihm 
im  Verein  mit  der  Leistimg  im  mflndUchen  Examen  das  FMdioat 
«somma  cum  laude"  einbrachte.  Inzwischen  hatte  er  bereits  im 
October  1871  eine  Anstellung  an  der  Bibliothek  zu  Freiburg  ge- 
funden, von  welcher  er  mit  seinem  Lehrer,  Professor  W.  Brambach, 
zusammen  bei  dessen  Uebernahme  der  Leitung  der  Hof-  und 
Landesbibliothek  zu  Karlsruhe  an  die  letztere  als  Assistent  über- 
siedelte. Am  7.  Män  1873  verlor  er  seinen  bereits  längere  Zeit 
schwer  erkrankten  Vater,  der  ihm  die  Aufgabe  hinterliess,  für 
Mutter  und  Schwester  zn  sorgen.  Mit  allen  Kräften  eines  unbeug- 
samen "WiIleDt,  einer  gUtaiseoden  Begabung  und  dner  wie  er  an 
Tertnnen  schien  nnerschOpflichen  Arbeitefaraift  hat  er  danach  ge- 
nügen, diese  heOige  Pffiäit  mit  dem  geradeEu  leidensdiaflilichen 
Stieben  sa  Tereinen,  welches  ihn  schon  seit  Jahren  der  Erforschung 
der  späteren  Zeiten  des  muhammedanischen  Orientes  zngefährt 
hatte.  An  diesem  Streben  ist  er  zu  Orunde  gegangen,  ein  Opfer 
der  Wissenschaft,  oder  vielmehr  derjeni<,'en  Verhilltnisse ,  unter 
welchen  ideale  Bestrebungen  in  der  heutigen  Zeit  des  «gesunden 
üealismus"  überall  zu  leiden  haben. 

Wer  in  der  Gegenwaii,  eine  wissenschaftliche  Laufbahn  sich 
vorsetzt,  ist  bekanntlich,  oder  glaubt  sieh  wenigstens  darsnf  an- 
gewiesen, bei  den  Gelehrten  seines  Faches,  besiehnngsweise  den 
massgebenden  Behörden  möglichst  bald  bekannt  und  anerkannt  sa 
werden,  sei  es,  dass  er  sich  in  irgend  eine  Specialit&t  einbohrt, 
wo  er  doch  schon  in  kürzerer  Zeit  aus  engem  Schachte  ein  mehr 
oder  weniger  winziges  Korn  ftobten  Metalles  zu  Tage  fördern  kann, 
oder  dass  er  in  unruhigem  Umhertasten  auf  den  mannichfachsten 
Gebieten  den  Eindruck  einer  vielumfassenden  Begabung  und  Gelehr- 
samkeit hervorzurufen  vermag.    Ich  habe  den  ersten  dieser  Wege 
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selbst  eingeschlagen  und  bin  nicht  in  der  Lage  den  zweiten  /u 
verwerfen ;  für  beide  ist  Teufels  Natur  zu  gross  angelegt  gewesen. 
Sein  Vorbild  war  Dozy,  «der  Unerreichbare'^,  wie  er  ihn  nannte; 
diesem  Beispiele  folgend  hat  er  in  jahrelanger  verborgener  und 
mflhsamer  Arbeit  seine  Kilfte  geftbli  Ikst  ohne  jede  Anleitung  weite 
nnd  schwierige  Gebiete  der  Spraohknnde,  Littenitar  und  Geschiebte 
unter  seine  Herrschaft  gezwungen,  ehe  er  an  die  Oeffentlichkeit 
trat:  erst  dann  ein  nmfosseodes  Programni  für  seine  Lebensarbeit 
sich  und  andern  vorzeichnend .  als  er  gleichzeitig  den  Boweis  zu 
liefern  vermochte,  dass  er  wie  keiner  zu  diesen  grossen  Aufj^^aben 
gerüstet  und  durch  klare  Erkenntniss  ihres  Wesens  vorbereitet 
war.  Was  aber  Dozy,  immer  zu  eigenem  unvergUnglichen  Ruhme, 
unter  der  seltenen  Gunst  freier  und  sorgenloser  Uusserer  VerhiLlt- 
nisse  tu  erreichen  vermocht  hat»  ist  dem  nnbehannten,  freund-  nnd 
mittelloaen  Bibliothehsassistenten  ra  einer  immer  schwereren  Last 
geworden,  onter  welcher  er  sehHesslidi  sosammenhnchen  musste. 
Seine  von  Haus  aus  /uvorlSssige  und  kräftige  Gesundheit  kam  in 
Folge  der  von  keiner  Erholung  unterbrochenen,  fortgesetsten  Deber- 
anstrengung  seit  dem  Jahre  1876  ins  Wanken;  die  von  seinem 
unentwegt  auf  die  Erreichung  des  höchsten  Zieles  gerichteten 
Willen  angespannten  Nerven ,  denen  keine  günstige  Wendung  des 
äusseren  Lebens  die  Möglichkeit  zeitweiser  Schonung  zu  bieten 
schien,  üngen  aUinählich  an  den  Dienst  zu  versagen,  für  erzwungenes 
FortaiMten  sich  durch  die  schmerzhaftesten  Leiden  sn  xidien. 

In  so  bedrängter  Lage  fand  er,  der  wenigstens  seines  Könnens 
nnter  allen  Heimsoohnngen  inswischen  halte  gewiss  werden  dürfen, 
den  Muth,  seine  PlAne  und  seine  Zweifel  an  der  Möglichkeit  ihrer 
DnrobfGUirung  dem  Manne  anzuvertrauen,  in  welchem  wir  nicht 
nur  den  Altmeister  unserer  Wissenschaft,  sondern  auch  den  wohl- 
wellenden  und  selbstlosen  Förderer  aller  ernsten  Bestrebungen  auf 
diesem  Gebiete  verehren.  Es  macht  jetzt  einen  tragischen  Ein- 
dnick  zu  le.sen,  was  er  mit  niünnlicher  Uuhe,  hinter  welcher  man 
die  Bitterkeit  über  niemals  endende  Ungunst  des  Schicksals  nur 
eben  herausgefühlt,  Bd.  XXXVI  dieser  Zeitschrift  Fleischer 
anvertraut  hat  Ich  brancbe  nicht  im  Einseinen  anssnfilhren,  wie 
dieser  verehrte  Mann  mit  anderen,  welche  allmihlidi  Einblick  in 
die  Lage  der  Dmge  bekamen,  hemflht  gewesen  ist,  dem  Heim* 
gegangeneu  einen  Ausweg  aus  dem  finsteren  Thale  zu  bahnen, 
dessen  Schatten  sich  immer  tiefer  auf  ihn  herabneigten.  Von 
einer  wissenschaftlichen  Reise  nach  Fingland  hoffte  man  durch  die 
zeitweilige  Entlastung  von  trivialer  Arbeit  und  Gewinnung  neuer, 
belebendin-  Eindrücke  gleichzeitig'  einen  wohlthfttigen  Einfluss  auf 
sein  Nervenleiden:  aber  erneute  und  immer  heftigere  Anfalle  des- 
selben zwangen  ihn,  sein  bereits  einer  hervorragenden  gelehrten 
Körperschaft  eingereichtes  Getneh  znrflcksusiehen,  welclmm  von 
einsichtigen  und  wohlwollenden  Faebgenossen  in  einflnssreiohen 
Stelliugen  die  Wege  im  Voraus  geebnet  worden  waren. 
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Wlhrend  so  die  kaum  erOffiieto  AuBsicht  auf  wiriname  Ftfr- 
derang  seiner  wisseBSebaftUoheii  Zokanft  steh  wiederum  Terdmikelte, 
wollte  das  Schicksal  ihn  auch  an  der  einzigen  Stelle  seines  Her- 
se&s  treÜBn,  welchn  von  Leid  und  Bitterkeil  noch  frei  gehlieben 
war.  Im  Herbste  188:3  musste  er  seine  über  Alles  von  ihm 
geliebte  und  verehrte  Mutter ,  deren  Htnlz  und  Freude  er  in  den 
schwersten  Zeiten  gewesen  war,  sterben  sehen.  Ich  daif  den  Schleier 
nicht  von  dem  Zustande  verzweifelter  Hoffnun^'slnsiLrkeit  heben, 
den  seine  Briefe  an  mich  —  von  Anfang  unserer  Bekanntschaft 
an  für  ndeh  ein  walner  Schatz  nidit  bloss  von  wissenschaftlichen 
Anregungen,  sondern  Tor  allem  Ton  Offonbanmgen  eines  mtnnlieh 
tapftren,  stolsen  imd  reinen  Charakters  —  seit  dieser  Zeit  wider- 
spiegeln, und  der  mich  um  so  mehr  erschreckte,  je  mehr  ich 
gewohnt  war,  ihn  die  Qnalen  seines  kranken  Leibes  und  seines 
durch  die  Heimsuchungen  des  Schicksals  gepeinigten  Gemüihes 
mit  kühler  Objectivität.  in  gelegentlichen  kurzen  Nebenheraerkungen, 
wie  zur  Entschuldigung  seiner  verminderten  Loistungsfilhigkeit, 
verzeichnen  zu  sehen.  Er  gehörte  nicht  zu  den  Leuten,  welche 
vor  dem  Unglück  capitulieren  und  blieb  sich  der  Pflichten  gegen 
seine  Schwester,  die  treue  Gefährtin  seiner  Leiden  und  Sorgen, 
▼oU  bewnsst;  aber  er  begegnete  jedem  Ansdrnek  der  Hoffnung 
auf  eine  bessere  Zukunft  von  dn  an  mit  resignierter  Ablehnnng. 
Kur  einmal  knrs  Yor  semem  Ende  durfte  er  sich  noch  sn  halbem 
Glauben  an  die  Möglichkeit  einer  neuen  Wendung  seines  Looses 
anfraffisn:  als  es  den  fortgesetzten  Bemühungen  Fleischer's 
gelungen  war,  die  Aufmerksiimkeit  der  badischen  Kegierung  auf 
ihn  zu  lenken,  und  deren  Wohlwollen  ihm  die  Erlösung  von  der 
ihn  täglich  schwerer  drückenden  Bibiiotheksarboit  und  die  Er- 
öffnuntr  einer  akademischen  Thfttigkeit  in  Aussicht  stellte.  So 
dankbar  er  aber  denen  war,  welche  ihn  zu  fordern  nun  sich  ent- 
schlossen, so  herslich  er  sich  besonders  über  Fleisoher's  »neb 
anderweitig  ihm  bethätigte  Fürsorge  Insserte:  wiikUche  Freude 
daran  su  empfinden  vennochte  er  nur  »uf  Augenblicke;  er  schien 
SU  ahnen,  dass  es  zu  spftt  war.  Immerhin  ftÜiHe  er,  der  in 
den  lotsten  swei  Jahren  fast  ununterbrochen  von  martemddn 
Herrenschmerzen  und  damit  snsammenhängenden  schweren  Leiden 
anderer  Art.  heimgesucht  nur  mit  Aufbietung  der  Uussersten  Kraft 
seines  unbeugsamen  Willens  die  in  dieser  Zeitschrift  veröffent- 
lichten Vorarbeiten  zu  seinem  grossen  Werke  laiii^sain  hatte  fördern 
können,  sich  in  dieser  Zeit  etwas  woliler  und  fasste  die  bevor- 
stehende Veränderung  seiner  Lebensstellung  mit  dem  ihm  eigenen 
pflichtmlsaigett  Ernste  in's  Auge:  da  exbielt  ich  als  Antwort  auf 
den  Brief,  in  welchem  ich  mich  über  diese  Dinge  su  ihm  ana- 
gesprochen hatte,  am  Abend  des  19.  April  das  Telegramm  mit 
der  Todesnachricht.  Er  war  am  Nachmittag  desselben  Taget,  Ton 
einem  Gehirnschlage  betroffen,  rasch  dahingeschieden. 

Was  für  eine  Fülle  Ton  Geist,  Scharfsinn,  Kenntnissen,  Tor 
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allem  aber  yon  tcht  historiscber  Begabung  mit  ihm  f&r  unsere 

Wissen sfhaft  verloren  gegangen  ist,  das  Ittsst  sich  aus  den  wenigen 
Arbeiten,  deren  letzte  hier  vorliegt,  nicht  voll  ersehen.  Trotzdem 
darf  ich,  der  Freund,  hierüber  mich  nicht  weiter  Vussem.  Eben- 
sowenig beabsichtige  ich  Betrachtungen  über  den  Lauf  einer  Welt 
anzustellen,  in  welcher  für  Männer,  die  ihre  Ideale,  lediglich  auf 
eigene  Kraft  gestützt,  ohne  um  die  Gubst  einflussreicher  PersÖn> 
liohkeiteii  sieh  zu  bemüben»  in  stolzer  Unabhängigkeit  durchsetzeii 
wollen,  niin  einmal  in  dem  seltensten  Ftilen  Plati  ist   loh  bin 
auch  ftbenengt,  dass  es  nicht  an  klugen  Jjeaten  fehlen  wird  — 
zu  denen  ieh,  handelte  es  sich  nicht  um  diesen  Mann,  vidleioht 
selbst  gehören  würde  —  welche  es  mitleidig  bedauern  mögen, 
dass  der  Vei-storbene  bei  allen  seinen  Fähigkeiten  und  der  Kennt- 
niss  von  den  Einrichtungen  unserer  Gesellschaft,  die  ihm  keines- 
wegs abging,  sich  nicht   dazu  hat  bequemen  wollen,  rechtzeitig 
für  seine  Carriere  zu  thun ,  was  überall  für  erlaubt  gilt.  Aber 
80  wenig  ich   die  Kraft  besessen  habe,  mein  eigenes  Leben  in 
solcher  Weise  zu  gestalten,  ich  mnss  bekennen,  dass  ich  den  Geist 
der  absoluten  Verneinung  alles  C^ewOhnlichen  oder  gar  Gemeinen, 
insbesondere  aller  Streberei,  der  vollhommenen  Unabhängigkeit  von 
dem  Treiben  der  nach  Stellung,  nasserer  Ehre,  Vermögen  oder 
-GenUBS  jagenden  Menge ,  der  Abneigung  gegen  die  Uebemahme 
iigendwelcher  Verpflichtiuigen  in  Bezug  auf  die  Dinge  dieser  Welt 
welcher  in  dem  Verstorbenen  lebendig  war,  in  Zukunft  wie  jetzt 
ohne  Einschränkung  bewundem  werde.    Ein  solches  Leben  beweist 
selbst  durch  sein  tragisches  Ende ,  dass  der  Geist  nicht  bestimmt 
ist ,  endgiltig  sich  den  Mächten  der  Welt  zu  beugen ;  wer  es 
unternimmt  gegen  diese  einsam  und  allein  bis  auf  den  letzten 
Augenblick  eben  aussiohtsloseD  Kampf  su  führen,  fUlt  als  Fthrer 
in  dem  Streite  um  die  idealen  Güter  der  Mensohheit,  für  welche 
auch  die  grOssten  wiesenschiftlichen  Enrungenachaften  immer  nur 
einen  bedmgten  Werth  haben. 


Den  Druck  der  vorstehenden  Abhandlung  hat  der  Verbsser 
selbst  nur  bis  S.  266  Tollstandig  geleitet  Bis  S.  282  hat  er 
wenigstens  die  erste  Gorrectur  gäesen,  von  da  ab  trage  ich  die 
alleinige  Verantwortung  für  etwaige  Versehen,  welche  er  mit  seiner 
musterhaften  Genauigkeit  ausgemerzt  haben  würde.  Seine  letate 
Bevision  fehlt  diesen  Partien  um  so  mehr,  als  sein  Brouillon 
zwar  vorliegt,  die  Verschiedenheiten  zwischen  dem  letzteren  und 
dem  Druckmanuscripte  aber  nicht  in  allen  Fällen  mir  eine  sichere 
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Entscheidung  darüber  erniöglichen,  was  jedesmal  am  besten  der  hand- 
schriftlichen Lesart  entspricht.  Sollte  die  Petersburger  Handschrift 
bie  und  da  nicht  tjßUig  genau  wiedergegebeu  sein,  so  bitte  ich  das 
auf  diesen  Umstand  ziiiückziif&hren:  der  begonnene  Drack  rnasete 
natäilich  fortgesettt  werden,  und  so  konnte  ich  niobt  daran  denken, 
die  Handschrift  mir  zu  dorcbgSngiger  Vergleicbnng  nochmals 
kommen  zu  lassen.  Es  können  aber  unter  allen  Umstftnden  nur 
wenige  Stellen  sein,  wo  sich  kleine  Abweichungen  etwa  vorfinden: 
so  leicht  erklärlich  Schreibfehler  in  einer  Arbeit  sind,  deren  Ver- 
fasser vielfach  nur  mit  beeintrilchtigter  Sehkraft  und  unter  heftigen 
Schmerzen  sein  Werk  zu  fördern  vermochte,  so  beweist  doch  jeder 
seiner  Correcturbogen  die  ausserordentliche  Sorgfalt,  mit  welcher 
er  sich  selbst  controlierte ,  und  wesentliche  Irrungen  wird  ihm 
wohl  selbst  ans  der  OriginaUiandschrift  niemand  nachweisen  können. 
Anch  hat  Herr  Oebeimrath  Fleischer  die  GUte  gehabt,  die 
letzten  Bogen  fär  manche  Stellen  einsnsehen,  welche  mir  sweifel> 
hafl  geblieben  waren ,  und  mehrere  Verbesserungen  vorzunehmen. 
DandiMn  muss  ich  freilich  noch  berichten,  dass  der  Verfasser  kurz 
vor  seinem  Tode  die  Absicht  ausgesprochen  hat,  besonders  in  den 
Anmerkungen  noch  iiianclierlei  zu  ändern  und  hinzuzufügen.  Er 
würde  dabei  dies  und  jenes  ausgeglichen  haben,  was  ich  nun  habe 
stehen  lassen  müssen:  vgl.  S.  280,  31  'Ali  Mirdckvr  mit  285,  2U; 
297  ult.  QtUi  Alirdehdr]  280,  4  v.  u.  Awiz  mit  Ö25,  lo  'Itcaz  ; 
304,  1  dwuäidlj  später  309  ff.  Ckuiftäl  geschrieben:  das  wird 
man  weniger  bedaaem  als  den  Verlost  der  weiteren  sachlichen 
Bemerknngen,  die  sich  ihm  Inzwischen  noch  ergeben  hatten.  — 
S.  271, 12  bitte  ich  Farhäd-i  AtU&r^s  288,  2  dreikwideriiauMnd; 
ebd.  13  Samür  zu  lesen. 

Den  wissenschafÜichen  Nachlass  meines  Freundes  habe  ich 
in  Verwahrung  genommen.  Er  besteht  in  der  Hauptsache  aus 
kritischen,  exegetischen  und  sachlichen  Bemerkungen  zu  einer 
ganzen  Zahl  persischer  und  türkischer  Texte,  wie  Abul^azi.  Abdul- 
kerim ,  Riza  Quli ,  Babumäraah ,  Mohagnamah ,  Machzan  ul  asrär, 
Pavet  de  Courteille's  Dictionnaire,  Muchlinski's  und  Berezin's  Chresto- 
mathien, Bostan,  Wls  o  Bamhi,  AkbamAmah,  BAdiAhnftmah,  Mo- 
^^unmad  Jvsat  Diese  Aofzeichnungen  mhen  einstweilen  neben 
denen  Loth's  nnd  Spitta's;  sobidd  ich  mich  dringender  Ter- 
{Achtungen  anderer  Art,  welche  mich  noch  etwa  drei  Jahre  in 
Anspruch  nehmen  werden,  entledigt  habe,  will  ich  mich  nach 
Kräften  bemühen ,  die  Arbeiten  der  Freunde  den  Fachgenossen 
zugänglich  /.n  machen.  Sollte  mich  das  Geschick  daran  ver- 
hindern, so  empfehle  ich  sie  denen,  welchen  die  Aufgaben  unserer 
Wissenschaft  am  Herzen  liegen:  es  sind  die  Vermächtnisse  dreier 
der  Besten  unserer  Zeit. 


Königsberg,  28.  Juni  1884. 


August  Müller. 
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AI-BelÄdhorl's  Aii84b  al-aschräf. 

Von 

M.  J.  de  tioije. 

Die  von  Ahlwardt  (Anonyme  Arabische  Chronik)  ans<resproi-hene 
und  begründet«  Vermuthung ,  dass  das  von  ilun  getuudeue  Hriieh- 
sttick  einer  Arabischen  Chronik  zum  gi-ossen  historischen  Werke 

ad-Bel&dhori's  öt-i^l  oL-oi  gehöre,  ist  durch  Nöldeke's  Unter- 

suohnn^r  (T4ött  gel,  Anz,  1883,  S.  1096  -1109)  fast  zur  Gewiss- 
heit geworden,  und  harret,  wne  Thorbecke  sehreibt  (LiteraturbL  f. 
Orient.  Philol.  I,  153 — 156),  nur  noch  des  letzten  Beweises,  "den 
eine  Vergleichnng  mit  dem  ersten  Bande  des  Werkes  erbringen 
muss.  Die  allbekannte  Freundlichkeit  des  Hen^n  Ch.  »Scheter  in 
Paris  hat  mich  in  den  Stand  gesetzt  diesen  Beweis  zu  liefern.  Was 
noch  an  der  Uebereinsiimmuug  der  Gerwfthramftnner  der  Chronik 
mit  denen  des  Boches  der  Eroberungen  fehlte,  wird  dueh  dieeea 
Bend  in  Ueberflnss  nedigehraolit  Dass  der  Grammatiker  Ahft  Mo- 
hammed at-Tawwazt  im  Fottih  Torkommt,  hat  schon  Nöldeke 
geaeigt.  Er  wird  daselbst  sweimal  erwifaat  Denn  nioht  nur  8.  I*fv,  8, 

sondern  anch  Tr^.  4  t.  n.  mnss  ^'^^\  för  ^^^y^S  verboanort 

werden.  \w\  ersten  Baude  des  Ansäb  wird  er  öfters  citiert  und 
zwar  gewöhnlich  als  Schüler  A9maT8,  doch  auch  wohl  als  Schüler 
al-Qahdhaml's.   Auch  J^J^t  ^       mnss  ans  der  Uste  w^gfidkn. 

Bei  Ahl  Wardt  r.f,  !•  Z.  muss  man  lesen  *>^J^t  d.  h. 

r^-^  ^     z?j'  ^ 

üebrigen  werden  ^-^J^^^S  (JU,  ^^^--^t),  ^^j^'^^  ^>-^ 
mid  Qj!ti)i\  jüi  ^\  viele  Male  genannt»  Mohammed  ihn  Habib,  der 
Freigelsssene  der  Bantt  HtoeUm  (Ahlw.  8.  (aa)  ein  paar  Mal,  und 
awar  üadet  man  l  20r         ^  ^y  Ju^  ^y>aja>3 
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jJaftj;  er?  C^*  obgleich  «r  somt  Ibiio 

l-A'r&bi  sehr  oft  als  directe  Quelle  citiert    Auch  ^u*  ^ 
wird  oft  angdtthrt,  und  whr  finden,  gleich  wie  Ahlw.        f.  471  r 

gJ^  jir^       '^^^^     ^-^^^  of'^-^'-^^ 

\Z\  ,  424t  ^  ^  UäJoj 

leh  bmudie  kaum  tu  sagen,  dass  dieser  im  Ansäb  oft 

citierte  Abu  Cbeithama  Zoheir  ibu  Harb  (f  234)  wohl  zu  uiiter- 
seheideD  ist  von  Abu  Cheithama  Zoheir  ibn  Mo'&wia,  der  im  F  o  t  ü  h 
oaurt  wifd,  Nor  ^^JÜJ      (Ahlw.  \ff)  und        ^\  ^\  (AWw. 

ffi)  habe  ich  nicht  wiedergefdoden.  Dagegen  habe  ich  eine  ganse 
Listt»  von  GewUhi-sinilnnern,  als  directe  Quellen  augelükrt,  die  weder 
iu  der  Chronik  noch  iui  Fotüh  vorkoniiuen. 

Was  !Nöldeke  über  al*Mada'iaI  hervorhebt,  dass  er  in  der 
Chronik  sowohl  mit  ^^^2Xk>'  eingefthrt  wird  als  mit      oder  ohne  * 

jedes  Verbum,  ist  ebenso  der  FbD  im  Ans  Ab.  Seine  gewiss 
richtige  EiUSrung,  dass  der  Verfasser,  wo  er  den  ersten  Ansdmok 
gehnraeht,  ans  semem  eignen  Dictate  niedeigeschrieben  habe,  sonst 
aber  aus  denen  anderer  Schüler,  findet  ihre  Best&tigang  dnreh  die 
Vergleichnng  Ton  Ahlw.  m  mit  AnsAb  £  744?,  wo  man  wört- 

•  Keb  dieselbe  Enllilang  liest,  hier  aber  eingofttturt  mit  ^jJXX^ 

^iJwil  ^  ö^Li=ü!  ^  Jw>! ,  wRhieud  bei  Ahlw.  nur  ^jJuJ! 

steht.  Von  diesem  Ahmed  ihno  l-UArith  benatste  BelAdhort  anch 
ein  Dictat  Ton  Ibn  Sa'd  (FotAh  M,  8).   Die  wörtliche  Ueberein- 

Stimmung  der  EnSlilung  zwischen  Ahlwardt's  Chronik  nnd  dem 

Ans&b  ist  zugleich  ein  schlagender  Beweis  der  Zusammengeli^rig- 
keit  beider.   Die  einzige  Variante  ist,  dass  iu  der  letzten  Zeile  des 

Gedidites  bd  Ahlw.  wJÜB.  in  der  Handsohrift  des  AnsAb 

steht.  Das«  Belädhori  eine  Er/ählung,  die  für  zwei  berühmte  Per- 
sonen üharacteristisch  ist,  in  der  Geschichte  sowohl  des  eiiieu,  als 
des  andern  mittfaeilt,  ist  bei  der  Anlage  semes  Werkes  natfirlich, 
und  «HS  dem  ersten  Bande  des  Ansftb  habe  i<di  drei  Beispiele 
addier  Wiederbohutg  notiert   Bisweilen  wird  der  Schüler  MadAWs 

nidit  mit  Namen  angeführt,  sondern  es  helsst  ^jom  ^^^^okX.»^ 
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^tOdt       Uji'^t,  ^     449r.   Was  yon  MadAinl  gesagt  ist, 

gilt  ebenso  tob  AMk  'Obeid  al-Qftsun  ibn  SaUftm»  yon  'AiEln  ibn 
Vosliiii,  yon  Zobeir  ibn  BakkAr,  yon  Bekr  ibno  l-Hdtham,  yon 
A.bft  Bekr  Abdollah  ibn  Mohammed  ibn  abt  Seheiba,  yon  UohammAd 

ibn  Sa'd  und  Anderen. 

Auch  was  die  Eintheilung  des  »Stoftes  betrifft,  ist  die  Ueberein- 
stiinmuug  der  Chronik  mit  dem  A  n  s  ä  b  entscheidend.  Die  ein- 
zelnen Abschnitte  htib^n  mich  hier  p'W(»hnlich  die  üeberschrifl 
^\ .    Die  Person   ist  Haiiiit  sarhe ,   aber  stets   wird    in  dem  ihr 

gewidmeten  Abschnitt  der  Theil  der  Geschichte  er/iihlt,  in  welcher 
jcnt^  Person  Haupt  factor  ist ,  und  dann  werden  einige  andere  be- 
deutende Männer  derselben  Zeit  besprochen  ohne  Rücksicht  auf  genea- 
logische Zusammengehörigkeit.  Die  geschichtliche  Erzählung  ist  in 
der  Regel  eine  ans  yerschiedenen  Qaellen  nuammengesetste  üebeiv 

sieht,  wie  im  Fotüh  eingeführt  mit  den  Worten  ^  f  \v  v vi>Ju» 
IjJü»  ^jaxi  ^ji^  MPMf  ^  ^^^^^^  •  dieselbe  mit  Tabari 

yeKgleicht,  erkennt  man  jedesmal,  dass  die^^wei  mitonter  ans  der- 
selben QneUe  geschöpft  haben,  dass  aber  Tabari  gewiss  das  Werk 
des  Belftdhorl  nicht  benutzt  hat   Die  ITeigleuihung  der  Chronik 

mit  Tabart  hat  Nöldeke  zu  dem  gleichen  Schlüsse  gebracht. 

Die  Eintheilmig  des  Buches  gründet  sidb  dem  Titel  gemSss 
•  ganz  auf  genealogische  Crrundlage,  Es  muss  einen  riesigen  Umfang 
gehabt  halicn .  wie  wir  schon  daraus  schliessen  können ,  dass  der 
Band  des  Herrn  Schefer  812  Folia  enthält,  und  örst  f.  'len 
Anfang  macht  mit  der  Familie  des  Abbfts  ibn  Abdo'l-mottalib. 
H.  Chalifa  sagt  1,  274,  dass  das  Ganze,  obgleich  nicht  vollendet, 
yierng  Binde  slhlte,  dagegen  I,  455  Ewamdg.  Wu:  gewinnen  wenig 
mit  £esen  Angaben,  so  lange  die  GrOsse  jedes  einiwlnen  Bandes  nn- 
bekannt  ist  Nach  Sohefer's  Handschrift  sn  mriheilea,  hat  dar  Ver- 
fasser selbst  keine  andere  Eintheilung  gemacht  als  die  in  Abschnitte. 
In  diesem  starken  Bande  ist  keine  Stelle  zn  finden,  wo  ein  Theil 
abgeschlossen  sein,  ein  anderer  anfangen  sollte.  In  dem  Exemplare 
aber,  /u  welchem  die  l^erliner  Handschrift  gehört  hat,  muss  der 
Inhalt  dieses  Bandes  sechs  Bände  eingenommen  liaben.  Denn  da 
24  Seiten  von  Alilwardt's  Chronik  auf  9  Blätter  der  Schefer'schen 
Handschrift  gehen,  würden  135  dieser  Blätter  einen  Band  wie  den 
BerUner  bilden.  Zwischen  dem  Schefer'schen  Bande  und  der  Berliner 
Handschrift  ftUen  4  Btaide  yon  der  QrOsse  der  letztgenannfanj 
oder  nngsfidur  540  Blfttter,  wie  die  in  Schefer's  Handschrift.  Diese 
endet  mit  oder  in  der  Geschichte  der  Kinder  des  Abu  l-Abb&s  aa* 
SaffiÜL  Die  vier  fehlenden  Bände  enthielten  demnach  die  Geschichte 
Man^ür's  und  der  folgenden  Abbasiden,  und  der  Familie  von  'Abd 
Schams,  mit  Eiuscliluss  der  ersten  Periode  der  Omayadeiiizreschicht«. 
In  den  folgenden  Bänden  muss  der  Vertasser  erst  die  Fortsetzung 
der  Omayaden  gegeben  haben,  dann,  nachdem  auch  die  anderen 
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Zweige  TOD  'Abd  IfanAf  abgehandelt  waren,  wud  er  erat  sn  den 
flbrigen  Zweigen  toh  Qo^ey  gekommen  sein  —  £  690r  sagt  er  aelbsl, 

duss  die  Qeschicbt«^  Ibu  Zobeir's  später  kommen  wird  —  und  nooh 
viel  später  zu  Ka'b  ibn  Lowey  (Abü  Bekr  und  Omar),  Dass 
diese  noch  in  lielftdhori's  Plau  lagen ,  darf  man  wohl  vonius- 
setzen.  Ueber  das  Weitere  können  wir  nicht  ciiiinal  eine  Ver- 
muthimg  aussprechen.  Da  aber  die  l)edeuteudeu  Person<ni .  welche 
nicht  schon  als  Nachkommen  einer  der  Haupt i)er.soneu  erwähnt  sind, 
im  Abschnitt  der  Hauptpersonen  ihres  Zeitulteis  besprochen  wer- 
den, ist  es  nicht  wahrscheinüdi,  dass  der  genealogische  Plan  Uber 
Qonisch  hinausreichte.  Nach  dem  allen  kommt  eine  Bereofattiiag 
des  Gänsen  auf  ungefähr  swamdg  Bände  wie  der  Bexliner  mir 
richtig  vor. 

Belftdhort  scheint  an  diesem  seinem  Hauptwerke  (^..jujl 

i    i   ,  wie  ein  anonymer  Chronikschreiber  sagt ,  Leidener  HS. 

1957  unter  seinem  Todesjahre)  viele  Jahre  lang  gearbeitet  zu  haben. 
Im  Bande  des  Hen-n  Schefer  habe  ich  nur  eine  historische  An- 
deutung auf  die  Zeit  des  Verfassers  gefunden  und  diese  ist  noch 
ziemlich  unbestimmt.    Sie  ist  f.  345  r,  dass  al-Motawakkil  den  (ie- 

betspeer  (ä^JLc)  des  Propheten  nach  Saman*a  kommen  liess,  «wo  er 

bis  zum  hButigen  Tage  ist".  Ahlwardt  hat  bereits  bemerkt,  dass 
der  Verfasser  schon  in  den  dreissiger  Jahren  für  dieses  Werk 
Material  sammelte. 

Wie  das  Fotüh,  hat  auch  das  Ansäb  weder  Einleitung 
noch  Vorwort.    Es  fängt  an:  j^.^  ^  ^^.-^^  ^Ji  w\-4->'t  vJ^ 

*J'  "^J-*  O*  f*  U-^'  J^>  C^'*''      g>^•**•         <*i*^  Worten 

« 

wird  gleich  die  Genealogie  der  Araber  emgeführt,  die,  nach  dem 
Zeugnisse  des  Propheten,  alle  mit  Einschluss  der  Kahtaniden  von 

Ismail  abstammen,   mit  Ausnahme  von  .^äJu-J!  (^^^), 

^  rr  ^  und  UL^uiJ,  die  Ueberreste  der  primitiven  Araber 

(joj^!  irind.   lieber  diese  wird  erst  kflrslich  gesprochen. 

F.  5  werden  verschiedene  Hadhrami's  aus  spiit-erer  Zeit  erwähnt. 
F.  6  V  kommt  der  Verfasser  zum  eigentlichen  Thema  des  Buches  mit 

JjI  ^  o^-^*^  ^  wwimJ.  Kon  Bericht,  kein  Vers,  der  über 
*Adnin  znrflckgehi,  verdient  Zutrauen.   Als  msn  in  Gegenvrart  des 

Propheten  die  Genealogie  bis  Odad  aufföhrte,  rief  er  aus  v^Ä-^ 
q^Lm^I  ^^UhmOJI  »die  Genealogen  lügen*.  Dessen- 
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uDgeachiet  erhalten  wir  doch  einige  Mittheilangen  über  Odad.  Von 
den  Söhnen  'Adn&n's,  die  Nachkommenschaft  hatten,  wird,  ausser 
Ma'add,  nur  c»»,jjJi  mit  seinem  Sohne  (oder  nach  Anderen  seinem 

Bruder)  ySfc,  der  durch  Verwechslung  von  ^.^ÜAc  und  ^l^wXc 
auch  zu  den  Azd  gerechnet  wird,  und  dessen  Nachkommen  Tiurz 
besproihfn  Dann  kommt  der  Verfasser  zu  Ma'add  und  Qodhä'a. 
Nizär  mit  Thaqif  und  JyAd ,  Modhur  und  den  folijrenden  Almen 
QoQey's  bis  f.  27  r.  In  diesem  Abschnitte  finden  wir  mehrere 
nützliche  Mittheilungen  über  verwandte  Stilmm^^,  die  in  einen  anderen 
Stammverband  eingetreten  sind,  und  uichtverwuudte  "Stämme,  die 
aidi  angeschlossen  haben  und  adoptofc  sbd»  so  wk  Uber  einielne 
Personen,  2.  B.  über  Ibrfthlm  ihn  'Arabt,  den  der  Quüife  Abdol- 
melik  som  Emir  von  JamAma  eniannte.   F.  15  r  ist  die  bei  JAqfii 

n,  löf ,  9  seqq.  citierte  Stelle.   Im  Ansäb  aber  steht 

bei  J&qüt  Z.  10.  Wir  können  daraus  als  wahrscheinlich  »'rschliesson, 
dass  die  Verschiedenheit  der  Lesart  nicht  ist  zwischen  oder 

,  sondern  zwischen       J{  oder      J| .    Ist  dies  richtig,  so  wird 

SiA  wohl  die  wahre  Lesart  sem  (vgl.  TA  II,    a  ,  4  y.  a).  Aas 

diesem  ist  im  Fotüh  fAi**,  6  v.  u.  „i>JU«  geworden.    F.  27 

findet  sich  eine  sweite  von  JAqüt,  XU,  lY«,  2  citierte  Stelle;  nur 

finde  ich  die  Worte  ilm«*U  ^^^^  J-^^  nicht  im  Ans  Ab. 

F.  27  V — 33  V  handeln  übrr  Qo^ey.  In  diesem  Abschnitte  findt't 
man   ein  paar  Episoden,  die  nicht  ohne  Interesse  sind,  über  die 

Fahne  der  Mekkaner  bm  Bedr,  und  über  die  K  A  ft    und  SjLi^, 

die  nach  der  Eroberung  Mekka's  an  die  Familie  'AbbAs  kam,  und 

welche  Man9Ür  im  Anfang  seines  Chalifates  an  sich  zog  mit  den 

Worten  (£  3a  v)  ^\  J^Sy^  r^!^«  c)^^"^^"^' 
4^  jrlrtjl^j  ^^^1  ^ -  ^^jt  (oder  nach  einer  andem  Redactioii  des- 
selben Berichtes  C  709  ▼  K^\y^  ^^j^  (^t^'  o^^^^  r*^?^)' 
Barauf  übergab  er  seinem  dienten  (oder  d.  b.  Zirbl, 

TgL  Tab.  n,  oll,  17)  die  ganse  Venorgnng  der  WaUfthxer  auf 
Kosten  des  Staates. '  Im  Abschnitt  über  HAschim  finden  wbr  iwii 
CState  bei  JAqAt  wieder,  II,  wr,  15—21  (wo  die  (Quelle  nicht 
genannt  wird)  =  1  36v  und  III,  vli,  18  seqq.  =  f.  87  r.  Wir 

können  hieraus  bei  Jäqüt  verbessern         ^Uiit       tur  ^Uiül 
und  Z.  22  JüL^  ftr  das  unedEUbliehe  mUm. 


Digitized  by  Google 


dB  Qo^  Ai-BsUdhprft  Anääh  aUuekträf,  '  S87 

F.  37  r  ftogt  eig«ntlich  die  erste  grosse  Abibeilong  de«  Werkes 
•n  odi  dir  Uebeiadnift  ^yaH  ^  \J^JJ^        ^  ^jSA^  ^ 

Ans  der  Oesohi«^  dee  Alidolmottalib,  die  bis  f.  51  r 
geht,  hat  Jaqüt  wieder  ein  Gitat,  IV,  Iii,  14  seqq.  =  f.  43 v, 
nach  welcliem  bei  Jftqüt  zu  yerbesaern  ist  Z.  14  und  21  für 
y3u« ,  Z.  15  iixr  s^oj^  und  ^^uÄs.  wie  bereits  Fleischer 

enaendiert  hat,  für  ^«^U»,  Z.  18,  auch  schon  von  Fleischer  nach 

Meidäni  berichtigt,  ^Ui^uUiü^  j!r^  V*-^  ^  £^ 

^^«.»«^  ^1^3.  Ziile«rt  Z.  19      :iM  JL»  ^  c5t  >3  ^  \j3m 

^Uj  ^  ^yCj  ^1  ^iyü  jO  Nach  dieser  Erzählung 

folgt  die  Beschreibiug  des  \JL*jCJ  aus  welchem  das 

Sprichwort  \JLc\^  ^  »^üüJ  s^Ä^ait       datieri  —  P.  64  r  wird  die 

GeV>urt  (h'S  Pr<»i)bok'U  erzählt,  und  vou  da  wird  die  Propheton- 
ge.schichtH  fortgt-sct/t  bis  f.  390.  Ein  grosser  Theil  duvou  ist,  wie 
Sprenger  richtig  bemerkt  hat,  aus  Wäqidi  genommen,  Ihn  Ishäq 
ist  aber  auch  nicht  unberücksichtigt  geblieben.    F.  62  r  flbigt  der 

Abschnitt  jJül  iy^j  v£>wam«  au,  welcher  die  JbVage  behandelt,  weiche 

Offenbaning  die  iüteste  sei  F.  69  r — 95  r,  die  Ton  der  ersten 
Plredigt  nnd  von  "Biohammed's  Feindeii  in  Mekka  erzBhlen,  bieten 
sehr  wenig  Neaes.  Mehr  finden  wir  im  Abschnitt  ^^^xftju^iÄ^t  ^3 
iJÜi  ^ymj  u^L^Woi  ^  (f.  95 r  seqq.),  da  auch  die  späteren  Erleb« 
ni.se  dieser  MSmier  erslUt  werden.   Die  bekamiteeten  sind 

r-n  z^^ 

F.  122  folgt  die  Answeichnng  nach  Abessinien,  L  145  s^ajumJI  ^^1 

Ki^h^UaJt^ ,  £  151  r  ^J^'^^  xJuJt  ^\  und  die  Loste  der  Siebiig. 

üeber  diesp  snel)t  der  Abschnitt  viele  Details.  Unter  Anderem  findet 
mau  Angaben  über  die  längstlebenden  Genossen  des  Propheten  in  deu 

▼erschiedanen  Städten.   F.  160  v  die  awiilf  Naqib'a,  f.  162  t  ^  U14 

<  «  t  ^  TL^AoJi'j  dann  wird  die  Geschichtsen&hhuig  fortgesetsi 

F.  171  seq.  >md  verschiedene  Gedicht«;  über  die  Flucht.  F.  175 
werden   die  Heuchler,   1".  178   die   vornehmsten  Juden  autgezählt. 

Die  Abschnitte  Über  die  otj^j»  und  die  ^Ijm,  bieten  nichts  Neues; 
•hensoweiug  der  ttber  die  letrte  PilgeK£ifaart   Aber  £  247  v  ftogt 
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eine  Serie  belangreicher  Abschnitte  au.    Zuerst  ^JlJl  V  °  ^? , 

m  welohem  die  UeberEafianuig  des  Ibn  abt  HAle»  mit  ürkUmng  der 

schwierigen  Wörter.   F.  254 v  —  305  ▼  M  ^3^^  ^^^}\  interessant 

fttr  die  Kenutuiss  des  Familienlebens  des  Propheten  und  die  \'er- 
hültuisÄe  der  Mütter  der  Ciiäubigeu  nach  dem  Tüde  Mohanmiedt», 
sowie  ihrer  Nachkommen  und  Verwandten.  Aus  dem  Abschnitt  über 
F&tima  habe  idh  nur  notiert^  daas  sie  nach  dem  Tode  ihres  Vaters 
nur  einmal  gelichelt  hat,  dass  sie  sich  seihst  das  Kleid  anlegte,  in 
welchem  sie  begraben  werden  wollte,  mit  dem  Verbot  sie  zu  entldeiden» 
und  vorschrieb,  wie  ihre  Bestattung  geschehen  sollte.  Mehr  finden 
wir  über  sie  im  Abschnitt  über  Alt.  Sie  war  gar  nicht  zufrieden, 
dass  sie  All  heirathen  musste,  den  sie  Ilickbanch  und  Thr&oeoange 

schalt  (£  429    438  v),  und  murrte  (oJu:^!) .   Der  arme  Alt  scheint 

mit   der  Prophetentochter  ein  nicht  gerade  pai'adiesisches  Leben 

gehabt  zu  haben.    Man  behauptet,  dass  er  seinen  Beinamen  ^\ 

dem  zu  danken  hatte,  dass  er  es  einmal  nicht  lilnger  im  Hause 
aushalten  konnte  und  sich  aussen  im  Sande  zum  Schlafen  niedergel^t 
hatte,  wos*»ll)st  Ilm  dann  der  Prophet  fand  (f.  42.5  v).  Charact^ristisch 
ist,  dass  Ali's  Wei<:erimg  Abu  Kekr  den  Hiildigimgseid  zu  leisten 
gleich  nach  "Tätiiiia's  Tod  endete  (f,  J387r).  Sie  scheint  eine  sehr 
ehrgeizige  Frau  gewesen  zu  sein  und  den  Cirund  gelegt  zu  haben  zu 
den  Präteusionen  des  Hauses  Ali.  Es  geschah  wohl  auf  ihr  An- 
stiften,  dass,  als  Abü  Bekr  ttnmal  predigte,  der  junge  Hasan  rief 
„steige  ab  vom  min  bar  meines  Vaters*.    All,  der  zug^en  war, 

bezeugte,  dass  er  daran  keine  Schuld  habe  ((.^bU  ^  Ij^  (j*^)* 

Die  Tradition  f.  504  r  ist  von  'Orwa.  Ich  folgere  dasselbe  aus  der 
Erzählung,  divss  der  Prophet  seiner  Tochter  versprochen  habe,  sie 
würde  „die  Hen'in  der  Weiber  im  Paradies"  sein  (f.  261  v,  364  r  seq., 
Sprenger  II,  462  seq.).  AYscha  scheint  ihr  besonders  verhasst 
gewesen  zu  sein.  Fätiina  hatte  es  nicht  bequem ,  wenn  auch  Wel- 
leicht der  Bericht  (f.  443  v),  dass  Ali  sich  einem  Juden  als  Tage- 
lOhner  vermiethet  hatte,  um  den  Lohn  einer  Dattel  ftr  jeden  ESmer 
Wasser,  um  so  seiner  Frau  einen  Beutel  Dattehi  heimhringen  su  kflnnen, 
etwas  übertrieben  sdn  mag.  Für  Alteha  dagogen  war  das  Beste 
kaum  gut  genug.  Viun  war  Abu  Bekr's  Tochter  bildschön,  wShrsDd 
das  Stillschweigen  der  Ueberlieferung  über  Fätima's  Aeusseres  und 
der  Umstand,  dass  sie  sich  verhUltnissmässig  spät  verheirathete,  von 
ihr  dius  Gegentheil  vermutheu  lassen.  Es  nimmt  uns  demnach  nicht 
Wunder,  dass  Fätima  sich  von  den  übrigen  Frauen  Mohamnied's 
an  ihren  Vater  abordnen  liess ,  um  über  seine  Bevorzugung  der 
Ai'schu  zu  klagen.  Dass  sie  umgekehrt  der  Aischa  ebensosehr  ver- 
hasst  war  als  ihr  Mann,  dürfen  wir  woU  Toraossetzen.  Es  ist 
sogar  fraglich,  oh  Ahä  Bekr  wohl  ganz  ouparteüaeb  hand«Ue,  alt 
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«r'FMama's  AMprflehe  anf  Fadak  (f.  842t      FotAh  r\  seqq.) 
nibht  aii€slramieD  woBta  — *  F.  805 — 884  kU\  ^^j^ 
»jtjk^.    Ein  grosser  Tbeü  dieses  Abschnittes  handelt  über  Abü 
Bakra.   Dass  man  den  Namen  so  sprechen  mnss,  nicht  Bokra  wie 

Alilwardt,  erbellt  deutlich  aus  L  323  r         ^\  Jl  ^yJ^J^^ 

Jüö  si>i>  ^.A-/  *J      't-^i^  o^^^  er*  cy^' 

L^flU.i  ä.)u  jJ  xi^  .    In  diesem  Absohniit 

wird  die  scandalöse  Qeschidite  des  Moghlra  ibn  Scho'ba  ausfiUu*- 
lieh  erzählt.  Auch  enthält  er  eine  belangreiche  Episode  über  Ab- 
domihinftn  ihn  abi  Bukra ,  der  in  weniger  als  einem  Jahre  vierzig 
Million»'!!  I)irhem  verschwendete,  und  über  dessen  Bruder  ()h«n- 
dolluli.  —  Die  folgenden  Abschnitte  handeln  über  die  (iarderobe  des 
Propbt  ten  (f.  334  seq.).  über  seine  IMerde  und  Maulesel  (f.  336  seqq.;, 
über  seinen  Autheil  au  der  Beute  (f.  339  seqq.),  über  seine  Waffen 
(£.  848  seqq.)  und  tiber  sein  Bettgeetell  (£  846).    Dann  Qber  seine 

Moi^ddhin's,  seine  Landvügte  und  seine  SecretÄre.    F.  351   j-i  3 
jJÜt  iiy^j  olJo.  ^  ^VJi3  ^lyül.    F.  852  ▼  seqq.  J^S 

sw^Ji        M  v3^-^  o  juO^  ,  nicht  von  Jaqüt  excerpiert. 

Den  Abschnitt  ^  ^.,.Ju^uJ!  (ü  855)  theile  ich  hier  mit 

zur  Veigleichung  mit  Sprenger  1, 161 :  ^ca^  ^  o^*^ 

^     /^^     ^^^^  ""h^  ^v-^ 

^  ^  ^\  ^ja\  jJ  JyM\5jJl  ^yüuÄJt  (vgl  T.  A.  UI,  rl.) 

er?  '»  i-^  "  l-^'         cr^  r^>-^ 

t5>ai^l  iUU-i  ^:jL^I  iiÄÄP^I. 

Dann  folgen  die  Zeitgenossen  des  Propheten,  die  Muhammed  hiessen, 
und  die,  welche  dem  i'ro|)het  ilhnlich  waren.   F.  356  seq. 
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j  M.    F.  ar>ö— 374  über  Krankheit  und  Tod  des  Pro- 

plieten.  In  diesem  Abschnitte  haben  wir  ein  merkwürdiges  Zeug- 
niss  über  AYscha's  Hiujs  ge^'en  All.  AYscha  erzählt:  »der  Prophet 
trat  ein  gelehnt  auf  zwfi  Männer,  al-Fadhl  ihn  Abbäs  und  einen 
andeni*'.  Obeidollali  AhdoUah  ihn  '(Jtba  er/.ilhlte  diese  IVber- 
Ueferuug  dem  Ibu  Abbäs.  Dieser  sagte :  ,weisst  du ,  wer  jener 
andere  war?*  —  «Nein*.  —  Er  sagte :  , All ;  sie  aber  konnte  nichts 
Gutes  von  ihm  sagen,  wenn  es  ihr  nur  einigermassen  mOgfich  war 

es  zu  vermeiden^        .  n  X.^^i  9^\XJ  jyXjU 

F.  375—381  handek  über  die  Bestattung.   Daran  knüpft  sich  die 

Wahl  des  Ahü  Bekr  (iüuiuJt  ^t)  f.  881t  seqq.   Der  AhsohniU 

über  den  Propheten  schliesst  mit  verschiedenen  Gedichten. 

F.  391—395  handeln  über  s^JLkuJi  Ju£  ^  jn^ß  und  den 

v)^«KuÜt  «Jd>.  F.  895  y  fingt  der  Ahschnitt  über  Abft  Taliban,  dar 

sich  mit  der  Geschichte  Ah 's  und  seiner  Söhne  bis  f.  01*9  r  fortsetzt. 
F.  401—415   Dja'far  ibu  abi  Tälib  und  seine  Familie.    F.  402  r 

finden  wir  die  folgende  wichtige  Notis :  ^  *  r     ^  o>*^ 

*JI  ^  jö  *J  AÜi  sX^  1%  wOÜft 

*J  KJÜ<  •  vJ»  ll-Ä*  iJ  v-^y  jjjua. 

vJJU  »X^  ^  v_JLlaJt  ^^  iuys^  ^  Wie  der  selige  LoUi 

sich  über  die  Entdeckung  dieser  Stelle  gefreut  haben  würde ,  die 
lUteste ,  in  welcher  das  berühmte  ( 'lasseubuch  bei  Namen  augeführt 
wird!  Sie  hebt  auch  den  letzten  Zweifel  (Loth,  Classenbuch, 
S.  11),  der  an  der  Authentie  des  ^^'eI•kes  möglich  wÄre.  —  Im  Ab- 
schnitt f.  402  V  —  41Gr  über  Abdollah  ibu  Dja'far  und  seine  Sölme, 

finden  wir  1  415  y  richtig  die  SteUe  aus  den  wJJ»^!  jTji*»4, 
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uach  welcher  bei  Ahlw.  \X  verwiesen  wird:  ^^üo  L^t  ^\  Ut^ 

iJÜt  üu*  ^        JUc  ^  ^  ,i5UUJ»  JULß.  ISne 

wichtige  Episode  ist  f.  412 — 414  die  Er/ähluug  des  Autstaudes 
des  Enkels  Abdullah  ibu  Dja'far's  AbdoUab  ibu  Mo'äwia  unter  der 
Regierung  Jazld's  II»  bei  welehem  sich  einige  Abbasiden  anschlössen, 
unter  ihnen  Abö  Cja'&r  al-Manyür,  dessen  Leben  damals  ui  grosser 
Gefiikr  gewesen  ist  Abdollah  ibn  Mo'Awia  kam  um  das  Leben  im 
Gflftngniss  des  Abd  Moslim. 

Im  Absehnitte  fiber  'Aqü  ibn  abt  'DÜib  nnd  seine  Kinder, 
f.  416 — 424,  ist  der  Bericht  Ober  die  VbrgSnge  des  von  Hoseui 

nach  Küfa  voraasgeschickten  Moslim  ibu  'Aqtl,  kürzer  als  bei  Tabarf, 
aber  hanptsttchlich  äbereinstimmend.  Mar  giebt  Beladhort  am  Ende 
einige  Verse  mehr.  'AqÜ  stritt  bei  QiflTin  mit  Mo'Äwia  gegen  All, 
den  er  nicht  besonders  hoch  schätzte.  Madfttni  {t  417  t)  er- 
zählt JL  A.  diese  hflbsche  Aneodote  »ju^         l5|^  ^-^^ 

Der  Abschnitt  über  Ali,  der  1".  A2^^v  anfängt,  hat  die  Ueberschrift 
^  wJtL  ^\  ^^3.    Was  Nöldeke  sagt 

über  den  Gebranch  von  gewissen  Formefai  in  der  Chronik,  dem  All 
und  sttnem  Hause  Verehrung  zu  erweisen,  ist  yollkommen  richtig. 
BelAdhorl  folgt  dieser  Sitte,  theüt  dennoch  sn  gkicfaer  Zeit  andi 

Vieles  mit  zu  ihrem  Nachtheile,  zu  Gunsten  der  Feinde  des  Hauses. 
Dass  All  des  Propheten  Tjiebling  war,  dass  Hosein's  Ende  wahrlich 
tragisch  war.  sind  Thatsaeheu ,  die  l)ei  der  Darstellung  in  den 
Vortleigrund  treten  müssen.  Der  Verfasser  reiht  aber  daran  Ueber- 
lieterungen  (f  4^^4  rK  in  welchen  Ali  klagt  über  die  übertriebene 
Liebe,  deren  <THi(ensrand  er  ist.  Der  FVophet  soll  ihn  schon  mit 
Jesus  verglichen  haben,  der  gleichsehr  Scblachtopfer  der  übertriebenen 
Liebe  der  Christen  wurde,  als  des  flbertriebenen  Hasses  der  Juden. 
Diese  Mittheilungen  sind  gewiss  anti-sohlitisch.  Eine  merkwürdige 
IhrzBhlung  über  diese  fimatischen  Verehrer  Alfs  giebt  MadAHnl 

(f.  441  r,  585  ^^I  ^       cT*^  (^^^  JtT^ 

^  ^\J^\  ^\  iU^Ä  ^\  yj^  Jüb  (iU^äJ»  J^) 

»sU^bJ  LLs^Out       ^^jt/^  U  w>sjö  UjLf..    Aus  diesem  Ab- 

schnitte ist  ^iel  zu  lernen  über  Alfs  Regierung,  die  besonders  in 
finanzieller  Hinsicht  viel  zu  wüns«  ]i(>n  übng  liess.  Hin  und  wieder 
findet  man  eine  characteristiBche  Mittheilung,  s.  K  dass  wenn  All 

Bd  XXXTIU.  1< 
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zum  iMiiikte   kam,    die  Leute  eiuander  zuriefen  Jo«i  »„^^uJLiil  v^i.iJ 

,der  Dickbauch  kommt*.    Wir  sehen  daraus ,   dass  auch  in  Küfa 

damals  di«»  Mehrheit  der  Kaulleute  Perser  war»'ri.  F.  445  v  seijq. 
tindet  ?ii:ai  Alt's  Briefe  an  seine  StatthUltei.  du-  .latjü]»"  ed.  Houtsma 
TI ,   fr-   se([(j.    tn'<')sstentheils    seinem    liuL'lif    «'in verleibt    hat.  Die 

Kedaetion  a))er  ist  in  Einzeluheiten  so  verscliiedeu,  da.ss  man  kaum 

annehmen  darf,  dass  beide  Schriftsteller  aus  derselben  djuelle  ge* 

schöpft  haben.  BelAdhort  fElhrt  sie  einfiMih  mit  )^Jü»  «n.  Riniftliw 
VeHbessemngeii  kOimeD  nach  Texte  im  gedruckten  Texte 

des  JaqAbl  angebracht  werden,  wie  m,  10  »^ÄJUit  für  (die  US. 
^t),  m,  5  V.  u.  jafii  (d.  b.         jöü)  für  nnd  L  Z. 

^1^.  JJL%  ^!-*ü  ^i^;  rf.,  7  muss  für  s^^]^  der  HS. 
^•,(5  gelesen  und  in  den  Text  au^uommeu  werden;  Z.  8  muss  liir 
l^^.JU>  gelesen  werden  '^jXJjt,  Z.  18  )Ü^«Jf  f^»^'*  14  ist 
^^^^  Druckfehler  für  _flf,n'>,  —  F.  451  seqq.  wird  der  Verrath 

des  Abdollah  ihn  Abb&s  an  Ali  beschrieben ,  als  dieser  die  Httnde 
voll  lialtc  mit  den  Rebellen  von  Nabrawän  (vgl.  f  5.52  r),  imd  seine 
Fluclit  nach  Mekka  mit  sechs  Millionen  Dirhem  aus  der  Staatska-sye 
von  Husra,  Im  Abschnitt  über  Ihn  .\bbäs  ist  nochmals  die  Kf-de 
davon  (f.  725  seq.).  l)ie  Abtheiluug  über  Ali's  Persönlichkeit  endet 
t  457  V,  von  da  bis  f.  465  folgra  Berichte  ftber  seine  Kinder. 
Hier  liest  man  t  459  aber  direct  von  Abbte  ihn  Hisch&m  al- 
Kelbl,  die  merkwürdige  Erzlthlung  Aghftnl,  XIV,  hf.  Aber  die 

Freude  am  Hofe  Omar's  als  Amro'l-Qais  ibn  *Adt  al'Kelbt  zum 
IslAm  hinüberging.   Ueber  Hasan  and  Hosein  wird  in  diesem  Ab* 

schnitte  sehr  wenig  gesagt;  etwas  mehr  über  Mohammed  ibno  *l*Hanap 
^a,  den  die  Schi*iten  al*Mahdt  nannten,  mit  Gedichten  auf  ihn 

Ton  Kothayir  imd  as-Seijrid  al'Himjart.    F.  464  v  y  « 

v^Jj  ^1  ausführlich,  wohl  zum  Theil  nach  Abu  Michnaf,  doch 
mit  vielen  anderen  Ueberlieferungen,  besonders  von  (}ähh  ibn  Keis&n. 
Desgleichen  f.  471  seqq.  Jb^^t  'liJä^  und  die  unmittelbaren  Folgen 

der  Schlacht   bis  f.  4!»4r,   wo  der  .\b.sclmitt  ^^_^_p_aj  ^\  anHuigt. 

F.  507  seq.  finden  wir  eine  Erzählung  Mad&'ini's  von  *is&  ibn 
Jasld  über  eine  Gorrespondenz  zwischen  'Amr  ibno  VAf  und  Ibn 
Abb&s  wtiirend  des  Kampfes  bei  Qiffln.    Am  Schluss  folgende  6e- 

merkung :  \^        ^yi^i-oJl  {l  J^)  ^,  ^L-^ 
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Im»  u>ov\^L    Ibn  Da*b  ist  'Isft 
ibn  Jazid  (Fihrist  i.  L  Z.).    F.  521  v  U^JL»       ^^^i^'^l}  ^t, 

f.  580  .>Jl5*       .    Die  Schlacht  wurde  geliefert  9  Salar  38. 

Die  Zahl  der  Truppen  All's  wird  zu  14,000  angaben  (vgl  Brttnnow, 
die  Charidsehiten,  8.  20  seq.).   F.  541  r  ^\  ^  ^\ 

^t^j^l  \Xxi  v^u9,  f.  54;iv  J*i^  *i^l:>  ^^  ^»aa  ^ 

lii^  ^\  ^  ^\  ^jt,  t  558v  J^?^  ^  ouJEÜ» 

f.  564  V  äj^Ljuoj  olj'JtJ!  ^t.    F.  576  V  seqq.  die 

Erzählung  der  kleinen  Chah^jiten-Aufistttude,  die  Brünnow  S.  22 
Anm.  2  yerzdohnet  hat   F.  578  r  mL^uoI        >     >  ^  ^\  ^ 

waJlIs  ^!  ^  ^^^JLc  ^j^xjUj^I  ^\  JJüwj .  Dieser  Abschuitt  ent- 
bftlt  nichts  was  zur  Lösung  der  Ton  Weil  (1, 250  Amn.  und  251  Anm.) 
gestellten  Fragen  dienen  kannte.    F.  587  y  ^is.  ^  ^^y-^^ 

Seine  Huldigiuig  und  seiini  Küstung  f^'^'^Jt^u  Mo'üwia  f.  594  v  seqcj. 
Oberbefehlshaber  der  Truppen  war  ObeidoUah  ibn  Abb&s  (so  ist 

Tabarl  II,  IT,  v,  tt  für  (j»Ufi  ^  jJÜt  vX^  za  Terbessem),  der  an 

Hasan  einen  sohttndlichen  VeErath  pflegte,  noch  achÜnmier  als  dm 
seines  Bmders  AbdoUah  an  AlL  Ein  grosser  Theil  des  Abschnittes 
über  Hasan's  Kinder,  der  f.  607  v  anfHngt,  ist  dem  Aufstande  von 
Mohammed  und  Ibr&him,  den  Söhnen  dns  AbdoUah  ibn  Hasan  II 
ZOT  Zeit  al-Man<;iir's  gewidmet.  Diese  Episode  findet  sich,  obgleich 
mit  einigen  Abkürzungeu ,  im  Kit  Abo  'l-ovün  fl'Vugm.  Histor. 
rr»  —  fo'O»  selbst  mit  Beibehaltung  der  tarnen  von  zwei  Crewäbrs- 

mSnnem  Belftdhort*s  (^yuJl  ^  >JJf  Jca^  8.  n%  nnd  fof- 

(=  f.  614r  und  628v)  und  rfl,  y  (=  t  626r).  Der 

Text'  des  'Oyün  ist  ans  dem  Ans&b  an  mehreren  Stellen  kq  ver- 
bessern, namentlich  sind  einige  Lücken  zu  ergänzen.  Diese  Ent- 
lehnung macht  es  wahrscheinlich,  dass  der  Autor  des  'Oyün  dem 

A  n  s  A  b  auch  viele  andere  seiner  interessanten  Berichte,  namentlich 
über  die  Omayaden  vertluiikt.  Es  ist  vennuthlich  nur  erst  Wpiii^rou 
bekannt,  dass  die  königliche  Bibliothek  in  Berlin  jetzt  den  1.  Baud 
dieser  ('hronik  besitzt  und  zwar  desselben  Exemplares,  zu  welchem 
der  von  mir  edirte  3.  Baud  gehört.  Dieser  Band  trügt  das  Datuiu 
620.   D«a  Kamen  des  Verfiuser's  bietet  ans  auch  dieser  Band  nicht ; 
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er  wohnte  äLcr  In  ('alrawiiu  und  war  ein  waniujr  Anhänger  der 
F&tiiiiideu.  Seine  Huuptquelle  für  Afrika  ist  Ibno  '1-Djazztir  (f  895 
nach  Wüstenfeld,  Geschichtschr.,  S.  n,  158).  —  Der  Auf- 
stand des  .TuhjA  ihn  Abdollah  ziu-  Zeit  des  Hurün  ar-Kaschid  wird 
f.  681 V  se(i.  nur  kurz  besprochen.  AusfülirUcheres  wurde  wahr- 
sche'mlich  ijn  Abschnitte  Hänm's  niitgetheilt.  —  Die  (ieschichte 
Hoseiu's,  f.  (iJM — 670,  ist  auch  neben  Tabaii  s  Ei-iüihluug  nicht 
ohne  Interesse.  Ebenselir  die  Geschichte  des  Zeid  ihn  Alt  ibo  Hoeeiii 
zur  Zeit  HisdiAm's.  Die  ErzBUuiig  des  KitAb  al-Oyüa  ist  hier 
▼on  der  des  BelAdhort  ganz  nnafaldiiigig.  Dans  folgen  Berichte  Aber 
JalyA,  den  Sohn  dieses  Zeid,  als  dessen  Blutrttdier  AbA  Moslim 
zuerst  die  schwarzen  Kleider  anlegte  und  die  schwarze  Fahne  erhob 
(f.  r)8r)r).  Die  Darstellung  des  Aufstaudes  von  Zeid's  £nkel  Mo- 
hammed mit  Abu  Saräjii  nach  dem  Tode  Emiirs,  ist  viel  kürzer 
als  die  von  Tabarl ,  hat  aber  Details ,  welche  bei  jenem  fehlen. 
F.  687  fängt  der  Abschnitt  über  Moluunmed  ibno  'l-Hanafija  au, 
in  welchem  f.  G97  v  seq.  er/ühit  wird,  was  nach  Ihn  az-Zobeir's  'l  od 
zwischen  ihm,  Abdolmelik  und  Haddjädj  passierte;  bei  Ahlwardt  hl 

wird  auf  iliese  Krzähluug  verwiesen.  Der  ganze  AbschuiLi  ist 
belangreich.  Herromilieb«!  ist,  dnss  Ibno  l-Hanafija  sdir  aoB- 
drfloUioh  alle  Beschuldigungen  der  Medinenser  gegen  Jazld  I  ittr 
fiülsch  erklärte.  Nach  Hosein's  Tod  war  Mohammed  das  aneckannte 
Haupt  der  SchlHten,  und  nach  ihm  sein  Sohn  Abü  JEUschim,  der 
bn  seiner  Zurückreise  vom  Hof  zu  Daraascus  nach  Hi^Ai  in  Ho« 
inainio,  wo  Alf  ihn  Abdollah  ibn  Abb&s  wohnte,  krank  wurde  und 
starb,  nachdem  er  das  Imainat  dem  Hause  Abbils  übertragen  hatte. 
Es  ist  dies  eine  ziemlich  dunkle  (ieschichte ,  die  auch  Helädhori's 
Berichte  nicht  zur  Klarheit  bringem.  Niu*  scheint  er  der  Meinimg 
zu  sein,  dji.ss  Abu  HAschim's  Tod  Statt  fand,  als  Walid  1  (f  96) 
Obalife  war,  somit  die  Beschuldigung  seiner  Vergiftung  aul'  Befehl 
Soleimäa's  als  fiüsch  su  verwerfen  seL  Es  ist  wahr,  dass  swisohen 
AbdoDah  ibn  Abbte  und  Ibno  *1-Hana^a,  wenn  nicht  BVwundschaft» 
doch  wenigstens  gutes  EinTerständnlss  herrschte,  da  sie  einander 
stützten  im  Widerstand  gegen  Ibn  as-Zobeir.  Dass  aber  die  Abba- 
siden  Tiebrauch  gemacht  haben  vom  Namen  des  Ibno  'l-Hanaf^a, 
Mohammed  ilm  Alf,  nm  die  Anhänger  dieses  tÜr  ihren  Mohammed 
ibn  Ali  (ibn  Abdollah  ibn  Abbäs)  zu  ^'■ewinneri .  steht  ehensd  fest., 
als  das.s  sie  vi»n  Abu  Ilaschiin  unterrichtet  wurden  über  die  ruii-ei- 
häupter  in  Irak  uml  ('ln»ia.sän.  Wenn  demnach  Abu  Ha.schini  ver- 
giftet worden  ist,  werden  wir  eher  au  Schuld  der  Abbasideu  denken, 
die  von  seinem  Tode  directen  Vortheil  hatten,  als  an  solche  der 
Omayaden,  die  kein  Interesse  an  AbA  Hftschim's  Tod  hatten,  denen 
aber,  wenn  sie  seinen  Tod  gewtbascht  hiltten,  viele  andere  Mittel  m 
Diensten  gestanden  haben  wurden,  als  diese  von  ihrem  Standpunkte 
sehr  ge\vai(t.e  Vergiftunj^. 

F.  61>0v    filngt  der   AliM-lmitt   über  die   Familie   Abbäs  an. 
Die  ersten  zwOlf  Blätter  handeln  über  Abb&s,  f.  713 — 742  über 
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f^'me  Kinder  uml  ilen^n  Nachkoninn'ii ,  der  R^-st  des  liiuidos  üImt 
dai>  iiaiis  dos  Abdolluh  ibu  Abbäs.  F.  746  wird  auslührlich  erzilliit 
fiber  Ballt,  der  sich  für  einen  Sohn  des  Abdollah  ibn  Abb&s  ausgab 
und  denen  Ennordmig  dem  All  ibn  AbdoUah  zogeschrieben  wurde. 
Sb  ist  bekannt,  dase  Aba  MosHm,  der  GrOnder  der  Abbasidiedien 
Dynastie  sich  onen  Sobn  dieses  Sallt  nannte  und  dass  dies  einer 
der  Vorwürfe  al-Man^ür's  gegen  ihn  war.  Die  Ermordung  Sallt's, 
der  bei  Walld  I  sehr  in  Gunsten  stand,  war  die  nächste  Veran- 
Inssunjr.  dass  das  freundschaftliche  VerhUltniss  zA^nschen  dem  Hause 
Abbüs  und  den  Omayaden  für  immer  /erbrochen  wurde.  Dieser 
Theil  des  Ansäb  ist  reich  an  Heiträgen  füi*  die  (iesuhiclite  der 
Familie  Abbtls  und  der  (  Jrüudung  ihrer  Dynastie.  Von  den  Sühnen 
Alis  ist  Soleimäu  (f  142)  eigentlich  der  einzige,  für  den  man 
Sympathie  fflUen  kHm,  da  er  ein  Malm  von  Edehnuth  war,  der 
ftir  das  allgenieine  Wohl  Hers  hatte.  F.  770r  fibogt  der  Abschnitt 
an  äber  die  80hne  des  Mohammed  ibn  All,  und  swar  mit  Ibr&hlm 
al*Imäm.  F.  778  v  die  Regierung  des  Abu  'l-*Abb&s  as-SalTäh  bis 
nun  £nde  des  Bandes.  In  den  drei  letzten  iSeiten  der  Handschrül 
wird  über  seine  Kinder  gehandelt.  Ob  dieser  Abschnitt  vollständig 
sei,  ist  unsicher,  da  der  Band  keine  Unterschrift  hat.  Viel  wird 
indessen  nicht  fehlen. 

Die  Haudschiilt  des  Hen  n  Schefer  ist  eine  moderne  Copie, 
gut  und  ziemlich  oorrect  abgeschrieben  aus  einer  sehr  guten  Hand- 
sehrift   Wahrscheinlich  ist  das  Einschiebsel  f.  778  t  J^L^t  JU» 

^./JLkfc^Jt  «to  ^  U  H Jk5ü  durch  ein  Versehen  des  neueren 

Copisten  vom  Rande  seines  f)riginals  in  den  Text  gerathen.  Schwer 
auszumachen  ist,  wem  von  den  Zweien  die  Ehre  des  Witzes  gebührt., 


geschrieben  su  haben,  sogar  t  674  r  in  einem  Schreiben  ffischftm's, 

d(  r  sich  8elb.st  also  den  schönen  Titel  giebt,  imd  f.  690  v,  \v«>  Thun 
1-Hauafija  in  einem  sehr  freundschaftlichen  Gesprftche  mit  Jluld  I, 
den  Ghalüen  so  anredet. 

Obgleich  man  die  Prophetengeschichte,  also  ungefähr  das  erste 
Drittel  des  Bandes  gerne  eintauschen  möchte  gegen  ein  Paar  Bttnde 
der  Omayadengeschichte .  so  enthält  doch  auch  dieser  Thoil  nütz- 
liches Material.  Der  Theil  des  riesij/en  Bandes  ist  al>er 
fivst  Seite  für  Seit«-  m;1u-  l)elangi"eich.  Es  ist  al^o  h<>chst  wünsclieiis- 
werth ,  dass  da.s  lUich  bald  einen  Herausgeber  tinde.  Ich  würde 
mich  den  Wünschen  Thorljeckes  anschliessen,  dass  Ahlwardt  selbst 
die  Arbeit  unternehmen  möchte,  wenn  wir  seine  Hlllfe  speciell 
nicht  viel  mehr  nOthig  hatten  f&r  die  Kritik  und  Erkl&rung  alter 
Poesie. 


396 


d»  Ooefe,  Al'Bdädkor€a  Antäb  al-asehräf. 


Zu  dem  von  Nöldoke  und  Thorbecke  über  Alilwardt's  Auspnbe 
des  1 1 .  BandpvS  Gesagten  habe  icli  nicht  viel  beizufügen.  Er  hat 
den  Fund  in  kürzH.st-<^r  Frist  pnlilici  juris  machen  wollen,  ohne  sich 
die  Zeit  zu  gönnen  die  Kichtij^'keit  des  Textes  durch  Vergleichung 
anderer  Bücher  zu  controhereu,  wodurch  er  manchen  Fehler  ver- 
mieden haben  würde.  Die  Fkeade^  die  wir  emp&nden  als  wir  das 
Buch  so  bald  bekamen,  so  wie  der  Nntsen,  den  68  uns  bereits  ver* 
schafft  hat,  nimmt  ms  das  Beeht  darftber  ra  klagen.  Allein,  dies 
darf  gesagt  werden  :  der  Mangel  an  Zeit  hätte  Ahlwardt  znrfiek- 
balton  soUen  in  dieser  Atugabe  seine  Theorie  der  vollständigen 
Vocalisiemng  in  Anwendung  zu  bringen.  Es  sind  jetzt  mehr  als 
einmal  an  Stellen  die  dem  Herausgeber  unverstilndlich  waren  die 
Vocale  ganz  willkürlich  gesetzt.  Es  sind  in  der  Aussprache  von 
Eigennamen  sehr  viele  Fehler  geniacht.  hier  um  so  gefiihrlirher,  da 
man  geneigt  ist  der  Autorität  eines  Mannes  wie  -\hhvardt  ohne 
weiteres  zu  folgen.  Man  ist  in  Fällen,  wo  die  Vocalisienmg  des 
Herausgebers  von  der  gewöhnlichen  verschieden  ist,  aber  doch  richtig 
gern  konnte,  ganz  unsicher  ob  die  Vocale  absichtlich  so  geschrieben, 
entweder  weil  die  Handschrift  sie  gab,  oder  weQ  Ahlwiufdt  anders- 
woher  Sicherheit  hatte ,  dass  so  zn  sprechen  sei,  oder  aber  ob  sie 
nur,  wie  oft,  willkürlich  gesetzt  seien.  Mein  verehrter  College  wird 
mir  diese  Bemerkungen  hoffentlich  nicht  übel  nehmen.  Eben.sowenig 
wird  er  meinen ,  dass  ich  ihn  im  \'erJacht  der  Unwissenheit  habe, 
wenn  ich  an  verschiedeneu  Stellen  seine  Verl)»'ssfnin^'eu  für  verfehlt 
halte.  Er  hat  seine  Sporen  als  guter  Kritiker  schon  hingst  verdient 
und  auch  in  dieser  Ausgabe  hat  er  sich  an  vielen  Stellen  be wählt 
und  mit  glückfidiem  Sdiarfsimie  den  Text  hergestellt  Ich  lasse 
hier  folgen  was  ich  am  Bande  notiert  habe ,  wobei  ich  jedoch  bei 
Seite  lasse,  was  NOldeke  und  Thorbecke  sdion  gegeben  haben,  und 

Kleinigkeiten  wie  die  Verwechslung  von       und  ^.^t. 

i!  iJ  v3j^  9  1. 

1^  •>!r*^*  i-  ^^oUJl;  0.  1  iüi.^  wird  wohl 
A^OOM  J*-^i>  »Renner*  zu  lesen  sein  (-Jo  ist  synonym  mit  ; 
^^tÄ  wird  Ton  den  Dichtem  ziemlich  häufig  für  ^oss*  gebraucht, 
doch  •  JU  habe  ich  nie  gefunden.  Auch  hat  _  ji{  vom  Pferde 
gesagt,  f&r  ^3,  schwache  Autorität  (s.  Laue). 

8.  V .  1  mit  ^^^AA^^t  ^  nichts  anzulangen.  Fttr 

^^^aJoI  ist  ohne  Zweüel  ^^yjS  zu  lesen;  nur  aus  der  liandschriit 
kann  entschieden  werden  ob  ^^j^^t  aus  ^-jJ«^^)  verdorben  sei,  wie 
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lA  IV,  ni  bat,  oder  ob  es  vielldfilit  ^AX?Sf  sei   Tabarl  hat 

anstatt  dieses  Wortes  {iL  a.v  2). 

2, 

S.  \,,  4  T.  u.  luw^»  ^  ist  mir  unverständlich.  Bs  ist  wohl 
iül»3  j4  TO  lesen;  Torl.  Z.  Äla&«.    Die  HS.  hat  «Ium,  man  lese 

•  •  • 

a  h.  S  V.  tt.  J-^A*rf5  l  d^fMU^y,  Iv.  3  T.  u.  ist 

wohl  uur  Schreibfehler  für  ^mA^ö;  !a,  4  v.  u.  muss  liir  ^h^^^i 
jüiUAi!  gelesen  werden  iA^\  ^^1^  ^  r^r'» 

und  m.  2.  Ans  dem  Ans&b  f.  20 r  eri'ahren  wir  dass  Ibrfthlm's 
Mutter  am  Tage  der  Krmordung  Othrafms  Marws\n  ibno  'l-Hakum 
aus  Lebensgefahr  gerettet  hatte.  Abdolmelik  zeigte  ,  seine  Dankbar- 
keit durch  diese  Ernennung. 

8.  h   4      n.  1.  njhiu  jst  findet  es  zu  schwer  über  ihn 

zu  sprecheu";  r. ,  6  t.  n.    Uaoa^  X3  verstehe  ich  nicht.  Ver- 

muthlich  ist  ^uy^A»«  ^Lä3  zu  lesen;  1.  Z.  vor  L^js^l  ist  ^  ausgefaUeu; 

> 

IT,  1  ^uJU  ist  unrichtig;  ^Lw«  «Widersacher*  könnte  vertheidigt 

werden,  allein  besser  passt  ^Ly«  »der  heimlich  mit  dem  Feinde 
unterhandelt";  Z.  4     u.  mnss  fOr  s^w*  gelesen  werden 

S.  rv,  8  «iXäJli  ^uoi^t  ^  vXJ^  Terstehe  ich  nicht. 
Der  .Sinn  muss  wohl  sein  ,da  trat  ein  Auyärier  hervor  und  recitierte 
ihm.*  Es  ist  schwer  anzunehmen,  dass  jl^  aus  LmoI^,  oder  mit 
Zuziehung  des  ^  aus  ^jb^  (^^JUj!^)  verschrieben  sei;  vielleicht  ist 


zu  lesen,  im  8inne  v(m  «sich  beeilen.* 


S.  ti.  ti.  Da  die  118.  L*.>jü  hat,  so  wUre  JwoJü  zu  behultj^n 
gewesen  (vgL  liane  unter  Ja^;  t^»,  1  ist  ^^^xiUi  m  vocalisieren, 
wie  richtig  M,  2  ^jJllis;  t*1.  1  1*  '^io^^  «weloh  em  Meister 
im  Arabischen."    Tab.  11,  Alf.  15  ist  falsch  ».^j,  mliint,  was  nicht 

•'V 

Guidi,  sondern  mir  anzurechnen  ist;  Z.  9  jU^u  Ar  kIhnJU  Sohreib- 
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fehler,  wie  S.  1f  vorL  Z.;  desgleichen  IT'.  5  9.js^  für  ^.^rt,  i  Tv,  B 
wenn  die  H8.  kein  teschdtd  hat,  ist  Uj»^  vonnriehen. 

S.  Ta,  6  L  «w)4jit»  B  ist  nichts  einzuschalten,  sondern 
tf^Jj  JjCs  ro  lesen  «nnd  jedesmsl  winden  geschlagen* ;  n ,  9 

Z.  4  V.  u.  ibt  für  y*y>  vermuthlich  ^j*-5>  iiu  lesen. 

B,  fr,  L  Z.  1.  fr,  3  T.  n.  besser  J^;  ff,  3  wJLkij. 

Man  möchte  gerne  wissen,  ob  so  dentlich  die  US.,  so  dass  Grund 
ist  niofat  %^Jb^3     lesen.  Vgl  mein  Glossar  so  den  Geogr.  8.  218. 

8.  fv,  8  hat  Nöldeke  schon  heigesteDt  Es  mnss  ab« 
anch  wJL^  <äf^j  gt^lcsen  werden;  Ta.  3  v.  u.  ist  wahrscheinlich, 
wie  oft,  ans  ^.^^h  ▼dosen,  und  vielleicht  ^.ä^  ^  Fehler 
^  O*»  II,  Äff  ^^ft^  ^Iä-! 

y^L«;  oi,  6  1.  juui:^^. 

8.  ^«1,  10  jiä  1.  jX«;  ov,  12  vjyaai  L  \  öl,  8  in  deo 


>  m 


Worten  c^oU»  i>t  yemrathlich  juUt  m  lesen;  Z.  11 

1.  ^1  =         tr,  1-  Z.  möchte  ich  in  den  Text  aofoehnien  was 

am  Rande  geschrieben  steht  (8.  nO* 

*  fr  «  «  fr  « 

8.  vf ,  5  fJiss^^ ,  die  HS.  ^»A^to^ ,  wahrscheinlich  ist  ^  (*Ä^^i3 

zu  lesen ;  v/> ,  9  ^j^^Müt .    Nöldeke  hat  ^ümJ!  vorgeschlagen,  was  aber 

anrichtig  ist    Man  Terbessere  «zweifelbafte  Ftile*,  vgl.  Z.  8 

V.  n.,  Taban  H,  |vP,  1;  a.,  1  l^yü  1.  l>>y>U;  S.  Ar,  5  ^.jßäf 

1.  ^.jtj^i;  Z.  a  V.  u,  ^XÄjuil  L  oJiftjl;  ao,  L  1.  I^Jou^ls;  a1,  1 
Jasf^  1.  LSO;5*5  (oder  Ja>'^). 

8.  Av,  9  v^Ü  Da  der  Anfangsconsonant  von 

v^Li  iu  der  HS.  überall  mipimctiort  ist,  hätte  der  Herausgeber  einst* 
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weilen  besser  fjethan  nach  ilem^lV-xtp  des  MobaiTad  zu  schreiben. 
80  haben  auch,  wie  es  scheint  ohne  Variiintc  die  HSS.  Tab.  II,  oaI. 
Hätte  ich,  als  ich  vor  beinah«^  /wan/.ig  Jahn-n  dasFotiih  drucken 
hess,  diese  Texte  gehabt,  ich  hätte  vielleicht  auch  v-^uj  ediert,  wie 
selbst  B  einmal  liest,  während  der  letzte  Buchstabe  in  beiden  Hand- 
schriften gewöhnlieh  ist.  Ob  ich  in  den  anderen  mir  zu  Gebote 
stehendem  Quellen  gefunden  hatte,  weiss  ich  jetst  nicht  mehr. 
Wohl  aber  erinnere  ich  mich  dass  ich,  da  der  Mann  ein  ffin\jarite 
war,  cA2  ab  eine  AbkOrsimg  von  3«3  (TgL  JAqtkt  I,  itr**,  IV, 
fn,  13)  betrachtet  habe,  nnd  meinte  darin  Becht  za  haben,  da 
Öls  wirklich  als  Personenname  vorkommt  (Moschtabih  U .  1 ,  II 
Anm.  2,  TA  in  v.).  Ich  bin  auch  noch  nicht  überxengt  dass  dies 
unrichtig  war.  Die  \'arianto  ^i>oJi  (Ahlw.  av  ,  ^  nach  der  HS.,  Jiqüt, 
II,  iri*",  3)  ist  leichter  aus  00  als  aus  zu  erklären.    Ob  der 

im  Fotüh  genannte  Hin^aritc  der  Vater  des  Jl:^^]!  war,  ist 

wohl  wahrscheinlich,  aber  noch  unbewiesen.  Dies  in  Antwort  auf 
die  an  mich  gerichtete  Frage  S.  XXII. 

8.  Av,  7  CSL  l  CiL;  a1,  11  L  II,  3a  f.  ^^^\. 

Die  HS.  hat  ^^L^A^t^  was  wahrscheinlich  ^•,Lfi^t  m  lesen  ist, 
vgl.  Tab.  U,  IIa  ,  17  uud  olf ,  1  ^  i  lo ,  1 1  ist  (^IsumJ^  zu  sprechen. 
Das  Verbmn  _h  ;  bedeutet  wüthen  (s.  Docy  Snpplöm.  und  mein 
Glofis.  Geogr.),  das  N.  A.  >>-;^<  kommt  bei  Ahlw.  If-f,  3  uud  IaI^,  ö  v.  u.  vor. 

8.  iv ,  10  ist  das  Kweitf  ^.-  ^Ji  zu  streichen ;  vori.  Z.  1.  ^.j^^JU'JL ; 
11,  9  L  J,uÄft         ^;  Z.  10  L  L^p-;  L,  1  j43l>3  L 

^Ji  »^jj>y  \  Z.  7  i^LjUJi  ;  die  HS.  hat  Ubuii,  1.  L^UJi; 

8  L  y»U^^!;  11  L  jj^;  Z.  8  y.  u.  ist  die  Lesart  der 
HS.  richtig;  1.1,  3  v.  u.  besser ^UäJI  j^U^;  Ul,  4  v.  u.L 

äjÄ^u! .  wie  hcbtig  If  1 ,  4  v.  u. 

S.  Mr,  5      u.  L  iJäI  «1,  3  ^^i;  die  Ha  hat  ^  1. 

^^^^;  für  i^JwXfi  ist  {^j^  zu  lesen;  Z.  4  ist  zu  lesen  \^jfktaji  ^ 
oU^*^  anstatt  des  ^Lm  t^«*^  fJ^;  vgl*  Tab.  II,  vov  seq.; 
1W,  1  die  US.  hat  l  tL>         n&mlich  Ai>^; 


Z.  8  L  U«3>;      9  \y^Ss^\  die  Ha  »j  _  wahr- 

scbeinlicb  ist  |j  ,  *  za  leäeu:  TgL  Mobturad  Ifv,  5;  Z.  5  v.  o. 
ist  (Tf^  Tab.  n,  vi)  AAÄjt^  für  «u^U  n  leaeo;  Toii  Z. 


S.  li*f ,  3  L  »ui^wLs ;  Z.  '»  «Ji  L  äJ!  .    Es  ist  merkwürdig,  wie 
oft  der  Heranageber      und      Torweehaali  hat   Idi  mOdite  gem» 
./i  Jüi«  lesen;  in,  6  lüJUi;  die  ÜS.  hat  j^^,  L  mLjJ. 
NAfi'  erklärte  die  dtfllatBer  f&r  ün^bige  (vgl.  Mobaixad  lU,  12); 
Z.  3      o.  Kibi»*  i  tn.  L  C    Z.  3  y.  o.  ^^^^  L 


ww^^i  «betrage  dich  freundUch*;  L  Z.  ^Lä^^^^t;  hat  die  US.  den 
Vocal?  Es  ist  aber  ^^ao^^S  sa  lesen,  denn  es  ist  dar  Dual  des 
N.  A.  " 


a  ?r..  12  1.  j^l;  irt.  6  ^^jü;  die  U8.  Mäu  lese 

entweder  L^t  ^jA^  oder  14!^  Irr.  4  L  ^üi;  !f).  2 

1-  j^J  lif-r,  3  L  Jb'.i  Jff,  10  L  ^"T;  Z.  12  L  [^"i. 

a  !of .  12  J^iJO^!  ^^yfP'  ^^jü  »  L  3^  l^jCä-  nnd  streiche 
das  Addttamentnm  Z.  13;  loo.  2  L  >jiCüJ^  und  Z.  3  K«a^ 
anstatt  des  Schreibtehlei-s  Z.  9  ^L«Jt  L  ,UJi.    Iba  .^id» 

im  TA:  ^^Jl  .JuiÄÜ  ^J^j^  ^vcj  J^^  Jüü;  »öo,  L  Z. 
J^l  l  jü^l  Ji\y^  wie  auch  lov,  6        für  J^  zu  lesen  ist;  lov. 
4  V.  u.  L  «^.Ju;  Z.  3  y.  IL  L  — üi^ä^;  mit  dem  Herausgeber 
^^^tfiJUA^  ans  dem  ^^4^^  der  HS.  zu  machen,  ist  za  gewagt;  auch 
ist  es  nicht  das  rechte  Wort,        muss  ^^^gpunJ  gelesen  werden. 

8.  IdA,  5  L  jjvX^tj;  ^ö1,  8  nach  Ifi&u^  ist  wahrschdnlidi 
\^  ebucnschalten;  hr,  2  j.^^  L  Jk^^i.  ^  Fotuh  fo  aus 
einer  anderen  (Quelle  dasselbe ;  lv. ,  3  v.  u.  ^.jjJLjÄi  ^^^-^ 
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fr«. 


lüU:  Nddeke  hat  sohon  riohtig  ^yS'jJiSi  yerbeesert,  es  sind  aber 

^  m  ^       ^        m  *  U  ' 

überdiflB  die  iwei  letsten  Worte  in  i-Jdlf  ^.,jJLÄAj'  am  ttnderiL 

S.  M,  8  L  und  Z.  4  L  -aj^;  S.  Ivf,  5  v.  u. 
ist  «in  Vers  im  Metmm  schon  im  Kit.  al-'Oyün  tn**,  1 


ediert»    Ich  glaube  aber  jetzt  dass  ji^^  zu  lesen  und  dass 

(oder  wie  anders  zu  lesen  sei)  ein  N.  P.  ist  (vgL  das  Gloss.  Fragm. 
nnter  Der  Vers  findet  sich  aach  Agh.  VH,  *U  und  XIX,  Xt 

mit  kleinen  Varianten.   Bei  Ahlwardt  ist  demnach  zu  lesen: 

8.  fvT.  4  T.  n.  »[^äÜ!  ^^jlj;  die  HB.  Ay^»^\  L  ^t^^!  ^b; 
tvo,  1.  Z.  iUiüu  iUftJt^;  die  US.  jUiüu  Kjüüi,  l  ÄXSil^  kiüüt,,  YgL 
Freyung,  i'iov.,  111,  245  a.  1408;  Iw,  5  ^1  1.  ^i;  !va,  2  L 
l  8  aLJL»  nnd  1.  10  Sf.  Des^eichai  ist  r,,  1 
lot^       und  vorL  Z.  uit^  ^{  zu  lesen. 

S.  !a.,  4  1.  Jj  nnd  Z.  6  ^t^;  Ut.  1  1.  Z.  6  oUAt^ 

L4J  vJUoi^  jUUJ!  v^.»^  ist  unmöglich;  fibr  jUnit^  mnss  ein 
Verbum  stehen,  das  etwa  »fIbr  sich  gewinnen*,  «fesseln*,  «freudig 
stimmen*  bedeutet  Vielleicht  .Ual^;  Z.  6  ij>Xw  1.  \S^jfJi,\  S.  tAr, 
L  Z.  1.  bJJL^  ^y>a.»ä  «Euer  Vater  war  ein  Mann  von  Ausdauer, 

aber  niedertrlkshtig;  die  Ausdauer  hat  er  (bei  seinem  Tode)  mit- 
genommen, die  Niederträchtigkeit  hat  er  euch  hinterlassen*. 

S.  Ul,      nach  dem  zweiten  ^/cx'^  scheint  ^1  ausgefallen  zu 
sein;  U.  10  L  wie  richtig  U1,  8;  lir  8  l  «^T; 

1  L  vuill  .die  Schulet  Ha,  3  ^uu;  üijü',  die  HS.  ^ 

oS 

L  iJijJ;  m.  10  1.  JÜsUh  r..,  5  T.  u,  l  JtjJü,  Z.  8     u.  L 


S^ü^,  Tgl«  schon  Wright's  Glossar  zu  Ibn  Djobeir;  IT.t.  5  u. 

und   U  V.  u.  vSj^  l  Ju^.;  f^r,  9         der  US.  braucht  nicht  in 


^^yCj  geBndert  zu  werden. 
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8.  f.ö,  7  L  ^iio  and  ^^^iL  «oiid  es  wurde  gemeint  d.  h.  man 

meinte,  dass  dieses  Gebrechen,  von  welchem  sie  sprach,  ein  unglück- 
fiehes  Tempenunent  wai*;  ir.*t  im  Gedichte  des  Abnl-Hoqaiq  (nickt 

^j^Atelt)  ist  Z.  4  V.  o.  zu  lesen  Jüu^,  vorl  Z.  iLi^t  lilü; 

f.v,  11  L  iüUil.;  rt.,  10  ^j-i^L»  1.  ^'g^-  S.  Uö  seq, 

8.  Uly  5  ^jhwwi,  die  HS.  hat  y-jt^-*  d.  h.  ^^h<Moi;  Ha^ 
7  1.  *>  1-  ^jj'i        ^  ^^^i  und  Z.  7  ^iLsül^ 

1.  UL^t  und  JU^'»;  Pf.,  8  L  kLJ!  wie  richtig  rfö,  8;  iff,  4 
l  '^y>^  ^  7  ^^JUi  (Tgi  Dosy,  V6tem.).  Der  Plural 
bedeutet  den  rolien  Stoff,  wie  eüieu  leiueu  Stoff  z.  B. 
jj^^  Tabart  II,  1**1,  10. 

8.  rf  A ,  3  und  4  1,  juJLt        JJ>  »^l  J 


Ifl,  8  U£,>i  L  Uillif;  Z.  10  L         fc,  1  U)  l  U  (= 


föf,  3  1.         TorL  Z.  l  ^  ^^^«^  «i^;  Foo,  L  Z.  L  «kahl 

-    -  ö 

macheu,  euthaareu",  wie  ro*1.  4  ,i;^,.*a5>;  t'oA,  6  1.  Z.  7  l. 

8.  Ho.  5  L  Ha,  4  1.  (^1^,  ^  ^  1.  jJLäi^  und 

jJUla  ^j^lj  für  /JLjuj  »jc>T.;  ni,  4  seq.  1.  oder 
wie  im  'Iqd  fv,  8  l  uuiu  ^^«j        1  L  ^iJ^VIj: 

1.  Z.  l  MÜii?;  rvv,  4  V.  u.  ^ijäJU,  die  US.  hat  ^tjiJW»  vielleicht 
ist  jIJüJU  sq  lesen  im  Sinne  von  «UaiJü,  v^rl.  Lane;  Tva,  10  seti. 
otjji^yl  1.  v^!^..^jt.    Der  Vers  ist  wohlbekannt;  Z.  S  v.  o.  1. 


o     >  . 


^j^;  Ta.,  10  L  fAi,  8  L  oü  ohne  teschdid  uud 

8.  fAf ,  4  T.  o.        L  5^uai;  rAA,  5  L  ,»fh^;  vorl.  Z.  ^"iS 

.ftAj-lt ;  die  US.  ^4i^^i.    Vurmuthiich  ist  9.ftA«jt  o^^^^t  zu  lesen. 
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Korftn  74  51,  wo  auch  ^ftlxU  ~  flberliefert  wird; 
fAl,  10  ..,uiwi  L  ^Urfb.   Warum  Ahlwardt  hier  und  oft  (rfl,  1, 

fiv,  Ht^.)  SO  schreibt,  ist  nidit  zu  erklärtiu.  Die  Handschrift 
wird  hier  gewiss  kein  humza  hüben. 

S.  n.,  10  L  «Ja>1»;  Z.  11  L  LfLA\\  m  3  scheint 
unrichtig,  vielleicht  ist  yifi,„/^\  zu  leseo.  Ich  habe  den  Vers  schou  Irüher 
gelesen,  kann  ihn  aber  nicht  wiederfinden;  FIa,  6  1.  JuJu;,  Z.  10 
die  UiÖ.  l  i(£j>  und  dann  weiter 

oder  noch  lieber  ,\\y^ ;  ri1 ,  1  besser      1  ^ ;  Z.  3  1.  ä^o^ää^«*.^)  ; 

rr,  5  L      vgl  m,  s. 

8.  r.t,  4  V.  u.  aJLjüLi,  die  üä.  hat  richtig  jJLiüU.  l^Veytag's 

••  .    -  -  ,  » 

^'Ju  ist  ein  Druckfehler;  TOrL  Z.  ^{j  ist  mir  als  N.  P.  nicht 
bekannt  Wenn  die  HS.  so  hat,  muss  woU  gelesen  werden. 
Dieser  Mann  heisst  dann  ^^^aJI  ^  ^i^-^lj  was  ungereimt  ist 
Glückticfaerweifle  hat  der  Hersasgeber  die  Lessrt  der  HS.  Ter- 
zeichnet  Man  lese  ^^^^1. 

B.  r.v,  3     u.  giebt  keinen  Sinn;  die  HS.  hat  J  ^. 

VieUeioht  fehlt  etwas  in  der  H&;  rtf,  1  CjyLl  die  HS.  oyLT 
L  c\XjU  oder  oJucJ ;  Z.  8  die  Aenderung  Ahlwardts  u«.^^ 
^LÄäi  UUL&j  ans  den  Worten  der  Ha  ^  LJu«»  ist  m 

willkürlich.    Es  ist  wahrscheinhch  entweder   JiUd  '^^c^ 
oder  Jus       Juj  ^J-wJ5  zu  lesen. 

S.  rto,  l  Z.  ui  i  _  Lt  «nienials*,  und  für  j^^ü  muss 
^  ^  w  •«•  geschrieben  werden;  ril ,  8  1.  .-y  ;  Z.  9  ».^»l^j^,  die  HS. 
L^^La^,  wahischeinlich  L  UiUu>  pl«  von  Z.  10  jjuaao, 

die  HS.  jXts^a,  wahrscheinlich  Oj^^t  Dimin.  von  oJua,  des  wegen 
seiner  Furchtsauikeit  bekannten  Vogels. 
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yüU^i  i  !•  Z.  liegt  in  Ahw&2 ,  die  US.  hat  (j5t-mj  <n»>u  d.  h. 

y5wi^ü  i^u  (latadm  ff»,  4),  ein  Thor  von  Zanm^j;  HT,  10 
die  US.  ^JüS  l  As&s  al-baU^a  ^  ^ 

^_^i,.A:^t,  All  sab  f.  256  v.  n^ijA  x»^L>>  ^  «JÜi  c>ou 
jAiJt  ü»Ue^  ^^AiU»>i  ^  v-ääT       und  aehr  oft;  nr  vorL  Z.  L 


S.  W,  1  ol3|3  L  m,  1  L 

;  nVf  5    n.        L         zu  Terbinden  mit  jJÜt  Ju£ 


Im  Index  mua&  tür  L:^,; ,  das  t*'n»  ö  des  iteiines  wegen  für 
steht»  letstereB  corrigiert  werden;  |*tAi  6  ...UuwbJ»  seheint  identiech 


a 

m  mm  mit  qU^U?  (JuJ^Jjb),  Hokaddael  ttf,  10  und  Anm.; 
m.  2  L  ^^\yf  m,  4  l  jUTbj;  iTT,  6     u.  L  Uflfc, 

Tgl.  auch  n**o,  5  V.  u. 

L  (.f^3>  ^*  ^  al-Mohallab,  vgl  s.  B.  J&qftt  unter 

n**v,  Ö  »jiJüfci,  die  HS.  tuuJjü ,  ich  vermuthe,  dass  .Ujdju 

zu  lesen  sei,  von  KjJUJ  ,Verdruss*  mit  Anspielung  anf  den  Namen 

des  Ortes:  «es  ist  eine  verdriessliche  Sache". 

S.  ITV»  8  lyafcyü^i  man  erwartet  \yaXJ^<^,   Der  Heraus- 

geber  hat  nicht  verzeichnet  wie  die  US.  hat;  Z.  5  v.  u.  J  tfln  m  j 

l.  j^tÄJi^.;  vgl  m,  6;  rri,  2  iiij>^\  l.  iü-»^!;  Z.  4  V.  u.  L 

t^t»  1  u4  ^  richtig,  doeh  ui  muaa  gestrichen  werden 

(vgl  XXII,  Z.  5). 

8.  m,  13  ^jjh^pjt  Ahlwardt  hat  wohl  richtig  erkannt, 

Uass  hier  dasselbe  Foi*t  geuiemt  ist,  von  dem  Tva,  1^  die  Rede 

war,  aUein  seine  Aendemng  der  Lesart  ^.A,m^\  iu  ^y»^^^  ist 
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wflIkfirHoli.    Man  lese  «nd  Terbeesero  ebenso  BeUdh. 

Fotüh  roö,  11  ftr  ^^gmJ\.  I>ie  Verba  ^  und  ^L^|  sind 
Synonyme,  und  ^^j^^^S  =  ^.j^-x-^^l  sind  die  Gensdannen.  Bei 
Hobamd  M,  10  und  JAqAt  EL.  olT  Uest  man  ^^ji^f 

S.  rff ,  1.  Z.  xiSisuil.  Nöldeke  bat  wbbl  licbüg  jÜ^L^I 
emendiert,  uUeiii  da  die  Hi>.  xiüu.^  bat,  ist  äJüu:>^  -iu  lesen; 
ffl,  2  l  jjü.  (die  Ha  J^^);  ffA,  10  duÄ4  muss  ein 

Fobler  sem  für  Oc*c,  vgl  Z,  6  und  rof ;  Toi,  10  ^LT^ 

t^L-'-.>nnr  ^-Jj,  die  HS.  hat  L--tr"  ^^L/^  was  wahrsebeinHch 
»JuJ.  ^^.jU^i  zu  lesen  ist;  Töf ,  2  muss  ^X^^-Ä-t  ^\  ^\ 
gelesen  werden;  Toai  7  ist  ^{^!  ^'ür  ^i^'i^  zu  schreibeu. 

Ich  benutze  die  Gelegenheit  einen  eignen  Fehler  im  Leben 
Bel&dhori's ,  Fotüh  S.  6 ,  Z.  G  zu  verbessern.    Mau  muss  mit 

Dbahabl's  Autognph,  Leidener  H&  1721,  t  \t.r,  ^»^t  ^ 

lesen  anstatt  ^.-kXjJI       Juä».    Dadurch  wird  der  auf  diese 

Stelle  gestützte  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der  Angabe,  dass  der 
Fihrist  377  geschrieben  ist,  gehoben  (vgl.  Loth.  Chvsseubuch, 
S.  3  Anm.  8,  Flügel,  Fihrist  U,  S.  Xli  seqq.)*  Dieser  Jal\|ft 
ist  böcbstwahrscheuilich  ^\J>.,H  ^  ^5^^  ^  ^ 
'l-Mahasin,  11,  \^ö,  1  erwfthnt  wird  und  im  Fihrist  If-r,  25  seqq. 
£r  lebte  240  —  300.    Dhababi  im  Autograpb  f.  Iw  v.  nennt  ibn 

^  j,y,^^|  ^yr ♦  Hügel  hatte  schon  bemerkt,  dass  es  keinen 
einzigen  Grund  gftbe  diesen  Sohüler  BelAdhorl's,  auch  wenn  er 
^«.hXot  ^  iiiesse,  für  identisch  zu  halten  mit  ^  Ju^^ 

^      :  !t  ^(ÄKnli  dem  Verfasser  des  Fihrist  —  Anstatt  des 
»PjLä  Juij  der  Biographie  hat  Dhahabi  H^LdJs  als  Beiname  des 
^  Vy^*  Gedicht  des  BelAdhorl  ist  nach  Dhahabt 

und  einer  anonymen  Chronik,  Lieidener  HS.  1957,  so  henEiistelkii; 
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1—4  wie  ioh  gedruckt  habe,  nur  dass  Beide  in  Yen  4  ^^^a^miui 
'  für  KjhPLw  haben)  dann: 

JuLf         ^UX)«  ^    UJ  9^!  ^ 

Zu  erwähnen  ist  noch,  dass  uacli  der  auouymen  CShromk  das 
Buch  der  Eroberungfii  verschieden  sein  soll  von  dem  grossen  und 
dem  kleinen  Buch  der  Länder.    Eine  Schrift  Bel&dhori's  über  die 

Chftri^jiten,  mit  dem  Titel  ^^JUjt  wird  im  TA  I,  4,  tl 

unter  «^aaos  angefahrt 
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Untersuchiingeii  zur  semitischen  Grammatik. 

Von 

n.   Die  Endungen  des  PerfeotB. 
3.  9gm  ID.   Die  sfidsenutiflchen  Sprachen  seigen  die  Endung 

ä:  sie  ündet  sich  im  dassisch-arabischeu  Jjä  und  im  Geez  ((1'}*/^, 

und  selbst  die  heutigen  ftthiopiflclien  Hundarteü,  deren  einige  TOm 
ursemitischen  Typus  weiter  abgewichen  sind  als  irgend  one  ara- 
bische oder  nordsemitische,  haben  dies  n  fast  in  allen  Füllen  wenig- 
stens noch  als  «  oder  e  erhalten  -).  Ob  das  Babäische  dies  a  noch 
hatte,  lässt  sich  freilich  aus  der  bloss  consouautischeu  Schreibung 
wie  I73n ,  ^Nn  u.  s.  w.  nicht  erkeuiicu  —  Die  niichste  Voraus- 
setzung ist  nun  die,  dass  dies  a  gemeiuseniitisch  war  und  dass  os 

in  dem  nordsemitischeu  '^'ij^i  ^\^r  grade  so  abgetiaUen  ist  wie  im 

Nenanlnsclien  (JJ3),  im  Malnl^)  und  in  gewissen  Fiülen  im  Am- 

harischen  ;  findet  sich  in  den  nordsemitischeu  Sprachen,  soweit  sie 
sicher  zu  eoutrolieren,  doch  überhaupt  kein  ursj)riingli('h  kurzer  Vocal 
mehr  im  Auslaut.  Dazu  scheint  das  Hebräische  wü  klich  noch  eine  Spur 


1)  S  Bd  37,  525  ff 

2)  Für  das  Tigre  s.  namentlich  Munzinger's  Glossar.  Für  s  Tigriüa  Z1>MG. 
37,  446  and  Pnetorias,  Tftft-Qramm.  271.  Im  Amharischon  geben  Lefeb» 
▼re  «id  d'Abbadie  durchweg  dt.  —  Die  Sprache  von  Qurague  und  di«  T<m 
Harar,  die  übrigens  wohl  zu  sehr  vom  uowöhnlichcn  Amharlseh  abweichen,  um 
schlechtweg  als  amhariacho  Dialecte  gelten  zu  können,  acheinen  noch  den  Aua* 
la«t  a  m  lahm ;  ebenio  der  IMalaet  Toa  Oa&t  (PXMlwdu,  amli.  Onunm.  §  6  a. 
Anbang  §  44  [8.  619]). 

3)  Alles,  was  ich  Ober  sabäischo  Formen  sage,  verdniiko  ich  wiodor  den 
reichhaltigen  Mittheilongen  1>.  Ii.  Hüllers.  Leider  muaste  mir  derselbe  vor- 
stcbacn .  daat  mm  aaeh  jetst  aodi  bloM  FonBMi  der  8.  P«CMni  das  Mbttaelieii 
Verbsrns  und  Pronomens  könnt 

4)  ZDMO  2f),  2on  tT 

b)  Praotorius  §  17  üU.    liäutigur  ist  der  Abfall  grade  iu  den  alten  Uodichten 

4M  ir. 

.  Bd.  ZZZVm.  ST 
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dieses  a  der  Anhttngnog  gewisser  8a£Gxe  zu  haben  Wir 
finden '^2nb\^i  ^3^©  u.  S.  w.,  in  Pausa  mit  der  üblichen  Dehnung 
pa*iw  Ps,  118.  13*)  u.  s.  w.,  und  mit  Plui'alsuffix  i:nbü,  ^:^Ty 

•  ItT  "f  TT  :  ▼»■^ 

1.  Sam.  7,  12,  während  die  einzige  Perl'ectform ,  die  ohne  allen 
Zweifel  rein  consonantisch  auslautete  ^) ,  die  3.  sg.  f. ,  diese  SutlKxa 
bloss  als  ^: .  M  zeigt:  •'rrii'^:  -Ter.  20,  14;  ""rn^tj  Caut.  G,  12; 
p:ntü\c  Ps.  09,  3;  rrn'^n  Ps.  119,  50  u.  s.  w.  —  »irn^nPs.  44.  1«: 
*i:npTnr!  Jer.  0,  24;  :i:nNi:^  Num.  20,  14.  Femer  hcarhte  Fonneu 
wie  »inn:572:i  Prov.  31,  12;  innp'Trn  Jer.  50,43;  •.'»nr^n^  Ps.  105, 

i   -  ^  :  ...  :  IT  t  : 

19;  ir:p'':'i:  Ez.  24,  7  u.  s.  w.  und  mit  Assimilierung  des  n,  welchtÄ» 
ganz  klai"  zeigt,  dass  kein  Vocalanstoss  dazwischen  war*),  'iri^''p 

1.  Sam.  1,  24;  lob  21,  18.  27,  20  u.  s.  w.  und  beim  Feui. 
nninN  Jer.  49,  24;  -npVn  Jes.  34,  7 ;  nnbsttj  Ez.  14,  15  ■')  u.  s.  w. 

T  -  T  '  '  T  J-  :   •  '         '  T  AT  :     •  ' 

und  halte  dagegen  in72is  Ez.  7 ,  20  oder  Tib  Lev.  0 ,  3 :  i-iT7 

2.  Pai*.  18,  31  u.  s.  w. ,  wo  aus  ahu  nach  gewöhuhchen  iiegelu 
einerseits  tthüf  anderseits  (au)  ö  geworden  ist:  da  scheint  das  a 
der  letzteren  Formen  doch  deutlich  dem  Yertmm  selbet  anzugehören. 
Aber  wir  dMan  hierauf  nicht  all  za  viel  geben.  Die  nrsprfing- 
licheii  Formen  der  Objeetpronomina  sind  schwer  zu  erkennen ;  Ana- 
loLnewirknngen  verscMedner  Art  spielen  bei  ihrer  Verknüpfung  mit 
Verben  und  Nomina  eine  grosse  Bolle,  so  dass  man  sich  leicht  irren 

kann.    Man  bedenke,  dass  im  syrischen  ««ju,  ^  das  a  schon  ftst 

ein  nothwendiger  Bestandtlieil  des  Suftixums  geworden  ist,  so  dasü 
man  auch  -ifffYj^f?  »sie  hat  mich  getoUtet*"  sagt  wie  -  ;  dass 

im  Geez  ^^'I^A+^t  u.  s.  w.  gesagt  wird  u.  s.  w. 

AehnlicliH  Form übn Prägungen  sind  mm  mi  Hebr.  nicht  bloss  bei  i 
und  in  . .  vviikhch  zu  coustatieren ;  vrgl.  den  doch  gewiss  vocallos 
auslautenden  Imperativ  mit  Suffixen:  «inKb  2  Beg.  4,  19;  ^nspiorr 
und  so  auch  "^rs^i^,  ')23'>^n  u.  s.  w.,  wie  im  Impf.,  wSlunenJ 

das  biblische  und  targAmische  Aramäisch  da  noch  ""rbrn  Dan.  2,  24 ; 


r>  narauf"  weist  iiui!li  Wri-rlit,  .\riil»  (trammar.'  I,  G(*  s«!.  hin,  mit  dessen 
Aii&ichttiu  das  hier  Augufuhrte  zum  i'hcil  überoiitetiiiimt,  zum  Thoil  txeilicb  aacli 
niebt.  —  Dts  "  verwende  ioh      «Ugoneines  SSeiehen  4er  Betomiag. 

2)  Nach  dieser  Analogie  dann  sogar  ''t^*?n»  "^99^  weiter  ^^rni-^ 
P».  81,  17;  leb  7,  SO. 

3)  r)i«'  Kurin(Mi  am  Impf,  mit  .s.  g.  nün  epeatheticam  laiM  ieh  hier  am 
dem  Spiel}  »ie  bedttrfea  nocb  «ebr  der  Untersoebuug. 

4)  Wie  hl  W  V-,  rta  V  =  V13-..  ,  nj-y*,  in  JOJOL/.  )ajoZJL/ 
aus  O^JJiTjn^  u.  ».  w. 

6  i  Die  bnbylon.  TraditioD  hat  diese  !^  Formen  ohne  Degeseb  Stracks 
Ausgabe   der   Hrophoten ) ,   also   wohl   auch   dio  übrigea.   —  INe  Punctatiou 

inrp27  Fti.  73,  6  bt  sehr  bodeuklich. 
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^rr'na  Gen.  27.  '):  ^rnro:  Gen.  30,  25  u.  s.  w.  —  ^H*^?**  ö«n. 
22  ,  1;  ^r- 2- ^)  Ex.  15,  13  u.  s.  w.  zeigt.  Das  a  in 
VhLTi  u.  s.  w.  k(inut(^  also  niÖLrlicherwf'is»'  auch  nur  auf  mner  solchen 
Uebertragung  horuheu  Auf  der  andern  Seite  könnte  das  a  des 
Südsemitischen  allenfalls  seinen  Ursprung  erst  dem  Widerwillen 
gegen  vocaDoMo  Ausgang  verdanken  wie  woU  das  %  der  Form 

^Us  (statt  ^iaa)  in  ihren  verschiednen  Bedeatongen       Doch  bleibt 

die  ganz  überwiegende  Wahrscheinlichkeit,  dass  das  a  ursprüng- 
lich ist 

Ahsiehükih  habe  ich  von  der  assyrischen  Form  mtti  (mt-i-ti) 
«er  starb*  BehistAn  17,  welche  ein  Perfect  zu  sein  scheint,  abgesebo. 
Dass  hier  ein  hOrbares  t  ausUmtete,  bedOifte  doch  wohl  noch  eines 
Beweises;  flberiiaupt  scheint  mir  die  Annahme  anabweishar,  dass 
in  dieser  überkflnstUohen  Schrift  eine  viel  grossere  Differenz  von 
Schreibnng  nnd  Aussprache  herrschte^  als  man  gemeinlich  annimmt 

8»  8g.  f.    Die  gemeinsemitiscfae  Endung  war  anerkannter- 

inaassen  at.  In  den  Einzelsprachen  zum  Theil,  in  regelmässiger 
Weise,  lautlich  etwas  umgestaltet:  hebr.'aram.  aik  (mit  A&icata); 
hebr.-phönici8ch^>-talmüdi8ch<')  ^  n.  s.  w. 

3«  pL  BL  Die  Endong  ist  4.  Sie  ist  in  &8t  allen  semitischen 
Sprachen  rein  erhalten.  Gewisse  aramäische  Dialecte  lassen  das  u, 
wenn  es  nicht  durch  ein  Suffix  geschützt  ist^  ab&Uen:  syrisch  schrieb 
man  noch  d^t^JD,  sprach  aber  wenigstens  am  200  n.  Our.  schon 


1 )  H«i  allen  Tai^ümfonnun  ( ich  buiiutz«*  fa.st  HuascblianUch  Berlinur's 
Oiikolos)  hitt   man  im  Auf.'«-   zu   lichalten  ,  <iit>  Puuctatioil  OAmeatlicb  flir 

L«Hiige  uinl  Kürze  der  VucaU-  kein«  grosse  Auturiuit  liat 

t)  AI»  Hauptforiii   «Ifs  SiifV   ;t    s^.  m    im  Ar»tmiii>cli<Mi   ist  aiiziiM'hii ; 

vrgl.    ^nS^pr'^T   uud   "'n33r'(r)   auf  eiuem  äg^ptischou  Papyru.<»  (Ge>eiiiu:(, 
Monnm.  LXXIVa  /»  P«l«60gr.  Society,  Orientel  Seiies  teb.  S6;  LUVa). 

S)  Von  einem  „Bindevoeal**  kann  natürlich  nicht  mehr  die  Bede  aeia. 
Dieken  Ausdruck  dürfte  maa  höcbüteiis  voo  einem  Vooal  gebraachen ,  der  alcb 
sar  KrleiehtenuiK  der  Avaspraolte  eindrangt. 

4  i  Auch  mit  dem  au>»lautenden  o  im  Itaülniselien  SOttO  (8  pl.)>  ämOnOf 
t*4tuiicano  verhält  eü  sicti  wühl  ähnlich. 

5)  5<rL:^   ..sie  gründete"  Idal   3  a  (,CIS  93),  dessen  KndNÜben  etwa  naä 

warHii ;  auf  karthag.  Inschriften  \vird  die  Endung  helb>t  ^<  oder  7  geschrieben. 
—  Um*  AmbarLscho  hat  au  das  t  nuch  da»  weibliche  /  augehäogt,  wodareh 

monillimrtea  t        oder         eatitand.   Das  Hanurt  aeheint  noeh  U  an  hftben 
2DlfO.  SS,  460.      Die  im  Syriselien  gelegenttteh  voriumimende  Scbrdbung 
_,|yV^<^  „sla  bat  gelSdtel^  hat  aber  Iteinen  laatUchen  Werth,  aoudem  loU 
l»loa»  wir  orthograpbiachen  Untersebeidang  dienen. 

0)  Vor  KncUtiea  auch  mandiUaeb  <•.  Xand.  OramiB.  S26  f.>. 

27* 

f 

Digitized  by  Google 


410        ItUldeke,  üntgrnuktmgm  mr  mnti$ithm  GrammaUk, 

qfal;  ähnlich  im  Mandäischen  und  t heilweise  im  Talmüdischen  '). 
Das  Aramäische  hat  dauoben  eine  vollere  Form  auf  un,  die  im 
Syrischen  und  Mandäischen  (da  auch  ]t)  gelegentlich , » in  einigen 
jüngeren  Dialecttju  (/.  B.  im  jerus.  Tahnüd  und  in  den  liubböth) 
namentlich  vuu  Wurzeln  tert.  -  hiiuÜg  vorkonmit.  Dass  dies  aber 
eine  Neubildung  ist,  hat  Georg  Uoffimaim  in  ZDMG.  32,  757  be- 
wiesen ;  die  \  ucalisation  u.  s.  w.  mit  erhaltenem  a  in  otiiier 

unbetonter  Silbe  zeigt  die  Entstehung  aus  öuJD  (vigl*  dagegen 
.^J^ts^j     Am  nftchsten  läge  die  Annahme,  dass  das  4n^)  TOm 

Impf,  herübergenommen  wUre.  Doch  spricht  dagegen  di(*  zum  an 
des  hupt,  nicht  stimmende  Secundärendung  der  3.  pl.  f.  Pn  und 
somit  thut  man  wohl  besser  hier,  zwar  gewiss  nicht  gradezu  mit 
Holfinami  «ne  Znsammensehweissnng  der  Singularformen  mit  den 

(nidlt  als  Subjectprouümeu  Vi)rkommenden !)  Pronomina  ,,^0),  ^09» 
wM  aber  eine  dorch  die  Analogie  der  Plurale  i^^N^ift,  ^I^S.^; 

^O);  ^ol,  ^Oj;  ^fcb/  u.  s.  w.  bewirkte  Aiitiignng 

ZU  sehn.  Auf  die  Weise  erklärt  sich  auch  am  eiulachstcu,  dass 
dieselben  SecundBr-Endungen  beim  Imp£  ^^o^,  vor- 
kommen.   Die  von  Hotl'mann  angezogene  Analogie  der  neuarabischen 

Formen  käiabum  iür  |^  (Spitta  201  t)  \  ^  (Wetzstein  in 
ZDMG.  22,  128)  passt  hisnu  yollstlndig«).  —  Ganz  Tereimselt 


1)  Etat  Vwkflming  dM  4  wagen  Diehtor  In 
und  in 

>  IC/-  i-     '  L 

(Angeführt  vun  KamU  addiii  Ibn  h1  Anbäri,  cod.  Loid.  564  if,  130).  Man  sieht, 
das»  Funneu  der  gewühnlichen  Art  unmittelbar  daneben  stehn. 

S)  Ob  die  Endung       oder  ^  int,  kann  ieh  ebenswenig  wie  Hoffbienn 

a.  a.  O.  ftatatellen.   Beachte  den  Untenehied  swiaehen  dw  qrr.  Form  «.^jvO, 

«i^V^  und  der  mandliaehen  (p*^p  a.  i.  w.)  vad  jQdischen  (^173  jer.  Meg. 
1,  A  n.  a.  w.>. 

3)  Mandliaeh  aber  1M\ 

4)  So  auch  wohl  Mahri  iaehUtmn  (•«  jg^^^jsUywrt),  Mff^rtm,  foU^feah 

gudbem  (und  im  Inpf.  üchalerem^  tiSehabettm  u.  a.  w.)  durch  Kinduss  von 
(ZDMO  25,  2(U  ff. i     Uebrigens  mird.maii  gut  thnn.  MalUan's  An- 
gaben mit  Vuraiclit  zu  benutzen. 
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findet  811^  auch  im  ArabiBChen  ün  statt  nämlich  in  dem  «>in>'Q 
der  TOD  Lagarde  herausgegebnen  Psiüterien  (Psalterium  lob  Frov. 

1876  links,  oben),  x.  B.  ^.^^  Fe.  121,  1;  ^.^yüt  Fa.  139,  6  n.  a.  m. 

neben  hBafigeren  Formen  der  gewOhnfichen  Art  Ich  mOckte  aber 
beaweifohi,  dass  dies  echte  Fönnen  sind;  wafandninfioher  ist  wohl, 
dass  sie  bloss  Ton  der  Unsicherheit  der  Schreiber  herrühren,  welchen, 

wie  ae  im  Impfl  manchmal  das  classische       schrieben,  wKhrend 

sie  doch  immer  bloss  t2  sprachen,  ein  solches  ^.^^  statt  \^  auch  im 

Perl",    gelegentlich    als    Schmuck    augemessen    erscheiu»'n  mochte. 

Deut.  16,  ihxs  allerdings  ein  Ferf.  sein  muss,  ist  kaum 

melir  als  ein  Si-lnoibiehler  (Saiu.  i:?T«,  worauf  allerdings  kein  grosses 
Gewicht  zu  legmi).  Noch  viel  weniger  darf  man  aus  yi'p^i  in  der 
onTerstSndMchen  8te0e  Jes.  26,  16  sohliessen. 

3.  pl.  f.  niest'  Form  ist  im  Hehr.')  und  in  verschiedenen 
jüngeren  arab.  Dialecten  verloren,  wie  ja  überhaupt  die  weiblichen 
Plurale  beim  Verb  nnd  Pronomen  andi  in  den  Dialecten,  die  sie 
noch  besitzen,  vieliach  von  den  mftnnlichen  zorückgedrüngt  werden. 
Aach  im  Biblisch-AramBisehen  steht  so  schon  ibc3  Dan.  7,  20  und 
i*ip9nK  Dan.  7,  8  für  das  Fem.,  und  erst  das  Qrft  setxt  Mb|;, 
mi^ynK  ein.  Das  sind  aber  die  regelrechten  aram.  Formen:  so 
twrgümisch  NT-b-»  Gen.  30,  39.  31,  43  ;  »7p^  Nura.  27,  2  u.  s.  w. 
Selbst  talmüdisch  noch  Mn^V»r'*K  Taanith'28a.   Das  unbetonte  d 

musste  im  Syrischen  abfitllen,  daher  ^^^Jd  u.  s.  w.  (wofür  erst  in 

etwas  Jüngerer  Zeit  mit  Anliiingimg  eines  nur  als  diakritisches 
Zeichen  dienenden  geschrieben  wird);  vor  Sufifixen  tritt 

aber  das  d  wieder  som  Vorschein,  s.  B.  -.ny"^^^ .  ><0>lS^  Sbenso 
seigt  das  Gees  die  £ndung  d  und  so  noch  das  Tigrifla  , 


1)  Oder  wäre  os  crlaulit.  oinw  dor  iiramftischoii  ontiprechuudo  Furm  noch 
XU  sehn  in  HDETD  Nb  Deut  21,7  Kihib  (8am.  wie  Qro  ISEÖ);  ^Z^T 

rn^Z  Vst-^C^  G«n.  48.   10  Sam.;  Htt^  v:-?  1.  Sana.  4,  16;  nnX2 

jer  2.  15  Kthib;  n^öis  D^^r  jcr  22,  c  Kthib;  rfiDin:  T'^jp  nrn:i 
^ryi-,T  p».  18,  35  (2.  Sam.  22.  3.')  mr);  Hm:  Nb  a^-ibrs  rrr:  Noh.  13.  lo; 

(l^)nK3En  n^ni  Jo*.  15,  4.  I8,  12,  14,  in  KUiibV  und  gar  iu  dem  dunkeln 

nnyX  msa  Om.  49.  tt  (wo  Sam.  LXX  '^^^n  <«3a,  seblecbte  Corrwtiir)?? 
Aeussertt  bedenklich  w&re  diese  Annahme  immer,  weil  die  Behandlung  der  Pom. 
pl.  als  Sg.  nicht  beispiellos  ist  (s.  Geseniuü-Kaatzsch  8.  314,  dessen  Beispiele 

freilich  nicht  alle  gleichwerthig),  nud  weil  n  auch  sonst  öfter  für  1  verschrieben 

ist.    (Aul"  keinen  Fall   dürfte  man  hicrherziehn  ""jTD^ian    •'TD   lob    16,  16 

Kthib,  da  CTE  trotz  Ezech.  21,  21  nicht  Fem.  sein  kann,  .sowie  PVrX  nn^C: 

1  Reg.  22,  49  Kthib,  wo  nP:MM  >u  1«^»"«  da  dor  Artikel  uöthig  ist;. 
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(s.  6.  T'PJP  «sie  eilten«  Mtk  28,  8)  und  Tigre  >).  —  Die  Ueber- 
einstimmung  des  Aethiopiscben  niit  dem  AramHischen  Iftsst  dies  d 

als  ursemitisüh  erscheinen ;  das  arabische  qJUä     ist  eine  Analogie* 

büduug  nach  den  Impf.«Fonnen  ^^^Ixüj.  ^yUÄJ  (die  einst,  wie 

n:bt3pn  zeigt  ,  ein  langes  nd  hatten).  Ganz  so  tritt  im  Aramäischen 
mundartlicli  iiiieh  den  Tmpf.-Formen  "bcp"'  "-^"»^  '^""^  wohl 

noch  mit  Einwirkung  von  Noniiualfornien   wie  auch  für  die 

3.  pL  f.  Verf.  an  ein;  so  oft  im  den  jeruä.  Targünieii^)  B.  v«33''ri''K 
Gen.  26,  26«  talmüdiscb  TTOn*««  Ernb.  48  a:  irnp«  Kidd.  70  b. 

Ueber  die  syr.  Formen  auf  ^  s.  oben  410.  Noch  zu  er- 
wähnen ist  im  Ghristlioh-PalllBtimschen  (ZDMO.  22,  493)  und 
im  Samaritanischen,  wo  z.  B.  "^anp  Num.  27,  1;  •»op  Num.  27,  2; 
ypbü  Genu  41,  2,  3,  5  ;  -yba  Gen.  41,  7  u.  s.  w.,  zum  Theil  mit 

Variante»!!  auf  V ,  also  wie  im  Syrischen.  Dieses  ""^  (e  oder  i  ?) 
kann  aus  verfärbt  sein  nm\  ist  von  der  ebenso  geschriebenen, 
aV>er  nur  tiir's  Auge  vorhandenen  Endung  im  Syrischen  durchaus 
zu  trennen 

2.  Hg,  III.  Die  ursemitische  Endung  war  fd.  So  hat  das 
Hebr.,  welches  einzeln  sogar  pleue  nn  schreibt,  z.  B.  nrr:,  nr^sn 
2  R«g.  9,  7;  nndr-^n  l*s.  »io.  4:  nno:  2  Reg.  9,  ;5  u.'  s."  w.  '  Inl 
Bil)Usch-AramiUschen  sind  Formen  wie  n)3*i:i  Dan.  4 ,  13  noch 
häutiger  als  die  wie  n^rn  Dan.  2,  23,  und  so  'mit  Plenarschreibnng 
r!n':Tn  Dan.  2,  41  (2' mal).  Ebenso  im  Targtkm  viele  Formen  wie 
MnVsip  Gen.  3,  17;  22,  17;  :Knb3K  Gen.  3,  11  u.  s.  w.  neben 
solchen  wie  nbD^^  Gen.  8,  17  u.  s.  'w.  Das  Syrische,  welches  das 
d  nach  der  betonten  SObe  nothwendig  abwerfen  mQss ,  bewahrt 

dasselbe  yor  Suffixen:  ««jq\^jo.  wOpfc\^J0  u.  s.  w.  Die  Länge 
des  Auslauts  zeigt  auch  dos  Geez  noch  vor  den  »Sutlixen  der  3.  sg. : 


1  I  DHlTir  liabon  wir  allordiiiifs  nur  das  Zuugnb»  vou  Kennnaim * Morx, 
8.  10.  wo  <jejtd  ..they  aro  gone"  (=  *2f*|  .  nicht  =  "70^  ^- 

2)  Leider  gebuu  dio  bis  jetzt  bekHuntcn  Iiisdiritlon  keiiiuu  Auf^chluvs 
darftber,  wie  diese  Form  im  Sabäijicben  lautete.  —  Im  .Mahri  acheint  »ie  jutxt 
war  dttreh  ein«  (EtukIb»)  Dehnang  dea  Voeala  vor  dtoi  S.  Radloal  geUldet  aa 
werden;  welehe  Endung  da  abgeftUen,  bleibt  swdfelhaft. 

8)  In  den  Onkol(M  gehören  .Holeho  Formen  wohl  nict  t  NntUrlich  mna* 
man  den  PI.  fem.  der  Partit-ipia  stn'ntr  von  diesen  rertVi  tou  unte^^«cheiden. 

4i  Snlhstvcrsf!Ui<11irb  hivln-  icli  das.  was  irh  ZDMG  21,  i'M  gegen  die 
richtige  Auffassung  difser  >_vr  Form  dun-h  Morx  k'es;>gt  liabe.  bing>t  auf- 
gegeben; daü  Wesontliclie  i.'^t,  das«  das  ^  hLs  Zoiclien  die.srr  Funn  don  altojttou 
sjrr.  Handschrifton  ganx  fetilt 
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4>l*A'Olh>  4*1hA'OV*  wSliraiicl  es  ihn  sonst  Terkfint 

^•|^^  ininiHr  (his  Arahische  i^üaJLää  mit  fi. 

Das  Aethiopische -)  iiiul  Maliri  (ZDMG.  25,  201.  204  f.)  zeigen 
Ulm  aber  statt  des  /  bei  dieser  Pers«m  ein  /.* :  verniuthbcli  war  das 
im  Sabäischeu  ebenso  Sporadisch  tiudet  sich  dies  /.*  auch  sonst. 
Die  Trappen  ans  Syrien,  weldie  ^'/is  ^  Mekka  belagerten,  wohl 
AbkOmmUnge  der  von  Alters  her  im  rSmischen  Beich  lebenden  Arnber, 
die  manche  sprachliche  Eigenthtbnlichkeit  haben  mochten,  sangen 

AhlwardVs  BelAdhort  48;  Ihn  Athir  4,  286«).   Der  Beim  hat  hier, 


1)  In  dor  Tigrifm-Forin  ^aitgu  Muhl  nur  üchuinbar; 

der  4.  Vocal  bozeiclmot  hier  bloss  a,  wio  ja  iu  den  neuäthiop.  Dinlecton  die 
Zeiclien  der  langen  Yocale  oft  flir  kurze  stehn.  Immerhin  bt  Hbor  xu  beachten, 
dass  sicli  hier  und  cbeiiM»  im  Tijrre  (qaielka,  Mun/iuger  IX;  nllcka  ,,dii  bi.st" 
Lefebvro  III,  402  f.;  liüiarka  „du  hast  gelernt  '  Ueurmauu-Merx  71)  der  reine 
A-Laot  eilialten  hat,  wae  tiA  nur  'dureb  die  orsprUngliehe  LInge  erUlrl  Die 
mbar.  Fennen  gehen  aber  auf  kä  sartlek.   Weaentlicb  wie  mit  der  Verbal» 

eodnng  Yeiliih  et  «ieh  mit  dem  Oljeel-  nnd  Pome—iveiiffl«  kd  (hebr.  »13^  «|, 


gegenfiber        t^  ,   ^C\*  muderu  H\)  und  dein  »eib»läudigun  Prununiuu  a>i/ä 

(rtFW,  o*j^  u  s  w). 

8)  AU  afrikanische  £igentbUmIichkeit  soll  es  wohl  gelten,  wenn  ^em 

poetiBchen  aehwaraen  Sklaven  BnMm  <ii5^JM«b>-t  CAini,  Saw&bid  Icabrit  IV,  591; 

'    L>  .  bS 

mir  von  Thorbeeke  naohgewieaen)  oder  u^wUm^I  (€k>tbaer  Aonag  der  Agbtot 

387 a,  und  eo  wohl  auch  Agh.  XX,  2,  6  für  s:>wLM>^t  m  verbessern)  statt 

*SifJJm^\  in  den  Mond  gelegt  wird.  —  Klmtl  866, 10  wird  daAr  ein  andrer 
Barbarismus  substituiert. 

8)  liu  jemeaischen  Arabuch  soll  noch  kuitk  „du  warst"  vorkummeu 
ZDMO.  27,  245 

4)  Tboibeeke  maeht  miek  aufinerlnem  daranf,  dass  diese  Verse  wie  in 
andern  spraehwissensdmftlicben  Werken  so  aaeb  im  Si^ib  (anter  ^j^)  var- 
liommen.   Da  fehlt  der  dritte  Vers,  steht  dafflr  abw  der  ttrspr&ngUehe  Schlose- 

ver»:  ^XaAÄ  JJu^^^  •^j.xaÄ;.    Da  wX^^  ubiio  2weifel  =  .^bÄjs  Ltt,  so  liegt 

es  nahe,  aneh  IXajI  ab  W>Ut  (korftnisch  t^-^fl  aieJea)  aa  nehmen;  doch  bt 

-  b 

niinuMttlich  wegon  des  Tempus  die  Aaflbssung  als  «.;>i^1  (h^m  du  begangen 
hast";  vorzusiehn. 
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ÜCuA»  =  oJuofi  Qod  3s  stfMilst  gesohfitst;  sicher  sangen 

dieselben  Leute  aber  auch  UüCaac,  das  ohne  Weiteres  geändert 

worden  ist  wie  gewiss  viele  sonstigen  Solödsmen  in  alten  Gedichten. 
Ganz  qp&t  tritt  ein  solches  3  statt  n  auch  im  Samaritanischen  auf 
und  zwar,  soviel  ich  sehe,  erst  in  den  Gedichten,  die  in  einer  künst- 
lichen ,  nicht  mehr  le})euden ,  Sprache  vortasst  sind ;  da  findet  sich 
•^•»bi  statt  iT'b.'J  ^revehisti"  u.  s.  w.*).  Eben,  dass  diese  Erscheinung 
selbst  ständig  in  einer  so  wenig  ursprünglichen  Mundart  auftritt, 
ist  ein  Fingerzeig  dahin,  dass  sie  auch  sonst  secundär  ist:  var 
haben  hier  in  dem  k  eine  Uebertragung  der  Form  des  Possessiv- 
tmd  Objectsnffixes  auf  das  Sohjeetsoffix.   Qanz  so  kommt  in  einem 

et  OC  <j  ti/i 

syrischen  District  auch  yüt  (—  ^Jut)  für  ^\  »ihr"  vor 

(ZDHG.  24, 150).  Die  ürsprOngliehkeit  des  t  schobt  auch  dadurch 
gesidiert»  dass  die  hamilisdien  Sprachen  in  den  formell  entsprechen- 
den TempnsbüdiiiigeiD  gleichfalls  ta,  to  (und  mit  andern  Vocalen)  % 
pl.  tani,  tu  u.  s.  w.  haben,  als  Possessivsuffix  aber,  wenigstens  im 
Sg^  meist  Formen  mit  k. 

2.  Sg.  f.    Die  gemeinsemitische  Endung  war  H.    Sie  zeigt 

sich  im  Hebr.  noch  in  den  Formen  wie  "11*151©  und  "npFC  Jer.  2,  20 : 

'»runm  Micha  4,  13,  wo  die  Punctatoren  die  1.  Person  zu  finden 

meinten      und  im  Qr»'»  ^m?3b  Jer.  2,  33 ;  "PN^p  3,  4  ;  T-im  3,  5. 

Es  leidet  wohl  keinen  Zweifel,  dass  auch  die  jetzt  wie  ribirp  punc- 

tierten  Formen  ursprünglich  mit  /  gesprochen  werden  sollten,  also 

n^»T  etwa  zal'drti.  Dies  /  erscheint  deutlich  vor  Suffixen:  •':n'''?3^ 
.  .  _  ^  .  .  .  , 

1.  Sam.  19,  17;  in"»nn:  Ez.  IG,  19  u.  s.  w.  Aehnlich  im  Ara- 
mäischen; da  filllt  das  *«  ' entweder  ganz  ab  (z.  B.  n^nn  Gen.  30,  15 
Onk.)  oder  steht  mir  noch  orthographisch  als  Zeichen'  dafür,  daes 
es  früher  einmal  aasgesprochen  ist  wie  sjr.  ..fvXj^o  und  wohl  auch 

1)  ^1!D'*PM,  welches  Uhlemann  88  aus  dem  samar.  Tai^^ftm  anIBhrt,  iat 

eitu"  schlecht©  Lesart  für  V^Hn  Gen.  42,  38;  das  Impf  ist  luithig.  —  „^^'^3 
gcuiflelka  Oen.  2ö,  das  Potonnaiin,  Porta  sam.«  21  Hutührt,  kann  ieh  weder 
an  der  genannten  Stelle,  noch  sonst  auffinden.  —  *]''3r!  statt  *^^1tl,  womit  "^C^ 
Gen.  43,  4  wiedergegeben  wird,  ist  oiiio  rein  mechanisoho  Zusammonschiebung: 
6<ir!  =  TS^,  =  Solche  Monstra  kommen  bekanntlich  in  diesem  Targüm 
nicht  selten  vor. 

9)  8o  Agan,  Galla,  Sabo,  Bitebirf.  —  Zu  benerksa  ist  ai»rigens,  du» 

di'  ^  'ln  Roiniscii ,  Bilin-Sprachc  S.  38  anpofuhrten  mittelbaren  Suffixe  l*t ,  illä 
„mir,  mich",  kü,  ilkä  „dir,  dich"  u.  s.  w.  sicher  nicht  diesem  Agaudialect  selbst 
angehören  {der  keine  Pripositionen  kennt),  sondern  ganx  dem  Tigre  entlehnt 
riad ,  da«  Ja  den  Bilin  Redenden  dnrchans  gellUilIg  Isfe  und  diMe  Spraehe  Bald 
ganz  vcrdrSngon  wird.  Auch  die  Tigrinafontipn  limtfu  fast  genau  so.  [Gans 
disBelbe  Ansicht  kiusert  Prätoriu«  im  Lit.  Ceutralbl.  Ib84,  21.  Joni,  8d2.J 
8)  So  riehtlg  Stade,  QTamm.  B.  S68. 
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im  GbristL-Palttst  (JL^  n.  s.  w.  ZDMG.  21,  493) :  aber  yor  Suffixen 
enefaeint  ea  iriedor  .<0|0       c  n.  a.  w.   Das  Gees  leigt  M^), 

Im  classischea  Arabisch  wird  das  ti  regelmässig  verkürzt  (£>JLÄd, 

jülTCS.   ADein  das  nrsprOogliche  H  bat  sich  in  jüngereii  Dialecten 

vielfach  gehalten  (Spitta  201  u.  8.  w.)  und  findet  sich  demgemnss 
in  Schriften  halb  vulgärer  Sprache  wie  in  1  Bibelübersetzungen  (z.  B. 
^iölN;t  iu  der  Pariser  Polyglotte  Ruth  1,  16;  eb,  3,  11: 

^AjjtV!  eb.  3,  5;  ^j!S^^<Jö  arab.-samar.  UeberaetsnDg  Gen.  18,  15), 
und  yor  Suffixen  wenigstens  auch  in  solohen,  die  nur  etwas  nadi* 

lässiger  gehalten  sind,  wie  in  Anecdotenbüchem  (z.  Ü.  ^^.y^t ^1 

Frqrtag's  Chrestom.  48,  10;  eb.  50,4  tt.s.w.;  \^jmi 

Wrigth's  Readmgbook  7,  7).  ünd  selbst  die  gans  dassische  Sprache 
bat  nooh  einseln  solche  Formen  yor  Suffixen,  swar  kaum  je  in  der 

Poesie,  wohl  aber  im  Hadith.    Nicht  nur  lesen  wir  so  A-yL»!^  Ihn 

Hi^äin  147,  7,  sondern  QastalAni's  Kommentar  IV,  229  belehrt  uns 
aosdrückhch,   dass  die   Formen   L^^JUjtI:>l ,   L^Ä^Jur,  V^jJ*»^^ 

\  irtKlUnr^!  bm  Buoh&rl  (ed.  Bulaq  II,  44)  *)  auf  guter  Ueberliefemng 
beruhen,  wihrend  nadi  ibm  freilich  andre  Schulen  hier  haben. 

2«  pl.  m.    Stellt  mau  hebr.  cn,  anuu.  ^j. ,  *)<in  (]^nnb*ä 

Esra  4,  18),  arab.  ^'  (1^*),  3.  mahrf  kern,  Kthiop.  )1^>« 

zusammen,  so  wird  man  sofort  geneigt  sein,  tuinu  für  die  Giomd- 
form  zu  halten.  Betontes  hebr.  vor  o  steht  ebenso  in  den 
andern  pronominalen  Fluralendungen  d2,  on»,  on  einem  ti»  o  andrer 
Dialecte  gegenüber;  ausserdem  yergl.  '^"z^*^  aram.  yno^,  Wire 
hier  uraprflngliches  t,  |o  erwartete  man  en;  femer  Sfuicht  die, 
allerdings  nur  durch  die  Pimctation  besengte  Fonn  tu  vor  Suffixen 
«in-ib:Ri  Num.  20,  5.  21,  5«);  *>3rt»2  Zach.  7,  5  für  die  Ent- 
stenong  ans  tum.  Ist  doch  ganz  so  in  jüngeren  aram.  und  arab.  Dia- 
lecten tü  eingetreten:  talm.  ^P'r^  Meg.  23 a;  ir-cc  HuUin  95b  u. s.w. 
—  l^'Jütt  u.  a.  m.  schon  in  den  Heduinenliedem  aus  dem  liaur&n 

Ihn  Chaldön,  Muq.  III,  388 :  so  jftzt  in  Malta,  im  östlichf^n  Maghrib 
(Maltzan  ZDMG.  27,  236),  iu  At^gypt^^n  ii.  s.  w.  Auch  dass  Titn*«' 
und  Tigrifla  die  £nduug  als  kum^  resp.  (im  Tigrifla)  vor  Sulhxen 


1)  Auch  im  Tna  noch  ki \  im  Amhar.  wird  ki\  ehen-W)  im  Mahri. 

1)  Krehl's  AunjTHhe  II,  78,  9  hat  mir  die  lotzto  Form,  bui  den  andern  • 

3)  Mand    (Jramin   474.  Aiini    —  Aber  Pfit  (n^W)  gehört  nicht  Ifierher, 

4)  Au  letzterer  Ötelle  der  iSmu.  l^nKSllM. 
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noch  Xeimiiio  haben,  ist  an  Zeichen  dafBr,  dass  im  Gees 

der  6.  Vocal  einen  Ü-Lant  hatte;  vrgl.  dazu  das  daraus  gewordno 
anihar.  hu  i).  Von  dem  aadautenden  Vocal  zeigt  sich  weder  im 
Hebr.  noch  im  Aram.  eine  sichre  Spur.    Denn  din  Aussprache 

fanvKi,  femtna  l>ei  den  Sainarit-anem  *)  möchte  ii^h  jct/t  iiii  lit  mehr 
lür  etwjis  AlteHhüiulichos  halten  ,  sondern  ich  sehe  darin  (wie  in 
dem  ontsprecht'ndun  kt'ininn ,  attiinina)  eine  UeViertragunj,'  ihr»*!* 
Aussprache  von  cn  iinina ,  (  mnuij  welche  eigentlich  diis  jüdische 
n^n  wiedergiebt Gar  nicht  in  Betracht  konnut  die  syr.  Form 

mit  d  vor  8ulfixeu  MOMob^V^uO.  «*JJÖil^bV^JO  u.  &  w. ,  denn  hier 

ist  doher  nur  eine  Analogiebildung  zu  den  Impl-Formen  auf  ün, 

die  vor  Suffixen  ihr  ursprüngliches  d  behaHen:  ..n^^ift\^o» 

mQMqI^Si^  u.  8.  w.    Vermuthüch  hatte  die  ursemitische  Form 

wiikHoh  einen  vocaUschen  Auelant,  der  aber  in  den  nordsemitieohen 

Sprachen  früh  abge£Edlen  ist,  wie  das  im  Lauf  der  Greschichte  ja 
auch  im  Sildeemitiechen  geschah;  schon  im  dassischen  Arabisch  ist 

^         u.  s.  w.)  schon  die  weitaus  hÄufigere  Fonn.    Aber  absolut 

unmöglich  ist  doch  nicht»  dass  dies  n  ein  selbständiger  Zusatz  oder 

eine  Analogiebildung  nach  ^  wBre*). 


1)  Ho  aiuUar.  aiUwn  (wie  auch  iuluiud.  irüK  und  ueu- 

arab.  intü  u.  ».  w.). 

S)  Z.  B.  Dn*013  Oen.  45,  4  in  Pelennann's  Umaebrifl  mMberimmnau.  s.  W4 

vrgl.  meinen  Aufsatz  „Uf^'H'  l  inige  saiunr  «rab.  SchriAon,  d.  hebr.  Spracbo 
betreffend"  S.  7  des  SepanitalMinu  k^  is\\\s  <U  n  G.'itt  Nachr  1862  Nr.  17  u.  20). 

3)  Zu  beinorken  i.st  allürdiug:»,  daas  sie  immor  üf»  schreiben,  auch  wo 

der  jüdische  Text  H"?:"  hiit. 

i)  Die  ProuoniinH  der  3.  pl.  m.  »timmtun  ursprünglich  iu  ihren  Vucalen 
nleht  «0  voHstftndig  la  daaem  der  S.  wie  im  Arab.   Hier  ist  aller  aoeb  aebr 

viel  dnikel.  Die  Verdoppbing  von  HTSn  wird  doreb  bibl.-aram.  oder  mit 
demoiutratfTen  1  yUKT}  (—  in  2\^^-^-*t;)  beetiUgt.  Das 

•nalantende  d  ist  dieser  belir.  Form  dgen;  TO(~n-)  und  il3('v~)  stimmen  im 
Attslant  ober  su  den  verwandten  Sprachen.   0*1,  Cin  (bibl.>anm.;  aneb  auf 

ä^'pt.  Papyms  und  auf  der  Insehrift  Nabat  17  ),  *pn  (das  aucb  in  «^iOf, 

=ss  pn":«.   talro.  nnr«  steckt)   »cheiut  zu   [JO^  x«  passen.    Ob  die 

selbständigo  Votm  ursprünglich  mit  hi,  die  unseibstllndigo  mit  Ate  oder  ho  an- 
lautete?  Zur  Entsobeidnng  dieser  FVagen  können  natflrlieb  Voealausgieiebongen 

wie  in  f»-*^  s  ft-f^  nii-ht>  beitragen.    Auch  auf  i>ialuctausspracheu  wie  ^  ^ 

^(^c,  A.^^  («nd  ^»XJLfi«  ^«Ju)  Mmhir  l.  109  möchte  icb  Icein  Qewicbt 

legen,  da  hier  ^ecundäre  Verfllrbttugen  »oin  werden. 
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2.  pl.  f.  Neben,  nicht  eben  zahlreichen,  Formen  auf  (wie 
ir3T:'  Ex.  2,  2U)  steht  einmal  nrrrVrr:  Arnos  4,  3  in  einer  Stelle, 
«lie  .illerdings  kritisch  bedenklich  ist  Dmss  aber  der  Auslaut  oinst 
wirklich  ä  war,  erhellt  nicht  so  sehr  ans  dei*  syr.  Form  vor  Suttixen 

-**f  -' (bei  der  wieder  Analogiebüdnngen  im  Spiele  sein 

könnten),  wie  aus  .»j^LiLi  und  aus  dei"  (roez-Form  vor  Suffixen, 
z.B.  dl9'i!nVLh>  weiche  Cornill  (Buch  der  weissen  Pbiloeophen 
8.  61)  oMdigewiesen  bat   Der  Vocal  vor  dem  n  ist  wieder  uuricher. 

Das  arabische  n  könnte  hier  ebenso  wie  iu  ^-^Äj!,  durch 
die  Masc-Formen  ▼eninlasst  sein.  Die  Geez  (and  Tigrifia>)  Form 
yilF*)  zeigt  tturen  ursprünglichen  Vocal  nicfat,  so  wenig  wie  das 
entsprechende  A"?^*?»  wlhrendlF^*)  durch  tf^^  beeinflnsst 

sein  dürfte.    Das  aram.  ^JL  (und  so  ^n*> ,  ^JSV,  ^O) ,  bibl.-aram. 

yrf  u.  s.  w.)  deutet  auf  Entstehung  ans  einem  i  oder  €»  mit  ansser- 
gewöhnUcher  Dehnung.  Man  w&re  hier  sichrer,  wenn  man  sich 
darauf  verlassen  kfinnte,  djiss  das  i  lu  diesen  weiblichen  Plnralen 
stockt,  welches  im  Sg.  das  unterscheidende  Merkmal  der  weiblichen 
Formen  ti,  ki  (vgL  "«bcpr;  K"»n,        u.  s.  w.)  bildet 

L  Sfl?«  Hebriliscl)  *n ;  so  auch  in  der  Mesa-Tnschrift  "«nsbu, 
^n:a  u.  s.  w.  Phcmicisch  öfter  ohne  Vocalbuchstaben ,  doch  schon 
T:a  ümm  'AwAmid  (CIS  m*.  7),  wie  in  Flautus  rcn-afhi  /.iemlich 
wahrscheinlicli  TMip  ist  *).  -  Ebenso  noch  oft  im  Aramilischen, 
namentlich  von  tert.  ,  /..  H.  "r^:~  (Jen.  4,  1  Onk. ;  T^30N  (Jen. 
IS.  :n  ;  Talm.  'n^rN  Fes.  IlUb  oben  (2  mal);  mandilisch  vor 
Euclitica  ',isb''r*a"'*iE» ,  "iDbT''"!p  (Mand.  (iramni.  22ü.  257).  Ge- 
wöhnlicher ist  im  Aram.  die  daraus  entstandene  jüngere  Form  auf 
n-n-,  die  sich  schon  im  BibL'Aram.  rn^i]:  Dan.  7,  16;  nnny  Dan. 
3,  15.  6,  25  allein  zeigt,  nnd  im  Syr.  ausschliesslich  vorkommt 


1)  Beachte,  cüu»  2  andere  Wörter  des  Vene»  auf  »12  aiugehn. 

2)  Aach  ha,  dae  floh  in  den  beiden  Formen  "iJi^^U^  Ex-  SO  und 
^Yl'fl^Lh  ^'  ®  DiUmaun.  Gramm.  8.  874),  liut  dch 

aul'  ver«tchie<lcno  Welse  orkläreii 

3)  Tna  än,  aber  auch  oh  ^Prueturius,  Tüh  Urainm.  44  und  in  Uoboreiu- 
sUmmnng  mit  ZDMO.  SS.  440,  in  einem  mir  von  Retniach  gfltlfEst  milgetheilten 
Li<  <]•>  im  lUaleei  von  llamasien);  daran»  ist  än  wohl  erst  verftrbt  —  Im  Gees 

^^^'^•|;  and  ^^^*t«  haben  wir  erst  Neubildungen  nach  den  Maa> 

enlSnforinen 

4»  Aber  daneben  caiieth  =  "T^rp  und  p»r  nasnft}^  ^r2(\S5,  so  da» 
auch  auf  das       in  corathi  lücht  all  zu  viel  Verlass  ist. 
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)^ ^    >     V  o.  fl.  w. IKesem  K  stebn  nun  sfidsemitisdie 

Formen  auf  u  g^euüber :  arab.  \;>JLÄj» »  Geez         ^^Q*  (und  so 

Tigre  *)  und  Tigrifia  auf  ku ,  amhar.  hu).  Der  lange  Vocal  des 
Aethiopischon  ist  wieder  sicher  ursprünglicher  als  der  nach  Gewohn- 
heit verkürzte  des  Arabischen.  Auch  dürtte  das  u  hier  überhaupt 
älter  sein  aLs  da.s  f  der  nördlichen  Sprach»'ii ,  df  nn  wahrscheinlich 
ist  letzteres  nur  durch  das  PossessivsutÜJL  i  veranlasst,  ganz  wie 

fttr  aHes  and  (aram.  MSK,  ai»b.  Ü?*),  Gees  und  Tigre  /^f)  durdi 

Einwirkung  der  Suflixa  /  und  ni  hebräisches  "3«  entsteht  und 


1)  Dm  Seh«»  »ob.,  wolcfaM  dl«  UblkebMi  ForoMD  (im  G«franti  n 
den  eyrlaeben)  baben,  leigt  dcb  als  ToUar  Vocal  in  dan  targ.  nnd  talm.  ForBan 
wie  rC^bdK  Gen.  S,  11;  n^V"?*]  Gen.  8,  10;  H'^-'A'ltt  Sanb.  86  a.  —  Daa  « 
wird  babandall  wia  ein  waprftnglicb  koraaa.  daher  Ofib^^JO  r4eh  baba  Hib 

getödtot";  n-nr-iE  (rr^rync)  Mog  i5i>  u.  s.  w.  rrn^n?:}«  „ich  sagto 

Kothnboth  63  b  (i  mal),  das  LazzAtto  aufübrt,  bt  acbwerlicb  richtig.  Su  kaiiu 
der  Voeal  alt  Smftckalehiing  des  Tones  aoeb  wieder  Terkiknit  wwden  ri^^;:^ 
Dan.  8,  14,  und  vielldeht  aoU  r  b];rn  Dan.  4,  88  eine  PanaaUbrn  arin  mit 
a  Ar  ^  ana  nrapvtti^ittabar  Kttraa  wie  oft  im  Bebriiaeben.  —  Im  Talmftd  flQlt 
das  n  oft  gani  ab:  ^bnO  (^VC^)  Tkanltb  S8r  o.  a.  w.  8o  im  Hand,  ror 
Ekielltiea  (Mand.  Gramm.  —  r-..  aas  "^D  -*  bat  im  Aram.  mabrara  Ana> 
logien:  so  wobl  Ptvi-f  W-*-  (oder  7H-)  aoa  ^f»  *7T»  "^V"»  "^"^ 

IM  Bcnrmann-Merx  hnt  thoil»  hu  (wie  mharkti  „ich  l>al»p  (gelernt"  S  71). 
theib  ko  (wie  haUko  „bin"  S.  12).  So  Mauiinger  X:  kercko  „biu  hinab- 
gesttiegcii". 

8)  Im  daadsehen  Arablscb  anä  gesproehen;  docb  tritt  scbon  Mb  rer- 
eimnlt  die  nrsprüuglicheru  Form  und  iiuch  in  der  Poesie  wieder  anf;  »u  in 

einem  Verse  A'säV  Kämii  2;'»",  14,  in  einoin  Verse  angeblioli  von  Ku'h  b. 
Znbalr  bei  Quidi,  Commeat  iu  carmou  Ka'b  3,  8;  bei  oincin  Dichlor  der 
loteten  Gmi^adenieit  Ibn  Qotaiba  187,  1  (->  Kitib  al  'ojftn  157,  4);  bei  einem 

Diebtor  au.>>  Ma'inün'H  Zeit  KAnül  880,  P,  bei  einem  Iteduincn  im  Jabro  231  d.B. 
Tabah  III.  134u,  U;  bei  v.  Kremer,  AlUrab.  Gedichte  Xlli,  1.  XVI.  20. 

4)  In  Aegypten  (Spitt«  72).  und  bei  doli  'Aii< iZDMC!  J  .V  11 '.» •  Da- 
gegen gehört  nndahisiscbcs  ^jt  oiii,  wie  mir  »chi  int,  uiilit  hiorhcr.  djt  »\s  ilurch 
regolmüssigon  I^antwecbsel  aus  annf  (TnRUo>isol»  >/n(U  \,  ttnti  fiitstumlen  ist,  wie 
ja  im  Audalusiächen  die  ImUo  de«  u,  welche  gewisüü  mughrebiniacho  Dialocte 

lieben,  gern  weiter  an  t  fMrfeKbraltot;  vgL  mocm^  —  kS*^  ^  Akala, 

ed.  Lagarde  33;  murmt  -=  ^yV*  ^J^^ 

aooat;  haU,  hM  ^  ^y»'  86.  34-,  miU  —  yJ»  58  und  sonatj  aUe  mit 
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da  mit  seiiiein  Possessivpronomen  ««  lüdet»),  und  wie  auch 
das  i  des  hebräischen  und  phimicischeu  "rbi^  das  PossesaiTSufüx  zu 
sein  scheint^).  Schwieriger  ist  dio  Entscheidung  darüber,  ob  das 
/  des  Hfbrivischen  und  Arainiiischen  ursprünglicher  ist  oder  das  h 
des  At'thiüpisehen  ,    diis ,    w  'n-   t-s   im  Mahri  r/c)  und  angtddich 

selbst  in  einem  eigentlich  arabischrn  Diahn^t  .TpniHn's  'j  vorkommt, 
auch  nach  sonstigen  Spuren  schon  sabäisch  war  *).  Die  Sache  wäre 
enteohiedeEi,  wenn  es  sicher  stSnde,  dass  die  Assyxer  die  befcraffiande 
Perfectfonn  mit  ku  bildeten;  denn  die  Uebereinstimmiing  dieser 
nordsemitisohen  Form  mit  den  ftthiopischen  und  sfidaralnsdien  be- 
deutete mehr,  als  das  uuvollkommne  Zusammentroffen  des  HebitLischen 
und  Anun&isohen  mit  dem  Arabisclieu.  Aber,  so  viel  ich  sehe,  ist 
der  Beweis  noch  niclit  geführt,  dass  die  betrefienden  Formen  mehr 
sind  jüs  eine  Zusarameul'ügung  von  Nomina  mit  einer  Verkürzung 
von  (tnaku  •').  Einen  directen  Zusanunenhang  der  Uthiop.  Verbal- 
enduug  hu  mit  "^rM ,  ''DIN  anzunehmen,  hat  femer  sein  Missliches. 
Aber  auch  so  ist  es  doch  wohl  wahrscheinlicher,  dass  das  f-  der 
einen  Sprachgiuppe  durch  Formenübertragung  von  der  2.  Person 
hervorgerufen  ist^,  als  dass  das  X;  der  andern  Gruppe  von  der 
2.  Person  übernommen  wliro,  in  welcher  es  ja  selbst  erst  seoondir 
ist  VermuthliGfa  war  also  die  ursemitische  Endmig  der  1.  sg. 
Fers.  kü. 

derselben  Tnnv<>r>chi)'bnDg  wio  anf  —  Auch  als  sabKiseh  wird  angegeben, 
B.  D.  U.  Müller,  Südarab.  Studien  17.  19.  21. 

1)  Aber  der  Tigrina-Drucke  (womit  wechselt)  gehört  wieder 

nicht  hierher.    Da  Ut  der  6.  Vocal  nor  der  Ansdrack  der  regelrechten  Laui- 

umwandlun^  in  ä. 

2)  Da  Mesa,  der  die  Sufiixa  ^  und  ""I  ausschreibt,  nur  hat,  da  die 

Pbönieier,  welche  das  Bnttz  ^  (etwn  waB  aa  nrsprangUch  bei  ihnen  noeh  ^ 

oder  ja  laatale?)  immer  anadiftekan,  ^9fil  aa  eohrriben  pflegen  vnd  da  der  Panier 
im  Plantaa  onedk  aagt,  ao  kann  man  Tielleicht  annehmen,  daaa  dieie  Dialecte 

onoch  oder  ähnlich  mit  consonantischeni  Auslaut  sprachi'n  "'DIN,  das  auf 
Inschriften  von  Abydu»  jetzt  völlig  gesichert  ist  (ClS  103  c  ganz  Mcher;  wahr- 
scheinlich 1U7*,  recht  möglich  104.  108)  wtre  dann  eine  dialectische  Mebeuform, 
^  mit  dar  hebrüschen  fibereinstimmta.  —  Die  AMjnr  aehraiben  emaku,  daa 
mSgUelierwoise  anak  oder  ähnlich  lauten  sollte. 

4 )  lii^chriltliche  Belege  sind,  wie  gesagt,  nur  für  die  3.  Per»on  gefunden. 
Aber  Äe  epiteren  Jemaoiachen  Antiquare ,  die  wenlgstena  etwas  von  der  alten 

Sprache  wussten,  setzten  Formen  wie  i^XÄj  „ich  war"  D.  H.  Müller,  Südarab. 
Studien  21;  ^jJlJLs\  „ich  verschloss"  ob.  19;  ^.»^^  ,4ch  hatte  Oelüste" 
eb.  21  voraus,  nnd  so  gebraucht  der  Dichter  'Alqama  als  sabftische  Form 

»  Q  ^  « 

tf$!jwa»  D.  H.  Hflller,  Burgen  und  SehlSsaer  I,  58. 

6)  S.  Schräder  ABK  fZDMG.  26)  305. 

6)  So  wirkt'n  Formen  der  »elbstäiidigen  Pronomina  für  die  1.  und  8.  PerM>n 
auf  einander,  wie  ich  Hand.  Uramui.  tiO  f.  gexei|{i  habe. 
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1.  pl.  Aramäiiicb  ist  die  Endung  nä  (MsrTb^ö  Esra  4,  4  o.  a.  w.; 
80  targämisch),  im  Syr.  und  in  jfingeren  Dialecton  mit  dem  regel* 

mSssigen  Abiall  bloss  n,  aber  mit  Suffixen  noch  wOm\^J>  u.  &  w. 
So  arabisch  LjULaJ»       üeez  mit  Verkürzung  ^^'f"^^,  »her  mit 

Suffixen  <|>^AVIJ*>  ^y^tkSlKi})  u.  B.  w.    Dem  Allen  K^^en- 

ülxir  steht  nuu  hebrüiüches  '»r'ri;:;.    Dies  nü  liLsst  sich  kaum  iuitlei-s 

:  -  't 

erklären  als  diucli  Einfluss  vou  trniM ''),  dessen  d  durch  aruhist  hes 

(wieder  mit  Verkfiisong)  als  unprOn^ch  gesichert  ist«  obwolil 

ihm  nicht  bloss  aram.  MSndK,  und  Oeez  ^itlf      sondern  auch 

dialectisch-iiriihisi  lu's   uJL^Vj      ^egeuiilifTstehu :    in  di»*^^^Ml  Fornit'u 
stanunt  das   iw  vom  «^leichlautifniden  Ubject-  uud  Possessivsul'hx 
Das  Araniäüiche  hat  ausserdem  noch  jüngei  «*  Furmeu  auf  na%i  (syr. 

=  ^^i^fc,  und  80  nen  ^:  in  andern  Dialeoten);  diese  sind 

erst  durch  Nenanffigung  des  Possessivsaffixes  an  (aus  on^  eot- 
staudeu,  wie  man  auch  das  selbstindige  Pronomen  K:n3K,  das 
in:iS  ^)  werden  mfisste,  zu  ^anSM*)  der  Syrer  und  Samaritaner 
erweiterte. 

1)  Ewald  bmt  Hchon  „de  metrls  eann.  »rab.  11'*  gesehen,  daas  dies  na 

mitunter  in  Gedichten  zu  lui  verkiir^.t  wird;  da.s  entspricht  <^m\i.  don  sniistii^t^n 
IjMitToigiiigeii.   Vgl  l>o^,  Uiat  des  Mosalm.^  1,  810,  deaaen  Beispiele  aller- 

dinga  nieht  alle  liebtfg  gewlhlt  dnd.  Vgl.  noch  «J^l^  ^aialaa  18,  daa 
aehwerlieii  8.  ^.  1  iat. 

5)  Tlgre  «a  (iw^  Mvniingnr  IZ;  §hma  Beamann  -  Mera  10>  and 
Tn»  «a  aetMD  wieder  altes  f  voraaa,  wUmad  aaduviaebea  (  (nd),  *\  adon 
aaf  altes  {  zmüekgelit   Aebniloh  Malut  «n,  n. 

8)        tot  KenbUdung  nach  . 

4)  IMe  neolthiop.  Spraoben  haben  wieder  durchweg  den  Ausgang  «o, 
welcher  auf  altea  «d  hinweist  Nor  d*Abbadle  glebt  IBfs  Tigre  f  ft|f  d.  i. 
nlOuiä  (Lcfohvrc  imhhana^  Bennnann-Merx  ndma).   Ambar.  ina  ist  durch  den 

8g.  inie,  ine  beeinüaüst 

"»)  Schon  in  den  ;»fricAni^chi  ii  HtMliiini  nru'di-rii  bei  Ilni  Chnllikftn  .  Muq. 
Iii,  2C2  ti'.  a68,  ti,  11)  und  noch  viel  trühur  in  der  alten  vuu  Graf  Wolf  Bau- 
diaidn  heranagegebaen  lob-Uebenetavng  (Handschrift  v.  Jahre  892  n.  Ch.!>. 
wo  8,  9  (^^-^  (wohl  WM^nae)  siebt.  —  Jetit  nd^na,  ifyna  o.  s.  w. 

6)  Aaeh  daa  nur  hebr.  Poss.>  nnd  Ob}.-8affix  K  muas  als  seenndir  gelten 

){et(enUhi'r  dem  ftd  der  andern  SjtrachtMi.  (Die  unsiclien'  Vocnlisatiim  der  he- 
treffenden  assyr.  Formen  —  niif  im  und  ni —  inü.ssnn  wir  luor  uan/.  ignorioron >. 

7)  Daraus  diejUnK»'ni  Fornu  n  "S,  '\Z  iMand  (Jriunni  S  H7  Anm). 
DuiHUs   du.H  spättT   allfiu  üblioli«          .  —    Ein  rocht  di  iitlkhes  Bei- 
spiel der  Auhäuguug  de»  Suffixes  an  das  .selbständige  Fersonalpronomeu  iat  noch 
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l»;h  luilu*  bt  i  dieser  Uuiersur.ljung  }^jiu/,  vou  deu  arab.  und 
üabäiäcbtiu  ')  Duaiioi  iiien  ubgo^olieii,  du  ich  den  Dual  der  Prouomiiiu 
und  Yerba  nach,  wie  vor  für  eine  jüngere  Kldimg  theUs  aus  den 
Singular,  theils  ans  den  PlnraUbimieD  halten  mues. 

Als  nrsemitisclies  Psrad^ina»  dessen  einselne  Glieder  aUerdiiigB 
nidit  alle  dieselbe  Wahrscheinlichkeit  haben,  eigiebt  sich  also: 

8ini{.  P 1  u  r. 

il.  in.  Y<i/f//</  ijdtal  u 

fi.  1.  qiitald  f  (jfi/uid 

2.  lu.  qiUaltu  qaialiumu 

2.  f.  qaialii  qaialiinnd 

1.  qaialkd  qatalnd 

Von  di(5sen  Formen  zeigen  nur  die  der  2.  Person  deutliche 
Heziehurigen  zu  dem  selbstUndigen  Persfinalpronomen.  Das  Ver- 
hältniss  von  ku  zu  ,  lui  zu  "iirrN  ist  schon  ganz  unklar.  Die 
Fornieu  der  3.  Person  enthalten  kaum  ein  Persoual|>rtinonieu  ;  deut- 
lich ist  da  nur  das  prae-  und  suffigiert  im  Hamitischen  und  Semi- 
üsehen  das  Fendninimi  beniehnende  t  (at)  von  qaialat  Dass  ü 
in  qatalü  ein  Plnralieiohen  sei,  wird  durdi  Fbrmen  wie  Ja-qhil-ü-nd 

(l^b:;;^':;  ^^yLiJu)  und  die  entsprechenden 

Impf.-  und  l^pt-Formen  ohne  no,  n  sowie  durch  die  arab.  Plnral- 
endong  am  Nomen  {qdtä-ü-^,  st  cstr.  qdiäü^)  ziemlich  wahr- 
scheinlich. VOlUg  nnklar  bleibt  d  als  Endung  des  weiblichen  Plurals 

trotz  o^ld  ^hi^jO,  ^\  ^  o  und  gar  a  des  masc.  ag. 

Meine  Absicht  war  übrigens  auch  durchaus  nur,  die  iüteste 
erreichbare  semitische  Lautform  der  Endungen  anftufinden,  nicht» 
die  Entstehung  der  Formen  nachzuweisen.  Vor  einem  solchen 
Unterfangen  kann  schon  ein  Blick  auf  die  so  vielfach  mit  den 
semitischen  Perfect  übereinstinunenden  hamitischen  Bildungen  warnen, 


änUJc  „du"  im  Diabni  von  :\tärdin  =  ^  -f  v^il  ZI)M<)         247.       2'il.  fi 

86G,  18.  —  Sehr  »olUatne  Zusiiuimeiuetzungon  uud  Formenübcrtra^uiigeu  b«i 
dm  PenonjdjMRNiomra  flnden  »ich  in  neosyriacben  und  aeuitbiopifeh«!  Dia- 

leeten.  So  schon  im  Gees  G)^X'f*^^  (^)  (hjue-tä  -\-  Mmü 
ecwn  M  ihie  -f-  mwioti, 

1)  Im  fUbÜechen  «nf  ^  (wohl  af):  ^TfW  =        ;  c,  "»rnnH  ~ 
L^ÜC-^I,  =  0.  s.  w.-,  fem.  ^tym3  {ie9t4aUüYi   ~  LJL^L^ 

,,iie  errichteten".  So  aach  ^Wi  =  L.«^  (Suffix). 

S)  »ebliM^h  193  =  lJJ  . 
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die  dann  mit  erklärt  werden  müssten  Heim  Imperfect,  dessen 
V«irhilltnisse  viel  verwickelter  und  unklarer  siud  als  die  des  TVrfect, 
bei  dem  die  Uebereiustimmung  mit  hamitischen  Bildungen  aber  wobl 
noch  grösser  ist  ') ,  wage  ich  nicht  einmal  eine  solche  Ermittluiig 
der  ui-semitischen  Gestalt  der  Prae-  und  Suffixe  vorzunehmen. 

Nachtrag  zu  S.  412,  7: 

Aus  der  handschriftliehen  Tna  -  Grammatik  eines  Missionärs, 
deren  Benutzung  mir  Klinisch  verschafft  hat,  sehe  ich,  dass  noch 
das  Tnu  die  Endung  der  2.  pl.  f.  l'ni  vor  Suttixen  als  kend  zeigt: 
SO  maläsk4in,  aber  mäiwihenäni,  mäluslcenao  u.  s.  w. 


1)  Z.  B.  CMla  (Tutochek  39): 

Sing.  Plor. 

%  ».  f.   adenUi  \ 

2        adenUa  ademtn 
1.      adema  ademu 
Uebrigens  dnd  wohl  auuehe  dar  ImnltiMliMi  SaOx-Ttinpoi»  mit 
•nffixen  gebUdetj  lo  s.  B.  die  Igirptitchen. 

2)  Z.  B.  Irob-8*ho  (BdniMh  14)  von  ba  ^Mron": 

Sing.  Pins. 
3.  m.  juba  „hörte"      I   --jl^.  .»„li;,/ 
S.  t  tiiba  ^jabin,jahm{ 

8.      ttiba  loMn,  tabM 

1.  äba  näba, 

Bisehfcrt  (AlmkTist  134)  von  ßr  „fliehn": 

Sing.  Plur. 
3.  m   i'frri  „fliolin" 
3.  f.  teferi 
2   m.  t  'cf  ria 

2.  f.  teferi 
1       ^/?r»  fAfhi, 

TuHreg  (llanote«n  86)  voa  el  „besiUen": 

Sing.  Plur. 

3.  m.     Ha  „bositit"  don 
3.  f.      Ida  elanet 
t.  va.  \  f^-M  telam 
2.  f.  /  tdama 

1.         dir  (r      ^)  nda. 

Ich  gobü  diese  Proben  aus  Gogt  ndi  ii ,  die  über  400  doutsoho  Meilen  von 
einander  entfernt  sind,  imtürlich  nicht  als  etwas  Neues  (vgl.  z.  H.  Kri(Mlr.  Müller, 
Reise  der  Novara,  Jjingubt.  Theil  64  f.),  sondern  nur,  am  die  Semitisten  aoTs 
Meue  m  wanien,  deu  sie  am  dem  eeadt.  Material  allein  nieht  m  vM  folgern 
mögen.  Gern  riUune  ich  Übrigens  ein,  dass  einzelne  diaaer  Aehnlichkeiten  durch 
Zufall  bewirkt  sein  können  und  nicht  ursprünglich  sn  sein  braadien :  die  Ueber- 
eiustimmung im  Ganzen  ist  doch  einleuchtend. 


I  ifirina 
I  tefrii 


rtna 
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Irauica. 

Von 

H.  UUbbchniann. 
1)  Np.  vX,U>. 

Skr.  khätlati  ,er  kaut  ,  zerbeisst  ,  isst,  frisst*  müsste  im  Zend 
.räÖiiiti  und  im  Neupersischen ,  wo  if  lür  zd.  ()  zwischen  Vocultm 
regelmätisig  eintritt ,  xäycui  lauten.  Dieses  jcäyad  ^)  ist  iiu  Np. 
▼orluuldon  (i.  B.  Firdusi,  ed.  Vnllers,  I,  470,  Z.  8  d.  Testes 
y.  Q.),  het  dieselbe  Bedeutung  wie  das  Sanskritwort  und  ist  also 
=  Ar,  UhadatL  Der  alte  Iiänitiv  müsste  xästan  lauten,  scheint 
aber  nidit  mehr  vorhanden  und  durch  xmd<in  einer  Neubildung 
ans  dem  Praesens,  ersetzt  zu  sein.  Im  Zend  findet  sich  ein  ^xüö 
kauen*  nicht.  Das  Vd.  2 ,  05  (ed.  Sp.)  vorkommende  :rada  (2  p. 
ipt.)  wird  von  der  Pehleviii))ers»'tzun<^'  durch  mir  unkhires  Wort, 
von  de  Harlez  durch  „gTube",  von  Darm  est»' ttM  durch  ,knet«;'',  von 
(ieldner  durch  »scheide  ab"  übersetzt,  von  letzterem  zu  skr.  klutd, 
von  Bartholoiuae  (Handbuch  p.  51,  §  132)  zu  skr.  khüd,  von  Justi 
=  khid  stoesen,  drucken,  (Diot  kurde-fraa9ais  p.  1 56)  zu  np.  xaatan 
verwunden  gestellt. 

2)  Np. 

Skr.  madipt  ,ftin  best.  Wasservot^f»!"  solh<?  im  Zend  maöpt 
und  im  Neu[)ersischen  i'Kiyy  oder  nm/iy  lauten .  wofür  indy  ein- 
getreten ist.  mäy  bedeutet  Wasservogel  und  findet  sich  z.  B. 
Firdusi,  ed.  VuUers,  I,  p.  444,  Z.  4  des  Textes  v.  u. 

8)  Np.  j^-. 

Np.  zo/tr  ,(Jift'*  lautet  ini  Armeni.schen,  das  es  aus  dem  Mittel- 
persischen entlehnt  hat ,  zaJir  ^)  und  müsste  nach  iranischen  Laut- 

1)  Yi^  ksrd.  kam  wiederkaiMn. 

2)  Wo  findet  rieh  Darmesteten  (ktaie»  tniniennM,  I.  p.  210)  „jcaywtaii 

manger'-  V 

3)  V^l  Hiuh  kurti.  zä/ir  bei  Khe». 

Bd.  XXXVUI.  88 
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gesetKen  im  Zend  *ja&ra .  im  Sanskrit  *hatra  (von  han  tödten, 
Suff,  tra)  lauten.  Np.  sxJir  bedeutet  also  etymologisch:  Mittel 
zum  Tödten. 

4)  Np.  Jj  uttd  *Jj. 

Np.  zalüf  zälü  Blutegel  ^)  kömite  man  zu  lat.  htrüdo  oder  irisch 
gä  Blutegel  (CNxrtiuSi  Gnmdzüge^  p.  200)  stellen,  wenn  es  nieht 
unwahnchemHch  wSre,  dass  die  ladogermanen  schon  den  Blutegel 
mit  onem  eigenen  Worte  benannt  hktten.    Man  wird  aber  mit 

Böttie  her,  Arita  p.  67  das  persische  Wort  zu  »Ii  in  indischen 
*jalihäf  *jaiukäf  jalükä  Blutegel  stellen,  unter  der  Annahme  jedoch, 
dass  in  einer  von  beiden  Spradien  das  Wort  Fremdwort  ist  Und 
arm.  tzntk? 

Wie  np.  zaln  neben  skr.  jfdnhl,  so  stt^ht  auch  np.  zalla,  züla 
gryUus  neben  ski*.  jhilUkä  Grille,  Heimchen. 

5)  Altp.  vrnai^atiy. 
Von  der  Wurzel  var  glauben  wird  im  Ossetischen  das  Verbum 
Hrnm  glauben  gebildet,  Dies  ist  ein  unpersfiiiliolMB  Verbum,  das 
mit* dem  Acousatir  der  Pefm  oonatruirt  wird:  timt  ihr  glanbt 
(=  es  glaubt  euch),  vgl  Schiefner,  Ossetische  Tezte'p.  82,  Z.  5 
und  15.  Ebenso  scheint  mir  im  Altpersischen  var  unpersönlich 
gebraucht  und  mit  dem  Accus,  der  Person  (wie  lat.  pigfl^  pudet  etc.) 
oonstruirt  zu  sein,  vgL  Spiegel,  p.  34,  42:  tya  manä  Icrtam 
vmaratäm  &nvrlm  mdhfo  durujif/fih//  (V)  du  sollst  an  das  \on  mir 
gethane  glaiil)en,  damit  du  nicht  lügest  49 — ^T)»);  mätya  —  tya 
mann  krtaut  nnüsim  vniavätit/  duriutam  Hiamyatiy  damit  er  nicht 
an  tla.s  von  mir  gethane  nicht  glaube ,  es  für  erlogen  halte ;  .53  : 
&uvüm  vnMvatäm  tya  manä  kr  tarn  du  sollst  an  das  von  mir 
gethane  glauben. 

6)  Np.  ^.-..Jw,  praes.  ,«^J^ . 

Zd.  skchda  wird  von  Geldn(!r,  K.  Z.  25,  211  Aum.  zu  skr. 
akanda  gest<'llt.  Aber  Js.  Ii,  89  heisst  es  bestimmt:  Schlag  '^)  mid 
gehört  also  zu  zd.  scihdayeiti  W\e  friiskevdpa  /ax  fvojicihhana,  fraJici  A- 
bayöü.  srasku  zu  sra^cnitui.  Danach  ist  saihdayetti  aus  *8cehday-f 
scaitday-  hervorgegaugen  wie  zd.ytf»a aus  *yema s=s skr. yavia^  K.Z. 24, 
828,  Anm.  2;  25,  82;  Bartholomae,  Handbuch  p.  15,  §  5. 
Also  urtheilt  Bartholomae,  Handbuch  p.  289  ftber  Mnda 
unrichtig,  richtig  Darmesteter,  iSitudes  irauiennes  I,  81.  Aber 
Darmesteter  irrt,  wenn  er  ebenda  np.  sikanam  aus  *Ükanäam 
hervorgehen  Iftsst  und  ein  Gesetz  au&tellt,  nach  dem  irao.  nd  zu 

1)  Veber  das  Kurdische  vgl.  Justi-Jabft,  Worterbuch  p.  38S  und 
nom»  d'aniniaux  \>  2'* 

2 )  l'hl.  tabraki   Oemeiut  ist  irgend  eine  Form  von  taörünastan «»  np. 

Ükcutlan, 
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n  werden  soll.  Das  auch  von  ihm  angefthrte  «d.  bwia  =  skr. 
bwlkiia^)  beweist  nur,  «liiss  iniu.  dn  VI  v  wird  (K.  Z.  27,  241), 
während  zd.  zunda,  /.d.  havdatf«  iti  —  np.  /hiiuIwI  deutlich  zeigen, 
d:iss  inui.  lui  erlialteu  bleibt  Also  sollte  zd.  scihdtiyeift  im  Neup. 
wenigstens  durch  sihandad  vertreten  sein .  es  hiutet  ul)er  hier 
sikaniul.  Dies  setzt  voraus,  dass  die  Wurzel  iiun.  slkond ,  stand 
im  Altpersischeu  nach  der  sogcnaujiten  9.  Classe  flectii't  wui'de: 
skanOmu/  (aus  tkadnämi),  tkanäh^  (aus  skadnShi),  tkanätiy 
(mu  deadnati)  n.  s.  w.  Vgl  skr.  badhnOmt  von  bandh  neben 
zd.  bcmdofftitL  Das  Particip  mfisste  im  Altpersischen  etwa  tkaaia, 
der  Infuiitiv  sliusfanaii/  lauten,  woraus  im  Np.  Ükcut^  nihutan 
geworden  ist.  Vgl.  np.  ba9tf  haatan  von  band.  So  erhalten  >vir 
durch  Zend  und  Neupersi.sch  eine  iranische  von  skr.  chid  zu  trennende 
Wurzel  stand,  stnnd  schlugen,  brechen,  zu  der  ossetisch  sädtni 
schlagen ,  brechen  elieuso  gehört  wie  ossetisch  bütV^i  biudeu  zu 
zd.  band.    Dazu  auch  gr.  aj^ct^b). 

7)  Zd.  siS  —  skr.  cliid. 

Ii  u  r  t  h  o  1  o  ni  a  e  hat  richtig  erkannt ,  dass  in  den  Fullen  ,  wo 
skr.  c7<  inmischeni  ä  und  griecii.  öx  entsi)richt  (vgl  skr,  ijaclhutt, 
zd.  jamutiy  gr.  ßaöxijt  die  Reflexe  eines  iudogermauischeu  nk^h 
Torliegen.  Nahmen  wir  nun  eine  idg.  Wanel  tk^hid  an,  so  mflsoen 
wir  erwarten,  dieselbe  im  Sanskrit  als  im  Grieehisohen  als 

anid  oder  4r%td^  also  als  die  Wnxzel,  wek^  Gnrtins,  Orund- 
jiilge^,  p.  247,  §  295  bespricht,  wiedennfinden.  Im  Zend  aber 
müsste  dieselbe  aiö  lauten.  Die  3  p.  opt  perf.  von  dieser  Wnn^ 
müsste  im  Zend  den  Lautgesetzen  nach  hisidyöt  (aus  ursp.  si- 
ak^hid-ye-t)  skr.  cicchidyät  „hätte  zerrissen,  vernichtet"  sein 
und  diese  Form  liegt  yt.  8,  54  wirklich  vor.  Leider  ist  die  Htelle  -') 
schwierig  und  auch  Oeldner  hat  K.  Z.  25,  483,  vgl.  27,  243 
die  Schwierigkeiten  noch  nicht  gehoben.  Das  von  ihm  herbei- 
gezogene aadayeiti  von  Vd.  18 ,  19  ^  wüsste  ich  nur  nach  der 
Abinderung  in  aaeduyeäi  =s  skr.  chidayaii  mit  msenn  küiSyäf 
—  wenn  dieses  so  richtig  fkberUsfert  ist  ^  zu  vereinigen.  Cfeht 


1)  Bartholomaa,  Handbnob  p.  6S,  %  184. 

2)  ha paMka  yö  dnzifilifffa  \  vlapah^  oAhhti aatvatö  |  (parBi$)  poMri- 
^nem  (anhvtim)  avahl.^l^ijnt. 

Z)  paröit  pairi&'net/i  aührdm  j  ara-tleretuln  »luUii/eiH  ' .  Mit  ava- 
derena  würde  ich  skr.  avadinja  „gospalteu,  sersprengt"  zusammenstellen  und 
wvgen  pairid'nap  das  nicht  „Schlinge"  heiasen  kann,  die  Stolle  Vd.  1U.  2H: 
pairid'neni  kerenetite  daeva  nicht  unboriu-ksichtijit  la.Hspn  Mir  scheint  jxiiri^na 
ein  Synonymum  von  aiihva  zu  sein  und  su  utwMs  wie  „Lebenskraft,  üedinguugeii 
der  kSrpwUclimi  &diUi»"  wa  badanten.   Diese»  pain9na  Mieb«i_die  DlaoiMii 

(7t  8.  64:  „die  DIwNiiii  MiwwMha*',  vd.  18,  19  .^er  toMfHaeli*  ▲si^  vd.  19, 

28  „die  schlechten  bdsan  Dämonen")  zu  vernichten  (yt.  8,  54:  HB  ^  llor. 
ikiä,  vd.  18,  19  aad  •.  o.,  vd.  19,  88:  kar  schaeideD,  Mnehneiden). 

98  • 
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das  nicht  ,  so  wüi'de  ich  saÖtu/fifi  von  hts^idyüf  trennen  iiiul  Ihm 
die  Hedeutung:  »wirft  zu  Bodeu  (K.  Z,  27,  243),  veruicbtet''  zu- 
8cbreibeii. 

8)  Zd.  (liiyÖar. 

Gegenüber  den  njeisteu  Erkliinmgen  der  Laut  Verhältnisse  des 
idg.  Wortes  für  Tochter  hat  KIul,'«'  ll'aul  und  Hraune's  ßtr.  y, 
p.  15^3)  mit  Heclit  ungenoiiniien,  ditss  als  iil^r.  Staninitonnen  dhugater-, 
dhukfr-  unzun<'hinen  sind.  Dunius  erklären  sich  alle  europiiischeu 
Formeu  ohne  Weiteres.  Ab  iraoische  llribrmeu  sind  dugiftir,  duxi-r 
anzasataEen,  von  letzterer  stammt  np.  duafar  und  duieif  knrd.  doi 
(Bhea)').  In  der  Sprache  des  Avesta  schwand  das  t  der  Form 
dugäar  wie  das  t  yon  päar  Vater  in  den  Formen  plä^  ptarim, 
pUrebyö ,  förö  geschwunden  ist  und  das  so  entstehende  dttgtar 
wurde  sogleich  zu  dvydar,  gd.  dv<jdar,  zd.  duyÖar.  Hier  träfen 
</  und  f  erst  innerhalb  der  Avestasprache  und  in  einem  vereinzelt-en 
Falle  zusammen,  ihre  Verbinduni,'  liatt»*  sieh  also  nicht  nach  üra- 
uiscben  o<ler  indoL,'ennanisi'h»Mi  (leset/.en  zu  rieht«'ii. 

Bei  den  Verwandt.sciiuttsnanien  ist  es  mteressaut  zu  sehen,  dass 
bis  ius  Neupersische  der  Unterschied  zwischen  dem  Nominativ  und 
den  obliquen  Casus  in  uun  gleichwerthigeu  Formen  erhalten  ist: 
wie  wir  im  Zend  nebeneinander  haben  nom.  päa,  acc  püarem, 
nom.  mOtaf  aoe.  maiarem,  nom.  brOia,  acc  bföiofem  u.  s.  w.,  so 
zeigt  sich  pz.  und  np.  pH  (=  zd.  pito)  neben  pz.  und  np.  pidar 
(zd.  päarem)t  pz.  und  np.  mdd  (zd.  niötä)  neben  pz.  und  np.  mödar 
(zd.  miUarem)f  pz.  hröd  (zd.  bräta)  neben  np.  bhrütlar  (zd.  brö- 
fftrern)  u.  8.  w.  Das  Baluil  hat  nur  die  Nominativformen  bewahrt : 
jdtiit  Vater,  nirf&  Mutter,  bml\f  l^mder')  (neben  entlehntem  barnlSar), 
das  Afghanische  <lie  obliijuen  ForiTien :  jtlär  \'ater.  nurr  Mutter. 
wrör  Bruder,  Inr  Tocht^'r,  xör  Schwester  u.  s.  w.  Die  Nomina  actori» 
VNne  zd.  data  »Schöpler,  acc.  dötnrfin  erscheinen  im  Np.  in  der 
oblit^ueu  Form:  däd<ir,  vgl.  Vullers,  Uranmiutik  p.  227,  Darme» 
steter,  ir.  I,  288,  aber  altp.  dauätar  Freund,  das  im  Nom. 
dauiiä  vorliegt  und  im  Aoe.  dauMOram  lauten  mfisste,  ersohoiBt 
im  Np.  sowohl  als  dost  =  altp.  daudtä  wie  als  dötiär  (=  al^». 
*dauiUSraim). 

9)  Zd.  paesa  Aussatz. 

Die  Wurzel  pik\  von  der  gr.  notnihoi  bunt,  lat.  pinyo,  got. 
faihs  ia'ßkhf<MMs  mannigfiMsh,  sL  pHaaH  schreiben  konunt,  liegt 
im  Skr.  TOr  in  pl^aü  schmücken,  gestalten;  das  Fleisch  ausbauen 
uud  zurechtschueiden ,  piq  Schmuck,  pf'<;a,  pS^cus  Gestalt,  Form, 
Sdunuck,  im  Iraoisoheii  in  up.  piß^  pesl  lepra,  pest  leprosus,  pfsa, 
nigro  alboque  oolore  variegatus,  ^«o^ileprositas,  nioiHan  (prjuVefona) 

1)  Z«  w«xT  ^^yd  (Shaw  207),  9%gd  (978)  neben  miiy.    lo/dq  Tochter 
▼•flgleU  ho  wHii  nqyd  (805),  noyd  (S76)  Nacht       Und  afgh  Inr  Toohter? 
t)      tm  t  mi^  iu  Jo^a  —  sd.  Jola  g«»cbUgen  u.  i.  w. 
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8ohr«ben  =  alip.  ntpUtanafy,  sQdosset  nffSaia  Schrift,  ^,ßnsmm 
sdireibfn,  kurd.  jiui,  piaa  =  Bale,  taohe,  I^pre,  /»t«r  manvaig,  pi»l 
aalet e,  afgh.  pis  leprosy»  also  a  leper;  jpte«  leprons,  arm.  pf^s  Art 
und  Weise,  ptstik  variegato,  sprizzato,  screziato,  2)  Flock,  Maal, 
Aussatz  (aus  dem  PerH.  entlehnt),  nltpers.  mactyct^  u  XmQoq  (de 
Lagard»",  (J.  A.         und  217).    Dazu  gehört  im  Avosta: 

1)  /'/'v  in  zaranyö-i»is  guldgeschmückt,  vergoldet  (K.  Z.  25, 
Anni.  17), 

2)  />a«9a  =  paesanh  in  Comp.  Sehmnck,  Zier,  im  PehL  durch 
ptc.  peaU  gesehmfückt,  eingefasst  übersetii 

8)  paesa  der  Anssats  (oder  anssjUang),  yd.  2,  85  (Sp.)»  yi  5, 
92,  ptilfigak  (Z.  P.  Gl.  24).  V  I  Geiger,  Handbuch  p.  274, 
Darme  steter,  Zend  Avesta  1,  p.  19. 

lU)  /'l.  tili  II-,  i).ss»*t.  linä-, 
IS'cbcn  dt'i*  N«?gati()nspartikel  idg.  rm,  a  tiudet  sich  in  »'inigcn 
Sprachen  eine  erwfitort»'  Form:  gr.  äva- ,  kelt.  an  aus  ana,  ahd. 
una,  prakr.  ana,  zd.  awa,  über  welche  K.  Z.  23,  271 — 275,  24, 
426  und  532  gehandelt  ist  Zd.  ana  findet  sich  in:  tmaawared'a 
ohne  Speise,  vd.  10,  18;  anazä&a  noch  nicht  geboren,  vd.  21,  1; 
anamareidika  erbanmmgslofi  yt  13,  186;  ixnaHta  unbewohnt 
yi.  10,  88.  Dagegen  ist  anaacwaretäm  yt  5,  50  in  ana  xufaretävt  ' 
'/II  theilen  oder  in  ana  caretäin  zu  ändern,  es  bedeutet:  anf  der 
Kennbahn,  cmttmareidika  findet  sicli  auch  im  Aogemadaeca,  ed. 
Geiger,  p.  27,  i?  77  81,  (zur  Metrik  vgl.  Geldner,  Studien 
zum  Avesta  T.  1<>7).  und  wird  hier  durch  anämurziÖ  übersetzt, 
WJiS  dt  n  (Jt'diuiken  cahe  h  gt ,  divjs  zd.  anamarehh'ka  aus  anä- 
mui  chlika  entstanden  sein  könnte.  Wie  dem  auch  .sei,  die  Negation 
ana-  findet  sich  im  Zeud  nur  in  4  Beispielen  und  ist  schwerlich 
sehr  alt  Damm  wird  ein  izanischee  otia  nicht  «mtnnehmen  sein, 
obwohl  noch  eine  zweite  iranische  Sprache  eine  entsprechende  Ne- 
gationspartihel  hat  Im  Ossetischen  ist  nAmlich  die  Negation  a(ä) 
fast  ganz  an^^egeben  imd  durch  änä  verdrängt  worden:  änädon 
wasserlos.  änädvar  thürlos,  nnäsiydmj  unrein  Q.  8,  w.  Uelirigeos 
wird  änä  hier  auch  als  selbständige  Praeposition  in  der  Bedeutung 
„ohne*  gcbranclit  und  konnte  als  solche  allentalls  zu  d.  oknet  got 
mu,  gr.  äviü  gestellt  werden. 

11)  Ossetisch  axainak, 

Zd.  axiaena,  Beiwort  der  Kuh  vd.  22,  12  (Sp.)  wird  von  der 
Pehleviüberaetzung  durch  em  Wort  wiedergegeben,  das  etwa  xaSmin 
zu  lesen  ist  Im  Aogemadaeca  p.  27,  §  79  ist  es  Beiwort  des 
Bftren  imd  wird  im  Piral  durch  asilgim  (?)  wiedergegeben,  das 
dort  durch  skr.  äkäc^acarna  übersetzt  wird.  Dasselbe  Pchleviwort 
verzeichnet  Jamaspji  in  seinem  Pahlavi-Dictionary  II,  p.  421  —  422 
in  den  Fonnen :  xashi  ink ,  black  coloiu* :  a  rieh  eerulean  eolour, 
p.  ^^rfrr^ ;  a^yun  sky-colour,  OM'm  blue,  like  the  sky.  Die  Identität 
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diosos  phL  xaSen  =  np.  .mvm ')  (^snbater,  iii  ca«nileum  vergenif 
V u  1 1 e r s)  niit  zd.  nxsaena  hat  Darmesteter,  Etudes  iraniennes 
n,  p.  53  erkannt  iind  Tomasch  fk  hat  H.  B.  7,  204  dieses  zd. 
(Lrsfuna  mit  yidr'hah  djcs'm  (Biddulpli  CIVTII:  ^ah'^-hni*')  blau, 
sari(j[oh  j-oiii  blau  ,  kurd.  ^In  ,bleu ,  vert",  h^s'ni  .vni  ,  gris ,  bl«u* 
(vgl.  J  usti  -  .1  al>a ,  Dict.),  at'gh.  sin  ,<^een.  venhiiil,  tinsh,  bluish- 
green*  zusammeugestellt.  Nun  glaube  ich  das  \Vort  auch  im  Osse- 
tischen zu  finden.  Hier  sollte  es  axsm  lauten,  es  findet  flidi  ein 
axauugk  bei  Klaproth,  Beise  in  den  Kan^anu  II,  Anhang 
p.  209,  Aäa  PoljgL  96,  aber  in  der  Bedeutung  Taube.  Dieaea 
088.  aaitmak  Taube  verhklt  siob  zu  zd.  fLr,Ha^na  blooBehwan  wie 
skr.  hapöia,  np.  kcUriUar  Taube  su  np.  habüd  blau. 

12)  Zd,  (i  pä  at  (ir  >i. 

Zd.  apüxtara  nördlich  wird  in  .Tusti's  Handbuch  durch  apa- 
ojptom  —  ohne  Ge.stime  erklUrt.  und  ähnlich  deutet  de  Lagard  e, 
Btr.  p.  6  phl.  apäxtarän  durch  ,gegen-axtar*.  Beide  Deutungen 
befriedigen  nicht,  icii  halte  zd.  apüxtara  für  den  C'<3ni]>Hrativ  eines 
*apäk  sss'skr.  ajHik,  apiM-  rückwärts  gelegen,  hinten  liegend, 
wesÜich,  mit  Rttcksielit  auf  ukuiara  Ostlich,  dookOara  wesÜioli, 
rapithoäara  südfiöh.   Anders  tjleiger,  Ostiiaoische  Knltor  p.  305. 

13)  Zd.  asa  gemahlen. 

Zd.  a.va,  negirt  anasa  findet  sich  Vd.  5,  158  und  7,  98 
(Sp.)  als  Bezeichnung  von  t/ara  Getreide.  G  e  1  d  n  e  r  erklärt  es 
falsch  durch  skr.  ak.sata  (K.  Z.  25,  2H»),  I)  armesteter  über- 
setzt es  richtig  durch  „ground",  ohne  eine  Erklänmg  zu  geben. 
Das  Wort  scheint,  nach  seiner  Umgebung  au  beiden  Stellen  zu 
urtheileu,  ein  ptc.  pass.  zu  sein  und  also  auf  ein  ursp,  arta  zurück- 
saführen.  Die  PeUeriftbersetanng  zu  Vd.  5,  158  gibt  es  durch 
ein  Wort  wieder,  das  sich  artak  lesen  Utsst  und  s=  zd.  aia  ist, 
wie  altp.  ortor  ss  zd.  aia  =  skr.  Ha  ist.  Idi  leite  also  beide 
Yon  einer  Wurzel  nr  mahlen  ab,  zu  der  np.  ärd^  baluil  drf,  kurd. 
€»•,  är  Mehl  (vgl.  jetzt  auch  ZDMG.  38,  48  und  03),  arm.  aXa-m 
mahle  gehören.  8o  kommt  wieder  ein  i  =b  r<  zu  den  K.  Z.  24,  352 
Anm.,  2ö,  605  Teizeichneten  ^)  hinzu. 

14)  Zd.  s  —  k^s  und  ky. 
a)  lieber  die  Vertretung  von  idg.  ^.v  und  k^s  im  Arischen  ist 
K.  Z.  23,  398—400,  25,  121,  Anm.,  Bartholomae,  Gäthas  87, 
Ansehe  F^jnchungen  22,  Handbuch  56,  §  147  gehandelt  worden 
und  das  Gesetz  hat  sich  bestätigt,  dass  idg.  ha  =  skr.  Asl,  zd. 
aUp.  seit  idg.       =  skr.  ki,  zd.  attp.  S  ist 

1)  Tgl.  oxHr  „nom  d'un  fleave  daas  In  proyine»  de  Pa»  dont  Tmui 
taint  CO  vert  les  TAtementi",  Isttkhrt  ^Justi-Jaba.  Diet.  p.  44S). 

9)  Vgl.  Jetst  auGh  K.  Z.  87,  298:  (hia,  fraSi. 
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In  (lies<m  Oleichiinj^'rn  kiiuu  aber  lur  /,<i.  jütp.  nibi^;  in»uisch 
gesety.t  werden,  du  auch  da«  alterthümlicbe  OssHtischt;  dou  Uuter- 
schied  wahrt ,  indem  es  seinen  Lautgesetzen  geiuäsä  jcs  für  ka  = 
zd.       und  Ä  für  k^a  =  zd.  ä  bietet,  vgL 

1)  zu  /i*.v: 

088.  äxsäw  Nttcht,  zd.  xlop,  altp.  jcsap,  skr.  kiap  \  obs.  ntu'^  Licht, 
id.  fWMBina,  vgl.  «kr.  mfeto;  ow.  äxa&t  seofat,  id.  «foo^;  aüctmak 
Ttaba,  id.  oslotfiia;         Mfldh,  id.  ostflni,  skr.  A4lra  u.  8.  w. 

2)  zu  k^a: 

sjd  Hunger,  zd.  Mo,  skr.  kiudh;  ara  Bir,  zd.  areia,  skr.  rAs^a; 
ä&w  Baum,  sd.  «orsto,  skr.  vrida;  dxaä»  (mit  «  för  s)  sechs, 
sd.  jsivai^), 

8o  ist  also  im  Zend  swisehen  areki  (im  Aogemadaecftf  osset 
ar<9,  np.  xira^  gr.  aoxTOtf  s=  idg.  rk^aa)  BSr  und  dem  Eigen- 
namen eree^a  yt  8,  6  (der  im  8kr.  freilich  auch  rkia  hmten,  aber 

auf  idg.  rkaa  zorflckgehen  würde)  wohl  zu  unterscheiden ,  was 
B arthol omae  noch  im  Handbuch  p.  17,  §  15  unterlttsst.  Ebenso 
zwischen  den  Wurzeln  iranisch  xai  herrschen  und  it  wohnen.  Im 
A Vesta  liegt  .nv/  borrscbrn  (=  id«;,  /i\v/)  häufig  genug,  besonders 
in  Verbjüfonn»'!!  (vgl.  ptc.  .r.sat/nnuui)  vnr,  im  Altpers.  in  xsäffaii iya^ 
x-sayärHü,  jj<i/n/ax.^<iiy.  Da/u  skr.  2 bcln'iTschen  luid  wohl  auch 
zd.  .r^ai'^ra  =  altp.  .r.sai'tra  -  -  skr.  ktiatra  HeiTschaft.  Dagegen 
liegt  wohnen  (=  idg.  k^ai)  vor  in  fiöt&ra  Wohnsitz,  Land  (sehr 
hftafiges  Wort,  aber  nie')  mit  xs),  -iagfona,  äiti,  Wdmung, 
Sits  (nie  mit  xi),  anoHta  unbewohnt,  tmnk^fomna  wohnend 
yt.  10,  77,  aiw&aytma  ebenda  (Geldner  conigirt  aiwäayöima  dass 
wir  wohnen),  iaeti  er  wohnt  ys.  33,  5;  43,  8  (W),  aaeiß  er 
wohnt  ys.  46,  16  (W),  upasaeti  ys.  23,  3,  upaSaeta  weilet  behag- 
lich! yt.  LI,  147,  altp.  hasitiya  aufiiihrerisch ? ,  arm.  (aus  dem 
Pers.  entlehnt)  sf-n  bewohnter  Ort,  Dorf  (=  zd.  saytma) ,  wovon 
das  denoni.  sin-rl  w.  s.  w.  Dazu  skr.  1  kfti  weilen,  wohnen,  ruhen, 
k^iti  Wohnsitz,  h\saya  Wolmsitz  k-sffra  Feld,  Land,  hsP/nn  wohn- 
lich, behaglich;  Rjvst,  Ruhe,  Frieden,  Sicherheit;  gr.  XTi  in  xr/(T/^', 
UfAffiXX  iov  t^;  u.  s.  w.  Ebenso  ist  im  Iranischen  taä  zimmern, 
sehaifan  s  idg.  tak^a  (K.  Z.  25,  121  Anm.)  yon  Uuä  scharf  zu 

1)  Idg.  ksvek^s  (K.  Z.  25.  121  Anni  .  27.  10»>».  das  im  Skr  kUraleS  odur 
uacb  Wegüdl  des  v  (K.  Z.  27,  107)  kiaki  Uuton  «uUto.  im  baiiskht  (über 
Pvfkrit  «ii4  Pdi  TgL  K.  Z.  S5,  l%%  Anm.)  giog  onre gvUnlsdg  dw  «nhuitand« 

m  S  nber,  w  d«M  btw  das  Tbonui  Ma  Untot,  Whitney,  Grammatik 
§  U6.  221 

2)  xtioiih-a  yt   24  (!),        i>t  niclil«*  • 

3)  'LA.  jft^ujiu  Wohnung"  (bei  J  usli>  existirt  nicht  mehr,  xiaffö  j.  31,  8U 
und  9*affaa^  y.  TO,  75  (Sp.,  71,  171V),  OmMt,  bedeutet  nach  der  Tradition 

(iivan)  „Wehklagen",  D  armestete  r ,  Memoires  de  la  »ociete  do  ling  \,  7011^. 
Kuih  Ubersetzt  „Verkurametihoit ßoldnor  ^Gland".  Vgl.  aacli  Z.  P.  Ol. 
p.  19:  sd.  xÜin       piU.  »evan  jMmwtMXxon". 
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trennen.  ^«.'5  liegt  vor  im  Avesta  als  Verb  =  zimmern,  schaffen, 
hauen,  in  vliqtatati  allerschutfeiid,  ta^an  Scbö|jier,  tiusa  Beil,  tasta 
Scbaale,  -Idä^*  Text,  -täita  geschaffen,  —  hftiifig  genug  und 
nie  mit  xi*,  altp.  umUaiana  Bau,  am.  (aus  dem  pen.  entlebnt) 
tai-d  raschiare,  tagliare,  lavorare  a  maitello,  Uüt  coppa,  taiia, 
taHak  vaso  da  offerire  le  libagioni;  pz.  täiiS  geschaffen  ^  np.  iai 
ascia  fabri  Ugnaiii,  skr.  taki  behauen,  verfertigen,  schaffen,  tahsan 
Zimmennaiin,  gr.  rixiuiv,  lat.  texo^  abd.  dehsa,  lit  taszifti,  ksL 
tesati,  tcftla  Axt  (Curtius,  Grundz.^  210).  Dagegen  beisst  zd. 
tcu:ß  lauten  luasen  und  gehört  zu  skr.  tak^  zd.  tac  laufen,  fiiessen, 
und  altp.  haiu-tiurs  «arbeiten,  bewirken,  helfen*  ist  mit  Job. 
Schmidt  nach  K.  Z.  25,  121  Anm.  zu  beurtheilen.  Also  gehört 
auch  up.  Uiixi  Pfeil  *)  nicht ,  wie  ich  früher  glaubte ,  zu  lA.  Cos, 
ist  aber  yiellelcht  zu  gr.  to^ov  Bogen  zu  stellen,  wenn  dieses 
▼on  tixtwv  zn  trennen  ist. 

Unter  den  WOriem,  welche  im  Zend  i  =  skr.  ki  zeigen 
(vgl.  noch  lüA  Haus,  Nom.  von  vis,  yt.  18.  3,  ursp.  vik^s;  haia 
Achselhöhle,  skr.  hnkSa^  np,  kct6\  rai  verl«  tzen.  raiahh  Beschädigung, 
skr.  3  ra/ivv  beschädigen,  verletzen,  ra^v«.Af,  Beschädigung,  Beschädiger: 
Unhold)  verdienen  zwei  besondere  Beachtung,  cah/ian  Auge,  np. 
ca.hn  .  oss.  rast  Auge,  skr.  caA'Mts  Auge,  caA'.v  sehen,  wenn  die 
Wurzel  skr.  kdr,  zd.  kwi  (kak^J  ist,  und  s'is  lehren  =  skr.  f;/Ai^ 
lernen,  Desid.  von  j'^tA;  *),  dessen  A  =  skr.  Ävy  also  aus  k^ks  ent- 
standen wftre. 

In  vereinzelten  FBUen*)  mag  woU  im  Zend  xi  m  i  über- 
gehen, aber  diejenigen  Zendphflologen  irren  imd  machen  Fehler» 
welche  sich  über  den  Unterschied  von  zd.     und  i  Yon  Yomherein 

hinwegsetzen. 

b)  Im  Zend  geht  bekanntlich  arisches       in      ~  »  über: 

iäiyä  Comp,  zu  iahvista  Sup.,  merähfäf  Opt  zu  mermdamiha 

Ipl,  asyä  Comp,  zn  o/^sta  Sup.,  su  =s.  altp.  siyu  gehen,  skr. 
^ftt,  .s-ytw&na  =  skr.  cy üutna ,  haä-  aus  *haci/-  von  haaxuf 
Freond  (K.  Z.  24,  3b3),jrasa,  skr.  prä^a  K.  Z.'27,  228  Anm. 

1)  Firdusi  (ed.  VuUerB)  I,  466,  latete  SSeUe: 


2>  Zd  mxfl  ledMA  ist  dio  durch  8  erweiterte  Wurzel  tialc  —  skr.  rak. 
Davon  zu  trennon  kt  BOi  ys.  30,  11,  das  nicht  „lernen"  bedeutet,  vgl.  mein 
Zoroastr.  Liod  p.  74. 

S)  Bartholomae.  Handbuch  §  100,  Anm.  2  nimmt  den  Uebergang 

von  xi  in  «  an  in  frä«  und  vaSätit^»  Aber  an  eine  Wurzel  vaS  aus  oaxi 
glaab«  Ich  nieht;  wo  «oobI  «ntotaad,  iit  es  «neh  gebUeben  «nd  liegt  oft  geaiig 
vor  vas  heisst  yt.  14.  frsir  nicht  sprechen  oder  „preisen"  (Justi),  Geldner 
übersetzt  es  durch  „inne  haben",  und  vasy^üe  y.  44,  11  kann  Paasiv  von  voc 
(mit  Sfß  ans  cy  wie  Immer)  sein.  So  wird  «ueh  vai  In  eolsiiA?  dn  spriehaft, 
vaiata  m  sprach  ideht  ans  vooDi  eiitrtaiiden  aein. 
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Dazu  das  eben  erwähnte  v<iäyeü6  y.  44,  11,  Passiv  von  vac  und 
die  Wurzel  »yä  =  sä. 

lieber  letztere  handelt  Geldner.  Drei  JaSt  p.  24  und  stellt 
zn  ihr:  a§üta  ^unruhig*,  sCiitya  Ruhe.  Ausruhen  bringend,  säiti 

Behagen,  Behaglichkeit,  sä  behaglich,  .sO/'sfent  am  behaglichsten, 
cisynta  (ys.  30,  3)  angenehm  (V).  Dazu  kommt:  (i^Oiti  Unbehagen. 
aSäCstem  um  unbehaglichsten,  haaSäia  Behagen,  vas^^^tti  y.  13,  9 
(12,  8  W.)  Behagen  nach  Wunsch  0>  Letzteres  Wort  gehört  dem 
Ottiiidialeet  an,  der  sonst  nur  d^e  Form  fyä  kennt»  welcher 
iyümät  Sy^äi-j  fyäa,  h/öta^  hfeinti  (Ysp.  9,  4  W.)  »  iyaMi 
(ys.  12,  3  W.)  entstammen.  Das  yt.  14,  48  vorkommende  5yeiti 
beseitigt  jetzt  Geldner,  .syt^inti  yt.  10,  38  (die  Handschr.  iypiU 
bei  W.)  „sie  wohnen*  steht  an  bedenklicher  Stelle  neben  muisttn 
unbewohnt.  Was  also  bei  -Tusti  unter  den  Wurzeln  shä ,  shi, 
1  khshi  verzeichnet  ist.  gehört,  nach  Ausscheidung  des  unrichtigen, 
unter  die  W^urzel  zd.  .sä  —  gd.  .syä  weilen,  nihen.  behagen.  Zu 
dieser  Wurzel  gehört  altp.  siyäti  Behagen,  Freude,  np.  säd  i'roh 
und  lat.  qu/es,  quietus,  quiesco.  Die  indogermanische  Form  der 
Wimel  ist  kye^  B  rüg  man,  M.  U.  I,  9—10.   Und  wie  nun  idg. 

gehen  =  skr.  zd.  jfu,  altp.  -v^^  im  Ossetischen  durch 
c^un  gehen  vertreten  ist,  so  finden  wir  idg.  Xw££t  Buhe  =  zd. 
däüit  idtp.  «1^^  lat.  ^169  im  Ossetischen  als  eda  wieder,  nBmlich 
in  amoäd  Ruhe,  zu  dem  ancon  bequem,  onoffyufi  ruhen,  ausruhen 
gehören.  Sonach  geht  zd.  x.si  herrschen  auf  idg.  ksi, 
zd.  si  wohnen  auf  idg.  k^si^  zd.  ia  =  gd.  iyü  ruhen 
auf  idg.  kyP  zurück. 

Zd.  v  ist  auf  verschiedene  Weise  entstanden:  nach  iy  u,  deren 
Steigerungen  und  A*,  r 

1)  au^>  8,  schon  in  arischer  Zeit; 
sonst  aber 

2)  ans  r< 
8)  , 

4)  .  % 

Tor  t  (in  arischer  Zeit)  und  n  (im  Zend  öfter) 

5)  ans  k\  g\ 

15)  Zd.  x§usta, 

Dass  xhiata  (besonders  in  ayöx^usta)  «flüssig"  bedeute ,  ist 
längst  yermuthet,  aber  nie  recht  begrflndet  worden.  Erst  Jetzt 
weist  Oeldner,  Drei  JaSt  p.  42  fOr  xSvdra  (Same)  die  Onmd- 
bedeninng  ^Flfissigkeit*  nach  und  erhittt  somit  die  Wurzel  xhtd 
„ilttssig  sein*,  die  er  auch  im  skr.  kSödaa  «Strom,  fluctus'  wieder- 
findet. Ich  war  inzwischen  auf  anderm  W^ege  zu  demselben  Ergeb- 
nisse gekommen,  idlmlich  durch  ys.  42,  6  (W.):  apämia  fraxsaostreni 
yoMomaide  =  pU.  gak  i  äjpän  fr&z  tajünih  ffoeam  das  Vorwärts- 

1)  ÜiUHi  wohl  «itcb  iäyant^  y.  16,  7  (,W>. 
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fliessen  des  Wassers  verehren  wir.  dessen  firtHekumira  Vorwärts- 
fliossen,  nur  von  einer  Wurzel  XA-ud  fliessen,  zu  der  auch  zd. 

j\s'ao(lan/t  Wasserschwall  yt.  10,  14  =  skr.  ksötlaa  (Justi)  gehört, 
herkommen  kann.  Also  heisst  in  der  Tbat  xMista  (von  der  Erde 
•zein  •  und  dem  Metall  -  a//anh  -  <resagt)  tlüssig.  kJfud  fliessen 
ist  natürlich  von  skr.  Lstid  stampfen  zu  treuneu,  vielleicht  aber 
mit  neupersisch  bustan  waschen  zusammenzustellen. 

16)  Osset  vart*. 
7A.  rere&ra  wird  yt.  9,  30  =  yt  17,  •'')0  neben  x<u>öa  Helm, 
yt.  18,  45  neben  xaoSa  Helm  und  zaya  Waffe,  mithin  als  ein 
Theil  der  Rüstung  genannt.  Es  wird  daher  gestattet  sein,  es 
durch  Schild  (oder  Panzer?)  zu  übersetzen  und  mit  tag.  rart 
Schild  (Miller,  Osset.  Stud.  T.  20.  2  v.  u.l  zu  identiticiren.  VgL 
skr.  var/rn  wehrend,  Deich,  .Scliut/damm,  arm.  vaJian  Schild  (de 
Lagarde,  Beitrüge  zur  altb.  Le.x.  p.  74). 

17)  Arm.  katapan. 

Das  Ton  mir  ZDMG.  85,  p.  664  erwähnte  ann.  kokytan  ist 

nicht  ans  dem  Persischen  zu  deuten ,  sondern ,  worauf  mich 
Dr.  Mordtmann  zuerst  hingewiesen  hat.  aus  dem  Mittellatei- 
nischen: ra/njnniKs ,  idem  quod  rapitanem  (du  Gange),  ital.  capi' 
tano.  Die  Unistellung  von  /  und  p  ist  dieselbe .  wie  in  altruss. 
altserb.  kofojtdjiu ,  mgr.  xar  i7t  n  v(a^  vgl.  Miklosich,  Fremd- 
wörter in  den  slav.  Sprachen  p.  101. 

18)  Zd.  in  f.  auf  ve. 

Die  Formen  des  Gäthädialectes:  d/iröi  zu  geben,  zu  machen 
ys.  28,  3;  44,  14;  51,  9,  lüduye  (metrisch  2 silbig:  cidcf)  zu 
wissen  ys.  29,  3;  31,  5;  44.  3  und  wohl  auch  des  Zend  :  buye, 
mye  (Bart  h  olomae ,  Verbura  p.  152)  sind  Infinitive,  die  aus 
der  Wurzel  mittels  des  Sufflxes  voi  =  ve  gebildet  sind.  Dieses 
Suffix  müsste  im  Griechischen  als  /ai,  nach  Verlust  des  Digammas 
als  €u  erscheinen.  Nun  lautet  im  Qriechisclien  der  InfinitiT  des 
sigmatisohen  Aorists  snf  as  (At;a-as,  9tJ\*a^)  ans»  des  aaf  /«# 
=  sd.  vöit  ve  snrückgefKhrt  werden  kann. 

19)  Zur  Geschichte  der  Forschung. 
Zu  Geldners  Bemerkungen : 

1)  über  die  instr.  pl.  auf  is  im  Zend,  K.  Z.  27,  p.  225 — 226, 

2)  über  zd.  süra  morgendlich,  K.  Z.  27,  253,  25,  531, 

8)  über  sd.  vmrao&a^i  und  MoxSa&ra,  Drei  Jalt  p.  85  und  128, 
4)  über  sd.  ceaili;  Drei  Ja&t  186  ist  su  rergleioken 

1)  Hübschmann,  Gasuslehre  p.  267, 

2)  ebenda  p.  196,  Anmerkiiqg, 

3)  ZDMG.  28,  p.  81, 

4)  Ascoli,  Vorlestmgen  p.  54. 


Digitized  by  Google 


433 


Zur  Geschichte  des  AwestdiLalenders. 

Von 

F.  SplegeL 

In  meinen  Bemerkungen  über  das  Vaterland  und  das  Zeitalter 
(1«'S  Awestä  (vi.  diese  Zeitschr.  35,  629  flg.)  habe  ich  (p.  <il2)  mit 
eiiiigeu  Worten  auch  den  Awestäkalender  erwähnt.  Es  war  mir 
damals  entgangen,  dass  Hr.  H.  R.  Cania  ])erHits  im  Jahre  18»)7 
(Zertoshti  Alihyäs  nr.  7)  eine  eingehende  AbhaiRllung  über  diesen 
Gegenstand  iu  Guzerati  veroö'entlioht  hat  und  ich  komme  hier  um 
so  lieber  auf  die  Sache  zurück  als  dieselbe  inzwischen  auch  yon 
Geiger  (Ostirftoische  Eoltor  p.  814  flg.)  weiter  gefördert  wurde 
aber  ohne  dass  auch  er  die  genannte  Abhandlung  za  kennen  scheint. 
Das  nnabhkngige  ZnsammentreffiBn  beider  Forscher  in  mehreren 
Punkten  dürfte  nicht  ohne  Bedeutung  sein. 

Sehr  richtig  zeigt  Gama,  dass  das  Awestä  die  Tage  in  doppelter 
Art  zu  zahlen  pflegt :  einmal  indem  es  den  Tag  vor  die  Nacht  setzt, 
dann  aber  auch,  indem  es  mit  der  Nacht  beginnt  und  den  Tag 
dann  folgen  lässt.  Die  letztere  Alt  der  Zählung  fängt  den  Tag 
mit  der  Abenddämnienmg  au  und  ist  namentlich  im  Vendidad  so 
häufig,  dass  man  sie  für  die  gewöhnliche  halten  niuss ;  mau  begegnet 
derselben  Sitte  auch  bei  den  Hindus,  den  Muhammedanem ,  den 
Juden  und  anch  bei  den  Oermanen.  Dass  ne  dämm  eine  indo- 
germanische sei,  wie  Geiger  yermuthet,  möchte  ich  nicht  behonpten, 
noch  weniger  aber  mit  Gama  annehmen»  dass  es  die  religiöse  Art 
der  Zählung  gewesen  sei.  Es  scheint  vielmehr  die  Sitte  den  lichten 
Tag  der  Finstemiss  der  Nacht  vorausgehn  zu  lassen  durchaus  in 
der  Anschauungsweise  Zarathustras  begründet,  darum  sehen  wir  auch 
bei  dem  täglichen  Opfer  den  TJegiiin  desselben  mit  Ushahina,  der 
Zeit  der  Morgendämmerung,  zusunimenfidien .  so  dass  dci-  Tag  mit 
der  Mitteniacht  aufhört.  Mir  scheint  soviel  gewiss,  dass  diejenigen, 
welche  mit  dem  Tage  zu  zählen  anfangen  ihre  Aufmerksamkeit  mehr 
dem  Laufe  der  Sonne,  diejenigen  aber,  welche  mit  der  Nacht  be- 
ginnen, dem  Laufe  des  Mondes  zuwenden  müssen.  Dass  uziragh 
den  Untergang  der  Sonne  bedeuten  solle  (statt  des  Aufganges  der 
Gestirne),  wie  Gama  annimmt,  will  mir  nicht  in  den  l^m.  Daas 
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die  Verbalwunel  ir  ebensogut  vom  Aiif](irungp  dor  Sonne  ^:f«>hi-aiirht 
werden  könne  wie  vom  Aufgange  der  (lestirne  bestreite  ich  nicht, 
djkss  ahor  durch  ir  -f-  n^-  der  Unter^^ing  der  Sonne  bezeichnet  werde 
scheint  mir  unino»rlic]i  fct.  aiicli  (teii^^er  1.  c.  p.  320.  not.  7). 

Caniii  und  (Jeiger  hüben  j^deieliennassen  gezeigt,  dass  das  AwestA 
da»  Jahr  in  zwei  Halbjahi'o  zerlegt,  in  Winter  und  in  »Sonuuer,  die 
üebergangszeitcn  des  Frühlings  und  des  Herbstes  treten  zurück, 
wenn  sie  auch  nicht  unbekaont  gewesen  sein  dfirften.  Auch  diese 
Eintbeilong  wird  mit  der  fieobachtung  des  Sonnenlaufes  zusammeii' 
hftngen.  Dass  man  das  Jahr  mit  der  Wintersonnenwende  begann, 
wie  dies  auch  in  Indien  theilweise  der  Fall  ist  (cf.  Weber,  über 
das  Jvotisham  p.  27),  folgt  wohl  daraus,  dasfl  im  Awest&  öfter 
nach  Wintern  gerechnet  wird,  die  Ausdnicke  zoma,  aiwigania  können 
auch  das  Jahr  bezeichnen,  ebenso  auch  ^aredha,  das  wir  iin  neup. 

^Lm,  8&1,  Jahr  wiederfinde  und  das  wahrscheinlich  mit  dem  indi- 
schen parad,  Herbst,  stosammcnhängt.  Dagegen  hat  Roth  aus  dem 
Ausdruck'*  maidhyftirya,  Mittjahr,  für  die  Zeit  der  Wintersonnen- 
wende wolil  rirlitig  gesclilosscii.  dass  es  auch  eine  AH  der  Berech- 
nung gab,  welche  das  .lalir  mit  der  Sommersonnenwcude  begann. 
Conseiiuenter  ist  es  freilich,  mit  Rücksicht  auf  die  Eintheilung  d<'r 
Tageszeiten,  w(>im  man  das  Jahr  zu  der  Zeit  beginnt  wo  die  Macht 
der  Sonne  zu  wachsen  auiUngt  und  so  erst  ihr  Wachsthum,  dann 
ihre  aUmtiige  Abnahme  verfolgt.  Innerhalb  des  Jahres  steht  die 
EintheUnng  in  Monate.  Bass  man  nach  dem  AwestA  das  Jahr  in 
zwOlf  Monate  zu  theilen  hat  geht  aus  Yd.  1 ,  9.  10  1,  4  W.) 
imzweideutig  hei*vor.  Auch  die  Keilinschriften  kennen  bereits  die 
Eintheilmig  in  Monate  imd  diese  kann  nur  mit  Hülfe  des  Mondes 
gemacht  sein,-  wie  der  Name  des  Monats  bei  den  Eniniem  wie  hei 
den  iil>rig(!n  Tndogermanen  beweist ;  diese  Art  der  Eiiitheilimg  ist 
gewiss  uralt.  Anerkannt  ist ,  dass  der  Monat  im  Awestä  zu 
vollen  Tagen  berecluiet  wird  (  nicht  zu  29  '/^ .  was  genauer ,  aber 
weniger  einfjvch  zu  r(?chuen  wän;) ,  wie  Cama  mit  Verweisung  auf 
Tt  8,  13 — 18  richtig  darthut.  Diese  30  Tage  werden  —  ebenso 
wie  bei  den  Indem  —  in  zwei  Theile  zu  je  15  Tage  getheilt 
Die  Eintheihmg  selbst  ist  unbestritten  (c£  Tt.  7,  2.),  sowohl  Cama 
als  Geiger  erkennen  sie  an,  der  erstere  will  mit  ihr  den  Ausdruck 
pancak  in  der  Pehlewfübersetzung  in  Verbindung  setzen,  er  glaubt 
derselbe  bedeute  soviel  als  pancdah,  fünfzehn,  also  den  halben  Monat. 
Allerdings  spricht  diese  Up\)(.j«setzung  nur  von  zwei  pancakas ,  ich 
ünde  es  aber  doch  bedenklich ,  den  Ausdruck  pancak ,  der  genau 

dem  neupersischen  ».^Uj,  Fünfer,  entspricht,  in  der  Bedeutung 

fön&ehn  zu  nehmen,  um  so  mehr  als  Neriosengh  von  drei  pancakas 
in  einem  halben  Monat  spricht.  Die  neueren  Uebersetzungen  be- 
stimmen den  AfttaremAogha  vom  2.-  5.  Tag,  den  Pereno-mftogha 
vom  6. — 10.  und  den  Vishaptatha  vom  10. — 15.  Tag.  Ich  bleibe 
also  bei  meiner  trüberen  Aiisicht,  dass  der  Monat  in  sechs  Ab- 
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theilungen  zu  je  fünf  Tagen  zerfiel,  von  der  dunklen  Hälfte  des 
Mouais  ist  im  Awestn  uieht  weiter  die  Kede,  weil  in  ihr  keine 
MttnutstVste  gefeieH  wurden,  welelie  für  die  Priester  allein  von 
liitt  i>  .^se«  waren.  Die  Eiiitheilun*;  in  fünf  Absrlinit  tv  ist  niclit  so 
uni'ili.'.rt  wie  Ueiger  (1,  c.  i».  '-'»'lA)  /u  .Lflauben  sulieiut  ,  .sie  kehrt 
auch  iu  der  indischen  Yugaeiutheilung  witnler,  bei  welcher  die  fünf- 
jährige Periode  die  Grundlage  des  secli/igjährigen  Cyclus  bildet, 
der  schon  alt  ist  (cf.  Weber,  lateratargesdhicfate  p.  264,  Zimmer, 
altind.  Leben  p.  367  flg.).  Uebrigens  ist  dem  AwestA  auch  dne 
EintheOang  des  Monats  in  drei  Theile  zu  je  10  Tisgen  bekannt, 
wie  ans  Yt.  8,  13—18  erhellt.  Bei  der  Feier  der  Monatsf.  ste 
kann  man  sich  unmöglich  an  den  80  tägigen  Monat  gehalten  haben, 
man  musste  dieselben  durch  die  Beobachtung  des  Mondes  regeln, 
es  Ljenüju'tt' ,  dass  Neumond  wie  Vollmond  in  jedem  Monate  vor- 
kanu'u.  Nur  diese  Feste  sind  im  Awestä  nachweisl)ar,  die  für  die 
spätere  Zeit  gut  l)eglaul)igte  Naclirirht  ,  dass  in  jedem  Monate  der 
Tag  gefeiert,  wurde,  welcher  dem  (lenius  gehörte»,  nach  welehem 
dar  Monat  genannt  war,  lässt  sich  aus  dem  Awesta  keine  Bestätigung 
gewinnen. 

Die  Namen  der  Monate  kommen  bekanntlich  im  Awest&  selbst 
nicht  vor,  doch  ist  es  wahrscheinlich,  dass  dieselben  mit  den  Monats^ 

namen  des  spUteren  Parsenkaleuders  stinunt^n,  nicht  aber  mit  den 
al^rsischeu.  Diese  Namen  des  Tarsenkalenders  sind  aufif&Uig  in 
ihrer  Reihenfolge  und  es  ist  auch  Cama  nicht  gelungen  einen  Aus- 
gangsjiuiikt  zu  linden  von  dem  aus  die  Namen  der  Amesha-(,'])enta 
in  ihrer  sonst  so  fest  bestimmten  ( h"dnun<^  auf  einander  fül<^ten. 
Dies  ist  nicht  der  Fall ,  wenn  wir  <lie  Zählung,'  mit  dem  Monate 
Dai  beginnen,  wie  sowohl  (!anja  als  R«ttli  vorscldägt.  —  Die  Tage 
erhalten  im  Awestä  besondere  Namen  nach  den  Genien,  welchen 
dieselben  geweiht  sind  (cf.  Ys.  17,  12 — 41),  in  den  Keilinschriften 
hingegen  werden  sie  blos  gezfthlt  Ich  halte  diese  letztere  Art  der 
Z&hlung  für  die  gewöhnliche  büigerliche,  die  erstere  fBr  eine  rein 
prieeteriiche  (Gewohnheit  Die  Sache  verhielt  sich  wohl  ganz  ähn- 
lich wie  bei  uns ,  wo  man  auch  im  Kalender  Rir  jeden  Tag  den 
Namen  eines  Heiligen  verzeichnet  findet,  wUhrend  man  im  gewöhn- 
Heben  lieben  die  Monatstage  blos  zählt,  der  Unterscliied  ist  nur 
der,  dass  bei  uns  die  Namen  durch  das  ganze  Jalir  laufen,  willireud 
bei  (bti  I'arseii  dieselben  Namen  in  jedem  Monat  wiederkelnvu. 
In  diesem  Awestakaleuder  linden  wir  nini  die  Wocheneiutheiluug 
entschieden  durchgeführt  und  da  der  Monat  zu  3U  Tagen  bereclmet 
wird,  so  müssen  die  beiden  Mouatshiül'ten  in  zwei  ungleiche  Hälften 
von  8  und  7  Tagen  zer&llen,  damit  keine  Bruchrechnnng  nothwendig 
werde.  Der  erste  Wochentag  —  also  der  1.  8.  15.  und  23.  jedes 
Monats  —  ist  dem  Ahnra  Mazda  gewidmet  nnd  entspricht  ganz 
unserem  Sonntage.  Wie  Qeiger  (\.  c.  p.  310)  annimmt  wäre  dem 
dreiaeigtlgigen  Monate  des  Sonnenjahres  ein  Mondmonat  von  we(  hseln- 
der  lünge  Toransgegangen ,  ich  halte  diesen  ganzen  Kalender,  der 
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eine  bt'äüuilt're  liezüuguug  uiciit  iüi'  sich  hat,  iiir  eluen  sehr  spät 

Wie  der  Tag  wine  GebetBieiteii,  der  MoDftt  seine  Monatsfeste 
hat,  80  bat  auch  das  Jakr  seine  Jaliresfeste.  Wir  sehen  in  den 
y&ixya  rataro  Jahresfeste ,  nicht  Jahreszeiten,  denn  rata  heisst  im 
AwestA  niemals  Jahresseit  sondern  Iiöchstens  Zeit  überhaupt,  in  dem 
Zusammenhange,  in  welchem  der  Ausdruck  y&iryu  rataTO  hier  vor- 
kommt ,  kanu  das  Wort  nur  die  Bedeutung  Herr  haben ,  wie  dies 
Harlez  ausiuhrhch  gezeigt  hat,  so  dass  die  yaiiya  ratavo  gewiüser- 
inasseu  als  di«'  AufseluT  der  eiuzehieu  Jahresubschuitte  anzusehen 
sind.    Den  neueren  Namen  <lieser  .lulnesl'este,  GäluifibiVr.  üisst  auudi 

Oania  als  aus  ,LJ|        entstanden,  also  ebenso  wie  ich  gethan  habe. 

Auch  diese  Jabresieste  liuben  eine  doppelte  Hedeutuug:  eine  büzger^ 
liehe  und  eine  priesterlich(\  Tiewiss  hat  Roth  Hecht ,  wenn  er  die 
Bedeutung  dieser  Fest«  für  das  l)ürgerliche  Leben  lietont,  für  die 
Priester  ab«!r  —  und  diese  sind  im  Awestä  stets  die  Hauptsache  — 
hatten  sie  eine  religiöse  Bedeutung  (die  ilmen  wahrscheinlich  ei-st 
Si)Uter  beigelegt  ward):  sie  galten  als  die  seclis  Perioden  der  Welt- 
schöpfung.  Die  Einordnung  dieser  Jahresfeste  in  das  Jahr  hat  von 
jeher  Schwierigkeiten  gemacht  und  Oamas  Versuch  der  LOsung  der- 
selben scheint  mir  beachtenswerth.  Er  nimmt  an,  dass  ursprflnglich 
nur  vier  G&hanbürfeste  gefeiert  wurden,  als  das  Jahr  in  zwei  un- 
gleiche Hiilften  (7  Monat«  Sonuner  imd  5  Monate  Winter)  zerfiel, 
der  Sommer  hat  daim  210  Tage,  Maidhyoshema  tUllt  auf  den  105. 
Tag,  als(»  in  die  Mitte  des  Sommers.  Freilich  ist  die  Erklärung 
des  Wortes  niaidliyoshemn  durch  Mittsiminier ,  welche  auch  Cama 
lumhnmt,  nichts  weni^'cr  als  gewiss.  Kegehuässif^'  «gebildet  würde 
die  Zusammensetzung  von  maidhyo  -f-  hama  nur  maidhyoaghania 
heissen  müssen,  undenkbar  ist  indessen  nicht,  dass  hama  in  der 
Zusammensetzimg  die  Form  shma  angenommen  hätte,  e  in  maidhyo- 
shema wftre  als  bioser  Hfll&Tokal  zu  erUSren.  Das  Fest  Ay&threma 
ftllt  auf  den  210.  Tag,  also  an  das  Ende  des  Sommers.  Der  Winter 
umfasst  150  Tage,  mit  Einschluss  der  Epagomeneu  155,  das  Fest 
Maidhy&irya  fiUlt  auf  den  21)0.  Tag,  also  ziemhch  in  die  Mitte, 
Hama^pathmaedaya  an  das  Ende  also  auf  <len  M()5.  Tag,  Sitäter.  als 
man  vier  Jalires/eiten  unterschied ,  fügte  man  noch  ein  Frühlings- 
und ein  Herbstiest  hinzu.  .Vis  FrülilinLjsmouate  galten  die  Mi^nate 
Farvardiii ,  ,\rdibihisht  und  Khordäd ,  als»»  !M)  Tage,  Maidhyozare- 
maya  füllt  auf  den  14.  Ardibihisht,  also  auf  den  45.  Tag,  gerade  in 
die  Mitte  des  IVOhlings ,  das  Herbstfest  Paitis-hahya  auf  den  180. 
Tag,  an  das  Ende  des  Herbstes.  Jedes  dieser  Feste  dauerte  fünf 
Tage,  alle  sechs  Feste  also  gerade  einen  Monat,  es  ist  aber  mOglich, 
dass  diese  Ausdehnung  erst  eine  spätere  ist,  ebenso  wie  die  Be- 
ziehung dieser  Feste  auf  die  sechs  Schöpfungsperioden. 
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Der  Ahuua  vairya. 

Von 
B.  Both. 

Das  beilige  Wort  Honover,  emgt  so  berlllimt  dtifoli  Anquetil- 
Klenker,  das  vor  allen  OeschöpfiBa  war,  das  Ahriman  und  die  BOsen 
besiegt  nnd  andre  Wnnder  Üini,  bat  zwar 'dem  Scfaaiftum  zabl- 
rdcber  Ausleger  (Spiegel  CommeiitBi'  II,  467)  allmählich  sieh  etwas 
erecfalossen  und  gleichseitig  vou  seinem  Ansehen  eingebfisst,  ist 
aber  uoch  immer  nicht  ganz  richtiggestellt. 

Die  zweite  Zeiln  der  Stroj)he  ist  auch  in  der  neuesten  und 
besten  Auslegung  vonGelduer.  Studien  zum  Avesta  I,  144  nicht 
durchsichtig  geworden.  Ihre  drei  Genitive  und  das  Wort  maz<lat\ 
dessen  \  erbiudung  Gülduer  selbst  als  eine  Härte  empfindet,  wollen 
sich  nicht  lugen. 

Diese  Schwierigkeiten  lassen  sich,  wie  ich  glaube,  lösen,  wenn 
man  zunKchst  erkennt,  daas  datdd  nicht  Nomen  agentis  sein  kann, 
sowenig  als  ee  ein  fikc.  dkattew  gibt,  sondern  die  dritte  Person 
Imperfeeti  Medii  sva^  skr.  dhaäa  sein  muss.  Dann  wird  maadäi 
eine  Brgttnzung  dazu  sein  wie  die  Infinitive  in  folgenden  vedischen 
Stellen  zu  dhaäe  und  dadhire  (man  bemerke  das  .Medium):  dluifta 
mdro  fvfi(}ram}  naty  ajHthst  htrfave ,  er  lässt  ihn  Werke  thun 
d,  i.  wendet  ilm  an  /.u  Werken  Ki^'veda  1,  85,  1<  oder  uuhaüi 
ihidliirt^  .sahndhjdt,  veranlassten  Indra  zu  überwind»ni  7,  JJl,  2  und 
tUiaithc  jtnidilhjdi  (i,  07,  7.  Ein  Intinitiv  dieser  All  ist  inazdui: 
zu  beherzigen,  sich  einzuprägen,  sich  zu  erinnern. 

Ich  habe  auf  derartige  Formen  in  meiner  Abhandlung  Ueber 
Yasna  31  S.  22  hingewiesen,  und  inzwischen  sind  von  Qeldner  und 
Bartholomae  einige  weitere  gelegentlich  nachgewiesen  worden.  Es 
wird  dabw  genfigen,  wenn  ich  hier  drei  GAthA  Stellen  Ar  dieses 
matdd  ani&hre.  Tasna  29,  8  sagt  Ahura  von  Zanthnstra:  kv$ 
nS  mazdd  vasH  -  cctrekatetkrä  ^rSid^aiüie,  er  will  aus  seiner  Er- 
innerung (Kenntniss)  unsere  Aussagen  verkünden.  Aehnlich  50 ,  5 
iimthra  rdrim  mnzdd  huratff  ,  der  l'niphet  der  aus  seiner 
Erinnerung  die  Hede  tührt ,  der  treue  Zarathustra.  Ebenso  lesen 
wir  33,  7  mazdd  dareshat,  er  halte  mit  dem  Gedttchtuisü  (BeghÜä- 
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Roth,  der  Ahuna  vaStya» 


vermögen)  fest.  In  diesen  Fällen  sehen  wir  den  Instrumental  eines 
Nomeus,  dessen  Accusativ  tieldner  io  40,  1  gefunden  hat.  Kuhn 
Zeitschritt  27,  240. 

In  unserer  Stl'ophe  ist  aber,  wie  mir  scheint,  die  Kouätructiou 
infinitiTisch:  datäA  akhiuB  maeddt\  er  gab  der  Welt  sn  begreifen, 
zu  beheizigeii,  Genitiy  im  Sinne  des  Dativs.   Es  findet  sich  meines 
Wissens  nirgends  in  den  QftthAs  ein  Datiy  Yoa  ahku.   Von  magddi 
aber  ist  der  andere  Genitiv  sicfaothananäm  abhängig,  wie  sonst 
Verba  des  Versteheus  oder  Erinnerns  den  Genitiv  bei  sich  neben, 
und  von  diesem  endlich  der  dritte  vaiihHis  mananho.   Wir  wissra 
ja  zur  (i<'nüge,  dass  der  oder  die  Verfasser  dieser  Strophen  —  wir 
düH'cu  unsere  Strophe  immerhin  in  die  ^iiihc  der  GäthiVs  stellen  — 
keint'swe^'s  Meister    sclutngefonnter  Knde  waren.     Hiernach  wäre 
die  Strophe  - —   meist  im  Anschluss  au  Gelduer  —  zu  übersetzen : 
Wie  er  (Zarathustra)  der  uns  erwünschte  Herr  ist 
so  auch  in  Wahrheit  unser  geistlicher  Ffihrer: 
Er  lehrte  die  Welt,  der  Frömmigkeit 

Werke  sich  zu  Heiden  zu  fassen  (sich  angelegen  sein  zu  lassen). 
Das  Beich  aber  bleibt  dem  Ahura, 

welcher  ihn  (den  Z.)  den  hilflosen  som  Hirten  gesetzt  hat. 

Der  Sinn  bleibt  derselbe,  den  Geldner  a.  a.  0.  140  bestimmt  und 
in  seiner  Bedeutung  gewürdigt  hat.  Es  lässt  sich  daran  sihwerlich 
etwas  aussetzen.  Das  magische  Wort  Honover  ste^jt  auf  die  Erde 
nieder  und  wird  zu  einer  einlachen  und  klaren  Glaubensdetinition. 

Indem  ich  diese  Erklärung  dem  Leser  vorlege,  wünsche  ich 
damit  den  Tor  dreizehn  Jahi«i  gewagten  Versaeh,  in  Band  25  dieser 
Zeitschrift,  wieder  gntzomachen.  Ohne  solche  gewagte  Versnche 
stünden  wir  ja  auch  nicht,  wo  wir  hente  stehen.  Und  es  werden 
deren  noch  manche  zu  machen  sein,  bis  wir,  mit  einem  Gleichniss 
des  Avesta  zu  reden,  über  die  beiden  Vorstufen  des  humata,  des 
wohlgemeinten  aber  verkehrten,  dessen  noch  immer  mehr  als  genug 
ist.  und  die  des  hiil'hfa ,  des.son  was  sich  hr)ren  lllsst,  ohne  doch 
das  Ziel  ganz  zu  tretteu,  endlich  hiuausgelaugeu  auf  die  Ötute  des 
hvarstaj  der  gelungenen  Ausföhrung. 
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rkiiiigen  über  die  Zerlegung  der  Eigveda  -  Hymnen  in 
aymnen  and  Strophen^  sowie  über  einige  verwandte  Fragen. 


Die  Verse  der  beiden  Sdmaveddrrika  sind,  wie  bekannt, 
mit  wenigen  Ausnahmen  der  Sai|ihitä  des  Riyveda  entlehnt. 
Diese  Thatsache  bedarf  nach  einigen  Seiten  einer  nÄheren  Pril- 
cisirung  und  einer  Zurückfuhrung  auf  die,  wie  es  scheint,  ziem- 
lich coinplicirten  Vorgänge ,  als  deren  Ergebniss  sie  anzusehen 
ist.  Sind  die  Verse  des  Uigveda,  welche  in  den  Samaveda  über- 
gegangen sind ,  von  denen ,  welche  dies  nicht  sind ,  durch  irgend 
welche  Characteristica,  z.  B.  durch  bestimmte  Eigenthümlichkeiten 
ihrer  Stellung  innerhalb  der  Mancjlala  des  Rigveda  unterschieden  ? 
Und  eventuell ,  auf  welchen  technischen  Gesetzen  der  altindisehen 
Kunstübung,  auf  welchen  Anordnungsprincipien  des  Rigveda  be- 
ruhen jene  sich  etwa  herausstellenden  Characteristica?  Sind  —  diese 
Präge  hängt  mit  der  vorher  gestellten  auf  das  engste  zusammen  — 
die  in  die  Siimasainhita  aufgenommenen  Verse  von  vornherein  zum 
Zwecke  des  Samangebrauchs  gedichtet  worden,  wUhrend  die  übrigen 
Hestandtheile  des  Rigveda  für  anderweitige  sacrale  oder  profane 
Verwendung  bestimmt  waren?  Oder  ist  jenen  Versen  ihre  specielle 
Hestinmmng  erst  nachtrilglich  von  den  Liturgikeni  einer  späteren 
Zeit  beigelegt  worden? 

Die  bisherigen  vedischen  Forschungen  haben ,  wie  sich  von 
selbst  versteht,  die  bezeichneten  Fragen  vielfach  berührt  und  ihre 
Lösung  vorbereitet.  Eine  zusanunenhUngende  Untersuchung,  wie 
wir  sie  hier  vorhaben,  wird  daher  nicht  durchaus  Neues  bieten 
können ,  aber  wir  hoffen ,  dass  sie  manche  altbekannte  Thatsache 
doch  in  neue  ZusammenhUnge  rücken  und  so  zu  ihrer  Erklärung 
beitragen  wird.  — 

Wenn  wir  den  oft  gebrauchten  Ausdruck  wiederholen ,  dass 
die  ^ik-Saiiihitä  ein  historischer  Veda.  die  Sama-Saiphita  ein  litur- 
gischer Veda  ist,  wird  man  ohne  weitere  Erläuteinngen  verstehen, 
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welchen  Sinn  wir  diesen  Bezeichnungen  beigelegt  wissen  wollen. 
Es  ist  nicht  übei^flüssig,  für  einen  Augenblick  dein  (iedanken  nach- 
zugehen: wäre  als  eine  Vervollständigung  dieses  Vedensysteois 
nicht  auch  ein  Utnigischer»  an  den  Gang  der  Opferceremonien  sich 
aneohliessender  9igv0^«  luid  andrerseits  ein  historischer  SAms- 
veda  zu  denken? 

Ein  liturgischer  ^igveda  zunächst  ist  bekanntlich  in  der 
Ueberliefemng  der  j^gvedins  nicht  vorbanden  und  allem  Anschein 
nach  nie  vorhanden  gewesen  *) ,  aber  wir  können  uns  ein  genaues 
Bild  davon  machen ,  welches  seine  Gestalt  hätte  sein  müssen. 
Wir  könnten  nöthigenfalls  eine  solche  nach  der  Reihenfolge  der 
heiligen  Handlungen  arrangirte  Zusammenstellung  der  vom  Hotar 
und  seinen  (iehülfen  vorzutragenden  Verse  selbst  herstellen.  Lüge 
sie  aber  vor  und  fragte  man  uns  dann  nach  dem  Verblltniss  dieses 
Hturgischen  ^igveda  sn  dem  —  uns  thatsftchlich  Überlieferten  — 
historischen  Öig^oda,  so  würden  wir  su  seigen  haben,  wie  in  dem 
lettteren  das  Hymnenmaterial  in  einer  Anordnung  niedergelegt  ist, 
welche  vielmehr  auf  der  Entstehnngsgeschichte  dieser  Poesien  als 
auf  ihrer  liturgischen  Verwendung  beruht,  und  wir  würden  dann 
mit  Hülfe  unschwer  zu  gewinnender  Sätze  über  die  liturgische 
Technik  der  Hotar  -  Priester  den  Weg,  welcher  von  dem  alten 
historischen  zu  dem  jungen  liturgischen  Ijligveda  geführt  hat,  auf- 
zuweisen im  Stande  sein.  Das  sind  freilich  Phantasien  über  die 
Lösung  eines  Problems,  das  uns  nun  einmal  nicht  gestellt  ist. 
Aber  von  ihnen  aus  gelangen  wir  su  einer  thatsläilioh  vor- 
handenen Frage.  Wie  sich  der  supponirte  litaigische  9iffveda 
SU  dem  historischen  verhalten  wfirde,  so  mfissten  sich 

die  thatsächlich  vorhandenen  liturgischen  S&man  -  Textbücher  au 
einem  vierten  vorläufig  Unbekannten  verhalten:  zu  einer  Samm« 
lung,  welche  die  Saman-Texte  in  der  alten  historischen  statt  in 
der  modernen  liturgischen  Ordnungsweise  umfasste.  Die  Frage 
nach  einem  solchen  ältesten  Samavedarcika  ist  keineswegs  gegen- 
standslos. Denn  dass  es  von  altersher  Udgätar-Priest«r  gegeben 
hat,  welche  Sauian  sangen,  lehren  bekaimte  Zeugnisse  des  ^igveda 
zur  Qenüge ;  dass  aber  die  Cdgatar  jener  Zeit  kein  Arciks  wie  die 
jetst  vorliegenden  besessen,  braucht  nicht  erst  gesagt  zu  werden. 


1)  Wenn  lliUel^aruU  (Beuenbergor  s  BeitrKge  VIU,  195  fgg  )  die  Opfer- 
tradition oder  die  Opforr«<con.si(>n  dos  ki(;voda  von  der  gewöhnlichen  SaqahitA 
unterscheidet,  wird  mau,  wie  man  &ich  auch  im  Uebrigen  su  don  von  ihm 
avBgetpvoelieD«!  Avflhuwangen  eMleii  mag,  doeh  tagen  dürfen,  da»  auf  dnen 
liturflischon  Rifjvoda  in  dem  Sinn,  wio  wir  den  Ausdruck  hier  verstehen, 
weder  die  von  ihm  erörterten  Fact»  noch  irgend  weiche  anderweitigen  Data  in 
der  Tedischen  Ueberliefemng  fuhren  —  ausser  vielleicht  jener  lum  Atharvaveda 
gerechneten  Compilation,  welche  als  das  20.  Buch  dar  Atharva-Sanihita  gesihlt 
wird,  Auf  eint'  l'ntorsuchuiii,'  ilcs  Wesens  jonor  Znsammenstellunp  kiliinen  wir 
hier  nicht  eingehen  und  verweisen  nur  auf  GarOe's  Note  sum  V'aitAna»ütra 
S6,  11. 
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Sollte  es  unmöglich  sein,  in  der  Weise  wie  wir  den  supponirten 
jünf^eren  Rigveda  auf  den  Ulteren  zunirkzuführen  haben  würden, 
ebenso  einen  ähnlichen  Uegressus  von  unsern  Sumavedarcika  zu 
einer  entsprechenden  Ulteren  Gestalt  dieser  Texte  zu  vollziehen? 

Mir  scheint,  duss  ein  solcher  Uegressus  in  der  That  niö,«,dich 
ist.  Und  leruer,  dass,  wenn  wir  ihn  Tomehmen,  als  das  x  der 
oben  tto^eatellteii  Plroportion,  als  das  alteote  SAmiui-Textbach  sich 
kein  andrer  Text  henmssteUen  kann,  als  eben  wieder  der  alte 
lÜBtoriscbe  Qigreda.  Ans  ihm  —  d.  b.  ans  gewissen  Bestandtbeilen 
▼on  ihm  —  sind  die  S4maYedftrcika  ganz  in  derselben  Weise 
ezcerpirt,  wie  gleichfalls  aus  ihm  —  d.  h^  im  Grossen  nnd  Ganzen 
wenigstens,  aus  andern  Bestandtheilen  von  ihm  —  der  von  uns 
fiugirte  liturgische  Veda  des  Hotar  excerpirt  zu  denken  wäre 
Hatte  es  ausserhalb  des  Ri^^'veda  von  altersher  eine  anderweitige 
Samantexipoesie  gegeben,  wie  käme  es,  dass  die  Arcika  nicht  aus 
jener,  sondern  aus  dem  Rigveda  schöpfen? 

Mit  einem  Wort:  der  von  uns  gewöhnlich  in  specielle  Be- 
ziehung zu  den  Uotur  •  Priestern  gesetzte  Rigveda  steht  seiner 
orsprünglichen  Nator  nach  in  derselben  Besiehung  aacfa  za  den 
—  in  ihren  Fnnetionen  zweifeUos  schon  damals  von  den  Hotar 
dnrchaos  gesonderten  —  UdgAtar-Ptiestem.  WBre  eine  Ausdrucks- 
weise  erlaubt,  bei  welcher  der  Unterschied  von  Säman,  d.  h.  Sang- 
weisen» und  Säman-Texten  ignorirt  wird,  könnte  man  geradezu 
sagen:  der  Rigveda  ist  zugleich  der  älteste  SAma- 
T  eda. 

Wir  verkennen  nicht,  wie  viel  ein  Satz  wie  der  hier  gefundene 
in  dieser  Allgemeinheit  und  bei  dem  fast  aprioristischen  Charakter 
der  Erwägungen,  welclie  auf  ibn  geführt  haben,  zu  wünschen  übrig 
lüSttt.  Wir  stellen  ihn  auch  überhaupt  nicht  als  ein  für  sich 
lebensfthiges  Besnltal  hin,  sondern  als  einen  Wegweiser,  welcher 
der  nunmehr  Torsunehmenden  Erörterung  der  bezfigliohen  oonoreten 
Daten  die  Richtung  geben  solL 


Suchen  wir  aus  dem  Qigreda  selbst  zu  ermitteln,  welche  Stflcke 
dieser  Sammlung  fttr  den  Udgfttar  bestimmt  waren,  so  ^ebt  uns 
den  nftchstliegenden  Anhalt  das  Auftreten  des  Verbums  gd  imd 

seiner  Ableitung^,  SOWie  des  Wortes  »dman.  Schon  die  Rik- 
Siii|ihita  braucht  ganz  so  wie  die  jüngeren  Kitualtexte  gd  in 
specieller  Beziehung  zu  demjenigen  Ptiestem,  denen  der  Vortrag 

1)  D«w  die  wmligen  in  nmenn  Rtgreda  nielit  enthallenen  Vene  dm 

SimaTedftrclkA  keine  AnsnAlime  bilden ,  welclie  die  Kegel  vernichtet,  wird  zu> 
gegflifn  wc^rdnn  rohrigoiis  weist  }n  Riieli  da»  Holnr-Hitiinl  Verse  auf.  die  im 
KigvvÜK  nicht  .Htehon  und  darum  in  den  Brähmauii.s  und  Sütra»  in  ilirem  vullen 
WorllMt  (wliileptfhe)  au^iefBhrt  werden.  Vgl.  Roth,  der  Atharvavedn  in 
KMhair,  B.  it. 
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der  Saman  oblag.  Wir  lesen  VIII.  98,  1 :  Indrdya  sdma  (jät/ata, 
und  wir  fin<leii  II.  48  die  Bezeichnungen  stivKuja  und  luhjdfnr. 
von  denen  die  ei  stein  X.  107.  6  dem  Ausdnu  k  ukthagda^  d.  h. 
einer  Benennung  des  Holar  entgegengeset/t  wird. 

Es  wird  zur  bequemeren  Urientirung  nützlich  sein,  die  Stellen 
des  l^ligveda,  an  denen  sich  die  Worte  säman,  gd,  gäyt^ra  iL  S.  w. 
finden,  nach  der  Ordnung  der  SaiphitA  hier  aufenAfaren.  Wir 
übergeben  dabei  diejenigen,  welche  die  betreffenden  Schlagworte 
in  einem  Ar  nnsre  Untersnchnng  belanglosen  Zusammenhang  ent- 
halten 1). 

I,  4,  10 :  yo  r^yo  'vanir  mahftn  snpta^  srnivata^  sakhA  |  tasmft 
Indr&ya  g&yata. 

I.  r».  1 :  &  tv  et&  ni  shidatendram  abhi  pra  gftyata  |  sakhftya 

Stomavahabah. 

Ebendas.  4 :  yasya  satjisthe  na  Vfii;^Yate  kari  samatsu  ^atrava^ ' 
tasmä  Indräya  gayata. 

I,  7,  1 :  Indram  id  gftthino  bfihad  Indram  arkebhir  arkii^a\^ 
Indrani  vai^tr  anilshata. 

I,  10,  1:  gAyanta  ivk  gAyatri^o  'rcanty  arkam  arki^aly. 

1,  12,  11:  sa  na  stavAna  ä  bhara  gAyatrepa  naTtyasA  |  niyiip 
ytravatim  isham. 

I,  21,  2:  iä  yqfieshu  pra  ^aipsatendrägnl  ^nmbhatft  nara^  ; 
t&  gäyatreshn  gayata. 

I.  27,  4:  imam  ü  shu  tvani  asm&kaip  saniip  gAyatratp  na- 
vyainsam  |  Agne  deveshu  })ra  vocah. 

1,  37,  1 :  krihiin  vali  <,'^>^dko  märutam  anarv&Qaqi  rathefa- 
bham  [  Kanva  abhi  pra  gayata. 

Ebendas.  4 :  pra  vah  ^ardhaya  ....  devattani  brahma  gayata. 

I,  38,  14:  g&ya  g&yatram  nkthyam. 

1,  62,  2:  pra  vo  mahe  mahi  namo  bharadhTam  AOgAshyaip 
^avasAn&ya  sima  |  yenA  na]|;  pürre  pitara^  pad^M  aroanto  Aiigi- 

IBSO  ga  avindan. 

I,  79,  7:  aT&  no  Agna  ütibbir  gftyatnuiya  prabharma^i  |  Yi^- 
vftsu  dhlsbu  vandya, 

I.  120,  G:  vrutain  gayatraiii  takav&oasy&hai|i  cid  dbi  rirebhA^* 
vinä  vam  j  akshi  (;ubhas  pati  dan. 

I,  164,  25:  gayatrasya  sanüdbas  tiäi*a  abu|^.  Vgl.  auch 
Vers  23.  24. 

I,  167,  6:  ästh&payauta  yavatiqi  yuvaua^  ^ubhe  nimi^l&qi 
Tidatheahn  pajram  |  arko  yad  vo  Mamto  havisbm&n  gäyad  gathaip 
sntasoroo  davasyan. 

I,  173,  1:  gftyat  s&ma  nabhanyaqi  yath&  ver  arc4ma  tad 
vivridbanam  svarrat 

I,  188,  11:  pnrogä  Agnir  dev&nAip  gftyatre^a  sam  lyyate  | 
srAh&kpttsba  rocate. 

1>  ich  meine  Stellen  der  Art  wie  I.  107.  2;  V.44,  Ii.  15}  X,3e,dii.t.  w. 
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II,  43,  1 :  ubbe  vucau  vadati  84magft  iva  gayatraip  ca  tiaisb- 
tubbaqp  cftntt  rAjati. 

Ebondas.  2:  nclg&teva  fakune  aftma  g4yasi  brahmaputra  ha 
Bavaneshu  ^aipsasi. 

Yt  25,  1:  acbA  vo  Agnim  avase  devai]!  g4si  sa  no  Taiu^  { 
lAsat  pntra  fisbäQim  rit4Yft  panbati  dyisba^. 

V.  68.  1  :  pia  TO  Mitr&ya  gayata  VaruQÜya  vipa  gira  |  uialii* 
ksbatr&Y  x^iam  bpbai 

V,  87,  8:  advesho  do  Marato  gätam  etaoa  9rot&  bavaip 
jariiar  evayftmanit. 

VI,  16,  22:  pro  va^y  sakhftyo  Agnaye  stomaip  y^ftaqi  ca 
dhfishvnyft  |  arca  gilya  ca  vedhaBe. 

VI,  40,  1:  Indn  piba  tabbyai{i  soto  madiy&va  sya  haH  vi 
inac&  sakb&yft  |  ata  pro  gftya  gapa  4  iii8hadyftth&  y^jiiftya  gp^aie 
Tayo  dha\;i. 

VI,  45.  4 :  sakbäyo  brabmaTAbase  'rcata  pro  ca  gftjata  |  sa 

hi  na^  promatir  tnahi. 

Ebondas.  22 :  tud  vo  g&ya  sute  sacA  purabdUya  satvane  | 
^aip  yad  j^avo  na  va^iii«'. 

VII,  81.  1 :  pra  va  Indraya  niadauaip  haryavvaya  gayata  | 
sakkayah  soina|»avnc'. 

VII,  102,  1:  i'arjaiiyuya  pra  gayata  divat»  putraya  inilhusbe  | 
sa  no  yaYasam  icbata. 

VIII,  1,  7:  alarsbi  yadbma  khi^akiit  puroqidaro  pra  gayaM 
agisUbalp. 

Ebendas.  8 :  piismai  g&yatrom  arcata  vMtnr  yab  puratpdara^. 
VIII,  2,  14 :  ukthatp  cana  9a8yamftnaiii  agor  arir  &  ciketa  | 

na  gäyatram  giyatnanani. 

Ebendas.  :)8:  ^at}ia<,T»^A^ni  saipatiip  frovaskAmam  puru- 
tm^nani  j  Kai^vuso  gata  vaj inain. 

VITT.  15.  1:  tani  v  abhi  pra  <,'ayata  purubüiaiu  pumsb^utam 
ludrain  girbhis  tavisham  a  viva.sata. 

VIII.  16,  9:  tarn  arköbhis  taip  samabhis  taip  gayatrai^  car- 
shaQayal?  |  Indraip  vardhanti  ksbitaya^. 

Vni,  19,  22:  tigmi^jambbaya  taniQaya  mjate  prayo  g&yasy 
Agnaye. 

VIII,  20,  19:  yüna  ü  ahn  nayishthayA  Tpah^a^  p&vakldir  abbi 

Sobbarn  gira  |  gaya  gl  iva  carkfishat. 

VIII,  27,  2:  4  pa^nqi  g&si  pritbiriip  vanaBpattn  nabasi  oak- 
tarn  osbadhib- 

VTIL  ^2.  1 :  pra  kptany  pjifibiqa^^  KaQvä  Indrasya  gatbaya 
made  soma.sya  vocatii. 

Ebendas.  Dj:  yo  rayo  'vanir  inaban  suparab  sunvatab  sakha 
taui  Indrani  abhi  gayata  (=  I,  4,  10). 

Ebendas.  17:  panya  id  apa  gayata  panya  nkthAni  ^aipsata 
brahmft  kp^ota  panya  iL 
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Ebendas.  27 :  pra  Ya  ugiiya  nish^e  'shftlh&ya  prasakslii^e  ', 
devattam  bnüima  giyaia. 

YIII,  88,  4:  p&hi  gfty&ndhaso  mada  Indriya  Medhyfttithe. 

VIII,  38,  6:  imitp  gayatravartaniiii  jnsbeUiAiii  sasbtiitun 
mama  |  Indrftgnt  &  gataip  narA. 

Ebendas.  10:  fthaqi  saramtlvator  Indriignyor  avo  vfi^e  |  ya- 
bl^Aip  (fftyatraiii  |i<qrate. 

Vni,  45,  21 :  stotraiD  Indr&ya  gäyata  pumnriinQAya  satvane  \ 
nakir  yaiji  ▼pv^'^to  yodbi. 

YIII,  46,  14 :  abbi  yo  vtram  aadbaso  madesbu  g&ya  gir&  mab& 
▼iceiasam. 

Ebendas.  17:  gaye  tv&  natnasft  gira. 

VIII,  61,  8:  A  punupdamm  cakpnia  vipravacasa  Indraqi 

giyanto  Vase. 

VIII.  6f).  1  :  tarobhir  vo  vidadvasum  Iiitlrain  sabadba  ütaye  ; 
b(ihad  gayantab  sutasoine  adbvare  buv«'  bbaraiu  lui  kärinuin. 

VIII.  71,  14:  Aj^'nini  ilislivävase  gatliäldiib  vj^'a^ocisbaiii. 

Vlll,  81,  5:  pra  .stobhad  upa  gasisbac  cbravat  sauia  giyauiä- 
DHiu  I  abbi  r&dbasa  jugurat. 

Vni,  89,  1 :  bphad  IndrAya  g&yata  Marato  vyitrahantamatn. 

VIII,  92,  1 :  pftntain  4  to  andbasa  Indnun  abbi  pra  g&yata 
vifTte&haip  ^atakratoin  iiiai|ibi8b(baip  carsba^inAm. 

Ebendas.  25 :  aram  a^Yftya  g&yati  (^takakflho  araip  gave  ; 
aram  Indrasya  dhamne. 

VIII,  95,  7 :  eto  nv  Indrarn  stavania  (;uddharn  (;.uddbeiia 
sanina  ]  ruddbair  uktbair  vavridhvanisain  (juddha  arirvaii  maiuiitlu. 

VIII,  i>8,  1:  Indraya  bäiiia  gayutu  vipräya  bvibate  b):ihat  , 
dbainiakfite  vipa^^cite  panasyave. 

VIII,  101,  5:  pra  Mitraya  piäryamne  sacathyam  fitävaso  | 
vardtbyarp  VaruQe  chandyaip  vaca  stotraip  r^asu  gayata. 

VIII,  103,  8 :  pra  matpbish^bäya  gäyata  {itAyne  bfibate  9ukni- 
90cishe  |  Upastutaso  Agnaye. 

IX,  11,  1:  upAsmai  g&yatA  nara^  pavamAnAyendaYe  |  abbi 
dev^i?  iyaksbalo. 

Ebfnidas.  4:  babhraYe  nn  svatavase  'ro^Aya  dirispiifo  somAya 
gathain  arcata. 

IX,  13.  2:  pavamADam  avasyavo  vipram  abbi  pra  gayata 
busbvüiuuii  Jevavitaye. 

IX,  CO,  1 :    pra  gayatrui.ui  gayaUi  pavaiiianaip  vicarsbaniiu 
indiiip  sahasracaksbasain. 

IX,  65,  7 :  pra  somaya  Vya^vavat  [lavamAnAya  gayata  {  mabe 
sabasracakabase. 

IX.  80,  44:  Yipa^cite  pavamAnAya  gAyata  mabt  na  dbArAty 
andho  arshati. 

IX,  96.  23:  apagbnann  eshi  paTatnAna  ^airün  priyAip  na  jAro 
abbigita  indu^. 
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IX,  97,  4:  pn  g&yat&bhy  aroAm»  deyAn  80infti|i  lunota  ma- 
lmte dhan&ya. 

IX,  99,  4:  taqi  gAtlia7&  puränya  punAaam  abhy  anfkshata. 

IX,  104,  1 :  sakhftja  &  ni  shtdat«  pnniiiäya  pra  gayata  |  9iyatp 
oa  yajllaUi  pari  bhAshata  (riye. 

IX,  105,  1:  taqi  ya^  sakMyo  mad&ya  punfioam  abhi  g&yata 
9i9  iip  na  yijflai\^  syadayant»  gtbrtiUii^. 

X,  71,  11:  (ic&qi  tya^  poBham  tete  paposhyAn  giyatnup  tyo 
giyati  ^akyaitehii. 

Bei  der  Verwerthang  der  vorstehenden  Zusammenstellung  für 
die  Zwecke  unsrer  Untersuchung  muss  natürlich  vor  Allem  ein 
ünierschied  gemacht  werden  zwischen  den  »Stellen,  welche  die  Aus- 
drücke (jdyata,  j/ra  ijdyata^  gäyatra  etc.  sicher  oder  doch  wahr- 
scheinlich in  Bezug  auf  das  jedesmal  vorliegende  Lied  selbst 
gebrauchen,  dieses  mithin  als  ein  ydyatra  u.  dgl.  characterisiren, 
und  aiidmraeits  dei\jenigen,  welche  In  dieser  Beziehung  indifferente 
Erwfthnnngen  iigend  welchen  Singens,  irgend  welcher  Gesänge 
enthalten.  Wenn,  wie  wir  dies  itlr  wahrscheinlich  ansehen,  gewisse 
Partien  des  Rigveda  von  Anfiing  an  for  die  Zwecke  des  Udg&tar 
nnd  nicht  des  Hotar  bestimmt  gewesen  sind,  so  dürfen  wir  er- 
warten, dass  diejenigen  Stellen,  welche  der  ersten  jener  beiden 
Kategorien  angehören .  in  Udgatar-Liedem  stehen  und  uns ,  wenn 
wir  sie  im  Zusammenhang  überblicken,  auf  Charaoteristica  dieser 
Art  von  Liedern  führen  werden. 

Prüfen  wir  die  mitgetheilten  Stellen  in  der  bezeichneten  ßich- 
tung,  so  erhalten  wir  den  folgenden  wichtigen  Satz : 

Die  Udgätar-Partien  des  l^igveda  sind  durch 
das  Vorherrschen  der  Metra  G&yatrl  nnd  Prag&tha 
gekennseichnet. 

Wir  haben  in  Qdyatri  die  folgenden  Stellen  der  obigen 
Serie:  I.  4,  10;  5,  1.  4;  12,  11;  21,  2;  27,  4;  37,  1.  4;  88,  14;  . 
7i),  7;    V,  (>8,  l;   VI,  16,  22;  45.  4.  22;  VII,  31,  1;  102,  1;  ' 

VIII,  2,  38;  32,  1.  13.  17.  27;  38,  6.  10;  45,  21;  81,  5;  92,  25»); 

IX,  11,  1.  4;  13,  2;  60,  1:  65,  7.  In  Praydtha  (resp.  ß^ri/mä): 
Vni,  1,  7.  8;  19,  22;  20,  19;  27,  2;  33,  4;  46.  14;  61,  8; 
66,  1;  71,  14:  89,  1;  lOl,  5;  103,  8.  Den  beiden  bezeichneten 
Versmassen  ist  als  drittes  die  seltenere,  aber  doch  unverkennbar 
verbultnissmässig  häufig  vertretene  Uskvkih  anzureihen:  I,  120,  6; 
Vni,  15,  1 ;  98,  1 ;  IX,  104,  1;  105, 1.  Von  anderweitigen  Metris 
behalten  wir  nur  die  folgenden  Fftlle:  Trt^h^ubh:  I,  62,  2; 
178,  1;  K,  97,  4.  —  Anushtubh:  V,  26,  1;  VIU,  95,  7.  — 
Jagait  und  Atijagatt:  V,  87,  8;  VIII,  46,  17;  IX,  86,  44. 


1 )  Auch  Vlil,  U2,  1  ist  offenbar  hierher  zu  setzen:  die  einzige  Auush{ubb- 
Slropb»  tiam  Mmst  darehwtf  ia  G4yatri  abgefiMifceii  UMm. 
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Wie  vollkommeii  verschieden  die  Voriheilung  der  Versraasse 
auf  uiisie  Stellen  von  deijenigen  ist,  die  durchsclmiltlich  für  den 
ganzen  liigveda  gilt.  iUUt  auch  ohne  gennuere  stutisl  isclie  Kvaluimng 
in  die  Augen.  Man  überblicke  z.  B.  die  Anukramani  des  siel)enten 
Mandala :  fast  das  ganze  Mandala  i.st  in  Trishtiibh  veH'asst  ,  aber 
die  beiden  Stellen  dieses  Mandala.  welche  in  unsrer  Sanmdung 
erscheinen  (pra  va  Indraya  .  .  .  gäyata;  Parjauyäya  pra  gayata), 
gehören  GAyatrt-Liedeni  an.  Die  Trith^ubh  —  glauben  wir 
schon  jetast  sagen  zu  dürfen  —  ist  das  Hauptmetrum  des 
Hotar,  GAyatri  and  Pragfttha  sind  die  Hanptmetra 
des  Udgatar.  — 

Wir  eiinnern  an  den  Gang,  den  unsre  Untersnohmig  bisher 
genommen  hat.  Wir  suchten  nach  der  Grenze,  welche  die  Hotiir- 
Partien  des  Ijigveda  von  den  Udgatar-l*arti«'n  scheidet.  Ausgehend 
von  einer  Sammlung  der  Stellen,  welche  Hindeutungen  auf  gesang- 
lichen Vortrag  enthalten,  glaubten  wir  diese  (irenze  im  Grossen 
und  Ganzen  so  ziehen  zu  müssen ,  dass  wir  dem  Üdgatar  die 
Gäyatri-  und  Pragätha  -  Hymnen  zuwiesen.  Ist  das  richtig,  so 
ISsst  sieh  f&glich  eine  Bestätigung  dieses  Satates  erwarten,  dass 
die  Gftjtttrt-  und  PrBg&tha*Hymnen  auch  nach  andern  Seiten  hin 
sich  gemeinsam  von  den  ftbrigen  Theilen  des  ^ig^eda  abheben 
werden. 

Dies  ist  in  der  That  der  Fall.  Wir  fangen  mit  einer  Aeosser» 
lichkeit.  den  Namen  der  betretT^nden  Metra  an  und  machen  darauf 
aufmerksam,  dass  unter  den  Jiezeichmuigen  der  vedischcn  Vers- 
masse  es  eben  (rtii/afri  und  P r  mj  d  t  Im  .  und  zw'ar  gerade  nur 
diese  beiden  sind,  welche  durch  ihre  Aijleitung  von  der  \Vurzel 
gd  auf  die  Sphäre  des  Udgatur  hinweisen.  Wenn  in  der  jüngeren 
indischen  Literatur  mehr&ch  die  Ableitung  des  Wortes  praydiha 
von  grath  behauptet  wird,  indem  bei  dieser  Strophenform  durob 
Verflechtung  der  ▼erschiedenen  Bestandtheile  aus  zwei  Versen 
deren  drei  hergestellt  werden*),  so  ist  es  mir  unmöglich,  mich, 
wie  Weöer'^)  und  Ludwig^  thun,  dieser  AutTassung  luizu- 
schliessen.  Denn  um  davon  ZU  schweigen ,  dass  das  Wort  nidit 
prit4jrdthii  wwA  luicli  weniger  -  was  doch  das  zu  Erwartende 
wJlre  jinoiiimfliti  .sondi  rn  jirfujothd  heisst.  n)uss  hervorgeholien 
winden,  dass  die  Bezeichnungen  jn<i-<fratli.  prtKjritflumn  allein  aus 
der  spätem  Sprache  bekannt  sind,  während  die  alten  Texte,  wenn 
sie  von  den  Wiederholungen  und  Verflechtungen  der  Pragatha- 
Becitation  reden,  hierfür  andre  stehende  Ausdrflcke  besitzen  (pvmar- 
ädägam,  kakupkdram).  Dass  dagegen  pra^  als  Bezeichnung 
für  die  Th&tigkeit  des  priesterlichen  Sftngers  schon  im  lUgveda 


1>  So  Sdj/ana  zun»  Snmaveda,  vul.  I  j>.  2b  od.  Bibl.  Ind.:  prukiirÄhoii« 
gnthMiaip  y»tra  m  prmgath«^. 

2i  Iii.lisi'li-  Sduiiiii  VIII,  26. 
ü)  Mautraiitteratur  S. 
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siemlich  häutig  ist,  lehrt  ein  Ueberblick  über  die  oben  von  iioe 
snsMDmeDgesteUten  CSitste,  und  es  mag  hervoigehobeii  werden  — 
vielleicht  ist  dies  mehr  als  ein  blosser  ZafaU  —  dass  wir  im 
ersten  Liede  des  PragÄthabaehes  (Man^.  VIII)  lesen:  pra  gdffoMt 
agasishtJiy  und  iin  letzten:  pra  mamhi8hfJuii/<i  (/di/iUd.  Somit 
glauben  wir  im  Recht  zu  sein,  wenn  wir  für  das  Wort  preufdtha 
die  am  natürlichsten  sich  darbietende  Zorüokfühnmg  auf  yd  fest- 
halten »). 

Eine  weitere  liesULtigung  dutÜr.  dass  Gaviitri  und  Pnigätha 
in  der  poetischen  Technik  des  ^ligveda  unter  einander  /usamnien- 
gehören,  dass  sie  gemeinsam  gewissen  andern  Metris,  vurnehmlich 
der  Trish^ubh,  gegenüberstehen,  und  dass  jene  Zusammengehörig- 
keit wie  dieser  Gegensata  auf  dem  litnigisohen  Dwüismus  von 
Hotar  und  Udgatar  beraht,  liegt  in  der  Beobachtung,  dass  noch 
in  den  vedischen  Texten,  welche  die  sacrale  Praxis  eines  späteren 
Zeitalters  repi^sentiren,  GMkyatrI  mid  Pragätha  ebenso  entschieden 
da  den  Vorrang  behaupten,  wo  die  vom  Udgatar  und  seinen  Gnnossen 
zu  roeitireiidon  Linder  angegeben  werden,  wie  unigekehrt  tÜr  die 
Trishtubh  das  Gleiche  in  Bezug  auf  den  Hotar  gilt  -).  Wer  sich 
dio  Mühe  geben  w'ill,  das  Auftreten  der  in  Rede  stehenden  Metra 
iu  den  beiden  Arcika  der  Sama- Satphiti'i ')  zu  beobachten  und 
andrerseits  etwa  die  (,)astra,  welche  z.  B.  im  Aitareya  für  die 
Agnishtoma-Feier  dem  Hotar  und  seinen  Gehülfen  ToigeBohiiebea 
werden,  metrisch  sn  analysiren,  wird  an  der  Ezisteoz  emoB  solchen 
ansgeprägten  Gegensatzes  in  der  Zeit  dieser  rituellen  Texte  nicht 
zweifeln;  dass  derselbe  nichts  andres  ist»  als  die  Fortsetzung  eben 
derjenigen  Erscheinungen,  deren  Spuren  im  ^gveda  selbst  wir 
nachgehen,  wird  wohl  als  glaublieh  gelten  dürfen. 

Wir  schreiten  weiter  dazu  fort,  die  den  Gäyatri-  und  l'ragfitha- 
ilymnen  eigenthümlichen  Erscheinuii;4eti  in  den  folgenden  von  ein- 
ander nicht  ablösbaren  Beziehungen  zu  erörtern :  betreÖ's  der  Stellung 


1)  Wir  befindmi  uns  MtriMi  in  U«1>«reiiMtiiniiiniig  mit  dem  Petenbarger 

Wörterbuch.  Vgl.  als  Belege  für  die  VerwcMtdiing  von  pra-gd  für  die  Samiu« 
Kecitntion  noch  <Ijcs  metrische  Suinmarium  des  |*(ishpn>ritr:i  tioi  Hurnt'li.  Arsheya 
Hr.  y.  XXIIl:  al/tu  hluivän  pravakvhyämtih  pragunam  yair  ritihit/uU' ,  und 
^kwB^Ind.^JStoM^  IV,  141  dtirteii  Commentator:  prägHam  fnantrcmökyam 

2)  \V(>iii^tea.H  insoAfll  es  sich  um  'Ion  CirundbosUinrUhoil  der  Hotar- 
Vorträgo,  dif  Kocitation  ßanzor  Ilymnon  liandelt.  Dio  Tricas,  Yoni-Verso  dor 
SämHn  u.  dgl.  mehr,  welche  der  lloiar  vielfach  in  deuUicher  Parallelität  mit 
den  Udf(6t«r-Priesteni  TonulnKen  hat,  kennseiehnen  sieh  Mf  den  ersten  BUek 
als  eine  Kruoitorung  dvr  Hotar-Thätigkult ,  welche  für  dio  J£rfbxeehiing  der  iir> 
sprttnglichen  Churucteriiitica  derselben  nicht  in  HctTHcht  kommt 

3»  Wir  lesen  im  Pftncavinn;«  HrAhiniini»  7,  H.  H?:  hrilifihiniii  bhüyi«hth6^ 
naiuani  biuivanti.  ist  bekannt,  dinu  nach  den  technischen  Gesetzen  der 
Qinati-Bndeng  das  e«f  einen  PragUlia  s«  dagende  BAouw  auli|ebMt  wird  ab 
Ulf  der  B(ihati  ruhend. 
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dieser  Lieder  innerhalb  der  Anordumig  dei  9vv^f  ihrer  LBnge, 
ihrer  strophischen  Gliedemng. 

Es  ist  bekannt  —  wir  brauchen  nur  an  die  Bemerkmigeii 

Orassman7i's  in  seiner  Uebersetzung  Bd.  II  384  zu  erinnern 
—  dass  im  achten  Mandala  die  Gayatri-Lieder  sowie  die  Pragätha- 
Lieder  über  jedes  Verhältniss  übei^wiegen ,  Hymnen  dagegen  in 
dem  sonst  von  den  vedischen  Dichtem  so  entschieden  bevorzugten 
Trish^ubh-Metnun  fast  völlig  fehlen.  Es  ist  bedeutsam,  dass  eben 
dieses  selbe  NebeneiiiandersiBheii  tod  Qftyatrl  und  Pragatha,  und 
zu  gleioher  Zeit  das  Fehlen  der  Trish^bh  auch  an  andern  Stellen 
der  SaiphitA  sich  in  ansgeprlgter  Weise  beobachten  Usst  So 
zunächst  in  gewissen  Abschnitten  des  ersten  Ma^dsla:  in  den 
Liedern  nilmlich  der  SAngerfamilie,  welcher  auch  die  meisten  Hymnen 
des  achten  Mainidala  zuzuschreiben  sind,  der  Kanvas.  Im  Abschnitt  I, 
12 — 23  ist  fast  ausnahmslos  djis  G&yatri-Metrnm  angewandt;  in 
den  Abschnitten  I,  30  —  43  und  44 — 50  theilen  sich  Gayatri  und 
Pragütha  in  die  Herrschaft  ;  in  allen  diesen  Partien  findet  sich 
nicht  eine  einzige  Trishtubh-Strophe. 

Ein  ferneres  Gebiet  der  ^ik-Sai]ihit&,  in  welchem  wenigstens 
das  eine  der  in  Bede  stehenden  Yenmasse,  das  04yatii-Metnini, 
in  ehaiacieristiseher  Weise  vorwiegt»  ist  das  nennte  Ifa^d^da»  welches 
erheblieh  mehr  Lieder  in  6&yatrt  als  in  allen  andern  Yersmassen 
cusammengenommen  aufweist*).  Alle  Kennzeichen  vereinigen  sidi 
mit  dem  metrischen  Kriteritun,  um  die  Zugehörigkeit  der  in  diesem 
Buch  enthaltenen  Pnvamäna-Lieder  an  die  Üdgätar-Priester  darzu- 
thun :  die  erhoMiche  Reihe  von  Stellen,  an  welchen  uns  Ausdrücke 
wie  gttf/ia .  (jdyatra ,  pra  (jäi/(Ua  etc.  begegnen  (s.  unser  obiges 
Verzeichnis.s,  8.  442  fgg.)  —  die  grosse  Häufigkeit  von  Entlehnungen 
aus  diesem  Ma94<^ä  den  beiden  Arcika  des  S&maveda  (nach 
der  Tabelle  in  den  Ind.  Stadien  II,  868  geht  in  dieser  Hinsidit 
das  nennte  Ma^d*^  übrigen  voran;  ihm  snn&ehst  kommt 
das  Gftyatit-FragÄtha*Bach  Vm)  —  endli<^,  im  Contrast  mit  der 
hervortretenden  Bedeutung  der  Pavamäna-Texte  für  die  iSamaa^ 
Priester  ihr  fast  völliges  Fehlen  in  den  Litnigien,  welche  das 
Ritual  der  Brahmanazeit  dem  Hotar  und  seinen  Gehülfen  vor- 
schreibt (ein  üeberblick  über  die  Angaben  des  Aitareja  genügti 
um  hiervon  zu  überzeugen). 

Wir  müssen  noch  auf  eine  andre  Reihe  von  Füllen  hinweisen, 
in  welchen  sich  die  Gayatri-Lieder  zusammen  niii  den  Pragatha- 
Liedem  innerhalb  der  |jlik-Sai|ihita  in  eigenthümlicher  Weise  durch 


1)  Diese  Bo<>^l:lchtutl^'  ist  herfits  voti  Crrnfi^mnrni  üebers  Rd  I,  37 
und  4ti  auagesprocbou  worden.  Die  Häufigkeit  der  Pragäüia-Strophen  iu  diesen 
Abschnitten  ist  am  so  bemeiiienswerther,  «Is  sonst  im  orston  Ma^ala  sieb  nnr 
iWMh  eine  elnalge  Stroplw  dieser  Art  findet  (84,  19— SO). 

2)  Uebrigens  auch  von  Pragfctha-Strophen  hat  dies  Manuele  eine  immer* 
hin  nicht  anerhebliche  Anaahl  in  den  Liedern  107  nnd  108. 
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ihre  Stellung  hervorheben.  Delbrück^)  hat  bekanntlich  die 
ebenso  wichtige  wie  evident  sntreffende  Beobaebtiuig  ausgesprochen, 
daas  innerhalb  der  einielnen  Ma^^ala  die  Reihen  der  Agni-Hymnen, 
der  Indra-Hymnen  eto.  nach  absteigender  Verssahl  geordnet  sind, 
dass  aber  diese  Ordnung  durch  einzelne  Hymnen  durchbrochen 
wird,  welche  dann  entweder  in  kleinere  Hymnen  aufgelöst  oder 
för  spätere  Hinzufügimgon  angesehen  werden  müsson.  Wir  wollen 
hier  die  das  bezeichnete  Anordnun^'sprineip  verletzenden  Hymnen 
auf  die  Gesichtspunkte  hin ,  welche  unsre  bisherige  Untersuchung 
uns  nahe  gelegt  hat.  etwas  eingehender  untersuchen.  Es  versteht 
sich  von  selbst,  dass  unsre  Bemerkungen  vielfaeb  den  Andeutungen, 
welche  Delbrück  gegeben  hat,  nnd  der  grösstentheils  sehr 
treffenden  Anwendung,  die  Orassmann  in  seiner  Uebersetsong 
von  denselben  gemacht  hat,  va  folgen  haben;  eine  snsammen- 
hSngende  Erörterung  der  betreffenden  Probleme,  bei  welcher  eine 
durchgehende  Besugnahme  in  jedem  einseinen  Falle  auf  die  genann- 
ten VorgUnger  zu  unterlassen  gestattet  sein  mOge,  erscheint  immer- 
hin nicht  als  übertlüssig. 

Wählen  wir  zur  specielleren  Veranschaulichung  das  siebent-e 
Mandala,  unter  Weglassung  der  letzten  Hymnen  (93  104).  in 
welchen  die  reihenweise  Anordnung  fast  ganz  verschwindet  und 
ans  naheliegenden  Gründen  verschwinden  moss.  Das  Arrangement 
ist  das  folgende: 


Lieder  geordnet 

Lieder  ausser- 

GottMi. 

nach  *lMiM{(en< 

halb    der  Ord- 

der Verszahl. 

nung  stohonH. 

1—14 

15—17 

Indra  

18—80 

31—38 

Vi(,ve  Devas  etc.    .  . 

34—54 

55 

56—58 

59 

Sürya,   Mitra,  Varuiia 

60—65 

66 

67—78 

74 

75— «0 

81 

Indra  nnd  Vam^a  .  . 

82^85 

Varuna  

86—89 

Indra  und  Y&ya.    .  . 

1  90—92 

Die  Lieder,  welche  die  iieihunfolge  durchbrechen,  stehen  also  nie 
in  der  Mitte,  sondern  stets  am  £ude  der  verschiedenen  derselben 
Gottheit  gewidmeten  Gruppen  von  Hymnen.  Beachten  wir  mm 
die  Vertbeilnng  der  Metra  auf  die  innerhalb  und  aasserhalb  der 
Beihenfolge  stehenden  Lieder.  In  den  Partien,  welche  nach  der 
absteigenden  Lftnge  correct  geordnet  sind,  herrscht /a«<  aus- 


1)  Jen.  Ut  Zeitung  1875,  8.  8S7. 
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nahmsloß  das  Tri8htul)li- Metrum  vor  oder  doch,  wie  im  1.  und 
22.  Hymnus,  die  aus  drei  Trishtubh-StoUen  gebildete  Viraj-Strophe. 
Gayatri-  und  rra^'atha-Iiieder  treffen  wir  hier  ni(;lit  an  >).  Unter 
den  das  Auurdnuiigagesets  verletzenden  Liedern  ünden  wir  dagegen: 
ir».  (ijiyatri. 
Pragatha. 

31,  grösstentheils  (Hyatri 

32,  grOsBtentheils  Pragatha. 

59,  zar  Hälfte  Pngfttha,  in  der  andern  HSlfte  drei  GAyatrt- 
Strophen. 

66,  grösstentheils  Giyatrl;  einige  Prag&tha-Strophen. 

74,  Pragatha. 
81,  Pragatha«). 

Dass  hif>r  kein  Zufall  sondern  ein  ganz  bestimmter  Zusammen* 
hang  obwaltet,  bedarf  keines  Wortes.  Das  Zusammenstehen  der 
Gayatri-  und  Pragatha-Strophen  an  diesen  Sirllt  n  d^^s  siebenton 
Buches  und  ihre  Absondening  von  den  Trishtubli-Strophen  muss, 
wenn  vielleicht  nicht  direct.  so  doch  indirect  auf  denselben  Ursi^chen 
beruhen,  auf  welche  die  gleiche  Erscheinung  im  achten  MaQ<)ala 
und  in  den  KÄQya-TheÜen  des  ersten  Ma94alA  sorttekiofQhren  ist 
Könnte  hier  noeh  ein  Zweifel  ohwalten,  so  würde  er  beseitigt 
werden  durch  folgende  Thstsache,  die  sogleich  einen  Fingerzeig 
darüber  enthält .  in  welcher  Richtung  wir  die  Erklärung  der  in 
Rede  stehenden  Erscheinung  zu  suchen  haben.  Es  ist  bekannt, 
wie  entschieden  die  Samavedarcika  in  ihren  Entlehnungen  aus 
dem  Rigvpda  das  achte  Mandala  vor  den  meisten  übrigen  Partien 
bevor/.ugen.  Die  aus  dem  siebenten  Maij(]iib^  entlebnteii  Verse 
luui  vertheilen  sieh  auf  die  innorbalb  und  ausserhalb  der  be- 
sprochenen Anordnung  stehenden  Hymnen  in  folgender  Weise 
auf  die  81  richtig  geordneten  Hymnen  kommen  9  oitlehnte  Verse 
im  Pünrftrcika,  15  im  Uttarftrdka;  anf  die  11  aas  der  Reihenfolge 
herausfallenden  Hymnen  kommen  22  entlehnte  Verse  im  Pdrv- 
ftrcika,  33  im  Uttararcika.  Die  Verwerthung  der  letzteren  Partien 
des  siebenten  Ma^d^la  für  den  S&nmn  •  Gebrauch  ist  mitbin  im 
Vergleich  mit  derjenigen  der  ersteren  Partien  eine  ausserordentlich 
viel  erheblichere^).  So  bestätigt  es  sich  von  Neuem,  dass  die 
G&yatri-  und  Pragatha- Lieder  im  jyLigveda  wie  in  den  jüngeren 


1)  Nur  U,  1  könnte  man  «nftthrmi.   IHm  mU  ein«  BfÜMti  soln,  was 

übrigens  Bedenken  untorliogt 

2)  Kini^e  <1it  iH'treHendcn  Li«>der,  wie  17  uiifi  33,  siiul  nicht  in  Gftyatri 
udor  Prugatlia  verfasst,  und  dio  lulg«nden  AudcinanderseUungun  gelten  vou 
dieten  Liedern  nicht ,  die  ohne  Zweifel  al*  späte  Anliiingsel  aubnbHen  sind. 

3)  Icli  habe  dieser  Mbluag  und  allen  gieiehartigen  Angaben  im  Folgen» 
den  die  Tabellen  IKAslfi0y*s,  Ind.  Stadien  II,  8.  8S4       m  Onmde  gelegt 

4)  An  einen  Zufall  ist  hier  um  so  viel  weniger  m  denken,  als  die  gleiche 
Erscheinung  in  den  Übrigen  Magdala  wiederkehrt 
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Toxten  eine  Sonderstellung  einnehmen,  und  dass  diese  Sonder- 
stellung mit  ihrer  Natur  als  Saman-Texte  zusannuenhäiigt. 

Nach  dem  bisher  (Jesagten  würde  sich  als  die  nilchstliegende 
£rklärang  der  Siellnng  der  erwähnten  Lieder  ausserhalb  der  sonst 
bemchenden  Beibenfolge  die  Anffassiing  darzubieten  scheinen,  dass 
in  die  nrsprOngliche  Sammliing  der  Ma^^^la  II — VII  nur  die  ftr 
den  Vortrag  des  Hotar  bestimmten  Hymnen  angenommen  wurden, 
die  Texte  des  üdgfttar  dagegen  entweder  später  abgefasst  oder 
doch  spUter  an  jene  Sammlung  angesrlilossen  worden  sind.  Eine 
nähere  Untersuchung  jedoch  hat  mich  bestimmt,  einer  andern  Auf- 
fassung den  Vorzug  zu  geben,  in  der  ich  mich  mit  Dilhrück 
und  (r  raus  majin  begegne').  Mir  scheint,  jene  Lieder  sind  den 
nach  absteigender  Verszahl  geordneten  Hyianeureihen  nicht  nach- 
träglich angefügt,  sondern  von  Anfang  an  zugehörig  gewesen:  sie 
stehen  am  Ende  dieser  Reihen  nicht  weil  sie  S4man-Texte  sind, 
sondern  snnBebst  weil  sie  von  allen  Liedem  die  kfineesten  sind; 
die  ktaesten  aber  sind  sie  freilich  eben  weil  sie  Sftman -Texte 
sind  und  die  Technik  des  UdgÄtar  eine  bestimmte,  sehr  kurze 
OestaH  des  Textes  Terlangte  oder  doch  begünstigte.  Die  schein- 
bare Länge  dieser  Hymnen  ist  durch  Auflösung  in  ihre  Theile  zu 
beseitigen. 

Die  Momente,  welche  für  diese  Au£fassungen  sprechen,  müssen 

nun  eröitert  werden. 

G  r  (t.s.s  m  ami  ist  in  der  ZHrlpt^urig  der  Hymnen  in  kürzere 
Oomplexe  vielfach  njit  glürkln  litMii  Scharfsinn  vurgegangcn.  Es 
niuss  bei  derartigen  Auflösungen  jeduch  möglichst  scharf  zwischen 
zwei  Fallen  gesehiedeu  werden,  deren  Natur  tou  Grassmann  *uicbt 
durchweg  riiätig  beurtheiH  worden  ist  Entweder  haben  wir  ein 
Lied,  welches  in  Oomplexe  von  enger  unter  einander  verbundenen 
l^caa,  sagen  wir  in  Strophen,  zerlegt  werden  muss.  Oder  wir 
beben  etwas,  das  nur  scheinbar  ein  Liod  ist,  das  von  der  Kritik 
YieliDehr  in  verscliicdene,  in  nnsrer  Ueberliefemng  rein  ilusserlich 
aneinander  geschobene  Lieder  zu  zerschneiden  ist.  Selbst verstilnd- 
lich  wird  es  in  vielen  Fällen  für  uns  unmcvirlich  sein  Sicherheit 
darüber  zu  gewinnen,  ob  ein  Lied  /.u  zerlegen  ist,  resp.  welche 
von  diesen  beiden  Arten  der  Zerlegung  einzutrelen  hat  -').  Die 
Uülfsmittel,  mit  welchen  unsre  Untersuchung  immerhin,  wie  mir 


1)  Oegfii  dio  ebrn  aiif^Ptleutot«  Weise  din  in  Rede  stohende  EncheinanfP 
XU  erkläreil  muas  schuii  div  TbaUMche  bedenklich  lUHchen,  dass  die  Serien  aus 
welchen  Buch  IX  besteht  ganz  ähnliche  die  Reibenfolgo  verletzende  Auhftiige 
htfben  wie  die  Serien  der  Bücher  II^YII.  Wir  haben  aber  allen  Onind  das 
neunte  Buch  nicht  Tür  eine  Voreinifjunp;  von  Hotar-  und  Udgätjir-Teitten,  son- 
dern Air  eine  auasehliessUck  oder  duck  nakosu  aussckliesslich  dem  UdgAtar 
gehörende  Siaunhmg  amatehep. 

S>  Sebon  die  Dlaakenatten  des  Rigveda  haben,  wie  wh*  Mben  weid«B» 
so  einer  Zeit,  wo  man  im  Allgemeinen  noch  die  richti^o  Ahtheilang  der  Hymnen 
kannte,  die  beiden  FAlle  einigemal  In  recht  befremdender  Webe  cenAiodirt, 
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scheint,  an  vielen  Stellen  eine  Entscheidung  hierüber  ermöglichen 
kann,  werden  sich  zum  Theil  besser  au  den  betretenden  einzelnen 
Fallen  -veransdiaiiliclieii  Ussen.  Emige  Worte  eber  mOge  es  gestattet 
sein  hier  im  Allgemeinen  ToraoBinBohickeo.  Den  Gedankengang 
eines  Liedes  zu  verfolgen ,  um  Uber  die  Zerlegangen  in's  Klare 
zu  kommen,  ist  oft  völlig  vergeblich  —  was  kann  man  in  den 
meisten  Vedahymnen  Überhaupt  Gedankengang  nennen?  Zuweilen 
aber,  namentlich  wenn  man  längere  Textcomplexe  vor  sich  hat 
und  etwa  noch  andre  Indicien  ergänzend  hinzutreten,  wird  doch 
das  Vorhandensein  oder  das  Abreissen  der  Gedankenverbindung 
zwischen  den  verschiedenen  Strophen  zu  Ergebnissen  führen.  Man 
setze  z.  B,  folgenden  Fall.  Es  sei  ein  Lied  oder  noch  besser 
eine  Gruppe  mehrerer  aus  irgend  welchen  Gründen  als  parallel 
Bu  bebandehider  Lieder  su  untersuchen.  Es  stelle  sieh  heiMu, 
dass  die  Versiahl  eines  jeden  derselben  durch  drei  theilbar  ist 
An  einigen  Stellen  finden  sich  Verse  des  Inhalts:  Wir  rufen  den 
Gott  N.  N.  —  oder:  Singet  dem  Gott  N.  N.  ein  neues  Lied.  An 
andern  Stellen  trifft  man  auf  Versanfänge,  welche  an  das  Voran- 
gehende anschliessen,  m%  z.  B.  in  VIII.  43  Vers  20  tarn  tvam  . . . , 
V.  23  taip  tva  .  .  .  ,  V.  32  sa  tvam  Agne  .  .  .  ;  oder  in  IX,  61 
V.  6.  9.  12:  sa  na^i  .  .  .  ,  V.  29  asya  te  .  .  .  Es  möge  sich 
nun  finden,  dass  die  Verse  der  ersten  Art,  die  den  Anfang  eines 
Gedankenganges  zu  markiren  scheinen,  lauter  vierte,  siebente, 
sehnte  u.  s.  w.  Verse  sind,  also  an  Stellen  stehen,  welche  bei 
der  Zerlegung  des  Liedes  in  Tpcas  auf  den  Anfang  eines  Tpca 
fallen  wflvden;  jene  andern  Verse  dagegen,  die  nicht  geeignet  sind 
eine  An&ngsstelle  einzunehmen,  mögen  an  zweiter,  dritter,  fünfter, 
sechster  u.  s.  w.  Stelle  stehen,  nicht  aber  an  Werter  oder  siebenter. 
Man  wird  in  einem  Fall  dieser  Art  kaum  irren,  wenn  man  die 
Zerlegung  vornimmt;  ob  freilich  eine  Zerlegung  in  getrennte  Lieder 
oder  in  Strophen,  wird,  wenn  es  sich  überhaupt  ausmachen  lässt^ 
von  weiteren  ErwUgun<^en  ubhilngen  müssen.  -  Andre  Moniente, 
die  auf  eini'  Zerlegung  liiulühren.  sind  die  folgenden  :  hiiufig  werden 
drei  auf  einander  folgende  ^icas,  die  nach  ihrer  Stellung  innerhalb 
des  ganxen  SAkta  in  die  Dreitheilnng  numerisch  hineinpassen 
würden,  unter  einander  durch  gememsaiwen  Befirain  susammen* 
gehalten,  wtthrend  die  Torangehenden  und  folgenden  Verse  keinen 
oder  einen  andern  Refrain  haben  —  oder  sie  werden  durch  gemein- 
same Anfangsworte  als  zusammengehörig  characterisirt  (wie  VIII, 
96,  16 — 18  tvarp  ha  tyad)  —  oder  ihre  Anfangswoi^te  sind  zwar 
nicht  identisch  aber  werden  doch  deutlich  als  correspondirend 
empfunden  (wie  IX,  61,  16  —  18  die  verschiedenen  Casus  von  pava- 
mana,  oder  VIII,  64,  7 — 9  die  Frageworte  kva,  kasya,  kam)  — 
oder  irgend  ein  durch  drei  Verse  häutig  wiederholtes  Schlagwort 
zeigt  die  Zusammengehörigkeit  derselben  (wie  IV,  82,  19-^21 
bhüri  und  bhüridft;  III,  27,  13—15  vpshan;  ebenso  IX,  64,  1—3; 
Vin,  96,  18 — 15  drapsa)  —  oder  metrische  Eigenthflmtichkeiten 
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wie  die  Bevorzugung   der  Länge   an  der  vorletzten  Stelle  des 
Gajatri-Pada,  oder  die  Combinatiou  einer  Anush^ubh  mit  zwei 
darauf  folgenden  64yatrt8     ergeben  das  nämliche  Besnltat  — 
oder  68  fttbren  darauf  SpeciaUtftten  des  Inhalts»  Preis  der  Tom 
SSoger  empfangenen  Gaben,  der  sich  yom  Best  des  Liedes  der 
Triea'Theilnng  entsprechend  absondert;  FlUe  wie  VIII,  76,  wo 
in  jedem  Verse  der  ersten  drei  Tficas  Indra  zusammen  mit  den 
Karats,  in  jedem  Verse  des  letzten  Tfica  Indra  allein  angerufen 
wird;   die  bahhrü  TV,  32,  22  —  24,  u.  dgl.  mehr.    Zuweilen  wird 
auch  das  Eintreffen  »nnes  dieser  Indicien,  /.  B.  des  gemeinsamen 
Aufangswoiies  melirerer  Ricas  nicht  in  Bezug  auf  alle  drei  aber 
doch  auf  zwei  der  zu  einem  Tpca  verbundenen  Verse  cbaracteristisch 
genug  erscheinen  um  beachtet  zu  werden;  so  VI,  45,  10.  11  tarn 
u  tva;  Vm,  32,  17.  18  panya  id,  panya  ä;  Vni,  64,  10.  11 
ayaip  te.   Von  besondrer  Widhtigkeit  endOich  ist  die  Beobachtung 
der  Verbindimgen  und  Trennungen  der  yerschiedenen  Veise  bei 
ihiem  Erscheinen  in  den  übrigen  Tedischen  SaqiihitiU,  namentlich 
im  zweiten  Sämavedarcika ,  sowie  bei  ihrer  rituellen  Verwendung, 
wie  dieselbe  sich  aus  dem  Aitareya  etc.  ergiebt;  wir  werden  auf 
diesen  Gesichtspunkt   eingehender   zurückzukommen   haben.  So 
viel  ich  sehe,  führt  ein  derartigen  Indicien  folgendes  Aufsuchen 
der  Strophentheilung  innerhalb  des  ^igveda  zu  dem  Satz,  dass  die 
Verbindung  mehrerer  metrisch  gleichwerthiger  *)  Ijicas  zu  kleineren 
Einheiten  innerhalb  desselben  Hymnus  durchaus  von  der  Ih  *  i- 
zahl  beherrscht  wird  ^)  —  wie  denn  ^igv.  VIII,  76,  12  der 
Dichter  sein  in  der  häufigsten  imter  allen  Tedischen  Triadenformen, 
der  G&yatrt-Triade  abgefiisstes  lied  als  väeam  aaktdpadim  nava^ 
wakUm  (mit  8X8  Pftdas)  bezeichnet,  und  Ait  8,  28  die  Begel 
angestellt  wird :  tiaribhir  hi  9äma  aammäam. 

Die  Bemerkung  darf  nicht  unterdrückt  werden,  dass  die  ab- 
weichenden Auffassungen,  von  welchen  Q eidner  und  Kaegt 
sich  in  ihren  „Siebenzitr  Liedern"  in  Bezug  auf  Strophentheilung 
haben  leiten  lassen,  mir  nicht  auf  sicherem  (Jrunde  zu  iiihen 
scheinen.  Täusche  ich  mich  nic  ht,  so  haben  jene  beiden  Gelehrten 
es  unterlassen ,  umfassendere  Beobachtungen  darüber  anzustellen, 
was  ä  unsere  Indic  ieu  und  Anhaltspunkte  in  der  Ueber- 


1)  ?>\fhv  ili«!  liomorkang  Gra99ma%n*s  in  Min«r  Uebeneteang  I,  588 
unter  Nr.  C72  und  üTT 

1)  Dias«  lieatlmmung  miu»  hinzogelügt  werden,  um  den  Fall  dor  i^a- 
jP^bAo-Strophe  «oamsehHeneii :  fklla  mm  et  nlclit  —  wai  leb  ftbrigena  luram 
b«fttrworten  möchte  —  vorzieht  nueh  diese  Struphe ,  ■olitffn  dM  ptOgroikaiia 

mit  ihr  vollzogen  wird,  als  einen  trtca  zu  betrachten. 

3)  Fälle  in  dcnt'n  din  Zorlf^ung  in  je  vier  Ricas  sich  als  poboton  heraus- 
stellt, bilden  natürlich  dann  keine  Instanz  gegen  diese  iiegel,  wenn  diese  vier- 
TTisigMi  Complett  nicht  Strophen  «ine«  Liedm,  fondern  eigne»  in  oamr  Snqi- 
hitA  rein  ftussf^rlich  zu  elnom  .Sftkta  znsammungeschobene  Lieder  sind.  UebrigeilS 
•ind  aolctie  Lieder  im  Vergleich  mit  den  dreiverugen  recht  selten. 
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lieferuny  (den  andern  SaijihitAs,  den  lirtthmana- Texten  ♦•tc.) 
betreffg  der  Strophenbildnngen  im  HigvedA  lehren,  üntersachungen 
dieser  Art  sind  meines  Srechtens  das,  wovon  methodiaoherweise 
insgegMigen  werden  mnss,  wenn  die  auf  die  HersteUnng  des  Strophen- 
bans  geriefateten  kritischen  Operationen  nicht  einer  in  sich  za- 
sammenhfingenden  Oinindlage  entbehren  sollen.  Statt  dessen  sind, 
wenn  ich  recht  sehe,  Qeldner  nnd  Kaegi  direct  an  die  einzelnen 
Lieder  herangetreten .  um  von  Fall  zu  Fall  durch  B»H)ha(  htun^ftn 
über  den  Gedankengang  dersell)pn  —  Beobachtungen,  deren  siibjec- 
tiver  Character  jenen  einsiclitigeii  Forschern  selbst  am  wenigsten 
entgehen  kann  die  Stroplifiigliedening  herzustellen:  wobei  dann 
Ausstossungen ,  Umstellungen,  Annahmen  von  Lücken  durch  die 
erwaobsenden  Schwierigkeiten  hindarchhel£en  müssen.  Man  betraobte 
s.  B.  das  83.  Lied  bei  Oeldner^Kaegif  das  Lied  vom  trun- 
kenen Indra  (9igTt  X,  119):  die  Uebersetcer  lOsen  dasselbe  in 
Strophen  von  je  zwei  G&yatrls  auf  nnd  schieben  den  ersten  Vers 
zwischen  den  fünften  nnd  sechsten.  Gegenüber  solchen  Gäyatrl- 
Dyaden  scheint  mir,  so  lange  ihre  Annahme  nicht  durch  greifl)are 
Äussere  Charncteristica  gesicherl  s(uidem  allein  auf  leis»'st»'n  und 
bestreitbarsten  Nuancen  des  (kdunkenganges  und  Ausdnu  ks  ') 
aufgebaut  wii^ .  das  ittfivaa  äntcrüv  unbedingtes  Gebot.  Der 
trunkene  Indra  disponirt,  dünkt  mich,  auch  in  der  überlie feilen 
(Gestalt  jenes  Hymnus  seine  Reflexionen  soweit  leidlich  conrect, 
wie  man  es  yon  einem  Oott  in  seiner  Sitnation  nur  erwarten 
kann,  nnd  wir  haben  nicht  nOthig  Umstellungen  an  machen  um 
der  Ueberlieferung  zuwider  das  lustige  Lied  mit  dem  was  Qeldner» 
Kaegi  einen  «korrekten  Siropbenbau*  nennen,  auszustafßren  *). 

1>  Allem  Auscheui  uacli  haben  die  Uvber»etur  V.  S  nnd  tu  einer 
Strophe  sasammen  geordnet,  well  in  bdden  der  Anadrock  ttit  md  pStä  ayam- 
Mito,  V  4  uiul  5.  woil  in  Ih'uIi'ii  tli<'  iiinfi  virkoiiimt  AImt  nfhört  (Ihuh  iiirlit 
weh  V.  6  (noA«  me  aluihipac  catia  .  .  .}  mit  V.  7  {nahi  vie  nnUui  ubhe  .  . 
Mid  V.  8  (Mm  j^filkkatm)  mit  V.  9  (prühMm  imdm)  nA%  demselben  Becht 
siMMBuen? 

2)  Ich  habe  dhnmtlicho  Li<  <ler,  wvldio  iiehlner-Koe/fi  in  Strophen  su  swai 
h'ifas  z«'rl('},'<"n.  irinttr  »'iiijunliT  t^tilescn;  nir^^finlH  >i(Ml  mir  «lalii'i  KrNchoinniigen 
«iitgog«iigutri«ttiii ,  wolcho  ineiuo  Uedoukoii  goguii  jciiü  Theiluiig  und  gegen 
die  von  Ihr  vielfiwh  vntrennbiuren  kritischon  Opemtlonen  hStten  besebwiehligen 
können.  Bin  unbefjingener  Le^er  z.  B.  dos  sit'^buiiton  Martin!  >  ^^Ird,  moint*  ich, 
dio  an  Vnriiiüi  tj«>richtf't«-ii  l/ifii«T  Ht'.  88  als  formell  iMnanii«<r  ciiirchaiis  gleich- 
artig eniptindou.  Bei  U.  K.  {Vtv.  HI  —\)  ist  da»  erste  in  zweiveniige  Stntpben 
lerlegt.  das  twette  ohne  Serlegnnfr,  das  dritte  wiederum  seriegt  mit  einem 
iil)tirsc]iii%siKi>n  SchluiisvcrH  (daza  die  Beint>rkun(; :  das  Lied  könnte  nrspriin);- 
lioh  mit  \  G  g<»!»chlos«i«  n  haben»  \>n•^  Iii««d  lo.  12'.>  (niLsad  ftsit  otc  ;  (}  K. 
Mr.  LXVllj  ist  in  zweiver»ige  Strophen  getheilt,  indem  vor  V.  b  der  Ausfall 
einer  Rfe  angenommen  wird.  Bemlit  die  AnnalwM  dtaoea  AnafiUis  anf  deijenigen 
der  StrophentheihingV  Oder  hat  umgekflii  t  die  letztere  die  erster«  zur  Voraas- 
selzung,  welche  dann  ihrerseits  wieder  auf  andern  Mumeuten  aicb  begründen 
inüwle?  2S.  VUl  sagt  uns  liulli  das  eine:  das«  ein  Vers,  wenn  nieht  mehraro 
avsgefiülen  »d,  ergebe  sieh  mit  EvideM  ans  dem  atrophlselMn  Ba«.   8.  ISft 
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Doch  wir  kommen  in  Gefahr  den  Faden  nnsrer  Untersuchung 
IM  verHeren.  Wir  fraj^en,  wie  auch  (t  r  a  .s  s  in  ujiii  gvi'ra^l  hat: 
weisen  die  sdieinliar  au.sserhaU)  der  Reihenfolge  stellenden  Hymnen 
lüdicien  auf.  w«'iche  eine  Zerlegung  in  kleinere  Hymnen  und  auf 
diese  Weisü  die  Durchfühnuig  des  allgemeinen  Anorduujigsprincips 
auch  in  Bexug  auf  diese  Lieder  enDöglichen  resp.  erfordern? 

Ich  halte  es  ffir  zweckmässig  die  bezeichnete  Frage  zunächst 
spedell  in  Bezog  anf  das  nennte  Ma^^^a  zn  erörten.  Hier  f&hren 
schon  Beohachtungen  über  die  Verszahl  der  in  und  ausser  der 
Reihe  stehenden  Hymnen,  verglichen  mit  d^^n  entsprechenden  Daten 
der  andern  MaQcJala,  auf  Resultate,  die  für  unsre  Erwägungen 
nicht  ohne  Werth  scheinen.  Bekanntlich  sind  die  Somalieder  des 
neunten  Buches  zunächst  nach  den  Versniassen  und  sodann  inner- 
halb dieser  Abtheilungen  nach  absteigender  Verszahl  geordnet; 
am  Ende  der  betrefl'enden  Reihen  finden  sich ,  ganz  wie  in  den 
Büchern  II — VII,  Lieder,  welche  das  Anordnungsprincip ,  sei  es 
wixUich  sm  es  scheinbar,  yerletsen  nnd  welche, «wie  dies  auf  der 
Hand  liegt,  in  derselben  Weise  benrtheilt  werden  müssen  wie  die 
entsprechenden  Hymnen  der  Familienbücher.  Es  schien  mir  an- 
gezeigt ,  da  wo  grossere,  leicht  und  sicher  zu  erkennende  BeiheA 
nach  der  Verszahl  geordneter  Hymnen  vorliegen,  Zählungen  über 
diese  Verszahl  —  zunächst  unter  IfichtberücksichUgung  der  die 


sag^t  uns  (r  eidner  das  andre:  bt  eiu  Vers  ausgefnlleii,  denn  der  Gedanken- 
gang zeigt  eine  Lücke.  Mir  scheint,  dass  weder  auf  dem  einen  noch  auf  dein 
•Odern  Weg*  die  SmIm  ta  irgend  welcher  Wehnebelnlielikflit  gebraeht  Ut  — 
von  Evidenz  spreche  ich  überhaupt  nicht,  denn  diesen  Ausdruck  wird,  inoino 
ich,  der  Mebter  vediicher  Forschung,  der  ilin  gebraucht  hat,  gelbst  nicht  auf- 
recht ertielten  wollen.  Was  den  Oedankengang  anlaugt  —  loU  wirklich  bei 
diesem  Dichter,  dessen  Inneres,  von  dem  Gfthren  neuer,  grosser  Ideen  fibervoll, 
nnch  niiih.<»«mem  Ausdruck  >  zuvor  kaum  Ausgedrückten  rin^t.  jedes  Wort  und 
jeder  Satz  sich  in  der  correct^u  Ciezähmtheit  au  das  Vorangehende  schliesseu, 
welche  den  gebildeten  Antor  Ton  hentsntage  siert?  (Uebrlgens  ist  der  AbsIims 
in  Geldner's  Ueborsetenng  stärker  als  im  Text  ;  das  beide  in  V.  5,  n  weloliem 
die  Beziehung  fehlt,  setzt  O.  auf  seine  eigne  Verantwortung;  der  Text  hat 
viel  weniger  befremdend  eshdtn,)  Und  der  strophische  Bau,  der  die  Annehme 
Jenes  Avsfidlf  nothwendig  machen  soll,  worin  Tenrlth  er  dch  rfgentiieht  Ist 
V,  2  wirklich  mit  V.  1,  oder  V.  4  mit  V.  3  so  viel  eiit:er  zusammonge->>cliluHsonv 
als  V  t;  und  V  ."{  unter  einander?  Und  wenn  in  der  That  liintcr  V.  6  ein 
fQblbarer  Abschnitt  bt  und  die  beiden  hinter  demselben  folgenden ,  das  Lied 
scldieaaeoden  Vene  ndt  einandw  eng  Terbonden  sind  —  Ist  dies  ein  geuOgen» 
der  Gmnd,  nm  das  ganze  Lied  in  Ver^dyaden  aufzulösen?  leb  meine,  eben 
je  ZHhlreichere  und  beHtlmmtiTf  Spuren  die  Triadetitheihuig  grosser  Massen  vou 
Liedern  in  der  Ueborliererung  zurückgelassen  hat ,  und  je  deutUchur  der  Zu* 
snnunenhang  Ist,  In  welehem  diese  TbeUnng  mit  der  Utarglsehen  Technik  der 
vedischen  Prieetenchnlon  stand,  um  so  misstrauiscbcr  müssen  wir  gegen  Zer* 
tbeilungsweisen  wie  jene  Dyadonthuilungcn  sein ,  welche  in  der  Ueberlieferung 
keine  St&tze  haben.  —  Was  von  den  Djraden  Geldner-Kaogi's  gesagt  bt,  wird 
man ,  meine  idi ,  bei  dner  Prüfung  dw  Ton  Oranmann  ähnlich  lerlegten 
Hymnen  (wie  3,  8;  3,  33;  6,  47)  »der  dos  von  ihm  und  DMrüds  in  Psotaden 
getheUten  Liedes  1,  16  In  gleicher  Weise  bestitigt  linden. 

Bd.  XXXVIU.  SO 
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Ordnung  verletzenden  Lieder  —  vorzunehmen;  ich  habe  dies  finiT- 
seits  für  die  Gayatri-Reihe ,  die  Jagati-Reihe,  die  Trishtubh-Heihe 
und  die  Usbnih-Reihe  von  I3ueh  IX ,  und  andrerseits  zur  V«'r- 
gleichung  für  die  Agni-  und  Indra-Reiheii  der  Bücher  II — VII 
ausgeführt.  Das  Resultat  war  diis  folgeude.  In  den  angegebenen 
Partien  von  II  —VII  femden  sieh : 


muen 

mit 

OK       1  »i 

£o — 10 

\  ersen : 

n 

• 

1 1; 

• 

Q 
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II 
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22 
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8 

8 

<• 

S 

In  den  be^eichnnten  Abschnitten  des  neunten  Buches  dagegen: 


Hymnen  mit 

11 

Versen : 

1 

10 

7 

9 

18 

«  9 

8 

• 

6 

7 

« 

8 

6 

9 

28 

»  « 

5 

9 

19 

4 

9 

8 

Das  Verhältniss  stellt  sich  mithin  im  neunien  Buche  weteni- 
lieh  anders  als  in  den  Familienbüchern.  Lfingere  Hymnen  (über 
11  Verse)  fallen  in  den  bei  unsrer  Zählung  berücksichtigten  Partien 
von  Ma^^-  IX  ganz  fort,  wUhrend  sie  in  II — VII  nicht  selten  sind. 
Die  Zahl  11  überwiegt  in  II — VII  auffallend  ;  sie  ist  mehr  als 
viermal  so  hüufig  vertreten  als  12,  mehr  als  doppelt  so  häutig' 
als  10;  es  liegt  der  Art  der  vedischen  Dichter  nicht  fern,  auch 
durch  die  Verszahl  der  Hymnen  eine  Anspielung  auf  die  für  das 
Trishtubh-Metrum  charaoterisÜsche  Zahl  11  au  machen.  Im  neonten 
Boche  dagegen,  welches  nur  wenige  Trishtobh- Lieder  hat  — 
welches,  dürfen  wir  nach  den  früher  gegebenen  Auseinandersetznngen 
bereits  sagen,  im  Wesentlichen  ein  Buch  des  üdgätar  und  nicht 
des  Hotar  ist  — ^  fehlt  die  Verszahl  11  ganz  bis  auf  einen  ein- 
zigen Fall .  und  zwar  einen  Apri-Hymnus  —  den  wie  es  scheint 
auf  einer  reinen  Spielerei  beruhenden  auf  Sorna  übertragenen  Apri- 
Hymnus  —  ,  dessen  ritn«  Ue  Natur  el)en  diese  Verszahl  mit  sich 
bringt.  Wir  weisen  ni)cli  darauf  hin,  diiss  in  Mand.  II — VII  die 
Verszahl  5  weitaus  am  hüuügsteu  hervortritt:  ebenso  wie  die  gleicli- 
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fiük  benrortroteBde  Zahl  11  eine  Prirozabl  und  mithin  Strophen- 

theilung  nicht  zulassend;  in  Mai^(|.  IX  dagegen  überwiegt  die  Ösahl 
die  5  zahl  auf  das  entschiedenste  —  in  II — VII  stehen  nur  22 
Lieder  mit  T»  Versen  gegen  48  mit  5  Versen  — ,  so  dass  wir, 
wenn  wir  zugleich  das  Hervortreten  der  9 zahl  im  neunten  Mandala 
berücksichtigen,  uns  der  Annahme  zahlreicher  dreiversiger  »Strophea 
zuneigen  werden. 

Wir  linden  es ,  wenn  wir  die  Samaveda-Literatur  daraufhin 
untersuchen ,  bestätigt ,  dass  der  stehende  rituelle  Gebranch  für 
die  PayamAna- Lieder  eben  den  beschrtakten  Umfang  verlangte, 
welchen  die  von  nns  anfjo^estellten  Zahlen  ansdrfteken.  Ffir  jetit 
aber  beschuftigen  wir  uns  mit  den  ausserhalb  der  Reihenfolge 
stehenden  Liedern ,  die  den  oben  aufgeführten  Serien  des  neunten 
Buches  angehängt  sind.  Dieselben  sind  zwölf  an  der  Zahl,  und 
hein  einziges  unter  ihnen  hält  sieh  in  den  Grenzen 
des  f  ^ III  f  a  n  (/es ,  io e  i r  h  e  ir  i r  a  l s  f  ü  r  d ie  r  i r  Ii  f  i q  <je  - 
0  r  d  HC  t  11  Lieder  a  ii  snah  in  sLos  tu  a  s  s  <f  c  ii  cnd  f  r  i:  <i  n  n  t 
haben.  Und  zwar  handelt  es  sich  nicht  um  unerhebliche  Ucber- 
schreitungen ,  sondern  um  ein  Ueberspringen  dieser  Grenzen,  wie 
es  sohroffnr  kaiam  gedacht  werden  hann.  Wir  finden  nämlich  je 
einen  Hymnus  sa  58,  48,  82  Yersen ;  sechs  Lieder  sn  80  Versen, 
und  je  eines  sn  24,  14,  12.  Die  meisten  dieser  Lieder  über- 
schrei tpn  also  das  im  üebrigen  geltende  Maximum  des  Umfangs 
um  das  Dreifache  oder  noch  stilrker.  Wie  sollen  wir  bei  Liedern, 
die  in  ihrem  Inhalt  durchaus  den  innerhalb  der  Ordnung  stehen- 
den gleichartig  sind  und  für  welche  eine  von  jenen  abweichende 
rituelle  Verwendung  schlechterdings  unerhndlich  ist,  diesen  so 
auttalleuden  und  ausgeprägten  Unterschied  des  Umfanges  er- 
klären? 

Dass  Zerlegungen  wie  Q rassmann  sie  Toigenommen  hat 
das  richtige  Mittel  zur  LOsung  der  bezeichneten  Schwierigkeiten 
bilden,  wird,  so  hoffe  ich,  nach  dem  bisher  Erörterten  von  vom 
herein  als  glaublich  erscheinen.  Die  Verssahlen  —  vor  Allem 
das  sechsmalige  Auftreten  der  Zahl  80  —  weisen  darauf  hin, 
dass  im  Ganzen  Triaden  zu  envarten  sein  werden.  T'nd  diese 
Envartung  wird  durch  die  Untersuchung  der  Texte  selbst  durch- 
aus bestätigt.  In  den  Liedern  zunilchst,  welche  am  Schluss  der 
Gayatri- Serie  stehen  (61 — <>7'),  finden  wii'  Anknüpfung  eines 
Verses  an  den  vorangehenden  oder  Zusammenschliessung  mehrerer 
Yerse  durch  irgend  eines  der  oben  erörterten  Momente  immer 


1)  Den  SebluM  von  67  mSchte  icb  von  diesen  Bemerkungen  aufgenommen 
wissen;  hier  Hegen  allem  Anschein  nach  AnhSngsel  vor,  die  für  sich  zu  be- 
artheilen  sind.  Bis  V.  18  bt  Alles  klar;  auch  V.  19 — 21  scheinen  noch  in  der 
g«w8hiilielien  Weise  msamnenzugelWiren.  Dann  mSchte  ieh  ein  Lied  tt — 27 
und  •  Inen  28 — 30  annehmen,  anf  welche  in  V.  31 — S2  ab  angehlagter  Behlnis 
d«r  Preia  det  Stadiama  der  Pavamftaa-VerM  folgt 

so* 
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nur  so ,  dass  die  verbundenen  Verse  in  dieselbe  Triade  lallen  *), 
während  die  vierten ,  siebenten ,  zehnten  u.  s.  w.  Verse  vielfach 
einen  mehr  oder  minder  fühlbaren  Neuanfang  markiren.  Selbst* 
verständlich  würde  der  Eindruck,  welchen  eine  einzelne  Stelle  in 
dieser  Benehnng  auf  den  Leser  macht,  ein  zufUliger  und  irre* 
fttbrender  sein  können;  die  consequente  Wiederkehr  aber  der 
besBeiohneten  Erscheinung  m  einer  grosseren  Reihe  von  Fällen  lägst 
kaum  einen  Zweifel  übrig.  Für  entscheidend  endlieh  werden  wir 
es  ansehen  dürfen,  dass  die  zahlreichen  Entlehnungen  der  Säma- 
SanihitA  aus  den  in  Rede  stehenden  Hyninen  ^)  durchweg  die 
Triudi'iitlipilung  hestiltigen ;  die  im  ersten  Öaniavedarcika  stehenden 
einzelnen  Voni- Verse  linden  sich  im  Rik-Text  durchweg  an  erster, 
vierter,  siebenter  u.  s.  w.  »Stelle-*);  die  im  Uttanircika  aulgelührten 
Tficas  wie  auch  die  leeren  Räume,  welche  häutig  zwischen  mehreren 
im  Sftmaveda  sich  findenden  Entlehnungen  übrig  bleiben,  ent- 
sprechen den  Triaden  1—8,  4—6,  7—9  ete.  dee  ^igveda.  Bine 
weitere  Bestätigung  des  sogleich  aussusprechenden  Resultates  wird 
sich  alsbald  finden;  wir  glauben  aber  das  letztere,  in  Ueberein- 
Stimmung  mit  <! rassmann,  schon  hier  dahin  formuliren  zu  dürfen, 
dass  die  scheinbar  das  Anordnungsprincip  verletzenden  langen 
Hymnen  61 — 67  in  kurze  dreiversige  Lieder  zu  zerlegen  sind, 
welche  in  der  That  an  eben  der  Jr^telle  der  »Sammlung  stehen ,  an 
welcher  wii'  sie  jenem  Princip  entsprechend  zu  finden  erwarten 
müssen. 

Von  den  beiden  Hymnen,  welche  am  Ende  der  Jagati-Reihe 
die  Anordnung  yerletsend  ihn  Stelle  gefonden  haben  (85.  86), 
gestattet  und  yeilangt  nur  der  zweite  die  Zerlegung  in  Triaden 
Bei  dem  ersten,  aus  12  $icas  bestehenden,  markirt  sich  deutlich 
zwischen  dem  Ende  von  V.  8  und  dem  Anfang  von  V.  9  ein  Ab- 
schnitt; die  Verse  9  — 12  werden  durch  den  Sinn  zusammen- 
gehalten So  hat  Grassmann  ohne  Zweifel  auch  hier  das  Richtige 
getroifen,  wenn  er  dies  Sükta  in  Tetra  den  zerlegt  hat.  Hier 
haben  wir  nun  die  klarste  Bestätigung  dafüi*,  dass  die  Anordnung 


1)  Anknüpfung  irgend  welcher  Art  an  den  vorangehenden  Vers:  ßl,  2. 
6  K  !•  12.  29;  »>2,  2  :\  »5  R  17  IM;  C..!.  21.  2U;  Ü4,  6.  G.  12.  20  2.»  2t'.; 
65,  9.  11;  6ti,  3.  14.  26.  Zusaiumcnschliessuag  der  drei  Veno  eines  Trica 
oder  swder  von  Urnen:  61,  16—18;  6t,  i— 6.  17—18.  86— 17|  68,  7—9. 
25—27;  64,  1—3.  14  —  15;  G5,  17  —  18.  22—24.  25—87.  88-80;  66,  8—8. 
16—18.  19—21.  2r.-27;  G7,  1—3.  10—1».  16—1». 

2)  Indische  Studien  II,  339  — 34ii 

3)  Ausgenommen  ist  nur  8v.  1,  4B2  ^  Kv.  IX,  63.  24.  Der  Inhalt  des 
Venet  nueht  ee  wshiselwiiilieh,  daw  er  «neb  (Br  aioh  «Ucdn,  von  feiner  SteUuu^ 
im  Tfioi  loflgeldst,  eis  Beeehwörangaformel  verwendet  werden  konnte. 

4)  Bfan  beachte  die  Zusainmengohorigkeit  von  V  5  C;  8  9;  11  12; 
14.  15;  19.  20;  28—30;  41.  42,  sowie  die  EaÜebnangen  im  Sämeveda  (lad. 
Stadien  II,  341;. 

5)  I>er  SAmaveda  bietet  bier  leider  keinen  AiihiilL 
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nach  absteigender  Ijänge  auch  für  diese  Hymnen  gilt:  auf  die 
Jagati-Hymnen  in  5  Ven?en  f7r>  84)  folgen  die  in  4  Versen  (drei 
Lieder  zusammengefasst  zu  Sükta  85)  und  dann  die  in  3  Versen 
(sechzehn  Lieder  zusanimengefasst  zu  .Si\kta  8<)|. 

Genau  die  gleiche  Erscheinung  kehrt  auf  dem  (iebiet  der 
Trishtubh -Serie  wieder.  Die  Hymnen  96  nnd  97,  zu  24  resp. 
58  ],iicas,  Terietsen  hier  soheinbftr  das  Anordnungsprincip.  Für  96 
erweist  der  SAmaveda  devÜieh  die  Tetrsdenbüdong*);  für  97  er- 
geben sich  Triaden  in  derselben  Weise  wie  auch  ans  den  Indicien, 
welche  der  Text  selbst  liefert  *).  Im  Hymnus  106  endlich ,  am 
Schluss  der  Ush^ih-Keihe ,  ist  die  Triadentheilung  deutlich  an- 
gezeigt, bis  anf  die  letzten  Verse,  bei  welchen  SiOningen  ein- 
getreten sind. 

Wenden  wir  nun  die  am  neunten  Mandala  gewonnenen  Er- 
fuhrungen auf  die  Familienbücher  an,  so  kommen  wir  auch  hier 
mit  Uülfü  von  Beobachtungen,  die  den  eben  mitgetheilten  durch- 
aus analog  sind,  sn  dem  Beraltat,  dass  die  ans  der  absteigenden 
Beihenfol^  ansoheinend  heranslaUenden  Hymnen  som  grossen  Theil 
in  Tficas  resp.  bei  Prag&tbas  in  tweiversige  Complexe  anfiEolOsen 
und  dadurch  mit  dem  Anordnungspimcip  in  Einklang  zu  setzen 
sind ;  erst  hinter  diesen  kürzesten ,  die  geordnete  Reihe  ab- 
schliessenden Hymnen  folgen  in  der  Regel  solche ,  die  eine  wirk- 
liche nicht  zu  beseitir^ende  Ausnahme  von  dem  Anordnun^''S<rpsetz 
darstellen  und  ohne  Zweifel  als  spütere  Anhänge  aufgefusst  werden 
müssen  *).    Eine  eigenthüiuliche  Anomalie  ist  jedoch  zu  beachten : 

\)  Als  Yonis  worden  iiümlirh  di««  Verso  I,  5,  13  verwandt;  im  Uttarftr» 
cikft  hege^nen  die  Gruppen  5  —  7,  17 — 19,  also  jodcsmal  die  drei  ersten  Verse 
einer  Tetrade,  gans  so  wie  in  den  Hymnen  7;>,  TO,  82,  83  die  drei  ersten 
Verne  von  Pentaden  ▼erwandt  worden  sind. 

2)  Nur  am  SebhuM  dM  Omimii  bi  ein«  8t<raiig  dw  rtgebniMigMi  V«r- 
bältuissos  eraichtlicli. 

3)  Die  ritueUe  Verwendmig  der  Ilymnen,  wie  ile  am  den  Bribne^e- 
und  SAtratoxten  für  uns  hervorgeht,  ist  im  All|;omo!nen  von  dorn  riclitigen 
BowusstActin  davon  lii-lMirrscht,  was  ein  ♦•inheitliclicr  flyinnus  ist  und  wa«  nicht 
(s.  unten  den  Anhang  über  die  liik-<Jit«te  im  Aitarey»/  Wenn  jedoch  an 
beetimmten  Punkten  des  Ritaab  «aeh  die  Hymnen,  in  welchen  wir  nur  Inaser- 
lieh  sosammeiiKeschobene  Complexe  verschiedenartiger  Elemente  erkennen,  In 
ihrem  vollen  Umfanir  vorwandt  werden,  so  darf  uns  dies  nicht  irro  machen: 
in  einem  rituellen  Zusammenhang  nämlich  wie  dem  des  Pritaranuväka ,  des 
A^rvina^Mlrm,  der  lfahATrat»>Utanel,  wo  grosae,  naeb  denVenmaasen  geordnete 
Complexe  von  Liedern  aus  der  (ganzen  SainliitA  r.usammengostellt  sind  und  vieN 
fach  auch  Keihon  sicher  von  einander  unabhängiger  Hymnen  in  demselben 
Versmass  (wie  VII,  3-  4;  7  — 12*,  siehe  Ä9V.  Q*niut.  4,  13,  7)  an  einander 
gescboben  werden.  Finden  wir  etwas,  daa  in  ansrer  SaqiliitA  ein  Hjrmnna 
heisst,  seinem  ganzen  Umfange  nach  in  einer  solchen  Litanei  verwandt,  %o 
kommt  dies  natQrlich  fUr  die  Frage,  ob  es  thatsJicbUcb  ein  Hymnus  t»t, 
schlechterdings  niebt  In  Bebraehl 

4)  Bs  ist  abrigeaa  nicht  aoageeeblossen,  dass  bei  der  Zusammenscbiebung 
der  ursprönglich  von  einander  gesonderten  Stücke  auch  Elemente  beider 
Gattungen,  die  schliessenden  Lieder  der  geordneten  Reihe  und  jUngere  Anhangs- 
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wenn  in  der  Regel  die  Auflösung,  durch  welche  die  richtijfo  Reihpn- 
folge  herzustellen  ist,  eine  Auflösung  grösserer  Versmussen  in 
selbststftndige  Lieder  sein  mnss,  so  finden  sieh  einige  Stellen,  an 
'  welchen  nur  in  Strophen  anfiEolOsen  ist:  so  bleibt  ein  grosseres, 
aus  Strophen  rasemmengesetstes  Lied  bestehen,  welches  dem  An- 
ordnuiigsprincip  streng  genommen  widerspricht  Die  Besnlinte 
unsrer  Untersuchungen  Wörden,  dies  kann  nicht  geläugnet  werden, 
sich  besser  abrunden,  wenn  Fälle  dieser  Art  nicht  vorlilgen;  doch 
wird  die  Sicherheit  der  gewonnenen  Eri^obnisse  durch  dieselben 
kaum  gellihrdet  werden:  dazu  sind  die  Muniente.  von  denen  unsre 
Untersuchung  ausgegangen  ist,  zu  zahlreich  und  zu  gewichtig  und 
die  Richtung  zu  constant,  auf  welche  unsre  Verrauthungen  durch 
jene  Momente  hingeföhrt  werden.  Allem  Anschein  nsch  sind  die 
Ordner  des  J^igreda  selbst  durch  das  Nebeneinanderexistiren  Yon 
Strophenreihen,  die  sa  Liedern  fosammengehdren,  und  Ton  Ausser* 
lieh  ähnlichen  Reihen,  bei  welchen  jede  Strophe  für  sich  alletn 
steht,  hier  nnd  da  in  die  Irre  geftthrt  worden,  so  dass  sie  durch 
eine  Vermischung  beider  Fülle  das  von  ihnen  sonst  befolgte  An* 
ordnungsprincip  durchbrochen  haben. 

Werfen  wir  nun,  nachdem  wir  uns  mit  den  dreiversigen  über- 
Mriegend  in  Gayatri  abgeftissten  Liedern  und  den  zwei  versigen 
Pragäthaliedern  beschilftigt  haben,  einen  vergleichenden  Blick  auf 
die  längeren  Uyumeureihen,  welche  in  der  Ordnung  der  Familien- 
bücher jenen  Torangehen:  fiut  durchgängig  Terhtdten  sieh  diese 
SU  den  von  uns  angewandten  Fragestellungea  entgegengesetzt  wie 
die  Tpcas  resp.  Piagftthas,  und  Alles  deutet  darauf  hin,  dass  dieser 
Gegensatz  zuletzt  in  der  Verschiedenheit  der  von  Hotar  und  Ud* 
gAtar  adoptirten  Liedformen  wurzelt.  Wir  erinnern  an  die  schon 
oben  (S.  44G)  lun  ührte  Tliatsache  .  dass  das  Trishtubh-Metmm  in 
den  längeren  Hymnen  ebenso  entschieden  dominirt.  wie  es  in  den 
dreiversigen  Hymnen  selten  ist,  und  dass  dort  umgekehrt  G&jatri 
und  Pragätha  ebenso  sehr  zurücktreten,  wie  sie  in  den  drei-  resji. 
zweiversigen  ,Hymnen  überwiegen       Hier  und  da  tritt  allerdings 


stüoko  zu  einem  Sukta  vereinigt  werden  konnten.  Ich  möchte  glauben,  dass 
dies  z.  B.  V,  öl  und  78  gesoheben  ist;  wir  werden  V,  öl,  1 — 4.  b — 7.  b — lU; 
78,  1 — 8  als  SehliiM  der  geordneten  Rrihe,  dagegen  51,  11 — 16;  78,  4 — •  ab 
Anbftug  Rnsasehen  haben. 

1)  Man  verglficho  z.  B.  IV,  3t>;  VII,  31.  Vielfiich  mögen  Fälle  diosor 
Art  .sich  tuitor  den  Liedern  vortindun,  bei  weichen  die  Zerlegung  offenbar  an« 
gezeigt  ist,  es  jedoeh  an  Anheltepankteii  dnfttr  Üshlt,  ob  StroplieB  oder  Mlb»^ 
stindige  Lieder  vorliegon. 

2)  Zur  Voran-schuulicliuDi.'  in«»go  folgcii'lf  Zahluntj  in  Bezug  auf  da.H 
siebente  May^aia  dienen  (^uiit  Au:>scbluss  dur  Auttangsili^oien  hinter  den  ge- 
ordneten reep.  dvreh  Zerachne!dmig  in  die  Ordnung  dninfilgenden  Liedern^ 
sowie  mit  Nichtberfick.sichtigung  der  Schlusslieder  von  93  an) :  unter  den 
Liedern  von  mehr  als  drei  Viersen  finden  sich  502  Verse  in  Trish|nbh  oder 
Jagati,  wozu  noch  33  in  Viraj  (drei  statt  vier  Tnah(ubh-PMdas)  kommen ;  da- 
fegen  nor  4  Vene  in  Oi^tri  nnd  keine  PragAtbaa.   Unter  den  dreivenigen 
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auch  unter  den  mehr  als  dreiversigen  Liedern  das  GAyairi- Metrum 
auf  (II.  6—8;  III.  37  ;  IV.  8.  9  etc.).  gelegentlich  auch  ein  Gayatri- 
Lied,  welche.s  au.s  Tnca-Stiuphen  componirt  ist  (II,  41),  oder  ein 
Pragjitha-Lied  von  mehreren  Stropheu  (III,  ItJ).  Aher  diese  ver- 
bftltnissmilssig  seltenen  Erscheinungen  kOimeu  die  Tbatsache  nicht 
verdunkeln,  dass  als  Qrnndtypen  sich  in  don  Famflienbfioliani 
beraiisstellen  auf  der  einen  Seite  das  OlyatH-Lied  in  drei  Versen 
und  das  zweiversige  Pnig&tha-Lied ,  auf  der  andern  Seite  das 
ISqgere  Lied  meistens  in  dem  Metrum  Tri.shtuhh.  Wir  sammelten 
oben  die  Zeugnisse  für  die  Verwendung  der  Gayatri-  und  Pragätha* 
Lieder  als  Gesangtexte :  wir  gehen  hier  oino  Auswahl  von  Stellen, 
welche  die  liturgische  Bedeutung  des  andern  HymnentypuSi  dessen 
der  Trishtubh-Lieder  erkennen  lassen. 

II.  l!>,  7:  eva  ta  Indrocatham  abema  ^ravasya  na  imana 

väjayantah. 

IV ,  2 ,  20 :  etil  te  Agna  ucalhdni  vedho  'vocuuia  kavaye 
t&  jnsbasva  (vgL  Vers  IG). 

rV,  20,  10:  navye  desbiie  <;a#<e  asmin  te  uhtke  pra  bra- 
y&ma  Yayam  Indra  stavantef^ 

y.  45,  3 :  asmA  ukthdya  parvataeya  garbbo  mahtnAip  janushe 
pürvyaya  vi  parvato  jibita  sadhata  dyaur  aviväsanto  dasayante  bbüma. 

VI,  67,  10:  vi  yad  väcatp  kistaso  bbarante  Qaqiisanti  ke  ein 
nivido  mananab  äd  Y&m  braTäma  satyAny  uktkd  nakir  devebbir 
yaiatho  mahitva. 

VII,  26,  1 :  tasma  uktham  jauaye  yaj  j^josban  Dfivaa  naviya\^ 
ffiqavad  yatha  nab. 

Diesen  den  Familienbüchern  entnommeneu  Stellen  füge  ich  aus 
dem  ersten  MaQ4>]a  nocb  die  folgenden  bm: 

I,  73, 10 :  ete  to  Agna  ucathdni  vedho  jusbtAoi  santa  manase 
bride  ea. 

I,  100.  17:  etat  tyat  te  Indra  viiahva  ukthaun.  VixM^pxk 
abbi  gp^anti  rädhab» 

I.  140.         abhi  no  Agna  uktham  ij  juguryab. 

Der  technische  Gebrauch  von  uktha  in  stehender  Verbindung 
mit  dem  Verbum  rams  in  den  Brahmanatexten  ftir  die  grossen 
Recitationen  des  Hotar  ist  allhekannt  und  es  bedarf  darüber  keiner 
Nachweisungen:  wer  es  beobachtet,  dass  uktita  mit  rams  auch 
in  der  Riksainhita  in  ebenso  fester,  technischer  Verbindung  siebt 
(ein  Blick  auf  die  betreffenden  Artikel  in  Orassmann'a  Wörter- 
buch  genügt  nm  dies  sa  aeigen),  wird  die  specielle  Beaielniiig 

Liedern  (resp.  denen  die  von  den  Ordnern  der  Sammlung  als  Milfli<<  behandelt 
•ind,  während  in  der  'IliMt  längere  Lieder  mit  dreivursigen  Strophen  vorliegen, 
obtD  Seite  460)  hähm  wir  Triahfabli  nur  SS  mal,  VM^  S  mal,  dagegni 
Gäyatri  3.S  mal;  aiusordom  sind  '^\  Prag&tha-Strophen  da.  Allerdings  wttfdeK 
die  andern  Mandala  nicht  vuUkommeu  ebenM)  ausgeprägte  Zahlen  Aber  dM 
Vorherrschen  der  Triahtubh  in  den  längeren  Hymnen  ergeben. 
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dieses  Aiisdnukes  auf  die  liturgische  Thiitit^'keit  des  Hotnr  auch 
für  die  Sanihita-Zeit  anzunehmen  kein  Bedenken  tragen  'I.  Von 
den  directen  Zeugnissen  aus  dem  ^ig\eda,  welche  zur  Hestät  Inning 
dieser  Auffassung  geltend  gemacht  werden  können,  möge  es  genügen 
hier  die  folgenden  ansnfllhreD: 

IV,  21,  5:  Qpa  yo  namo  namasi  stabhijann  iyarti  TAcaip 
janayan  yiyadhyai,  p^aaAoa^  pnniT&ra  ukihair  endnup  kri^Ttta 
sadaneshu  hotd. 

Vn,  56,  18:  TO  hotd  johavtti  saiie^  satr&elip  ratim  Manito 
grill  An  ah,  ya  ivato  Yrisha^o  asti  gop&b  80  advayivl  havaie  ya 
ukthai'h. 

VII,  33,  14:  uk th  ahhxitam  .va?/Ki  bhritam  bibharti. 
VTII ,  95 ,  7 :   eto   nv  Indrain    stnv Aina   yuddhaip  yuddbena 
sä  VI  IUI,,  ^'uddhair  ukthair  vuvndlivaiii;?ai]i. 

Die  schlagendste  Stelle  aber  ist  III,  5:J,  3: 

ramsavd A\\s&syo  prati  me  gfi^ihi  . . .  atha  ca  bhüd  uktkam 
Indraya  gastam. 

Hier  haben  wir  —  allerdings  in  einem  der  ursprünglichen 
Ordnung  des  dritten  Ma94AlA  angehingten  Liede  —  dieselben 
technisdien  Details  der  Hotarrecitadon,  weldie  wir  ans  den  spiteren 
Ritnaltexten  kennen :  die  Aufforderung  des  Hotar  an  den  Adhvarya 
zum  gemeinsamen  Vortrage  mit  dem  Wort  camadva  oder  wie 
dies  mit  Trübung  des  Vocals  der  ersten  Sylbe  und  mit  angehangt«m 
om  geschrieben  wird,  <;omsd  iw  m  (Ait.  Br.  3.  12  '-).  die  Be- 
zeichnung des  Respondirens ,  welches  dem  Adhvaryu  obliegt,  mit 
p  raf  i-i/  ti  r ,  endlich  die  Ausdrücke  uktha  und  <^ams  für  die 
vorzutragende  Liturgie  selbst. 

Mau  kaim  danach  uicht  zweifeln,  dass  die  Uktba-Lieder  des 
^igveda,  die  wir  im  Grossen  und  Garnen  durch  erheblichere  Llnge, 
durch  das  seltene  Vorkommen  strophischer  Gliederung  und  durch 
das  Hervortreten  des  Metrums  Trishtnbh  oharacterisirt  fimden, 
für  den  Hotar  und  seine  Gehülfen  yerfiäst  worden  sind,  sognt  wie 
die  SAroan- Texte  mit  ihren  drei  resp.  zwei  Versen  und  ihrer 
Bevorzugung  der  Metra  Gayatri  und  PragÄtha  fär  den  üdgAtar 
und  seine  Genossen  bestimmt  waren. 

An  einer  Stelle  tritt  uns  eine  Vermischung  der  beiden  Typen 
entgegen .  zu  deren  vollem  Verstllndllis^,  ich  bis  jetzt  nicht  habe 
gelangen  können :  eben  hier  reisst.  so  viel  ich  sehe,  die  Ueberein- 
stimniung  der  liturgischen  Formen  des  ^igveda  und  der  späteren 
vediscben  Tradition  ab.   Ich  meine  den  Typus,  welcher  der  herr- 

Ii  Ich  kniin  nicht  finden  nus  welchem  Orunde  das  Potersburger 
Wörterbuch  neben  der  technischen  Bedeutung  von  uktha  die  Allgemeine 
B«dMlnag  .3praeli,  Prab,  Lob"  uifttellt  nnd  di«Mr  dl«  groiM  lf«limU  dar 
BtoU«!  Mu  d«ii  TtdiiebM  flaqililtli  nordnat 

2)  amdi  die  von  Garbe  snm  VaitAiiMAIrm  SO,  18^10  fownnmolton 
Stollen. 
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sehende  im  VIII.  Mandnlu  ist  :  llln^'ere  Lieder,  bestehend  aus  Gä- 
yatri-  resp.  I'shnih-Tricas  oder  aus  Pragutha-Strophen ,  so  jedoch, 
dass  diese  nicht,  wie  in  den  aus  der  ReihenfolLre  fallenden  Hymnen 
der  Familienbücher,  als  selbstilndigc  Lieder  aus  einander  v.u.  lösen 
sind,  sondern  dass  sie  fasst  immer,  —  dies  beweisen  unverkenn- 
bare ludicieu  —  als  Tbeile  desselben  Hymnus  verstanden  werden 
mflSMii.  Wir  baben  es  hier  in  der  Hauptsache  answetfeUiaft  mit 
SAman-Texten  sa  tiran:  das  seigt  die  Tnca-Form,  das  Herrschen 
▼on  Gijatri  und  Pragitha,  das  Zurflektreten  der  Trishtnbh,  die 
ausserordentliche  Hftnfigkeit  von  Entlehnungen  in  den  beiden  Ärcika, 
endlich  die  in  unserm  obigen  Verzeicbniss  (8.  443  fg.)  aufgeführten 
Stellen  dieses  Mandala.  Aber  der  grosse  Umfang  der  Hymnen 
passt  nicht  zu  dem  ,  was  wir  sonst  über  die  S&man-Texte  wissen 
und  macht  den  Eindruck  einer  Anlehnung  an  den  Uktha-Typus '). 
Das  /.weite  Arcika  zeigt  uns,  dass  ►Saman-Texte  nur  in  sehr  seltenen 
Fullen  und  in  s»'hr  geringem  Maasse  über  die  Länge  eines  T|ica 
hinausgehen;  einzig  bei  den  Payam&na-Liedem  begegnen  längere 
Texte  (nftmlich  bis  nur  L&nge  von  10  Versen),  find  In  Ueber- 
einstimmong  hiemit  finden  wir,  wenn  wir  d^e  FamiUenbflcher 
n — Vn  unter  Hinsnnahme  dee  Somabnches  IX  prftfen,  doch  als 
die  herrschenden  Formen  der  Säman-Texte  den  Tfica  und  den 
Pragätha,  und  wiederum  nur  oder  doch  fast  nur  bei  den  PaTamftna* 
Liedern  eine  erheblichere  Ausdehnung.  Wir  können,  scheint  es, 
der  Annahme  nicht  entgehen ,  dass  in  gewissen  Sängerkreisen  — 
der  überwiegenden  Mehncahl  nach  waren  es  Kanviden  eine 
von  der  sonstigen ,  in  den  übrigen  Mandala  des  liigv'eda  und  in 
der  späteren  Ueberlieferung  durchgeführten  Praxis  abweichende 
Form  der  Samauvortriige  in  Geltung  staud :  das  lUugere,  aus  Tficas 
oder  Prag&thas  bestehende  Lied  —  sei  es  nun  dass  man  hier  eine 
grossere  Reihe  von  Strophen  auf  dasselbe  SAman  sang,  oder  dass, 
wie  wir  in  der  spiteren  rituellen'  Ueberliefenmg  vielfach  eine  An- 
sah! von  S&man  hinter  einander  za  demselben  Text  voigetragen 
finden,  so  in  diesem  Kreise  von  Liturgikem  die  entsprechenden  Sa- 
men aof  verschiedene  Strophen  desselben  Liedes  vertheilt  wurden'). 

1)  1d  der  That  üudeu  sich  aach  Stellen,  welche  —  im  Eiozolnün  mit 
grSssofeir  oder  geringerer  Wahrscheinlichkeit  — *  fttr  die  Ukthanatnr  der  betreffen- 
den Abschnitte  sprechen:  so  VIII,  6,  4.'i;  OG,  5  (ahi>r  V.  1:  hrlhad  «Ayantah); 
82,  4 ;  88,  6.  Oder  sollte  hier  möglicherwoise  *n  «ino  Hiidere  technischo  Bo- 
deatuug  von  ii'tha  zu  denlieu  sein,  indem  die  der  Ukthya-Feier  eigentbüm- 
ttehen,  ttberwiegend  dem  Indra  geltenden  Simanvortrife  so  genannt  werden? 
(PaBc.  Brähm.  8,  8;  die  Texte  Sämav.  II,  1,  1,  21— SS  etc.) 

2i  Hierauf  würde  der  Umstand  ftihriui,  dass  ausserordentlich  häutig  eine 
gröiuere  Zahl  von  Versen  desselben  Liedes  aus  Buch  VIII  als  Yunis  im  ersten 
Ardka  enebdnon,  wllirend  in  Bneh  IX  —  mit  Ausnahme  salbstverstlndlieli 
der  Hymnen ,  die  in  Wahrheit  als  eine  Vielheit  von  einander  unabhängiger 
T.iedor  aufzufassen  sind  —  dies  reclil  .sehen  der  Kali  ist  —  Violloicht  könnten 
auch  in  einzelnen  Fällen  die  Strophen  eines  solchen  längeren  Snmantextos  be- 
■tfnnt  s«weieii  sdn,  an  don  Terscfalodenen  Tiigon  eines  mehrtägigen  Opfer- 
fttt«  an  entivrediender  Stelle  TOffelnigen  m  werden. 
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Hoffentlich  gelingt  es  weiter  turtgesetzten  Untersiuhungen,  hifrülier 
Klarheit  zu  schatten.  Ich  glaube  über,  die  Tjücke  unsrer  Erkennt- 
luss,  welche  wir  vorlilnfig  aji  dieser  Stelle  bestehen  lassen  müssen, 
hindert  uns  nicht,  schon  jot/.t  als  den  Ertrag  der  von  uns  geführten 
ünteniichiingeii  die  folgenden  Sätze  hinzustellen: 

Die  Lieder  des  ^igveda,  im  spfttem  Bitaal  bald 
von  der  Hotar-Grnppe  bald  von  der  Üdg4tar-Qrappe 
der  ^itTijas  vorgetragen,  sind  auch  arsprünglich 
—   ihrer  grossen   Hauptmasse   nach  —   theils  für 

diese,  theils  f  ü  r  j  e  n  e  Verwendung  v  e  r  f  a  s  s  t  worden. 
Ihr  ( i  e  b  r  a  u  c  h  im  spätem  Ritual  s  c  h  Ii  e  s  s  t  sich  in 
dieser  Hinsicht  im  Ganzen  an  ihre  ursprüngliche 
Bestimmung  an 

Die  Udgata r  -  Partien  sind  formell  durch  das 
Ueberwiegen  der  Metra  G&jratrl  and  Prag&tba  sawie 
durch  die  Tfica-Form  (resp.  beim  Pragfttha  die  Form 
der  zweiversigen  Strophe)  characterisirt  Den  Hotar* 
Liedern  pflegt  die  8tro phenform  zu  fehlen;  es  herrseht 
in  ihnen  das  Trishtubh -Metrum  vor. 

H  a  u  p  t  s  i  t  z  e  v  o  n  IT  d  g  a  t  a  r  -  L  i  e  d  e  r  n  sind  d  i  e  K  a  n  v  a  - 
Partien  des  e  r  s  1  e  n  M  a  n  d  a  1  a ,  das  a  c  h  t  e  M  a  n  d  a  1  a .  das 
neunte  M  a  n  d  a  I  a ,  aus  den  F  a  m  i  1  i  e  n  1)  ü  c  h  o  r  n  die  schein- 
bar d  a  8  A  n  o  r  d  n  u  n  g  s  ]»  r  i  n  c  i  p  nach  a  b  s  t  e  i  g  e  n  d  e  r  V  o  r  s  - 
zahl  verletzenden  Partien,  in  welchen  durch  Zer- 
schoeiden  der  langen  Lieder  in  Tficas  resp.  Prag4- 
thas  sogleich  die  correcte  Form  des  S4maii-Teztes 
und  die  richtige  Anordnung  herzustellen  ist 


Nachträgliches  über  die  Compusition  der  beiden  Saiua- 

TedÄrcika. 

Indem  ich  zu  den  in  meinen  obigen  Untersuchungen  ent- 
haltenen Bemerkungen  über  die  Beziehung  der  Sammlungen  der 
beiden  Samavedärcika  zur  ^igveda-Sammlung  hier  einiges  Weitere 
ergänzend  hinzufügen  möchte,  sei  es  mir  zuvörderst  gestattet,  die 
Einrichtung  di<  ?er  beiden  Arcika  an  sich  und  ihr  Verhältniss  zu 
einander  in  der  Kürze  zu  skizziren. 

Die  Priester,  welche  die  Udgätar- Wissenschaft  pflegten,  besassen 
auf  der  einen  Seite  die  Kunde  heiliger  Saugweisen  (säman),  auf 
der  andern  Seite  die  Kunde  sangbarer  Texte.  Zu  einem  Texte 
konnten  yiele  Weisen  gesungen  werden ;  einer  Weise  konnten  viele 

1)  Wobei  »clbstverstfindlich  die  aus  8.  447  Anm  2  und  8.  4&9  Aum.  3 
sieb  ergebeudon  Liuäcbräukungeu  zu  berücluicbtigca  sind. 
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Texte  untergelegt  werden  Auch  solche  Texte  \N'U88te  man  einer 
Sangweise  zu  adnptiren,  welche  in  einem  andern  Metnun  aU  dem 
jraer  Weise  von  Natur  zugehörigen  verfasst  waren 

Die  Sangweisen  wurden .  wie  sich  von  seihst  versteht ,  an 
bestimmten  Texten  si'luihniissig  überliefert.  Zu  diesem  Zwecke 
genügte,  wilhrend  l)ei  ilirer  sacralen  Ven\'endung  die  Saman  in 
der  Regel  auf  drei  Textverse  gesungen  wurden,  ein  Vers*).  Man 
wSblte  daher  Ar  jede  Sangweise,  die  man  als  dem  Veda  der  S&man 
sQgehflrig  betrachtete,  unter  den  Texten,  zu  welchen  nie  sich  ver- 
wenden  Kess,  einen  —  ohne  Zweifel  im  Allgemeinen  den  gebrftnch- 
lichaten  —  ans,  um  an  einem  (meistens  natfirlich  dem  ersten) 
Verse  desselben  das  betreffende  Sftman  zn  lehren :  wobei  nicht  aas- 
geschlossen war  —  vielleicht  hat  man  es  bei  der  Voniahme  dieser 
Auswahl  sogar  als  zur  Verminderung  des  LemstotVes  führend  er- 
strebt —  dass  einer  ganzen  Anzahl  von  Sjiman  derselbe  Vers  als 
ihr  Normaltext  nach  dem  stehenden  schon  in  den  Brahmana- 
tezten  sich  findenden  Arusdruck  als  ihre  i/oiu  —  untergelegt 
wurde*).  I>ie Sammlung  der  Yonis  liegt  im  ersten  der  beiden 
Arcika  Tor^). 

Das  sweiteArcika  giebt  eine  naob  der  Htnigischen Folge 
der  hattptsflohliohen  Opfer  geordnete  Zusammenstellung  der  hei 
diesen  zu  singenden  Texte  in  ihrem  Tollen  Umfang,  in  der  Regel 
also  in  drei  Versen.  Dass  in  sehr  zahlreichen  Fallen  der  erste 
Vers  eines  im  zweiten  An  ika  sich  findenden  dreiversigen  Liedes 
im  ersten  Arcika  erscheint,  ist  eine  allbekaonte  Thatsacbe  %  deren 


1)  Man  vergMcbe  dio  B«B«r1nu)g«n  Barth*«  Iii  acliiar  wichtig«  Beoaa- 

siou  von  Utirnoll's  Arshoya  Bnihmiiiia.  Ki  viio  critiriuo  1877,  II,  22.  —  Cluir.ic- 
teristLtch  für  dies  unabhiiiigige  jii'cbuueiuandorsteben  von  Texten  und  Muludion 
Ut  00,  wonn  an  einer  beatlrointon  Stelle  de«  Oi»fen  tuefst  immer  duMlbe  SAman 
Jedesmal  mit  einem  andern  Te.\t.  ilann  immer  derselbe  Teit  jodosmal  mit  einem 
andern  Simen  wiederholt  wird.    Pancavimt^a  Brikhmana  IV.  3. 

2)  Ein  Ik'i.spiol  g^iebt  Pancaviini,'»  Hr.ihmaiüi  Will.  11,  •_' :  yujn^yajniyam 
ana»h(ubhi  bbavati.  Das  eigentlich  dem  Ys\juAytü>iiyu  /.ukummunde  Venmus 
ist  belianntUeh  die  Brihati.  —  Man  TergMelie  euch  LfttyAyana  VI,  1,  S;  Vn, 
9.  18;  11,  19  etc.;  Simavidhina  BrAbmaQa  1,  13. 

.Ti  I»if  M'lndif  winde  dann  bei  dem  zweiten  und  dritten  Vi-rs  wiederholt. 
So  die  Cruti  boi  iMiyaya  zum  Sämav.  voL  I  p.  38  (od.  Bibl.  Indica):  yad  yonyktp 
(Q1>er  diesen  Audmck  s.  tof^ich)  tad  vttarayor  gftyatiU  9rüy«to. 

4)  Des  Anliey«  Brfthmaqe  giebt  eine  Uebenrfeht  der  zu  jeder  Toni  ge- 
llSrigen  Saman  Darin  Übrigens .  dass  ans  einer  Yoni  die  und  die  SAman  th 
„entsprungen"  Hngesehon  wurden.  Ihc  nicht,  dass  nicht  auch  andre  SAmnn  auf 
die  betreffende  Strophe  gelungen  werden  konnten,  die  man  aus  irgend  welchem 
Omnde  einer  andern  Toni  susatheilen  ronof(. 

5)  SAynna  zur  SAmaveda  SaiphitA  (od.  Blbl.  Indloa)  Yol.  I  p.  22 :  chan- 
donAmake  >>:ranthe  (d.  h.  in  dem  ersten  .\rcika,  f&r  welches  die  Annrdrmng  nach 
den  Ifetrb  characteristisch  bt)  nAnävidhan&ip  sAmnAm  yonibhütA  eva  'rcah 
pa^tUi. 

I  Benfey .   t^inleitunß  zum   Sftroav.  8    NIX:  Weber.   Ind    I/it    Oesch  ' 
&  69}  Orassmann,  Uebezs.  1,  8.  884  etc.;  Barth  a.  a.  O.  26.    Ji^ino  bequeme 


Digitized  by  Google 


466  OläMberg,  JjUgvßda-ScufihüA  und  SdmavedSreika, 


ErklUmng  aus  dpm  Gesajften  von  selbst  folj»f.  Es  darf  jedoch 
andrerseits  auch  nicht  übersehen  werden .  dass  ausserordentlich 
viele  Yonis  im  ersten  Buch  begegnen .  welchen  kein  Tpca  im 
zweiten  entspricht,  und  ebenso  auch  viele  Tficas,  zn  welchen  keine 
Toni  sich  findet  Die  Unaohen  hiervon  liegen  sum  Theil  nahe.  War 
ein  Tfica  nach  einer  Weise  zu  singen,  fftr  welche  schon  eine  ander- 
weitige Yoni,  der  erste  Vers  eines  andern  nach  derselben  Mdodie 
gehenden  T{*ica  aufgestellt  war,  so  konnte  jener  Text  natflrlich  in 
der  Yoni-Sammlung  selbst  nicht  vertreten  sein  Ebenso  wenn 
die  Melodie  des  betreffenden  Tpca  —  ein  besonders  hilufif^er  Fall 
- — das  G&yatra  war:  dieser  Sanfjvveise.  welche  eine  gewisse  excep- 
tionelle  Stellung  einnitnml ,  in  den  lirahmana-Texten  als  das  erste 
unter  den  8araan^  autgetuhrt  wird  und  auch  im  Geyagana  sowie 
entsprechend  im  Arsheya  Brahmaiiu  an  der  Spitzte  steht,  entspricht 
überhanpt  keine  eigne  Toni  im  ersten  Arcika*).  Endlich  ist  es 
denkbar,  dass  auch  Texte,  die  überiiaupt  nicht  f&r  den  SAman- 
gebrauch  bestimmt^  aber  andervreitig  dem  Batual  des  Udgfttar  sa- 
gehörig  waren,  in  das  zweite  Arcika  aufgenommen  worden  sind'), 
wo  es  sich  dann  von  selbst  versteht,  dass  das  erste  Arcika  nichts 
Entsprechendes  enthalten  kann.  —  Auf  der  andern  Seite  die  corre- 
spondirende  Erscheinung,  das  Auftreten  von  Yonis  im  ersten  Arcika. 
welchen  im  zweiten  kein  Trica  entspricht,  ist  vielleicht  nicht  ganz 
ebenso  leicht  und  sicher  zu  erklären.  So  viel  zunächst  scheint 
mir  kaum  zu  bezweifeln,  dass  auch  diese  Yonis  wenigstens  im 
Grossen  und  Ganzen  von  Hause  aus  dazu  bestimmt  waren,  zu- 
sammen mit  einem  zweiten  und  dritten,  resp.  bei  PragAthas  mit 
einem  zweiten  Verse  vorgetragen  zu  weiden.  Dass  z.  B.  die  sehir 
zahlreichen  Brihatls,  die  nur  in  Are.  I  erscheinen,  sOmmtlicb  los* 
gerissen  von  ihrer  natflriichen  Verbindung  mit  der  zugehörigen 
Satobfibati  voigetragen  werden  sollten*)  —  hier  und  da  gelangt 

Uebur>icht  dieser  den  beideo  Ardkas  gemeliuMiien  Vene  giebi  Wbitiiegr'e 
Tabelle  Ind.  Stud.  II.  3r)4  f^'p 

1)  Ein  Beispiel  liefert  Paüc.  Brühm.  V,  3,  1  mit  dorn  Scliol.,  wo  für  den 
im  ersten  Arelke  nicht  rertretenen  Text  8v.  n,  1166  fgg.  die  Melone  des 
IländHm  vorgeschrieben  ist:  die  Yoni  dersoUien  ist  im  Araiiy«ka-Theile  des 
orsti'n  Arcilca  enthalten  ( Kijfv  ."{  ,  2r>.  7;  s.  Moiintsher.  der  Hcrliner  Aka<!omi»« 
lb6b,  "i'i'i).  Aehnlicbe  Fälle  sind  selir  häutig;  es  möge  etwa  noch  auf  Lityäyana 
IV,  6,  14;  7,  1  Terwieien  werden. 

2)  Siehe  die  Ausflihrangen  des  Pancavitn^  Urähinaiia  VII,  1  Uber  das 
Gfcyatra.  Als  die  Yuni  desselben  wird  die  Savitri  betrachtet  (s  Sämaveda  Sani- 
hila  ed.  Bibl.  Indica  vul.  I  p.  93,  Note  1).  Beispiele  von  Texten  des  zweitea 
Arcika,  deren  Anfkoge-Ven  im  entea  Are.  niebt  wiedeikehrt  und  «elehe  sof 
die  G&yatra-Melodie  zu  singen  sind.  s.  Panc  Br.  VI,  9,  1,  vgl  VII,  I,  1;  IV, 
9,  4  mit  Schol.;  LÄ^yäyana  I.  5.  11;  8,  14  etc. 

3)  Uierauf  deutet  die  Bemerkung  von  Satyavrata  äänia9nmin  In  der  Vor- 
red« mani  Anften  Bande  der  Sinsr.  Ihxfth.  in  der  BibHoCbeea  Indica  (pag.  1): 
(,-raute  k.innitui  vihit'nKiin  lAma^AayftoiaB  m§ii  katyiieftm  etc.  Beispiele  aliid 
mir  jetzt  nicht  xur  Hand. 

4)  An  aleh  frelUch  ist  die  Verwendang  der  Brihati  allaia  olme  die  Bafto- 
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in  dieser  Loslösung  nicht  einmal  die  grammatische  Constmction 
der  Yoni  zum  Abschluss  — ,  ist  schwer  «'hmblich;  ancli  der  Um- 
stand,  dass  die  allein  im  Are.  I  sich  findenden  Verse  ganz  elienso 
überwiegend,  wie  die,  zu  welchen  das  zweite  Are.  einen  Trica 
giebt,  im  JtjLigveda  an  erster,  vierter,  siebenter,  zehnter  etc.  Stelle 
der  Hymnen  erscheinen,  lässt  annehmen,  dass  sie  auf  strophisehe 
Erweiterung  berechnet  waren.  Dass  die  Tollstandigen  Strophen- 
texte sn  diesem  Tonis  trotzdem  auf  dem  Gebiet  der  Sämaveda- 
Literator  nicht  vorhanden  sind,  befremdet  in  der  That  Wir 
werden  uns ,  meine  ich ,  vorstellen  dürfen ,  dass  ähnlich  wie  die 
^jkishifamilien  für  die  Uotar-Vortriige  beim  Opfer  viel  mehr  Lieder 
producirt  haben,  als  in  der  allmählich  sich  fesl stellenden  regel- 
mässigen Form  der  Litaneien  Verwendung  tinden  konnten,  es  so 
auch  viel  melir  Snman  gei^eben  hat,  als  für  die  Opfer  und  vollends 
für  den  eng  umgrenzten  Kreis  der  grossen  regulären ,  im  zweiten 
Arcika  berücksichtigten  Opferformen  gebraucht  wurden.  Die  Aus- 
wahl der  für  diese  Opferformen  acceptirten  Gesänge  musste  also 
eine  sehr  erhebliche  Ansahl  von  S&man  und  von  sngehOiigen  Texten 
aasschUessen.  Wahrend  aber  die  nicht  an^nommenmi  SAman  im 
Geyagäaa  —  nnd  entspreehend  ihre  Toniveise  im  PArvftroika  — 
als  ein  Bestandtheil  der  Schultradition  fortexistirten  *),  fanden  bei 
der  Beschränkung  der  Uttarftrcika-Textsammlnng  auf  bestimmte 
grosse  Opfer  die  Tfica-  resp.  Prag&thatexte  zu  jenen  Samon  in 
der  Tradition  keine  Stelle;  sie  hörten  auf  als  rituell  sangbar  an- 
erkannt zu  sein. 

So  stellen,  scheint  mir,  das  erste  und  zweite  Arcika  zwei  in 
verschiedenem  Sinne  und  obne  Zweifel  zu  verschiedenen  Zeiten 
unternommene,  in  einander  keineswegs  au%ehende  Bearbeitungen 
sweier  Seiten  der  TJdgfttaar«Knnde  dar.  Irre  ich  niehti  so  bestätigt 
auch  eine  Veigleichung  der  Anordnung  beider  Werke  diese  Auf- 
fassunff  von  ihrer  nur  nun  Theü  vorhandenen  Gongruenz.  Bas 
erste  Ardka  ist  bekanntlich  zuerst  nach  Gottheiten,  sodann  nach 
Versmassen  geordnet,  das  zweite  nach  der  Beihenfolge  der  Opfer* 
feiern.  Untersuchen  wir  nun  die  Anordnung  der  Verse  in  den 
einzelnen  Abschnitten  des  ersten  Arcika,  so  finden  wir  das  im 


bflhatl  Bieht  aiugcaehloMen ;  9.  die  unten  anf  Onuid  der  Vl^.  Seiyili.  gegebenen 

Daten.  Aber  in  der  Ausdehnung  und  Cunsequcnz  wird  man  diese  Ersclieinung 
schwerlich  aiminrkcnnen  )iHben,  i\hsü  man  sfimoitlichc  Brihaiis  dea  ersten  Arcika, 
welche  im  zweiten  Are.  nicht  wiederkehren,  ol»  zum  selbststäudigen  Vortrag 
beettmiiit  anaehen  dllrfle. 

1)  Sie  lionnten  dann  ench  in  der  WiEbe,  wie  iie  innerhalb  dieaer  Tradi» 

tion  vorlagen,  d  h.  mit  einversigem  Text,  rituell  verwandt  werden.  So  Lk\y. 
8,  12,  7  Miiiad  A^'iia  ity  »vabhrithasÄma  —  dieser  Text  (Sv.  I,  8O1  kehrt  im 
aweiten  Üuch  nicht  wieder;  er  wird  beim  A^vamedba  verwandt.  Aehnlich 
hktf.  19,  8-,  4,  10,  1.  S;  6.  It,  14  ete.  ~  Ebendas.  1.  6,  S  linden  wir  die 
Begel  tricäpaUini  tfieediM  trir  üardni;  ee  wird  also  durch  dreimalige  Wledw- 
bolang  dee  Yonirenee  gewiaKermaaMn  ein  Tfiea  liergvateUt. 
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zweiten  Arcika  Voranstehende  so  liüufig  auch  hier  an  entsprechender 
Stelle  voranstellend,  das  dort  Naehi'olgende  auch  hier  nachfolgend, 
dass  wir  an  der  Herücksichiigung  der  rituellen  Reihenfolge  bei 
der  Heductiou  des  ersten  Arcika  uicht  zweifeln  können.  Dami  aber 
finden  wir  andremits  wieder  den  beseichneten  Parallelismus  swimAieii 
'  der  Ordnung  im  ersten  und  derjenigen  im  zweiten  Areika  in  TdUig 
regettoser  Weise  unterbrochen  Will  men  bier  niobi  auf  eine 
Erklftmug  Tendohten,  wird  man  sich,  wie  mir  scheint,  zu  der  Auf- 
fa.ssung  gedrilDgt  sehen,  dass  bei  der  Redaction  des  ersten  Arcika 
in  vielen  Punkten  eine  uidre  Gestalt  des  Rituals  zu  Grunde  gelegen 
hat,  als  bei  der  des  zweiten:  so  dass  auch  von  dieser  Seite  her 
die  Zusammengehörigkeit  beider  VV^erke  als  eine  nur  unter  Vor- 
behalt anzuerkennende  sich  herausstellt. 

Doch  wir  brechen  hier  die  auf  das  Verhältniss  der  Arcika 
bezüglichen  Bemerkungen  ab,  um  uns  mit  den  Beziehungen,  welche 
zwischen  ihnen  und  der  IQlik'Saiphiti  bestehen,  zu  beschäftigen. 

Wir  haben  im  Lauf  misrer  Hanptnntersodiimg  daranf  auf- 
merksam gemacht,  dass  die  nrsprlbigliofae  Bestimmung  grosser 
Gruppen  yon  Texten  fär  den  SAman-Qebrauoh  —  von  Tyieas  oder 
Prag&thas  im  Mand.  II — VII,  von  Texten  bis  zur  Linge  von  zehn 
Versen  in  Mantl.  IX  —  f*  rner  die  Strophengliederong  sahlreicber 
Lieder,  endlich  das  Sichzerlegen  von  nur  scheinbar  einen  Hjrmnus 
bildenden  Complexen  in  ihre  wahren  Einheiten  sich  im  Grossen 
und  Ganzen  getreu  in  den  Samavedarcika  widerspiegelt.  Aber  es 
muss  festgehalten  werden,  dass  jene  Liturgiker,  welche  die  Arcika 
schulen,  doch  ihr  Werk  nicht  gethun  haben,  ohne  vielfach  den 
ihnen  vorliegenden  Materialien  eine  andre  Verwendung  aufzudrängeo, 
als  der  ursprünglichen  Intention  ihrer  Urheber  entsprach.  Wie 
die  Diaskenasten  des  SAmaveda  oft  genug  die  Lesarten  nach  BeUeben 
Snderten,  so  theilten  sie  aueh  den  UdgAtür-Priestem  Texte  sn,  wetche 
nicht  für  sie  bestimmt  waren,  oder  schufen  T|icas,  wo  keine  exi- 
stirten.   Wohl  werden  Lieder,  und  mit  noch  grosserer  Gewissheit 


1)  Um  »ich  vuu  dem  Vorhandbusein  und  wieder  von  dem  befremdenden 
Abrdiwn  dieses  Pftndlellsnns  eine  Voratellniig  su  maehen,  veriblse  naa  s.  B., 

in  welcher  Weise  die  erstfn  Stroiilu-n  ilfs  Uttarärcika  in  der  Yoni-Sammlnng 
▼ertreten  sirul  V  1  —  0  (die  Bahislipaviuiiäna-Litniion  jrohcn  nach  der  Onyatra- 
Melodie  und  haben  mithin  im  ersti^n  Are.  nichts  Entsprechendes.  Au>  den 
dann  folgenden  Texten  ersehefnen  die  nachstehenden  Verse  unter  den  Tonis. 
V.  10=1,  1:  dios  ist  d^r  Anfani.;  drs  .Agni-Gayatri-Theiles  in  der  Yoni-Samm- 
lunp.  V  13  =  1.  21*0;  V.  IG  =  I,  IUI  ;  diese  Verse  stehen  im  ersten  Arcika 
nicht  am  An£uig  eine«  Abschnittes.  Aber  dann  wieder  V.  22  »  1,  467:  dies 
ist  der  Anfnif  des  PftirMBAn«4Myatrt-Absohnlttst.  V.  S6  I,  611:  der  An- 
fang des  Pavamäna-Krihati-Absehnittes  V.  27  =  I,  523:  der  Anfang  des 
PavamHnn- Trishtubh- Abschnittes.  V.  30  I.  233:  der  Anfang  des  Indra- 
Bfihati-Abschnittos,  u.  s.  w.  —  Geeignet  zur  Beobachtung  der  beaeichneten 
Oorrsspondmi  ond  ihrer  UDterbreebnnfen  ist  n.  B.  «neh  die  Qefentltewteüwig 
von  I,  ibrifuft.  mit  den  entspreehenden  Texten  des  Uttuftreilw  (rgl.  PkHenr. 
Br4hm.  IX,  1  fg.>. 
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Gruppen  von  Liedern,  ans  welchen  die  Kntnehmungen  der  Snroa- 
vedärcika  besonders  zahlreich  sind ,  in  der  Regel  als  von  Anfang 
an  für  den  Säman-Gebrauch  bestimmt  an^jesehen  werden  müssen : 
aber  darum  fehlt  es  nicht  au  soh  lK-n  Entnehmun^^en  aiu-h  aus 
Liedeni,  bei  denen  die  übrigen  Kriterien  einer  derartigen  lJe.>timmung 
versagen.  Im  Ganzen  liisst  sich  die  Kegel  aufstellen ,  dass ,  wenn 
solche  nicht  urspiiinglicb  auf  den  iSaman-Gebrauch  berechnete  Lieder 
trotidem  fftr  den  SAmaveda  benntst  sind,  man  den  Anfiing  des 
Hymnus  mit  besondrer  Vorliebe  hexangezogen  hat:  also  Vers  1, 
wenn  die  Entnehmnng  im  ersten,  Vers  1—3,  wenn  sie^im  zweiten 
Aroika  steht.  Man  überblicke  z.  B.  die  in  die  Arcika  auf- 
genommenen Stellen  eines  Mandala,  bei  welchem  das  bezeichnete 
Verhältniss  besonders  scharf  hei-vortritt,  des  vierten.  Dort  sind 
den  nicht  aus  Tncas  bestehenden  Liedern  sechs  Yonis  und  vier 
dreiversige  Texte  entlehnt  worden:  von  jenen  stehen  vier,  von 
diesen  drei  am  Anfang  der  Hynmen.  und  von  den  ührig  bleibenden 
drei  Ausnahnieiallen  unterliegen  zwei  der  Vernuitliung ,  dass  sie 
thatsächlich  als  der  Kegel  sich  lügend  anzusehen  sein  würden : 
IV,  39,  6  als  ein  am  Schluss  des  Hymnus  stehender,  in  einem 
indem  Metnim  abgefasster,  Tielleicht  ursprünglich  selbststBndiger 
Einselrers,  und  IV,  56,  5 — 7  eben£ül8  als  ein  vom  Vorangehenden 
metrisch  und  vermuthlich  auch  seiner  Entstehung  nach  getrenntes 
Stack  1). 

An  einigen  Stellen  lässt  es  sich  beobachten,  dass  Tiieder,  die 
nicht  auf  Tpca-Theihmg  berechnet  waren,  aber  doch  bequem  die 
Zerlegung  zuliessen ,  wie  VII.  22  (mit  9  Versen).  VI.  57  (mit  6 
Versen),  im  Samaveda  zerlegt  sind,  aber  dies  sind  Ausnahmen, 
und  im  Grossen  und  (.ianzen  idlt  für  die  Nicht-Trica-Lieder  des 
Ijligveda  die  Kegel ,  dass  die  Arcika  in  ihren  Entlehnungen  wohl 
Vers  1  resp.  1—3,  aber  nicht  Vers  4,  7,  10  etc.  als  Tonis  oder 
Anfangs verse  TOn  Triaden  bevorzugen. 

Dürfen  wir  in  sAmmtlichen  Füllen  der  besprochenen  Arten 
ein  Abweichen  der  Litmgiker  von  der  ursprünglichen  Bestimmung 
der  ihnen  Torliegenden  Texte  erkennen,  so  haben  wir  als  weitere 
Spuren  eines  künstlichen  Arrangements  ee  tu  Terzeichnen,  wenn 
hier  und  da  nicht  zusammengehörige,  etwa  aus  verschiedenen  Man- 
dalas  entnominetie  Verse  zu  Tricas  zusaniniengeordnet  sind  wenn 
aus  Hymnen,  die  in  fünf  oder  in  vier  Versen  zur  Öänian- Verwendung 
verfasst  waren,  dem  überwiegenden  Tfica- Gebrauch  zu  Liebe  drei- 


1)  lieber  die  Trennimg  der  enten  vier  Vene  dieiee  Hynrnis  von  den 
folgenden  faa  Ahureya  nnd  htli     TiUyan»  vgl.  den  niehsten  Exenrt. 

2)  So  besteht  der  Trica  G,  3,  10  des  zweiten  Arcik»  ans  Rigv.  III,  62,  10; 
l,  18,  l;  IX.  r)6,  19.  Andre  KhIIk  »Hrv«  r  Art  Hof.  rt  leicht  oine  Durchsicht  von 
Whitney  s  Tabelle.  Ueber  ähnlich  cuiiipuuirte  iiicaat  im  Aitareya  s.  unten.  — 
Znweilen  bt  derselbe  Ven  einmal  in  sdnem  wrsprttngUehen »  elnoMl  in  einem 
neu  gemaehlen  ZaMmmenhMig  ▼erwandt  worden,  lo  IX,  S,  9;  11,  1;  101,  13. 

r 
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versige  Complexe  eiitnoiiiinen  wurden');  wenn  man  die  Integrität 
der  Hymnen  in  der  Weise  antastete,  wie  wir  dies  au  IX,  27  und 
28  beobacht^'H  können  —  man  gab  jedem  dieser  Lieder  eine  Stelle 
im  zweiten  Arcika,  liess  aber  den  fünften  Vers  des  ersten  in  das 
zweite,  und  daför  den  sechsten  Vers  des  zweiten  in  das  erste 
binfibertreten');  endlich  wenn  man  ans  Liedem  mahr  Tpcas  hemis- 
scbnitt,  ab  sie  eigentUch  enthielten,  indem  man  die  Ahtheiliingeii, 
welche  man  machte,  über  einander  übergreifen,  denselben  Vers  in 
mehr  als  einer  derselben  erseheinen  liess  Doch  darf  man  der- 
artige  Eingriffe  der  Säman-Liturgiker  in  die  Integritftt  oder  die 
Anordnung  der  Texte  nicht  ohne  Vorsicht  statuiren;  die  Ver- 
schiebung des  Ursprünfilichen  kann  auch  auf  der  Seite  des  Kig- 
veda  liegen ,  ganz  so  wie  eine  Untersuchung  der  Variae  lectiones 
des  Arcika-Textes  verglichen  mit  dem  des  Kigveda  keineswegs  immer 
zu  Gunsten  des  letztem  entscheidet*).  Man  betrachte  z.  B.  den 
Hymnus  VIII,  32,  welcher  aus  80  an  Indra  gerichteten  Gajatri- 
Yersen  besteht  Dass  nach  Triaden  tu  theüen  ist,  drängt  neh 
▼on  selbst  aof;  die  Verssahl  scheint  dasn  aufimfoidem ,  Tom  An* 
fang  bis  snm  Ende  des  Liedes,  wie  auch  Grassmann  that,  immer 
nach  drei  Versen  einen  Abschnitt  sa  machen.  Ueberblicken  wir 
nun  aber  'lic  Entlehnnngen  im  Sämaveda,  so  wird  es  uns  zweifel- 
hi^t,  ob  die  Sache  so  einfach  liegt.  Ganze  Strophen  sind  nicht 
entlehnt;  als  Yonis  aber  sind  die  Verse  7,  10,  21  ausgehobf^n 
Die  beiden  ersten  i)assen  in  die  Tpca-Theilung ,  nicht  aber  der 
dritte;  bei  regelrecht  verlaufender  Dreitheilung  müsste  man  nicht 
V.  21  sondern  V.  VJ  oder  22  als  Yoni  anzutrefi'en  erwarten.  So 
scheint  der  Verdacht  berechtigt,  dass  eine  Verschiebung  vorgekommen 
ist,  welche  die  Begelmässigkeit  der  Tnoa-Theiliing  beeinträchtigt. 
Suchen  wir  den  Sita  derselben  su  ermitteln.  Bis  V.  18  ist  woU 
Alles  klar.  Das  lUgveda-Bitoal  sondert  V.  1—8,  4-— 6  als  Tricns 
ans;  Y.  7  ist  Toni,  und  auch  der  Inhalt  des  Textes  bestftligt  die 
Tfica-Natur  von  V.  7 — 9;  ebenso  ist  V.  10  Yoni  ond  die  folgenden 
beiden  Verse  schliessen  sich  auf  das  Beste  an.  Von  V.  4  — 18 
endlich  reicht  ein  fünf  Tricas  umfassender  Abschnitt,  den  das 
Rigveda-Ritual  verwertliet.  So  treffen  die  Indicien,  welcbe  der 
Text  selbst  liefert,  mit  denen,  welche  sich  aus  seiner  Verwendung 

1)  Beiego  lieftirii  die  Eutlehuungen  Mif  dem  tMonlra  Mtyjal»,  t.  B.  di*" 
jenigen  au»  IX,  96  (vgl.  oben  S  459). 

2)  r)a»s  die  Veerse  so  wie  sie  im  Higved«  Uborliofert  sind,  an  ihr<»r  rich- 
ügcu  Stelle  stehen,  zeigt  die  Vergleicbung  der  beiden  Lieder  fast  mit  SicUerluit 

5)  So  entuAhm  man  dem  aus  f8nf  Versen  bestehenden  Liede  Kigv.  V,  68 
Bwel  Tfki^Ueder,  indem  man  einerseits  V.  1 — 3,  androneits  V.  S — 5  ver» 
wandte  (V  3  charftctorisirt  nich  deutlich  nU  nicht  auf  die  AnftWfMteMang  b«> 
rechnet;.    Aohnlich  i»t  die  Behandlung  von  Uigv.  III,  12. 

4)  Man  kann  fiber  dieee  Frage  nicht  eineeitiger  sprechen,  als  A  ufreekt, 
Pgr.  n«  8.  XLIfgg  gethan  hat 

6)  B.  die  Angaben  Siyafas  mm  Eingang  de»  Ujrmnns. 
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im  Hotar-Ritnal  wie  im  SAmayeda  ei^eben,  zusammen,  um  die 
Zertheilung  der  ersten  6  Tficas  zu  sichern.  Dann  aber  durchbricht 
V.  21  als  Yoni  dpn  rejjful&ren  Strophenbau.  Also  bi^r.  zwischen 
dem  Strophenschluss  in  V.  18  und  dem  Strophenanfang  in  V.  21 
muss  der  Sitz  der  Störung  zu  suchen  sein.  V,  19  und  20  sind 
durch  Gedanken  und  Ausdruck  eng  verbunden;  in  diesen  beiden 
Versen  hätten  wir  mithin  die  Ueberreste  einer  Strophe,  welcher 
ein  Vers  rerloren  gegangen  ist  Sehen  wir  so,  ob  bei  dieser  An- 
nahme der  Best  des  Liedes  sich  correct  gliedert  V.  21  und  22, 
welche  bei  Grassmann*»  Theünng  getrennt  werden»  scheinen  in  der 
Tbat  nach  Inhalt  und  Ausdmck  vielmehr  zusammengehörig,  und 
V.  23  schliesst  sich  ihnen  passend  an.  V.  24  macht  durchaus 
den  Eindruck  an  der  Spitze  einer  Strophe  zu  stehen,  und  V.  2^ 
(bei  Grassmann  vom  Vorangehenden  getrennt)  sowie  V.  26  würden 
nur  höchst  «gezwungen  eine  Loslösung  zulassen.  V.  27  ist  dann 
wieder  unverkennbar  ein  Anfangsvers,  und  V.  28.  29  schliessen 
sich  ihm  an.  So  bleibt  am  Schluss  des  Liedes  V.  30  (identisch 
mit  dem  Vevse  VHI,  6,  45)  tUiirig.  Wür  sehen  also:  sondern  wir 
V.  19.  20  and  diesen  SchlnssTers  ab,  so  fidlen  im  üebrigen  die 
Trica- Abschnitte  an  die  Stellen,  auf  welche  das  Anftreten  von 
V.  21  als  S4man-Yoni  hinweist,  und  die  Theilung  an  eben  diesen 
Punkten  wird  durch  den  Zusammenbang  des  Liedes  auf  das  Ent- 
schiedenste bestätigt.  Ich  gehe  hier  nicht  auf  die  Frage  ein  ,  ob 
die  übrigbleibenden  Verse  19.  20.  ^>0  unter  einander  zu  einem 
Trica  zu  verbinden  sind  oder  welche  Schlüsse  sonst  in  Bezug  auf 
V.  30  aus  seiner  Identität  mit  VIII.  f\  45  zu  ziehen  sein  könnten. 
Für  den  Zweck  der  gegenwärtigen  Untersuchung  genügt  es  mir, 
an  diesem  Beispiel  zn  constatiren,  wie  die  Vergleichung  der  Arcika 
gelegentlich  dazu  führen  kann,  Verschiebongen  und  Verdunkelungen 
in  dem  Strophenban  Ton  ^ilT^o^'^i^OTn  klar  sa  stellen. 

Ich  glaube  diese  Erörterung  der  Fftlle,  in  welchen  der  eine 
Veda  gegen  den  andern  die  Zusammengehörigkeit  oder  Nicht- 
zusammengebörigkeit  von  Versen  erweist,  mit  dem  Siit/,  heschliessen 
zu  dürfen,  dass,  soweit  bis  jetzt  die  irgend  gesicherten  Krfahrungen 
reichen»  überall  da  wo  die  Arcika  mit  dem  Higveda-Text  darin 
übereinstimmen,  mehrere  Verse  als  zusanunengehörig  zu  behandeln, 
dies  Zeugniss  als  entscheidend  angesehen  werden  muss.  Meine 
üntersnchnngen  Aber  das  Pragfttha-Metmm  werden  mir  Gelegen- 
heit geben,  an  einigen  Stellen  des  ^igv^^^^  praktische  Conse» 
qnenz  dieser  Anffa^nng  sa  sieben  (s^  imten  8.  480);  fllr  jetzt 
beschrlnke  ich  mich  daraof  sie  auf  ^igv.  VllI,  97  anzuwenden. 
Die  ersten  nenn  Verse  dieses  Liedes  werden  von  Grassmann  mit 
Recht  als  Tficas  aufgefasst;  von  den  Versen  10 — 15  aber  sagt 
er,  sie  seien  als  Fragmente  andrer  Lieder  arr/.usehen.  Vielleicht 
mögen  sie  es  sein;  in  jedem  Fall  aber  bilden  sie  -  das  lehrt  der 
eben  aufgestellte  kritische  Canon  —  zwei  voUstündige  Tj'icas,  von 
denen  ich  es  hier  ununtersucht  lasse,  ob  sie  mit  den  vorangehenden 

Bd.  XXX VUI.  AI 
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Tficas  und  mit  «Muander  zusammen>?ehören.  V.  10  erscheint  im 
Samavedii  uls  Youi.  V.  10—12  als  Tfica.  V.  13  wieder  als  YonL 
Die  Bftsoliartenheit  des  Textes  selbst  liefert  kein  ArgunuMit  gegen 
die  Aufstellung  dieser  beiden  Tpcos;  eine  Best&tigang  tiudet  die- 
selbe  in  dem  Hoiar-BitiiBl ,  wo  die  betrelFendeii  Vene  in  oben 
dieser  Abgrenzung  als  Tpeas  yerwuidt  werden  (A9valäjans  Qnuii 
7.  4,  8). 

loh  mass  es  fSr  jetzt  unterlassen,  eine  Reihe  andrer  Punkte, 
zu  deren  Betrachtung  die  Vergleichong  der  9ik-8ai|ihit&  mit  den 
beiden  Arcikas  hinfuhren  könnte,  zu  erörtern  —  so  die  im  St. 
sich  tindenden  Umstellungen  von  Rig- Versen,  die  Yoni^^,  welche 
niflit  erste,  sondern  zweite  resp.  dritte  Verse  von  Tficas  bilden 
oder  welche  mehreren  uimiittelbar  hinter  einander  stehenden  Ven^en 
des  Rigveda  entsprechen.  Möge  die  hier  geführte  Untersuchung 
auch  da,  wo  sie  nur  Fragen  aufwarf,  ohne  dass  sie  eine  Antwort 
auf  diesidben  geben  m  kflmifia  meinte,  die  üebarzeugung  befettigw. 
dass  der  SImayeda  es  verdient  mebr  als  bbber  geschehen  durch- 
forscht  zu  werden,  wenn  nicht  van  seiner  selbst  willen,  so  dodi 
um  dessen  willen,  was  er  fBr  Verstindniss  und  Kritik  des  VS' 
Teda  lehrt 


Die  JUgreda-Citate  im  Aitarej«. 

Für  eine  in  ToUstSndigem  Zusammenhang  gefOhrte  Unte^ 
snchung  über  die  Textgeschiohte  des  Rigveda  wird  es  zu  des 
wesentlichen  Vorarbeiten  gehören,  die  in  den  BrAhma^a-  und  Sütia- 
texten  citirten  und  zur  rituellen  Verwendung  vorgeschriebenen 
Hymnen  und  Hymnentheile  in  derselben  Weise,  wie  dies  für  die 
in  den  andern  Samhitäs   sich  findenden  Entlehnungen  Hingst 
schehen  ist,   übersichtlich  zu  sammeln.     Indices ,   wie  AujWrfi' 
einen  solchen  in  seiner  Ausgabe  des  Aitareya  (8.  413  fgg.)  gegeben 
bat,  sind  von  hohem  Nutzen;  es  muss  aber  als  wünschenswertli 
bezeichnet'  werden ,  dass  in  dieselben  für  jedes  citirte  Prattka  za- 
gleich  die  Angabe  angenommen  wird,  in  welchem  Umiang  das 
hetieffende  Citat  zu  verstehen  ist,  d.  h.,  um  die  drei  bei'  weitsD 
häufigsten  Fälle  ')  aufzuführen,  ob  ein  einzelner  Vers,  eui  Tfica  ^ 
resp.  bei  Prsg&thas  eine  zweiversige  Strophe  — ,  oder  ein  ganzer 
Hymnus  gemeint  ist;  hierbei  wird  es  sich  empfehlen,  je  nachdem 
die  betreffende  An<^!ibe  auf  dem  Brahmana-Text  selbst  beruht  oder 
aus  dem   zugeli()ri;^^'n   Sütra  oder  einem  Commentar  entnonundo 
ist,  eine  entspredieiide  Andeutung  hinzuzufügen. 

Wenn  ich  im  Nachstehenden  einige  Bemerkungen  über  die  im 
Aitareya  sich  findenden  Citate  aus  dem  Rigveda  geben  will,  so 
dttrfen  dieselbsn  nur  als  ein  an  die  vorausgehende  Hauptonter 

1^  Vgl.  A9vaUyiuu  ^rauUisuira  i,  1,  17 — 19. 
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suchuQg  anknüpfender  Zusatz  ventanden  werden ,  welcher  einige 
Punkte  der  ersteren  eingehender  zu  belegen  bestimmt  ist;  einer 
vollständig  umfassenden  Discussion  der  betreffenden  Citate.  welche 
sich  nur  im  engsten  Zusamuienhan«;  mit  einer  Uhnlichen  Unter- 
suchung über  die  Citate  bei  Aysalayana  geben  Hesse,  insonderbeit 
einer  Erörterung  der  Citate  von  Liedern  oder  Versen,  die  si(  h  in 
unsrer  Sai)ihita  nicht  tindeu,  sowie  der  im  Aitareya  zu  beobacliten- 
deo  ümitellungen  Tcm  kaxm  md  soll  hier  nicht  vorgegriffen 
werden 

Dm  Aitareya  hietet  i.  B.  TergUchen  mit  der  8Ania-8ai|ihit&,  was 

die  Verwerthung  dos  Igtik -Textes  anlangt,  unsrer  Beobachtung  in» 
sofern  ein  günstigeres  Feld  dar,  als  es  sich  hier  nioht  allein  um 
einzelne  Verse  oder  Tpcas,  sondern  in  einer  sebr  ansebnlichen 
Zahl  von  Fällen  —  es  sind  deren  ca.  150  —  um  ganze  Süktas 
handelt ,  deren  rituelle  Verwendung  vorgescbrieben  wird.  Wer, 
wie  dies  von  Oras»mann  und  in  unsrer  vorstebenden  Untersucbung 
geschehen  ist,  sich  mit  der  Zerlegung  der  Hymnen-Conglomerate 
in  ihM  Elemente  beschiftigt,  wird  diese  (State  in  beachten  haben. 
Denn  es  ISsst  sich  erwarten  —  und  diese  Erwartung  bestätigt 
sich  in  der  That  —  dass  jenen  Theologen,  welche  das  im  Aita- 
reya vorliegende  liturgische  System  geschaffen  haben,  die  in 
unsrer  Saiphita  vielfach  verwischte  wahre  Trennung  der  Lieder 
wenigstens  im  Grossen  und  Ganzen  noch  bekannt  war  und  bei 
der  Construction   ihrer  Liturgien  in  Betracht  gezogen  worden  ist. 

Hier  und  da  freiliob  ist  im  Aitareya  -  dies  stellt  sicli  leicht 
heraus  —  die  Zusannnenordnung  n-sp.  Trennung  der  Verse  eine 
willkürliche  und  künstiicbe  in  demselben  Siune,  wie  68  sich  z.  B. 
in  dor  Sai|ildt&  des  SAmaveda  beobachten  Iftssi  So  wenn  Tpoas 
erwibnt  werden,  wie  der  dem  SaTitar  geweihte  Ait  4,  82,  welcher 
ans  9>gv-  ^1  1  und  8,  62,  10.  11  snsammengesetit  ist,  oder 
ein  andrer  Ait  8,  7,  dessen  zwei  erste  Verse  sich  nicht  im 
Ycda  finden,  wfthrend  an  dritter  Stelle  Rigv.  10,  134, 1  (mit  Weg- 
lassung des  ersten  Verstheils)  erscheint.  Auch  wenn  z.  B.  Ait. 
6.  20  citirt  wird  ^>ra  ntandine  ju'fumad  arnifd  vnr<i  iti  sukiuvi 
(^iligv.  1,  101)  und  dies  Sükta  in  ausdrücklichem  Gegensatz  zu 
einem  Trishtubh-Hymnus  als  /'(ttjafatu  und  samdnoJarkam  be- 
zeichnet wird,  möchte  ich  glauben,  dass  nur  der  in  Jagati  ver- 
fiASste  und  mit  dem  Befrain  versehene  Theil  des  Liedes  (1 — 7) 
gemeint  ist*),  obgleich  die  Trishtnbh-Partie  ohne  den  Befirain 
memes  Erachtens  gleich&lls  vom  ursprünglichen  Bestände  des 
Liedes  gehört 


1)  Stellen,  an  vvelchi-n  da*  Ct  ü  hhä  y  n  u  n-Cr  an  l  n  ft  il  t  ra  auf  eine 
andro  als  die  uns  vorliegende  Gestalt  des  Kigveda-lTexte«  biiauweijieu  scheint, 
sind  vor  Kurzem  von  Hillebrandt  in  B««Mnb«rgers  Beiträgen  Vlll,  196  igg. 
batproehen  worden. 

2)  Aeludldi  möchte  ich  Aber  das  Gltat  vott  ffi^.  1,  100  (Alt  6,  \t) 
artheilen. 
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Im  Einzelnen  lassen  wir  demnach  die  Möglichkeit  offen,  dass 
das  Aitareya  einen  Trica  anders  componirt  oder  ein  Süktu  jinders 
abgrenzt  als  dem  ursprünglichen  Wesen  der  l>etreffenden  Texte 
entsprechen  würde.  Aber  doch  gewinnen  wir  aus  der  Hauptmasse 
der  Fälle  den  entschiedenen  Eindruck,  dass  die  bezüglichen  Daten 
des  BrähmaQE  aof  richtigen  Yoratelliuigen  aneh  da  beruhen,  wo 
die  betreifenden  VerhSltDisae  m  nnsrer  8ai|ihit&  verdunkelt  sind. 
Das  Aitareya  nimmt  im  Grossen  und  Ganzen  einen  Hymnos  mir 
da  an,  wo  wirklich  ein  Hjmnus  vorliegt,  nicht  aber  da,  wo  unsre 
Saiphitä  eine  Reihe  dreiversiger  Hymnen  zu  einem  scheinbaren 
Ganzen  zusammengeschoben  hat;  die  Tficas.  welche  das  Brahmana 
anführt,  sind  zwar  in  einer  Reihe  von  Füllen  —  ganz  wie  die 
Tficas  der  Sania-Samhita  —  aus  Liedern,  welche  nicht  als  Strophen- 
lieder verfasst  sind,  herausgeschnitten  ') ;  der  überwiegenden  Mehr- 
zahl nach  sind  es  jedoch  Tjicas,  die  als  solche  in  der  Composition 
des  betreffenden  Textes  begillndet  sind.  Unter  den  Hynmen,  welche 
als  ganze  dtirt  werden,  treten  die  strophisch  gegliederten  der  Zahl 
nach  in  bemerkeoswerther  Weise  zurück;  es  sind  unter  diesen 
Citaten  diejenigen  ans  dem  achten  Mandala .  in  welchem  die 
Strophen theilung  vorherrscht,  ausserordentlich  spürlich  vertreten. 
Dem  entspricht  es,  dass  andrerseits  unter  den  Citaten,  welche 
Tficas  betreffen,  die  aus  dem  achten  Mandala  ebenso  entschieden 
dominiren.  Einige  Citate,  welclie  imm  auf  den  ersten  Blick  so 
verstehen  könnte,  als  ob  sie  im  Widerspruch  mit  dem  eben  Ge- 
sagten solche  Hymnen,  die  in  unsrer  Sa^ihitä  ein  nui*  scheinbares 
Ganses  bilden,  als  ein  Ganses  behandelten,  erweisen  sich  bei  niherer 
Betrachtong  Tiehnehr  als  eine  Best&tignng  der  von  uns  aos- 
gesprochenen  'Aoffittsangen.  So  wenn  wir  5,  6  betreffend  den 
Ijya-Hymnus  eines  bestimmten  Opfertages  die  Angabe  finden: 
imam  ü  shu  vo  atithim  usharbudham  iti  paflcamasyahna  ajyam 
bhavati ;  der  Hymnus  6.  1 5,  dessen  Prattka  die  angeführten  Worte 
bilden,  steht  am  Ende  der  Agni-Reihe,  das  Anordnungsprincip 
scheinbar  verletziMid .  und  erweist  sich  als  ein  aus  einer  Reihe 
dreiversiger  Hynmen  gebildetes  Congloniorat  '-).  Hier  ist  nun  der 
Umstand  zu  bemerken,  duss  ^Is  Jätavedas\ a-Hymnus  desselben 
Opfertages  angeführt  wird  (Ait  5,  8  am  Ende)  Agnir  hotu  griha- 
pati\^  sa  riy&,  d.  h.  dss  Prattka  von  6,  15,  13;  es  ist  danach 
kaum  sweifelhaft,  dass  als  das  Lied,  welches  durch  das  Praltka 
von  6, 15;  1  citirt  wird,  gar  nicht  der  ganze  flymnus  6, 15,  wie  er 
in  unsrer  SaiphitA  abgegi-enzt  ist,  verstanden  werden  muss,  son- 
dern nur  ein  Theil  dieses  Complezes.  Hiermit  steht  auch  die 
bezügliche  Angabe  des  A9val&yana  im  Einklang'):  auch  dieser 

1 )  Iii  diesem  Fall  wird  auch  hier,  wie  im  Hämaveda,  die  Wahl  der  Vene 
1— S  iMvovngi. 

2)  So  auch  Grassmann. 

3)  (Jraut.  7.  12,  6:  paucamaaye  («eil.  ahna^)  *iiiai|i  fl  sha  vo  atUbim  iishar* 
bttdbam  iti  navigyaiQ. 
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schreibt  die  Verwendung  nur  eines  Stückes  von  6,  15  als  Ajya- 
PIvtriTius  vor.  nur  dasB  er  diesem  Stflck  einen  grösseren  ümfiuig 
giebt  .  als  der  kaum  zu  bezweifelnden  ursprünglichen  Abgrenzung 
der  betreffenden  Lied*>r  entsprochen  würde;  er  liisst  jene  Ajya- 
Litanei  nicht  aus  den  ersten  drei ,  sondeni  aus  den  ersten  neun 
Versen  von  fi,  ir>  bestehen.  Vielleicht  beruht  diese  Abgrenzung 
aul  der  im  lirähmuna  stehenden  Angabe ,  dass  die  betreffende  Li- 
tUMi  im  Jagatt-VersmasB  sei;  dies  Metrum  reicht  bis  Vers  9;  es 
wird  angenommen  werden  dfiirfen,  dass  den  ursprünglichen  Ordnern 
dos  iUtaals  die  richtige  Voratellong  Ton  dem  Umfang  des  mit 
6,  Itft  1  anhebenden  Hymnus  noch  beigewohnt  hat 

Von  andern  Fallen,  in  welchen  das  Aitareya  in  bemerkens* 
werther  Weise  die  nrsprUogliche  Abgrenzung  der  Hymnen  gegen- 
über der  in  unsrer  SaiphitA  beobachteten  festhält,  seien  noch  die 
folgenden  erwtthnt. 

Ali  5»  12 :  Indra  maruiva  Aa  päki  tamam  wtis^ktam.  Das 
Prettka  ist  "^gv,  3,  51,  7;  so  zeigt  sich  auf  den  ersten  Blick, 
dass  es  sich  mn  kein  Sükta  im  Sinne  unsrer  Saiphit&-AbtheUnng 

handeln  kann.  Rigv.  3,  ')!  ist  ein  in  dreiversigp  Hymnen  auf- 
zulösender Conij)lex,  der  hinter  der  ludra-Reihe  steht,  die  An- 
ordnung derselben  scheinbar  verletzend:  diis  Citat  d«'s  Aitareya 
soll  ohne  Zweifel  die  Verse  7 — *J  unilasseu  ;  so  wird  denn  hier 
einer  der  Abschnitte,  in  welche  jene  langen  die  Anordnungsregel 
▼eiletienden  Gomplexe  unsrer  SaiphitA  su  zerlegen  sind,  ausdrück- 
lich als  ein  Sükta  oitirt  - 

Ait.  5,  8  findet  sich  das  Pratika  von  4,  56,  1  als  dyATApri- 
thiTlyam;  5,  21  gleicUalls  in  derselben  Verwendung  f&r  einen 
andern  Opfortag  das  Prattka  von  4,  56.  5.  An  der  einen  Stelle 
sind  oifenbar  die  vier  ersten  Verse  (vgl.  A^ral&yana  Qraut  8,  8,  6), 
an  der  andern  die  drei  letzten  gemeint ;  beide  Abschnitte  sind  von 
Ortunumn  als  zwei  verschiedene  Lieder  getrennt  worden*). 

Alt  4,  9  wird  1,  50  als  Saniya-Hymnus  oitirt;  nach  Aj9T. 
6.  5,  18  sollen  nur  die  neun  ersten  Verse  genommen  werden,  was 
auch  zu  der  aus  dem  Aitareya  hervorgehenden  metrischen  Natur 
der  betreffenden  Litanei  stimmt.  Grassinann  rechnet  das  Lied  bis 
zu  V.  9  incl.  und  stellt  die  übrigen  Verse  in  den  Anhang. 

Ait.  1,  21  lesen  wir:  kd  rdJJiud  dhotrd^vind  vdin  i'ti  nava 
oickandasa^.   Nehmen  wir  IgUgv.  1, 120,  1 — 9  als  eignen  Hymnus 

1)  Dam  Vera  9  noeta  hinsBgeracliiwt  worden  mos»,  xoigk  die  im  Ait.  sich 
findende  Bemuricunf;  über  die  Worte  tebhüi  snkatn  pibcUu  vritrak  fuidfifi ; 
d»Hs  die  folgenden  Verse  auszuschlieasen  sind  ,  lelirt  die  Angabe  tad  u  (seil, 
sftkum)  tr<tt!dUi^ham.    Auch  Avv.  ^raut.  8,  1.  14  schreibt  Ar  die  betreffende 

UtUMi  y.  TOT. 

2)  Ueber  die  Tremumg  der  betreffuideii  Bt&cke  beim  SAmangebraiicb 
TgL  S.  469. 


Digitized  by  Google 


476 


OideitUrgf  J^Ugveda-Saifduid  wtd  8dmaoeddreika, 


an,  so  wird  das  an  jener  Stelle  verletzte  Anordnungsprincip  her- 
gestellt; was  übrig  bleibt  (10-12)  ist  ein  von  dem  Vorangehen- 
den sich  dentUch  sondernder  Gayatri-Tpca. 


Veher  die  Prag&tha-Strophe. 

Die  hervortretende  Rolle,  welche  das  Prag&tha- Metrum  in  den 
oben  mitgetheilten  Untersuchungen  spielt,  veranlasst  mich,  einige 
weitere  Bemerkungen  über  dasselbe .  die  sich  im  Lauf  meiner 
Arbeit  mir  ergeben  haben,  hier  anhangsweise  mitzutheilen. 

Bekanntlich  besteht  die  eine  Uauptform  des  Pragätba  in  der 
Vexbindiing  Ton  Bphati  und  Satobfihfttt,  die  andre  in  der  Ver- 
bindoog  von  Kakubb  und  Satobribatt  Es  handelt  sich  also  immer 
um  die  Gombination  ron  achtsylbigen  G&yatra-Pftdas  mit  zwölf- 
sylbigen  Jligata-Pädas,  und  wenn  wir  die  ersteren  mit  a.  die  letz- 
teren mit  b  bezeichnen»  erhalten  wir  für  jene  beiden  Pragatha- 
Formen  das  Schema: 

aaba  baba 
a  b  a  baba 

Die  erste  dieser  Formen  ist  die  bei  weitem  häufigere  und 
wichtigere;  auf  sie  werden  nnsre  Bemeilrangen  sich  vorzngsweise 
beliehen. 

Wie  die  litorgische  Vortragsweise,  sowohl  beim  Gesänge  wie 

bei  der  Recitation,  die  beiden  Verse  des  Pragätba  in  drei  Bpbatis 
umwandelt,  ist  bekannt;  indem  der  letzte  PIda  der  Brihati  und 
der  zweite  der  Satobphati  dreimal  wiederholt  wurde,  erhielt  man 
die  Form 

aaba,  aaba,  aaba. 

War  diese  vei-floehtene  Recitationsweise  schon  in  der  Zeit  der 
jyLiksaipbita  bekannt?  Ist  vielleicht  sogar  die  Pra<^:itha-Strophen- 
form  von  Anfang  m  auf  diese  Recitationsweise  berechnet  gewesen? 

Weber  wirft  Ind.  Stud.  VIII,  25  fg.  die  erste  dieser  beiden 
Fragen  auf  und  beantwortet  sie  bejahend.  Eine  Begründung  hat 
er  nicht  gegeben:  denn  wenn  er  düraof  hinweist,  dass  nach  einem 
Pari^ishta  rar  AnaknunaQl  sich  in  der  l^ksaiphitA  250  Prag&thaa 
finden  und  das  achte  Ma^d^lA  sogar  geradezu  den  Namen  Pra- 
gftthfts  fahrt,  so  liegt  in  den  bezeichneten  Thatsachen  kein  Moment, 
das  zu  der  Frage,  ob  man  die  Strophen  schon  in  der  Zeit  der 
^liksamhita  mit  jenen  Verflechtungen  vortrug,  in  Beziehung 
stände.  Ich  meinerseits  glaube  nicht,  dass  jene  PVage  sich  mit 
den  uns  zu  Gebote  stehenden  Hülfsmittelu  beantworten  lässt'). 


1 )  Die  Väjasiineyi  Samliitr  bi-zuugt,  wio  bekannt,  bereits  das  Vorhanden- 
sein der  verflechteudeu  KeciUtiuui  siebe  VS.  15,  S2fgg.,  3Sfgg. ,  Ind.  Stadien 
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Es  müsst*^  ih'un  sein,  dass  wir  geneigt  wären,  die  zweite  der  oben 
bezeichneten  Fragen  zu  bejahen,  was  selbstverständlich  die  Be- 
jahung auch  der  ersten  in  sich  schliessen  würde.  Aber  Spuren 
davon,  dass  die  Pragäthas  von  vom  herein  auf  jene  Verflechtungen 
berechnet  gewesen  seien ,  scheinen  mir  nicht  vorzuliegen.  Man 
beMhte  vor  Allem,  dass  die  verflechtende  Becitationsweise  keinen 
Absohnitt  zwischen  den  SeUius  der  BpbatI  und  den  Anfang  der 
Satohribatl  iaUen  iSast;  der  letste  PIda  der  ersteren  findet  rieh, 
wie  er  im  ersten  der  drei  dnreh  die  Verflechtung  entstehenden 
Verse  mit  den  vorangehenden  Padas  vereinigt  ist,  so  im  zweiten 
Verse  mit  den  beiden  ersten  Pftdas  der  Satobrihatt  in  fortlaufender 
Verbindung.  Es  wäre  zu  erwarten,  dass  in  Texten,  welche  anf 
diese  Vortrug.^weise  berechnet  sind,  auch  der  Gedankenzusammen- 
hang der  metrischen  Zusammengehörigkeit  angepasst  wäre,  dass 
also  der  Schluss  der  Bphati  und  der  Anfang  der  Satobfihati  im 
Grossen  und  Ganzen  durch  Sinn  und  Construction  ebenso  ver- 
bunden wftren,  wie  irgendwelche  andere  Pädas.  Dies  ist  that- 
siehlich  nicht  der  F«U;  Tiebnefar  flült  in  der  Kegel  auf  jenen 
Punkt  ein  Abschnitt ,  welcher  denselben  —  im  Widerspruch  mit 
der  Fonnation,  die  durch  die  Verflechtung  entsteht  —  als  den 
hauptsächlichsten  Ruhepunkt  inmitten  der  ganzen  Strophe  markirt 
Ein  Beispiel  genüge,  der  Text  des  Bathantara  (^igv.  7,  82,  22  fg.): 

« 

abhi  tri  ^ra  nonumo  'dugdhi  iva  dhenava^ 
t9Bnam  asya  jsgata^  STardfif^am  t^änam  Indrä  tasthusha^  | 
na  tvivAS  anyo  divyo  na  parthivo  na  j&to  na  janishyate 
a^yAyanto  maghavann  Indra  vl^ino  gavyantas  tv&  haT&mahe.  | 

Mir  scheint  ttbrigens,  die  Prag&thastrophe,  ohne  die  Ver- 
flechtoqgen  betrachtet,  stellt  sich  dem  isthetischen  Oeffthl  als 
eine  so  schOn  gebaute,  in  ihren  einseinen  Tbeilen  so  fem  ab- 

VIII,  18.  Aaf  den  Verflechtungen  beruht  es  selbstverständlich  auch,  wenn  im 
«Mlflii  SAmaTsdAnika  ab  Toni  dar  SSau  fannar  tat  Bfihati-Slrophao  fgtgthm 
wwden. 

1)  Daas  er  alü  solcher  aufgefasst  wurde,  ergiebt  sich  z.  B.  auch  üus  dem 
Baa  der  Mah&bfihati  und  Mahäsatobrihati,  welche  6,  48,  7.  8  xn  einer  Stroplio 
nuaauBeiigdhnt  lind.  In  demselben  Zn«ammenhang  v6rdient  es  henrorgvhoben 
SU  werden,  daM  vielfach  in  den  andern  Veden  (nicht  allein  im  ersten  SAma- 
vedAreilui,  wo  bekanntlich  die  Sache  einen  eigenthümlichen  Zuaammenluuig 
hAt)  TOD  Pragifhattrophen  nur  die  Brtbafi  aatj^mooimen  worden  Ist;  la  dleear 
Weiee  findet  sieh  Rigr.  1,  86,  9.  13;  1,  84.  19;  7,  74,  3  etc.  in  der  VI^MUieji 
Samhita  vonv^ndt.  —  Eine  unrichtipe  Wendung  scheinen  mir  der  Frage  nach 
dem  Verhältuia»  von  Bfihati  und  i!Utob{ibati  Grassmann  (Uebers.  I,  476, 
vgL  385)  und  La» man  (Nona  Infiec^ion  680)  zu  geben,  wenn  de  die  beiden 
Vene  anf  zwei  einander  respondirende  Singer  vertheilen  wollen.  Dass  ubhai/din 
varnfi  '  Kigv.  8,  61.  1)  derartige:»  besage,  bt  eine  durch  nichts  zu  beweisende 
Annahme;  man  erinnere  aioh,  was  die  ubhe  vdcau  des  tamagd  Kigv.  2,  43,  1 
bedenlen.  Die  VertlMQang  doi  SAaiui  flbtigMia  anf  Pnalotar,  Udgitar  nad 
PratihArUr  hat  mit  der  Oegenflbentelhuig  toh  Bfibati  and  flatobflbatf  glflioh- 
fall»  nieht»  sn  tbna. 
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gewogene  Form  dar.  dass  schon  aus  diesem  Grunde  ihre  natürliche 
Gestalt,  nicht  aber  die  wunderlich  plumpe  und  tür  Ohr  und  Em- 
pfindung anstössige  Verflechtung  als  der  ursprünglichen  Intention 
entsprechend  wird  tuigesehen  werden  müssen.  Die  Strophe  berolit 
auf  dem  Widenpiel  zweier  Elemente:  der  jambische  Bhythmns 
der  Oftyatrl  in  seiner  sicheren  uid  einfedhen  Oeroessenheit  bildet 
den  Aiugangspfunht;  er  bildet  auch  das  Ziel,  zu  welchem  die 
Bewegung  snrftcketrebt;  der  Rhythmus  der  Jagatl,  in  jambischen 
Kähmen  ein  unmhigeres  Element,  meist  einen  Anapäst  fugend*), 
schliesst  sich  an  die  Gayatri  und  löst  sich  aus  ihrem  Tonfall 
heraus,  etwa  wie  in  einer  musicalisehen  Composition  auf  die  Grund- 
harmonie, eine  Steigerunj.,'  enthaltend,  eine  Dissonanz  folgt.  Durch 
die  beiden  Verse,  aus  welchen  die  Strophe  gebildet  ist,  bewegt 
sich  in  verschiedenen  Phasen  der  Streit  dieser  zwei  Elemente  hin 
tmd  her.  Die  Bphati  stellt  smütehst,  indem  sie  durch  ihre  swei 
ersten  Pftdas  *)  dem  jambischen  Bbythmns  folgt,  diesen  als  den 
grundlegenden  hin;  Ton  ihm  entfernt  sich  im  dritten  Pada  die 
sich  steigernde  Bewegmig,  um  im  vierten  zu  ihm  zurückzukehren 
nnd  damit  einen  Abschluss  zn  erreichen,  der,  wo  die  Brihati  für 
sich  allein  verwandt  wird,  ein  endgültiger  ist.  In  der  Pragatha- 
Verbindung  aber  nimmt  ein  neues  metrisches  Gebilde  den  Faden 
auf.  Mit  zweimal  zwei  Padas  dem  ersten  das  Gleichgewicht  haltend 
bringt  dieser  zweite  Vers  jenem  gegenüber  insofern  einen  Wechsel 
in  die  Bewegung,  als  er  nicht  mit  dem  Gruudrhythmus,  dem  jam- 
bischen, sondern  sogleich  mit  dem  jambisch-anap&stiselieD  anhebt') 


1)  Ich  (lArf  hior  auf  dio  AuafUhruugou  vorwoiseti,  welche  ich  übur  den 
Bau  dw  Jagiiti-  resp.  Trbhtobh-PMa  in  dieser  Zeitscbrift  XXXVU,  54  tgg, 
gegebeil  hnbe. 

2)  Dio  Kakulih  bat  eliioii  Pitda  sUtt  der  zwoi  Man  wird  ompfiDden, 
d»ss  sie  einen  viel  uiivoUkomineuur  abgewogenen  Aufbau  der  gansen  Strophe 
ergiebt,  «b  die  Bflb«ti,  welebe  mit  ihren  vier  FMm  mar  Batobiihati  in  gm$Mm 
Oleichgowicht  steht.  Der  Kikubha  pragnthn  ist  dorn  ent^preeliend  lici  den 
vedischen  PoetMi  viel  weniger  beliebt  gewesen,  als  der  Bärhat«.  Man  beachte 
auch ,  daM  wohl  die  Bfibati ,  aber  kaum  die  liakubh  ausserhalb  der  PragftÜia- 
Verbindvng  aelbititlndig  gebraucht  wird ;  letitere  findet  sieh  ausser  in  Pragltha- 
strophon  nur  hi  (iunz  vcreinzciton  FiUen  swiseiien  andern  Vertneaeen  in  den 
metrisch  buntscheckigsten  üyaanen. 

8)  Die  PestoteÜiuig  des  jambisehen  Rhyfhmns  als  des  grundlegenden,  in 
der  BfÜiati  vollzogen,  beherrscht  auch  dio  Satobrihati  und  gebfirt  nothwenAg 
dazu,  dass  dio  Form  der  letzteren  ihr  Gepräge  erhalte.  Darum  vermoiden  es 
die  Vedendichter ,  die  Satobriliati  für  sich  allein  zu  brauchuni  nur  in  wenigen 
AoflnabmefUlen  ist  dieeelbe  «n  ein  andre«  Metnun  als  an  das  der  Oijatri  oder 
Kakubh  angelohnt  (z.  B.  nn  die  Trish^ubh  3,  23,  8.  «B  die  CMgratrf  5,  Sl,  9; 
8,  101,  4  «■tc;  Ii,  'Jl,  4.  geht  df»r  Satobrihati  ein  Vers  voran,  dessen  drei 
erste  Padiu»  im  Tri&h{ubh-Mas8  sind ;  der  vierte  hat  Gäyatrirhythinus  und  lenkt 
damit  aehoo  in  die  Bahn  dee  PragMlw  ein);  fiwt  nh^jends  kommeii  mehrere 
Satobrihati  liiiitor  (Mnandor  vor  (ausser  in  dem  metrisch  üboraus  buntscheckigen 
Liede  o,  ö3  nur  einmal,  10,  140,  2  —  4  in  einer  Stelle,  die  durch  ihre  unver- 
änderte Hinttbernalime  in  den  Samaveda  wie  in  den  Yiyurveda  geschützt  ist; 
in  gewiiser  Wdae  lieae  ^ch  aneh  8,  89  lüerherreotuion). 
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und  von  diesem  ans  in  zweimal  wiederholter  Rückkehr  den  jam- 
bischen und  damit  das  Ziel  des  Ganzen  erreicht.  Es  ist  übrigens 
für  den  Widerstreit  der  beiden  Rhythmen  von  liedentun^r .  dass 
die  Jiiijati.  wenn  ihr  auch  mit  der  (J;\vatri  verglichen  v'm  erbr)hteres 
Mass  vi»n  Bewegung  zukommt,  doch  dabei  in  fübll)an'in  Anklang 
an  diese  letztere  verbleibt;  sie  hebt  mit  Jamben  an  als  sollte  im 
Gijatri- Tonfall  fortgefahren  werden,  und  so  schliesst  sie  aueb 
mit  Jamben.  Daea  die  mit  der  Jagatt  sonat  identiache  und  dasu 
TOD  den  TediadieD  Dicbtern  im  Allgemeinen  viel  beronogtere 
Trisbtnbfa  gerade  in  der  Verbindiuig  der  Prag&tha-Stropbe  nicht 
beliebt  worden  ist  ,  hat  unzweifelhaft  bierin  seinen  Orund:  die 
Triab^ubh,  auf  eine  Senkung  scbliessend,  hat  nicht  jene  volle 
Vereinbarkeit  mit  der  auf  eine  Hebung  ausgebenden  G&yatri,  welche 
der  Jagati  beiwohnt  '  I. 

Das  Resultat,  zu  welchem  unsre  Analyst'  <1«'S  Pragätba  in 
seinem  metrischen  Bau  uns  geführt  hat,  werden  wir  dahin  aus- 
sprechen dürfen,  dass  diese  Strophe  als  das  zu  verstehen  ist,  was 
aie  in  unsrer  Sai|ihit&  ist,  als  die  Verbindung  yon  Bphatt  nnd 
Satobribatt,  nicht  aber  als  ein  Complez  von  drei  durch  das  Ver- 
ehren der  Verflecbtiing  henoatellenden  Bphatl-Strophen.  Was 
die  Litoigiker  der  jüngeren  Saiphitto  und  der  Br&hmaoaB  auf  jene 

1)  Ueber  den  Vnpnng  der  Jagatt  »peenllnii  Ist  ein  Weg  wmu  leider 
nleht  in's  Unbetreteno  aber  desto  gewisser  in  das  nicht  zu  Betretende.  Wenn 
ich  mich  auf  diesen  Weg  doch  wage  —  na  sa  svo  daksho  Vanina  dhruiih  sä. 
—  Sollte  es  eben  die  Brihati-  oder  Pragüttbaform  gewesen  sein,  welche  zur  Ent- 
•telioiiir  d«r  Jagett  (md  dann  adtlelliMr  derTiMitabh)  ern  der  Giyatrf  gefBbrt 
hat?  Ma»j  hätte  inehriTo  Oäyatn-PAdas  in  Her  Weise  combinirt ,  da-s»  man 
bestimmt«  unter  demulbt  n  —  etwa  nach  ihrer  vierteu  oder  fliutteu  Sylbe  — 
dnrdi  etneii  vienylbigen,  in  bewegterem  Rhytbmo«  sich  von  den  Jamben  ab- 
hebenden Kinscbnb  erweitert  liitte.  80  konnten  nUtoe  von  den  folgenden 
Fotnen  entetehen: 

Von  da  i.Ht  der  Wcp  zur  vediscben  .Ja^'ati  nicht  weit  In  der  Casur  <i^'^^<•lben 
bitt«  aich  die  Spur  des  ersten  der  beiden  Grenzpunkte  zwischen  der  zu  Urunde 
Hegenden  GAyatri  vnd  der  ^nsebiebnng  erhalten.  Die  drei  Jaoehaer  (stabbas), 
von  welchen  die  Tri»htubh  ihren  Namen  hat,  mögen  in  irgend  einer  Welse  mit 
jener  Kinschiohunir  in  Verbindung  nestarnlen  haben  —  in  einer  Weise  iintiir- 
Uch,  die  wir  ebensowenig  klarstellen  können,  wie  YAska  Mir.  7,  12  e«  gekonnt 
hat.  —  Eine  Beetitigang  defllr,  dam  etn  nm  vier  Sylben  Termebrter  OijatrI- 
PAda  sieh  zu  einem  Jagnti-Päda  umgestalten  konnte,  liefert  dio  Metrik  einer 
andern  Combination  achLHjibi^jer  und  zwölfsylbiger  Elemente,  der  I  shnih.  Auf 
zwei  Gäyatri-Pädas  folgt  hier  ein  zwöl&ylbigur  Fuss.  Dieser  hat  hüufig  die 
reine  Jagatf-Oeatalt;  1.  B.  Via,  15,  It  Indram  girbMa  lavisham  viviaala. 
Kbendas  V  10:  tväm  (jardho  madaty  anu  mnnitara.  Daneben  aber  hat  sich 
eine  andre,  wie  ich  meine  ursprünglichere  Form  dieses  Päda  erhalten:  er  besteht 
nimlieh  in  vielen  FJUIen  aus  einem  Gäyatri-PAda,  hinter  welchem,  durch  eine 
Ciior  von  Ihm  getrennt,  «och  zwei  Jamben  folgen.  80  s.  B.  VIII,  98,  4 :  girir 
na  vi^vatms  pfltlmt  |  patir  diva^.  Ebendas.  V.  5:  Indrid  sunvato  vfidha^i  | 
patir  diva^. 
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iinnatiirliche  Vempndunpf  geftihrt  hat,  lösst  sich  übrigens  anschwer 
vernnitlien.  Wir  haben  gesehen .  wie  die  Pragiitha-Texte  speciell 
dem  Gebrauch  der  Saman-Priester  zugehörten;  für  die  Saman- 
Liturgien  aber  galt  der  Satz  tis}-ihhir  hi  sdma  saminäam  (Ait. 
8,  28).  So  kam  man  dazu  auch  den  iVagätha  auf  eine  Triade 
zurückzuführen,  wozu  denn  jene  Verflecfatungen  in  der  Thai  wohl  ^ 
den  DachsUiegenden  Weg  daiboten*  — 

Ich  untmehme  es  nieht,  eine  Analyse  der  verschiedenen 
Yiirietäten  und  insonderheit  der  Erweiterungen  des  Prag&tha  su 
geben,  welche  namentlich  in  den  metrisch  vielfach  so  bnntsoheckigeii 
Liedern  des  achten  Maii^ala  beobachtet  werden  können.  Nur  auf 
einen  bestimmten  Fall  des  erweiterten  Prag&tha  möchte  ich  hin- 
weisen, um  einige  Stellen  des  Rigveda  gegen  Streichungen  (ir;iss 
mann's  in  Schutz  zu  nehmen.  Wie  durch  AViederholung  eme> 
Versgliedes  die  Anushtubh  zur  PaAkti  wird,  so  kann  in  ähnlicher 
Weise  die  Pragatha-Strophe  in  der  Art  erweitert  werden,  dass  statt 
der  zwei  Hemistiche  der  Satobrihatt  (zu  12  +  8  Sylben)  daras 
drei  gesetst  werden.  In  nnsrer  SaiphitA  wird  das  hinrakommende 
Hemistioh  als  ein  eigner  Vers  geilhlt  und  in  der  Anukramavl  ab 
dvipadA  virdj  characterisirt.  Prag&thas  dieser  Art  finden  sich  ao 
folgenden  Stellen:  7 ,  32 ,  1  —  3;  8,  10,  25—27;  9,  107,  1—8; 
ebendas.  14  —  16.  Die  vier  Stellen  schützen  sich  gegenseitig  hin- 
reichend ;  übrigens  sind  die  beiden  letzten  ')  auch  in  eben  jener 
metrischen  Gestalt  in  die  S&masaqihit4  hinübergenommeu  worden. 

1)  OfMiminn  laiwa«!  dies  in  Bmag  airf  S,  107,  8  irrlgirWei««  —  Für 

den  ersten  jonor  PragAthns  wird  dio  Hncitation  mit  KinsohlmtB  dkripodtt, 
bei  k^v.  ^nutt.  7,  S,  19  ausdrücklich  vorgatohrieben. 
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TIgimar  Sprachwörter. 

Von 

Pmi  PnMftoiim. 

(Siebe  Bd.  87,  8.  443.) 

12.  Zeit  der  Verkehrtheit  I  — 
Peitscht  (wohl)  ein  Knecht 

(seinen)  Herren  ? 

18.  Der  Himmel  des  Himmels 

bleibt  uns  noch  übrig ;  auf 
der  Erde  wandelt  uns! 

14.  Ihre  Ghrossen  tn  Fuss;  ihre 

Kinder  aui'  dem  Maul- 
thier. 

15.  Zeit    der  Sonderbarkeit! 

Wenn  ein  Laie  zugegen  ist, 
tanzt  der  Pfarrer? 


12.  =Zeit  in  emem  bestimmteren  Sinne  als 

wie  Jahreszeit,  Zeitverhältnisse,  Zeitrechnung.  — 
^^AlA^^  eigentl.  das  Vorübergehen,  dann  anders  wer- 
den,Verkehrtheit  Jedenfalls  nicht  häufige  Sobstantivbildang 
auf  0,  als  solche  nämlich  wurde  mir  die  Form  erkliri   Der  Form 

nach  könnte  auch  der  Plural  des  regelmiissig  gebildeten 

^^ih^A.  sein.  —  Knecht,  Diener  (nicht  Sclave, 

welches  QCJ*  plnr.  heisst).   Man  spricht  Gilowa  oder 

Qiloa,  eine  Vokalisirung,  welche  bei  der  ersten  Form  sehr  häufig 


A<^ :  Kii^ji :  «l>fi.: 


Digitized  by  Google 


482  Braetarimit,  Tiffrßia'SpHlehHMer, 

das  ae  verdrangt.    Eine  andere  Form  fär  2  AT  ist  ^AJP 

fTiKrinüK»'.  195  Anni.  2],  beide  bilden  im  Plur.  ^AQT. 
ähnlich  wie  ^^A^  bildet  [Tigrifiagr.  S.  207].  — 

iTJBd*.  Eine  eigene  Form  für  den  Acousatiy  gibt  es  im  Tigrifia 

nicht  mehr;  man  bildet  ihn  entweder  durch  das  Präformati v  1 
(zugleich  anch  das  Dativzeicben),  oder  deatet  ihn  einfach  durch  die 
Stellung  !m  Satze  an.  Die  Wortfolge  ist  nftmlich  im  Tigrifia 
doch  eine  viel  festere  als  es  nach  den  bisher  bekannten  Texten 
scheinen  konnte  (ygl.  Praetorins  Gramm.  S.  'V20.  §.  208).  —  Man 
setzt  in  der  geordneten  Rede  re^?elniUssig  das  AbhHngige  vor  das 
n^unorPTidfi  Satzglied;  also  namentlich  den  Accusativ  und  Dativ  vor 
(las  Vtnbum ,  den  Genitiv  vor  sein  Nomen .  den  abhän^gcn  Satz, 
nameriMich  den  Relativsatz  vor  den  Hauptsatz  etc.  [Also  ganz 
aiiiharische  Wort.stellung].    Als  Beispiel  möge  hier  folgende  Periode 

dienen:  AM.Xtk'n  l  TciCkAfP^H  AÄl : 

n/;."?:  il^lO:  rhj^:  AJ^^^Ä*?::  die  ScUeere,  das 
Rasirmesser  and  das  Taschenmesser,  welches  Sie 
mir  geschickt  zu  haben  behaupten,  sind  bis  jetzt 

nicht  angekommen;  oder  'HAiI' I  I  Ti^CtV  l 

p-dilii :  (D^ :  A-o :  rh  :  (D^ :  Ä-n ;  Jtf  7/;. :  cD^ : 
A-n :  A7«-t :  A-n :  nxAtirf^ :  ftt- :  hCa^: 
a/Vf^pf^ :  A-n :  MiM-t :  A-o :  fji ;  *^f^: 
•Hinzial*:  ^ ACrfi-:  aacd*::  wörüich:  Buta- 

Geberu  (ein  General  des  gegenwärtigen  Königs)  dem  Abuna 
Johannes  (einer  unserer  Missionare)  entweder  in  Halai, 
oder  inDegra,  oder  in  Saganaiti,  oder  wo  Sie  wollen 

bauen  Sie  ein  Haus,  ihm  (HOflichkeitsplurale)  gesagt 
habend,  (so  dieser)  in  Saganaiti  wo  von  früher  her  es 
war  das  Haus  baut.  Eine  dritte,  energische  Art  den  Accu- 
sativ auszudrücken,  besteht  darin,  dass  man' mit  dem  Zeitwort  das 
dem  Objekt  entsprechende  l'rononünalsutBx  verbindet  und  ausser- 
dem das  Objekt  selbst  durch  *{  einleitet,  wie  in  obigem  Sprüch- 
wort —  JS7C^  sprich  Iglrefo.  Das  f  des  Imperfekts  ist 
bald  =  J,  bald  =  Je;  nothwendig  consonantisch  klingt  es  nur  yor 

den  Kehllauten  "il  und  4>  also  JBlldr^  =  jechauuen, 

JB^^C*!!  =  jekereb.   Vor  den  H-lauten,  sowie  vor  A  und  O 

ist  der  consonantische  Laut  vorhanden;  man  spricht  ^^Tl'Tl 
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jeekäb  er  wird  versammelt,  ebenso  f 'iiV  er  be- 
waont  von  er  schnarcht 

von  'JC^iTCl     Was  den  Gebrauch  und  die  Fonn  des  Imper- 
fekts aagdit,  so  tritt  dieselbe  in  einer  dreifachen  Qestalt  auf: 
1.  schlechtweg  die  dem  altftthiopischen  entsprechende  Fonn 
•flC  Bedeutung  einer  nicht  vollendeten  Handlung  in  der 

Gegenwart  oder  Zukunft,  oder  auch  eines  PiUsrns  in  allgemeinen 

Sentenaen;  «.  B.  f^'i:tJB  l  ^l'flO  f^lj^^  l  ^ÄA. 

was  thust  du?,   \v  ii  s  wünschest  du?,   oder  JB^^^'^l 

IHACD.!:  1fH<T**l :  «.^Cje-  er  wird  kommen 
sn  richten  die  Lebendigen  und  die  Todten.  2.  Die 
nbnliche  Form  verbanden  mit  dem  pronominalen  Hfilfsaeitwort 

"J^R:    eE'7'OC  »  niit  fast  derselben   Bedeutung  wie  1., 

doch  würde  in  allgemeinen  Sätzen  1.  vorzuziehen  sein.  3.  die 
nämliche  Form  verbunden  mit  AA*  in  dem  Sinne  eines  strikten 
Prisens  JB7'flC  l  A/)p  er  macht  jetzt  eben.  4.  Soll  das 
Futurum  bestimmt  und  unzweideutig  ausgedrückt  werden,  so 
wendet  man  1.  und  besonders  2.  mit  vorgesetztem  ^  an;  also 

tt7"nC  oder  A7*11C:?^P  ich  werde  thon.    5.  Soll 

das  eigentliche  Imperfektum  in  der  Vergangenheit  genau  bestimmt 

werden,  so  gebraucht  man  1.  mit  iCi^*  «£7*110  l  iCk/i 
faciebat 

l.S,  Dieses  Sprüchwort  will  eine  hochtrabende  Weisheit  persi- 
fliren,  die  mit  Kenntniss  überirdischer,  himmlischer  Dinge  sich  breit 

macht.  —  Ji^l,^i\  ^MJkV-   Wir  haben  hier  das  direkte 

Suffix  f  und  in  gleicher  Bedeutung  das  durch  A  vermittelte. 

Es  Iftsst  sich  ein  strenger  Unterschied  dieser  beiden  Dativformen 

nicht  leicht  feststellen,  und  hfluHg  können  l)fMde  gleichmilssig  auch 
bei  demselben  Verbuni  zur  Anwendung  kommen.  Doch  gibt  es 
auch  Verben,  die  nur  das  vermittelte  äuildx  gestutttn.  .Sendet 

mir*  sagt  man  a.  B.  nur  tlMfLAM*  nie  hJSJ^i»  welches 
als  Accusativ  gefasst  werden  wfirde;  (eben  finde  ich  die  Form 
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BnmtotmBf  TigriiUt-Sprüekioikim-, 


Begel  erleidet  also  trotz  ihrer  Gültigkeit  AuBoahmen);  dagegen 
sagt  man  nur  Ufl'l  gebt  mir,  nieht  UA^AJB*  Bm  ver- 
mittelte Suffix  gibt  dieBem  Verbmn  eine  eigentbUmltcbe  Bedeutung ; 
so  heisst  eine  stehende  Formel  des  Dankes:  ^°2jEl«A*Oltl>C • 
PUnAf  oder  eiafiusb:  PUflAf  »Oott  vergelfsM 
wörtlich  ,Qott  gebe  (es  Ihnen  wieder)  fftr  mich. 

14.  Eine  spottende  Redensart  Aber  verkehrt«  Sitten  und 
Gebräuche.  Der  Sinn  ist  :  Bei  ihnen  sind  die  Erwachsenen  zu 
Pusse,  während  die  Kinder  gemUchlich  auf  dem  Maulthier  reiten. 
Auf  dem  Maulthier  reiten,  ist  niUnlich  eine  Auszeichnung,  die  nur 
Personen  von  Stande  oder  Hlteren  Leuten  zukommt,  während  die 
Kinder  zu  Fusse  gehen  müssen. 

oopnlatiyom  und  Verdoppehing  des  Aniangskonsonanten  mit  seinem 
Vükal.  M?njJ'tr  pl^^'  von  ^£1.F«  (die  regelmässige  Bildung 
^tXJi  ist  seltener). 

Die  Form  ^^fLB-|*^  bietet  uns  nun  Qelegenhdt,  Aber 

die  im  TigriAa  sehr  mannigfache  Anwendung  der  Bednplifcation 
einiges  zn  sagen.  Sie  kommt  Tor  nicht  nur  beim  Zeitwort»  son- 
dern bei  fiut  allen  Bedetfaeilen,  und  zwar  wiederholt  man  bald 

nur  einen  Laut  (Sylbe),  bald  das  ganse  Wort,  um  dadurch  die 
manniohfachsten  Verhiiltnisse  zu  bezeichnen,  namentlich  das  itera- 
tive, reciproke,  distributive  und  intensive.  Der  Gebrauch  der 
Reduplikation  ho'nw  Zeitwort  ist  bekannt  genug  und  dem  im  Am- 
harisclien  guliiutigen  ganz  ähnlich ;  doch  kann  ich  mir  nicht  ver- 
sagen eine  hierher  gehörige  Spnichiirobe  mit/.utheilen.    Es  schrieb 

mir  jfingst  ein  jnnger  Abyssinier:  (^ÜVO  l  S'fl  l  ^^tt^ 

A :  (DZ* :  iCkCtt'  l  f^hp^aiö  (sprich  .messemema* 

4  sylbig)  f^il ;  -tri AÄiT  :  l-i^Afl^l- : :  .nach  Massowa 

zmn  Konsul  war  ich  hinabgegangen,  (als  Interpret)  mit  ein- 
ander uns  zu  verständigen  nachdem  wir,  der  eine 
wie  der  andere,  aufgebort  hatten,  kehrte,  ich  zurück*. 
So  lauti't  auch  in  höchst  bezeichnender  Kürze  eine  Antwort  des 
Katechismus  auf  die  Frage,  welche  von  den  drei  göttlichen  Per- 
sonen die  vorzüglichere  sei:  -A.EnAA/ir'i  sie  sind  die 
eine  besftglich  der  andern  weder  Torsflglicher  noch 
geringer.   AehnUeh  t^JlM^  l  AAtf  wir  laufen  am 
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die  Wette.   Hier  folgen  mm  einige  Beispiele  ▼erschiedenartiger 

Reduplikation  ansseriialb  des  Gebietes  des  Zeitwortes:  J^J^^ 
^•rf^fTO  *  f\J^  sie  gingen  der  eine  hinter  dem  andern; 
-fl«f)2H.A*  jedes  zu  seiner  Zeit  (auch  (Yfl  .  .  .  ): 
rflAJdl,*?  einige,  mit  Suttiz  rh Jk^rhA^Tl-f^  der  eine 
oder  der  andere  von  euch;  4^^^*}  (auch  <^i<^^) 
Welohe?  plnr.von  Ö^l;  P^lj-JB  (auch  f^ld'P):^! 
^t'JB  Was?  (von  mehreren  Gegenständen);  f -fl  ^J^^Mf^l 
(G^J^  verkttrst  ans  ^A)  't<^Atk'  sie   kehrten  ein 

Jeder  in  seine  Heimat  znrüc  k.   ^^n^'f^f^  (8.  das 

obige  Sprüchwort):  hier  drückt  die  Reduplikation  das  Wieder- 
holen, d.  i.  die  herrschende  Sitte  aus. 

15.    ^/V^^*    Eine  dem  Tigrifia  eigene  Anwendung  dieses 
Wortes  im  Sinne  Yon  ^AäiH  Weltmensch,  Laie.  —  Tl 
=      :  AA> :        ¥1  wann,  wenn  für  das  langen» 

und  "hl^.  —   4>fl,  (4>Fi,.  ^fl.)  eigentl.  Alt  (so  noch 

in  der  Redensart  ^^Tll  ^  TQU^  Alt  und  Jung),  dann 
gewöhnlieh  presbyter,  parodnis. 
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Zu  Band  XXXVII,  126.  451  (Etymologie  von  &£6q). 

Von 

Herr  Dr.  0.  Bardenhewer  in  München  hatt^  die  Freundlich- 
keit mich  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  Dionysius  Petavius. 
de  theologicis  dogmatibus  (Paris  1644  —  50)  tract.  I,  lib.  8,  cap.  8 
eingehender  über  die  patristischen  Deutungen  des  Wortes  iti6<i 
hatidle  und  als  Vertreter  der  Herleitung  von  al&uv  ausser  Johannes 
▼on  Datnascns  Ghregor  toh  Nazianz  nenne  (or.  SO,  c  18;  M«iiruier> 
ausgäbe,  Paris  1778.  I,  552/8,  Migne,  P.  Gr.  t  86  ool  128). 
y.  Otto  im  corpus  apologetamm  vol.  VIII  (Jena  1861)  12 — 14 
habe  noch  einen  weitem  Belog  aus  Pseudo- Athanasius,  de  defini- 
tioiiibus  §  6  (Maurinerausgabe,  Paris  1698.  248.  Migne  28,  586) 
hinzugefügt.  Bei  den  griechischen  Klassikern  ist  diese  Etymologie, 
wie  es  scheint,  noch  nicht  nachgewiesen. 


Zu  Band  XXXVII,  542. 

Von 

£.  Nestle. 

Man  p  n*«ptoiao  ttanb^a  in  Caralitana  2a  wird  von 
Euting  ,Baai\^anna,  der  Sklave  des  Bodmelqart,  Sohnes  des 
Qanna*'  etc.  wiedergegeben.  Es  muss  doch  wohl  ,der  Sohn  des 
Qanna*  heissen :  mit  andern  Worten,  die  Apposition  gehört  zum 

ersten  GlitM]  und  nicht  zum  <i«'iiotiv.  Es  ist  schon  im  voraus 
wahrscheinlich,  dass  die  Inscliritt  dio  ficnnalogie  dessen  angibt, 
der  den  Stein  setzt,  nicht  di(>j»Miigo  eines  an«lorn,  zu  dem  er  in 
irgend  einem  durch  o  bezeichneten  Verhiiltniss  steht ,  welches, 
beiläufig  bemerkt,  nicht  nothwendig  das  des  Sklaven  sein  muss. 
Allerdings  ist  es  ja  so,  wie  z.  B.  E  w  al d  (hebr.  Sprachlehre  289,  a,  1) 
sagt  «dass  wenn  zwei  verbundene  Sabstantive  nicht  verschiedeii 
sind  in  Geschlecht  und  Zahl,  bloss  der  allgemeine  Sinn  der  Bede 
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lehren  könnte ,  auf  welches  sich  die  Apposition  beziehe ,  wie 
bin.--  "?'';r."";a  »der  Sohn  des  grossen  Königs  oder  der 
grosse  Sohn  des  Königs*.  Aber  in  weitaas  der  ftberwiegen- 
den  Zahl  yon  FlUen  gehört  die  Apposition  zum  ersten  Olied  und 
so  sicherlich  auch  hier.  Welch'  interessante  Fragen  durch  diese 
Zweideutigkeit  s.B.  in  der  hebrüischen  Sprache  entstehen  können, 
darüber  sehe  man  die  Commentare  zu  Stellen  wie  Gen.  9,  12. 
10,  21.  Jes.  1,  1  (nm  '-•^N  Lozzatto  sicher  falsch,  qui  vidit), 
Jer.  1,  1  r^rrr?  ^'wN,  LXX  o^,-  yarrpxsi  tv  A..  Vulg.  «|ui  fuemnt 
in  A.)  etc.  Uebrigens  sind  dio  L;enpalo«xisclien  Ancraben  dieser 
Caralitana  auch  dadurch  interessant,  duss  sie  bis  ins  fünfte 
Glied  hinaufführen.  Dies  ist  nicht  einmal  in  Königsinschrift eu 
wie  in  denen  des  Mesa,  Esniunazar  oder  Jehonielek  der  Fall  und 
in  historischen  Stücken,  wenigstens  auf  alttestamentlichem  Qebiet» 
sehr  selten  (1  Sam.  1,  1.  9,  1). 


Aus  einein  Briefe  von  Professor  W.  Robertson  Smith. 

E.  Beyer  when  wiiting  his  article  in  ZDMG.  XXXVUl.  149 
seems  not  yet  to  have  seen  Petrie's  important  book  on  the  »Pyra- 
mids  and  Temples  of  Gizeh*"  (London  1883)  where  it  is  proved 
that  the  builders  of  the  Great  Pyraniid  usod  saws  of  bronze  set 
with  cuiting  jewels  far  iiarder  Ihan  (juartz  probably  rough  un- 
crjstallized  corundum.  The  pioof  rests  on  a  close  examination 
of  saw-grooves.  where  there  are  Scratches  that  could  not  be  pro- 
duced  by  mere  rubbing  with  a  hard  powder.  And  that  the  saws 
were  of  bronse  is  known  ,iVom  the  green  staining  on  the  rides 
of  the  saw  cnts  and  on  grains  of  send  left  in  a  saw  cut*.  A 
great  many  points  of  detail  abont  the  tools  nsed  in  the  Fonrth 
Dynasty  are  worked  out  by  Petrie  in  chap.  XIX. 

As  to  the  nse  of  iron  Petrie  wTites  (p.  212):  ^That  sheet  iron 
was  employed  we  know  from  the  fragment  found  by  Howard  Vyse 
in  the  masonry  of  the  south  air  Channel ;  and  though  some  doubt 
has?  been  thrown  on  the  piece ,  merely  from  its  rarity .  yet  the 
vouchers  for  it  are  ver}'  precise:  and  is  has  the  cast  of  a  nuniniu- 
lite  on  the  rust  of  it ,  proving  it  to  have  been  l»urieil  for  ages 
beside  a  block  of  nuuiuiulite  liniestone,  and  therefore  to  be 
certainly  ancient.  No  reasonable  doubt  can  therefore  ezist  about 
its  being  really  a  genuine  piece  used  by  the  Pyramid  masons; 
and  probably  such  pieces  were  required  to  prevent  crowbars 
eatuBg  into  Uie  stones,  and  to  ease  the  action  of  the  roUers*. 


Bd.  JUUCVUi.  SS 
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An»  «MMn  Orkft  von  Dr,  Bernhard  MoriU, 


Aus  einem  Briefe  von  Dr.  Beraliard  Moritz. 

Dr.  B.  Moritz,  Stipendiat  des  Kaiserlich  Deutschen 

Archäologischen  Instituts,  hat  sich  zu  einer  zwei- 
jährigen  Stadienreise  nach  Syrien  begeben.  Folgen- 
derAuszuiT  aus  einem  Briefe  von  ihm,  datirtÜamas- 
CUS  31.  März  1884,  über  seine  Reise  nach  Hau  ran  i>l 
der  Hedactiou  von  Prof.  Ed.  Sachau  mitgetheilt 
worden. 

«Erst  am  25.  März  früh  9  Uhr  verliessen  wir  Damascus  durch 
das  Gottesthor  und  trabten  auf  der  PUgerstrssse  nach  Bilden. 
Nachmittags  um  6  Uhr  erreichten  wir  Ba$hr,  unser  erstes  Nacht- 
quartier.  Von  dort  wollte  ich  Über  Chabeb  direkt  nach  Qarrftn 

gehen,  um  daselbst  die  arabische  Inschrift  abzuklatschen,  was 
hauptsächlich  der  Zweck  meines  Ausflugs  war.  Hier  aber  in 
Ba.sir  erfuhr  ich,  dass  die  $ulüt  in's  Land  j?efallen  seien  und  tjom 
seien  mit  den  Dorfbewohnern  an  der  West^renze  der  Ledscha. 
Schnell  entschlos.sen  bogen  wir  am  nächsten  Tage  direkt  nach 
Süden  ab,  um  über  Ezra'  nacli  Harrän  zu  j^elangen.  Bei  den» 
Dorfe  Muhadje  stiessen  wir  schon  auf  eine  Beduineuhorde ,  die 
mit  ihren  zahllosen  Heerden  die  Saatfelder  überschwemmt  hatte. 
Bei  dem  Dorfe  Scha^  angelangt  mussten  wir  daran  glauben,  dass 
es  mit  dem  «Krieg*  blutiger  Emst  sei.  Hart  am  Dorfe  lag  nim- 
lieh  ein  todter  Beduine,  der  am  Abend  zuvor  in  einem  Oefecht 
gefallen  war,  wie  wir  von  den  Dörflern  erfuhren.  Um  Mittag  waren 
wir  in  Ezra';  denn  nur  so,  nicht  Zor'a.  wie  Wetzstein  will,  wird 
das  alte  Zorava  von  den  An  -  und  Einwohnern  genannt.  Den 
Namen  Zor'a  hörte  ich  nie  und  anl'  meine  direkte  Frage  sagten 
mir  die  Leute,  da.ss  er  ihnen  unhekannt  sei.  (Auch  auf  den  türk. 
Karten    steht    nur  ^jjO«     Uelnrliaupt   ist  für  diese  Gegend  die 

Wetzstein'sche  Karte  ebenso  wie  die  im  Bädeker  ziemlich  unzu- 
verlUssig.  In  Ezra"  nun  hörte  ich  zu  meinem  Schrecken .  dass 
auch  die  Strasse  von  hier  nach  Harniii  gesperrt  sei ,  und  /.war 
durch  die  Medai^je ;  allmählich  brachte  ich  aus  den  Leuten  die 
volle  Wahrheit  heraus,  dass  eine  Menge  BeduinenstSmme,  ausser 
den  genannten  noch  die  Zobdd  und  einige  andere,  sich  über  die 
Ledscha  ergossen  hfttten  und  völlige  Anarchie  dort  herrsche. 
Wie  gewöhnlich  bei  solchen  Gelegenheiten  verhielt  die  Regierung 
sich  passiv.  Zwar  standen  in  Ezra'  100  Mann  mit  2  Kanonen, 
in  Busr-el-Hariri  200  Mann  mit  3  Kanonen ,  in  Mezra'a  1  Xi»l>«^r 
mit  1  Batterie  und  ebensoviel  in  Eski  Scham  (Bosra)  und  Scheich 
Sa'ad  ;  aber  die  Truppen  i-ührten  sich  nicht.  (Gestern  am  30.  sind 
ühcr  '2  Batiii  Hon»'  aus  Damascus  abgegangen;  viellciilit  wollen  die 
Türken  doch  mal  einen  Schlag  führen.)  In  Ezra"  rieth  man  mir 
die  Reise  aufzugeben,  da  es  unmöglich  sei,  nach  I^an'an  zu  kommen. 
Um  die  Verwirrung  auf  den  Qipfel  zu  treiben,  sagte  man  mir 
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nocb,  dass  in  Erza'  kein  türkischer  Civilbeaiiiter  sei.  dem  ich  meinen 
Fernian  liätt»'  präsentin'n  können:  in  BiiNr-el-Hariri  aber  rt-sidire 
ein  Kriiinmaküm.  \)\n\  Nachmittag  streifte  ich  mit  P.  in  Ezra' 
umher  und  fand  T)  ^n-iecliisclie  hiscliritten .  die  bei  Waddington 
nicht  stehen.  Die  Abklatsclie  wurden  mir  von  der  lieben  Gassen- 
jagend  so  beschmutzt  und  zerrissen,  dass  ich  sie  wegwerfen  musste, 
als  ich  sie  am  nfichsten  Moigen  holen  wollte.  Glücklicherweise 
hatte  ich  noch  Copien  genommen.  Kaoh  einer  wogen  Legionen 
von  Flöhen  schlaflos  verbrachten  Nacht  richteten  wir  unsern  Marsch 
am  27.  nach  Busr-el*9ttriri ,  wo  wir  nach  1*/«  stündi;^rem  Trabe 
ankamen.  Hier  hiess  es  wieder,  es  sei  unmöglich  bis  Hanan  vor> 
zudrin^fen;  niemand  wollte  mitkommen,  da  alles  fürchtete,  von 
den  Medadje  und  den  Drusen  (in  Harran)  todt^eschlaj^en  zu  werden. 
Da  ging  ich  mit  Abdu  zum  Käininiakani .  priisentirte  ihm  den 
Firmau  des  Wäli  und  verlangte  nach  Harrän  gebracht  zu  werden. 
Nach  verschiedenen  Ausflüchten  gab  der  Türke  endlich  die  bestimmte 
Erklärung  ab,  dass  er  mir  keine  Zapt\jje  zur  Verfügung  stellen 
werde.  Darauf  drohte  ich,  mich  beim  W&lt  zu  beklagen,  ö'mil 
'ala  k6fak,  war  die  Antwort  Inzwischen  hatten  sich  beim 
Scheich  eine  Anzahl  Leute  versammelt ,  denen  ich  einen  Me^jtdt 
als  Führerlohn  bot;  das  zog.  Vm  11  Uhr  waren  wir  auf  dem 
Wege  durch  die  scliauerliche  l^edscha,  gelangten  an  den  Medadje 
glücklich  vorbei  und  eiTeichten  um  1  Uhr  Harran.  wo  wir  von  den 
Drusen  auf's  freundlichste  empfangen  wunleii.  Die  Inschrift,  die 
jetzt  mit  Rieseiiscli ritten  der  Verwitterung  entgegengeht,  war  bald 
gefunden  und  abgeklatscht. 

Gem  w8re  ich  noch  liager  in  der  Ledseha  geblieben;  indess 
P.  wollte  fort  und  allein  durfte  ich  ihn  nicht  ziehen  lassen.  Der 
DrusensoheiGh  Sa*t^  verspnwh,  uns  durch  10  bewaflnete  Reiter 
durch  die  9ulA(  bis  Baslr  zu  bringen :  indess  am  Morgen  des  2G. 
nahm  er  sein  Versprechen  zurück,  da  die  Araber  zu  überm&chtig 
seien.  Früh  um  7  verlies.sen  wir  Harr&n,  wo  ich  wegen  der 
Flöhe  wieder  nicht  geschlafen  hatte;  um  8  waren  wir  in  Busr-el- 
Hariri,  9',^  in  Ezra".  11  in  Schakra,  1  Uhr  in  Tibni,  von  wo  wir 
nach  dem  Darb-el-hagg  herüber  ritten.  trabten  wir  an  Sana- 

rnain  vomber,  da»  nicht  an  der  Strasse  liegt.  Bis  ^ba.sib  brachten 
uns  noch  die  müden  Pferde;  dort  mussten  wir  rasten  (G  Uhr); 
auf  einem  Steinhaufen  an  der  Strasse,  der  mit  einem  Stück  Segel- 
tuch überspannt  war,  hrachten  wir  die  4.  Nacht  schlaflos  zu; 
€tewitter,  Sturm,  Begen  und  die  Furcht  vor  den  *Ag61,  die  sich 
in  der  Gegend  umhertreiben  sollten ,  hielt  uns  wach.  Auf  Grund 
des  Firman  liatte  ich  wenigstens  den  Zaptijje  des  Ortes  veranlasst 
uns  Gesellschaft  zu  lei.sten.  Am  29.  früh  H  Uhr  sassen  wir  wieder 
im  Satt«'!  und  waren  um  10  Uhr  in  Ki.swe,  wo  wir  uns  wusrhcn 
und  frühstückten  (Itrod  und  saure  Mih^h).  Um  1  Uhr  zogen  wir 
durch  das  Bawwabet  Allah  wieder  in  Damascus  ein\ 
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Yav'iia  36  als  Text-  und  Uebersetzungsprobe  aus  dem 
siebentheiligen  oder  tansendsübigen  Gebete  der  Färsen 

(y  36—41). 

Von 

A(I8  1a.2,n|8iL6). 

I.  l.a.  [ahyS  thwQ  SthrS  verezteS  paönnqrS 

b.  pairijafSinudS  mazdS 

c.  ahurS  thwä  [thwä  mainyü  ^p^nifitiQ  y6  8  akbtis 

d.  ahmSi        akhtöjöi  dSolkhfi  | 

2.a.  iuTBu8t5  hYö  dS  yitS  yS') 
b.  paitl  [jamyäo]  [Stare  mazdio  ahnrahyft] 

unrSzistBhy&  urvazyi 
C.  nämist-abyä  nemailhä  näo 
d.  matiBtii  y&oübiliii  [paitij  jamyfio  || 

JLl.  3.  a.  utiiis  [vöi]  [mazdäo]  ahurahya  ahi 

b.  maiuyus  vöi  aliyä  vpenisto  [uhi] 

c.  ya\  va  toi  nainaiiäm  vazistem  [ataie  mazdao  aburaliyä] 

d.  t&  thwä  pairya^ämaide.  | 

(B  §  4  u.  5). 
(4.a.  vohü  thwa  uiainuiha  vohu 
b.  thwf  ashS  vaAbaySo  thwft 

c  ci^öis  8kyB5thaiiSi8[cä]  vacAbTscS  fpainjai^äinaidi]  | 

5.a.  [nemaqyaniahi]  isliitidyauiahi  thwa  mazda 

b.  ahurä  vi9päi8  [thwa]  huniatais 

c.  Tl^pSis  bakbtftis  [viypais]  hvarstftis  [pairija^SmaideJ  |,  ) 

6.a.  QraSstftm  [ätJ  t5i  kehrpftm  kebrpftm 
b.  iTaSdySmahl  [mazda]  ahuri 
0.  [imS  radcio]  barezistem  barezimaiiftin 
d.  avat  ys^  hTar6  a?SoT  || 


1)  Di«  Hdsehr.  hTö.  oi.  yi.  ttyfL 
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A. 

I»  l.a.  [Dich  in  desjenigen]  In  des  Atar  turalter  Qenossenschaft 
b.  Verehren  wir  dich,  Mazda 
c  Ahora  (mit  deinem  beilsamsten  GeisteJ. 

Der  ein  TIeberwiUtiger 
d.  Denjenigen  ist,  welchen  du  der  Bewältigung  preisgiebst,  | 

2.0.  Er  möge,  gleichsam  ein  bestbezwingender  Kampfgenosse, 

b.  Zu  Hilfe  [kommen]  [du.  Atur  des  Mazda  Aburu] 

mit  des  bestbezwingfiiden  Bezwingen, 

c.  Mit  (los  Itfstsclicncbenden  \%'rscheucben  uns 

d.  Zum  gewaltigät^n  der  kämpfe  [zu  HilfeJ  kommen.  || 

IL  S.a.  Der  Atar  (Sieger)  [f&rwahr]  des  [Mazda]  Ahura  bist  du, 
b.  Sein  heilsamster  Geist  fürwahr  [bist  du]; 
c  Oder  was  von  deinen  Namen  .der  hurtigste*  ist  [o  Atar 

des  Mazda  Ahnra], 
d.  Mit  dem  verehren  wir  dich. 

(B.) 

(4.a.  Dich  mit  heiliger  Andacht,  dich  mit 
b.  Heiliger  Aufrichtigkeit,  dich  mit  heiliger 
c  Einsicht  Werken  and  Worten  [verehren  wir]  | 

5.a.  [Bitten]  Flehen  wir  an,  dich,  Masda 

b.  Ahura,  [dieb]  mit  jegliebetn  ernten  Denken, 
c  Mit  jeglichem  guten  Reden ,  [jeglichem]  guten  Thun 
[verelrai  wir].  ) 

ö.  a.  [Undj  Den  scbr»nsten  aller  Körper 

b.  (iphrn  wir  dir  zu  eigen.  (Mazda]  Ahura, 

c.  [Dieses  sind  die  Sterne]  Die  höchste  der  Höhen, 

d.  Jene,  die  von  hier  aus  , Lichtwelt''  begrüsst  wird.  i( 
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Anzeigen. 

De  Fe,r^<j(*ffe  et  de  la  fonrcffon  des  U.ifr.s  avefitifpies  /xtr 
CdeHarlee,  Leipzig,  Gerhard.  1883.  XVI  and  256  pg.  8^. 

nie  vorli<'*^<'n<le  Schrift  bcschUfti^d  sich  mit  einer  Streitfrage, 
welrhc  ftitsUnul»'!!  ist .  sobsild  man  in  Kurü])a  anfing,  sich  mit  dem 
AwcsIh  7,11  beschäftigen.  Diis  Werk  zerfällt  in  zwei  Theile ,  \^•ie 
dies  schon  der  Titel  besagt,  von  welchen  <ler  erste  und  uinfanpf- 
reiühere  (p.  1 — 196)  sich  mit  der  Exegese,  der  zweite  (p.  197  bis 
.zam  Sdilone)  mit  der  Textkritik  des  AwestA  beechBftigt  Ueber 
den  letzteren  Gegenstand  ist  es  dem  Re£  erst  nenerlich  vergGnnt 
gewesen  za  den  Lesern  dieser  Zeitselirift  zn  reden  (Bd.  36,  586  flg.), 
aaoih  unsere  Ansieht  über  die  inchtigc  Methode  der  Exegese  haben 
wir  schon  After  ausführlich  hier  dargelegt  (zuletzt  Dd.  30,  bi'i  Hg.), 
so  djiss  wir  dieselbe  nicht  zu  wiederholen  brauchen ;  wer  diese 
unsere  Ansicht  mit  «ler  des  Hrn.  Verf.  vergleicht,  wird  tindon,  dass 
wir  df'iusrllipn  in  dfii  iii'^isttii  Fällen  beistimmen  niiisscn.  Nur 
soviel  wollen  wir  beniei  keti,  dass  unseres  Erachtejis  diese  Sireitfnige 
bis  jet/t  nicht  die  Beachtung  gefunden  hat,  w(?lche  sie  verdient. 
Der  Widerstreit  der  beiden  sich  bekämpfenden  Methoden  ist  nichts 
Anderes  als  ein  Gompetenzstreit  swisdien  Philologie  und  Linguistik, 
es  handelt  sich  nicht  darum  eine  dieser  beiden  Wissenschaften  su 
vertreiben,  wohl  aber  jeder  derselben  das  ihr  gebfihrende  Gebiet 
abzogrftnzen.  Wir  betrachten  es  als  einen  Fortschritt,  dass  man 
neuerdings  weniger  die  von  einander  stark  abweichenden  Ueber- 
Setzungen  ins  Auge  fas'-l  luid  aus  ihnen  die  Vorzüge  oder  Mängel 
der  einen  oder  andern  Method»'  beurtheilen  will,  sondern  vielmehr 
auf  die  Disciplinen  zurückgeht,  dun;h  welche  die  grosse  ViM-schieden- 
heit  bedingt  ist:  die  Ansichten  über  den  Text,  die  (irannnatik.  das 
Lexicon.  Am  besten  würe  es  nach  unserer  reber/eugimg ,  wenn 
man  vorlHutig  von  allen  Einzelheiten  ganz  absUhe  und  einmal  ganz 
objectiT  und  im  Allgemeinen  sich  Aber  die  GnmdsMie  TerstHndigte, 
nach  welchen  das  Awestft  seu  erkllren  ist,  welche  Bedite  der  Flnlo* 
k»gie  und  welche  der  S|nnachyeiigleichui^  sukommen. 

Wir  haben  bereits  gesagt,  dass  es  durdians  nicht  die  Meimmg 
des  Ref.  ist,  dass  die  Sprachverglei(>hung  aus  der  Ei^gese  des 
AwestA  Tertrieben  werden  solle,  wohl  aber,  dass  man  sie  auf  das 
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Gebiet  beschrttiike,  das  ihr  gebAhrt:  anf  die  Kritik  der  lustoriecheii 
Ueberüefonuig.   Die  Eridltaning  des  AwertA  darf  nioht  em  Bmyodr- 

stück  der  Sprachvergleichung  sein  und  die  Rolle  der  Philologie 
danMif  beechrttnkt  werden,  dass  sie  hinterdrmn  gttazeDd  bestätigt, 
was  der  T^infjuist  ia  glücklichem  Schart'siime  schon  im  Voraus 
geftmdeu  hat.  Wir  gestehen,  niolit  t^inzusehen,  w.vruni  der  AwestA- 
text  nicht  in  ders»'U)»'ii  Weise  philt »logisch  beliandelt  werden  solle 
wie  andere  Werk»-  des  Alterthunis.  Wir  beanspruchen  für  die 
Awestähandsch ritten  dieselbe  Autorität,  welche  andere  Handschriften 
des  Alterthunis  haben,  nicht  luelir  und  nicht  weniger.  Wir  wollen, 
dass  die  Grammatik  der  Awest&sprache  ans  dsii  berichtigten  Texten 
faenrorgehe  uid  man  nicht  mit  einem  im  Yonms  von  der  Tingnistik 
festgestellten  Sjrsteme  an  die  Texte  henmtrete.  Wir  setMn  idbnlich 
die  Hauptaufgabe  des  Grammatikers  nioht  darein,  dass  er  das  Alt^ 
ränische  mit  dem  Sanskrit  vermittle,  sondern  vielmehr,  dass  er  ons 
die  Eigenart  dieser  Sprache  erkennen  lehre,  dies  wird  aber  nur 
gelingen .  wenn  man  die  Vorgleichung  mit  dem  Sanskrit  m^hr  als 
bisher  üblich  zurücktreten  Ulsst  und  das  EnUiische  mehr  beriick- 
sichtigt,  als  bisher  geschehen  ist.  Am  mei.sten  tritt  Jedoch  der 
Unt^^rschied  der  beiden  Methoden  im  Wüi-terbuche  hervor.  Wie 
gross  der  Unterschied  in  der  lexicalischen  liestimniung  lier  Wörter 
sei,  wird  d«r  Leser  sidi  mit  leichter  Mflhe  fibeneugen,  wenn  er 
die  UebersetKimgen  von  Darmesteter  mid  Geldner  mit  einander  Tep> 
glMoht  Auf  diese  hOohst  wiofatige  Versohiedenhsit  der  beiden 
Richtungen  wollen  wir  hier  ausdrOokllDh  hmweisen,  bei  dieser  GM^gen- 
beit  auch  angeben .  wie  nach  unserer  Ansicht  lexicaliBche  Unter- 
snchuDgen  im  AwestA  geführt  werden  müssen.  Wir  fühlen  uns 
dazu  besonders  veranlasst,  da  von  Hm.  H.  dieser  Gegenstand  (p. 
Iii».  120)  nur  .sehr  kurz  berührt  ist.  Diuss  wir  selbst  jederzeit 
strenge  nach  diesen  un.seren  (Tnmd.sätzen  gearbeitet  hiltten,  wolb-n 
wir  nicht  behaupten,  Abweichungen  von  denselben  sind  aber  stets 
zum  NachthüUe  des  lief,  gewesen. 

Bei  der  Bestimmung  eines  unbekannten  Wortes  im  Awest4 
ist  zuerst  die  Traditimi  sn  befragen.  Es  ist  schlechterdings  nicht 
«nsnsshen,  waram  dies  anders  sdn  solle.  Wenn  wir  in  iiigend 
einer  anderen  Sprache  ein  Wort  nicht  wissen,  so  werden  wir  ans 
nach  einer  Person  oder  einem  Buche  umsehen ,  das  uns  Auskonft 
dar&ber  geben  kann  und  Niemand  wird  dieses  Verfahren  für  un- 
wissenschaftlich  erklären.  Dadurch,  dass  man  sich  nach  der  Hedeu- 
tung  eines  Wortes  erkundigt,  verj)tiicht4^t  man  sich  Ja  noch  niclit, 
die.selbe  unter  allen  l  inständen  anzimehmen.  Wenn  alxT  die  Tra- 
dition überhaupt  gebraucht  werden  soll,  so  muss  sie  natürlich  zuerst 
gefragt  worden ,  denn  wenn  mau  das  Richtige  bereits  auf  anderem 
Wege  gefunden  hat,  dann  ist  es  müssig,  sich  noch  an  die  Tradition 
sa  wenden,  hat  aber  die  Tradition  bereits  das  Richtige,  so  kann 
man  sich  die  Mühe  erspaien ,  auf  ümwsgen  dasselbe  za  tindoo. 
Hnt  man  nun  die  traditioneUe  IhrUilniiig  ermittelt»  so  ist  zuerst 
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festzustellen,  ob  dieselbo  nur  für  eine  Stelle  gilt  oder  ob  sie  ;in 
raelireren  Stellen  vorkommt,  hiermit  kann  man  auch  gleich  tlie 
UnWsuchung  vwl)in«l»'n ,  ob  die  traditionelle  Erklärung  an  allen 
Stellen  passt  oder  ob  sich  irgend  etwas  gegen  sie  sagen  lässt.  Hier, 
bei  der  Kritik  der  Tradition,  beginnen  meines  Erachtens  die  schweren 
Febler,  welche  die  Bopp'sche  Richtung  sich  zu  Schulden  kommea 
lässt  Es  ist  ja  richtig ,  dass  keine  von  der  Tradition  flberlieferte 
Bedeutung  ohne  Kritik  angenommen  werden  darf,  aber  kann  man 
denn  das  eine  gesunde  Kritik  nennen,  wenn  man  sidi  nur  besinnt, 
was  sich  gegen  die  Tradition  sagen  Ifisst  Und  nicht  auch  das  er- 
wägt was  für  dieselbe  spricht?  Zweitens  veifällt  man  gewöhnlich 
in  die  Einseitigkeit,  djwss  man  zur  Kritik  der  traditionellen  Erklilning 
nur  das  Sanskrit  zu  Hülle  ninmit,  die  eränisehen  Dialekte  aber  gar 
uiclit,  oder  nur  sehr  wenig  berücksiclitigt.  (Gerade  l)ei  der  lexi- 
calLscben  Bestimmung  der  Wörter  kann  das  Neui)ersische  treliliche 
Dienste  leisten  und  die  tiaditionellen  Erklärungen  nehmen  sich  otl 
ganz  anders  aus,  wenn  man  sie  mit  dem  Persischeu,  als  wenn  man 
sie  mit  dem  Sanskrit  susammenhiüt  Ueberiianpt  muss  man,  wie 
dies  auch  Hr.  H.  (p.  146)  betont,  vor  Allem  suchen,  siish  in  die 
Anschauungen  des  AwestA  einzuleben,  nicht  aber  das  Buch  immer 
durch  die  Brille  einer  fremden  Cultor  ansehen,  die  in  Er&n.  eine 
gan2  andere  Form  annehmen  musste,  weil  die  Verhältnisse  gans 
andere  waren. 

Ein  dritter  seliwerer  Inlhum,  in  welclieu  die  sprachvergleichendo 
Richtung  gewr)linlich  verfällt,  besteht  darin,  <lass  sie  die  Sprach- 
vergieichimg  nicht  blos  neben  die  Tradition  stellt,  sondern  dieselbe 
ihr  entgegen  und  über  sie  setzt  Hierdurch  entsteht  eun  Wider- 
streit der  keine  Berechtigung  hat.  Allerdings  sind  die  ErUttrungen 
der  Tradition  nicht  unfehlbar,  aber  die  lingnistiBchen  sind  es  ebenr 
sowenig.  Ein  durch  Sprachvergleichung  gewonnenes  Resultat  ist 
gleichfalls  problematisch  und  bleibt  es,  solange  es  noch  der  histori- 
schen Begründung  entbehrt,  denn  das  ist  ohne  Frage  das  Ziel  auf 
das  wir  zusteuern  mü.ssen:  wir  müssen  nachweisen,  dass  die  Ver- 
fasser des  Awcsla  und  das  ihre  Schlitten  lesende  Publicum  dem 
besprochenen  Wort«'  gl»'i(  lifalls  die  IJedrutung  beigelegt  haben,  welche 
wir  ilim  geben.  Man  hat  neuerdings  nieln-fach  der  sogenannten 
traditionellen  Richtung  den  Vorwurf  gemacht,  dass  sie  sich  bei  den 
Angaben  der  Tradition  beruhige  ohne  zur  Vezgleichimg  fortzugehen. 
Dimer  Vorwurf  ist  unsntrefiend.  Auch  die  tnditiondle  Bichtun^ 
gebraucht  die  SprachTSigleidhung'  bestlindig,  aber  sie  wandet  sie 
ganz  anders  an,  als  die  Bopp'sche  Richtung  es  thut,  sie  vergleicht, 
wie  bereits  gesagt^  nicht  blos  das  Sanskrit,  sondern  auoh  die  4rftnischen 
Sprachen ,  auch  gebraucht  sie  die  Sprachvergleichung  vorzugsweise 
zur  Begründung  der  gegebenen  Wortbedeutungen,  mir  ungern,  und 
nothgedningeu  entschliesst  sie  sich  Wöiier  und  Wortbedeutungen 
zu  machen .  wilbrend  die  Bi>|i]»'scbe  Richtung  gerade  hierin  ihre 
Stärke  sucht.    Die  sprachvergleicheude  Richtung  nimmt  hier  die 
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Sache  yieL  sa  Imoht  IVaditioneUe  Angaben  darf  man  natflrlidi 
bezweifeln,  aber  man  mnss  zum  Zwm&a  ebensogut  triftige  Grande 

haben  wie  zur  Annahme,  Dass  es  genüge,  wenn  man  die  BrklHnnif^ 
eines  AwestAwortes  durch  etymologische  Gründe  stützen  kann,  glaube 
ich  nicht,  ich  weiss  uns  eigurr  Erfahninir.  dass  man  auf  diespin 
Wejre  öfter  t'»'hl«rreift  als  das  HichtiLTf"  tritl't.  Wer  A\vf'sta\v<»i<tr 
hlos  Htvniologiijch  bestimmt  und  aus  der  Et vinoloj^Mf  dir  B»  d»!utun;jf 
derselben  zu  ermitteln  sucht,  der  uuigeht  den  wichtigeren  und 
schwierigeren  Theil  der  Aufgabe,  welche  dem  Verfasser  eines  AwestÄ- 
wOrterbncfaes  obli^:  die  Idstorisehe  Begründung. 

Es  war  nisprfinglich  die  Absiebt  des  Be£  die  oben  angedeuteten 
Grundaätse  an  der  Hand  unseres  Bucbes  mit  einer  Reibe  von  Bei- 
spielen zu  belegen  und  dabei  nfther  zu  besprechen.  Bei  nUherer 
Betrachtung  der  Sachlage  haben  wir  diesen  Plan  wieder  au^ben 
müssen,  bei  der  grossen  Fülle  des  Materials  würde  die  Anzeige  zu 
einer  umfangreichen  Abhandlung  sich  ausdehnen.  Wir  })egnügen 
uns  daher  mit  einigen  Bemerkungen,  die  sich  kurz  alithun  l.-ussen. 
P.  12»i  Hg.  168  \sird  die  f^telle  Vd.  7,  182  iM.spn.rhen ,  welche 
lautet:  noi^  zi  ahmi  paiti  nairi  dva  mainyü  reua  ava- 
8tAogh&t*  Test  bietet  zu  keiner  Bemerkung  Veranlassung, 
bis  jetzt  bat  man  ancb  die  Stelle  allgemein  so  aufgefasst  wie  die 
einbeunisohen  Uebersetzer  wollen,  nimliöh:  ^cbt  sollen  in  Bezug 
auf  diesen  Mann  die  beiden  Himmlisdben  (Ormazd  und  Ahriman) 
mit  emander  in  Kampf  ^rathen",  erst  neuerdings  hat  Geldner  vor^ 
gesehlagen  abweichend  zu  übersetzen:  ,die  beiden  Himmlischen 
werden  an  diesen  Menschen  keine  Schuldforderung  mehr  haben". 
Wir  stimmen  Hm,  Ii.  bei,  wenn  er  sicli  gegen  diese  Erkliirung 
wendet,  wir  mü.ssen  aber  gestehen,  dass  wir  auch  dem  Sinne  n.-tch 
die  neue  ErklHnmg  nicht  als  die  vor/.iiglichere  anzuerkemien  ver- 
mögen, wie  dies  Hr.  H.  (p.  127)  zu  thun  scheint,  ebensowenig 
können  wir  einsehen,  was  dem  Sinne  nach  an  der  bisherigen  Fassung 
befremden  kOnne.  Es  ist  ja  bekannt,  dass  nadi  Ansicht  der  Panen 
an  der  Brücke  CSnTat  die  Seele  emes  jeden  Verstorbenen  geriditet 
wird  und  dass  bei  dieser  Gelegenheit  sowol  die  guten  als  die  bf^sen 
Geister  ihre  Anq^nrOche  geltend  mtichen.  Wir  können  darin  nichts 
Besonderes  finden,  auch  in  christlichen  Legenden  kommt  es  ja  vor. 
dass  sich  Eu^'cl  und  Teufel  um  eine  arme  Seele  streiten,  tleutschen 
Lesern  dürfte  sofort  der  Scliluss  des  /weiten  Theils  des  FaiLst  ein- 
fallen. Indessen,  gegen  das  Wort  r  e  n  a  werden  Bedenken  erhoben 
und  es  fragt  sich  also ,  ub  dasselbe  Kampf  bedeuten  könne.  NsK^h 
der  Traditioo  ist  diese  Frage  zu  bejahen,  denn  ne  übersetzt  r^na 

mit  ificsrc  i.  e.  neup.  jjLg^  bellum,  certamen.    An  einer  uommen* 

tirten  Stelle  kommt  das  Wort  nicht  mehr  yor,  sondern  nur  noch 
Yt.  14,  25,  wo  es  bis  jetit  mit  streitbar  (fighting  bei  Darmesteter) 
übertragen  wurde  und  zwar  mit  gutem  Grunde.  Schon  Justi  hat 
auf  das  in  den  Qlktbto  Yorkonunende  r&na  hingewiesen,  das  von 
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rd&a  nur  dialektifloh  Teraohieden  ist  und  *ifiinnManc  i.  e.  .l>.ÜLj 

oder  prativüdiu,  Widersacher,  üb(u*setzt  wird.  Die  Bedeutung 
passt  treifUch  für  den  Siegesgott,  dem  das  Beiwort  gegeben  wird 
und  erlaubt  uns  an  beiden  Stellen  dasselbe  Wort  zn  sehen,  was 
nicht  der  Fall  sein  könnte,  wenn  wir  in  der  ersten  Stelle  die  De* 
dentong  Schuld  annehmen  wollten.   Was  die  Ableitung  des  Wortes 

betrifft,  90  hat  das  nenpersisdie  ^.^JöK.  propellere,  wol  das  nSohste 

Anrecht  auf  V(?rwandtschaf"t  und  Hr.  11.  wird  Recht  haben,  wenn 
er  unser  Wort  auf  die  Wur/el  a  r  zurückleitet ,  wir  möchten  auch 
jm  lat.  iidorior  erinueni.  Sell)st  die  Vermittlung  mit  ^ikr.  rana, 
Kampf,  hat  nicht  grössere  Schwi(;n{^fkeit  als  die  mit  fi'Ji*»  ^^'^'hidd. 

Die  Strlle  Vd.  3,  99  Hg.  (ö ,  30  W.)  ist  neuerdings  wieder- 
holt l)(ssproch»m  worden,  auch  bei  H.  H.  (p.  35.  175),  der  die  ein- 
heimische Uebersetzuug  uiit  Recht  in  Schutz  nimmt  Eef.  gesteht, 
nicht  zu  begreifen,  warum  diese  hOchst  einfiMhe  Stalle  soviel  Schwierig- 
keit gemacht  hat  Wir  übersetsen  die  Worte  3,  99—104  (8,  31 W.) 
in  üeberemstimmnng  mit  der  einheimischen  Ueberliefenmg  folgender- 
messen:  ,Wer  Getreide  erzeugt,  der  enengt  Reinheit,  er  pflegt  die 
mazdayjisnische  Religion ,  er  sftugt  die  iniiyjbiyasnische  Religion  mit 
100  Füssen,  1000  Biiisten.  10000  Opfern".  Mit  anderen  Worten: 
wer  (tetreidt'  grosszieht,  der  tluit  der  mazdayasnischen  Religion  die- 
selben DieiLstf.  Wfdche  Aeltern  einem  neugebonien  Kinde  erweisen, 
wenn  sie  50  Diener  (—  100  Füs.se)  halten  um  dasseli)e  heruni/u- 
tragen,  oder  500  Ammen  («=  1000  Brüste)  um  es  zu  .silugeu  oder 
wenn  sie  den  Göttern  10000  Opfer  fär  dessen  Srhaltung  bringen. 
Was  weiter  folgt  (3,  105—110)  setst  denselben  Gedanken  fort» 
indem  gezeigt  wird,  wie  bei  dem  allmHligen  Heranwachsen  der 
Aehren  die  Dftmonen  immer  ohnmftditiger  werden  und  zuletzt  ganz 
geschlagen  sind,  es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  Macht  der 
mazdayasnischen  BeUgion  in  demselben  Maasse  sich  veimehrt  als 
die  der  Dilmonen  sieh  vermindert.  Den  Grund  giebt  uns  das  zu- 
letzt (112  — 115)  angofülirte  Muthra  an:  Niemand,  der  nicht  i.sst-,  ver- 
mag etwa.s,  or  kann  also  auch  keine  gut<.Mi  Werke  volllirin<;pn.  Die 
Schhissfolgerung  liegt  nahe:  leibliche  Nahrung  ist  auch  für  die 
Ausübung  der  Keügion  unentbehrlich,  wer  sie  herbeischatll,  ihut 
also  ein  anch  in  religiöser  Hinsiebt  TerdienstUdies  Werk. 

Es  sind  nun  besonders  die  beiden  an.  kty.  p  a  i  t  i  s  t  a  und 
paiti  dara,  welche  zur  Beanstandung  der  innheiniischen  Ueber* 
Setzung  gefabrt  haben.  Was  paitista  betrifft,  so  besieht  es  sich 
anf  das  vorbeigehende  fravftza  Yazaiti  (er  führt  vorwilrts, 
schaukelt)  zurück  und  soll  dasselbe  bedeuten  wie  das  gewöhnlichere 
paitistftna,  Fuss.  Hiergegen  Vä^ai  sich  auch  nichts  einwenden, 
beide  Wörter  verhalten  sich  wie  skr.  pratishth&  und  pratish- 
thiina  und  bedeuten,  wie  diese  mit  welchen  sie  identisch  sin<l, 
Fussgesiell,  Fuss.    Paitidara  bezieht  sich  auf  das  vorhergehende 
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frap  i  n  finit  i  •)  zurück,  das  dif>  oinheiroische  Uebersetzung  richti«^ 
übersetzt :  „gieht  Milch  .  silugt"  (cf.  p  i  p  y  ü  s  h  i  utkI  a  p  i  y  n  s  h  i ), 
man  hat  aber  tür  paitidara  die  liodeutun«;  HriLst  bezweitult,  mit 
Hinblick  auf  di»'  Etymologe  und  die  Stelle  Yt,  <).  3 ,  wo  diese 
Bedeutung  niclit  passt.  Hier  ist  eine  nslhere  ErörU'rung  allei- 
dings  n<»thig,  wir  werden  sie  aber  am  besten  an  die  zuletzt  ge- 
oatmte  Stelle  anschliessen,  welche  lautet:  naTS  eis  mainyaYa 
yssaift  aghva  a9tTaiti  paitidrSm  noit  paitistSm  Tt- 
dheilti  Ich  ttbenetze  jetzt,  ähnlich  wie  Darmeeteter,  folgender- 
maassen:  «nicht  würde  irgend  einer  der  himmliftchen  Tasatas  in 
Bezog  auf  die  bekörpert«  Welt  Unterstützung  und  Aufrechthaltung 
▼enndgen*.  Frülier  hatte  ich  paiti  dram  mit  ^Abwehr*,  paiti- 
stSm  mit  , Widerstand*  übersetzen  wollen.  In  meinem  (^nnmen- 
tjire  zu  der  St.  habe  ich  gesagt:  ,In  dem  Wnrt4^  paiti-dräm 
sucht  Edal  den  Hegrift*  des  m  Acht  Nehmens,  in  paitistilm,  d«»n 
des  Tiestehens,  und  diese  Fassung  iJisst  sich  vertheidigen ,  ich  habe 
indess  die  Bedeutung  der  Praep.  paiti  etwas  mehr  betont,  wozu 
die  Ikdeutung  von  p  a  i  t  i  s  t  ä  i  t  i  das  Recht  giebt*.  Dieser  Grund 
ist  aber  dnrchans  nicht  stichhaltig,  wir  dürfen  von  der  Tradition 
nur  abweichen,  wo  es  nOthig  ist,  nicht  wenn  unsere  subjeetive 
Ansicht  dies  wünschenswertb  macht,  sonst  laufen  wir  (Gefahr,  eine 
Ansicht  in  den  Text  hinein  zu  interpretiren ,  an  welche  weder  der 
Veiiasser  desselben  noch  seine  Ticser  gedacht  haben;  aus  diesem 
Grunde  berichtige  ich  jety-t  meine  frühere  Uebersetzung  in  der  oben 
angegebenen  Weise.  Wenn  nun  paiti -drä  Aufrechthaltung,  Unler- 
siützuiig  l)edeu(et,  SO  uuiss  p  a  i  t  i  -  d  a  r  a  dieselbe  Hedeutuug  halM  ii, 
denn  dar  uml  dra  sind  nur  S[)ielai'ten  dersen)en  Wur/el.  l)ein 
erajiischeii  iiaiti-dara  steht  nun  zwar  kein  indisdn.'s  j)ra  ti  d  Ii  ara 
zur  Seite,  aber  das  indische  Verbum  prati-dhar  bedeutet  sow«»! 
aufhalten  als  aufrecht  erhalten.  Wenn  nun  die  einheimische  üeber- 
setsung  unser  paiti-dara  mit  Brust  wiedei^giebt,  so  übersetzt  sie 
zwar  etwas  frei,  aber  durchaus  nicht  unrichtig,  denn  die  Eihaltung 
eines  neugebornen  Kindes  hat  eben  durch  die  Mutterbrust  zu 

geschehen. 

Ueber  die  Bedeutung  zweier  Wörter,  die  im  zweiten  Capitel 

des  Vendidad  vorkommen  und  die  schon  mehrfach  besprochen  worden 
sind,  Äussert  sich  Hr.  H.  p.  44,  182  und  18'»  .seines  Ihu'hes.  Es 
sind  dies  die  W(irte  (,'ufra  und  astra;  was  der  Verfasser  über 
(las  letztere  Wort  sagt ,  hat  unseren  lieifall ,  über  djus  erstere  sind 
wir  abweichender  Meinung.    Die  lllteste  Tradition  sagt  uns,  v^ifra 

bedeute  Etwiis,  das  mit  einem  Loche  ver.seheu  ist  (wN^^I  ^i^^^), 

mit  einer  so  allgemeinen  Angabe,  die  auf  gar  viele  Dinge  passt, 
war  nicht  viel  zu  machen,  doch  sah  mau,  duss  mau  das  Wort  auf 


1)  Ys.  19,  51  bt  die  nar  von  eimm  Codex  beeougte  Lecart  frepinaoiti 

falsch. 
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Aiueigen. 


eme  Wurzel  V^P>  durchbohren  (neap.  q*^)  zurückleiten  mÖBse. 

Die  Annahmo,  dass  ^ufra  eine  Lanze  bedeute,  scheitert  an  dem 
Bedenken,  dass  das  8uföx  ru  dem  Worte  eine  uctive  Hedentung 
giebt,  man  erwartete  eher  die  passive.    Westergaard  schlug  die 

Bedeatung  «Pflug*  vor,  die  sich  an  neup.  anlehnte,  aber  hi«r 

entsteht  ein  etymologisches  Bedenken:  das  Wort  wird  sawll  ge- 
sprochen, was  eher  anf  eine  Qrundform  9afra  .schliessen  Uesse. 
Endlich  aber  sind  beide  Erklärungen  dem  Sinne  nach  dorchaos 
nicht  empfehlenswerth,  es  lässt  sich  schlechterdings  nicht  sagen,  was 
der  König  Yima  mit  der  Lanze  oder  mit  dem  Pfluge  machon  solle, 
N;w!hdem  eimnal  fnuittflt  war,  dass  die  neuprn  Tradition  das  Wort 
durcli  JÜng"  nV>ens(!tz(',  gostolit  Hof.,  nicht  (nn/us«'heu,  wanirn  di<»s*» 
DfUitiiiiLj  noch  bezweifelt  wird,  widchf  übri^^ens  schon  G«'igf*r  (im 
Glossare  zu  seiner  Chi*estomathie)  augeuouiuieu  hat.  Zuerst:  auf 
Qufra  geht  das  np.  jwäj-w.  foraraen,  aui"  eine  Deminutivfonn  <;ui'räka 
das  un.  ^\  ^        Loch,  zurück,  Niemand  kann  auch  bezweifeln,  dass 

die  Benennung  ,nnt  feinem  Loche  versehen"  auf  den  Ring  passt. 
Die  Bedeutung  passt  vortrefflich  au  allen  Stelltni :  dem  Yima  solleu 
die  Embleme  der  Köuigsberrschaft  iibergclxMi  wordr-n  und  diese  sind 
der  Siegehing  und  das  »Schwert.  Füi*  den  Ref.  sind  die  Unter- 
suchungen über  dieses  Wort  hiermit  abgeschlossen.  Dasselbe  gilt 
natOrlidi  aoch  von  dem  Worte  astra,  wir  finden  es  ganz  richtig, 
dass  Br.  H.  an  der  überlieferten  Bedeatung  Schwert  festhfilt,  sie 
ist  die  einzige  für  unsere  Stelle  passende.  Bei  den  Indem  bedeutet 
das  identisclie  ash^rft  einen  Ochsenstachel,  man  muss  >\rh  aber 
hüten  zu  glauben,  dass  dies  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Wortes 
sei.  Beide  Wörter  gehen  vielmehr  auf  ein  indogermanisches  akl  i  :i 
zurück,  divs  „scharf,  spitzig"  liednutet ,  von  da  ist  dann  (hvs  Wort 
in  beiden  arischen  Sprachen  in  verschiedener  Bedeutung  aufgefasst 
worden.  —  Diese  Bemerkungen  werden,  wie  wir  hoti'eu,  hinreicht'ii 
um  zu  zeigen,  dass  mau  kein  Gesetz  einer  wissenschaftlichen  Aus- 
legung zu  verletzen  braucht,  wenn  man  die  einheimische  Erklilrung 
anter  die  Hülfemittel  som  Verstllndmsse  des  AwestA  aufeimmt  and 
ihr  neben  der  Spzachvergleichang  die  gebührende  Stellung  anweist. 

F.  Spiegei. 
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Philosophische  Gedichte  des  'Abft-l'aU'  Ma'arrl. 

A.  Ton  Knmer. 

(Vgl.  Bd.  XUI  8.  471  ir.) 

L 


vx^ujl  ^^^1  ^  oiu^i  ^ 


J^i  ol^^     o>-^    ^^^3  C)l^ 


Wo  immer  Karmaten  du  siehst 

da  hörst  du  sie  sagen : 
Man  köuiip  (lt\s  Mo^cheeiilH'suchs 
sich  güuziich  eutschlageo.  — 

Den  einen  wieget  in  Schlummer 
des  Schicksals  Macht, 

Wfthrend  der  andre  darob 
ans  dem  Schlafe  erwacht. 


1)  Wörtlich:  oino  Schaar  (von  Mäniiuru)  uu!>  lla^'ar,  üor  liuupUUiüt  der 
Karnutten.  Hierunter  sliid  die  su  jener  Zelt  über  Aegypten  ond  den  grSMten 
Thell  von  Syrien  berrichendeu  Fmllmiden  sn  vervtehen. 

Bd.  XXXVIU.  33 
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Sie  sagen  der  Sterne  Yerbindmig 

habe  verwehrt, 
Was  ehedem  <los  V^lkos  tHihrer 
als  Vorschrift  gelehrt. 

ihrfloBS  der  Hinunelsbefehl, 

so  schwingt  vergebens 
Die  Lanze  der  Recke  zum  Ranbe 

des  feindlichen  Lebens. 

Wenn  der  iblaiu  oft  litt 

unter  Sebioloalastreiohen: 
Keiner  ist  dem,  der  jetzt  ihn  traf, 

zu  veigleidient') 

Sie  veiv'inen  JSHtiim  —  dem  Ewigen 

bin  ich  «Mgen, 
Vor  dem  sich  iSaturu  voll  Ehi-l"ui'cht 

zur  Erde  muss  neigen! 


IL 

■  * 

JÜL^J.  »uiÄil  p-ÜH  *-iJI  (J' 

Die  Bafaie  beeteigen  ist  der  Weg 

Ruhe  zu  finden. 
Das  Mittel  um  nicht  /ii  strauchehi 

für  den  Fuss  des  Blinden. 

Seltsam  ftirwahr:  den  Alten 

sieh  dort,  den  Kranken, 
Ib-  steht  mit  Mfihe  aof 

und  schreitet  mit  Wanken, 

Er  bleibt  vom  Gehet  iu  der  Moschee 

wegen  Schwäche  zu  Haus, 
Aber  zieht  durch  Wüsten  und  Beige 

auf  ein  Almosen  ausl 


1»  Das  Krei^iiis»,  auf  wok'hes  hior  liiii{,'«'ilfMt<t  wird,  ist  wahntcheinlich 
der  IUI  J»hru  440  11.  erfolgte  Tud  dii.s  UigitluitMtluii.'«  Abu  KAligär. 
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lU. 

Speichra  nicht  die  Kost  auf 

von  heuto  liir  morgen ! 
Jeder  Tag  biingt  die  Kost  mit 
ohoe  dein  Soigen. 

Speichre  Qntthaten  auf 

für  die  erhaltene  Kost, 
Bei  dem  jüngsten  Gericht  geracht's 

dir  zum  Trost. 

Vertheile  ohne  (irämeu  ^ 

deiue  ganze  Habe: 
Es  weint  keine  Thrftne 

dir  nach  im  Grabe. 

Thu  andern,  was  an  dir  selbst 

dir  am  host^'n  behagt, 
Sag'  ihnen,  was  du  willst, 

dass  man  dir  wieder  sagt! 

Ach!  meist  sind  die  Menschen  wie  Wölfe: 

si<»  tolgeu  dir  nach 
Und  zerreisseu  dich,  sobald 
du  wurdest  schwach! 


>.»oS  >    fr»  »Cr.« 


j  .  .  o  .  4 


er 


6- 

1)  Codd.  Lngd.  v£>ä^t.   DI«  VenKMohimg  dar  swel  in  der  BibUothek 

au  Leiden  befiudliclien  Handschriften  hatte  Prufessor  M.  J.  de  Goeje  die  Ge- 
fiUligkeit  selbst  za  besorgen,  wofür  ich  demselben  den  besten  Dank  aiusproche. 
Es  wurden  hlerdnreh  verschiedene  gute  Lesarten  gewonnen  und  wenn  leb 
tfOtzdcm  an  einigen  Stellen  dio  Lesart  moint's  Codex  (Cod  K  i  IVstlüiltc ,  so 
Chat  ich  dies  nach  reiflicher  Erwägung.  Die  in  Kairo  betindlichu  iiaudschrUl, 
naeli  d«r  nein  Exemplar  angefertigt  ward,  ist  übrigens  niebt  blos  sebr  alt,  BOn> 
dem  böchitt  correct  und  sor^f:ilti|r  ge>clirieben.  Sie  ist  dMtirt  vom  Jahre 
639  II.  -  Nur  die  Cedichto  l  und  IV  die  später  bintttluuneu  sind  mit  den 
Leidener  Handschriften  nicht  collationirt  worden. 

33  • 
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IV. 


ij'  -  fr  «Ob  ciS 


Glauh  mir,  mein  Fnnmd,  meüie  Habe 

ist  jj^ewordeii  alle, 
Vou  der  Ulki>te  Menge  uud  der  Schmarotzer 

iBrmoDden  Schale. 

Die  einen  hüben  Knütit.4, 

die  sie  schwimmen. 
Die  andern  aber  Schwerter 

mit  scharfen  Klinj^'i'n : 

Von  aussen  blanke  Silberhnge, 

doch  genau  betrachtet, 
Ist  ihr  Innres  falsche  Münze, 

die  jeder  verachtet. 

Nicht  mehr  auf  Erden  findet  sich  ein  Trunk 

von  edler  Hand, 
Woran  der  Erdurstende  sein 

Labsal  fand. 


V. 

Dem  Herrn  der  8chüi»limg  iiberlasü  ich 

meine  Belange 
Und  frage  nicht,  wann  die  Eklipse 

för  mich  anfange. 

Wie  mancher  Thor  entrann 

.schon  der  (ijrfalir 
Und  wie  mancher  erlag,  obschon  er 

ein  Weiser  war! 


l)  Coü.  Lugd.  luu  ^^^it.  V  OmI.  K. 
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Eure  Gesichter  sind  fahl, 

eure  Mäuler  grinsen, 
Schwarz  sind  die  Henen  und  blan 

emer  Augen  Linsen^). 

Mir  fehlt  die  Kiait  zur  Reise, 

wie  zum  nächtlichen  Kitte, 
Blind  biD  ich,  mir  leuchtet  kein  Weg, 

dass  ich  ihn  heschritte^. 

Sind  dir  die  Haben  am  Morgen 

glückverheissond  j/fflot^'oii  y 
Sind  die  Turteltuuljeu  dir  ntwa 

*in  der  Quere  vorbeigezogen? 

liAk  reiste,  doch  Tiold  nu-ht  noch  Glauben 

hab'  ich  zmückgehracht, 
Hingegen  von  Thorhnit  und  Wahn 

eine  reiche  Fracht^). 

Dient  man  Gott  nut  Inbrunst, 

diirni  gewiss  spendet 
Er  Gnaden,  dem  der  betend 
zur  Kibla  hin  sich  wendet 


1)  Cod.  K.  kX».       S)  Cod.  Lngd.  \:>JS^,       ^)  Cod.  Lagd. 

^^^'{«Xdiw.         4)  Blaae  Augen  gelten  bei  den  Arabern  ab  Merkm»!  des 

Menschen  von  froin<l»>rn  StAinino  und  von  böser.  tückiselKtr  Art  Dor  Dichtor 

war  bekaontlieh  blind.        6>  Beiieht  aich  auf  Aba-l*al4's  Heise  nach  Bagdad. 
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Ich  sehe  düs  (  iethier  der  Erde 

vor  dem  Tode  zittern, 
Erschreckt  vom  Donnor.  ei-fiuickt 

vou  den  Hegengewittem. 

0  Vöglein!  sei  rohig  und  Gazelle 
Yon  Furcht  und  Sorgen  sei  frei! 

Denn  kein  Unterschied  ist 

fürwahr  zwischen  uns  swei! 


vn. 

^),.,U2iUi{  8,l»ii     'iXßLS  ^  ULa^  ,0^Ü^ 


Der  Meusch  ghncht  dem  Monde:  sobald 

pr  dif  Völl»?  erreicht, 
Kimmt  er  wieder  ab  und  schwindet 

aUmälig  und  erbleicht 

Die  Menschen  sind  wie  die  Saat  dei  Feldes, 

die  im  Halme  steht, 
Bu  sie  welkt,  denn  bevor  sie  gereift, 
wird  nicht  gemäht. 

Möglich,  dass  die  Vernichtung  dem  Menschen 
zum  Heile  sich  wendet,  * 

Wie  Moschus,  der  je  mehr  serrieben  desto  mehr 
Duft  entsendet 


vm. 


Li»    iluü       ^1        ^   -^u^      L^A«-?-  v*^^ 


l)  Coli   K.  ^.jwciaJu  . 


üigiiized  by  Google 


wm  Krtmtr,  Phäotopkuohe  GßdütkU  «U$  'Abü4^ald'  Ma*arri.  605 


üi;*Jl  ^ 


LTt^'  *;r^  o***^!» 
c^^i^t  vxi>L(  L^t^  ^.,1^3  uXb 


I.»», 


>y«>  ^^1  .Jo^l 


f     «1  <• 


Das  SU'inbikl  kam  und  Gottes  Gtebot 

ward  kuiid  doiu  (irwisscr». 
Ein  Schleier  la^^  auf  den  iioligionen, 

er  ward  nun  zerrissen. 

Kein  Haich  ward  f^'egrüudet,  das  nicht  wiedor 

ward  aufgohobeu, 
Es  ward  zusammengefügt,  dann  zerstOrl 

tmd  in  Trfimmer  zerstoben. 


1)  Cod.  Lttgd.  ÜSJ^K 
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Religionen  edand  man,  um  va  befriedigm 

tlon  EiireiiimtzdruDg : 
Denkt  nmu  tielcr  tliirübcr,  bo  macht 
das  Denken  uns  bang. 

Tran  doinem  SprOadiiig  nicht,  denn  ein  Funken, 

deinem  Zunder  entsprungen, 
Hat  schon  oft  des  eignen  Stammes 
Geäste  verschlungen! 

Wir  alle  sind  böse,  nicht  will  ich  solche 

Behauptung  wagen 
Von  Einzelnen,  sondern  Ton  allen  Sekten 

mnss  ieh  es  sagen. 

Dmui  setze  weder  auf  Bruder  noch  Sohn 

dein  volles  Vf^rtrauen, 
Und  wenn  sie  aiirb  «Iii!  Wasser  der  Demuth 
scheinen  zu  thauen. 

Der  Feinde  sclilinunster  ist  aber  stets  . 

die  dgene  Seele, 
Dnim,  wenn  sie  umgarnen  dich  will,  sei  fest 

und  mit  Muth  dich  stähle! 

Wie  mancher  ( ü- waltige,  dessen  Lächeln 

Segen  »endet, 
Ward  einem  Hammel  gleich  geachtet 

sobald  er  geendet! 

So  oft  ich  die  Alten  der  Gemeinde  befrag 

in  Glaubensartikeln 
Um  Vemunl'tbeweisf.  liöH-e  ich  stets 
nur  Unsimi  entwickeln. 

Wie?  Fracht  soll  ich  tragen  bevor 

die  Bl&tter  mir  sprossen? 
Fracht  trftgt  doch  der  Zweig  erst, 

wenn  er  in*s  Laub  gesdhossem. 

Ach  Gott !  wir  tiiaiK  ])••  Hand  ward  grausam 

vorn  Arme  getrennt, 
Und  jene  die  stahl,  bheb  heil, 

weil  niemand  sie  kennt. 

Der  Perlmuschel  brachton  Menschenhände 

des  Lebens  Ende, 
Lud  sie  lag  im  Meeicsgriunl  unbesorgt, 
dass  ein  Taucher  sie  laude. 
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Lügen  wiederholt  mau  und  will  nicht 

als  Trug  sie  beseitigen, 
JSuiideru  müht  sich  Woge  zu  tinden, 

sie  als  wahi*  zu  vertheidigen. 

Keine  Tugend  gibt's:  ach  schweig 

um  Tugend  frag  nicht  1 
Edelsinn  ist  nur  mehr 

ein  Traunigesicht 

Wer  da  isst,  der  muss  mit  Mühe 

sein  Brot  sich  enverhen, 
Wer  da  trinkt,  wird  vielleicht 
noch  im  W^asser  verderben. 

Die  Sehkraft,  durch  welche  die  Welt 

sich  zeigt  in  ihrer  Fülle 
Weiss  nicht,  ob  sie  sitzt  in  blauer 

oder  in  schwarzer  Pupille. 

Erkennt  man  die  Mönche,  so  wie  sie  nnd, 

und  wie  sie  leben, 
So  weiss  man,  dass  sie  nur  nach  Qold 

und  nach  Silber  streben^). 


IX. 

^^wxj       jLaA.*M^Jl  ^jC>w«J  ^j-^^     'i^Uuu  Uw«  i^^^k^PyiSaJi  ^1»^  JX^^ 

Wir  laditen  und  das  Lachen  war  thOrieht, 

80  will  mir  scheinen; 
Den  Menschen  ziemt  es  besser, 

dass  sie  wdnen: 

Es  bricht  uns  die  Zeit,  deren  Schlüge 

uns  zertrümmern  und  serstossen: 
Nur  werden  wir  nicht,  wie  das  Glas, 

neu  umgegossen! 


1)  Dies«»  Gedicht  enthält  ein  pessimbtittches  Programm.  V.  1  int  gt^gon 
d«ii  Konuugliraben  gerichtet,  indem  an  die  Stelle  des  Korans  der  Einfluas  der 
r.mlunctiir  der  0. -tiriK'  (josotzt  wird  V  :\  7.v\^t  deutlich,  da»s  der  Dichter 
keiue  positive  Keligiuu  uncrkeiint.  Im  fulgeudeii  entwickelt  er  »eine  pessimistische 
Weitaniebauung:  Eigennutz,  Unverstand  and  Schlechtigkeit  bebemehMi  die 
Welt,  nichts  ist  lieber.   Die  HSncbe  und  Aacoten  selbst  streben  nur  nacb 

»  j- 

»chuudem  Gewinn.         2)  Cod.  K.  s»aJj.  S)  Cod.  K.  , 
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X. 

Ware  das  wahr,  was  Aristoteles 

lehrte  4ie  Menge, 
Und  erwachten  wieder  die  Todten,  so  wfire 

der  Himmel  zu  enget 

Meine  Ansicht  über  die  Menschheit  ist  so: 

es  gibt  da  Rassen 
Wie  der  Sdmee  oder  das  Peoh  und  daneben- 

die  Braunen  nnd  Blassen. 

Hain  ist  scliwaiv.  uicht  wegen  der  Sünden, 

die  er  verbrocheu, 
Sondern  weil  diese  Farbe  der  Schöpfer 

ihm  zn^^n'spidchen. 

Und  wenu  du  oboii  im  Himmel  keine 

Menschen  b;b(»n, 
Su  wh'd  es  wühl  uuch  unter  der  Erde 

keine  Engel  geben  % 

Ach  wie  viele  Völker  sassen,  wo  nun 

unser  f^tannn  verweilt, 
Sie  gingen  nnd  sind  desselben  Weges 

alle  enteilt ! 

Beiragst  du  den  Verstand,  er  gibt  dir 

keine  Kunde 
Von  den  Vorfahren,  den  alten,  ausser: 
sie  gingen  zu  Giomde!  . 


1)  Codd.  Lngd.  L^V^)^.  Vi  Cod.  K.  3)  Diese  Engel 

sin<l  die  In-iilcii  GrAbesonj;:ßl .  dt<>  nnch  der  TVaditlon  den  Todten  «nfiMiehMi 
und  oRch  VerliältnisH  »einor  Sünden  peinigen. 
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XL 


U».<;,A.|  j  ij»  M      A  Oy      ^    ä^-Pü^  it^lJü  o^JLL  Ül 


i 

Sei  ein  Vollhringer  des  Oaton  mit  der  That 

und  mit  'lem  Wollen! 
Wenn  nuch  die  Monschea  dafür  dir  nicht 
das  Gleiche  zollen. 

Rechnest  du  auf  üize  Groesmuth, 

so  bist  du  betrogen, 
Willst  du  geehrt  sein,  80  wirst  du  Ton  ihnen 

in  den  S(aub  gesogen; 

Oft  half  dir  einer,  den  du  um  Hille 

nicht  angegangeo, 
Und  flehtest  du  um  Hilfe,  ohne  Hille 

vom  Rechten  zu  empfangen ! 

Drum  lebe  für  dich  und  lusKe  die  Freunde, 

du  wirst  nichts  verlieren, 
Denn,  wenn  sie  dich  miStA  beschmieren,  so  werden 

sie  dich  nicht  zieren. 


XU. 

^.yj!.  5U  ^ -äJ«  5-.  ^^-^  yXi 


Geselltest  der  Gattin  du  eine  zweite  zu: 
G^gen  den  gesunden  Verstand  verstiessest  du. 

Würde  die  Hehnsahl  wirklich  som  Nutzen  gereichen. 
So  wttre  nicht  Gott  ohne  seines  gleichen! 


1  I  In  <li'n  hoidcii  IlrtiKiMlirillcn 
in  <l<'r  ohitfii  Aiior«lnmig,  wiihrcnd  in 

gokolirt  ist.    Sutt  ^jij»j>'^ö  haben 


<ler  Loidoncr  Hil>lioth(<k  V  3  und  4 

inoin'T  Hi\iiil>clirift  die  Kcilicntolge  um- 

beide  Leidener  CoilU.  ...  JL^^L». 
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xm. 

J^tj  XJ^Ü>  8^Ul  2-*-^«  ^ 


IC»»  .<•  c<i 


Bprioht  der  Weltweise  die  Wahrheii 

so  lebe  ich  schier 
Von  jf^her  und  seit  BdgiuA  der  Zeiten  - 
bin  ich  hier. 

AnflOsong  und  Wiedemremigimg  folgen 

fort  und  fort, 
Wie  die  Palmen  und  der  Sidr  wieder  blühen, 

nachdem  sie  verdorrt  , 

Ich  aber  geize  mit  der  Lebenakraft  *) , 

die  iäi  nicht  fiberwinde, 
Wenngleich  der  Geiz  ist  gewin  der  HeosdheD 

schlechtestes  Angebinde. 

Um  einen  Erben  sa  haben  wünscht  sich 

der  Reiche  einen  Knaben, 
Wireo  die  V&ter  geecheidt,  sie  würden 

keine  Kinder  haben  1- 


tum  ,  m  m  O.  )  t  y    .  L,   *       .  <t 


ji^Jt        ixl^j;  j^L.^  "  li  Ud»  Jj.iL  .  "^L  uot^  J^i 


1)  Cod.  K.  ikä^i  je>Li.  S)  Bs  beriebt  sieh  diese  SteUe  sowie 

(Im  ToIgMitlp  auf  des  Dichten  eheloses  Leben  uud  seine  Abneigung  gegen  die 

Fortpflanzung. 
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Viele  meinen,  dass  die  Seelen 

durch  die  Körper  wandern. 
Bis  sie  gereiaij^t  die  Wanderung 

von  dem  einen  zu  dem  andern. 

Lass  dich  nicht  irren  durch  solches 

leere  Geschwfttz, 
Das  keine  Bestätignng  findet 

in  des  Yerstuides  Gesetz. 

Diese  Körper,  der  PiJnie  vergleichbar, 

Sil  liofh  sie  auch  ragen, 
»Sind  wie  dif  Pflanzen,  welclie 
die  Getilde  tragen. 

Dmm  lebe  still  und  behabe 

dich  wohl  mit  Bedacht^ 
Da  za  Yiel  Fegen  das  beste  Schwert 

nnr  schartig  nuudit 


XV. 

f\  ^\  iUft^i 


Sind  die  Sterne  der  Naclit  todt 
oder  haben  sie  Leben? 

Sind  sie  ohne  Qeist  oder  ist  ihnen 
Verstand  gegeben? 

Die  einen  glauben  an  Vergeltung  im  Jenseits 

und  was  daraus  fiiesst, 
Doch  andere  sagen:  ihr  seid  wie  das  Kraut, 

das  im  Felde  spriesst. 
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Ich  ma}me  euch  nur:  gegen  die  Sflnde 

seid  auf  der  Hut, 
Aber  die  ^uten  Thateu,  wo  immer 
ihr  kömit,  die  thut! 

Denn  ich  sah,  dass  das  Gewissen  alle  jene 

rnit  Vorwürieu  plagte, 
Die  gesündigt  habeu,  als  der  Tag  . 
des  Absubiedä  tagte. 

Denn,  wenn  andh  die  Seele  im  Leibe 

mit  Rost  sich  belegt, 
So  kommt  vielleicht  der  Tag,  wo  anfs  neue 
sie  wird  blank  gefegtl 


XVI. 


Ibi'  spracht:  wir  habeu  eiueu  Schöpfer  voll  Weisheit!  v 
Wir  sagten:  so  behaupten  wir  in  der  Thatl 

Ihr  suLjt :  Er  ist  ohne  Raum  und  Zeit, 
Ist's  nicht  so,  dann  schattet  uns  K^ith.  — 

Dunkel  ist  der  Rede  Sinn  fürwahr: 

Uns  fehlt  der  Verstand,  das  allein  ist  klarl 


xvu. 


Gott  sei  gepriesen,  er  kennt  uns  genau; 
Zur  Lfige  wurden  die  Geister  gezwungen, 

Wu-  sprechen  in  Metaphern  und  wissen  recht  gut, 
Dass  die  Sache  anders  ist,  als  ivir  gesungen. 


I)  Codd.  Ltttr  i  ^  2)  Codd.  Lugd 
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xvm. 


Ist  der  Verbrecher  wirklich  uicht  willeust'rei, 
So  wftre  seine  BestrsAmg  offime  Tyrannm! 

Qoü  wusst»*,  als  er  die  Erze  erschaffen, 

Dass  mau  daraus  schmieden  würde  die  Waffen, 

Womit  die  Krie^»'r  \viir(l*'n  TMnt  vergessen 

Auf  Rossen  mit  eist-ruen  Hutlieschlttgeu  uud  Uebisseu. 

Nicht  wie  der  Falter  iu  des  Herxens  Brande  verirch', 
Es  ist  ja  der  Kammer  im  Bosen  ein  brennendes  Web 


XIX. 

.11  " 

0- 


t>«»'l  II  'Ci  o  t  Ott  o««.o 


Eure  Mänler  singen  Psalmodien, 

die  Her/en  hingegen 
Uud  «'urf'  S«'cl«Mi  hal)Hn  für's  Recht 
uur  l'eiiidliche:!^  Regeu. 


1)  Der  Dichter  inoint  wolil  liiftnit  den  Zweifel,  der  1)oi  Betrachtung  der 
Widen»prUcho  dus  Lebens,  ihu  iiielit  zur  KuIh«  kuiuiuen  lüMat. 

2)  Cod.  K.  . 
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Idi  schwöre,  'las.s  eure  Tkora  ihr  Judan, 

nicht  W  «nslu'il  h*hrt, 
Wenn  si<'  euch  den  Weingenuss 
offen  gewährt. 

Traut  nicht  sorglos  dem  Blitz  in  der  Wolke, 

der  aufleuchtend  winkt, 
Es  ist  des  Schicksals  gezücktes  Sohwerti 
das  da  oben  blinkt 

Die  Ereignisse  betiacbtend  sagt  der  Weise: 

.wer  Wahrheit  lehrt* 
Zwingt  auch  den  stOrrigsten  Hengst", 

«wie  sehr  er  sich  wehrt* 

Es  invn  dit'  liaiiiteu  und  auuh  die  Christen 

sind  iiiilit  khig. 
Die  Juden  iasehi  imd  auch  ilie  Magier 

leben  in  Trug. 

'Zweierlei  sind  die  Menschen:  mit  Glauben, 

doch  ohne  Verstand. 
IXe  andern  mit  \'erstund;  doüh  der  Glauben 
der  entschwand ! 


XX. 

L^L^  '   i  S  I  k  U-t^»  ^^^^^ 

S$^\  Ij^^JlJ  lij^  ^1^1  ot^i  ^  ^ 

Er  j:i<rtc  den  Tiü.sten  nach  und  stieg  trotzdem 

zur  I Vedij^'erkanzel  empor, 
Da  scluldert"  er  «las  jüii^'-ste  (iericht,  um  heilsamen  iSchreck 
zu  verbreiten  im  Zuhurerchor. 


1  I  Di«'  zw.  i  lotzten  Verse  führt  .sthou  Alnilfedii  in  .sein»m  Annftlcn  «d 
und  nach  «iit>»eu  &iiid  sio  von  Weil,  iu  seiner  (ie>>cbicliiü  der  Chalifea«  aowi« 
TOB  Doi/  In  seinem:  Bet  Iskmicme  bekannt  gemacht  wordeit. 
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ISr  glaubt  nicht  selbst  an  die  Auferstehung 

noch  an  ihre  Qualen, 
Das  hSlt  ihn  aber  keineswegs  ab 
*  sie  haarklein  anssomalen. 

Ich  finde,  djiss  <lie  dunklen  Wolken  der  V^erbleuduug 

sich  ))reit«n  über  alle  Kreise, 
Ueber  die  Jungen  sowohl  als  über  die  Alten, 

die  Knaben  sowohl  als  die  Greise. 

Stünden  di«'  Todhrn  auf  dieser  einzif^eii 

Tiandschuit.  du  würdest  schauen, 
Wie  sie  die  Läntler  füllen  und  ül)»'r  Berg 

und  Thal  sich  häufen  und  stauen. 

Dmm  yemimm  den  Rath,  den  der  Weise  gibt 

und  richte  dich  darnach: 
Lass  die  Bethört^n,  diese  Lü^^ner  und  Tröpfe, 
80  entgehst  du  dem  Ungemach !  ^) 


XXL 


J  «5wj,l  :5H    v'^^«^       «-iLowi  j  ija^  ^ 

El&sse  den  Siuu  dieser  wechselnden  Tage, 

sie  sprechen  in  Fabeln: 
Ihr  Wechsel  führt  dir  vor  eine  Beihe 
lehrrsicher  Parabeln. 

Kein  seltsam  Ereiguiss  geschieht 

in  dieser  Welt, 
Das  nicht,  wie  im  Bilde,  schon  einmal 
gescheh  nes  erdUilt 


,  ->  -         "  •        "       «         "  » 


1;  Das  Ciuüicht  ist  gegen  die  religiösen  Heuchler  gerichtet  und  drückt 
den  Zweifel  an  dorn  Dogma  dor  Aufentohttng  au. 

Bd.  XXXVUl.  54 
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v)|LjÜ)  V^"^^  v:jsL^  ^£>atil9    jUuj^^  ^  |.^JLÜJt  6^ 


Der  Tugend  legt  man  gewöhnlich 

zwt?i  Stufen  bei, 
Andere  aber  di«'  schreiben  ihr  ssa 
der  Stulen  drei. 

Vor  allem  ¥rird  Oott  am  Gerichtstag 

den  Frauen  vergeben, 
Die,  wenn  das  Einkommen  fehlt, 

von  der  Spindel  leben. 

Sie  gewiuiiüo  gerade  so  viel 

als  zum  Leben  reicht: 
Im  Darben  macht  Geduld 

das  Hungern  leicht 

Sie  verscheuken  i)ir  (lespiunst  und  sputen  sich 

weiter  zu  schreiten 
Und  haben  kaum  einen  Faden  ^) 

Über  sich  zu  breiten. 

1)  Cod.  K.  jfJsi^\j^  \  hingegen  beide  Leidener  Codd.  wie  oben. 

2)  1  (kI  K  ,  während  Cod.  Lag.  %  ^JLi  I  sciireibt  und  Uber  das  »  nocb 
a«udrfickUeh  setzt. 

8)  WdrtUeb:  lie  venehenkea  Ibr  Geeplnnst,  dmnn  dien  de  Miun«  In  die 
Sonnengtnt  (i-L»^)  and  veibttllten  lieb  (de  irio  idebto  «nderee  beallaea)  in 

die  SoBneuttden  (J|)L&I(  2At!>'  =  g«.eJÜt  V^)*  ^  ^^'^  ^tfÖJUauit 
findet  lieb  eneb  in  Cod.  Lnnd. 


J^U  ^  i  i  ;  A  ■  in  tLei  *    ULa^  ^  Jj-i 
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Sie  reichen  dem  Armen  der  hungert 

ein  nfthrendw  Stftck 
Und  hiemit  steht  feet  wie  Bik4wA  *) 

ihr  ewiges  Glflek. 

Denn  mit  Fr<iininigkeit  wLid 

das  Gewicht  der  Fliegen 
Ebenso  schwer  wie  ein  Elephaot 

TOT  dem  Ewigen  wiegen. 

Ein  Senfkorn  kann  schützen  den  Fuss 

vor  Sturz  und  N'erletzen 
Und  jeder  Tiig  ist  roich 

an  Strauchelplützeii. 

Fürchte  den  Angstschrei  des  Bedrückten, 

denn,  wenn  er  sclirfit, 
Ist  sofort  das  Strafgericht 
von  oben  bereit: 

Der  Fürst  ward  gestürzt  und  verior 
das  Reich  und  die  Macht: 

Das  hat  der  Angstruf  des  Schwachen 
zuwege  gebracht! 


XXUL 

Jjd,  ^  Jj-L-.  »  ^  U, 

Es  zeigt  sich,  besehen  wir  die  Dinge  uns  reohti 
Der  Igtest  des  Volkes  als  des  Volkes  Knecht. 


1)  Name  oinoa  Berges  zwücbeu  MekkA  uud  Meditift. 
%)  Cod.  K.  ^Xa^**»**»»  • 
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Am  wenigsten  von  Kummer  und  Sorgen  geqntit 
Ist  der,  dem  das  Qeld  und  Yerstindj^  feUi 

Eine  Herberge  ist  die  Welt,  kein  lileibeort, 
Der  eine  zieht  ein  und  der  andere  fort, 

Miin  beweint  den  Todten,  <ler  oV)en  ver])li('h. 
Und  vergisst  ihn,  wenn  eine  Weile  versthuh. 

Hfttt*  ich  das  Dasein  selbst  mir  gewShlt, 
Die  Finger  zernagt  ich,  von  Beue  gequält! 

Getrost  !  wer  da  nimmt,  dem  wird  entrissen, 
Wer  baut,  zerstört,  ohne  es  zu  wissen ! 


»  A  g  r  ^    f-H^  ^  ^  ^  ^ 

»)L^*AÄ*M  yj^-Ä-U  Ud     ÄJ  jju-  JL^. 

Wenn  einst  dein  Herz  nach  einem  Weibe  begehrt, 
Die  Beste  ist  die,  welche  keine  Kinder  gebart 

Es  führen  im  Osten  lujd  Westen  unzilhli^'t»  Pfade 

Zum  Tode,  am  meisten  ermüdet  den  Wandrer  der  gerade. 

So  ist  die  Welt  und  wie  der  faineintritt  in's  Haus 
Treibt  er  den  andern,  der  drinnen  rastet,  hinaus. 


XXV. 

^jüUiijM^I  »)Ja^»^^^^  ^  JJ^  ^Irf  JüLi 
^         ^.jUj  ^JJ*  Jj  i  JlI;  JjJ»  ol^  cM^ 

_    _   _  .   • 

1  \  Codd.  Lugd. ;  im  C<»d.  K.  fehlt  dieser  Vers,  den  ich  auch  in  der  Uober- 
»etzuiig  übergehe.  2)  Cud.  K.  Jj^ÄÄ9.  3)  Cod.  K. 
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J>^Jm>3^^  «)J^14*  JuuJl*    vi^^jUilj  «$:SU^|  Ojii*S  ")..,U* 

^     s>  ^  t5^' 

Man  sagt:  vieUeichi  k<»iimt  fllnat  eine  Zeitepoche, 
Wo  die  Löwen  dee  Waldes  sieh  schmiegen  dem  Joche, 

Oh  des  Wahus !   ob  sojch  tüusehfndpn  Olaubens, 
In  jedem  Falken  steckt  der  Süm  des  ßaubens. 

So  lang  als  Mars  und  Saturn  ziehen  am  ffimmel, 
Kommt  nicht  zur  Buhe  des  Unheils  Wogengetfimmel : 

Es  sei  denn,  dass  die  Sphären  znm  Glück  sich  veiTüuken 
Und  in  die  Ebene  KasteOe  man  hant,  statt  auf  Bergesrücken. 

Zuh'iedeii  sei,  der  was  er  wfinscht*^.  errang, 

Doch  hinter  ihm  kommt  der  Treiber  des  Todes  mit  raschem  Gang! 


Es  gibt  in  der  Welt  gar  manche  Sorge  und  Noth, 
Für  den  Weisen  ist  der  Sorgen  geringste  der  Tod. 

Ein  Unglück,  dem  keine  Mensdieofleale  entgeht, 
Das  zu  beseitigen  kerne  Büigsdiaft  besteht! 


XXYH. 

0    -  t/8     J  *•   -  «  *j 


orH  ""v-^  cji  /-^^  'Lr^^  crH' 


1>  Cod.  K.  .ji^.  t)  Cod.  Lugd.  lÜÜ  J^lj.  3)  Cod.  Lugd. 
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Die  Welt  gleicht  dem  Weine, 

von  aussen  verlührlich, 
Doch  von  iuiicn,  wie  jeder  weiss, 

höchst  imgtibührlich. 

Die  Zeit  rollt  lautlos  dahin, 

die  Ereignisse,  die  geschehen, 

Sprechen  statt  ihr  und  jeder 
kann  sie  verstehen. 

Dmm  gib  um  zu  helfen,  denn  Beichtiram, 

wenn  er  benatet  wird, 
Ist  wie  der  Nagel,  der  nachwttchsi^ 

so  oft  er  gestatzt  wird. 


XXVIIL 


Us>  \j>^  ^^y^  o*  t^*^    äJL«J  ^)itJj^j\*  UäI»  vJ^LÄrf 

Er  kuriert  sich  mit  aniieuischer  Erde 

und  denkt  sieh :  vielleicht, 
Dass  man  liiedureh  dem  bestimmten 

Geschicke  entweicht ! 

Doch  kommt  das  Verhängniss,  so  wirkt 

kein  Zauhertrank, 
Ist's  niclit  LT^'komTneTi,  so  inaclit 
selbst  Gilt  dich  nicht  krank! 


XXIX. 


o^y*3  ^L»*  yi-Ä^^i^o]  r*^  J^*^- 


Ij  Cod.  Lugd.  sie,  Cod.  K.  LaJ^^J  .         8)  Cod.  K.  . 
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^^.iLiij «üj^  ^^Jjii  ^»  jujL-Ä-i 


Genug  des  Jammers  fürwahr,  dass  die  Frommen 

dahingeschiedoi 
Uod  da88  wir  aUein  zorfickgeblieben 

und  hiemeden. 

Denn  Irak  sowohl  als  Syrien  haben 

dahin  es  gehracht, 
Dass  das  Reich  dort  eingebüfist  hat 
jegliche  Macht 

Die  V<Uker  sind  jetzt  unter  die  Herrschaft 

von  TeaftlB  gerattien; 
Jede  Stadt  hat  von  diesen  einen 

Potentaten, 

Den  es  nicht  kümmert,  ob  das  Volk 

vor  Hunger  verkommt, 
Wenn  er  nur  schwel  <:en  und  zechen  kann, 
wie  es  ihm  ixommt. 

Die  Kjuiseuai-t.  ist  verwischt  und  der  Grieche 

spricht  80  fein 
Wie  der  Araber,  doch  des  T^Ü^^ 

ist  nicht  mehr  rein! 

Die  KilAb  machen  zu  Schanden  fürwahr 

ihrer  Getruri  Muth, 
Ihre  Lanzen  url)eiten  wie  Brunnenseiie 

und  schöpfen  Blut. 

1)  Cod.  K.     I  ;  P-  -'  ^  U»i.         2)  Der  Ven  fehlt  in  Cod.  K. 


8)  Cod.  K.  ^6t. 


4)  Cod.  K.  UilT. 
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Ach  wann  ersteht  ein  ImAiii  dar  codlich 

uns  alle  leitet !  *) 
Dass  Gerechtigkeit  über  Berg  und  Thal 
wieder  sich  breitet! 

Betet  wie  unmer  ihr  wolH:  die  Linder 

^nd  in  Tollem  Vexfall 
Als  wSren  sie  alle  ein  Ton  tfi^m^Un 

zerstunpfter  Stall! 


XXX. 


«oft  «  £ 


,1  - 


jJÜt. 


>     «     O  ' 


■In >«««<>  ^Laaiüi^  a5^^^«aaj» 

LÄ^^  OjJ^-  L5> 


1)  Dem  fan  Test  ToriierffeheDdea  Ven,  der  in  meiner  Handeelixift  feUt,  lue« 

ich  in  der  Uebcrsetzung  aiü»,  da  er  die  Harmoiüe  des  Gedichtes  stört  und 
wcpcn  düf  übornus  ßdiUn^tclten  Ausdrucksweise  nicht  gut  zu  über»otzeu  ist. 
Kr  lautet:  Sie  (die  Krieger  vom  Stamme  Kiläb)  macheu,  dai^  im  Sommer  die 
Schafte  (der  Lernen  ftett  der  Blflthen  «nd  FrBehte)  Behldel  (der  Feinde) 
trngen.  und  os  sind  diese  (Lanzenschaftoi  so  dünn  avic  Soiinrnriden  faber  sie 
aiiid)  aus  (dem  üambu»robr,  von)  «einem  Ufte  am  persijkcheu  Golfo).  — 

Unter  dem  Namen  Kiläb  bt  die  fürstliche  Dynastie  dieses  Memens  sa  ventohen, 
die  auch  unter  dem  Namen  der  BenA  Mirdii  bekannt  Ist  nad  'ma  494— 47S  H. 
Aber  Aleppo  herrschte. 


»)  Cod.  K.  Ud^.         3)  Cod.  K. 
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IJoseror  Erde  Qnmdyeeten 

sind  ihrer  vier; 
Sie  sind  der  Stützpunkt  fttr  jeden, 
der  wohnet  auf  ilir. 

Gk>tt  hat  die  Linder  und  Volker 
eingereiht 

In  zwei  Gef^e:  die  sind  — 
der  Baum  nnd  die  Zeit  — 

Die  Zeit  aber  weiss  nicht  wer  in  ihr 

leidet  und  lebt; 
Wie  kann  man  sie  tadeln,  ob  dem, 

was  sie  ftget  und  webt? 

Der  Mensch  ist  nicht  ein  Klausner 

zu  leben  der  Entbehrong, 
Sondern  er  späht  auf  Gelegenheit 

nnd  erhaecht  die  Begehrang. 

Es  verzehrt  die  Krilfte  des  Lebens 

allmälig  die  Bewegung, 
Man  ermattet  mid  dennodi  scheut  man 

die  Rnhelegung. 

Wir  weiuen  oder  lachen:  doch  nur 

das  Schicksal  hat  die  Macht, 
fßcht  die  Zeit  ist's,  die  macht, 

dass  man  weint  oder  lacht 

Wir  verklatfpii  diis  Schicksal,  das  schuldlos  ist, 

an  dem  l'iii^'cmiiclic ; 
Uns  müsst'  es  vei klugen  mit  Recht, 
wenn  es  fUnde  die  Sprache. 

Uns  alle  vereint  der  gleiche 

sündhafte  Drang; 
Die  Schlechtesten  und  die  Keinsten  stehen 

auf  gleichem  Rang. 

Die  beiden  Ewii^jungen 

f^io  nehmen  in  Hast 
Unser  Leben  mit  sich 

und  gönnen  nicht  Rast. 

So  schenkte  die  IleiTschaft  dereinst 

an  Koraish  das  (iiück 
Und  zog  sie  vom  Stamme  MilkÄn 

mit  Absicht  zurück! 


1)  DU  beiden  Ewigjnngou,  d.  L  Tag  «nd  Nacht. 
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Die  HenBohen  leben  in  zwei  Lagen: 
der  Zukauft  und  dorn  Vergangnen, 

Sie  sind  die  in  zwei  GeHUisen: 
»Baum  und  Zeit*  Gefangnen. 

Fhigen  wir  aber  was  Gott  mit  uns 
denn  will,  der  Erschaffer, 

So  antwortet  man  uns  auf  die  Frage 
mit  einer  dunklen  Metapher. 


xxxn. 

^     (I        m  J  -oi  4>0>J«0  >  -  *  O  » 


^uji  ^at  jju  ofj^  w^uuii  ufÄTLb}  o&^i» 


Das  Leben  tiieht!  den  Aeltern  sei 

mit  Ehrfurcht  ergeben, 
Vor  allem  der  Mutter  sei  anhllnglich 

nnd  gehorsam  för's  Leben. 

Sie  hat  dich  getragon  und  hat  dich  gesäugt, 

mit  treuiT  CJeduld 
Und  jedem  obliegt  für  das  was  er  empfing 

eine  heilige  Schuld. 


1)  Cod.  Lugd.  906  statt  jj-^         b«ide  Cod.  «JUo 
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Fürchte  die  EOnlge  und  ihnen  gehorche 

ohne  Yerdmss. 
Der  König  ist  fibr  die  Erde  ein  heilsanier 

BegeogoBS: 

Siud  bie  auch  ungerecht  und  hart» 

ihr  Nutzen  ist  gross; 
Wie  oft  schütsten  dich  ihre  Krieger 

zu  Fuss  und  za  Boesl 

Hat  denn  fniher  Unrecht  und  Willkür 

nicht  >)e8tHuden, 
Ale  Perserküuige  oder  Ghaseaniden 

herrsehten  in  den  Landen? 

Die  Hnssc  tummeln  sich  auf  dor  Weide 
ujkI  lassen  sich  nicht  führen. 

Wenn  sie  nicht  die  tiebisse  fühlen 
und  die  Zügel  verspüren! 


XXXIIL 

Die  Nator  ist  ein  altes  Ding, 
das  man  nicht  mehr  fdhlt, 

Die  Gewohuhttt  nennt  man  des  Menschen 
zweite  Nator. 

Desshalb  beweint  man  den  Freund, 

den  man  verlor, 
Und  den  CHJtzen  haldigen  die  Menschen 

desshalh  nur! 


» « 


«6< 


-  -  c  -  *«  _ 


CrS   ^ 


1)  Cod.  K.  AS^U:r. 
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b     -  O 


Ihr  babt  bedrücict  and  es  wird  eacb  zurückbezahlt, 
Die  Besten  der  Meiuohen  emd  zumeist  die  Bedrückten. 


Den  Christenbiscbof  habt  ihr  gröblich  missachtet, 

WiÜirend  die  Christen  mit  Ehrforcht  empor  m  ihm  bückten. 

Euer  Prophet  schon  sprach :  Wenn  jp  der  Edle 
Eines  Volkes  zu  euch  kommt,  so  müsst  ihr  ihn  ehren! 

Dram  sott  «neli  euer  Prediger  den  Aerger  Terscblacken, 

Wenn  ihm  Christen  b^g^en  und  sie  am  ihn  sidi  nidit  scheeren. 


XXXY. 


<  «    «    «ff     J  >       «      O  ' 


;  »LX.».i  j^5JL-P 


er 


-  -  » 

^1  äSXÄS  £j-jSJt  OOL^ 

»  U  9    Ks  m  Q    *        i     *     m  «» 

(^,7^  C*^«  ^ 

*        *  *  *  ^ 


1)  Ood.  K.  S)  Cod.  K.  l^yu.         8)  Oodd.  Lngd.  U(. 

4)  Codd.  Lngd.  ^U.         6)  €k>d.  Lu«d.  si^  Jj>>.  iJ^. 
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4M  --  -  _  ______ 

,3  t ■ g  •  ^<  rf^Si;^  r-Ä-t^  r-*-*-^  a-^ 


Sie  wolltea  das  BOse  und  setzen 
auf  einen  Lnftm  ihr  Hoffen, 

Der  soll  zosammenfalten, 

was  der  Prophet  hinbreitete  offen. 

ünd  wenn,  was  die  MSoner  erwarten, 

anoh  wirklich  trtfe  m. 
Alsdann  ein  yerborgenee  Wunderding 

fOhrwahr  erbHoktest  dal 

Weuu  einmal  eine  Glaubeusgeiueinde 
nicht  mehr  beachtet  das  Gebet, 

Ist  es  für  jede  Beohtweisung 
bei  ihnen  sicher  zu  spfttM) 

Ich  tindo,  dass  der  Verlauf 

der  Zeit  das  Gesetz  zersetzt, 

Wie  selbst  der  8ar'aby-Mautel 
sich  allmälig  verfetzt. 

Alles  ist  nnr  Gewöhnong: 

es  thut  desshalb  der  Alte 

Das  was  er  ij^ewöhnte,  da  er 
als  Kind  kaum  lallte. 

Was  da  kommen  soll  ist  mir 

gttnzMch  uiilj(;kannt, 
Aber  ich  sehe  den  Späher, 

der  schon  winkt  mit  der  Hand 


1)  DiMOT  Absobnitt  ist  g«g»n  die  Fadmldeo  gvriehtet,  g«gen  di«  dw 
Dichter  öttm  ddi  «utpricht  und  die  er  mit  den  ketseriaeheii  Keniwten 

identUicirt. 

8)  Er  will  mit  diesen  Worten  darauf  liiudeuton  ,  dsM»  grosse  politische 
BreigniMe  lieh  ▼orber^ten.  Es  ist  das  Bild  Ton  der  Reise  in  der  WOste 
genommen,  wo  uid  die  Kamwene  gegen  einen  foindlichon  Uoberfall  zu  üichorn, 
8p4ttier  Tonuisgeseadet  worden,  die  von  den  Spitsen  der  UUgel  oder  den 
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ISn  König  schwand  damit 

ein  andrer  trete  henror. 
Ein  Gewaltiger  starb  und  es  sti^ 

statt  dem  ein  andrer  empor*). 

So  schützt  ja  die  Hasen,  damit  sie 

nicht  werdeu  des  Ii<i\ven  Beute, 
Der  unerschrockenen  IIihkIo 

einherstürmendü  Meute. 

Das  Beoht  und  die  Waliriiait  streifte 

mit  dem  Pfeile  der  Schüts*  ans  dem  Osten'), 
Dooh  der  im  Westen  sollte 

von  solchem  Erfolge  nicht  kosten. 

'Omar!  ruft  der  eine,  der  andre 

schreit  :  'Aly  hochl 
Aber  beiden  l'arteien 

sind  in  der  V^erblenduug  Jochl 

Besser  ftrwahr  als  dies  Unheil 

hinnehmen  mit  gebeugtem  Antlitase 

Ist's  in  der  Brust  empfangen 
des  Speeres  eiserne  Spitze. 

Wenn  der  Uekrite  dir  lohnt 

mit  List  und  s(  }iii("»dftni  Verrath, 
So  ist  aucli  der  Taglibite 

nicht  Irei  von  solcher  That  1  ^) 


Fdaen  ümaeluni  lultan,  um  sieh  m  Qbenmigva,  daaa  die  Strane  frei  seL  Ist 
dies  nicht  <lf-r  Fall,  SO  wbüMD  sie  der  Kannruie  mit  der  Baad,  lom  ZeielieB, 
dees  Qebhr  droht 

1)  Diese  Stolle  bezieht  sich  aiif  den  Tod  dos  Bt\jidensult«ns  (salU 
aldaulah  (135  H  >  und  auf  seineu  Kuchfolger  in  der  Uenrscbiift  äber  'Irik  den 
Sultan  Abü  Käligiir 

Die  Hasfn  im  nächstfulgendoii  \'frs<}  sind  nach  l  in.  r  (Jlosse  im  Cod  Lu^jd 

diu  kleineu  Fendainirsten  u^^^JL*  des  Chalifeiireichos,  diu  nur  durch  den  Schutz 

dee  Sultans  sich  behaupten  kSnnen. 

2)  Der  Schlitze  aus  dem  Uüton  ist  wahr.<ichoiiilich  <ialikl  aldauleh,  der  dem 
Cheiifea  seine  BinkAiifte  entMg.  VgL  Weil:  Geeeh.  d.  CheL  III  8.  79.  Oer 
SehfttM  MW  dem  Westen  ist  der  Fntfmidenchalife  Mosten^ir. 

.'5 1  Der  Ilekrito  ist  der  Fürst  von  Diarbekir  ans  dem  Geschlechte  der 
HnnO-Marwän  und  die  Ta^libiton  sind  die  Fürsten  ans  dorn  Stamme  Hnnü 
Hamdän,  die  über  Aluppo  herrschten.  l>io  Anspielung  bezieht  sich  auf  die 
BiobeniDg  Aleppo's  dnr^  Hoiss  eldeniah  Ihn  Bl]i|p  Ihn  HirdAs  Tom  Stamme 
KllSb.  der  im  Jahre  48S  U.  Aleppo  efamahm.   Vgl  Ihn  Atyr  nnd  Abnlfoda. 
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Während  die  Deiiieu,  iiiistatt, 

dich  zu  scliützen,  didi  bitU'r  grBmeil, 
Sind's  die  Fremden,  die  den  Gram 

von  dir  hinwegoehmen ! 

Die  Erdenbewohner  sind  alle 

gemein :  du  tindest  keine  Braven, 
Die  Kitt*'!'  vom  Geist  sind  die  Besten 
vuu  ihnen  und  die  Sklaven !  ^) 

Sie  mögen  im  Dünkel  Drachen 
oder  Löwen  sich  nennen :  ^) 

Bald  wirst  du  als  feige  Schakale 
und  Skorpionen  sie  erkenneu! 


1)  IMaM  Ansirfaliing  besieht  sich  auf  d!o  Freilassung  von  ÖOOO  moham- 
medanischen Kriogs|;erangeiK>n  seitens  <lon  griechischen  Kaisers  in  Folge  eines 
Ueberoiukommeus  xwbcbeu  ihm  *  und  dem  fatimiduchen  Cbalifen  Mostansir,  im 
Jahr»  4S9  H. 

2)  Die  Ritter  vom  Geiste  sind  die  Literaten,  die  Gelehrten. 

3)  Diese  Stelle  bezieht  sich  auf  die  Sitte  der  damals  in  das  Chalifen- 
ruicb  sich  tbeileaden  FeudjüfUrsten  hochtrabende  Ehrennamen  sich  beizulegeu, 
%.  B.  äbl  aldavlah  „IJSm«  des  Bdelu'*  der  in  Aleppo  bb  429  H.  hemehte  und 
und  auf  den  diese  Stelle  wahrscheinlich  direkt  gemünzt  ist  Weil:  Gesch.  der 
Chal.  III  S  71  Auch  ein  „Asad  aldaulah**  wird  um  jene  Zeit  genannt. 
Frey  tag:   Selectol  ex  llistoria  Halebi  XVIII. 
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£pigraphi8che8  ans  Syrien. 

Von 

Dr.  P.  8«liroeder. 

(mano  S  ThÜBln.) 

1.  Im  November  vorigen  Jahres  unterDahm  idi,  in  OeeeUsehaft 
des  hiesigen  danischen  Vicekonsuls  Heim  Loytved,  von  Tyrus  aus 
eine  Reiso  nach  dom  Hsmran.  Aul'  unserem  Kitte  durch  die  Ledscha 
besuchten  wir  auch  den  Ort  Harrau,  um  von  der  dort  Itetind- 
lichen  vielbesprochenen  zweisprachigen  Inschrift  (mwn  Abklatsch  zu 
nehmen.  Dieselbe  steht  bekanntlich  aul"  der  Oberjjchwelle  des  Por- 
tals einer  jetzt  in  Trümmern  liegenden  Kirche.  Dm  Portal  ist 
(olme  die  Ober-  und  Untersdiwelle)  2,50  Gentim.  hoch  und  (die 
beiden  Seitenpfdler  nicht  mitgerechnet)  1,50  Gentim.  breit.  Die 
ganze  Inschrift  ist  ca.  1,80  Centim.  laug  und  0,21  Gentim.  hoch. 

Die  Herstellung  des  Abklatsches  kostete  uns  viele  Mühe.  Da 
keine  Leiter  im  Doi-fe  zu  haben  war,  mussten  grosse  Quadersteine 
übereinander  geschichtet  werden,  um  mit  den  Händen  die  Inschrift 
erreichen  zu  können.  Andere  unjTfünsti«,'-«'  äussf^re  Umstände  (ziem- 
lich stark  wehender  Wind,  M{ui«^'el  niues  .Schwuiiinis  zum  Anfeuchten 
des  Papiers  u.  a.  m.)  erschwerten  die  Arbeit  des  Abklatscheus,  so- 
dass es  erst  nach  wiederholten  fehlgeschlagenen  Versuchen  gelang, 
das  Papier  auf  den  Stein  feetmsohlagen.  Da  wir  an  diesem  Tage 
noch  fiber  *Ahire  nach  Schehbe  reiten  wollten,  komiten  wir  das 
Trocknen  des  Abklatsches  nicht  abwarten,  sondern  mnssten  ihn,  noch 
hallmass,  wieder  abnehmen.  In  Folge  dessen  ist  der  Abdruck  an 
einzelnen  Stellen  nicht  mehr  ganz  deutlich.  IS'ach  dem  Abklatsch 
und  nach  zwei  von  mir  p'nommenen  Copien  habe  ich  ein  Facsimile 
der  Inschrift  (Tat".  1;  au^'Htt'rti<^ft  ;  die  Buchstaben  waren  auf  dem- 
selben nur  um  ein  geringes  kleiner  als  auf  dem  Originaie  und  sind 
in  der  Keprodnction  aof  '/«  reducirt. 

Mein  Pacrimile  weicht,  wie  man  sieht,  nur  sehr  wenig  von 
Waddington's  Gopie  (luscriptions  grecques  et  latines  de  la  Syrie 
p.  861  No.  2464)  ab,  die  man  in  Vogü^'s  Inscriptions  S^tiqnes 
p.  117  reproducirt  findet.  Eine  wiederholte  Veigleidimig  dieser 
Gopie  mit  dem  Originale  fiberzeagte  mich,  dass  W.  richtig  copirt 
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hat.  Wenn  den  Erklärern  der  Insclirift  eine  befriedigende  Entzifb- 
rnng  der  zweiten  Zeile  des  aiabisclieu  Textes  bisher  nicht  gelungen 
ist,  so  bleibt  ihnen  jetzt  nicht  mehr  als  Trost  die  Unterstellnng,  dass 
die  Copie  un^^enau  sei. 

Die  von  Traetorius  (Zeitschr.  der  D.  M.  G.  XXXV.  8.  749) 
ausgesprochene  Vennuthung ,  dass  in  der  zweiten  Zeile  von  der  Um- 
wandlung eines  heidnischen  Tempels  in  eine  christliche  Kirche  die 
Bede  seif  scheint  mir  richtig  zu  sein;  nur  m0ehte  idi  am  Sdilm 

der  zweiten  Zeile  Ju«^  Juu  lesen,  wobei  ich  uWür"  als  nom.  loci 
,der  Ort,  wo  böses  getrieben  wird,  locus  oormptionis''  nehme, 
jüu  stBnde  denn  elliptiach  fttr  ^.^1^  ^\  juu  und  der  Sinn  des  Satna 

wftre:  »ich  Schardul  etc.  bauete  dieses  Martyrium  ...  da,  wo  früher 

eine  Stätte  der  .Verderhniss  war*. ')  Das  vorhergehende  Wort,  das 
auf  dem  Steine  so  aussieht :  >«j^i<^ ,  weiss  ich  nicht  zu  er- 
klären :  ich  vermuthe  hier  ein  Fremdwort  oder  ein  n.  pr.  —  Sollte 

vielleicht  ,j«.ajLbU  zu  lesen  und  ^jwiibU  fia&rirrjg 

,der  Jünger*  (so  genannt  zum  Untei-schied  von  Joliaunes  dem  Täufer) 
zu  nehmen  sein?  Die  beiden  Schlussworte,  welche  nicht  mehr  in 
der  zweiten  Zeile  Platz  fanden  und  daher  rechts  neben  die  dritte 
(grieeli.)  Zeile  ge.setzt  sind ,  bilden  vennutblicli  das  Aequivalent  zu 
dem  Wunsche  ftvt^a&ie  (=  fAVrta&ih})  6  yQuipai^  mit  welcliem  der 

griechische  Text  schliesst  und  wären  dann  ^         (sit  bonum  et 

I 

faustom)  zu  lesen.    Zieht  man  aber  Praetorius  Lesung    .  •  ;  ,im 

Jahre*  vor,  so  müsste  die  dar&berstehende  Kuc-hstaben*^n-u])pe  die 
in  Buchstaben  anagedrückte  Jahreszahl  enthalten.  Meine  Copie 
weicht  von  der  Waddington's  insofern  ab,  als  nach  ihr  auf  das 
Zeichen  ^  nicht  zwei,  sondern  drei  Zacken  folgen;  auch  im  Ab> 
klatsch  glaube  ich  drei  parallele  Striche  zu  erkennen,  von  denen  der 
ei-ste  (d.  h.  der  immittelbar  sich  an  s-  anschliessende)  allerdings 
etwas  verkümmert  erscheint.  Ninmit  man  diese  drei  Striche  für  den 
Buchstaben  so  würde  nian  die  Buchstabengruppe  j»*^  nüt  dem 
Zablwerth  63  »'Hialten.  Unsere  Inschrift  ist  aber  vom  Jahre  46-^ 
datirt  imd  die  Annahme,  dass  mau  bei  ,auuc)  03*  sieh  die  llundeile 
hinzuzudenken  habe,  will  mir  doch  etwas  zu  gewagt  erscheinen. 

1)  Möglich  wlre  ob  aneh,  die  Worte  %XdmAA  Jcjlj  m  leoon  ond  alt 

frommf>ii  Wunsch  „roinntus  .sit  malus!"  zn  verstehen  Auf  dem  Abkhitsch  or- 
schciiit  über  doin  J  von  lXiu  üiu  Punkt;  oh  derselbe  nur  einer  zufiilligon  Ver- 
tiefung, (1.  h.  einer  der  vielen  Poren  des  Lavajiteinj»,  »oiiiu  KuUtohuug  verdankt 
oder  ein  wirklicher  diakriüichor  Pmikt  ist,  Ismo  idi  tinontiohiodoii|  dooh  bhi 
ich  mehr  geneigt,  das  erster«  Munmchmen,  well  dor  Pimkt  hl  mofaion  beiden 
Cupieen  der  Insclirift  letiU. 

Bd.  XXX VIU  86 
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Zu  Anfang  der  ersten  Zeile  lese  ich  nach  nzi  das  Wort  MD^a, 
indem  ich  die  hier  stehenden  liuchstabenreste  zu  . 

et^gKiue.  —  Das  drittletsto  Zeichen  dar  zweiten  Zeile  gleidit  in 
meiner  Copie  eher  einem  y  als  einem  ::.  Eine  aoffiJlende  Form 
haben  die  Buchstaben  12  und  b  in  dem  Worte  ^'r?:  am  Schluss  der 
dritten  Zeile :  nämlich  und  l*.  Diese  liuchstabcn  bej^cgiion  uns 
in  ganz  denselben  Foniicn  auch  iu  umiereu  Inschritteu,  z.  13.  iu  der 
von  Levy  (Zeit&clir.  der  I).  M.  G.  XIV,  Seite  liTO,  Taf.  Ij  publizirt^u 
und  von  Vogüe  (luscr.  .Sem.  p.  105  No.  4  a)  reproduzirt<in  Grab- 
schrÜl :  Vn":::  ""^n  r:5»  aus  liosra.  Die  Fonu  des  Lamed  b  ist 
ans  |r»  lp  hervorgegangen. 

3.  Bechts  von  der  eben  besprochenen  Inschrift,  ein  wenig  hflher 
als  diese,  findet  sich  dne  zweite  nabatäische  Insdurift  eingemauert 
Es  ist  dies  dieselbe  Inschrift,  welche  de  Vogü6  in  seinem  Werke  In- 
scriptions  Semitiques  anf  Ta£  14  No.  7  verötfenthcht  hat  und  welche 
vorher  schon  Wetzstein  in  seinem  , Reisebericht  über  Haiirau  und  die 
Traclionen*  (S.  67)  in  einer  allerdings  sehi"  mautrolhatteu  Copie  mit- 
getheilt  hatte  Meine  Copie  (s.  die  anliej^'t  nde  Taiel  II  No,  2) 
weicht  von  der  Wuddiu^ton'schen  etwas  ab;  da  ich  die  Inschrift  in 
grosser  Eile  copirte,  so  kann  ich  die  Genauigkeit  meiner  Absclu*iit 
meht  TOrblIrgen.  Der  Stein  ist  ziemlich  hoch  emgemanert  imd  seine 
schwarze  Ftxbe  iBsst  die  Bochstaben  nicht  dentlidk  henrortrrten,  so- 
dass beim  Copiren  Versehen  leicht  unterlaufen  kOnnen.  —  Die  Lfickei 
welche  unser  Facsimile  gegen  Ende  der  zweiten  Zeile  zeigt,  ezistirt 
ebenso  auf  dem  Stein  und  enthielt  niemals  Schrift. 

4.  Das  PVagment  auf  Taf  II  No.  3  sah  ich  in  Bosra  unter 
ein»'ni  Haufen  von  Steint riininieni  in  der  Stras.se,  welche  von  der 
grusst-n  ( >mai\Moschee  nach  den  vier  hohen  korinthischen  SUulen  führt 
und  wrlclie  früher  den  Ba/ar  von  Bosra  biMete.  Der  St«iu,  zu  dem 
die  ln.>iciu'ilt  gehört,  ist  zum  grossen  Theil  durch  darauf  liegende 
Quadersteine  yerdecht»  die  (Arne  grosse  Mühe  nicht  entfernt  werden 
konnten;  ich  mnsste  mich  daher  damit  begnügen,  den  finnliegenden 
Theil  der  Inschrift  (0,62  Oentim.  hoch  und  0,43  Oentim.  breit)  zu 
copiren,  der  leider  nur  wenige  Buchstaben  ohne  Interesse  enthSltk 

5.  Am  12.  November  v.  Js.  zeigte  man  mir  in  dem  etwa 
Stunden  südlich  von  Saida  (Sidon),  auf  der  Höhe  gelegenen  Dorie . 
Maghdüsche  (^aujJLa),  einen  roh  beb auenen Kalksteinblock,  der  nach 

Angabe  der  Bewohner  erst  vor  zehn  Tagen  gefunden  worden  war 

1  )  Dir  Angabe  Wct/st<'iiis  (a.  u.  O.  S.  6C),  Anss  die  Inschrift  Jtin  LlMru 
(1er  ScIiloMkircli«  von  StilcliMt,  rocht»  vuii  der  TliUr,  in  einem  dunkeln  Winkel, 
nahe  am  Fuuboden  verkehrt  in  die  Wand  eingesetzt  »oi".  beruht  offenbitr  auf 
einem  Irrthum  und  beziclit  sich  wol  ursprünglich  auf  eine  andere  Inschrift. 
Denn  die  nhijj«  Itl^(•llnft  ist  in  die  rtUs-siTc  Faciido  der  uralten  Kircho,  dio  in 
der  Stadt  am  Fumc  des  bcblossburges  liegt,  so  eingemauert,  dass  sie  dem  Jio- 
•ehauer  ivfort  In  dl«  Ang«n  flUlt 
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und  Spnrea  tod  Schrift  zeigte.  Bei  näherer  Besichtigiiqg  erkannte 
ich,  dass  es  pbönicische  Schiiftzüge  Strien.  Der  St«in  war  ans  €uw 
der  in  den  Felsen  Lr»»haueneii  C'istenien  hprausgeholt  w<irf1f»n.  welche 
sich  etwa  100  Schritte  nördlich  von  der,  jetzt  zu  einer  Kapelle  der 
heil.  Jungfrau  hergericbteten,  phönicischen  Felsengrotte  Sayidet  el- 
Mantara  (jjjiuii  äju^) ,  zwischen  den  Fundamenten  eines  alten  Baues 

(einer  Burg?)  voi-finden.  Ueber  die  L»»calitilt  Sajjidet  el-Mantara, 
von  der  aus  man  mit  einem  Blicke  die  ganze  Sidonische  Küstenebeue 
beherrscht  und  wo  im  Alterthum  wtüu^cheinlich  ein  Heiligthnm 
steiid,  vergleiche  man  Benan,  Misaioii  de  Fhteide  8.  517  und  pL  LXV 
and  LXVL  Die  Grotte  Hegt  etwa  5  Minuten  nofrdwestiioh  Tom 
Dorfe  Kaghdtoche,  da  wo  der  Beig  rar  Ebene  abfiült 

Der  Stein,  1  Meter  lang,  56  Gentim.  hoeb  und  30  Centim.  diek, 
ist  in  zwei  Stücke  zerbrochen,  die  genau  aneinander  passen.  Die 
Inschrift  ist  rechts  unvollständig,  die  Schrift  ziemlich  undeutlich, 
weil  Feuchtigkeit  die  OberflHche  des  Kalksteins  sehr  augegiilfen  bat. 
Die  Scbriftzüge  (s.  Taf.  II  No.  6)  sind  sehr  f^ross  und  gleichen  denen 
der  zweiten  Sidonischeu  Inschrift.    Ich  las  die  Inschrift  wie  folgt: 

f  Tf 

Tpn . » .... 

TDT  

Eine  Deutung  der  Zeichen  wagt?  ich  bei  der  l'nvoll.->tüudigkeit  des 
Textes  und  der  Uudeutlichkeit  einzelner  Buchstaben  nicht.  Die  beiden 
Zeichen  nach  b  könnte  man  auch  für  einen  Buchstaben  ueluneu. 
(pax  =  bibl  n.  pr.  li^QX?).  Der  Tiertletzte  BochsUbe  der  ersten 
Zeile  ist  in  Folge  des  Bisses  im  Stein  fast  ganz  verschwunden ;  den 
nodi  voibandenen  Spuren  nach  scheint  hier  «n  9  gestanden  ra  haben. 

Beirut,  Februar  1884. 
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Jn  la,  2  a,  8  a  (4  a,  6  a,  6  a)  befinden  sich  Büsten,  die  aber 
timmtlidi  ierat5rt  sind;  mir  die  Bflstf'  in  1  a  ist  leidlich  erhalten. 

Ib,  2  b,  3b  (4  b)  enthalU'n 
die  Namen  der  bet reifenden, 
oben  dargestellten  Personen ; 

5  b  und  6  b  sind  vollständig 
zerstört  und  keine  Spur  von 
Schrift  in  leben.  Icisteiiie 
2z6ilige  Inschrift,  darunter 
2  Schwerter;  der  Anfang  der 
Inschrift  zerstört.  2  c  eine 
Szeilige  Inschrift ,  darunter 
ein  Steinbock-  oder  Widder- 
kopf (sehr  schlecht  erhalten) 
in  einem  Kranze ,  unter  ihm 
2  Blinder  (?).  3  c  4  zeiliixe  In- 
schritt  (über  dein  Auiung  der 
ersten  Zeile  noch  2  Biidi- 
Stäben,  die  den  Schluss  der 
ersten  Zeile  ▼on  2c  bilden); 
darunter  Mrieder  2  Schwerter. 
4  c  enthält  nur  3  Buchstaben, 
die  den  Schluss  von  3  c  bilden, 
darunter  den  Stein bockkopf 
r»  c  ifänzlicli  /.erstr)rt,  ebenso 

6  c,  wo  aber  noch  der  Str'in- 
bockkopf  zu  erkennen  ist"* 

Pas  Facsiniile  der  lusclirift  ist  uacli  einein  vortrefflichen  Papier- 
abdruck  hergestellt  Die  Seiten  1 — 4  des  Sexagons  zeigen  in- 
Bchriften  und  Inschriftenreste  vertheilt  über  je  zwei  Felder,  tob  denen 
das  eine  unmittelbar  miter  dem  anderen  Hegt  Auf  den  Felden 
5  tmd  6  ist  yon  Inschriften  nichts  sn  sehen. 

Beginnen  wir  die  Lesung  mit  den  Feldern  Ib,  2b  it 

Ib.   Sehr  wrstOrt 

D  .  .  .  .  HlÄ^b  

Der  Schaft  unter  dem  b  kann  von  ttnem  i  oder  y  henrflluraD« 

a  ist  nicht  sicher.  Das  s  ist  nach  rechts  verbunden.  Wie  Yiel 
za  Anfang  der  Zeile  fehlt,  ist  nicht  bestimmt  anzugeben;  ich  vef' 
muthe,  dass  Raum  ist  für  5  -0  Ibuhstaben. 

Ic.    Rechts  der  Aniang  der  Zeilen  ^^erstört*). 


1)  Man  kniin  nicht  mehr  gmwa  sebon,  wie  gros:«  dor  bescliricbeno  Rhuid 
>a  Anfang  dieser  beiden  Zeilen  war  Indem  ich  aber  dns  Mhass  von  2  o.  fomor 
dio  matten  Züge  dc.t  Abklatsches  vergleiche,  glaube  ich  »agen  zu  dürfen,  dass 
dis  von  mir  vocfttchlagene  Ergknaang  von  4  Bnchstabon  lu  Anfluif  von  2  1 
und  von  2  BudMtoben  wm  Antuig  von  Z.  S  taii  don  Bnnmvoriilltnimn  im 
Einklang  steht. 
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OT>n  "»n  Ki>   .  ... 

r*»3    ibna  ^in  na  w  .  . 

Vor  den  Zeichen  ti'ii  ist  ein  Loch  im  Stein;  die  noch  Tor* 
bandenen  Zfige  scheinen  anf  ein  at  hinsaweiflen.  Man  denkt  zu- 
nächst an  die  Eigttnsnng 

wobei  es  aber  unsicher  })leibt ,  ob  die  vorhandenen  Zoichenreste  zu 
cin«'m  c  <)der  i:  gehören.  Oder  ob  hier  i:  mit  r  verwechselt  ist  ?  Im 
Arabischen  ist  bekanntlich  dius  0  der  Altsemitischen  Schrift  ver- 
loren gegangen,  ^  durch  und  32  durch  vertreten,  eine  Laut- 
stute, die  sich  im  NabatUischen  vorbereitet  hat.  —  In  dieser  In- 
schrift kommt  das  c  sonst  nicht  vor ;  in  den  bisher  bekannten 
Nabatäischen  Inschrilteu  tiudet  es  sich  nur  an  gan/.  wenigen  Stelleu 
(Yogüe,  Inseriptions  Sömitiqiies,  teztes  Nabatdens  nr.  1,  mr.  5  and 
nr.  8),  deren  graphische  Fonn  nicht  besonders  gut  b^lanbigt  ist, 
und  in  den  Sinai>Insehriften  schemt  o  gans  sa  fehlen.  Euting  hat 
daher  in  seiner  Tabula  scriptnrae  Hebraicae  1882  das  0  im  Na- 
baüiischen  gar  nicht  belegtt  denn  das  Zeichen ,  das  er  an  der  be- 
treflfenden  Stelle  mit  einem  Fragezeichen  anführt,  ist  ein  s.  Eine 
fehlerhaft«  Schreibung  N~;3:?2  in  einer  Inscluift  wäre  nicht  auf- 
fallender als  avv  xo^ucf)  W.  2413  b,  iu  MtoonoTaui'a  W.  2053 
und       ^TTt:  für  "»^i  c?n?2  im  Palmyrenischen  Vüuo>;  TeXwvixö^  I,  5. 

Am  Anfang  der  zweiten  Zeile  glaube  ich  vor  «  ein  :  zu  er- 
keimeii  und  vermuthe  daher  den  Namen  iKsn.  S.  dsnselhen  Namen 
in  2b  nnd  in  der  Inschrift  von  Pn&moli  ZDMO.  28,  150  ' 

(Halevv,  Melanges  8.  108  ff.).  Nach  E.  Meier  (diese  Zeitschrift 
17,  5Ub)  findet  er  sich  auch  in  den  Nabatäischen  Grafhti  der  Sinai- 
felsen. Als  Arabischer  Name  ist  zur  Genüge  bekannt  (s.  Ihn 
Dnraid's  /ijJkXjm\  v^'j:5'),  in  Orieehisehen  Inschriften  =  "AviOf^ 

s.  W.  2562  g  (ebenfalls  aus  I)mer),  2412  o,  2269,  2203  c. 

ibni {die  Tochter  des  — )  als  Frauenname  ist  seltsam,  be- 
sonders wegen  der  Endung  Ct.  Allerdings  liest  man  auf  Münzen 
(und  nmss  so  lesen)  nbn  den  Namen  einer  NabatÄischen  Königin, 
und  damit  hat  man  wohl  Xdköi}  W.  1967  (auf  einer  Inschrift  in 
^öje,  Nabatene)  und  die  n^bn  der  Bibel  verglichen,  aber  die 
Endung  ist  damit  nicht  eikUbrt  *Als  Eigenname  eines  Mannes  findet 
sieh  dne  Ableitong  von  derselben  Wnisel  bif  in  der  Bibel  (Eoa 
and  Neheniia),  womit  man  rüehächtlich  der  Bedeutung  den  Frauen- 
iiamMi  M§y%&ig  (W.  2386  Batanaea)  vielleicht  veigleichen  darf.  Im 


1)  Die  U'ortd  1M:n  'in  nuehen  den  Kindruck  naehtrigUch  eingaMttt 

worden  zu  sein 

2)  MögUch  «ach  ib^A. 
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Arabischen  ist  iJLjtX-^  als  ein  Frauenname  bcztMigt,  durch  Ihn 
Dniaid  a.  a.  0.  S.  228,  5.  Eigennamen  Yon  der  Wurzel  sind 

mii*  nicht  bekannt.  kommt  vor  als  Arabischer  Mannesname 

(Ibn  Donid).  An  KieModen  oder  hebr.  b*j^a  darf  man  wohl 
nicht  denken. 

Die  Form  D^pri  ^so  im  Biblisch-Aramäischen)  mit  n  im  An- 
laut ist  neo.   Bisher  war  nur  die  Form  mit  fii  bekannt,  m^M 

Vogüe  nr.  3. 

Ich  übersf^tzo  domimch : 

isf  die  titele  (doch  wohl:   Urabstrh) ,  xrArhe  (rrichtei 
hat  UdnC  der  Freigeiasscue  der  ibia  d&r  Tochter  des  — 

2b. 
2c 

Das  erste  Zeichen  in  2e  li  iH"  ich  für  eine  Ligatur,  die  ähnUch 
bei  Voprü,'.  uY.  1)  Vürkitmuit  (in  Jiiiu:?:).  I>er  Name  nns  tindet  si<  ]i 
Griechisch  als  F ttö^dd-ii  bei  W.  24Ö1  (Trachonitis).  Verwandt 

hiermit  dürfte  der  Arabisehe  Stammes-Name  B^uX^t  sein  (Ibn  Da- 
raid  a.  a.  0.  S.  801.  817). 

WIM.  leb  glaubte  saerst  i73n*ifii  lesen  za  sollen,  sehe  mich 
aber  durch  die  Vergleichung  des  medialen  i  in  8  c  Zefle  2 
(s.  das  initiale  i  in  iir*pv\  2c  2,  das  finale  i  daselbst  und  in 
■Man,  ibi:^,  -)72*inM)  veranlasst  statt  dessen  yem»  oder  imiK  m 
lesen.   Zar  Erlänterang  einer  Namensform  fianivn  ^Bst  man  viel- 

leicht  das  Arabische  Adjectiv  und  den  Namen  einer  Ort- 

scliai't  in  der  Trachonitis  Adfjafia  ^)  (nicht  zu  verwechseln  mit  dem 
gleichnanugen  »Aji\  in  Nordost-Mesopotamien  bei  den  Arabischen 

Geographen)  veigleicheiL   S.  Ptolemaeiis  V,  15,  26. 

Yon  dem  Wort  RMi^atet  stehen  die  beiden  letsten  Zeichen 
über  dem  Anftng  von  3c.  Das  Wort  findet  sidi  nochmals  8c  1 
und  ausserdem  bei  Vogü6  nr.  7  a,  nr.  15.  Die  Bedeutong  des 

n  Xnl  dioso  Zeitschrift  III  S  188  inb^vX  in  einer  Sinai-Inschrift 
2)  Dass  OrUchafton  oinou  Mannünameu  führen,  ist  nicht  ungowöhuUch; 
seltener  ist  ^es  bei  Linder-  oder  Provinz-Namen.  Doch  darfte  i.  B.  der  Mama 
dos  Nabatäcrgobiet^  .'iififitirti  (9.  Stophanus  Bya.  id'vixn  naeh  den  'Agaßmui 
des  Uranius)  auf  irgend  eine  Wolso  mit  flom  Xaintm  des  NabatKerkönigs  Ai-a-ma, 
mit  dem  Assurbauipal  Krieg  fUhrte,  zuaammouhäugen.  {A-a-mu,  A-a-am-mUf 
9,  Bawliiiaoii,  COnilfimB  Inseilptioos  of  Wettoni  Aiia  V,  10,  1 ;  9, 19  and  sonst). 
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Bibliotheca  Orieiitulis  II,  notitia  episcopatuam  Jacobitaram  n.  d.  W. 
llatacha.  Die  Ortschaft  gehörte  zur  Provinz  Arznnene.  zur  Kirchen- 
provinz Mesopotamien  oder  Arnionia  (^uaina:  KaoTQOV  '/iTTa^ag 
KAiftaTog  'A(}^avty.FiSt  Partbey,  Hierociis  Synecdemus  S.  09 
nr.  938. 

Wir  haben  es  also  mit  Geistlichen  aus  den  Tigrislikndeiti  zu 
ÜMm,  welche  das  Heiligengrab  bei  I^arjetdn  beracbten,  scbmückten 
und  sich  dort  verewigten.  Dass  der  hier  genannte  Maler  grade 
ans  dem  7^r-'Abdin  gebürtig  ist,  erinnert  mich  an  den  Umstand, 

dass  die  wenigen  illuminirten  Syrischen  Handschriften,  von  denen 
ich  bisher  erfahren  habe  und  deren  einige  sieb  jetzt  in  meiner 
Sammlun«(  befinden ,  ohne  Ausnahme  im  TAr-'Abdin  geschrieben 
und  gemalt  worden  sind.  Byzantinisch-Syrische  Malerei  scheint 
sich  unter  den  MTmchen  dieses  Gebirgslandeä  länger  erhalten  zu 
haben  als  in  anderen  Syrer- Ländern. 

Bücksicbtlicb  der  Schrift  ist  zu  bemerken,  dass  C  und  A  das 
gewöhnliche  Estnmgelo  ohne  besonders  charaoteristische  Merkmale 
bieten.  Dagegen  sind  in  B  die  Formen  des  Alef  und  Tan  insofern 
beaehtenswerih,  als  die  erstere  bereits  die  Stufe  des  Serfö,  der 
Jacobitischen  Cursive,  darstellt'),  die  zweite  genau  in  dieser  Art 
einstweilen  wohl  überhaupt  nicht  nachzuweisen  ist ;  sie  ist  SO  ent- 
standen, dass  die  Schleife  im  unteren  Tlieil  dos  Buchstaben  zuerst 
zu  einem  Punkt  und  weiterhin  zu  einer  graden  Linie  geworden 
ist.  Die  nächst  verwandte  Form  des  Tau  ist  diejenige,  die  in 
dem  Colophon  der  Handschrift  des  Britischen  Museum's  Add. 
14,582  (bei  Wiight,  Catalogue  Iii  pl.  iV)  vom  Jahre  509  n.  Chr. 
Geb.  erscheint, 

Da  die  Inschriften  kein  Datum  enthalten,  so  kOnnen  wir  ein 
Urtheil  Über  ihr  Alter  nur  ans  der  Schrift  ableiten.  W&hrend 
nnn  aber  die  Knterien  der  Schrift  für  die  Benrtheilnng  von  Hand- 
schriften relativ  sichere  Schlussfolgerungen  ermöglichen,  halte  ich 
es  für  bedenklich  dieselben  in  gleicher  Schärfe  auf  Inschriften  an- 
zuwenden ,  weil  wir  hier  der  Coutrole  durch  ein  umfangreiches 
VergUMt^-hs-Matoriul  ermangeln  und  inunorliin  di»'  Möglichkeit  im 
Auge  behailen  müssen,  dass  für  Inschriften  die  ältere  Schrift  länger 
im  Gebrauch  geblieben  sein  kann  als  im  Gebrauch  der  Schreiber 
von  Handschriften.  Auf  alle  FftUe  dürften  A  und  C  lüter  sein 
als  das  9.  christliehe  Jahrhiudert,  B  dagegen  etwas  jünger. 

Berlin  20.  Juli  1884. 

1)  Das  Alef  hat  in  der  Curnive  schon  früh  die  Gestalt  eines  sonkrochton 
SdiiiA'*  anKonoinmen,  hcroits  um  öO'J  (s  \Vrit;ht.  Catahiguo  of  thc  Syriac  Manuscriptn 
Iii  pl.  iV/  in  dur  Ilundstchrift  des  Uritischen  Must-uniH  Add  14,ä42.  Iiier  und 
in  «hier  Hds.  Tom  Jahr  790  (».  Wright  s. «.  O.  pl.  VIII)  «nclieiDt  di«  jOnfere 
Fom  neben  der  älteren,  während  in  einor  Notiz  einer  Ilandschrirt  vorn 
Jahre  72Ö  (s.  L«Dd,  Anecdot»  I  tab.  Xll  ur.  Ö9)  nur  die  cursivo  Funn  autlritt. 
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A  Bttddhistic  Sanskrit  Inscription  from  Kotft. 

The  siihjoinofl  Niitran-inscription  is  edited  from  a  slightly 
dfinia£?efl  pap<'r-raljltinf^%  wliicb  I  owe  to  the  kindness  of  Professor 
liühler,  wlio  rt'ceived  it  froni  Dr.  lUirgess.  A  label  attached  to 
the  nihbing  states,  that  the  inscription  is  eiigraved  'on  a  stone 
buili  iuto  a  recess  under  a  fligbt  of  stairs  od  the  right  band  as 
(me  entera  tbe  «BarkhArl  Gate*  of  fhe  inner  wall  of  tiie  town  of 

The  inscription  consista  of  20  Sanskrit  stanzas  in  varions 
metres  and  in  a  yery  turgid  style.  It  professes  to  be  a  Praäasti 
or  ealogy  and  records  the  Building  of  a  Buddhistic  temple  and 
monastery  to  the  east  of  mount  Kosavardhana  by  the  feudal 
Chief  (sdmanta)  D  e  v  a  d  a  1 1  a ,  whose  genealogy  is  given  as  follows. 

Bindunäga 

I 

Pudmaiiuga 

I  ^ 

Sarva^&ga»  mamed  to  Sri 

I 

Devadatta 

Tbis  pedigree  and  the  doubtfiil  date  S<nnraf  841  are  not 
snfficient  to  connect  the  N&gas  here  mentioned  with  the  Naga 
kings  discovered  by  General  Cunniogham^)  or  with  the  N&ga 
family  of  the  Gurjara  grants 

Both  the  loniposer  of  the  Prai^asti ,  Jajjaka.  and  its  en- 
gravor,  Chanaka.  have  done  their  work  so  conscientiously,  that 
there  are  almost  no  mistakes  to  be  foond  tbroughout  tbe  inscrip- 
tion. In  spite  of  this  the  deciphering  and  the  transhition  of  this 
small  K&vya  has  not  been  an  easy  task.  To  Professor  BfiUer 
I  am  indebted  for  several  kind  soggestions. 

1)  Arcbseological  Survoy  of  ludia,  Koports,  vol.  II,  p.  310. 

2)  Indian  Antiqaary,  vol.  XIII,  pp.  82  and  88. 
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Teit  of  the  in'soription. 

[ij  ^  ^  TüR^  I  iRflir  ^T^:  Iw^tmv 
[2]  iRRRl:  I  W  iftipunnft  fwW  ^niWImün 
[33  ^:  9        a  W  ftiffti  ^  ^im^  ^^jrtn 

[4j  ^irfm  ^fiR:  trjt:  ^ii^^fitOWfli:  i  [ü]  nwft- 

[6]  iiif«i«n  «f^ir^'T  »rft^irr  ^  iiflnft  ^ift?^  f^- 
jfil  mm:  wmm:  wfnnt  wft  i      ümaRiPinfO  fwr 

Lin0  8.  fwd  II^^Ol*,    L.  Ä,  raad 

Bd.  XXXVIII.  3Ö 

r 
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ml^Mm^^v       IUI (4(441^ Ri:  I  Mr. 

[10]  ^nrra^  wum^  ^  gwr^:  i  Isoj  ft^nro- 

[11]  «i4i4Rifl:  ^Hi<^K^**  HHpiffT 

[12J  TRfrv^:  I  fl|iivei4AM0M4i<a^^viiq^(ii|i:  tj^  ht- 
^WFH  IWPl  HIlFfW*!^  ^f^'  •  [^^1  'WWNl 

[13]  mf^  {^i\^\^^m^\^H¥[n^f\^g\U(^i\H\^i\\  i  ht- 

I  wniT  ^w^iift  'it  4(li4^  Mli  imH  ^  (k  üpwiit  ^[ft 
[15]  ^T^nffiiT^n^iTi  ^lAmwnmAi  w  irf^n  i  ww- 

[16]  ifTOwwK  innft^nT  ftnwRPT^HRinftnr  i  wiit* 

11,  read  ^Ilf^HlflOl**  """^  OMMtl  tii» 
h«  line.    L.  13,  read  UTlM^.   I^-  16,  read  HIHi^ft. 
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[17]  TiH  •  M]  *1ii^^W<3J|LÄ  ^t^gftiftir*:  f- 

[18]  ftiffint  fti^:  in^n<<i»<iinm<i^<iii^  fiRnr:  LiJ 
nnn<4t^i<*i  wyaiRfr  ji'TOnrr  nm^^*»!^  wfw- 

[19]  L^]«r<mtiiiiii4Ri«n^«i  ^rtriTT^T^rtirt^  ^- 

iqi^  H  eg^  «mr  ^  ^  I  ^iqftl3lT  ^WlN  fl] 

Translation  of  the  inscription. 

Om^  adonftion  to  the  Triad  of  Jewels  (v».,  Baddba,  the 
Law,  and  the  Chnzoh). 

1.  Victoriona  are  the  pure  doctrineB  of  Sugaia,  whieh 
are  resplendent  because  they  drive  away  all  donbta,  and  whioh 

are  the  cause  of  tbe  destruction  of  all  £al8e  reasonings .  as  the 
winds  at  tbe  end  of  the  Yv^  (are  the  canse  of  the  destracÜon) 

of  the  whole  world 

2.  May  tbat  J  i  n  n  inotect  you  ,  who  hinisell"  uiicon(iuerable 
eoiniuers  uU  foes ,  wbo  tliough  t'ormless  ever  bears  a  form,  wbo 
tbougb  one  appears  (to  possess)  a  great  inaiiy  (forins) .  and  who 
far  transceuds  the  higbest  intellect  wbile  be  is  fit  to  be  known 
by  every  mortal*). 

3.  May  that  Law  of  Sngata  protect  yon,  whioh  breaka 
the  delasion  of  men,  as  a  lamp  (breaks)  the  darkness  in  a  honse, 
and  whicb  grants  the  fruit  of  deUverance  to  the  faitbful 

4.  Victorious  are  the  pure  and  victorions  feetofthe  Holy 
Cburcb,  whicb  surpass  tbe  glory  of  tbe  moon  in  aotumn,  and 
before  whicb  gods  and  demous  bow  their  heods  in  reverence^). 


1)  Motre  VainAasth«.       t)  Metr«  VmMntetilAka.       3)  Matro  Aniuhtabh. 
4;  Metre  Aniulttubh. 
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5.  There  was  one  Bindunaira  by  name .  whose  wisdom 
was  as  deep  as  the  ocean,  whose  fanie  as  bright  as  the  moon. 
His  son  was  Padiuanaga,  wbo  adunicd  bis  whole  race  by  bis 
matcUesg  Tirtnes.  Prom  bim  also  sprang  a  heroic  son  iSarva- 
9&ga^),  who  gladdenad  (the  world)  and  ftr  snrpasfed  all  feudal 
prinoes  (sämanianhahra)  by  bis  virtaes,  jnst  as  hom  the. moon 
Springs  a  mass  of  rays»  wbich  gladdens  (the  worid)  and  £eu:  sur- 
jiasses  the  neighbonring  globes  (sämaniackahra)  by  its  brilliancy  *). 

6.  Tbis  man  of  pure  renpwn  bad  a  beloved  wife  called  ärl, 
who  lesembled  (the  goddess  Sit)  daq^ed  to  Krisb^a's  braast 

in  happiness,  the  moon's  ligbt  in  benefioence,  G  a  u  r  t ,  (the  spoase) 
of  the  three-eyed  god,  in  peerlessness  and  in  profondKy  either 
the  wisdom  of  the  tnuiquil  Tayin')  or  the  oeean's  eoast,  wbich 
is  enciroled  by  high  waves*). 

7.  From  these  two  sprang  a  feudal  prinee  eaUed  D  e  v  a  • 
datta,  who  was  an  ooean  of  virtues,  bad  oTeroome  mental  im- 
pnrity,  and  was  the  cleTerest  of  the  deyer'). 

8.  He,  who  possessed  the  pecnliar  virtues  of  the  Kräa 

(-Yuga),  (descended)  from  a  race  of  men,  who  bowed  to  (nobody 
bnt)  their  Ouru,  the  Jina,  who  showed  respect*^)  to  virtues,  to 
wbom  attachment  (was  known  only)  through  mendicants  covetin«,' 
gifts  (wbich  wbere)  constantly  (attached  to  thein)"'),  and  who 
were  exceedingly  afraid  of  sin,  their  only  enemy  in  the  world''). 

9.  As  the  bright  moon  from  the  ocean,  this  pure  saint  was 
produced  from  a  race  of  mon,  whose  wealth  was  not  looked  npon 
like  another's  (tf/am  para >  by  strango  ipuraih)  begtrars,  whose 
delight  {inudj  was  the  coniplete  annihilation  (n'dhuKiJi  parajjt), 
but  who  never  even  in  their  dreams  telt  delight  (viud)  at  the 
churms  of  another's  wife  (jtcaramudah j ,  and  who  for  the  welfai-e 
of  thetr  sonls  did  not  care  for  worldly  ezistence  (UteraUjf:  the 
acqnisition  of  the  three  övmas  or  qnalities)  ^% 

10.  After  this  mine  of  virtues,  who  inspired  joy  to  nuui- 
kind  (Jana),  bad  gained  offspring  (samtatij,  be  appeared  to  be  the 
ir<^pa-tree,  wbich  inspires  joy  to  the  inhabitants  of  the  Jana* 
loha  (Jana),  descended  among  men  in  the  Company  of  8a$ßtaii 
(i.  e.  the  tree  Samtdna) 


1)  Ün  tbe  liaguHl  i.i  in  .Sarvui,tüga  »ee  Pä^iii  V'lll,  4,  3.  2>  Metra 

Sragdharft.  8)  Thia  word,  iHileh  oeeim  «bo  In  itaiu»  11,  saem«  to  be  ui 
•pithot  of  Buddba.  It  m».y  be  derivod  from  th«  root  trat,  Päli  tdyati,  'to 
Protect'  The«  siune  exprossion  is  nppliod  to  the  Mahävira  of  the  .lainas  in 
Bemachuiulnv»  Yuga^ästra,  1,  1.  A)  Metro  iüu-dAla.  ö)  Motru  Auush(ubh. 
6)  Gwuld  luw  her«  th«  i«mo  meMiing  w  ganram  8)  g)  tai  Dr.  BShtfingk'« 
«maller  Sanskrit  dictionary.  7  i  I.e.  thoy  were  liberftl,  but  frfo  from  attach- 
ment to  the  u  urld  (sanga).  8;  Metre  VaaautatÜAka.  'J)  Viöhava  =  turväna ; 
see  Childer»  »  PhH  dictionaiy,  s.        10)  Metre  ^rdaU.     11)  Metre  Aniuhtiibh. 
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11.  Alas!  Fonooth,  all  ezceUent  quaUties  haye  separate^ 
from  the  persona  of  their  respective  owners  und  nnited  (in  him). 
For  in  giving  oomfört  to  the  nniverse  he  eclipses  the  bright  rays 

of  the  rising  moon;  in  Bcnttinising  men's  purity  of  mind  he  im- 
parte  small  significance  even  to  the  teacher  of  the  gods  and  if 
the  dopth  (of  bis  wisdom)  is  considered,  he  far  snrpasses  the 
excellence  of  the  mük-ocean  *). 

12.  Others  appear  to  be  proud,  famous,  wise,  imitating  the 

sons  fi.  e.  disciples)  of  T&yin  (Buddha),  oceans  of  compassion, 
self-sacriHcing  for  the  benefit  of  others.  and  grateful  so  long  only, 
as  people  do  not  for  a  inoment  eveo  pay  attention  to  the  con- 
templation  of  bis  virtues 

13.  If  they  look  at  bis  virtues,  all  uwners  of  virtue.s  even 
now  conceive  an  unparalleled  contempt  for  theniselves,  by  wbicb 
their  whole  pride  is  extinguished  and  their  oheerfulness  of  mind 
foiaahes  them*).  For  does  not  the  moon,  thongh  8be  be  fnll^), 
looae  her  splendonr  at  moming,  when  the  snn  baa  conqnered  all 
darkneas  of  night  and  threatens  to  swallow  her  at  his  pleaanre?*) 

14.  This  man  is  an  anomaly  nnpreoedented  on  earth,  as  a 
vioe  was  never  before  obeerred  to  originate  (in  bim)  and  in  (thoBe 
who  belonged  to)  his  race,  aa  their  Tirtnes  baffled  all  attempts  to 
fix  them  by  counting,  and  as  not  the  smallest  particle  of  the  eins 
of  the  Kall  ('  Yu^j  defiled  them  bat  for  a  moment 

15.  Who  on  earth  can  be  compared  to  this  receptacle  of 
virtues .  wbose  liberal  disposition  never  injured  (previous)  gifts, 
wbose  Speeches  were  never  in  vain,  and  whose  friendship  knew 
no  bounds  but  the  sacritice  of  bis  life 

16.  Yarious  are  tbe  days;  numerous  nights  are  cool  by  the 
rays  of  the  moon;  there  are  hundreds  of  other  wifes  which  sur- 
paas  tbe  whole  beaaty  of  the  woild's  women.  Bnt  that  delightfiil 
Incky  day,  that  night,  or  that  wife  oannot  be  fonnd  agun  m 
the  three  worlds,  which  (day,  night,  and  wife)  became,  what  is 
diffionh  to  reach  for  others,  the  cause  of  his  birtb 

17.  To  the  east  of  moont  Koöavardhana,  this  man  of 
open  intellect  established  in  a  raannor  suitable  to  the  purpose  a 
temple  of  that  Sugata,  the  dignity  of  whom  alone  sofficed  to 
defeat  hoste  of  Märas'^). 


1)  I.  e.  Brihft^fjMli ,  who  in  his  NitisAstra  rocommendcd  ariMVam  or 
dUtrust.  See  Panehntautra.  book  II,  ?loka41  56  (=IV.  19).  I,  OK  IM  Motro 
S4rdüia.  3)  Metre  Särd&i«.  4>  Tbe  two  Bahavrihis  jUrvdnd-  and  ptUiick- 
dbeloeaMfd  kim  a  Talbpmnahm  of  the  tjp9  mUUdmUiptah;  tee  PAni"!  l,  49. 
6)  ZjUttally:  though  she  possesses  (all  her  sixteen)  Knldft.  KalätHila  doo 
not  seem  to  be  a  Compound  with  the  Substantive  haUi ,  hut  is  probably  formod 
with  the  »flu  valach,  which  ha«  in  aome  Compounds  ^Pä^ni  V,  2,  112 — 114) 
die  Moie  meanSog  m  mOt^ß  (Fiylnl  Y,  t,  94).  6)  ll«tn  äiidftla.  7)  M«tra 
VaMoitatlbka.     8)  Meli«  STlfatl.     9)  Metre  ttrdftla.     10)  Metre  Svigatfc. 
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18.  ,Pleasures  end  painfuliy ;  iiaturally  unstable  is  this  life ; 
tViends  resemble  (a  man's)  life-breath ;  like  the  flashing  ol  the 
ligUtning  are  riches;  and  the  rewards  ot  kind  (deeds)  can  give 
instantaueous  delight,  but  ubouud  iu  suffering'*.  (Thinking  tlms 
and)  being  afraid  of  the  ond  of  his  life,  he  oonstraeted  this  mo- 
nasteiy*). 

19.  Through  ihe  merit,  which  I  have  acquired  by  establi- 

shing  this  dwolling  for  the  disciplee  of  J  i  n  a ,  which  (merit)  shines 
like  the  disk  of  the  sun  left  1>y  crowds  ot"  loud-thimdering  autn- 
mnal  clouds  ^)  and  is  apt  to  break  the  attachment  to  the  fragile 
sproiit  called  existence ,  through  that  (morit)  all  men  niay  spee- 
dily*)  attain  the  glory  of  Sugata,  which  deligbts  the  tbree 
worlds  and  concjuers  the  sins  of  the  world  *). 

20.  Jajjaka,  wbo  was  bom  from  tbe  ccean-like  race  of 
the  S&kya^),  composed  this  eology  and  made  it  durable  by 
introdnoing  some  smiall  shaze  of  meaning  ^. 

Banfwai  841«),  on  the  6^  day  of  the  bright  half  of  J%Aa, 
(this  eology)  was  engraved  by  Chaqiaka. 


i)  This  trausUtioii  of  pi'iyodarkdl}  is  moroly  toutative.  Tho  rowards 
intonded  ar»  hearen,  prospoity,  ete.  t)  M«tre  Sikharint.  3i  A  wor<i 
meaning  'clond'  raust  havo  stood  in  tho  Tiroak,  perhaps  vnl/ika  for  tmU'ihahi . 
Balähat  **  erane',  gives  no  good  sense.  4)  See  Childors  s  Päli  dictionary. 
■.  aram.  5)  Metre  ^ärdül*.  6)  Thia  seems  io  imply  that  he  «m  • 
ädk^aikäsahH  or  BoddUst  monk.  7)  Hain  Aanditabb.  8)  Tho  d»l» 
H  ete.  looks  thvs  in  Üie  original: 

Tbree  modes  of  oxplanation  uro  possible     1.  ^  stand»  for  lEfTf  •  '»  hundred*. 

8.  ^  b  a  remnant  of         tho  old  nnmeral  si>:n  'lOü';  soo  Indian  Antiquary, 

vol.  VI.    i>    48      3.  tlqq^  Jl  Stands  for  «•  ^^1^  fWlHR 

f^l^f9^^[m[^  >ii  Professor  Kielhorn'a  Beport  for  1880/81,  p.  31.  In  the  laat 
cRse  thr  date  of  tho  ul^«cription  would  ba  919/SO  A.  D.,  in  Um  two  fonnar 
cases  Samvat  841  of  an  unspuciüod  era. 
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Eine  Kashtrakuta-luschrifb. 
•  • 

Von 
£.  Haltxsch. 

Der  Güte  meines  Freundes  Dr.  A,  Pflhrer  in  Bombay  ver- 
danke ich  swei  Facsimiles  dieser  mB4rod&  gefhndenen  Inschrift. 
Jjis  ist  eine  Schenkungsurkunde,  ausgestellt  im  Jahre  757  der 
Saka-Aera  835  6  nach  Chr.)  von  D  h  r  u  v  a  r  ä  j  a  II  D  h  ä  r  a  - 
V  a  r  s  h  a  .  welcher  zu  den  Rashtraküfas  von  G  u  j  a  r  a  t ,  einer 
abhäupi^en  Seitenlinie  der  R&shtrakütas  (Ilattas)  von  Mänyakheta 
(Milkhe^)  gehörte.  Die  Urkunde  niuss,  wie  die  übrigen  bisher 
veröffentlichten  Inschriften  dieser  Dynastie,  aus  drei  Kupfertafeln 
bestanden  haben,  deren  ente  jedoeh  veilOTeii  ist  Die  zweite  Tafel 
beginnt  mit  der  «weiten  Hllfte  einer  Aber  KiisbQa  I  handelnden 
Strophe.  Der  Verinit  der  ersten  Tafel  hat  wenig  zn  bedeuten, 
da  diejenigen  Strophen  der  Vtt|iMyali,  welche  auf  der  fehlenden 
Tafel  gestanden  haben  werden,  bereits  genügend  bekannt  sind. 
Die  VaipMvali  der  neuen  InsebrifL  enthJÜt  folgende  Ktfnigsnamen. 

A.    H  a  u  p  1 1  i  n  i  e. 


Govindarl^a  U,   Dbravarl^a  I 

genannt  Vallabha  |  B.  Seiten  1  i n i e. 

Govindaräja  III  Indrai'tga  III 


Mabftr^a  Sanra,  Karkarl|ja  II 

gen.  Amogbayanha  | 

Dhrnvarlja  II, 
gen.  Ninipama 
oder  DbftrAvarsba. 


Anderweit  unbele^'t  sind  nur  die  beiden  letzten  üi>er  Dhrnva  II 
handelnden  Strophen  der  Vanisavali  (13,  14),  deren  Inhalt  ganz 
allgemeiner  Natur  ist.  Trotzdem  ergiebt  sich  aus  der  neuen  In* 
scbiift  dne  Anzahl  wiehtiger  historischer  Thatsachen. 

Karfca*s  I^  jüngerer  Brader  Govinda  IV,  welcher  die  K&vl- 
Urhunde  von  Saka  749  (B&thor  Grant  No.  P))  ausstellte,  ist,  wie 

1)  Indiftii  Antlquary  V,  Iii. 
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in  der  Baguinra-Inschrift  des  Dliruva  III  von  Saka  789  (Rathor 
Orant  No.  III'))  und  der  Bagumra- Inschrift  des  Krishiia  II  von 
8aka  blU  (Rathor  Grant  No.  IV  ^)),  ausgelassen.  Der  Umstand, 
dass  dies  in  der  Varnsavali  einer  von  dem  eigenen  Sohne  Karka's  II 
heniihrenden  Urkunde  geschehen  ist,  erhebt  Professor  Bühler's 
Yemutbung,  dass  Govinda  IV  ein  Usurpator  gewesen  und  deshalb 
TOD  den  direkten  Naobkommen  Karka's  II  ignorirt  worden  sei'), 
fast  aar  Oewiaaheil 

In  dem  prosaischen  Theüe  der  Inschrift  (Tafel  II  B,  Zeile  12  f.) 
heisst  es,  dass  der  Brahmane  Yoga,  dem  die  Schenkung  gilt, 
,nach  dem  Tode  seines  Vaters  von  dem  erlauchten  Govinda- 
r&j  adeva  zum  Hofastrologen  ernannt  worden  sei".  Hiermit  könnte 
zwar  der  der  Hauptlinie  angehörige  Govinda  III  (Saka  72(5 — 735*)) 
gemeint  sein.  Aber  selbst  wenn ,  was  viel  wahrscheinlicher  ist, 
der  Usurpator  Govinda  IV  gemeint  sein  sollte,  so  würde  diese 
unfreiwillige  Erwähnung  des  in  der  Varnsavali  fehlenden  Namens 
eher  Ar  ids  gegen  Professor  Bühler^s  Ansicht  sprechen. 

Nach  der  sicher  richtigen  Lesart  der  neuen  Inschrift  (und 
der  Inschrift  No.  IV)  ist  in  Strophe  10  AmoghaTarsha  nicht 
als  Beiname  des  Karka  II  zu  fassen,  sondern  bezieht  sich  auf 
dessen  der  ][Iauptlinie  der  Bäshtraküt^s  angehörigen  Vetter  und 
Lehnsherrn  Sarva  Amoghavarsha  (Saku  736 — 799*)).  Karka  II 
unterstützte  diesen  erfolgreich  im  Kampfe  gegen  „die  tributpflich- 
tigen Rashtrakütas,  welche,  nachdem  sie  freiwillig  Gehorsam  gelobt, 
mit  einem  starken  Heere  sich  zu  empören  wagten**.  Es  ist  wohl 
keinem  Zweifel  unterworfen,  dass  unter  den  abtnmuigen  iiashtra» 
kAfas  Govinda  IV  ond  sein  Anhang,  sa  verstehen  nnd,  und  dass 
es  dem  Karka  II  im  Verein  mit  Sarva  gelang,  den  Usurpator 
govinda  IV  sa  stfiim  ond  nun  zweiten  M  id  als  Vasall  des 
Sarva,  wie  früher  als  Vasall  des  Govinda  IQ*),  ftber  Giqarftt  za 
herrschen. 

Bisher  habe  ich  stillschweigend  angenommen,  dass  Karka  II 
der  Vater  des  Dhruva  II  gewesen  sei.  Nach  der  Inschrift  No.  III 
folgte  auf  Indra  III  dessen  Sohn  Karka  II  (Strophe  26).  auf  diesen 
sein  Sohn  Karka  III  (Strophe  27  bis  29)  imd  auf  diesen  sein 
Sohn  Dhruva  II  (Strophe  80).  In  der  Inschrift  No.  I  üudet  sich 
im  Beginn  der  Beschreibung  der  Begieniag  KaiksTs  II  dieselbe 
Strophe  (31)  wie  in  No.  m  (26).  Die*  neue  Inschrift  (Strophe 
9,  10)  nnd  No.  TV  (17,  18)  lassen  Karka  II  weg  ond  geben  die 
erste  und  letzte  der  drei  Strophen  von  No.  III,  welche  sich  mit 
Karka  III  beschäftigen.  Da  es  undenkbar  ist»  dass  dem  Schreiber 
des  Dhruva  II  dessen  Grossvater  unbekannt  gewesen  sein  sollte, 
SO  mnss  man  annehmen,  dass  der  Schreiber  von  No.  1X1  die 


1)  Indian  Antiquary  XII,  170  2)  Ind.  Ant.  XIII.  6,"».  3)  Ind.  Ant. 
XII  tHO  A)  Ina  Ant.  XI,  126.  XU,  12.  ö)  Ind.  Ant.  XU,  216.  XUI,  ISS. 
6)  Ind.  Aut.  XU,  löS. 
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Strophe  26  einerseits  und  die  Strophen  27  bis  29  andererseits 
zwei  verschiedenen,  auf  dem  Bureau  aufbewahrten  Schemas  der 
Vaintiavali  entnommen  hat,  welche  sich  beide  auf  Karka  II  bezogen. 
Das  erste  Schema,  welches  in  No.  I  vollständig  gogeben  ist,  wurde 
während  der  Usuq»ation  des  Govinda  IV  abgefasst  und  ist  aus 
verschiedenen,  über  frühere  Könige  handelnden  Strophen  der  Vaip* 
iftTBÜ  zusammengestellt  Das  zweite  Schema,  dessen  erste  und 
leiste  Strophe  sich  in  der  neuen  Insdhrift  nnd  in  No.  IV  fhiden, 
ist  erst  nach  dem  Stnne  Qovinda^  lY  abgefasst  worden.  Die 
B&rodä-Insohrift  des  Karka  II  von  Saka  734')  enthalt  ein  drittes, 
von  beiden  verschiedenes  Schema,  welches  aus  der  ersten  Periode 
der  Regierung  Karka's  II  stammt.  Der  Name  des  Karka  III  ist 
aas  den  obigen  Gründen  ans  der  Liste  der  BAshtraktltAS  von 
Gi;UarHt  zu  streichen. 

Dhruva  II  führte,  wie  sein  Enkel  Dhruva  III,  den  Beinamen 
DhÄrÄvarsha  (Tafel  II  B,  Zeile  5,  8). 

Als  Dhmva  II  die  vorliegende  (Jrkande  ausstellte,  hielt  er 
sich  in  Sarvamangaläsatti  bei  8rt-Khe(aka  anf  (Taifel  ÜB, 
Zeile  10 1\  Unter  Khe^ka  ist  woU,  wie  in  den  ValabhMnschriften  ^ 
das  moderne  Khe^A  (Kaira),  die  am  Znsammenflnss  der  Flfisse 
Vatrak  nnd  Sheri  gdegene  Hauptstadt  des  gleichnamigen  061- 
lectorates,  zu  verstehen.  Hiemach  scheint  die  von  den  Rashtra- 
küfas  von  Gujarät  beherrschte  Provinz  Lftta.  wolche  Govinda  III 
den  Gürjaras  ^)  entriss  und  seinem  jüngeren  Bruder  Indra  III  zu 
Lehen  gab  *).  nördlich  bis  an  die  Sheri  gereicht  zu  haben,  wilhrend 
sie  sich  südlich  bis  auf  das  jenseitige  Ufer  der  Tapti  erstreckte 

Zur  Identification  der  übrigen  in  der  Urkunde  genannten 
Oerüliehkeiten  (Tafel  n  B,  Zeile  11,  13  bis  15)  fehlen  mir  die 
UfOfemittel. 

In  palaeographischer  Bexiehung  ist  über  die  neue  Inschrift 
Folgendes  tu  bemerken. 

Wihrend  II  meist  die  Form  ohne  Schleife  nnd  W  die  Form 

mit  Schleife  hat,  wird  in  einigen  Fällen  die  Form  ohne  Schleife 
för  T  und  die  Form  mit  Schleife  für  TT  gebraucht.     7^   =  if 

findet  sich  in  WR»  (Tafel  HA,  Zeüe  1),  •^TTO»  (HA,  9), 
«iplW  (H  B,  9),  »ilTlif^  (n  B,  12)  und  ^UTIKW  (HI  B,  1); 
3(  =s  H  in  ^  (H  A,  1)  und  •^^flf?!»  (H  A,  15).  Das  1(  in 
Pausa  bat  mit  einer  Ausnahme  (II  A,  8)  die  Form  6^. 

1^  lud  Ant.  XII.  15fi  2)  lud  Aiit  X.  278  3)  Hiermit  ist  viel- 
leicht dio  Gugan-Djrnastie  gemeint,  deren  jüngst««  Datum,  4S6  einer  un« 
genannt«!  Ava,  aadi  Dr.  BhagvAnlAI  Indraji's,  Cbneral  Cnnningluun^t  nnd 
Mr.  Meet's  ichaifsinniger  Vermuthang  (Ind.  Aut.  XIII,  76 dem  .lahro  7."if> 
nach  Chr.  entspricht.  Dies  wäre  ungefähr  siebzig  Jahro  vor  (fuvinda  lU. 
4)  Ind.  Aiit.  V,  14Ö.  VI,  63.  XU,  157.  180.       b)  Ind.  Aut.  XII,  181. 
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V  hat  drei  Formen.  Ijp  (II  A,  1),  Ip  (HI  A,  8)  imd 

(IILA,  IG).  Das  einfache  ^  hat  zwei  Formen,  und  ^  (II  A,  16. 
III  A,  14).  Dazu  kommen  drei  andere,  nur  in  Gruppen  erscheinende 

Formen,  erstens  ^  =  W  (II  A,  2),  zweitens  %  —  MJUIA,  6) 

und  l      ^  (HI  A,  7)  und  drittens  4  =  ^* 

Der  Avagraha  kommt  einmal  (III  A,  10),  der  Jihvtai^lya 
dreimal  vor       =  +  W)- 

Der  Graveur  der  Inschrift  hat  seine  Vorlage  olinc  Verständuiss 
copirt.    Dies  zeigt  sich  am   schlagendsten  darin ,  dass  er  den 

Namen  des  Königs,  der  die  Urkunde  ausstellt,  ^ivfqiWl^HM«! 

statt  ^KI^i^n^^M^  Bchreitt  (II  B,  8 f.).  Aehnliche  Buchstaben 

bat  er  mebr&ob  yerwecbselt.   So  schreibt  er  M  fftr  1|  in  ^»Pa* 

fär  Wyf^T*»  (IIIA,  15)  und  »^ll^»  für  •^THT^'»  (IIA.  15), 

H  för  1  (Ul  A,  7),  W  für      in  •^tfÜ*  für  •*f8«  (ü  B,  6X 

ir  fttr  «I  in  •W%H*  fftr  «irtN •  Ql  A,  4)  und  •wftV  «r  •W- 

«ftiP  (in  A,  2),  ^  für  T  in  ^f^«  für  Xf^fl*  (II  A,  14). 

Andere  Versehen  sind  aus  den  kritischen  Noten  ersichtlich. 

Sehr  interessant  ist  die  Unterschrift  des  Königs,  deren  Current- 
Buchst^iben  an  die  südindischen  Alphabete  erinnern  und  von  dem 
altertliümlichen  Alphabet  der  Urkunde  selbst  vollstäudig  verschieden 
sind.  Hinter  der  Unterschrift  findet  sich  zweimal  der  eigeathüm- 
liehe  Schnörkel,  welcher  auch  auf  den  anderen  Inschriften  der 
BAshtrakdtu  von  <3igarAt  Torkommt 

Text  der  Insobrift. 

Tafel  II  A. 

[1]  ^inT  TRinnift^^wut  liW  ftnit  ^iift  hV^  ^- 
[2]  irr  nrnt  min  im  <  i     ^  ^iniw^iifi!ift*<m- 

TaM  n  A.   Zell»  1.   LIm  ^fWt.  —  SWIe  «.   Dm  W  ^  WnÜT* 

i»t  ungewöhnlich  geformt.  —  Zolle  3.  »ieht  fiut  wie  Iflft         Ue»  . 
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[41  f^M^f  f|ii4I^Mi^^i«  (i)  iwrrtft<g3^^  ^WTW- 

fl]  TT^  Wt- 
[7]  ITOt  WUT  iffc  ll^  I  LiiJ  milMI  Wfil 

[8]  wwi*i*(ii-  I  imiiH  M^iMwiiMiiiim^i^iPiiii- 


[18] 

[14]  TTWlft^  ^ 


Ttfbl  n  A.  Zeile  4.  Um  ^'^W^W^  '»^  ^W^K  —  MI«  Um 
•WTfirtft.  —  M«        Um  HrJ^t^        «nd  if^iffT«.  —  JWle  lt. 

fzTi"*  «i»d  ^  ^jiv(^t^mm\n  —  >i«»ie  14.  uo»  o^nn^und  ^f^», 
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ri5i  ^gm  inÄ  f^wvfWHNwrtiflpiww- 

[16]  ?5i^        Tfwm         I  [e] 

Tafel  n  B. 

[2]  ^  I  [so]  j^ftwimn  ifT^^nT  wft  wnr  wrW- 


Tafel  II  A     /oilo  iö.    U«  «miilftlin^:  l  ^RrRW».  - 

Z«l«  16.  Lies 

TaM  U  B.   Zeile  1.   Dm  T  von  oijf^nf^o  ut  andeBtUoli.  Ues 

im,  I  -  M«  •^WfWfe.  -  Mle  8.  Uae  •Xt' 

UlfRIT.  —  Zelle  4.   Liei  %  fUr  V,  ««*  nftWUH»,  —  ZeBe  6. 

Wee  VirNh  ^OT^        üfllV*«  —  Zelle  «.  De«  1^1  von  «(^(llRl 

liAt  Mn,  ab  ob  es  ens  7^  und  ^^  und  das  von  f(|fi|fM|7t,  ob  es 
fttts        und  ^  zusaromengeüutzt  wäre     Lies  *lj[Vf^*«    —   Zeile  7.  Lie» 
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[8] 


[9]  lO^Hil^^^* 

[12] 

[14]  ftftrwnn  vmt  inirRTCTTf«r  jjWr  ^ffwrfwRT 
[16]  HT      wnt  ^giinu^mii^*  '■flnr*  'wtk- 


Tafel  m  A. 


[1]  ^iTt^lM^M^li« 


Tafel  II  B    Zeik«  h    Lies  «^TTTW^*.  —  ^  •'ft^'.  — 

Zeile  II.  Lies  «IT^ff*.  —  >^  1  1^  Um  «11!%.  —  Z«il«  16.  Für  | 
II«  in9|.  —  Zeile  H.   Uee  «IRiT^:. 


HukMiehf  eine  R&thirak&ta-Intchrift. 


[2]  ^Rirwr<<Mja4t4<^i<fli:  5^rfHT;^^«*rwtir.  jiH- 


«5 

[41  f  WVl1I^fV%l  «ir'Ä**|«MÜ<¥l  UfTWlfW^lt- 

MfiMi?i(tm" 

[12]      lij  ^tir#hn^nft  w^t  fiivfii  ^f^i^  ^wi^ 


THfcl  III  A.    Zeile  2.    Lies  »URit^».  —   Zoilo  3.     Lias  o^q^|i|« 
^W^l^*  und  •f%^HT.  —   ZoUo  j.    Lies  | <|19 fjl^*.  —   Zeile  6. 

Lies  »">d  ^fy^fllTTt.  —   Zeile  7.    Lies  ^  für  '^ ,  —   /<  ile  8  Der 

Anusväm  von  ^THRT^        undeutlich.   —   Zeile  9.    Lies  o^^RV  und 
Hfl^:.  —  jMlo  10.  Lie»  «imi.  —  Zn'O»  11.  Lies  ^^^|||f|.       Zeile  IS. 
Lies  ^ft  irf»,  ^Hl^:  I  m^^l  «nd  «TT^. 
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[13]  irtu  I  Hl  Wnu^liqjfiiin 
WTf^  ff  ^f*m«i 

[141  irf^n  %  I  h^l  ii^T^  1^  5; 
[16]  fintai  w  ^  ^il^imr  nir  irfT     i  he] 

Tafel  m  B. 

[1]  ^^^wn^l  IT  ^niTi^w  infw  [i]  ntjt  üHtnit 

[3j  ^  ff        M^^n-ritH  fWt^  tfii  l,^H.J  i^wfhi 
(I)  ift'rtH 

[5j  4.i«i^4^av  ^nprft  t'rf^  ■ 


Tafel  in  A.  Z.  IS.  Lies  «HflR:  I .  —  Z^«  Um  ^JT^Npft 
and  l(Xm  I .  —  Z.  1».  •%fff  ä*i«l>«  wto  «^ff^  am.  LIm  ^UrfH^*.  — 
Z  lö.   Li«»  •f^:  I 

TkM  m  B.  2eOe  1.   Li«  lüf^ipit  »ad  ^|l|t«.  —  Z«il«  8.  Um 
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UebmolBiuig  d«r  XiiMliiilt. 

1.  Dieser  Liebling  der  01tldc8g<5itin  (Krishvaräja) ,  welcher 
freigebig,  stolx  und  der  erste  unter  den  Togendbaften  war,  gelangte 
in  Folge  seiner  gewaltigen  Askese  sor  bOebsten*)  Stttte,  um  die 
Belobnnngeo  des  Himmels  an  gemessen 

2.  Einer  von  dessen  SObnen  war  der  eriancbte  Govinda- 

rdja  mit  dem  Beinamen  Yallabba.  Das  Hanpt  yom  Staabe 
der  Vorhat  weiss  gefUrbt  schritt  er  in  der  Schlacht  stets  leiehten 

Ganges  einher,  da  die  Gluth  der  Sonnenstrahlen  durch  seinen 
weissen  Sonnenschirm^)  abgehalten  wurde.  Er  verstand  es,  alle 
Feinde  der  Welt  zu  besiegen  und  ihre  Frauen  zu  Wittwen  zu 
machen,  und  .spaltete  in  Kllrapfen,  die  ihm  Feste  waren,  die  Schläfe 
der  brünstigen  Elephanten  seiner  Feinde*). 

3.  Auf  diesen  folgte  sein  jüncrerer  Bruder,  der  erlauchte 
Dhruvaiüja,  der  in  seinem  Aeusseren  der  Morgensonne  glich 
und  durch  seine  grosse  Macht  und  unwiderstehliche  Tapferkeit 
alle  Könige  ftberwand^). 

4.  Während  er  sein  ginsea  Beieh  sammt  den  ^er  Welt- 
meeren gerecht  regierte,  fUlte  er  die  Heraen  der  Menschen  mit 
höchster  Freude^. 

5.  Dessen  Sohn  war  der  freigebige  und  heldenmfithige  Oo- 
▼indar4ja,  der  Liebling  der  Menschheit  und  die  Zierde  seiner 

Familie.  Er,  dessen  giosser  Ruhm  von  den  Gut«n  in  der  ganzen 
Welt  verbreitet  wurde,  schuf  seinen  Feinden  Pein  durch  seine 

offenkundige  Tapferkeit 

6.  Er  allein  nahm  in  einer  gewaltigen  Schlacht  alle  diese  ^ 
und  viele  andere  Könige  gefangen,  die  durch  die  SchlHge  seines 
entblössten  Schwertes  Ungemach  erfahren  hatten,  und  bewirkte, 
dass  selb.st  die  Glücksgöttin  ihre  Waudelbarkeit  aufgab,  sein 
schimmerndes,  köstliches  Chamara  ^)  tnig  und  allen  Leidenden  auf 
Erden,  seinen  Gurus,  den  Brahmanen,  den  Guten,  seinen  Freunden 
und  Verwandten  dienstbar  ward  '®). 

7.  Nachdem  er,  der  seine  Feinde  erzittern  machte,  in  den 
Himmel  gegangen  war,  wurde  Wimg  sein  Sohn,  der  erlauchte 
KahArftja  Sarva,  berühmt  durch  seine  Tugeoden"). 

8.  König  waid  dessen  YlterHdier  Ohdm,  der  erlauchte'') 

1)  Aporam^anuUama.  2)  Strophe  1  =  No.  I,  17.  No.  III,  14.  8)  Dm 
Zeichen  der  kSniglichcn  Würde.  4)  Strophe  2^1,  18.  III,  15.  IV.  9. 
5)  Strophe  3  ==  I.  19.  lU,  16.  IV.  10.  6)  Strophe  4  —  1,  22.  III.  18 
IV,  12.  7)  Strophe  6  —  1,  83.  lU,  19  IV,  13.  8)  Das  Pronomen  be- 
delit  rieb  anf  eine  hier  «nd  in  No.  III  aus^cUaeeoe  Strophe  (I,  S7).  9)  Der 
als  Fliegenwedel  benutzte  Schweif  i1(>h  Yak,  ein  Abzeichen  der  königlichen 
Würde.  10 1  Strophe  6  =  1,  28.  III,  21  11»  Strophe  7  ==  III,  22  IV.  14. 
12)  LaksJnntvdn  ist  die  richtige  Lesart,  wälirend  die  Variante  in  üo.  Iii  und  IV, 
gegen  Pl^ini  VIIl,  S,  9  vmlfiwt. 
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In^lrarilja.  Er  war  die  gemeinsame  Ursache  dfr  Vernichtung 
der  KMst*n/,  seiner  Feinde  und  ihres  Niehteinjuirkonimens  und 
»•rregte  Hewunderung  in  den  Her/en  aller  tu^jendhulten  Fürsten. 
Aus  Neigung  zu  ihm  Hess  die  (ilücksgöttin  der  Könige  alle  anderen 
Fürsieo  im  Stich,  um  ihm  demuthsvoU  zu  dienen,  und  hewirkte, 
dass  alle  Dicbter  seineo  preiswertihen  Cbwrakter  besangen  >). 

9.  Dessen  Sohn  war  der  erlaachte  Karkar äja,  der  Beste 
seiner  Familie.  WShrend  er  die  Last  der  Regierung  tnig,  verband 
er  politiscbe  Elogkeit  mit  Tapferkeit,  erfreute  seine  Verwandten 
durcb  Schatze  und  war,  wie  PArtba  (Aijnna),  stets  der  erste  der 
Bedliehen  im  Bogenkampfe  *)- 

10.  Durch  die  Kraft  seines  Armes,  der  das  entblös^te  Schwert 
trog,  besiegte  er  die  (seinem  Vetter  und  Lehnsherrn  Sarva  Amo- 
ghavarsha)  trihutpflichtigen  Ras  h  t  rakü^as  .  welche,  nachdem  sie 
freiwillig  Gehorsuni  gelobt'),  mit  einem  starken  Heere  sich  zu 
empören  wogten,  und  setzte  den  Amogbavarsha  nach  kurzer 
Zeit  in  seine  Stelle  ein*). 

11.  Ihm.  der  sii  li  nach  milnnllcher  Nachkommenschaft  sehnte, 
wurde  ein  mUchtiger,  kluger  und  dankitarer  Sohn  Namens  Dhru - 
vuräja  geboreij ,  der  an  Tapferkeit  dem  Kfitavirya  ^)  glich  und 
alle  Könige  unterwarft). 

12.  Weil  er  weder  mit  dem  kühlen  (dummen)  Mond,  noch 
mit  dem  von  Natur  schneebedeckten  (kalten)  Himalaja,  noch  mit 
dem  beweglichen  (nnbestäodigen)  Wind,  noch  mit  der  von  Natur 
glühenden  (peinigenden)  Somie»  noch  mit  dem  salsigen  (bissigen) 
Ocean  Terglichen  werden  konnte»  deshalb  wurde  er  als  Niru- 
pama  (d.  h.  der  ünTeigleiohliohe)  besungen^. 

18.  Wer  ist  nicht  befriedigt,  wenn  Dhärävarsha  (d.  h. 
der  Platzregen),  dessen  Körper  wie  ein  Blitz  glttnst,  Schutze  aus- 
streut und  alle  Pein  auf  Erden  lindert,  wie  wenn  eine  Wolke, 
deren  Körper  von  Blitzen  glttnst,  Uegen  ergiesst  und  die  Qlnth 

der  Erde  lindeH?  **) 

14.  Der  Ruhm  des  Dhruvaraja  war  sehr  ungehalten 
über  den  Schöpfer,  indem  er  daclite :  ,W;irnni  hat  einst  Brabman 
diese  Welt  nicht  nach  meinem  Masse  geschuHen  V*  ^) 


1)  Strophe  8  »  III,  24.  IV,  16.        S)  D.  b.  er  bediente  sich  keiner 
mMrimbten  GetcbosAc  und  tödtete  lieinen  Webrlosi  n;  vf^l  BAudhftyMia  I,  10, 

18,  10  11  und  die  I^Jirallflstollon  der  anderen  Kcclitshiiclicr  Stnt|>}i.>  1»  r= 
Iii,  27.  IV,  17.  .'{)  Mit  griiiUavinaya  vergleiche  viiuiyagrdlun.  4)  Stroplie 
10  m,  89.  IV,  18.  &)  Der  Vergleich  mit  Kfütnfrfa  iit  vor  wegen  d«e 
gleicheit  Anlautes  mit  krü(,  kräajtiah  and  ra^ikn'tafi  gow&hlt.  6)  Strophe  11 
=  III,  .30.  IV,  19       7)  Strophe  12  =i  III,  31.      8)  Metrum  der  Strophe  i:J: 

Arya.  9)  D.  h  die  Welt  war  zti  kh>"m  für  Dhruvas  Kuhm.  Metrum  der 
Strophe  14:  l  'atuMOJstha ,  mit  Ausuuhiue  des  dritten  Päda,  welcher  nuiräliigor 
Wtfiie  in  l^tqfdk  abgefiMit  bt. 

Bd.  XXXVIU.  37 
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15.  In  der  Erkenntniss,  dass  dieses  werthlose  Lebm  im* 
beständig  wie  der  Wind  oder  der  Blitz  ist,  vollzog  er  diese  fromme 
Schenkung,  welche   als  Landsch(^nkun,Lr  höchst   vordienstlifh  i<t. 

Und  er,  der  erlauchte  D  h  r  u  v  a  r  Ti j  ad  e  v  ji  (mit  dem  Beinamen) 
D  h  ar  a  V  a r s  h a  ,  der  Herr  grosser  Vasallen,  der  alle  t^rcssen 
Klänge')  erlangt  hat,  thut  zu  wissen  allen  denen,  welche  (dieser 
Befehl)  angeht,  den  Provinzobrigkeiten,  Districtobrigkeiteu ,  Dorf- 
scbulsen,  Beamten  ondBeauftragten,  Bevollmächtigten,  Grossen  n.t.w.: 

«fis  sei  each  kond  geth^,  dass  ich,  residirend  zu  Sarva- 
maBgal&sattA  ansserhalb  Srt-EhetAka,  znr  Vermehrnng  des 
Verdienstes  und  Kuhmes  meiner  Aeltem  und  meiner  selbst  in 
dieser  und  jener  Welt  dem  in  Vadarasidhhi  wohnenden,  zu 
den  Vhaturi'idytui  dieses  (Ortes),  dem  (iofra  der /^Imnos  (?)  und 
der  Schule  der  Vdji-Mddhyaindina.s-)  ^'ehörigen  Sohne  des  Bhatta 
Maliesvara,  dem  Yoga,  welcher  nach  (dem  Tode  seines  Vaters) 
von  dem  erlauchten  G  o  v  i  n  da  ruj  ad  e  v  a  den  Titel  eines  Hof- 
astrologeu  erhalten  hat,  das  in  dem  Lande  Kaäahra4a  gelegene 
Dorf  Püsilavilli,  dessen  Grenzen  sind:  im  Osten  der  FIuss 
Vehichch&  und  das  Dorf  Vortvadraka,  im  Süden  das  Dorf 
Chatu^sari,  im  Westen  (das  Dorf)  Tasil&Talli,  im  Norden 
das  Dorf  VinhuchaTalli  —  (dass  ich  jenem)  dieses  durch  die 
vorstehenden  vier  Grenzen  bestimmte  (Dorf)  sammt  dem  Udrimga^ 
sammt  dem  Partkora  sammt  (dem  Recht)  der  Sti*afe  und  (dem 
Hecht  der  Ahndung)  der  zehn  Vergehen,  sammt  dem  Bhütapdta- 


1)  ünter  den  „Anf  grossen  Klingen**  (fX^kamaMiabda)  bt  die  Er- 
lanbniss  zur  Führung  bestimmter  musikHli>oher  Instrumente  zu  Ten»tehen,  wolcho 
in  Indien  die  Va>allcn  von  ihrem  LohnaluTm  als  Ehrengabe  zu  erhalten  pflegten. 
Die»  ergiebt  »ich  deutlich  au»  den  beiden  fulgeuden  Stellen  de^  arnbLicheu 
Rebendan  Ibn  Batontnli  (heransgegeben  von  THIMmwj  nnd  Sangninettt).  Vol.  III, 
p.  106:  m(L<^'  roi  de  l'Inde)  donnu  (ä  Ratnn)  le  titre  de  chof  du  Sind,  TctAblit 
gouvemonr  de  cette  contree  et  lui  accordn  eu  lief  la  vUle  de  Siwecitän  et  ses 

döpandaiWM.    fiofin,  U  le  gratifia  des  h(MnMW9  (y,^^1^^l),  c'est-ä-dire  de 

timbales  et  de  drapoaux,  uinsi  qu'il  en  donne  aux  priticiiuuix  ömir»'".  Vol.  III, 
p.  110:  „(Le  bätiment  du  gouvoraeur  do  Läluir/j  etait  outüure,  k  droite  et 
k  8«  gauche,  par  quatre  navires,  dont  denx  renfbnmdent  los  konM&mn  d»  Ttmir 

( ^^'^i?  ,,^1>«),  c'est-h-din-   le»  drapiMUx ,   los   timbales,  les  trompottes ,  lo«» 

clairoDS  et  les  ä&teti,  que  l'un  appelle  (ou  Maighrcb^  ghuitbah,  et  les  denx  autros 
portident  les  elumtwin.  Lee  timbales  et  les  tronpetta«  so  feisident  entendre 
d'aburd,  puiit  les  ctumtettrs  faisaient  leur  partlo"  ete.  Die  Fttn&ahl  der  ,.gTOMc<n 
Klänge"  bezieht  sich  auf  tünf  verschiedene  musikaÜMiho  Instrumente,  welche 
sich  in  einer  Kote  von  Mr.  Urowse  ilnd,  Ant.  V,  354)  und  in  einem  Autisatx 
von  Hr.  PA^ak  (Ind.  Ant  ZII,  96)  aii4eaiiU  linden.  Sir  Widtor  EUiot  (Ind. 
AntV.Söl)  versteht  darunter  mit  Feriahtah  ein  fOnflnallgos  Spielen  deeMoatk- 

corps  an  jedem  Tage. 

2)  D.  h.  der  AläiUiyamdmoa ^  einer  Uuterabtheilung  der  VäjinM  oder 
Vdjaaamtyim»* 

:\\  Für  mpnriknr(th y  wie  aiuh  Ni>  III,  Ni>  IV  und  di.^  IVirodA<Urkando 
des  Karka  11  deutlit^i  leaen.  haben  andere  iiischrilteu  soiKivikarah. 
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yratydyOf  Bammt  den  eventoBllen  Frohnen,  sammt  den  Einkflnften 
an  Oetroide  nnd  Oold,  nnbetretbar  dnnh  regnllre  ond  imgnUbre 

Trafen,  fivi  vom  Eingreiffti  aller  krmicjlichen  Beamten,  auf  so 
lange  Zeit,  ab  Mond,  Sonne,  Meer.  Erde.  Flüsse  und  Berge  bestehen, 
zum  snccessivpn  Oenuss  seiner  Söhne ,  Enkel  und  (entferntoreii) 
Nachkommen,  mit  Ausschluss  früher  vollzogener  Schenkungen  an 
Tempel  und  Schcnkun^^en  an  Brahmanen ,  in  tiefer  Frömmig- 
keit, als  siebenhundert  und  siebenundfünfzig  Jahre  der  Aera  des 
Saka-KQmg^  vergangen  waren,  am  fünfzehnten  Tage  der  lichten 
Hälfte  des  Monats  Kärttika,  an  dem  wichtigen  Tage  wo  der 
Vollmond  im  Sternbild  Kj^Üikä  stand,  nachdem  ich  gebadet,  hente, 
unter  VoUziehnng  einer  Wasserspende,  zar  Veranstaltung  heiliger 
Handlungen,  nftmUch  des  Bali,  Cham,  VaCivadeva,  AgnihotrOf 
(der  Bewirthung)  der  Gäste  und  der  fünf  grossen  Opfer  *)  über* 
geben  habe.  Deshalb  soll  Niemand  demselben  Hinderung  bereiten, 
wenn  er  nach  der  üblichen  Regel,  welchf  für  Schenkunf^pu  an 
Brahmanen  ^'ilt ,  (das  gosclienkte  Land)  geniesst ,  geniossen  lässt, 
bebaut,  bel)au('n  lUsst  oder  anweist.  Und  die  künftigen  unserer 
Familie  angehörigen  oder  fremden  Herrscher  sollen  in  der  Er- 
kenntniss,  dass  der  Lohn  einer  Luidschenkung  gemeinsam  ist,  und 
in  Anbetracht,  dass  die  nnbestSndige  Herrschermacht  vergänglich 
wie  ein  Blits  nnd  das  Leben  schwankend  wie  ein  an  der 
Spitse  eines  Grasbalmos  hftngender  Wassertropfen  ist,  diese  unsere 
Schenkung  als  ihren  eigenen  Schenkungen  gleichstehend  anerkennen 
und  beschützen.  Und  wenn  einer,  dessen  Oeist  von  der  dichten 
Finsterniss  der  Unwissenheit  bodockt  ist,  (dieses  geschenkte  Land) 
wegnimmt  oder  dessen  Wof^'nalimt'  genehmigt,  so  wird  der  die 
fünf  grossen  Sünden  und  die  kleineren  Sünden  auf  sich  laden*. 

Und  der  heilige  Vyäsa,  der  Ordner  der  Vedas,  hat  ge* 
hprochen : 

,16.  Wer  Land  schenkt,  wohnt  sechzig  Jahrtausende  im 
Himmel.  Wer  es  wegnimmt  oder  (dessen  Wegnahme)  genehmigt, 
wird  ebenso  lange  in  der  Hölle  wohnen. 

17.  Diejenigen,  welche  eine  Landschenkung  wegnehmen,  werden 
wiedergeboren  als  schwarze  Schlangen,  die  in  trockenen  Baum- 
löchern  in  den  wasserlosen  Wllldeni  des  Vindhya  hausen. 

IS.  Gold  ist  das  Erst^jeborene  des  Feuers,  die  Erde  gebort 
dem  Visbnu  und  die  Kühe  sind  die  Töchter  der  Sonne.  Wer 
(iold.  eine  Kuh  und  Land  schenkt,  der  hut  alle  drei  Welten  ge- 
schenkt 

19.  Viele  Könige  haben,  wie  Sagara,  die  Erde  genossen. 
Wann  einem  die  Erde  gehört,  dann  gehört  ihm  der  Lohn  (der 
Landschenknngen). 


1  t  VchiT  <li<-  fiinf  ^roMcii  Opfür  siolio  ^AtopftOia-BrUMnana  XI,  5,  6,  1 
und  tiauilii)iyuim-liiianiia9Hstru  11,  6,  11,  1 — 6. 

87* 
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20.  Der  Fromme  wird  die  früher  hier  (auf  Erden)  von 
Fürsten  vollzogenen  Schenkungen .  welche  moralisches  Verdienst, 
Kcichthum  und  Ruhm  bewirken,  ebensowenig  wieder  wegnehmen, 
wie  das,  was  als  Ueberbleibsel  vom  Opfer  weggeworfen  worden  ist. 

21.  0  Fürst,  bester  der  Erdebeberrscher ,  beschütze  an- 
gelegentlich das  Land,  welches  du  selbst  oder  andere  geschenkt 
haben.  (Land)  zu  besehUtzen  ist  Terdienstlicber,  als  es  zu  schenken. 

22.  Daher  sollen  Männer  von  reinem  Herzen,  die  für  ihr 
eigimes  Heil  besorgt  sind,  nicht  fremden  Böhm  Tauben,  indem  sie 
erwBgen,  dass  HerrschennaGht  und  Menschenleben  schwankend  wie 
em  Wassertropfen  am  Lotosblatt  sind*. 

Der  Deputirte  für  diese  (Schenkung)  ist  8rt-De?ar&ja. 
ünd  geschrieben  ist  sie  von  dem  Minister  für  Krieg  und  Frieden 
Srt-K&rAya^a,  dem  Sohne  des  Srt-Durgabha^a. 

Was  oben  geschrieben  steht,,  ist  mein  Wille,  der  des  Srt- 
DhrnvarAjadeTa,  Sohnee  des  Srt-Karkarftjadeya. 
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Mittheiluug  über  einige  liandschrittliclie  Erwerbungen 
der  Kömglichen  Bibliothek  zu  Berlin. 

Von 

K.  VoUen. 

Ende  Juni  d.  .1.  liattv  dw  Köiiijgfl.  Bibliothek  zu  liei  liii  (Jelegon- 
hflit,  eine  in  Ha^däd  erworbenü  Suuuuluug  von  55  arab.  und  einer 
pen.  Hs.  anzukaufen.  Neben  branchbaren  und  angesehenen,  aber 
in  Europa  woUbekannteii  Werken  aus  der  theologischen,  jniistischen 
und  plulologiflchen  literatnr,  finden  sich  doch  auch  tamge  von 
Werth,  die  in  enroplUschen  Sammlungen  gar  nicht  oder  selten  yw' 
treten  sind,  weshalb  eine  kurae  Aufzählung  derselben  mit  ent- 
sprechender Würdigung  des  Neuen  und  Auffälligeu  tiir  alle  Freunde 
der  maflMmiflchen  Literatur  von  Interesse  sein  dürfte. 

T.  Sprachwissenschaft. 
1 — 2)  AI  Ciuulian ,  ^^^^i   vollstiindig.    630  in  Jerusalem 
geschrieben.   Th.  1  (4«')  und  Tfa.  2—4  (foL). 

3—4)  Text  der  Kafija,  doppelt^  mit  je  einem  Anhang. 
5)  Die  Wäfija,  Commentar  znr  KsQa. 

ti)  £iu  anonymem  gi-ammatisches  Werk ,  nach  dem  Aufauge 
(OL^  tXfi^  ^JLo  ^  (^Jül  aii  Ju^l)  urtheilen,  der  Commentar 
des  Abulkäsim  Hibatalläh  Tbn  Saiiid  al  kuU  t  697  zu  dem  ^.aa»^ 

des  Mutan*i/i  f  61 U,  nebst  dem  Superctiiuiiient^U"  eines  Anonymus 
zur  Dibäfjfa  des  Ihn  tSujjid  al  kuU,  vgl.  HIJ.  5,  584.  —  Das.selhe 
Werk  ohne  den  erwilhnten  Supercommeutar  tiudet  sich  als  Auhaug 
mm  Texte  der  Käfija.    (No.  4.) 

7)  AI  Gärapardi  f  746  unvollständig,  mit 

dem  801  beendeten  Gonunentar  des  MdSiiI  f  811,  TgL  QQ.  5,  655 
no.  12495  und  Loth,  oatalogne  no.  1088. 

8)  40.  24  Bl  Abmed  ihn  *All  ihn  MasHld  (8.  Jahrh.?  jeden- 
falls Tor  Sigati)  r!>;^^  "L*^»  ^  Anfang  mit  Band-  and  Interlinear- 
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glossen,  vgl       b,  487.   Andere  Hss.  und  moigenläudlsche  Drucke 
nicht  selten. 

9)  Hälid  iü  'Azhari  f  905,  /JäJ^  (beendet  886),  bei 

TO-  l>       vl-»^(         d         crt-^'*  ^ 

ine,  ist  dasselbe  Werk  in  dem  in  Aeg3riiten  (1268.  240  S.)  litho- 

graphirten  ^„^^  des  Azhuri  euthalteu. 

10)  SiQuti's  GoDunentar  zur  Alf^a,  yon  TO*       408  als 
«JkLaJt  wAlii-Jl  bezeichnet. 

11)  iLA^yJt  fX»  ^  «LjjLMoJt  «XSt^JÜI  mit  persischen  Inter- 
linearglossen und  salüreiohen  Bandglossen.  Der  Name  rfihrt  von 
der  Widmung  an  einen  gewissen  'Abdulgamad  her.  Stemdmoke  bei 
Sprenger  (no.  1068)  und  in  der  Sammlung  Minatoli  (no.  119;  ¥.  J. 

1271).    Anhang;  »^JL«ajl  {jo^  ^  '^jt:^^  äJm«!.    Abschr.  von  1232. 

12)  WtttUitifige  Qlosse  su  einem  grammatischen  Tractfttchen, 
betitelt  ^AJ-AOÄJt  UJüJ ,  dessen  Gmndtext  in  einem  Steindruck  von 
1270  (8".  15  8.)  vorliegt  (Minutoli  no.  121).    Abächr.  von  1208. 

IL  Religionswissenschaft. 
18)  Ein  Kor'än.    14)  Ein  Koran  mit  pers.  InttMiinüargloiü«. 
2  üde.  fol.  Bd.  1:  Sure  1—16.    üd.  2:  Sur©  17—114. 

15)  Die  otrb,  1)  des  Näfi*,  2)  des  Ihn  Ka|sDr  3)  des  Abu 

'Amr  4)  des  Ihn  *Ämir  Zur  ISache:  Nöldeke,  Gesch.  des  Qorans 
8.  279  ff.  289  f.,  HIJ.  4,  506^8 ;  5,  134^.  Hss.  ahnUchen  Inhalts 
sind  nicht  eben  hftufig.  Nach  der  Torrede  schliessen  unsere  Ab- 
handlungen sidi  an  den  des  däfibl  f  590  an,  vgl. 
TO-  3,  43—9. 

16)  AI  (ia/Äili,  JcAiiuii  v— Jc-iLS    deutliche  weiilüuiig»' 

Abschr.  v.  .T.  r>51,  vgl.  HIJ.  6,  89  no.  12790  und  Gosche,  (niaz/iOL 
1858.  4".  8.  251.  Andere  Exemplare  bei  Spreu<;er  (857 — 8),  in 
Wien  (Flügel,  Hss.  3,  326j  und  im  India  Office  (LoÜi  no.  837). 

17)  Schöne,  neuere  Abschrift  des  Commentars  yon  Bei<^wi,  ohne 
Titel,  Verfasseniame  und  Unterschrift  Schluss  =  Ausg.  Fleischer 
II,  424,  21. 

18)  %\  182  BL  Blattflttche  24  X  18  cm.  Schriftflftche  19  X 
9  GDL  21  Zeilen.   Ich  lasse  sunSchst  das  Werk  selber  reden : 

^1^^  ^bÜl  J^w^  i  f üb-^l  O^S^  ^  ^      ^  ^> 
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j^^Jütit  j.uj'ii  gjwÄ  ^.^T  fc"^! 

n  (Hs.  iwij^t)  äfiiXJt  iU^t  8^  Jt 

(Hs.  ^  für  ^)  ^  aJüU^  /<>Jl  ^n*-«^  fJ  Uüi^ 

.AJk|ÄÄii   ^^;Äi[^   jö^J^^i   JoUMw^Ji  wXd  «Ji^JU  (JkC 

Damit  scheint  mir  die  Anonymit&t  sowohl  der  Hs.  Leiden 
no.  1875  (catnl.  4,  162  f.)  als  anch  des  von  90.  4,  573  no.  9599 
erwähnten  Werkes  gehohen  zu  sein.   Der  726  Terstorhene  Verfitfser 

(Ulj,  2,  194)  war  ein  Mihidel  imd  8k3hüler  des  grossen  IMs^  (cataL 

Mus.  lir.  \).  452  und  415)  und  als  Litfiat  der  lliiupt Vertreter  der 
Sflu'a  zur  Zeit  der  Mongolenhenschiitt  ((ioldziher:  Wiener  Sitzunj^sber. 
ßd.  78  d.  phil.-hist.  Cl.  1874  «.  469—475).  Das  Werk  ist  vou  einer 
.«J»»  -  Glosse  begleitet,  über  leider  unvollständig,  l'ür  die  Zeit  des 
Commentatois  bieten  folgende  Worte  einen  werthTolien  Anhaltspunkt: 

iJuj^\  H^uii  \ij^Ju\  a^LmJ!  KJutJ  »J.jJ)        i  Jbt^  £  2a 
^\  iü^ymyj\  jüyuait  iUPUÜt  »^jimiS  '»^\  «i^JUil 
der  Commentar  beginnt: 

f.  2b  ^j»^  öt^ls  ^  V^l^  i^^li  «ip 

o^^^r^^  oJ^Ui!^  ä^^l  V>?3  cÄ*^'  '^^^ 
19)  8".  AI  Gmöll  t  870.  ol.Jt  JJ)b. 

20>  4®.  Mehenimed  al  Hirkewi  f  981,  >^jJu*2=wit  'xäj^I  zu 
Anfang  mit  vielen   Randbemerkungen.    Abschr.  v.  .1.  1148,  vgl. 

4,  160  no.  7966  und  de  älane,  catalogue.  fasc  1.  Par.  1883, 
no.  1321—2. 

21)  FoL   Ein  aniuiyiues  theologisches  Werk,  am  iäühilde  als 
^fäi  bezeichnet,  jedoch  nicht  der  gleichnamige  Commentar 

zum  J^J^  des  T^isT,  sondern,  wie  der  Fihrist  und  die  Tezt- 
yergleichiing  eigeben,  ein  Commentar  m  dem  vorbenannten  Werk 
des  Biikewi  (no.  20).   Absohr.  t.  J.  1118. 

22)  8».  'AB  al  pri'  al  Qaiiafi  t  1014,  Commentar  nun 
^     iJuü\ ,  vgl.  HH.  4,  459  and  über  unseren  Verfasser:  AI  Mu- 

^»ibbX  i^^  -^  (Hb.  üerlin,  Wetzst  1,  136,  f.  350). 
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28)  8*.   Derselbe  jl^^t. 

24)  8".    'Abdalsaläm  al  Lu^  t  1078,  Ä^tsX^i  J^^t 

sXjj^S  Glosse  zu  dem  Commeutar  seines  Vaters  Ibitihmi  (t  1041) 
ZU  dessen  eigenen  Tractat:  sX^fgj>yjJ\  SjJ^^j>,  vgl-        2,  654 

no.  4886 ;  cataL  Mus.  Br.  p.  107  a»  A,     ELremer,  Aegypten  2,  287 
und  al  Mn^ibbi,  a.  a.  0.  f.  Ib  nnd  276.   Absdir.  t.  J.  1117. 

HL  Tradition. 

25)  Fol.  Anfang  und  Scblnss  fehlen,  auf  dem  Schilde  betitelt: 
s£>^t^  j  Fol.  1  b  beginnt  »der  4.  ^jJb^  vom  Kagub 

867":  ^j*:^  ^  ^  ^  Ju^         j-?'  ^-t:^  UäJi^ 

^yts^\  AJ^W  ^  {j*^  foL  6 b  von  hinten  beginnt  »der  95. 
^^^JLrpy*  Tom  äa'bSn  868*.   Man  darf  ▼ermnthen,  dass  wir  das  von 

Ihisy  (list  ot  8hyah  books  p.  aU4  no.  öül)  erwiUmte  J^^aJ^)  s^  jS 

des  berühmten  schiitischen  Theologen  Ihn  Babawaih  f  391  (wahr- 
scheinlich in  der  Bearbeitung  eines  Schülers)  vor  uns  haben.  Abschr. 
T.  J.  1076,  TgL  noch  Sprenger  no.  568;  dessen  LLM.  3,  XXX. 

26—28)  Die  ^Ua^  des  FarfS  al  BagawT  f  516,  einmal  voll- 

sÜlndig  (Abschr.  v.  J.  1091  in  Mausil)  und  2  grosse  Pi-agmente. 

29)  2;]5  Bl.  29  Zeilen;  27  X  18  cm.  /  vollstAiidige ,  deutlich 
gescluiebeue ,  gut  erhulteuc  Abschr.  (v.  J.  855)  des  Katsdogs  der 
Traditionaliteratur  von  Ibn  Hagar  f  852,  vgl.  Victor  von  Kosen 
im  Balletin  scient.  de  Vacad.  de  St  P^tersbourg  1880.  4®.  p.  18 
—26  =  Mölaoges  asiai  t.  8,  p.  691—702.    Titel  und  Einleitung: 

^\  Jp^^  LLäA^Ä  oL^y  SU^ 

Cr^W  /tVt^^  j^^UJl  ^^ÜLMUtil  ^jku  ^  ^X-«-»l  J^-xa-ftJ! 
^}s^  LUU  jUI^  ULL».  ä9>a^  IuX4  ^lO^ 
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^  ^  oIiAa»  l^t^{  jOi^^  jÜÜÜyl  5A>t^  ^  VtfOU^  ^T^^ 

«i5J3  ^  bezeichnet)  la»^»»:*!^  iX^iU^I  ^  'j^Jlil 

^^1  iL^^Ül  ^  ^  ^  U/»  (Hä.  l^U)  i^U^L^ 

ü*>**  o**' "  c:*^  '^'i/  '-^  ^ 

^UnAJÜ)  g^U^j!  ^Jiajo  »jw^lf  "  ^^Li  ^3 

^\  ^\  ^'iXfJi^S^^^M  üÄt-^ 

JU^^I        '4ä9        iL^Uil  5)U>^u  iL-jl^ Jl  ^  ^^^1  vSj^ji  ga«J 

^  Jj^  ^     *■*  '  r^-  o'^  "  ^^y^  '^^li  c^^^ 

^  iUrf  U  ^  «I  ^^^^  tiijJl 

Von  Varianten,  die  sich  in  den  von  Rosen  mi%6theüten  Capitel- 
Überschriften  finden,  führe  ich  an:  Hs.  Berlin  40b  (=s  Hb.  Peters- 
burg 36a):  B.  49a  (=  P.  45a):  v!y^!s?  ®- 
unten  (=  K  103  b):  ^  [;L^i  L^)-^  f^^^ti  ^-  ^^^^ 
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äO)  4".  Mu^Munmad  ibn  'AbdAlra^^uän  iba  *Abdal^ädir  al  FSai, 

Ueber  den  Inhalt  des  Weikaa  spriDhA  sioh  die  Vonede  folgeoder- 
maassen  aas:  «   

Lo^^  i^JLait  >JL3uit  (ja-JUAj  JuiU^t  ^jäju  «J^  ^c^^^  y'^^^ 
bjb'  ^üJi  OuoU*^!  ^  tyaÄiU  ^yi^i»  fc*l^X&  wA^t 

»-X,^-jV,^         ^  oJUUm  Uy«.»  X,*y>..,*  xijLJt  Js^uJ!)U 

äuJi^  WAÄ>JL  ÜJO^  SäftJljütwAJüÜi  «5^^^^  ^\  ÄäbU  ^ 

^  vi>JLüi  ^«.A^JÜt^   IW^Ji  •x.xJLj)'  0Xx^l%xw>jt  ^  ^Lüt 

J  iLH^Ui  üJjUuJ!  Öjji  o-Mj  »i^V  ''^^^ 

.^t  Ä^iX!t  x{j^t  ^t^Äii)  b;;Pty!  oV,M.U,,%  KJuil  Juiu.^t 

Aahttng:  Mul/anuiiud  ibn  Mul^ammad  ^^„j_v_r_ji  ul  ^ati% 
Sl)  Ein  auouymtiä  Traditiunsweik ,  Abschr.  v.  J.  lOtil  in 

jJiUilUiSClLb. 

rV.  Rechtswissenschaft. 
a2)  AI  Nawawi  t  t>76,  ^^^«üUUit  BjLc^  ^^Üait  ^k^* 

bekannt«  Auszug  ;lu^  dt'm  ^ des  Hiiti'i  f  um  Ü23,  vgl  yij. 
6,  204  no.  13242  und  5,  419  no.  11532. 

33)  Abu  .labjä  Zakanjä  al  'Ansäri  f  ^so  nach  yH.  (i,  'J(i7; 
nach  Wüüteuleid,  Nawawi  1849.    4^    8.  152  lebte  er  um  757j, 

u.»^iUxlt  ^^>^,  Auszog  ans  no.  82.   Abschr.  v.  J.  1169. 

34)  Ibu  al  Sa'ati  f  <394 ,  ^'.AJ!  ,<c^^,  vgl.  5,  396 
no.  11436  und  7,  872.    Abschr.     J.  1075. 

35)  •ITbaidalläh  ibn  Sadr  al  San'a  t  um  745 ,  iUuäj  ---Ä 
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jL^iJ^Jt  JJUyo  ^  9^\yJ\,  Vgl.  i^^.  t>,  400  i  Loth,  cuUL  uo.  221. 

Absehr.  y.  J.  1050  im  Wiläjet  Angora. 

ÖO)  TajV.i.Min  al  Sul.ki  al  .SaH'i  f  771,  vgl.  l^H. 

2,  610  no.  4101.    AUchr.  v.  J.  8r>8. 

37)  Der  8U4  in  Sanmrkaiul  boomlete  Conniioiitar  <1hs  nSajjiJ 
8arit*  /iiin  Erbrecht  des  Sagüwandi,  vgl.  HH.  4.  -10 1.  Abschr.  v.  .T. 
1082,  vgl.  Lotb,  catal.  no.  231».  II  iiiul  catal.  Mus.  Hr.  p.  401»  b. 

88)  Fol  822  BL    Galöleddin  al  Ma)^alli  al  kiOfl,  der  Mit- 

arbeitor  am  . 

8ü)  JrVagmeut  eiueb  juriüLiächuu  Lehrä^sUuiä ,  bugiuueud  mit 
abgeschr.  i.  J.  868  von  einem  ääfiHten. 

40)  FoL  344  ÜL  jjJlJ\^  j/"^^  ^  bekannte  VAuaütibche 
Lebrbnuh. 

41)  4".  AI  Öazzi  f  1004,  jLaii\  ^yj*  Abschr. 
V.  J.  1197. 

42—3)  AI  l.laskati  (aus  Hisu  Keiia)  t  1088,  ^UäJI  JjÜi, 
Th.  1.  2.    CüUüurntar  /u  uo.  41. 

44)  4».  AbulVasim  b.  JUsuf  ai  Madani,  ^Uil  tMl\  s^ixS^ 
banalitisch. 

45)  [iy^^J^I  ^^^'^\  fJ^,  im  Texte  als  ^jJui  bo- 
seicbnet   Abschr.  v.  J.  1202. 

V.  Geschichte. 

46)  Die  JJuÄ  des  Tkmidi  t  279.    Abschr.  v.  J.  986. 

47)  Fol.    Nuraddin  *AIi  al  Hulabi  f  1044    "  -  i  ^  n^^j^ 
Vgl.  al  Mubibbi,  a.  a.  0.  foL  830. 

48)  Fol.   Persisch.  IJwändamlr  i  941,  ^\  Theil  3 

voUstftndig,  vgl.  Morley  a  desor.  catal  1854,  p.  47 — 50.  Abschr. 
V.  J.  1058. 

49)  v^UJl  Absehr.  v.J.  1216.  Anfang:  ^1  ... 

J^l^t  Ou*  ^  ^  J!  ^  ^1  .  . . .  iJÜI  vX^ 

^^^■^V.ft  »  ii       t/*"f  Im  ^\jihai]ge:   theologische  (Joiitroverse. 

AbMhr.  V.  J.  1217. 
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TL  VersoliiedeneB. 

50^51)  äihäbaddiu  al  Ib&ihi  (9.  Jabrh.),  yoU- 

ständig  (fol.)  und  TheU  2  (4".).  Der  Text  jenes  Ezemplaira  weicht 
Yon  dem  der  Ausg.  Cairo  1272  erheblich  ab. 

52)  8*.    ^L^.aÄJ|^  • 

58)  Fol  59  Bl  AI  'üiinawi  f  682,  JijAi\  ^MiA  (Logik)  mit 
dem  Oommentar  des  Tai^täni  f  766,  imyoUstlndig,  Schluss  mit  ^»  Js^ 
obj^^Wil  kleine,  unschöne  Hand,  vgl.  HIj.  5,  595  no.  12238; 
Lotfa,  cataL  no.  524  und  Landbeig,  cataL  no.  158. 

54)  4«.  BahSeddm  al  «IrnnH  f  1081 

a)  vi^^^l  ^-f^  Abschr.  v.  J.  1239,  vgl.  Loth  catal  p. 
298b;  catal.  Mus.  Br.  p.  244a;  und  Sprenger  uo.  1850 — 1. 

b)  yi^Jl  ^LiD^L^  Abschr.      J.  1137  (1189?),  vgl  Qlf. 

3,  168  no.  4780  nnd  zum  Verfasser:  Qoldziher  in  d^a  Wiener 
Sitasiingsber.  Bd.  78  d.  ph.  hist  Ca.  S.  458 — 466. 

55)  4®.  Ein  anonymes  >^^L^>'i^  ^J^j*  mit  einer  iJ^ -Glosse. 

Der  (/onimentator  citiert  die  ^Jt:i\yit  [des  'IgiJ,  lebt  also  frühestens 

im  8.  Jahrb.,  vgl  auch  ^  2,  477. 

Wenige  Tage  mich  dem  Ankauf  (26.  Juni)  der  vorhergehenden 
SaiTimlung  erwarb  (15.  Juli)  die  KönigL  Bibliothek  von  dem  öster- 
reichi.sclien  Forschungsreisenden  Eduard  Glaser,  der  lilngere 
Zeit  in  San'a  «gelebt  hatte  (vfjl.  A.  IVterniiUins  Mittlieiluugen  1884. 
15(1.  HO.  H.  5 — ü  und  die  Wipurr  Neue  Freie  IVesse  1884.  nv.  71ir>. 
18.  VI.  Mgii.  Bl.:  Die  Secteuverliiiltnisse  d.  Islams  u.  d.  Mahdismu.s). 
folgende  Hss.,  die  säJiuntlich  in  .San'u  imd  Umgegend  erworben,  meist 
auf  Jemen  und  die  umliegenden  Landschaften  bezüglich,  zum  grossen 
Theil  aus  'alidischen  (zeiditischen)  Kreisen  stammend  uns  Tdllig 
neue  EinbUdke  nicht  nur  in  die  politische  und  literarische  Ge- 
schieht e  dieser  entlegenen  Provinzen,  sondern  vor  allem  auch  in 
das  religidse  Sectenwesen  und  Pai-teigetriebe  eröffnen.  Trots  wieder^ 
heiter  gewissenhafter  Prüfung  der  Hss.  mnss  ich  doch  von  vorn- 
herein wetzen  etwaiger  kleinerer  Vei-s<'hen  in  den  nachfolgenden 
Aniralieii  um  Nachsicht  bitten,  da  sowohl  der  IVagmentarische ,  ja 
verwahrloste  Zustand  einiger  Hss.,  als  auch  die  Fremdheit  der  hier 
in  Betnicht  koniinendeii  Personen  imd  Verhältnisse,  endlich  der 
durchgehende  emptimlliclio  Maugel  an  diukiitiächeu  Zeichen  sogar  in 
den  poetischen  Stflcken  die  Untersuchung  ausserordentfich  erschweren. 

1)  4".    183  Bl.   AI  Hamdäni  t  334,  b-.i>  Ab.schr. 

Y.  J.  807  auf  liefehl  {^j})  des  Sultaos  ^msaddin  al  Bakili,  ohne 


•  Digitized  by  Google 


VoOnft  Mttkmkmg  llher  tinig»  hambekrifO.  Eneetbmigm  ete.  575 

diakritische  Zeichen,  mit  Noten  (llaser's.  v<rl.  1).  H.  Müller,  Bericht 
über  die  .  .  .  Reise  nach  Constuntinopel.  Wien  1M78.  S.  5  -39  und 
al  Hanidanfs  ( ieoLTraphie  <l«'r  arabischen  Halbinsel  nach  dm  Hss. 
von  B*'rlin,  (JonNiantmojM'l,  lAnulon,  Paris  und  Strassburg  zum  ersten 
Male  hrgg.  von  Dav.  Heinr.  Müller.     Leiden  1884. 

2)  8<>.   98  Ö.    Derselbe,  Buch  8  des  J^-xJÜ  t  gut  eihalten, 

diakrit.  Zeichen  fehlen  öfters,  neuere  undatierte  Abschr.,  vgl.  D.  H. 
M  ü  Her,  Südarahische  Studien.  Wien  1877  (=  Wiener  Sitsungsber. 
Bd.  86  d.  phü.-hist  OL). 

8)  FoL  46  BL  Mohammad  ihn  al  Imäm  'AhdaUSh  ibn  'AlT 
ihn  al  ^nsein  ihn  al  Imäm  'All  ihn  al  Qasan  ihn  al  Imäm  'Ali 

ibn  al  Mu'^jjad,  v^;Üai{  "k,*,«,^  ^  v^U»-'^{  \^lJi\  «Lj^^ 

i^UoVi  KJ.Jui  V^^*^^  '^^^3*  ^'         Beendigung  des 

Werkes  am  IT».  Ragab  1030,  der  Abschr.  im  Hamadäu  1125  in 
§an'ä;  ti'.  1 — 14  a  ge.schichtlicher  Text,  14  b  -42  b:  farbige  Stamm- 
tafeln des  geistlichen  Adels  in  Jemen,  44 — 46:  Anhang,  geschieht» 
liehen  Inhalts,  von  anderer  Hand. 

4)  Fol.   AI  Kä4i  Jüsul"  ibn  Mu^^d  ^J»^,  -^yiS^  ije^^ 

^\  [onvoUstandig].    Geschichte  Arabiens  von  der 

l'r/eit  an  (Stammbaum  der  Söhne  Ismails  u.  s.  \v.)  bis  auf  den 
Chalifeu  *(  )tmrin,  zuletzt  Bemerkungen  über  vor-  und  ausaerislauiische 
Völker  und  Chronologisches. 

5)  4».  Badraddm  Mn^d  ihn  IsmSll  n.  s.  w.  ihn  *A]I  ihn  'Ahl 

'4'äUb  ibn  'Abdaimu^^b  ibu  Hä^im  i.a^.  ^^JLmJI  ijJb 

iLljU-AJi  i<5ÜUJ«  ^Lx^t  JL  xLuJ»  UblkXl!.   Knne  Gesehidite 

.lemens  vom  Tslam  an  bis  z.  J.  1292  (Aukunll  des  Mu^ir  Mu^tata 
*A§im  in  i^an'ä),  beendet  1293,  Abschr.  v.  J.  1298. 

6)  Fol.  75  BL  Ahn  Marwän  «Ahdalmalik  ihn  ^Ahdallih  Ibn 

Badrüu  ai  I;la(}rami  ^^^JLa^I  (Hs.  ^^^JL^äJH),  ^^^i  ^oJuo  v^U^ 
KjiUJL  i  ILAJLAS  «JouaJÜb  SU^!         HuL^^  d.  l 

Commentar  zu  Ibn  'Abdun  f  '^29,  ToUstAndig,  aber  undatiert,  vgl. 
HIJ.  4,  no.  9444  und  Dozy,  commentAire  historique  sur  le 
poöme  d'lbu  AImIoud  par  Ihn  Badi'oun.    Leyde  1846.  ^^L^^Jüt, 

anscheinend  verderbt  aus  ^JUJt ,  liest  anch  Hs.  Paris,  Asselin  693. 
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7)  4°.  1 1.'»  Bl.  Nüraddm  'Isä  ihn  liUllalhih  ihn  Mutahhir  u.  s.  w. 
.  .  .  .  ibn  al  Iiu&ni  ol  Mahdi  U-din  Alläh  A^^ned  Ja^jä  ibn  Uasül- 

^fc-x-iJU  [unvollsUludig].  Geschichte  Jemens  von  901  an,  unser 
Exemplar  reicht  bis  z.  J.  1038.  A^ed  Bä&id  benutaste  unser  Werk 
im  [juJ^^  ~v^«^'  Stambxil  (1872»).  YgL  Mölanges  orientaox. 
Paris  1881),  p.  89. 

8)  4".    drei  astronomische  Schriltcni. 

a)  £  1^7  a:  AI  l^usein  ibn  Zeid  ibn  'All  oUm^, 
s^>^t^t  'üjü»  ^  astronom.  Tafeln,  vgl  Landberg,  catal. 
no.  44(>,  III. 

b)  f.  8—16:  Mnbd  ibn  *AbdaDattf  ^\  ^yLl  lLj 

Abhandlung  nebst  Tatelu. 

c)  f.  16— Ende:  ^.^Uji!  bf^,  der  Anfiemg  fehlt;  f.  16—23: 

in  2  ä-JlJL^,  mit  9  und  7  wb,  werden  Ä^i^Jut  und  j^^JL^t 
abgehandelt;  £  24C  Tafehi  (der  grOsste  Thefl  des  Bandes). 

9)  8».  c.  100  Iii.  woJti!  ^fv-^'.  Olosse  (iJyj)  zu  der  xJw..^ 
des  Abul\«Ban  Ne^wän  ibn  Öa'id  ibn  Sa'd  ai  .^^ngari  f  573,  uu* 
vollständig.   An&ng  der  äJU^:  ^  H  ^1  ByüJt  .^t  v^>^ 

jlÄ^I^  ^.,y^t        ^^  HvXaJU  b>A*aJl        ByyJf  b>ijil3  hyiij! 

^.j^-Ä«)C-*Ji  .^..JL-Ji  Vorgeklebt  14  BL:  über  Religiousgeschichte 
(f.  4a:  ^^Täuier). 

10)  8».  16  Bl.  ^  W*-^^  -yi,  Anfiing  redet 
AVined  ibn  Mu^d  ibn  'Abdrabbihi  f  328. 

11)  b*'.  4U  Hl.  (uuvollsUiudig),  von  dorsolbeu  Hand  wie  no.  lU 

geschrieben,  zahlreiche  ^3  enthaltend,  f.  1 :  wä^mm       \J^ß  ^5 

or'-  r^-*^  er? 

f.  37 :  -.Li»\:^t        o-  b.  w. 

12)  8<>.    73  Bl.    Anfang  nnd  Schluss  fehlen,  EnShhing,  die 
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öüere  ErwUhnung  voo  'Antar  ibn  t^aüdad  und  'Abla  deutet  aui'  deu 

Autarroinau. 

13)  8*^.  Iti6  Bl.  Aiii'aug  und  Schluss  ieiüeu,  Biogmphieu 
jemeniseher  Gelehrten  des  7. — 9.  Jahrhdts.  Auf  dem  ersten  Blatt 
findet  sich  das  Todeqahr  625,  auf  dem  letzten  831  und  848.  Beim 
Dnrchblättem  Ahrte  mich  eine  Bandbemerinmg  auf  den  durch 
Wüstenfeld's  Auszüge  bekannt  gewordenen  Takiaddin  al  VSsa,  dessen 
Leben  ich  hier  als  Probe  unseres  Werkes  mittheile: 

*  m 

sJU^  kL«  ^jl^  Äiy^  ^  Ä^Uil  ^y2}Ü»3  uA^JuJt 

^  (?iu  ^Jh^-  jJ!^  LJ.*         Js.  Jüuj 

iUaO*         ^  j  iU>. J         v>ji  ^^1^5  ^5  Juoj 

cd-«  äIjU«  iUiaft         »Üa^li  e^^i^  ^-''^  ^ 

sLciw«  ^|M-ÄS  ^yuii         juLo  v-»JlI:>*  ^  IJCmmo 

ÄJU  eJLä  iüU^  iJüi  iu.^^         xiU^  vtfJÜ»3  ^ 

Fol.  161b  folgen  die  ^.^«Xcl!^.  Kleine,  nndentliche  Hand; 
wenige  diakritische  Zeichen.    Vgl.  auch  H^.  4,  149  f.  no.  7814. 

14)  8*^.  116  Hl.  Anfaiii;  und  Schluss  fehlen.  Kuside  gesdiicht- 
liehen   Inhalts,   27   Vei-s«,  mit  einer   weitlUutigen  geschichtlichen 

Glosse  («4^).  l^e  Erzählnng  schreitet  fort  von  äorhom  bis  auf  den 

Chalifen  Ha'mün  t  218.  SchOne,  feste  Hand,  aber  si»Hrlidie  diakri- 
tische  Zeichen.    Zahlreiche  Verse  sind  in  den  Gommentar  eingestrent. 

15)  6  BL  Anfimg  und  Schloss  fehlen,  ^a^ide  mit  Gommen- 
tar, den  Gegenstand  bilden  die  Kftmpfe  der  *Aliden  mit  den  *Omeyaden. 

16)  8^  4  lo^e  Blfttter;  Genealogien;  der  Iklil  des  Hamdäni 
wird  angefahrt. 
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17)  8^.    14  Bl.     Vermischtes   von  verscliiedenen  Schreibern. 

a)  f.  1 — 7b:  i^o^ide  mit  Randcommentar  (&Jy») .  Inhalt :  jemenische 

Gesc  hichte,  Abschr.  J.  1112,  no.  20.  b)  f.  8— 10a;  j^aside, 
zeiditischea  Urspnmgs,  mit  kunen,  meist  abgeschnittenen  Rand- 
glossen von  'Abdallah  ibn  'Ali  u.  s.  w.  al  Wezir  al  Sau'äru,  vgl.  Land- 
berg, catal.  no.  379.  c)  10  b — ^llb:  (icschi(*htli(  ho  und  ironealoir. 
Tilossen.  d)f.  12  — 14:  Kaside  olmn  (llosse,  iU)er  jeiiienisi.hf  ( icsuliiclite. 
e)  ein  Umschlagblatt,  mit  einer  Kurt«»  der  Städte  und  liui'geu  Jemens. 

18)  80.  5  Bl  a)  Ib  — 2b:  Vene  nebst  Gommentar,  über- 
schrieben:  ^.m.x^JJ\  ok>^.^Mi^  i  %\s>^  Li.^  »i>^. 

b)  3b — 5a:  die  bekannte  Kaside  des  NeSwäu  (hgg.  von  Kremer, 
1865,  Lpzg. ,  nach  der  Wiener  Iis.).  Andere  Hss.  in  Herlin  (Ahl- 
wardt, Katalog  S.  50),  Cambridge  und  im  Hrit,  Museum. 

19)  1A)1.  Sammeiband.  a)  1".  1 — 4:  Vermischtes  von  ver- 
schiedenen Händen. 

b)  t  5—12:  J^^t  vW^^  JhH«^*.  Anfang:  jJLit  ^ 
vJüCild  xJs^  iüwjO^^I  Ji .    Vgl  5g.  2,  380  u.  384. 

0)  f.  18— 16a  und  88b— 59b:  Muslim  ibn  Mubd  ibn  6a*fbr 

ibn  al  Hastm  al  La^^gi,  ^  **-ä-^ 

d)  f.  16  b— 88  a!  soLJj  ü^^t  ^öU«  j  HJSi\  ver- 
fasse von  ^c^^jl^^  f^'^^- 

^^jyMiä.  (^5^e^  ^*         ^^^^  Ja|gä  al  Qi^u'^  um 

544,  von  ihm  Iris  zum  Schreiber  sind  fünf  c>UaL  ,  so  dass  letsterar 

um  700  oder  wenig  später  angesetzt  werden  darf. 

f)  i",   Gol) — 70  b:   Abulliusein   Ahmed  ibn   Musa    (vgl.  IIH. 
230  uo.  13330j,  ^Ls^  [unvoUsUlndig].     Der  ei-ste  ,jJL^ 

biingt  eine  Disputation  zwischen  A.  b.  M.  und  einem  gewissem 
Maimün  in  f^an'a. 

g)  t  71a— 72a:  Verse. 

h)  f.  72b— 108b:  Geschichte  der  _^  g  ^  ^  J^!.  Grosse, 
sdiOne  Schrift,  vollst&ndig  vocalisiert 

1)  f.  108b  — 109b:  Verse. 
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k)  £  110a— 117b:  c>JWt  ^  ^-.IäLi  '»Jj^VJ^ 

«^1  Unter  der  *^uJ<w«  ist  Ma'rib  zu  versteheo.  Die 

Erzählung  beginnt  mit  einer  Scene  am  Hofe  des  *Abdalmalik  Ibn 
Marwän.  Gleiche  Sohlift  wie  in  h).  Vielleicht  ist  unsere  £rzählung 
identisch  mit  dem  von  Abu  Hamid  Muhd  ibn  'Abdalra^män  al 
Andalusi  (6.  Jahrhdt.)  angeführten  und  von        (5,  418  no.  10474, 

vgl.  4,  189  f.)  veczeichDeten  ^j^L^uil  »Ju/Xß  sJiXS . 

1)  f.  118 — 120:  Vermisohtee  von  venehiedenen  Kbiden. 

20)  Fol    3  Hl.    Dieselbe  Ka^ide  wie  in  no.  17  a)  hier  ohne 

Commoiiar  und  betiteH:  ^Lo^^t  ^^^jjL^I  ^  S  )^^^  /l^« 
verfasst  von  Jc^v^  ^  (?);.♦  ;  !t  i*;^  A^büJl 

[jAyj^S  ?J  (?)o<0>ii  ▼g^  ^0*  2,  640  no.  4260.  Am  Sehluas  2  kune 
Gedichte  som  Lobe  des  Ghelifen  'AlT. 

21)  Fol.  24  Bl.  Fni(^'infiit  hus  dem  ,Buch  der  Gesänge"  des 
Isbahäni  f  ^^6.  Wegen  des  luteresbi  ^,  das  sich  au  die  abweichen- 
den Beoensionen  dieser  Sanuuluug  knüpft,  lasse  ieh  die  ganze 
Uebencbrift  hier  folgen: 

fjL^\  ^.^\  ^u^l  iv^i  cr^  o3r^^3  i^^^J  *r^< 

j  - 

^jM=U  A    ÄijJ  iij^;*.  V    ^U«il   1    ^^UJ>J  ^    ^jii  0 

-  > 

Leider  geht  unser  Hruclistück  nicht  über  die  4.  Biographie 
hinaus.  Von  den  angeführtim  Namen  linden  sich  no.  1.  2.  4 — 6. 
12—14.  16—18  im  17.  Bande  der  Au.sg.  Cairo  1285  (18G8j,  einige 
andere  in  Hs.  München  no.  4Ü9  (Aumer  S.  190)  und  wenigstens 
eine,  no.  11,  auch  in  den  Hss.  von  Wien  und  Gotha  (vgl  AI  An9äri, 
Diwan  ed.  de  Goqe.   LB.  1875,  p.  VIIl). 

22)  Fol.    ir>0  bl.  Jahju  ibn  al  ^äsim  o.  s.  w.  ibn  Ijlaniza  ^Jc*ji 

ua.  xxxvm.  38 
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(od.  ^L«i)  yXl^S  ^1^1   ^\^\  ^^iS  ÜJÜL^  iSijA  ^jfym 

'iJ>\J.\  obLJi^  sJ^Jail  JoUoäJI  ^3  «Jül  B^ÄM»  ^Xm"^! 

^1   (Hs.  ^IJ  ^  sX^4^\  ^  f^yü^^\  [Hs.  ^IJ  ^  J^l 

iJlSJ  i^y^j  [Hs.  ^JJ  ^  Ahmed  ibn  al  HuBoin  aus  dem  Hanse  der 

Beni  Rasi  retji»^rte  etwa  von  646  bis  656  (Stanley  Laue  Toole, 
cntaVnif  etc..  V.  1'2H  Lond.  1880).  A])sc]ir.  v.  *J.  1097.  Zahl- 
reiche Vcr.s«'  iiiul  giüsseie  (xediuhte  iu  der  Kr/iUiluiig. 

23)  Fol.   Ja^ä  AlmUiumm  ibn  al  Ma  i^büläh  ibn  Mubd 

al  Rssim  ibn  *Ali,  ^^.».Ij!  ^L*..>i  ^  ^^x  j!  A-Ji  <^a3  Geaolriclite 

Jeinenfi  vom  Ishuu  an  bis  zum  J.  I04b.  Grosse,  unschöne  Hand. 
Abschr.      J.  1295. 
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Eine  Korrektur  für  eine  mirichtige  Aufifossung  der 
IX.  und  XI.  Form  des  arabischen  Verbums. 

Von 

Dr.  B.  T^umpp. 

De  Sacy  (ftber  den  ich  nicht  hinanagehen  will)  gibt  in  Beinet 

Gi-animaire  arabe  2.  edit.  T.  I,  p.  138  no.  298)  der  IX.  Verbalfom 
i^alla  die  Bedeutung  dea  niederen  Grades,  und  der  XI.  Fonn 
if  älla  die  des  Intensiven,  von  solchen  Zeitwörtern,  welche  zum 
Ausdnick  von  Fiirbeu  und  schlechten  Eigenschaften  bei  Menschen 
und  Sachen  dienen. 

Lumsden    macht  in   seiner  Arab.  Gramm.')  zwischen  der 
IX.  Verbalfonn  iialla,  welche  er  als  die  VlIL  auffiilut  (Bd.  I  p. 
und  der  XI.  Form  ifsälla,  weldie  er  die  XII.  nennt  (Bd.  I  p.  146), 
der  Bedeatiing  nach  keinen  Unterschied. 

Aooh  Ewald*)  hat  ^e  Bedeutungen  jener  beiden  Fonnen 
nieht  richtig  au%e&sst. 

(^aspari  hat  in  den  Ausgaben  seiner  Arab.  Gramm,  und  so 
auch  Prof.  Aug.  Müller  in  der  4.  Auilage  derselben  ebenfalls  die 
Bedeutung  von  if  alla  und  ifulla  dahin  bestimmt,  dass  „die  elfte 
Form  einer  Person  oder  Suche  einen  grössem  Grad  von  der  Eigen- 
schaft zuschreibt  als  die  neuntt)*  ^). 

Guu/.  Uknlich  äussert  sich  auch  Wright  (Arab.  Gramm.  2.  edit. 
Bd.  I,  p.  44  sqq.  §  59). 

FQr  die  richtige  Auffiusang  dieser  2  Verbalfonnen  flihren 
wir  2  wichtige  Zeugen  vor: 

1)  Das  gramnwtische  Werk  «Ueber  die  Bildung  der  Yerba*, 

^LjLl)i\  Gedicht  von  Ibn  Mälik-),  dem  bekannten 


1)  A  Uranunar  of  tln'  Arubie  LaiiKUf^K«'  *^t<"     ü*'   '     Calcutt«  1818. 
l')  (trammatica  crtticA  Uug.  Anib.    Bd.  i,  p.  ilC  S14.  ^  178. 
:i)  a.  AuH.  S.  30  f.  §  69.  —  4.  Aufl.  8.  87  f.  $  68. 
4)  Ein  Gedielik,  deiMn  qiflyah  «us  Um  mit  &  bosteht  ^ 
Mit  voUiiii  NtuncMi  (a.  a.  o    {>.  f):  dar  boehgeUhrte  hlji  JtaaÜ» 
*d-dln  Mba  itkhd  allilh  ben  äabd  allfth  ben  mälik. 
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Ter&SBer  des  Alfiyyahf  mit  einem  Kommentiir  seinee  Sohnee  Badni 
'd-dlni^)  (welches  Volck  1866  bei  Voss  in  Leipaog  heraus- 
gegeben halt). 

In  dieser  Ausgabe  Untet  V.  81  (p.  11  Z.  11)<): 

fl 

D.  b.  IJucl  die  Fonn  Jjist;  es  gibt  eine  Form  mit  Alii'  ver- 

sehen,  das  in  der  Vermehrong  (der  hhirüf)  der  4.  liuchstabe  ist; 
und  eine  Fonn  ohne  Alif.  —  Und  auf  ilhnliche  Weise  (sind  die 
Verba : )  i)ibayya;^a  und  istadfida  (<lurüh  Einscbiebung  von  Buchstaben 
gebildet ).  Der  Kommentar  erklilrt  diesen  Vers  Mil'  folgende 
Weise  (a.  u.  0.  p.  11  Z.  12-^14): 

„Umi  »lii/u  gehcirt.  innlla  in  i  t  Ali!  uls  4.  Huclistubeii,  wie  z.  B. 

Das  Diug  wiir  roth  (ib'niärni  's-sai'u),  wann  es  eine  Böthe  hatte, 
die  nicht  dauernd  war.    Man  sagt: 

Jemand  ist  manchmal  und  manchmal  gelb  (fulinnn  yafaV 
miirn  tSratan  wayasfarru  u;|rrä).  > 

Und  das  ohne  Alif  (stehende)  ifsälla,  wie  i.  B.  das  Ding 
war  sehr  roth  (ih'marra  'i^al'u)  (wird  dann  gebraucht),  wann 
seine  Böthe  andauernd  gewesen  war,  ohne  sich  zu  verttaideni.  • 

* 

2)  Ein  Werk  von  dem  bekannten  Dichter  Al-U'arirU 
^jo\yiü\  g^,  »die  Perle  des  Tauchers*  genannt  und  von  Thor- 
becke berausgegf'ben  (Leipzig  Ds71). 

p.       Linie  9 — 14  lautet  dort  der  arabische  Text: 

«j^iÄ.*!,  v»^3  /üUf.  ^  ^OJI  ^LäÜ  ^.jjJÜI  ^  UJ>^«^ 

^U»»t  ^  4>^u  ^^-j  ^ 

\)  Hit  vollem  Kaiupn  (a.  a.  O.  p.  f):  der  hochgelelirte  hdx  (ond)  imim 
Badru  *d-drni  mub'Aiumad. 

2^  Du  Metnim  ist  BwiTt. 
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bL>  ujo^ijjt         c^iiji       ^  j-»-^!^ 

i).  h.  Lud  iimii  sagt:  Von  dieser  Art  ist  auch:  qud  ist'arra 
iMumha  mina  '1-maradi,  «Seine  Farbe  ist  in  Folge  der  Krankheit 
gelb  geworden*,  und :  ih'marra  ;|faddi]hu  mina  ajali,  «Seine  Wange 
ist  rotli  ge?rorden  tot  Sdham*. 

Und  nach  dem  Urtheil  der  Kritiker  (ist  es  so)»  dass  man  nur 
sagt:  isfarra  und  ih'marra  und  solche  Zeitwörter,  die  den  beiden 
(in  der  Form)  ähnlich  sind,  —  in  Hetreff  der  reinen  Farbe, 
welche  ganz  andauernd  ist  und  bleibend  und  anhaltend 
und  fest. 

A])*^r  wann  die  Farbe  zutalliir  ist,  weil  sie  authiat  und  die 
lledeutung  derselben  verHudert  wii  tl :  —  so  sagt  uuui  von  ilir : 
ih'niäna  und  islaira  («sie  ist  roth  gewesen  und  gelb  geworden"), 
damit  ein  üntersohied  statt  finde  Ewisohen  der  bleibenden 
•Farbe  und  der  infftlligen  F&rbnng;  und  deswegeii  ist  es  in 
die  Traditinn  gekommen: 

«Da  fing  er  an  manehmal  rath  and  manchmal  gelb  za  werden 

-(yah^mSrra  —  wayagfami)*. 

I   

Nach  diesen  2  Zeugnissen  wird  wohl  Niemand  zweifeln,  was  die 
•richtige  Bedeutung  der  beiden  Verbalforineu  ißolla  und  üiäUa  sei. 


4  ' 
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Bemerkangen  zu  den  palm}Tem8chen  Inschriften. 

Von 

1.  H.  MmrilBMUk 

Das  hiesige  Museum  des  Tschinili  Kiöschk  beaass  schon  seit 
Jikhren  eine  kleine  Sammlung  }) ahn y renischer  Steine,  welche  L  J. 
1870  Ton  meinem  Vater  hierhergebracht  worden  war;  hierzu  kamen 
im  vorigen  Jahre  mehrere  Reliefs  von  Grabmälem  mit  Inschriften  *), 
welche  Ahmed  Pascha  in  Palniyra  gesammelt  und  dem  Museum  über- 
lassen hatte.  Die  ältorf  Sammlung  l>esteht  fa.st  ausschliessUch  aus 
kleinen  Votivaltären,  deren  Inschriften  in  dem  bekannten  Werke  des 
Grafen  Vogue  und  in  den  «Neuen  Beiträgen  zur  Kunde  Pal- 
myras*  memM  Yatm  mitgethdlt  sind;  es  and  folgende:  Yoi  88. 
95.  97.  100.  106  Mo.  18.  18.  20.  Die  Xnschriften  der  GnbreU^ 
Bind  Toa  Herrn  Dr.  Scihrdder  in  den  GKtsiuigBberiöbten  der  BesL 
Ac  1884  8.  439  ff.  verOÜBnilicht  worden;  wenn  die  AbUeteolie 
dieser  letzteren  nicht  immer  gelungen  sind,  so  rührt  dies  von  dem 
Umstände  her,  dass  die  Schrift  meist  nahe  an  die  in  starkem  Relief 
herausgearbeiteten  Büston  reicht,  so  dass  es  nicht  m^lich  ist,  sie 
überall  mit  d^r  Bürste  zu  treffen. 

Bei  der  Catalofrisinin^^  dieser  Sammlung  Helen  mir  vei*schied«'iif» 
Varianten  zu  den  geuumiteu  Publicationen  aui*,  namentlich  erwiesen 
ndi  die  Gopten  in  den  Neuen  Beiträgen  mehrfach  als  ungenau. 
Ich  thefle  hier  mdne  Bemerkungen  und  auf  der  Tafel  mehrere  der 
besprochenen  Inscfariften  in  Faosimilee  nach  Abldatsohen  mit. 

Yogu^  88.  Die  Inschriften  stehen  auf  swei  anstoesenden  Seiten 
eines  Altars;  der  Name  in  a  ist  sicher  ttr:ioin  Domnina,  aber 
in  b  kann  nur  .  .  .  pan  beas. . . .  pön,  vgl.  den  Namen  «pbia,  gelesen 
werden:  fs  sind  dies  wahrscheinlich  die  Namen  sweier  Sehweatem, 
Töchter  des 

1)  Er  dnil   diu»  nur  Frtifrni^nto  icrtmerer  Dookmllor;  vou  ihrem  toIU 

ntHn<H'4i-ii  Ziista!i'i<'  kitiin  ni:\n  sioli  ein*-  Vorsti'llung  durch  VeirglMOh  mit  den 
scliöneit  rtitor»burgor,  von  Chwulson  voruffeiiUichten,  machen. 
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\'o.  l>r>  ist  »'iiie  bekaimtf  Criix  interpretoni.  Zuvörderst  con- 
statire  ich.  mit  Hezu»^  auf  eine  von  Nöhleke  (Ztschr.  24,  98  A.) 
geäusserte  \'crinutliuiig,  dass  di«'  Jiischritt  durchaus  vollständig  ist 
luid  ijui'  links  oben  dei'  letzte,  übrigens  mit  Sicherheit  zu  ergilnzende, 
Bachstabe  der  1.  Z.  abgeätosäen  ist. 

Was  den  Anfang  der  Inschrift  betrifft,  so  wird  das  erste  Wort 
▼on  aUen  ErUSiem  Minb  gelesen;  aber  gerade  der  zweite  und 
dritte  Bnchstabe  dieses  Wortes  sind  in  ihren  oberen  TheQen  be- 
schädigt und  unsicher,  der  zweite  kann  weder  T  noch  "  sein, 
während  das  dritte  Zeichen  eher  ein  n  als  ein  i  ist ,  wie  Voga^ 
anniilini.  Mir  schien  die  einzig  mögliche  Lesung:  Niab  ^dem 
Gad",  d.  i.  der  Tyche  des  Quelles,  wodui'ch  wir  .sowohl  dem  DAv 
Praetorium  (Ikitr.  z.  Erkl.  d.  himj.  Inschr.  III.  ff.)  als  auch  dem 
himjarischen  Du  Haie vy 's  (Melanges  eix:.  lOl)  glücklich  entgehen, 
um  von  den,  schon  dem  Sinne  nach,  unpasseudeu  Deutungen  Vogue's 
nnd  Ewald's  abzusehen. 

üeber  den  Aulaug  von  Z.  2 : 

kann  ich  leider  uui*  negativ  mich  auslassen. 

Zimächst  Sf'i  benitrkt.  dass  die  ersten  a(."ht  Buchstaben  ein 
Wort  bilden ;  in  der  Inschril't  werden  zwischen  den  ninzi-luen 
WöileiTi  Zwischeuriluine  gelassen,  die  namentlich  In  Z.  2 — 4  heiTor- 
treten;  in  dem  Worte  •|:2ib72CKn  aber  sind  die  Buchstaben  so  zu- 
sammengerückt, dass  die  von  V'^ogue  und  Praetorius  vorgeschlageDe 
Trennung  in  zwei  WOrter  pib  DOMa,  bez.  pibp  OSta,  schon  aus 
diesem  Grunde  nnwilltasig  ist  Viel  nfther  der  Wahrheit  scheinen 
Ewald  und  Hal^vy,  welche  in  dieser  ungeschlachten  Buchstaben- 
grappe  em  Fremdwort  vermnthen;  wenn  aber  Hal^vy  ',::ib]:cs<n, 
p  st.  73,  corrigirt  und  es  für  das  griech.  axdXivß^gov  »Schüreisen* 
erklärt,  so  ist  dies  palttographisch  mehr  als  bedenklich,  und  wenu 
er  hinzufügt:  en  t'aisant  batir  Taute  1,  la  donatrice  a 
aussi  fait  faire  doux  attisoirs  de  metal  pour  rennua- 
le  fou  sacre  et  pour  arranger  les  tisons  ä  demi  allu- 
mes,  so  steht  dem  entgegen,  dass  diese  kleinen  Votivaltilrcheu 
wohl  schwerlich  je  zum  Anzünden  eines  Brandes  gedient  haben 
können;  auf  ihrer  Oberflftche  findet  ein  Hohsscheit  grOsser  als  ein 
Streichholz  kaum  Fiats  i).  Wahrscheinlich  steckt  in  dem  Worte 
ein  griech.  Fremdwort  aaf  -iU^roff. 

Den  Namen  in  Z.  21: 

1)  Die  von  mir  i;eme."..senon  volUtiindigen  Altäre  liaboii  eine  Breite  i»n 
einer  Seite;  vou  M.  0.16  bis  0.2 1  und  oiue  Höhe  von  M.  0.52— 0.58.  Der  Avteti 
Teijftngt  flieh  naeli  oben  sn  sehr  «tark  und  sehllesst  inei»t  mit  einem  kleineu 
runden  Wnlst  ali ,  dessen  Durcbmcsser  heim  \\h\v  des  Bul'n«  0  00  iM^trSgt. 
Auf  diesem  Waltt  konnten  höctuten»  Weihrtiucltküruor  vorbranut  werden. 
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hat  man  sich  seit  Vogiit*  gewöhnt  als  fem.  zu  betrachten .  wora 
wohl  nanitntlich  die  Wiederga' e  mit  Hol  an  a  verleitete  :  Halevy 
sagt  ganz  richtig:  x:b^s,  apocope  de  «:ybi3  ,Bol  (Ba'al)a 
repondu,  exauc*^*  nora  d'horame  et  de  femnie  ä  la 
fois,  bleibt  aber  dabei  es  als  weibl.  Eigennamen  zu  behandeln. 
Da  66  nifllit  mOglioh  ist  am  Snda  voo  Z.  2  n]-ia  m  ergiozeii,  so 
wird  man  sidi  wobl  dasa  «otadiliBBaea  mfliBen,  Mdbia  all  MaaeiiL 
aaziueliflii ,  wie  es  sdiiiii  Blau  that,  dar,  alMHngs  mmebtig,  das 
griech.  BJH .1  ^ XHC  Bavkdvr^  aus  einer  Inschrift  das  Hmdhi 
wmfßch  (ZDM6.  27,  356  A.  1).  Aus  ecbin  isfe  dann  w«iler  aim 
oontrahirt,  griech.  Biavvifjg,  das  Nichts  mit  «sma  Daumen,  zu 
thim  hat,  wie  Halevy  a.  u.  O.  105  will.  —  Der  "R^  ist  deutUch; 
das  W).  r':bcx  Z.  4  wird  man  nunmehr  mit  >'ökleke  a.  a.  0.  als 
1.  pers.  fassen  müssen. 

Die  Worte  Halevy'h:  j'hesite  a  admettre  que  cette  fontaine 
ait  et^  l'objet  d'un  colte  &  Palmyre:  un  semblable  culte  ne  se 
rencootre  noUe  pari  ohez  lea  Stentes  Taraalaaaen  midi  m  einer 
Bemerkimg.  Allerdiogs  knüpft  sich  an  die  Schwefelquelle  von 
Palmyra  eine  Sage,  weldie  ich  hier  nach  einer  Notii  im  JOnatrirten 
Fismilienblatt*  v.  J.  1881  \viederhole,  weil  ich  sie  sonst  bei  keinem 
Beisenden  erwfthnt  finde.  Es  heisst  dorten:  «Von  der  palmyreniscfaea 
Schwefelquelle ,  Ain  el  Nudinm .  berichtet  die  Sage ,  dass  vormals 
eine  errosse  Schlange  in  ihr  gewohnt  habe,  welche  die  Mündung 
versperrte,  so  dass  kein  Wasser  herauskommen  konnte.  Salomo, 
Davids  Sohn,  forderte*  sie  auf,  diesen  Sity.  zu  verlassen.  Die  Schlange 
erwiderte  dem  weisen  Könige :  Wohl,  ich  werde  hinauskriechen,  aber 
gestatte  mir,  mÜ  dmn  ganasn  Leibe  sicbtiiar  za  werden,  mid  Ter» 
spridi  mir  mich  mdit  m  tOdten.  Ich  habe  auf  der  Ifitte  des 
Leibes  einen  Sonnenfleck  und  nnus  sterben,  wenn  midi  iigend 
Etwas  darauf  trilR^.  Nachdem  Salomo  ihr  das  Yeriangte  irer> 
sprechen  hatte  fing  die  Schlange  an,  sich  herauszuwinden :  sie 
löroch  und  kroch  und  wollte  kein  Ende  nehmen:  schon  erföllte  sie 
mit  ihrem  schuppigen  Leibe  das  g-anze  Thal .  nnd  noch  nicht  war 
der  Sonunnfleck  erschienen.  I)arüber  ersclirak  Salomo  tmd  l)eganu 
vor  Furcht  so  heftig  zu  zittrm,  dass  üim  sein  King  vom  Phiger 
glitt,  gerade  in  den»  Augenblick,  als  der  verhängnissvolle  Sonnen- 
Heck  in  der  Quellniündung  zum  Vorschein  kam;  der  Bing  fiel 
gerade  anf  ihn,  die  Schlange  bradli  mitten  dnrefa  mid  verendete. 
Die  hintere  Hilfte  des  Ungeheuers  blieb  in  der  QoeDe  mid  tbt- 
weste  darin,  so  dass  man  das  Wasser  nicht  trinken  konnte.  Salomo 
desinficirt«  die  Quelle  mit  Schwefel,  und  nun  verschwand  zwar  der 
fiEMÜige  Gemoh,  der  schwefelige  irt  ihr  aber  bis  auf  den  hentirren 
Tag  geblieben.  Aus  der  in  alle  vier  inde  verstreuten  Asche  des 
von  Salomo  verbrannten  vorderen  Theiles  der  Schlange  ist  eine 
andf  if  Plage  der  Menschen  eut>tarideu:  das  ITeer  der  spnmgkrJiftigen 
Insecteii,  von  denen  jedoch  Faknyra  auf  besondere  Bitte  des  Salomo 
verschont  ist*. 
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Die  Djios  und  DnMshen  werdeii  aber  anoh  sonei  in  Y«rbuidiiiig 
mit  Heüquellen  gobnwlit,  nameDtliöh  im  Jemen,  Maltuui 
Beisen  in  Sfidmb.  304 f.,  wo  ee  eine  Boblange  ist,  die  die  beiaee 
ScbwefetqueDe  von  MsaHde  entsteben  Utet,  bei  welober  man  aach 

einen  ,(iinn''  anruft;  von  dem  »Sprudel  von  i^S  i3^x:>  heisst  es, 
das8  die  Dämonen,  die  nob  darin  aofbalten,  den  Kranken  Heilung 
bringen,  «die  Leate  von  ^^abr  aber  wissen,  dass  ein  Dradie  —  ^•jW*^ 
—  drin  wobne,  den  sie  und  ihre  Väter  wohl  kennen*,  s.  Müller, 
Bugen  Südaiab.  1,  35.   Auf  dem  (Bekri  123)  giebt  es 

ein  ifSoUmansbad*,  das  vermatblicfa  ebenfiJls  schwefoDialtig  ist,  da 
derselbe  Berg  aucb  G.  Kibrit  genannt  wird,  s.  Niebnbr  Bmcbr.  285 
Beise  I,  407.  Wer  Lust  hat,  mag  mit  diesen  gewiss  alten  Sagen 
die  von  der  Aresqnelle  bei  Theben  nnd  dem  sie  behütenden  Drachen, 
den  KadmoB  ersohlng,  veigleichen. 

Vogue  106  (ygL  Botr.  38)  ist  der  ISgennftme  Z.  2  ^ofiO . 
Z.  3  a.  £.  best  man  ^b^i. 

Vo.  122  die  Eigennamen  Z.  8  sind  zn  lesen  fit[-i^]aT  *ia  »iT*o ; 
Il39«t0  =  +  vo  „Sin  erhört*,  veigL  oben  Böl'nft  ;  «2yc[w  zu 
ergättsen,  vae  Nnldeke  Ztschr.  24,  105  yorschlägt,  yerbietet  schon 
der  mangelnde  Raum. 

Mo.  13.    l>ie  luschi'ift  ist  so  /.u  lesen: 

»TO'»  TnDba  na  laan  ia 

n7»1  KCl»«  nb  lO'tpK 

Ppr  EifTpnnnme  Ti'rTS  kommt  noch  in  der  von  Cliwolson  im 
Pet^irKburger  Bull.  XX,  522  flf.  veröffentlichten  Grabinschrift  vor; 
t-s  ist  vielleicht  der  Name  Velsolus  bei  Treb.  Follio  vit  Valer. 
z.  A. ;  zu  «D^^©  =  «DITDOO,  Vgl.  «cna  =  «0*lbl3,  HaL 
M61.  106. 

Mo.  18  Z.  Ö  ist  ein  i  ausgefallen:  «lie  Zeile  lautet  vollstäudig: 

.bi  nbaii  mL«» 

Die  Inschrift  No.  6  bei  Schröder  ist  ebenso  wie  die  der 
Petersborger  BeUefe  und  die  übrigen  yon  Schröder  mitgetheilten 
(mit  Ausnahme  yon  No.  8)  mit  rothsr  Farbe  naehgeaogen;  sie 
lautet  nach  wiederholter  Berision: 
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Noch  bemerke  ich,  dass  bei  Schröder  S.  439  bei  Ko.  5  links 
st.  rechts,  440  No.  8  links  daneben  st.  darüber,  No.  9 
rechts  st  links  und  Kranz  st.  Kreuz  zu  lesen  ist. 

fiODitt  S.  438  wird  wohl  =  £vTvx9i9  aem. 
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Ueber  die 

Entwicklung  d.  indischen  Metrik  in  nachvedischer  '^eit 

» •  ■ 

Von 

UenuftMi  JbeoU. . 

Die  vedisolie  Metrik  scheint  von  derjenigen  der  siülteren  Zeit, 
wie  sie  uns  niunentlich  in  der  klassischen  Sanskrit  Literatur  vor- 
liegt, durch  eine  kaum  zu  überbrückende  Kluft  getreuut  zu  sein. 
Zwar  eraohoneii  in  der  spateren  Zeit  einige  Metren  der  firUlierea 
in  nunmehr  fest  aasgeprägtem  Rhytbmns  wieder,  so  Trish^abh  als 
IndrsTigrii  üpendnm^rA  und  üp^j&ti,  sowie  Jagatt  als  Yai|i9a8thA 
und  ]ndraTai|i9&,  oder  in  Terftndertem  Bhythmus  wie  Annsbtabb 
als  Qloka;  aber  sieht  man  ab  von  diesen,  allerdings  stets  den 
Vorrang  vor  den  übrigen  behau]>tenden  Metren,  so  verbleibt  uns 
eine  grosse  Zahl  anderer  mit  theils  neuem  und  zumeist  llusserst 
verwickeltem  Rhythnins,  tlioils  ohne  wenigstens  für  unser  Ohr 
vernehmbaren  Rliytlinms.  Als  Beispiele  der  ersteren  Gattung  — • 
r  es  sind  die  iUcsharacchandas  oder  Vfitta  der  indischen  Metriker  — 
nenne  ich  Drutavilambita ,  Mandakrantu,  (^urdülavikri4ita  etc.,  als 
ein  Beispiel  der  letateren  die  Iryk  Fftr  diese  Metren  lassen  nch 
wenigstens  direkt  keine  Tedischen  Vorbilder  anfahren.  Daher 
glaubte  man  *  einen  Schritt  an  deren  Erkllbnmg  getban  sa  haben, 
wenn  man  die  kfinstlicben  Rhythmen  auf  einfachere  i^rfickfllbrte, 
die  allerdings,  weil  historisch  nicht  nachweisbar,  gewissennassen 
in  der  Luft  schwebten.  Der  erste,  welcher  versachte,  ehiige  Metra 
zu  orklfiren  und  abzuleiten,  war  Ewald,  Ueber  einige  ältere 
Sanskrit  Metra,  Göttingen  1827.  Ewalds  Gedanken  hat  dann  weiter 
ausgeführt  G  i  1  d  e  m  e  i  s  t  e  r ,  in  Lassens's  Anthologia  Sanscritica 
editio  III  p.  126  fg.  Einzelne  der  von  genannten  Forschem  ge- 
wonneneu Resultate  sind  unbestreitbar  richtig;  aber  um  zu  einer 
Theorie  der  neneren  indischen  Metrik  za  geliuigen,  bedarf  es  einer 
breiteren  Basis.  Wir  müssen  Einsicht  dasein  gewinnen,  wie  sich 
auf  dem  ans  jetzt  wohlbekannten  Boden  der  filteren  Metaik  die 
neuen  Gebilde  entwickehi  konnten.  Ich  habe  mir  daher  zur  Auf- 
gabe gesetzt,  den  Sporen  nachzugehen,  welche  von  der  Entwicklung 
der  vedischen  Metrik  zur  spHteren  Kunde  geben,  und  die  Grund- 
sätze aufzudecken,  nach  denen  die  indischen  Dichter  neue^  Strophen- 
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arten  gebildet  liabeii.  ZA.  dem  Zwecke  sollen  die  Metrep  nrndh 
ihrem  zeitlichen  Auftreten  in  der  Literatur  betrachtet  werden^ 
Leider  ist  dies  nur  bei  einer  geringen  Anzahl  möglich,  aber  sach 
dies  ist  schon  ein  Oewinn. 

1.   Das  Vait&liya  und  die  M ftträchandas. 

In 'der  Pftli  Literstiir  findet  sich  neben  den  Fortsetzen  der 
Uteren  Metren  in  niidit  gerade  seltenem  Oebraacbe  das  VaittUtyik 

Den  Bau  desselben  hat  FaushöU  in  seiner  Ausgabe  des  Dbamma» 
pada  durch  Analyse  der  30  darin  vorkommenden  VaitAlija^^trophen 
untersucht   Als  Typus  eigiebt  sich  folgendes  Schema: 

2mAL 

Wir  wollen  die  einzelnen  Füsse  als  Auttnkt,  1.  und  2.  Fuss  be- 
zeichnen. Am  festesten  ist  der  zweite  Fuss,  da  er  mit  nur  fünt 
Ausnahmen  in  120  FilUen  den  Dgambus,  resp.  den  gleichwerthigen 
Pfton  seenndus  aufweist  Freier  gestaltet  sich  der  erste  Fuss. 
Jedoch  steht  hier  noch  in  drei  Viertel  aller  FlUe  der  Choriambus, 
wie  im  Schema  angegeben.  Daneben  aber  finden  sich  andere,  stell- 
vertretende VersfQsse.  und  zwar:  Epitritus  seeundus  (6  mal),  Joni- 
CU8  a  minori  (5  mal),  Epitritus  quartus  und  primus  (4  -f-  2).  Als 
nus  dem  Choriambus  durch  Zusammenziehung  der  beiden  mittleren 
Kürzen  entstanden  ist  der  Molossus  zu  betrachten,  der  im  Dhamma- 
l>ada  zwar  nur  einmal  vorkommt,  sonst  aber  (z,  B.  im  Suttanipata) 
nicht  gerade  unerhört  ist.  Genau  dieselben  Erscheinungen,  wie 
der  erste  and  zweite  Fuss  des  Vaitaliya,  bieten  in  der  gleich- 
zeitigen Pftli  Literatur  der  zweite  und  dritte  Fuss  der  Jagaä  und, 
sieht  man  von  der  katalektischen  Ausgang  ab^  die  Trish^bh,  wie 
man  mch  bei  FausbOU  1.  c.  flberzeugen  kann.  Der  Auftakt  des  Vai- 
t&l!ya  besteht  im  ersten  und  dritten  Pftda  aus  einer  L&nge  oder  zwei 
Kürzen,  im  zweiten  und  vierten  aus  einem  Spondäus,  Anapäst  oder 
Amphimacer.  In  einem  Sechstel  aller  FuUe  hat  der  Auftakt  in  beiden 
PAdas  eine  un regelmässige  Gestalt,  worüber  man  das  Nähere  bei 
Fausböll  naclisehen  möjjfe.  Die  Häutigkeit  der  Unregelmässigkeiten 
gerade  an  dieser  Stelle  erklären  sich  aus  der  Natur  des  Auftaktes. 
In  späterer  Zeit,  als  das  Metrum  an  Festigkeit  gewonnen  hatte, 
treten  die  Unregelmässigkeiten  auch  wieder  zurfick. 

Das  Vaitftliya  ist  also  eine  Strophe  yon  zweimal  9  +  11  (12) 
=  40  ( — 42)  Sflben.  Im  Veda  giebt  es  nichts  dem  ToUstftndig  ent- 
sprechendes. Gleichwohl  findet  sich  dort  ein  Analogen;  es  ist 
die  Satobrihati,  die  aus  12  -f  8  +  12  +  8  Silben  besteht.  Sie 
ist  in  spftterer  Zeit  aufgegeben  worden,  wahrscheinlich  weil  die 
aehtsilliigen  und  zwölfsilbigen  Pädas  nicht  demselben  rhythmischen 
Typus  zutiti'ebteu ;  crstere  gestalteten  sich  zu  ^loka-,  letztere  zu 
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Jagatt-Pädas.  Die  Satobiihatl  hfitte  also  folgendes  Schema  an- 
nebmea  mflssen: 

— —    —    W  —    w    w    — -    w    «»  "I 

Eine  solche  Strophe  wflrde  nun  die  doppelte  UnzntrB^chkeit 

gehabt  haben,  das  die  aafeinander  folgenden  Pädas  yon  zu  un- 
gleicher Länge  und  von  ▼erschiedenurtigem  Rhythmus  waren 
Sollte  der  gleiche  Rhythmus  in  beiden  Pädas  eingeführt  werden, 
so  musste  auch  die  Silbenzahl  derselben  frcHndert  werden,  weil 
der  Anush^ubh- Rhythmus  mit  dem  achtsilbigen  Padn  enge  ver- 
knüpft schien.  Den  Jagati  -  Rhythmus  durchzuführen .  lag  aber 
darum  näher,  weil  derselbe  viel  fester  als  der  Auushtubli- Rhythmus 
ist  und  die  Strophe  mit  ihm  anhob.  Sa  mag  man  dazu  gekommen 
sein,  den  ersten  Fuss  des  Jagatt-P&da  in  der  Weise  zu  vertheilen, 
dass  man  seine  erste  Silbe  dem  ersten,  seine  letzten  drei  dem 
zweiten  Pftda  zuwies,  und  i^eichzeitig  den  Jagati-Rhjrthmus  in  beiden 
P&das  zur  Durchführung  brachte. 

Wem  diese  Ableitung  des  Vait^iya  aus  der  Satobphatt  zu 
künstlich  erscheinen  sollte,  der  möge  sich  daran  erinnern,  in  wie 
willkürlicher  Weise  die  Inder  zu  ritualistischen  Zwecken  Veda- 
verse  zusammenzuleimen  und  zu  zerschneiden  i)flegteii.  Eine  solche 
Praxis  musste  zum  Experimentii'en  mit  Versniusst  n  füliren. 

Uebrigens  lässt  sich  die  Entstehung  des  Vaituliya,  wenn  man 
auf  eine  direkte  Anknüpfung  an  ein  vedisches  Muster  verzichten 
will»  auch  ein&cher  aus  der  Jagatt  erklttren.  Man  braucht  nKm* 
lieh  nur  in  der  Jagatt  die  P&das  im  An&nge  um  abwechselnd  drei 
und  eine  Silbe  zu  Terkfirzen,  um  das  Vaitäiya-Schema  zu  erhalten. 

Nach  beiden  Herleitungen  ergiebt  sich  also  als  Urtypus  des 
Yaitftliya  folgendes  Schema: 


2  mal. 


Im  Auftakt  der  ungraden  P&dos  konnte  nun  durch  Auflösung 
der  LtLnge  der  Pyrrhichius  stehen;  in  den  graden  Pftdas  konnte 
für  den  Amphimacer  der  Anapäst  eintreten,  da  die  erste  Silbe 
ebenso  wohl  anceps  ist  wie  die  letzte       Endlich  liessen  sich  die 

beiden  Kürzen  des  Anapäst  zu  einer  Länge  zusammen  ziehen.  So 
entstand  der  Typus  des  Vait&llya,  wie  er  uns  in  der  P41i  Literatur 
entgegen  tiitt 

Es  ist  yon  Interssse,  zu  sehen,  wie  sich  dieses  erste  neue 
Metrum  weiter  gestaltet  hat  Wir  begegnen  ihm  zunBchst  wie- 
der in  der  älteren  Jaina  Literatur.   Das  zweite  Adhyayana  des 

1)  Lototerer  UebdtUnd  maehto  rieh  in  der  iltenn  Z«it  weniger  Abllwr, 
well  dntnal»  der  Rhythmus  noch  wonlpor  fost  au^gopri^ft  war. 

8)  Man  denke  «u  lndraT%}r&  und  Upendravi^rä,  Vei|iyasthA  und  IndmvaipfA. 
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ersten  (,Vataskandha  des  SütrakritÄiiga  ist  in  dem  damals  schon 
s  o  lienannten  ')  Metrum  abgefasst.  Die  Gesetze  desselben  sind 
insofern  von  dfn  früheren  verschieden,  als  im  ersten  Fasse  das 
quaMtitireiide  Princij)  über  das  silbenzUhiende  gesiegt  hat.  Das 
Schema  ist  folgendes: 


2  mal. 


Der  zweite  Fuss  jedes  Pftda  ist  gegeo  die  frühere  Zeit  nicht 
verändert  IHe  üebersicht  Uber  die  Terschiedenen  YorkominnisBe 
in  dem  Auftakte  und  ersten  Fasse  c^ebt  folgende  Tabelle: 


I.  Pom. 


»  1 

;  I 


PÄd» 


PAd»  II 


62  17 

36: 11 


5 


3  I  — 


45 
40 
15 
7 
6 
2 


i 
4 
1 
1 


8 
1 


96 
51 

58 
50 
20 
ö 
7 
2 


Snjnine  |,  218 ;  53  |    9  ,    1       9  |    8  {  2 


1  i  1 


292<) 


1;  Dies  t^obt  nämlich  am  dum  Schliutver»  4w  ersten  UddeMo  herror. 
wo  ein  Wortspiel  auf  den  Naraen  dos  Metram«  fromaclit  wird  (vcyälamAggam 
Agao).    Die  eigentliche  Bedeutung  ist  nämlich  karmai^o  rüiuramärgam  «gatah. 

Weber  will  ailerdingB  danuu  aeMieMeii,  d«M  „dM  Znaammentreffon  dietes 
Namens  mit  dem  Namen  unseres  Capitols  («g  hettit  nimUoh  TaitAliya)  hier 
darauf  zurückzuftihron  [sei],  da»»  dies  Mc>trum  oben  nnch  dem  darin  abgefasüten 
Texte  benannt  wurden  sei".  Abt  Stütze  für  seine  Ansicht  bringt  er  den  von 
Vwftlui  Mihin  wa^Ma^m  ftikrlCbolMii  Namen  Mä§adM  (für  YaltUly»)  M 
In  wi  lcliom  er  eine  Beziehung  auf  die  Sprache  der  Jainas  resj»  dor  Ruddhiston 
erblickt.  Es  ist  nun  a  priori  unwnhrschoinlich ,  dass  der  kleine  Jainatext  — 
et  sind  nur  75  Strophen  —  die  Ursache  der  Benennung  des  Metrums  auch 
bei  Bnduiumon  feweaen  wA.  Wird  dloMr  Jainatoxt  der  enie  In  Vait&Iijra  ab- 
gofassto  pcwfson .  «w»  wäre  dio  Snchn  noch  denkbar ;  aber  wit^  wir  eben 
sahen,  bt  das  Vaitäliya  der  Jainu.s  jün^or,  aU  das  der  Bauddhas.  Was  den 
Namen  betrifft,  ao  wurde  Vidtiliya  utVunbar  mit  Vidtilika  zusammengebracht, 
und  da  nun  tnägodha  vyumyn  mit  vtatdUka  iat  (siebe  z.  B.  MalUnltha  an 
(^'i^*upalabadha  11,  1),  so  konnte  Mftgadbi  synonym  mit  Vaitäliya  sein.  Das 
Vaitäliya  scheint  also  als  das  hauptsächlich  von  den  königlichen  Barden  culti- 
virte  Metrum  betraebtet  worden  m  sein.  Idi  «rldlre  den  Namen  Vaitftitya  a»a 
dem  Tuiütande,  dass  die  Strophe  nicht  in  Oaiias  zu  viitr  Moron  oingctbuilt 
wurde,  ubschon  die»  bei  jedtT  F^rm  derselben  möglich  ist;  dans  sie  also  nicht 
nach  Takten  (tälaj  gesungen  wurde.  Der  Zusammenhang  der  Uanas  mit  dem 
Tita  wird  miten  bei  d«r  Bespreobnng  der  AryA  erSrtart  werdmi. 

2)  Vier  Pädaa  mnatten  beiaeifee  gelaaien  weiden  iind  eine  ganie  StroplM 
habe  ieh  ttberwhen. 
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Betracbteu  wir  nun  das  Verhältniss  der  vorliegenden  VaitAr 
liya-Form  zu  der  früheren,  so  finden  wir  im  ersten  Fusse  neben 
dem  entschieden  vorherrschenden  Choriambus  noch  eine  betillcht- 
licbe  Anzahl   von  aus  demselben  durch  Zusammeuziehuug  der 

Kfinen  (  )  und  AnflOsmig  der  entAn  Lftnge     «  «  ^  _)  ent- 

standeiier  Metren,  welehe  in  der  alteren  Form  entweder  selten 
sind,  oder  ilir  tn  feblen  seheinen,  wogegen  die  frfiber  yerhiltniss- 
mftssig  nicht  seltene  andere  viersilbige  Metren  in  den  Hintergrund 
gedriingt  sind  und  nur  einen  verschwindend  kleinen  Bruchtheil  der 
Gesammtsumme  ausmachen.  Zu  beachten  ist,  dass  der  erste  Fuss 
in   den  ungraden  Padas  grössere  Mannigfaltigkeit  aufweist  sls  in 

den  graden;  in  letzteren  scheint  der  Jonicus  a  minori  und  •  - 

gemieden  zu  werden.  Für  Abwechselung  in  den  graden  Pädas 
sorgte  der  Auftakt,  der  hier  mehr  Formen  zul&sst  als  in  den  un- 
graden Pädas. 

Im  Auftakte  der  ungraden  PAdas  ist  des  alte  Verhattnias  be- 
wahrt: die  Lange  überwiegt  noch  entschieden  gegenftber  den  bei- 
den Kfirzen.  ]>er  Anftakt  der  graden  PAdas  weist  aber  neue  Ver- 
hältnisse auf,  insofern  auch  hier  wie  im  ersten  Fusse  das  quanti- 
tirende  Princip  vorherrscht.  Es  finden  sich  nämlich  der  Spondans 
und  Anapäst  beinahe  gleich  hllufig.  während  der  mit  letzterem 
gleichwerthige  Amphimacer,  der  in  der  Ulteren  Form  ein  Sechstel 
iiiler  Fülle  ausmachte ,  nur  in  wenigen  Fällen  vorkommt  (1  :  20). 
Das  nicht  seltene  Auftreten  des  Dactylus  (1  :  9)  und  das  sporadische 
des  Proceleusraaticus  beweisen  den  Sieg  des  quantitirenden  Prin- 
cips.  Im  Ganzen  ist  der  ursprüngliche  Charakter  des  Metrums 
▼erdonkelt  worden. 

Die  indischen  Metriker ^)  lehren  über  das  VaitAllya  folgen- 
des^). Die  14  Moren  der  ungraden  und  die  IG  der  graden  Padas 
zerfallen  in  einen  festen  und  einen  beweglichen  Theil.  Der  feste 
Theil  ist  in  beiden  Pädas  der  bewegliche  Theil  besteht 

aus  den  übrigbleibenden  Moren ,  6  in  den  ungraden ,  8  in  den 
graden  Pädas.  Von  diesen  Moren  dürfen  nur  die  ungraden  mit 
der  folgenden  zu  einer  Länge  zusammengezogen  werden.  In  den 
ungraden  PAdas  mOssen  im  beweglichen  Theile  wenigstens  swei 
Langen  stehen.   Danach  ist  das  Schema: 


1)  leh  hab«  in  di«Mr  gaiumr  üntorMtdiiing  Waber's  vonSglich«  ▲!>• 

IiHndlung  „lieber  die  Metrik  der  Inder"  Huf  Schritt  und  Tritt  benutzt.  Statt 
bei  jodom  eiuselnea  Punkte  darauf  zu  verweisen,  möge  dieser  eine  Hinweis 
goniigen.  Aus  Weber'i  Indices  wird  miin  leicht  entnehmen  können,  wo  di« 
betrilbnden  Stelleu  zu  findan  sind. 

2)  Das  ViutAliya  geb<.rt  zu  d»Mi  MiitrHchiindas.  d  h.  demjenigen  Versen, 
deren  Anzahl  von  Moren  besümmt  ist,  >vio  bei  dcu  Gi^)accbandas.  Der  Unter- 
•chied  TOD  krtstaren  bt  der,  dass  die  Moren  nicht  zu  je  vier  In  0«9M  ein- 
^'(itlieilt  wurden.    Da  die  Ganaa   den   niiusikiilisrhen  Takten  (namentlich  den 

Tnkt)  entsprechen,  so  ^vilr(k•  fol^'on.  >l;vss  diis  VKitäliya  nicht  in  takimlaeigem 
liesauge,  sundern  nur  im  liecitativ  vorgetragen  wurde. 
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^  "}2maL 
«*  —  »»  —  I 


Dies  Schema  stimmt  mit  dem  aus  dem  Siltrakrit&Aga  ge* 
wotmenen  überein,  nur  dass  der  Amphirnacer  im  (früheren)  Auf- 
takte fehlt.  Auch  die  Bestimmung,  dass  im  beweglichen  Theile 
nicht  sechs  Kür/en  stehen  dürfen,  finden  wir  in  der  älteren  Zeit 
beobachtet,  wie  ein  Blick  auf  die  Tabt'lle  auf  Seite  593  lehrt.  Im 
Uebrigen  schliessen  die  Metriker  also  die  in  den  älteren  Strophen 
beobaohteten  Anomalien  aus  und  erlauben  nur  das  Regelmässige. 

Wird  gegen  die  obige  Regel  die  zweite  und  dritte  More  in 
den  nngiaden,  oder  die  yierte  und  fiElnfle  in  den  graden  PAdas 
zu  einer  Länge  contrahirt,  oder  geschiebt  beides  zugleich,  so  ent- 
stehen Strophen,  die  der  Reihe  nach  die  Namen  T^fltci/avi  üti,  Pru- 
cyavrüti  und  Pkk  i  itfaka  führen.  In  diesen  Versen  ist  also  die 
Erinnerung  an  den  Unterschied  Ton  Auftakt  und  erstem  Fuss 
geschwunden. 

Ausserdem  werden  noch  zwei  ^Modalitäten  des  gew(»hnlichen 
Vaitaliva  erwähnt,  nämlich  1)  die  ApätalikA]y  in  welcher  der  Di- 
jambus  durch  den  Jonicus  a  minori  ersetzt  ist,  2)  das  Aiipacchctii- 
dasaka,  in  welchem  jedem  Vaitaliya-P4da  hinten  eine  Silbe  zn- 
gesetit  wird.  Das  erste  Vorbild  des  Anpaccbandasaka  findet  sieb» 
um  das  hier  nachzuholen»  im  Dhammapada  v.  871»  siehe  FausbOU, 
p.  442.  Dann  werden  noch  alle  P&das  gleich  den  ungraden  (G^ru- 
kd€m%^  oder  gleich  den  graden  {Aparäntikd)  gebildet 

Das  Vaitaliya  ist  in  der  klassischen  Periode  zu  einem 
festen  Metrum  erstan-t: 

.   ,  I  2niaL 

Diese  Form  steht  dem  Urtypus  sehr  nahe;  sie  unterscheidet 
sich  davon  nur  durch  die  Auflösung  der  Länge  im  Auftakte  der 
ungraden  Padas  und  die  Ersetzung  der  ersten  Länge  durch  eine 
Kürze  im  Auftakte  der  graden  Pädas. 

Das  Aupacchandasilca  oder  Vasantamdliku  ist  ebenso  er- 
starrt und  unterscheidet  sich  von  dem  Vait&Uja  nur  duroh  die 
Zufügung  einer  LSnge  in  jedem  Pftda^  Aus  einer  der  vielen  Varia- 
tftten  des  alteren  Aupacchandasaka  ist  die  ^hpüdgrd  entstanden; 
sie  bat  Solgende  Form: 


'»  '   2mal. 


2.    Die  krjk  und  die  ftbrigen  Gapacobandas. 

In  der  l'äli  Literatur  scheint  die  Arya,  welche  das  beliebteste 
Versmass  im  Jüngeren  Prftkpt  Ist  und  wabrseheinliob  yon  dort 
Eingang  in  die  Sanskrit  Literatur  gefiinden  hat »  noch  günzlieb  zu 
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fehlen.  Sie  begegnet  uns  zuerst  in  der  Jaina  Literatur  und  zwar 
in  doppelter  Gestalt.  In  den  jüngeren  Theilen  der  heil.  Schrift 
tritt  nämlich  die  Ary^ä  in  derjenigen  Form,  welche  uns  aus  der  übrigen 
Präkrit  und  Sanskrit  Literatur  l)ekannt  ist,  ungemein  hilnfig  auf, 
ja  mau  kami  sagen,  sie  ist  das  heiTschende  Metrum  dieser  Zeit. 
In  den  älteren  Tbeilen  der  Literatur,  in  welchen  noch  der  Qloka 
und  Triahtubh  die  erste  Bolle  spielen,  findet  sich  diese  Form  der 
Aryft  nur  in  einzelnen  eingestreuten  Versen,  die  sich  sofort  als 
sp&tere  Zusätze  erweisen.  Dagegen  sind  zwei  grössere  Abschnitte 
in  unzweifelhaft  alten  Werken,  nämlich  Acaranga  I,  8  und  Sdtra- 
kptdiiga  I,  4  in  Arya-Strophen  abgefasst,  die  bedeutend  von  der 
späteren  abweichen  Und  zwar  sind  in  diesen  Strophen  beide 
Vershälften  gleichgebildet;  sie  würde  daher  Giti  genannt  werden 
können.    Der  zu  Grunde  liegende  Typus  ist  folgender: 

Zunächst  i»t  zu  beachten,  dass  die  letzte  Silbe  eines  jeden 

P/ida  kurz  oder  lang  sein  kann^;  wir  haben  es  also  mit  echten 
Pftdas  zu  thun,  und  diese  Strophe  ist  nicht  wie  die  spfttere  AiyA 
in  zwei  Halbverse  zu  zerlegen ,  die  durch  eine  Cftsur  in  zwei 
Hftlften  /erl'allen,  sundeni  in  vier  PAdas. 

Man  l)emerke  ferner .  dass  die  graden  Padas  von  den  un- 
graden  sich  nur  durch  Zufügung  des  Auttaktes  unterscheiden. 
Wir  wollen  aber  den  Auftakt  der  graden  Padas  mit  dem  Schluss- 
takte des  vorhergehenden  Pada  zusammen  „vierten  Fuss*^  beneonen, 
um  dieselbe  Bezeichnung  der  Ffisse  wie  bei  der  gewöhnlichen 
kxjk  zu  haben.  Doch  muss  im  Auge  behalten  werden,  dass  diese 
Bezeichnung  stricte  genommen  nicht  richtig  ist,  da  besagte  Sohluss- 
und  Auftakte  noch  kemerlei  Einheit  bilden. 


1)  Im  SAtrakfItAngft  I,  4  finden  aieli  öS  Strophen,  von  denen  die  letrte 

dos  «weiten  Uddesa<i  wegbleiben  mnssto ;  Hu.ssordein  scbionon  mir  hoffhungslo» 
venlerbt  zn  sein  4,  1.  11)  n  und  25  b;  2,  3  b  und  5  b.  Es  bleiben  also  lUO 
VersbälAon.  Von  diesen  sind  als  nicht  scandirbor  2  erste  Pädas  und  C  zweite 
PSdM  in  der  folgenden  Anfttellang  nieht  berfiekaieht  worden.  Der  Text  dee 
Acftr.niigii  Sfitra  ist  inetriscb  stärker  zerrüttet.  leb  berücksicbtigo  87  von  128 
Ualbversen,  und  bemerke,  dass  von  den  beiseite  gelassenen  Halbversen  erste 
PAdas  und  15  zweite  PAdas  (bei  ö  der  letzteren  nbgesohon  von  dem  vierten 
FuMe)  dem  oben  angegebenen  Schema  entsprechen. 

2>  Was  die  Froisodit'  in  Jaina  Versen  ans  altpr  Zeit  betrifli't .  so  {gelten 
t  und  o  als  aucupsi  du:»selbc  gilt  von  den  Kndungcn  him,  >'am,  iin  des  Plural 
(Instr.  Gen.,  Kom.  Acc.  Neutr.),  wofür  ja  «neb  A>,  n«t,  i  gesehrieben  werden 
kenn.    Zuweilen  i.^t  .selbst        diu  des  Acc.  sing.  kurz. 

.'Ii  I"ini'_'i  iniliselie  Motriker  lebrcn  die  unbedinf^te  Sebwcre  eines  Vokals 
am  Ende  de»  Päda,  während  andere  sie  nur  bei  Strophen  von  gleichen  PAdas 
sttlaisen.  Stehe  Ceppeller,  Die  Ganaehandas.  Ein  Bdtng  rar  indischen 
Metrik.  Leipzig  1S7S,  p.  SS  wo  die  ehuehlJtgigeo  SteUen  der  Metriker 
gesammelt  sind. 
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Der  m  bädmi  PIdas  gleiohe  Theil  kuui  iiiin  vier  reget- 
mSssige  F<mnen  haben,  deren  Vorkommen  im  SAtrakrit.  folgende 
Tabelle  lehrt: 

1.  PAda.  2.  PAda. '  Snmme. 


80 

48 

73 

27 

22 

49 

13 

10 

23 

7 

4 

11 

77 

79 

156 

Summe  || 

Die  letzten  Horizontal-Summen  im  Acur.  S.  betragen:  93,  94,  187. 
Der  gleiche  Theil  beider  Padas  hat  die  im  Schema  angegebene 
Form  in  73%  iui  Ä.  S..  in  780'o  in»  S.  S. 

Das  Vorkommen  der  einzelnen  Metren  im  S.  S.  ist  in  folgren- 
deu  Tabellen  angegeben.  Die  erste  Linie  enthält  die  Zalütiii  tür 
die  regelm&ssigen ,  die  sweite  für  die  onryelmtesigen  Pidaa,  die 
dritte  die  Summen  ans  beidoL  Ffir  das  A.  8.  fShre  ioh  nur  die 
Summen  an. 


Spoudäus  im 


L 
48 
10 


ra.    V.  VII.  Fasse. 
57    53  65 
9     3  11 


Summe  im  S.  8.  53 

,       ,  A.  S.  46 

I. 
34 
6 


AnapSat  im 


06 
54 

III. 
20 
11 


56 


64 

V. 
26 
6 


Summe  im  S.  S.  40   31  82 
«  1.  S.  40   28  17 


76 
55 

VII.  Fasse. 
14 
2 

16 
29 


Aus  diesen  Zahlen  ergiebt  sich,  dass  der  Spondäus  in  allen 
ungraden  Füssen  häufiger  ist  als  der  Anapftsi.  Letzterer  ist  relativ 
am  hinflgsten  im  Anfange  des  PAda.  An  dritter  wid  siebenter 
Stelle  wurde  er  wahrscheinlich  mehr  gemieden,  weil  sonst  drei 
Kflnen  auf  einander  gefolgt  w&ren,  n&nüich  eine  des  vorausgehen- 
den Ampbibracbys  und  zwei  des  Anapäst.  Ein  ähnlicher  Grund 
Teranlasste  das  seltenere  Auftreten  des  Anapäst  an  fünfter  Stelle, 
weil  derselben  häufig  eine  oder  swei  Kteen  vorausgehenden. 

Im  2*  u.  6.  Fasse  ist  der  Amphibrachjs  Regel. 

Amphibrachys  im  II.    VI.  Fasse. 

77  79 
6  7 


Summe  im  S.  S.  83  86 
Summe  im  A.  S.  74  79 
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Im  Auftakte  (bei  den  gnden  PAdaa)  steht  legelmBnig  ^ 
oder  - 

-  im  S.  S.  58;  im  A.  8.  33 
-  .     •     10    .  .18 
"/  »     •    20    ,      .  80 
Summe   ,     ,    88    ,  »81 

8.  8«  hat  als  Auftakt  zweimal  eine  Kürze,  2  Spondäus,  1  Anapäst, 
1  Jambus;  A.  8.  2  Jamben.  Ausserdem  hat  das  A.  8.  sweimal 
die  Cftsnr  nach  und  einmal  vor  dem  vierten  Fosse. 

Ueber  das  Vorkommen  der  fibrigen  luregelmftssigea  Ffisae 
Orientiren  folgende  Tabellen. 

S.  fc).  liat  im   11.  VI.  Fusse.    A.  S.  hat  im  IL  VI.  Fasse. 

Anapüst         9  5    5  7 

Spondftos        3  —    5  — 

Proeeleos.       1  2    2  — 

Tribraohys       2  —    —  — 

Jamlius          —  1    —  — 

Dactylos  —  —  11 

Simime    15     8  13  8 

In  den  ungradeii  Füssen  hat  da.s  S.  8. 

I.  III.       V.  VII. 

Dactyl.  1  (1)  —  (5)    1  (5)    1  (3) 

Amphibr.      —         1       4(1)  -> 

5— e  Moren    8  —       1  — 

Jambus        —  — ^      —  1 

Proceleus.       1  —  — 

Summe    5(1)      1(5)    6(6)  2(3) 

Die  eingekhuniuerten  Zahlen  gelten  für  das  A.  »S. 

Fassen  wir  das  Resultat  für  das  S.  S.  in  einer  Ta1)ollt'  zu- 
samnifii.  In  erster  Linie  stehen  die  Zahlen  der  re'jeluKtssigen 
Versfüshr.  in  zweiler  die  der  un regelmässigen,  in  dritter  sind  die 
nicht  scundirbaren  Vei*se  regist rirt. 

L      n.     m.     IV.      V.     VL  vu. 

98        88        97        88        88        86  92 
5        15  1  6  6  8  2 

2  2  2  6  6  6  6 

100       100       100      100       100       lob  100. 

Sueben  wir  uns  nun  die  Entstehung  der  beschriebenen 
kxyt  zu  erkliren.  Bd  genauerer  Betrachtung  der  A17&  wird  ilure 
Aehnlichkeit  im  Baue  mit  dem  Vait&ltjra  auffiillen.  Beide  Strophen 
bestehen  aus  zweimal  14  -\-  !(>  Moren.  Ja.  man  kann  durch  eine 
Verschiebung  eines  Tbeiles  des  Vaiialiya  dasselbe  in  die  Ary& 
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umwandeln.  Denken  wir  uns  nSmlich  die  Silben  des  nrsprttng- 
liehen  VaitAliya  in  Gkupas  m  vier  Moren  eingetheilt: 

_    _         V/W_        w    —    w  I 

J  •  ?  •  I 

und  nunmehr  den  2.  mit  dem  Ii. ,  den  6.  mit  dem  7.  Fusse  ver- 
tauscht,   so  erhalten  wir  das  o]>en  angegebene  Sch<Mna  der  Arya. 

Aher  nicht  nur  in  der  Anlage,  ich  möchte  sagen  :  den  Grössen- 
verhUltnissen ,  entsprechen  sich  die  Arj'a-  und  Vaitaliya  Strophen, 
sondern  auch  in  Einzelheiten. 

In  dem  Yaitftliya  dazf  nSinlich  nicht  am  Anfange  d«r  graden 
PAdas  und  an  dexjenigen  Stelle,  welche  dem  Ahlften  Fasse  der 
iiyft  entspricht,  em  ^pblbrachjs  stehen,  weil  sonst  eine  More 
des  Auftaktes  mit  einer  solchen  des  folgenden  Fasses  zusammen- 
gezogen werden  müsste.  Dasselbe  Gesetz  gilt  bekaimtlich  auch 
für  die  Arya.  Femer  hat  der  Auftakt  der  grade^n  Padas  im 
Vaitallya  die  Fonnen  ^  ^  -  und  -  -  - ,  und  die  Arya  hat  an 
derselben  Stelle  -  und  -  die  nach  «lern  ijuantitirenden  Pn'ncipa 
<ler  Ar\-a  nicht  gleiehwerthig  sein  können.  Alles  dies  liis!?;  keinen 
Zweifel  übrig,  dass  die  Arya  zu  dem  Vailüliya  in  einer  engeren 
Beziehung  steht.  Da  nun  das  Vaitältya  früher  in  der  Literatur 
beglaubigt  ist  als  die  Aiyft  imd  einen  schon  der  filteren  Zeit  an- 
gehOrigen  Rhythmus  hat,  wihrend  die  Aiyft  spftter  auftritt  und 
einen  neuen  Rhythmus  zur  Schau  tr8gt,  so  ist  es  wahrscheinlich 
die  Ausgangsform  fOr  die  AryA,  wie  nachweisbar  für  eine  ganze 
Reihe  spätrerer  Metra. 

Die  Arya  unterscheidet  sich  von  dem  VaitAliya  zunächst  durch 
ihr  abweichendes  Priucip  der  Messung.  Während  niimlicb  das 
Vaitaliya  noch  wie  vedische  Verse  nach  viersilbigen  Füssen  ge- 
messen wird,  liegti  der  Arya  der  Gaua,  der  Fuss  von  vier  Moren. 
welche  in  verschiedener  Weise  zusammengezogen  werden  können, 
zu  Qmnde.  Letzterer  ist  aber  ein  musikalisehes,  kein  rein 
metrisches  Gebilde,  da  es  im  einfiMshen  Vortrag  nicht  rhythmisch 
empfunden  wird  und  nur  in  der  Musik  zur  Geltosg  kommt  In 
der  That  lässt  sich  die  Aryä  wie  alle  Ganacchandas  nicht  nur  in  * 
unsere  Musik  nach  dem  ^j^  oder  ^/^  Takt  setzen,  sondem  auch 
in  indische  nach  dem  Drutatritali  und  Thoongree  Tala  Doch 
lUsst  sich  auch  die  Beziehung  der  Ganas  zur  Musik  direkt  nach- 
weisen. Denn  den  zum  Gesänge  bestimmten  Liedern  des  Gita- 
govinda  und  der  Vikramorvavi  liegt  die  Gana  -  Eintheilun^'  /.u 
Grunde.  Der  Umstand,  dass  die  Arvä  ein  volksthümliches  Metrum 
ist,  spricht  dafür,  dass  sie  eine  Gesangstrophe  war^).    Es  ist 


1)  Siehe  Tagore,  Knglitth  verses  »et  to  Hindu  Muüic,  Calcuttu  lb7ö  p.  V  fg. 
wo  einig«  Beispiel»  too  TUas  Mitjgeflihrt  werden. 

2>  Boidc  StUcko,  welche  in  der  oben  bosehriobenen  Vanu  der  AryA 
gedichtot  sind,  haben  einen  mehr  populären  als  streng  üopnatischen  Charakter. 
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ferner  zu  beachten,  dass  die  Ar\'ä  in  den  Hltereu  Kavvas  fehlt, 
dagc^ron  in  den  Dramen  vielfach  verwandt  wird :  die  Ivrischen 
Paitieeu  der  Dramen  sind  aber  höchst  wahrscheinlich  gesungen 
worden. 

So  hätten  wir  denn  die  Annahme  zu  machen,  dass  ein  ui- 
sprünglich  musilcalisclies  Princip  Eingang  in  die  Metrik  fand,  und 
daas  durch  semen  Einflius  der  Bhythmns  des  VaitAUya  Tettodert 
und  omgebüdet  wurde.  Das  VaitAliya  ISsst  sich  awar  in  allen 
seinen  Entwicklungsformen  in  Ganas  eintheilen,  wie  oben  gezeigt^ 
aber  dadurch  würde  das  Verhältniss  von  Auftakt  und  folgendem 
Fusse  verwischt  worden  sein;  überdies  wüi*de  der  musikalische 
Tctus  (ägh'ita)  mit  dem  metrischen  Rhylhnius  in  Widerspruch  ge- 
standen haben,  wenn  nämlich  in  alter  Zeit  ebenso  wie  jetzt  die 
erste  Note  eines  Taktes  den  Shoma  trug  ').  Dies  war  wahrschein- 
lich der  Gnmd,  weshalb  der  Rhytlmius  des  Vaitaliya  abänderte,  als 
es  zur  Gesangstrophe  erhoben  wurde.  Wir  haben  oben  gesehen, 
dass  man  sur  Aryä  gelangen  kann,  wenn  man  in  dem  YaiUUya 
den  2.  und  6.  mit  dem  8.  und  7.  der  Yon  nns  eingeführten  Gaqias 
yertanscbt  Doch  wie  veifiel  man  gerade  auf  dieses  MtUel,  um 
sich  das  Vaitaliya  sanggerecht  an  machen?  Ich  (^obe  auch  hierauf 
eine  Antwort  geben  zu  können. 

Die  Trishtubh  war  in  der  vedischen  Periode  das  am  meisten 
gebrauchte  Metrum.  Sie  bewahrte  aber  auch  dann  noch  eine  grosse 
Bedeutung,  als  sie  an  den  (,'loka  den  Vorrang  abgetreten  hatte, 
da  sie  namentlich  gebraucht  wurde,  sobald  der  Ton  der  Darstellung 
sich  hüb.  Es  steht  also  zu  vermuthen,  dass  die  Trishtubh  auf 
die  Entwicklung  der  indischen  Metrik  einen  grossen  Einfluss  aus- 
üben mnsste,  eine  Veimnthung,  die  wir  später  an  andern  Er- 
scheinungen noch  des  wüteren  wahrscheinlich  machen  werden. 

Der  Typus  der  Trishtubh  nun  ist;  ^-^  -  -  —  -  *^ 

Die  erste  Silbe  kann  auch  eine  Kürze  sein.  Aber  die  Länge 
überwiegt)  und  der  Umstand,  dass  in  der  Päli  Literatur  und  bei 
den  Jainas  hUufig  zwei  Kürzen  an  ihrer  Stelle  erscheinen,  deutet 
darauf  hin,  dass  das  metrische  Gefühl  des  Inders  in  der  ersten 
Silbe  eine  Länge  erwartete.  Setzt  man  nun  an  Stelle  der  vierten 
Länge  eine  Kürze     so  erhielt  man  den  Rhythmus  der  Arya: 

-  w  -  ^,  o  w  I  -  ^;      -   ^,  w  -       ^  o       ^  1^-  _J 

Zunftchst  allerdings,  glaabe  ich;  wird  man  so  nnr  den  Bhythmns 
des  ersten  Pftda  gewonnen  und  dem  des  VaitAÜja  sabstitoirt  haben. 


Acfträiign  1,  8  könnto  man  eine  JiAlliido  von  dorn  glorrvicbon  Loiden  ttuser«»s 
Ilerro  HabftTfni  nauen.  SfttnkrittDg»  I,  4  bandelt  von  der  Ntebtniateigkeii 
der  Weiber,  ebenfidb  ehi  offenbar  reebt  popnlirer  CNfeaetaad. 

1)  Siehe  die  Beispiele  bei  Tiigore  r.  «.  O 

2)  Fortsetzer  der  »o  entotandenon  Trishtabh-Fonn  «erdea  p.  SIC  be- 
bandelt werden. 
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Darauf  formte  man  den  zweiten  P^da  ebenso  nm,  wobei  denn  ein 
Auftakt  übrig  blieb.  Diese  Annahme  scheint  mir  für  die  Ulteste 
Zeit,  wo  die  Padas  noch  unter  einander  gleichberechtigte  Glieder 
oder  Zeilen  der  Strophen  waren ,  nothwendig.  Aber  es  konnte 
nicht  lange  verborgen  bleiben,  duss  durch  Zusaniiuenlegung  zweier 
Pädas  gewissermassen  Baum  geschaffen  wurde  für  zwei  beinahe 
▼oUitBndige  Trish^bhieflen;  man  Uess  also  die  ante  Triabtabb- 
safle  in  den  sweiten  Pftda  das  VaitUijra  ftbaigreifan,  und  begann 
dann,  wie  oben  im  Sobema  angedeutet,  die  iweite  Trisbtnbbzeile. 
Das  war  offenbar  der  Grund,  wesbalb  die  ursprünglicbe  SelbatBndig- 
keit  der  Pädas  aufgegeben  und  aus  zwei  Padas  der  nun  zusammen- 
hängende Halbvers  der  späteren  Aiya  gebildet  wurde.  Zunächst 
blieb  dort,  wo  der  1.  oder  3.  P&da  endete,  die  Cäsur.  Dergleichen 
Strophen  sind  noch  in  der  Prakrit  Poesie ,  bei  Brahmanen  und 
Jainas .  sehr  liiiufig.  auch  noch  bei  älteren  Sanskritautoren  z.  B. 
Varüha  Mihira.  Diese  von  dem  späteren  Typus  hinsichtlich  der 
Stelle  der  Cftsur  abweichende  Strophen  gelten  den  indischen 
Metxikam  als  oMsnrlos  und  soldbe  werden  von  ihnen  V^puld  ge- 
nannt. Die  OSsiir  mitten  in  einem  Qaqa  mnsste  aber  störend 
wirken«  daher  man  sie  in  den  Anfimg  denelben  verlegte.  So  ent- 
stand ein  neuer  Typns  der  ersten  AiyAMUfte: 

Diesen  finden  wir  später  weiter  dadurch  entwickelt .  dass  das 
quantitirende  Princip.  wonach  zwei  Kürzen  gleich  einer  Länge  sind, 
in  allen  Fflssen  sich  geltend  machte  und  so  das  protensartige 
Metram  der  spftteren  Zeit  hervorrief.  Aber  Sparen  des  nrsprüng- 
liehen  Verbttltnisses  blieben  bestehen,  znnfichst  in  der  Capal&'Worm. 
der  kxjk,  welche  an  zweiter  ond  vierter  Stelle  einen  Amphibrachys 
umgeben  von  langen  Silben  Terlangt.  Femer  ergeben  die  sehr 
umfangreichen  Zählungen,  die  Cappel  1er  an  der  gemeinen  Arya 
angestellt  hat^),  dass  auch  bei  ihr  noch  in  den  ungraden  Füssen 
der  Spondäus .  in  2.  und  6.  der  Amphibrachys  entschieden  vor- 
\\'iegt.  Im  vierten  Fusse  bleibt  dagegen  der  Amphibrachys  hinter 
dem  Spundiiub  zurück.  Auch  dies  erklärt  sicli  aus  dem  älteren 
Schema,  da  ja  der  vierte  Fuss  aus  dem  Schlusstakte  des  ersten 
ond  dem  Auftakte  des  zweiten  P&da  entstanden  ist,  von  denen 
der  erstere  die  Form  ,  der  sweite  meistens  die  Form  "  ^  sel- 
tener -  ^  hatte.  Es  erübrigt  eine  E^genthflmlichkeit  der  spftteren 
Aryä  zu  besprechen,  die  Verkürzung  des  6.  Fusses  in  der  zweiten 
Vershälfte.   Statt  des  Amphibrachys  steht  nämlich  im  2.  Hemistich 


1)  Siehe  «leisen  oben  uitirto  AbhRiidluug.  (Jappeiier  s  FleLvs  i^t  hu- 
lohut  irordou  dadurch,  dasn  er  den  ursprüuglicheu  Typus  der  Aryfc,  abgesehen 
T<m  der  Gbiur,  ifehtfg  emirt  hat  Ich  erkenne  die»  nm  wo  bereitwilliger 
an,  als  ich  501110  Hypothese  über  dio  Entstehung  dioses  Ältesten  Typus  ans 
einem  dem  Asclepiadeum  xaa^m  entsprechenden  VorMuasse  sarttckweben  muss. 
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eine  kurze  Silbe.  Diese  Erscheinung  hat  meines  Erachtens  ihren 
Grund  nicht  in  der  Natur  des  Metnims  selbst,  da  die  älteste  Form 
nichts  dergleichen  hat.  sondern  in  seiner  Bestimmung  zur  Gesang- 
strophe.  Wir  haben  niimlich  in  dem  Gftagovinda  eine  grosse  Ver- 
schiedenheit von  Gesangstrophen ,  und  alle  haben  die  Eigenthüm- 
lichkeit ,  dass  in  ihnen  entweder  alle  vier  Zeilen ,  oder  doch 
wenigstens  drei  derselben  untereinander  verschieden  sind.  Offen- 
bar ist  die  Verkllizang  des  vierten  P&da  der  ÄxyA  demselben 
Bestreben  snzuschreiben,  die  Zeilen  der  zum  Smgen  bestimmten 
Strophe  ungleich  zu  bilden.  Wsmm  m  diesem  Zwecke  gemde 
der  6.  Fuss  in  der  gegebenen  Wwse  verkürzt  wurde,  darftber 
wage  ich  folgende  Vermuthung.  Wenn  im  6.  Ga^a  der  Proceleusm. 
eintritt .  so  steht  nothwendig  eine  Nebencilsnr  nach  der  ersten 
Kürze.  Indem  man  so  von  denf  in  zwei  Th"ile  gespaltenen  Gana 
die  letztere  Hlllfte  wegliess,  gewann  man  un^i  zwnngen  die  Möglich- 
keit, ein  verkürztes  Hemistich  zu  bilden.  Analog  der  Verkürzung 
des  letzten  Halbverses  ist  die  Verlängerung  beider  unverkürzter 
Halbverse  in  der  Aryägtti.  Jedoch  scheint  letzteres  keinen  andern 
Grand  sn  haben,  als  das  bekannte  Streben,  m  einem  katalektischea 
Verse  einen  akatalektisehen  sa  bilden.  Als  Master  dienten  Trish- 
tnbh  nnd  Jagatl,  VaitÄllya  nnd  AvpaochaodasakB,  doch  mit  dem 
Unterschiede,  dass  bei  diesen  es  sich  um  katalektische  und  akata- 
lektische  P&das,  bei  der  Aryä  und  AiyAgiti  um  Hemistiche 
handelt. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  erwähnt .  dass  das  älteste  Beispiel 
der  jüngereu  Arya  jene  den  nördlichen  und  südlichen  Buddhisten 
geraeinschaftliche  Glaubensformel  ist;  dieselbe  lautet  verbessert*): 

ye  dhamma  hetupabhava      tesaqi  hetuip  tathägato  äha  j 
tesai{i  ca  yo  nirodho  evaip  y&d!  mah&sama^o  || 

In  dieser  Strophe  ist  der  ursprüngliche  Rhythmus  noch  ziem- 
lich rein  bewahrt 

Da.s  Resultat  unserer  Untersuchung  über  die  Entstehung  und 
Entwicklung  Arya  ist  also,  dass  sie  aus  dem  VaitÄliya  mit  An- 
lehnung an  die  Trishtubh  unter  dem  Einflüsse  der  Musik  entstanden 
ist.  Ersterer  Einfluss  bewirkte  femer  die  engere  Aneinander- 
scliliessiing  von  je  zwei  auf  einander  folgenden  Padas,  letzterer  die 
Verkürzung  des  vierten  Poda. 

3.   Die  VishamaT^itta. 

Vishamayritta  sind  Strophen,  in  welchen  die  einsehien 
P&das  ungleich  gebildet  sind.  Abgesehen  von  dem  hierhin  ge- 
hörigen Qloka  und  den  Boulacahtrürdhva  sind  alle  Ton  Fiügala 


I  i  loh  le.se  tlhainuHi  st.-itt  tlc^  iihcrlieferton  dliammd,  weil  dadurcJi  das 
Metrum  richtig  wird.    Die  Suiuuit'orni  >«utt  dos  richtigen  Plural  erregt  kein 
Bedenken  in  der  VolkssprAche.  mia  der  diese  Stroplie  wahndwiiillch  ataaint. 
AehnlklKH  tindvt  siih   liaiitiu   »;r'nu^'  in   don  Gftthns  dor  Rnddhilleil.  hetuptl 
bhttvä  statt  heiupjxtöhavä  metri  «lusa.  tewm  statt  tesitani. 
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anfgeführten  Strophen  dieser  Gattung  in  Gai;^as  von  vier  Moren 
eintbeilbnr.  was  die  mdiwdien  Metriker  nicbt  angeben  und  bisher 
nicht  bemerkt  worden  zu  sein  scheint.  Ich  werde  zur  Begi-ündung 
meiner  Beobachtung  die  SchemAta  der  einzelnen  Metra  in  Qa^as 
zerlegt  hier  aufführen. 

Udgatd.  (In  diospni  Metmin  ist  der  12.  Sarga  der  Kir&tär- 
juniya  und  der  5.  des  (^'i^upalabadha  abgeCasst) 

"i  **  **  '*'  ~t  "     ~»  I  **  "  ~»  **  ~  "«        ~t     ~  **•  ■"II 

Hali'ivuilha  </iobt  an.  dass  l'ada  1  und  2  zusammen,  in  eins 
(ekata^^i  sprechen  beien.  Dei  Grund  liegt  auf  der  Hand :  das 
Ende  des  Pada  ftllt  mitten  in  einen  Ga^a;  danun  wurden  beide 
PAdas  zu  einer  Zeile  zusammengezogen.  Ans  demselben  Grande  h&tte 
der  zweite  imd  dritte  PAda  zosammengezogen  werden  kOnnen,  was 
nach  dem  Wortlaute  des  PiAgala  nicht  ausgeschlossen  ist  Aber 
die  Tradition  der  Commentatoren  wenigstens  verlangte  nach  dem 
ersten  Halbverse  eine  Pause. 

Von  der  Udgat4  giebt  es  zwei  Variet&ten: 

1)  Laläa,  wenn  nttmlich  im  Auftakte  des  dritten  PAda  die^ 
LBnge  in  zwei  Kfirzen  auflöst  werden:        ww^w,  ^».^  ww. 

2)  SaurabhakOf  wenn  im  ersten  Takte  desselben  PAda  statt  des 
Proceleusmaticns  der  Amphibraohus  eintrat:     w.w,  , 

üpastk&a^mtcupüa,  dessen  1.  PAda  der  lingere  YaiiAltya-PAda 

▼ermehrt  durch  einen  Jonieus  a  minori,  und  der  2.  Pi\da  der 
iRngere  des  Aupacchandasaka  mit  .\nflösnng  der  ersten  LAnge  des 
ersten  Fasses  ist    Das  Schema  ist  folgendes: 

Hier  wird  der  dritte  und  vierte  PAda  in  ems  gesprochen,  ans 
demselben  Grunde  wie  oben. 

Auch  von  dieser  Strophe  giebt  es  zwei  VarietRten: 

1)  VardJiaauäna ,  bei  dem  der  '3.  Tada  verdoppelt  ist: 
^  ^  w  www^,  -  jwwww^«  w^*.-,.  Diese  Strophe  hat  also 
fftnf  PAda  von  denen  der  vierte  und  fftnfte  in  eins  zu  sprechen  sind. 

2j  (JiuhlharinuhisUaithu ^  wenn  der  dritte  Pada  des  Upasth. 
folgende  Form  hat  -i.  e.  des  kürzeren  V^ai- 

tAliyapäda. 

Diese  zwei  Strophen  mit  ihren  Unterarten  sind  also  aus 
Gapas  aufgebaut   Sie  scheinen  erstarrte  Gesangsstrophen  zu  sein; 

denn  von  denen  des  GHagovinda  unterscheiden  sie  sich  haupt- 
sachlich  nur  dadurch,  dass  die  einzelnen  Ga^as  fest  sind  und  keine 
Auflrisungen  oder  Zusamnienziehnngen  gestatten. 

Ungewiss  ist,  ob  nicht  auch  einige  der  PadacaimMIkioa 
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Strophen,  d.  h.  Strophen,  die  aus^  8  +  12  -f-  16  -f  20  Silben 
bestehen.  Gana-Eintheilung  hatten.  Apida  heisst  eine  solche  Strophe, 
wenn  am  Ende  jedes  Pada  zwei  lange  Silben  stehen.  \viihreii<l  die 
übrigen  kure  sind;  Pratyapida  dagegen,  wt'iiii  die  beiden  ersten, 
oder  auch  die  2  ersten  und  2  letzten  laug  sind.  Hier  liesse  sich 
ani^  nach  Gaijas  eintheilen; 

— .      —  I 

 .--II 

und  umgekehrt 

,    ww.^w,  |_,    -    ^w,    www«,  wwww| 

-    — ,      w    W    W    Wj      W    W    W    Wj      W    W    W    Wj    j  _    w    w,     w    w    w    w,    w    w    w  w. 


und  ebenso 

-    — y    w   w   w    w,    ~    ~,    I   _  w    w    w    w,    w    w    ...    w,    ^    .  I 

~  wwww,     wwww^     wwww,     —   — »   I  —    — f     —  www  w, 

 ,  —      -  II 

Jedoch  bin  ich  zu  der  Annahme  geneigt,  dass  hier  eine  metrische 

Künstelei  vorliegt,  und  dass  die  £intheilbarkeit  in  Ga^as  nur  zu- 
fUllig  ist. 

Die  Ardhasamavfitta. 

So  heiRsen  solche  Strophen,  deren  Vershalften  gleich,  die 
zusammengehörigen  Pädas  dagegen  ungleich  sind.  ^  Hierhin  wer- 
den zwei  Arten  der  Irishthh  gerechnet,  die  Akhydnaki^  in 
welcher  die  ungraden  Pädas  mit  -  -  -  ,  die  graden  mit  -  -  ■ 
anheben,  und  die  Vij/aritdkhydnahi,  wo  das  umgekehrte  der  Fall 
ist;  ferner  drei  Alien  des  AuixicchandasaJM,  die  Vcuanta/t*idlikd 
oder  das  Aupacchtindatika  yon  der  Form: 


Puahpüägrä: 

 1   1 

und  BJiadravirdf :  ^_w_w   ww-,w_w--| 

/u'finnati:  •     .   -  -  -  -       -  )  ,  -  .    ■      -  -  | 


selicint  sich  an  dip  Apataliki*»  anzuschliesscn ,  währciul  die  vier 
folgenden  Stiophen  dactylischer  und  anapästischer  Hhythmus  zu 
Gninde  liegt. 

Vtyarati:      -  ,  ,  -      |  ^w..,  -  ^  ^,  ,  -  -  j 

Drutamadhyd:  -  «  ^,  -     "'i  —  |   «  -         -        -  w  w, 

MarinapLutd :  w  w      w  w      w  ,  w  _  j  w,  w  w      -  w      w  w 

UpcbcUraka:  w  w     w  w     -  w     w  _  |     w  w     —   ,  _  [ 
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wie  die  Yavamati:  -     —   |   -  -  — 

—  .  I    aus  Trochäen  zusammengesetzt  ist 

Was  oben  über  Apida  und  PratyÄpi4a  gesagt  ist,  gilt  auch 

▼on  der  (hhhä  und  Khn^jn,  deren  Pädas  abwechselnd  aus  29 
und  31  Sill)en  bestehn ,  resp.  vice  verca :  alle  Silben  sind  bis 
auf  die  letzte  in  jedem  PAda  kurz.  Man  könnte  auch  hier  in 
Ganas  eintheilen ,  aber  wahrscheinlicher  ist,  dass  eine  metrische 
Künstelei  vorliegt. 

Die  SamaTfitta. 

Za  dieser  Klasse  gehören  alle  Strophen  yon  vier  durohans 
gleichen  Zeilen,  in  welchen  die  Silbansahl  und  die  Quantität  jeder 
Silbe  unveränderlich  ist  Vorgebildet  war  diese  Klasse  schon  in 
den  yedischen  Strophen  von  vier  gleichen  Zeilen;  nur  dass  in 
ihnen  die  QuantitUt  d^r  einzelnen  Silben  noch  nicht  unabänderlich 
fest  stand.  Auch  haben  di»»  aus  der  vedischen  Trishtubh  und  Ja- 
gati entwickelten  Akhyanaki  und  VaiiK^astha.  resp.  Indravam(;ä  einen 
Rest  der  ure>priinglichen  Freiheit  bewabii,  indem  meistens  die  erste 
Silbe  des  Verses  in  dei-selben  Strophe  bald  lang,  bald  kurz  ist. 
Selbst  die  später  durchaus  festen  Metra  wie  Mälini,  YasantatflakA, 
PramitAksharft ,  BathoddhaU,  9ftrdd]avikildit&  ete.  zeigen  noch 
giOasere  Freiheit  in  den  G&ihte  der  nördlichen  Buddhisten.  Die 
Metrik  der  letzteren  Werke  bedarf  aber  noch  einer  Specialunter- 
suchnng,  wodurch  gewiss  noch  manche  dunkle  Punkte  in  helleres 
Licht  werden  gerückt  werden.  Fürs  erste  konnten  nur  einige  auf- 
fälligere Ei'scheinunsen .  wie  sie  sich  bei  der  Lektüre  des  Laiita- 
Vistara  und  Mahävastu  von  selbst  ergaben,  für  unsere  Unter' 
suchung  IJeachtung  und  Verwendung  finden. 

Der  metrenbildende  Trieb  der  Inder  hat  sich  am  lebhaftesten 
in  dem  jetzt  zur  Behandlung  stehenden  Gebiete  bewiesen,  lieber 
anderthdb  hundert  Terschiedene  Metra  werden  von  den  IndiacheD 
Metrikem  an%ef&hrt  Natflrlioh  kann  es  bei  der  grossen  FflUle 
der  Formen  nicht  meine  Absieht  sein,  die  Entstehung  jeder  ein- 
zelnen aufzudecken.  Es  wird  genügen,  die  Frinctpien  dannlegen, 
¥on  welchen  sich  die  Inder  bei  der  Bildung  neuer  Metren  bewusst 
oder  unbewusst  haben  leiten  lassen.  - 

Zunächst  werden  wir  einräumen  müssen,  dass  manche  Metra 
aus  Ganas  bestehen,  die  aber  ihre  ursprüngliche  Beweglichkeit  auf- 
gegeben haben  und  /.u  einer  testen  Form  erstarrt  sind.  Wir  haben 
im  Vorhergellenden  schon  gesehen,  welche  Bedeutung  die  <iai.ias 
für  die  Metrik  der  Inder  gewonnen  haben.  Walirscheinlich  hat  die 
Münk,  wie  überall,  so  audi  bei  den  Indem  einen  grosaen  Antheil 
an  der  Ausbildung  ihres  rythmiBchen  Oef&hls  gehabt,  und  nach- 
dem dieses  einmal  fest  stand,  machte  es  sich  geltend  bei  der 
Schöpfung  neuer  Metra. 

Dass  letzteres  wirklich  der  Fall  gewesen  ist,  lässt  sich  leicht 
zeigen.   Von  168  untersuchten  Metren  lassen  sich  44  gans  in 
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Gapas  zerlegen;  wenn  die  erste  Silbe  als  anceps  gilt  noch  weitere  5. 
Summa  49.  Solche,  deren  übri«;bleibendpr  Auftakt  und  Schluss- 
tukt  einen  ganzen  Ganu  ausmachen.  17.  Einen  einsilbigen  Schluss- 
takt lassen  21  übrig;  einen  desgl.  Auftakt  7.  Ein  zweisilbiger 
Schlusstakt  tindet  sich  bei  ß,  ein  desgl.  Auftakt  bei  4.  Es  sind 
also  103  Metra,  die  sich  in  Go^a  zerlegen  lassen,  gegenüber  65 
einer  eolchen  Emtbeibiiig  wiedentrebenden.  üm  nun  zu  zeigen, 
dase  nicht  etwa  ein  Zufall  gewaltet,  gebe  ich  in  folgender  Tabelle 
die  Anzahl  1)  aller  möglichen  Metra  von  der  SilbenzaU  6 — 15, 

2)  der  ganz  in  Gapas  zerlegbaren ,  femer  derjenigen,  bei  welchen 

3)  ein  einsilbiger  Schlusstakt,  4)  ein  einsilbiger  Auftakt,  5)  ein 
Bweisilbiger  Sohlnastakt.  Ö)  ein  zweisilbiger  Anftakt  übrig  bleibt  ^) : 


6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

18 

14 

15 

1)  82 

64 

128 

256 

512 

1024 

2048 

4096 

8192 

16384 

2)  12 

15 

82 

57 

89 

168 

292 

492 

885 

1683 

3)  6 

12 

15 

82 

57 

89 

168 

292 

492 

885 

4)  12 

5)  6 

24 

30 

64 

114 

198 

836 

584 

984 

1770 

12 

24 

30 

64 

114 

198 

336 

584 

984 

6)  12 

24 

48 

60 

128 

228 

396 

672 

1168 

1968 

Bitten  die  Inder  ihre  Metrik  aosgebüdet  ohne  Rflckncht  auf 
die  Ganaa,  ao  müsste  die  Zahl  aller  vorhandenen  an  deijenigen  der 

vorhandenen  zerlegbareD  Metra  sich  annähernd  verhalten  wie  die 
Zahl  aller  mflglichen  an  deijenigen  der  möglichen  zerlegbaren. 
Bei  Strophen  von  elf-  nnd  zwölfsilbigen  Padas  ist  letzteres  Ver- 
hältniss  nach  Massgabe  obi^rer  Tabelle  etwa  0:1,  ei*steres  nach 
meinem  Befunde  3  :  1.  Also  :  die  gefundene  Anzahl  ist  doppelt  so 
gi'oss  als  die  zu  erwartende.  Man  ersieht  daraus,  dass  die  Inder 
nicht  durch  den  Zufall,  sondern  durch  ein  eigenes  rhythmisches 
Gefühl  bei  der  Auswahl  aas  den  möglichen  Metren  geleitet  wor- 
den sind. 

Zn  demselben  Besnltate  können  wir  aneh  durch  eine  andere 
Betrachtang  gelangen.  Der  Theorie  nach  müssten  wir  erwarten, 
dass  etwa  gieichviele  Metra  mit  einsilbigem  Auftakte  wie  ganz  zer- 
legbare vorkämen.    Das  Verhältniss  bei  den  wirklich  vorliandenen 

Metren  dieser  zwei  Arten  ist  aber  uni^jekehrt  nämlich  6  :  44.  Auch 
sollt(^  die  Anzahl  der  Metren  mit  ein-  resp.  zweisilbigem  Aulfakte 
doppelt  so  gross  sein  als  derjenigen  mit  gleiehsilbigem  Schlusstakie. 
Wir  finden  aber  Metra  mit  einsilbigem  Auftakte  nur  7,  dagegen 
21  mit  einsilbigem  Schlusstakte.  Man  sieht,  dass  auch  in  diesen 
Punkten  eine  bestimmte  ihythmisohe  Neigung  vorgewaltet  hat  Ich 

\)  Die  Summe  HÜer  möglichen  nii-silbigen  Metrs  mit  zwuilheiliger  Sclilus»- 
silbe  ist  2"  diojcniui'  iillor  in  (Jana  zi'rk<t:)»aron  fiinlot  nmn  ilurch  Aiif- 
»telluug  Aller  CumbinatiuiuMi  mit  NViutlürhoIuuguu  der  Elemente  (hier  =  C>ai>«i 
i ,  '8 .  4  inr  Snmme  n.  Jede  einzelne  Comblnfttion  mnss  so  oft  mit  3  multi- 
plicirt  werden,  r.ls  in  ihr  das  Klcmont  ;Wi  e.  -  -  -  \  ^  -  ^]  ■  "  vwkommt. 
Dm  Uebrige  UUst  sich  leicht  am  dem  Vorhergehendeu  ableiten. 
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führe  diese  Erscheinung^  darauf  zurück,  dass  die  Inder  alle  Verse 
entweder  nach  taktmässiger  Musik  oder  wenigstens  in  Recitativ 
vortragen.  Nun  ist  es  schwer.  d<'n  EinHuss  der  erstoren  Vortrags- 
weise auf  letztere  auszuschliessen .  und  so  inai,^  denn  die  tukt- 
mässige  Muäik  mittelbar  durch  deu  Eintlass  des  Gesanges  aut  die 
GettaUnng  der  Metra  emgewirkt  haben. 

Wenn  wir  aber  auch  den  Einfluss  der  Ga;ias  auf  die  Ent- 
wicklung der  neneran  Metrik  einrftiimen  mftssen,  so  dürfen  wir 
ihm  doäi  aiieh  nicht  zu  viel  Gewicht  beilegen.  ErBtens  wider^ 
strebt  denn  doch  eine  nicht  nnhedentende  Zahl  Ton  Metren  Jeder 

Zerlegung  in  Ga^as,  zweitens  Iftsst  sich  von  mehreren  in  Oa^as 
zerlegbaren  ein  anderweitiger  Ursprung  nachweisen,  beziehungs- 
weise wahrscheinlich  machen.    So  lAsst  sich  die  Hucird  in  Ganas 

• 

eintheilen  -  ^,  Trotzdem  ist  Gilde- 

meister ohne  Zweifel  iuiliecht,  die  Kucira  von  der  Jagati  abzuleiten 
durch  Auflösung  der  dritten  Lilnge  >j^^  ^*j^„  ^.„'^. 
Hierhin  gehören  alle  aus  dem  V'aitäliya  entstandenen  Samavfittas,  die 
wir  jetzt  auszählen  wollen.    QudJJumirdt:    ,  -  -,  -      ,  , 

und  die  Varakmu,  TW  oder  Mälati:  -     w  ^  I,  ,  «  _  ^,  v».. 

Obschon  beide  sich  in  Ga^as  zerlegen  lassen,  wobei  der  Aof-  und 
Schlnsstakt  sich  zu  einem  voUstindigen  Qa^a  smnmiren,  sind 
sie  nicht  ursprünglich  auf  Ganas  au^ebaut,  sondern  offenbar  nur 
der  längere  PAda  des  Yait&llya  in  TierfStcher  Wiederholung,  wie 
das  Ekarüpa  -  ,  -  -  ,  ^  -  -  "ond  Braaabka  (auch 
Bhadrihl  und  Siihhadrikd  genannt)        ,  .  -  der 

kürzere  Fada  desselben  sind.  Die  4  lel/t^'enannten  Metra  sind  also 
nur  Modalitäten  der  Caruliusini  und  Aparantikä,  siehe  oben  p.  5^5. 
Ebenso  sind  die  Pädas  eines  anderen  Kkarüpa:  w  ^ 

 ,  —  identisch  mit  dem  lungeren  P4da  des  Aupacchaudasaka. 

LaUtapaäa  ,  -  «  -,   ,  -  ist  aus  dem  längeren 

P&da  der  oben  erwähnten  Ap&taUkA,  Megfmddna  <^  ^   , 

 ,  -  ans  dem  kürzeren  desselben  Metrum  gebildei 

Ans  der  älteren  Periode  nad  ausser  dem  Qloka  nur  zwei  Metra» 

beide  aber  von  demselben  Rhythmus,  die  Trishtubh  ünd  Jagatt 
in  die  Folgezeit  übergegangen.  Ueber  die  Entwicklung  der  Trish- 
^ubh  sind  wir  durch  Oldenberg's  interessante  Abhandlung: 
das  altindische  Akhyana,  in  dieser  Zeitschrift.  Bd.  M7.  ji.  '>4  Hg. 
unterrichtet.  Uhlenberg  hat  gezeigt,  dass  schon  im  Pali  die 
Trishtubh  sich  dem  spUteren  Schema  nilhert  und  im  Begriffe  steht, 
die  vedische  Cäsur  nach  der  vierten  oder  fünften  Silbe  aufzugeben, 
da  in  24  von  149  Pädas  dieselbe  fehlt.  Die  Jainas  sind  einen 
Schritt  weitergegangen.  In  151  Pädas  des  SAtrakptäAga  steht 
die  Cäsar  60  mal  nach  der  Yierten,  48  mal  nadi  der  ftnften  Silbe 
und  48  mal  fehlt  sie  gänzlich.   Der  Typus  ist  dort: 

In  53  von  440  Pudas  ist  die  erste  Länge  in  zwei  Kürzen 
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aufgelöst,  in  9  die  Tierte,  in  2  die  dritte;  mngekehrt  sind  die 

beiden  Kürzen  des  mittleren  Choriambus  viermal  zu  einer  Länge 
zusammengezogen.  Statt  des  Choriambus  steht  12niAl  ein  Jonicus 
a  minori  -  -  -  -  und  5  mal  Epitritus  see.  -  -  -  - ,  in  welchen 
Fällen  immer  Ciisur  vorhergeht.  Endlich  steht  noch  zuweilen  an 
Stelle  der  vierten  Länge  eine  Kürze,  meist  vor  Cäsur.  Die  übrigen 
Anomalien  lassen  wir  als  zu  sporadisch  bei  Seite.  Wir  sehen 
also,  dtfs  1)  du  quantitirende  Princip  hier  gegenflber  den  PAli- 
strophen  weiter  um  sieh  gegriffen  hat»  2)  der  Ghoiiambiu  ftst  snr 
Regel  geworden  und  die  im  PAli  nicht  gerade  seltenen  stelhrer- 
tretenden  Versfllsse  an  dieser  Stelle  auf  ein  Drittel  der  Häufigkeit 
verdrängt  hat.  Der  Grund  war  wohl  nicht  der,  dass  solche  Veite 
mit  dem  abweichenden  Rhythmus  überhaupt  vermieden  wurden, 
sondern  dass  aus  ihnen  eine  selbstständige  Strophenart  sich  zu 
entwickeln  begonnen  hatte.    Dies  soll  jetzt  gezeigt  werden 

Prof  Oldenberg  hat  aus  einigen  aufs  Geradewohl  aus  dem 
Mahabharatu  herausgegriffenen  Stellen  den  Schluss  gezogen,  dass 
«mit  grosser  Regelmässigkeit  der  Typus,  welcher  unabhängig  von 
dem  Vorhandensein  und  der  Stellung  der  Clsor  fBr  die  Sflben 
5—7  daktylische  Messong  verlangt,  hn  MahlbhAnta  dnzehgeAhrt 
ist*.  Das  ist  allerdings  fftr  die  grosse  Mehrheit  der  Stellen,  in 
denen  die  Trishtnbh  vorkommt,  richtig.  Aber  in  anderen  findet 
sich  ein  schon  von  Ewald  richtig  erkanntes  und  beschriebenes 
Metrum  von  so  abweichender  Gestalt,  dass  man  zweifeln  könnte, 
ob  es  mit  der  regelmässigen  Trish^ubh  zusamnu  nhiingt .  wenn  es 
nicht  mit  derselben  gemischt  vorkäme  und  sich  aus  dem  vedischen 
Prototyp  herleiten  Hesse. 

Der  Typus  dieser  Abart  dei  Trish^ubh  ist  nun  folgender. 
Nach  vier,  s^tener  fünf;  die  Länge  bevonngenden  Silben  steht  die 

C&sur,  dannit  folgt  meist  entweder  -   oder  ^  -=^; 

damit  wechselt  der  gewöhnliche  Rhythmus  der  Trish^ubh  mit  Gisur 
nach  der  vierten  oder  fünften  Silbe. 

168  PAdas,  Mah4bh4rata  I  7289—7385  aeigen  folgende  Er- 
scheinungen. 

In  14  Padas  von  dem  gemeinen  Typus  fehlt  die  C&sur;  in 
15  desgleichen  steht  sie  vor  dem  Choriambus,  in  31  vor  dem 
Anapilst.    Der  erste  Theil  des  Päda  hat  im  ersten  der  beiden 

letzteren  Fälle  die  Form:  ^  -  -  -  lümal^  2 mal,  -  -  -  - 

1  mal ,  1  mal,  1  mal ;  im  zweiten  -"^  

29 mal,  Imal,  «  ImaL    Also  der  gewöhnliche 

Rhythmus  waltet  hier  auch  noch  in  der  ersten  HBlfte  di«  Pftda  vor, 
wenn  die  zweite  ihn  hat  Wenn  aber  die  zweite  H&lfte  die  Form: 
 V  hat,  80  findet  sich  in  der  ersten  Hlüfte  21, 


1)  Im  Lklita-VIatax»  bat  da»  Metmin  gans  dl«  spller  ftblidw  Form,  n«r 
dMs  die  erste  Silbe       hlnSg  noch  durdi  BW«i  Kflnen  TWtrvten  Ist 
t)  Siehe  die  oben  eitirte  Abbandlung  p.  60. 
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 IP ,  5 ,    -  -         1  ,   -  -     -  1  ,    .      -  2, 

 2,  w  1  mal.    iSumma  45.    Hut  die  zweite 

Hllfte  die  Form:  -  ^  ,  w  etoht  in  der  ersten  30, 

 7,  5,  7.  5,  1,  ' 

.  ImaL   Snmma  52.   Ausserdem  finden  sich  8  Jegalt- 

PAdes  der  Torstehenden  Art»  und  swei  PMas  mit  gftnslioh  nnregel* 
mAssiger  «weiten  Hälfte. 

Da  sich  nun  längere  Stellen  in  diesem  Metram  in  viden  Theilen 
des  Mabiibhiirata  finden,  so  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dass  es  einer  ge- 
wissen Beliebtheit  sich  erfreute.  Aus  diesem  Metrum  gingen  nnn  zwei 
der  späteren  Zeit  durch  Erhebung  des  Typus  zur  Norm  hervor: 

1)  VdUnrni  oder  ÖrmiaMi  |--  ^ 

2)  gOkd  I  

Aus  der  QIHnt  seheint  das  MaUamayüra  {-^^  

so  entstanden  zu  sein,  dass  statt  der  beiden  Kftnen  im  sweiten 

Theile  je  zwei  gesetzt  wurden.  Der  letitere  Theil  der  Qalin!  findet 
sieh  nun  bei  vielen  Metren;  wir  werden  daher  nicht  fehlgehen, 
wenn  wir  dieselben  aus  der  Trish^bh  herzuleiten  vennchen. 

Zunächst  ^^MandSkriM&t  |  —  ^-1  ^ 

Der  erste  und  letzte  Theil  eiUftren  sich  leicht  als  die  beiden 
Hulftea  der  (^^alinl-,  der  mittlere  w  w  ^  -  ist  wahrscheinlich  durch 
Auflösung  der  Längen  aus  -  ^  dem  gewöhnlichen  Anhub 
der  Trishtubh  entstanden.  Man  scheint  nilmlich  das  Vorwief^cn 
der  Liinj^en  in  der  (^'alini  als  schwerfällig  empfunden  und  dnrcli 
Einschub  einer  grösseren  Anzahl  kurzer  Silben  das  rhythmische 
Gleichgewiclit  wieder  hergestellt  zu  haben.  Die  Maiidakranta  ging 
also  aus  der  (^äliniform  der  Trishtubh  mit  verdoppeltem  ersten 
Theile  hervor. 

Frühe  beliebt  ist  auch  die  Mdürd:    

Der  erste  Theil  hat  im  Lulita  Vistara  die  Form 

Er  scheint  durch  Auflösung  aus  entstanden  tu  sein. 

FfiUif  Silben  statt  vier  vor  der  CSsur  finden  sich  ja  bei  der 
gemeinen  Trish^hh  hftufig,  bei  der  modificirten  nicht  selten.  Die 
MAlinI  ginge  also  zurflck  auf  eine  Urform:  |  •  - 

Diese  hat  sieh  nun  erhalten  unter  dem  Namen  Vaifvadert 

Wie  aus  der  ^Uint  die  Mand&krAnt&  gebildet  wurde,  so  aus 
der  Vaifvadevt  die  KiimmäcdaiäoeUüä: 

 1  1  *  . 

Durch  Vorschlag  einer  kurzen  Silbe  entsteht  die  Vümäd  oder 

i^mittd:  .-1  

Ohne  den  mittleren  Theil  heisst  das  Metrum  CtihcariJidvaii: 

w_  «-«^  uhue  den  letzten,  mit  Verdoppelung 

des  Mittelgliedes  und  Zusammenaiehung  der  swei  ersten  Kflrzen 
desselben,  Qikhannt:  |   
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Durch  weitere  Vermelirung  des  »  rsteu  und  zweiten  Theiles 
der  Maoditkr&nta  entspringt  die  JSraydluint  : 

w      w   w  .    Mit  dieser  hat  die  6uvadaiui 

die  beiden  ersten  Theile  gemein:  -  -.--~~|  —  ^  ^  — 

w  M  ^  ^  M 

Noch  eine  Ableitung  aus  der  MAndakiäuiä  möge  erwähnt  wer- 
den, die  Harint:  ^---|  |  

Sie  scheint  durch  Umstellung  des  ersten  und  zweiten  Theiles 
der  Maiidukräntä,  und  Zufüguug  des  verkürzten  Ausganges  der 
Va8iuitatilak&  (nelie  unten)  als  letrter  Theil  gebildet  worden  zu  sein. 
Wurden  die  Lttogen  im  ersten  und  die  Kfirzen  im  zweiten  Qliede 
der  Mandftkrftnt&  verdoppelt,  wBlirend  das  dritte  Glied  wie  bei 
der  Hariqi  gebildet  wurde,  so  entstand  das  Bh^amgatiwrwMäa: 

 1  1  " 

Die  gemeine  Trishtnbh  scheint  nioht  so  fraehtbar  für  dis 
Erzeugong  neuer  Hetra  gewesen  zu  sein  als  die  oben  behandelte 
Abart  derselben.    Jedoch  hängt  mit  ihr  wahrscheinlich,  wegen  des 

gleichen  Anfanges  und  Endes,  ein  beliebtes  Versmass  zusammen, 
die  VasaiitatiUiku ,  auch  Üiitthioddhatd  (oder  8i^*h<mnatä)  und 

UddJiars/iani  genannt :   ^^^^-^^.^„^^^ 

Sie  scheint  aus  derjenigen  Form  der  Trishtubh  entstanden  sa 

sein,  die  wir  oben  für  die  Erklärung  des  Aryarhythmus  erschlossen 
haben  und  die  sich  auch  faktisch,  wenn  auch  nicht  in  besonderer 
Häufigkeit  nachweisen  lässt:  -  ^  K  .   -  .  - 

Verdoppelt  man  den  Anapilst  nach  der  Cäsur.  so  erhält  niaii 
die  VasantätilakÄ ,  welche  allerdings  keine  CUsur,  auch  nicht  im 
Laiita  Vistara  etc.  hat.  Die  V.  lässt  sich  in  Ganas  eintheilen, 
wie  oben  geschehen.  Aus  der  Vasantatilaka  ist  durch  Weg* 
lassung  der  ersten  2  Silben  und  Gontraction  von  2  Kflnea  das 

üpaaäiäa:  —  ^  ^  ^  ^  ^-^    .  ,  durch  Weglassong  der  letsteo 

2  Silben  die  Brmtiüäkahard  (i.  e.  das  Metrum,  in  weläen  (einige) 
Silben  unterdrftckt  sind?)  entstanden:  "^^  -^--.w.»  — . 
Die  Länge  an  erster  Stelle  findet  sich  im  Laiita  Vistara  noch 
ebenso  häufig  wie  die  später  normalen  beiden  Kürzen. 

Zu  der  eben  angef&hrten  Trishtubh  gehört  eine  Jagatt: 
---^-j-^ —  Ohne  CUsur  kommt  difs  Mctinni  vor 

unter  dem  Namen  Lidiüi.    Mit  Auflösung  der  ersten  Üilbe  in  2 

Kürzen  entsteht  die  Maiijubhänhini.  -  -  -  ^  

und  durch  Einschub  einer  Länge  die  Maujuvädini  oder  Manda- 
bhäshini:  w-«  ^  ^  —  ^  ~. 

Aus  der  eben  aufgestellten  Jagatiform  entsteht  durch  Weg- 
lassung der  ersten  Silbe  die  Ratlwddluitä  -  j-^-w  . 

Die  Cäsui-  gilt  nur  für  die  iütere  Zeit;  im  Laiita  Vistara 
p.  fiOfgg.  steht  sie  in  l)t>  Padas  82  mal.  Die  spätere  Zeit  hat 
sie  aufgegeben.   In  der  genaoaten  Stelle  des  LaUta  Yistsm  iodit 
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der  Päda  tunfnial  auf  einen  Jonions  a  minori  statt  auf  einen 
Dijambus.    Diese  Foim  ssor  Regel  gemaebt  eigiebt  die  spätere 

tivdgatd:  —  

Ans  der  gewöhnlichen  Jagati  gingen  durch  Auflösung  der 
Lünge  an  fünfter  Stelle  zwei  Metra  hervor. 
Rucird:  w-w-|wwww.-.w--ii-  und 
Lakahmi:  |  -  -  

Dasu  findet  aieh  im  Lalita  Vistaia  p.  288  flg.  eine  erweiterte 

Form:  ■  -  ^  — 

woraus  durch  Verk&rzung  im  Anfang  die  IVaharshani  entstand: 

---I  

Wir  haben  bisher  nur  die  Transformation  älterer  Metra  im 
Auge  gehabt.    Es  ist  die  Transformation  gewiss  da^enige  Princip 

gewesen,  welches  den  ersten  Anstoss  zur  Bildung  neuer  Metra 
gegeben  hat,  wie  denn  auch  gerade  die  am  meisten  gebrauchten 
Metra  sich  durch  dasselbe  erklären  lassen.  Doch  ist  die  Trans- 
formation nicht  das  einzige  Princip  der  Metrenbildung  geblieben, 
wie  wir  nunmehr  zeigen  wollen. 

Die  neuen  und  zum  Theil  schon  die  ftlteren  Verse  enthalten 
Rhythmen,  die  selbständig  weitergebildet  wurden.  So  brachte  die 
modifidrte  Trishtubh,  die  (älini  mit  ihren  mannigfaltigen  Fort- 
setzem  den  Amphimacer  in  Gun8t»  der  tbeils  in  dem  Versausgange 

_  ^  —  ^  — ,  theils  in  dem  umgestellten  —  «  (QAr- 

dAla'Tikrl4it&)  erschien.  Bein  erscheint  der  Amphimacer  in  die 
Sragws^i  -  w  .  -  w  -  .   Ebenso  heisst  das  doi)p6lt  so  lange  Metram 

-   -  Aus  fünf  Amphimacer  besteht  der 

(^andralekhd.    Als  Modificationen  der  beiden  Sragvini  mögen  die 
ISirmaraji  ^  -  -  -  -  -  und  das  aus  vier  Bacchien  bestehende  ßku- 
Jamgapraynfa  kvirz  erwähnt  werden. 

Meistens  erscheint  aber  der  Amphimacer  mit  andern  Rhythmen 

verbunden;  so  in  der  Kutikujatt',  auch  Kshamd  genannt:  ^  -  ^  -  _  | 

_^  —  w deren  erster  Theii  uns  schon  oben  begegnet  ist.  Die 
6  Kürzen  im  Anfange  mit  2  bis  n  Amphimacer  sind  charaktehstisch 
&x  eine  Beihe  von  Metren,  die  alle  nach  derselben  Schablone 
gebildet  sind: 

1)  Qami  oder  Bromiid&iawtdimA  oder  BriAhä  oder  Cancor 
UOeMkd  -   

2)  Vananwld  oder  Ndrdcaka  oder  MaJtdmdlücd  oder  6Vm- 
hovtlofid'Ud .*  s,*-w^«w  —  V.-  —       —  w_ 

Mit  Cäsur  nach  der  10.  Silbe  heisst  dies  Metrum  lAiUuid. 

3)  Die  verschiedeneu  Dandatca  Metra,  welche  nach  6  Küraen 
7 — 14  oder  gar  noch  mehr  Amphimacer  haben. 

Aufgelöst  erscheint  der  Amphimacer  in  der  Varaswndari  oder 
Induvadanu:  —        —  ^  ''->  ~  ^     ^  ~  ~ 

Bd.  XXXVIU.  40 
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Aus  der  Vanamala  scheint  die  Prithvi  (oder  Vi'InmbitacftUi) 
durch  Auflösungen  und  Zusammenziehungen ,  wie  über  der  Linie 
fiDgedeutet,  hervor  gegangen  zu  sein 

w       w  ^  «  I       w  w  

Verwandt  mit  den  eben  besprodienen  Metren  sind  folgende : 

1)  Ckmdralekhä:  ^  —   ^  — ,  2)  CaindräMä: 

-  I        ^  ^  .  ^  _    ,  deren  erstes  Qlied  miB  schon 

bei  der  Mahamalini  und  Suvadana  begegnet  ist. 

Aus  der  gemeinen  Trishtubh  und  .Tagaii  scheint  der  Cho- 
riambus zur  l^ildung  einer  grossen  Anzahl  von  Metren  entnommen 
zu  sein.    Kein  findet  er  sich  im  Mdnavakdfcriäüaka:  -  ^  ^  -  \ 

 ,   Meist  aber  ist  er  dnroh  eine  nacbgesetste  Lftnge  er- 

weitert  Zu  dieser  Categorie  gehören  folgende  Metra:  Man&nadJiyd: 

 l^w^-;  Buhmavait  oder  Ocuftpakamdlä  (oder  iuft- 

cakamdld):  -  -  -  _  ^  ^  _  .  Eine  Lttnge  ist  aufgelöst  in  der 
Maukiikamdlä  oder  Qri  resp.  Bhadrof^cula  oder  Sdndrapada: 

_  ^  -  _  j~o  ^  w  ,  niit  der  Cäsar  nach  der  dritten  Länge 

Kudincdadttnti:  -'w>jw  .    Nach  Auflösung  zweier 

Lungen  erscheint  die  Irland:  -  ^  v.  —  i        .  .  Noch 

weiter  ist  die  Auflösung  getrieben  in  der  Krauuca/tddd :     -  ^  

ö^^w>^uwoo|vj^^„oo     und  Tanvi     -  -  —  ' 
j<.»w^sj~w.-  j  _ww..wsi>oww>wo^.    fibenso  sind  zu  er« 

kliren  die  Anaoaaüd:  ^  .  ^  und  Kurnmamcärd: 

JJ-  ^uw»-  — ,  beide  aus  der  BnlonATatl. 

Mit  Anlebnnng  an  Trishtabh  oder  Jagatt  ist  das  Mattamca/üra 
gebildet  -  -  -     |  (siehe  oben  p.  609). 

EinSpondäus  ist  vorgeschlagen  in  ilet Madalekhd:  

Diese  zweimal  wiederholt  giebt  die  Alold:  '  

Der  Zusatz  •  vsclieint  hinten  bei  der  Kdntotjnt^  -   ^  

Hierhin  gehdrt  endlich  noch  die  Ma^imälä:  —   |  —  -  ^  — 

oder  ohne  Cäsur  Pushpnvin'frd. 

Die  Pracyavritti  und  Udicyavfitti,  sowie  die  Weiterbildungen 
der  gemeinen  Trishtubh  und  Jagati  enthalten  das  metrische  Ge- 
bilde —  ^  »  — .  Alleinstehend,  wobei  die  anlautende  Kftne 
in  eine  LSnge  verwandelt  wird,  bildet  es  die  Tanmmadh^ 

 w  — ,  mit  zugesetzter  Silbe  Kvmdralalüd:  ^  -  — , 

mn  einen  Jambus  vermehrt  Bkadrihä:  -        —  ^  ,  Yer> 

doppelt  die  JaloddhatagcUi:     ~  .  ans  letsterer 

entstand  durch  vorgesetzten  Choriambus  die  Lalit&  -  ^  

www---^-^-,  aus  ihr  das  Mmlral'a:  -  .  ^  ^  

w  ^  ^     „  ^  -  ^  ^  .  .. ,    L)as  erste  Glied  des  Madraka  um  einen 

Spondäus  vermehrt  macht  den  Anfang  des  (^ardüLavikridtfa ,  um 
einen  AnapUst  vermehrt  das  Mattebhavikridita  aus,  welche  beide 
Metra  im  Laiita  Vistara  noch  in  einer  Form  Zusammenfullen: 
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Damit  ist  aber  die  Entgtehung  dieses  schon  im  Laiita  Vistara 
nicht  weniger  als  in  spftterer  Zeit  beliebten  Metmms  erklftrt  Sein 

letzter  Theil  scheint  auf  den  bekannten  Ausgang  der  modificirten 
Trishtul)h  mit  Umstellung?  der  letzten  Lftnge  znrfleko 

geführt  werden  zu  können.  Sein  erster  Theil .  dor  mir  lange  un- 
klar geV)Iieben  ist,  ist  wahrscheinlich  ein  lUn^'frer  Päda  des  Au- 
pacehandasaka  "^-^  -  .■  -  ■    -   -  -  dessen   vorletzte  LUnge 

in  angedeuteter  Weise  in  zwei  Kürzen  aufgelöst  ist.  In  ähnlicher 
Weise  enthält  die  Ati<;ayiai  (siehe  folgende  Seite)  einen  kürzeren 
VaitUiyaPAda. 

Es  mOge  hieran  eme  Beihe  dak^lischer  Yersmasse  angeschlossen 
werden.  Ans  7  Daktylen  besteht  Maämtüäawt  Anf  einen  Spon- 
dftns  schliessen  nach  vorausgehenden  2,  3,  7  Daktylen  der  Reihe 
nach  Oih-njtado  j  Dodhiikn  und  Maif  üragati;  aüf  5  Daktylen  folgt 
ein  Anapäst  in  der  Arni<jafi,  eine  Lange  in  der  Khayati.  Aus 
vier  Anapästen  besteht  das  Tofahi,  aus  dreien  mit  einer  Silbe  Nach- 
schlag das  M('()hartt<hm.  Das  einzig'«'  Metrum  dieser  Art.  welches 
häutig  vorkommt,  ist  das  I >nit(uH<i nibita:  — - ^  — • 
In  ihm  ist  der  einförmige  anapilstische  Rhythmus  durch  eine  vor- 
gesetzte Kürze  und  nachgesetzten  Jambus  etwas  variirt;  weniger 

war  dies  der  Fall  bei  der  Svmvikht:  ^  ^  ^  ^  •  — . 

Es  scheinen  die  ganz  ein&chen  Rhythmen  sich  keinen  danemden 
Beifall  errangen  zu  haben.  Ans  diesem  Gnmde  haben  folgende 
jambischen  nnd  trochäischon  Metra  auch  nur  ein  vorwiegend  theo- 
retisches  Intere^:  Vthhiwari  oder  Panracdwara  aus  6  Jamben, 
Panrnramara  aus  S  desgl.  bestehend.  Ein  anderes  gleich- 
namiges Metrum  hat  5  Kürzen  vor  H  Jamben.  Aus  5  Trorhäen 
besteht  die  Mtu/üraadrini .  aus  in  das  Vritta,  aus  5  desgl.  »-ine 
Öilbe  die  i^ye^ü.  Von  ilhuliohem  Rhythmus  sind  noch  Xänicaka 
-  ^  —  -  ^_  und  Manoramd  «ww-..,-«-^-.  Aus  vier 
Cretid  besteht  Mauktikad&ma, 

Dem  indischen  Ohre  sagte  aber  offenbar  die  Gleichheit  der 
VersfÜBse  nicht  zu;  im  Gegentheil  scheint  es  am  Gegensätze  der- 
selben grosseren  Gefallen  gehabt  zu  haben.  Nach  diesem  Grund- 
satze vom  Gegensatse  der  Rhythmen  gestaltete  sich,  wie  Prof 
Gildemeister  zuerst  nachgewiesen  hat,  der  t^'loka;  er  waltete  auch 
schon  im  Pada  des  Trishiuldi.  In  späterer  Zeit  verband  man 
gern  Anapäste  oder  Daktylen  mit  Cretieon,  welche  Versfüsse  eben 
durch  die  (lanaverse  gt  liiutig  geworden  waren.  Ich  will  wenigstens 
einige  Metra  dieser  Art  anführen ,  indem  ich  die  Versfüsse  durch 
Kommata  hervorhebe. 

Xavntiinlnn :  ^,  ^  _ 

JhftfdjHula : 

Nandin  't :      -    ,  ,  .  ^ — ,  - 

Prnbhadrakd  (oder tSuJcesard):  -  w«..,   f*--*',  — 

JIrtdanyßkti :  -  -      -  «         -         — ^  _ 

40« 
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Qaila^kha:  -   ,|  -  -   ,|  ,  -  - 

AH^ymi:  ,  ,  ^  -  ^,  -      ^,  ,  _  _ 

Avitatha  (oder  Kokäaka) :  -  ^     ^  _      —      ^  — ^  ^ !  — ^  _ 

(Jarivadand  ^  1  „  « ö 

A^vcUaläd:  «        -        -  — »  w-*,^ 
Dhrit(u;ri:  -   -        .  ,  ,  |  ^  , 

AiK  h  AuflöSDDgeii  und  äpondäen  kommen  vor  z.  B. 

CancaldkMkd:   ,  ,  ■  

Candravartma:   »  "  ^  -i  »  - 

Apardjüa:  w  -  ^  w,  ,  |  -  -   ,  - 

AÜtMä:   ,  ,  ,  w  ^  • 

Vamffopairapaiäa:   ,  ,  ,  |  ^  ,  

VarayuvaH:  -,  ,  ,  — ,  ^  ^  ^     -  — 

Sarinajduia:       — ,     — ,  ^  w  -      -     ^,  -  ^ 

Zum  Schlüsse  sind  noch  die  zahlreichen  Verskünsteleien  zu 
erwftlmeii.  Diese  besteheB  in  der  Hftiifiuig  von  kurzen  oder  langen 
Silben  nnd  in  der  Verbindung  beider.  So  bestehen  Sdwbri  oder 
VufyuUMä  ans  6,  Vulymmdlä  aus  8,  KämahH4ä  aus  15 
iJbigen,  während  15  Kürzen  die  Candrävartd  oder  ^ctkalä, 
resp.  Mdläf  resp.  Mam'<jxLnnnikara  bilden,  jenachdem  die  Cfisnr 
nach  7.  6  oder  8  Silben  steht.  Gewöhnlich  folgen  auf  eine  grössere 
Anzahl  Längen  eine  länt^cre  Reihe  von  Kürzen  oder  umgekehrt. 
Ich  \vill  nur  die  Namen  dieser  ^'ekünstolten  Metra  aufFühren ,  die 
iScheiiKita  mag  man  bei  Weber  inu  bsehen.  (,'a^ivadana ,  Madhu- 
matl,  13hujaga9i9US{ita,  Muttä,  Taiiuvu,  Bhramaravilasita,  Jaladhara- 
mAl&,  (^ripata,  Taia  oder  Ldita,  zwei  Gaorl,  Asambädhik,  Ku^la, 
Pndiara|^aka]it&,  VpntA,  Qishabbagijayilasita,  8adh&»  Matt&kiid&i 
Bbiqai|igaTijTimbbita  nnd  ApavAhidca.  Bei  einigen  dieser  Verse 
finden  sich  Cftsnren,  die  auf  eine  Anlehntug  an  frfiber  besprochene 
Metra  hindeuten,  oder  die  zu  erkennen  geben,  dass  Auflösungen 

vorliegen,  z.  B.  Mattd  |        -  w  —  vgl,  V4tAnni  und 

^&lini,  Apavdhaka  '-'■^  -  _  . —  ^  -  ^  ^    ^  ^  vT^  ] 

-  -  -  -  - .  Und  so  Hessen  sich  denn  noch  mehrere  der  früher 
behandelten  Metra  hierhin  ziehen ,  und  umgekehrt ,  worin  nicht 
sosehr  ein  Beweis  für  die  Unsicherheit  unseres  Erklili-ungversuches 
liegt,  als  vielmehr  ein  solcher  dafür,  dass  die  supponirten  Principien 
der  Metrenbildung  sich  nidit  gegenseitig  ansschlosBen,  sondern 
gleichzeitig  ihren  Einfluss  geltend  machen  konnten. 

Wur  haben  im  Vorhergehenden  fiber  zwei  Drittel  der  von  den 
Metrikern  aufireführten  Samavritta  zu  erklären  versucht;  mag  man 
auch  in  einzelnen  Fttllen  abweichender  Ansicht  sein,  so  wird  man 
doch  zageben  müssen,  dass  wir  die  Grundzüge  der  Versbildong 
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erkennen  können.  Diese  Prindpien  der  indiecfaen  Metrik  sind 
andere  als  bei  den  Griecben.  Bei  letzteren  liegt  überall  der  Gegen* 
Satz  von  Arsis  und  Thesis  zn  Grunde.  Den  Indem  ist  derselbe 
unbekannt,  wenigstens  kommt  er  nicht  bei  den  SamaTfitta  in  Be- 
tracht. So  erklärt  sieb  der  grosse  Unterschied  anoh  in  der  Ilasseren 
Form  vieler  und  gerade  der  häufigsten  iudisclu  ii  Metren  von  denen 
der  beiden  Hauptnationen  des  classischen  Altert hiims. 

Eine  Frage  drängt  sich  uns  zum  Schlüsse  nocii  auf :  welcher 
Gattung  von  Dichtem  verdanken  die  Inder  die  Ausbildung  ihrer 
so  knnstroUen  Metrik?  Nickt  den  Epikern  unter  den  Knnstdichtem; 
denn  diese  wenden  för  gewOknlich  nnr  wenige  an.  KdUädta  be- 
dient sich  nur  ^6  Strophenarken  für  den  Hanpttheil  der  einzelnen 
8ar^as;  Cloka.  Akhyanakt,  Varp^asthä,  Rathoddhatä,  Drutavilambita 
und  Vaitiiliya.  Bharavi  gebraucht  noch  sechs  weitere:  Praraitä- 
kshara,  Praharshini,  Svagata,  Vasantatilaka,  Push|)itAgrii  und  Udgata. 
Mägha  fügt  zu  denen  Bharavi's  noch  vier  hinzu:  rulini.  KucirÄ,  Mafi- 
jubhashini  und  Malinl.  Ausser  den  jedem  dieser  Dichter  eigenthüm- 
lichen  Haui)tnietren  kommen  im  sporadischen  Gebrauch  vor  bei 
Kalidasa  weitere  lo,  bei  Bharavi  11,  bei  Magha  22.  Hier  sehen 
wir  also,  dass  je  älter  der  Dichter  ist,  am  so  weniger  Metra  er 
gebraachi  Waren  aber  die  Konstepiker  die  Erfinder  der  so  zahl- 
reichen Metra  gewesen,  so  dflrften  wir  eine  viel  grössere  Anzahl 
derselben  bei  ihnen  erwarten,  als  wir  thatsftoblich  finden.  Auch 
müssen  wir  die  Aasbildung  der  Metrik  in  vorkalidaseische  Zeit 
▼erlegen;  d«in  in  welche  Zeit  auch  immer  Pifigala  gehören  mag, 
Varsxha-Mihira's  Zeit  ist  bekannt.  Derselbe  steht  dem  Kalidasa 
wahrscheinlicli  zpitl'u  h  sehr  nahe  und  bei  ihm  finden  sich  schon 
die  meisten  der  künslliciieu  Metra. 

Dieselben  Bemerkungen  gelten  auch  für  die  Dramatiker,  und 
wenn  man  von  Bharttihari  auch  auf  die  älteru  Gnomiker  schliesseu 
darf,  aach  fllr  diese.  In  den  Bltesten  0nanen  and  bei  Bkartphari 
kommen  ungefähr  20  Metra  (abgesehen  von  Oa^accbandas)  vor, 
die  das  metrisohe  Gemeingat  aach  der  Folgezeit  «ismaehen. 

Die  Antwort  auf  unsere  obige  Frage  nach  den  Erfindern  der 
Metra  scheinen  die  Namen  dieser  selbst  zu  geben.  Die  meisten  sind 
weiblichen  Geschlechts  und  zwar  Epitbotn .  die  auf  ein  schönes 
Mädchnn  l)ezogen  werden  müssen  oder  wenigstens  können.  Da  diese 
fast  ausnahmslos  in  das  Versmass  j)assen.  welches  sie  benennen,  so 
kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  die  Namen  aus  den  ersten,  oder 
wenigstens  allgemeiner  bekannten  Versen  der  betrefi'endeu  Masse 
entnommen  sind.  Die  grössere  Zahl  der  künstlichen  Verse  ist  nar 
selten  gebraacht  worden,  viele  wahrscheinlich  nar  yon  ihren  Er- 
findern. Da  lag  es  denn  nahe,  den  Namen  für  eine  solche  neae 
Strophe  aas  ihr  selbst  zu  entnehmen.  PiAgala  hat  dies  wahr- 
scheinlich nicht  selbst  gethan,  sondern  er  hat  wohl  nur  die  ge* 
Ittofigen  Benennungen  überliefert.  In  den  Schulen  der  Metriker 
werden  sich  viele  der  arsprttnglichen  Strophen  traditionell  erhalten 
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haben  und  so,  allerdings  mit  manchem  neueren  Machwerke  Ter- 

mischt,  auf  unsere  Zeit  gekommen  sein.  Ich  wüido  also  nicht  wie 
Weber  aus  den  Metrumsnamen  nur  schliessen,  dass  dem  Piögala 
eine  niipffeliildete  weltlicli»' .  insbesondere  auch  erotische  Literatur 
vorgelegen  habe,  sondern  ich  halte  den  weiteren  Schluss  für  ganz 
l)erechtigt.  dass  die  erotischen  Dichter  das  gr«)sste  Verdienst  um  die 
Entwicklung  der  weltlichen  Metrik  hatten.  Denn  der  Vater  pflegt 
seinem  Kinde  auch  den  ISameu  zu  geben.  Bedürfte  es,  um  diese 
Annahme  glaubHeh  zu  machen,  dass  die  erotischen  Dichter  die 
indische  Metrik  ausgebildet  haben,  einer  Analogie,  so  branchten 
wir  nicht  weit  zu  gehen.  Es  ist  bekannt,  dass  unsere  eigenen 
Minnesflnger  im  Mittelalter  jeder  in  seiner  eigenen  ,Weise'  za 
singen  pflegte,  und  mit  der  Weise  war  auch  fast  immer  eine 
eigene  Strophe  verbunden.  So  rühren  die  meisten  Strophen  in 
der  deutschen  Literatur  des  Mittelalters  von  Minnesängern  her. 
DttSsellM»  ist  also  auch  für  Indien  anzunehmen.  Jedoch  ist  die 
Annahme,  da.ss  die  erotischen  Dichter  alle  neuen  öjuuavj'itta  er- 
fund(!n  hätten,  weder  nothwendig  noch  wahrscheinlich.  Vielleicht 
sind  gerade  die  gewöhnlichsten  anderen  und  zwar  älteren  Ursprunges. 

Der  Chrond,  weshalb  gerade  die  erotischen  Dichter  sich  anfs 
Erdenken  neuer  Metra  yerlegten,  ist  nicht  schwer  zu  eirathen. 
Der  Gegenstand  der  erotischen  Poesie  ist  derart  zu  allen  Zeiten 
besongen  worden,  dass  es  zu  jeder  Zeit  schwer  gefallen  sein  muss, 
etwas  Neues  über  ihn  zu  sagen.  Aber  sintemalen  er  besungen 
werden  musste,  so  sollte  es  wenigstens  in  neuer  Form  und  Weise 
geschehen.  Was  war  da  einfacher  als  in  iininer  neuen  Versmassen 
das  alte  und  doch  so  unersch("»])fliche  Thema  zu  besingen!  So 
wurde  der  Erotiker  ein  erfmdeii<l''i-  Motriker. 

W^aim  die  lilüthe  der  erotibchen  Poesie  anzusetzen  isl ,  liisst 
sich  nicht  mit  Sicherheit  bestimmen;  jedenfalls  lag  sie  Tor  der 
Zeit  KAlidftsa's  mid  der  verwandten  Autoren.  Mir  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  diese  uns  Tcrlorene  erotische  Poesie  znr  Ent- 
wicklung der  Knnstpoesie  wesentlich  beigetragen  hat,  und  ich 
glaube,  dass  man  ihre  Blüthe  eher  vor  als  nach  den  Anfang  unserer 
Zeitrechnung  zu  setzen  hat').  Darauf  weist  auch  die  ausgedehnte 
Literatur  über  die  ars  amandi ,  welche  Vatsyriyana  aufzählt:  hei 
der  theoretischen  und  praktischen  Beschilftigung  mit  diesem  Ge^^'eri- 
stande  wird  aucli  die  Dichtkunst  sich  desselben  bemächtigt  haben. 
Ein  letzter  Ausläufer  der  Entwicklung  dieser  erotischen  Poesie 
ist  die  prakfitiscbe  des  Hala,  keineswegs  aber  ist  letztere,  wie 
Garrez  will,  als  der  Ausgangspunkt  der  sanskritischen  erotischen 
Dichtkunst  anzusehen. 


1)  Öieho  die  Anbaltspuukte  Uatur  bei  Weber,  Ind.  Stud.  Mll  p.  Ibl  fg. 
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Veneichniss  der  behandelten  Metra. 


(h  9  V  =  Arclliasamavritta ,  v  v.  «= 
die  äilbvuzahl  des  i'ädas  zugefugt,  die 


AtüekfaA  15   614 

Ati^yini  17   614 

Anavtisitii  11      ....  612 

Aparajita  14   614 

Aparäntika  s.  VaitaUya  . 

Apavabaka  26    .    *    •    .  614 

Alola  14   612 

Avitatliu  17   614 

A9vagati  18   613 

A^lalitl  23     ....  614 

AsambAdhA  14  ....  614 

Akh^dnaiki  ft.  8.  T.  11   .  604 

Ap&taUkft  8.  YtttftUya .   .  595 

lpt44    603 

Aryd   596 

AryfujUi   602 

Induvudana  14   .    .    .    .  611 

Jndravajrd  11   .    .    .    .  590 

Indravamgä  12     ...  605 

UdtoyA^ritti  b.  VaiUllya  .  d95  | 

üdgiad     y.    ....  608  1 

Uddbarshani  s.  VantatUaki  610 

UpaaUuta  il     ....  611 

13      ....  611 

Upacitraka  a.  s.  v.  .    .    -  604 

TTpajäfi   590 

UpasthiUipracupita  v.  v.  .  603 

[qje»drava/rä  11   .    .    .  590 

ÜnoimUa  8.  V&tonnl  11  .  609 

lUshabhagigavilasita  16   .  614 

EkarApa  10   607 

11   607 

Aupacchandasaka  8.  Vai- 

täUya    ....   (607)  595 

Aujxf'rJifni'/  rsikd  a.  s.  V.  595 
Kanakapiabha  s.  Mai\jubh&- 

sbini  l:{   610 

KäntotpUla  12    ....  612 

KämakH4»  1^    ■    •    •  > 

KutOa  14   614 

Kn^ilagati  13  s.  KatUagati  611 


Vishamiivritt«;  bei  den  Sairuwrltt«  iiit 
cur»iv  gedruckten  sind  die  gebriuch- 
Metn.) 


KadxnalAdaatt  11 

KamAndalita  7  . 

Kusuroavicitra  12 
Kasam  i  talata  velli  tä 
Keturaati  a.  s.  v. 
Kokilaka  17  . 
Krauücapada  25 


Ksbama  13  .  . 
KhagaÜ  16  .  . 
Kbal^i  a.  8.  . 

Olti  

Qauri  12  .   .  . 
.    13  .   .  . 

"        :  /  • 

Cancalakbhika  12 
Cafttarikavali  13 
Caiidralekhu  13  . 

15  . 

13  . 

Candrävartma  12 
Candr&TarU  15  . 
Cap«l&  s.  Aryä  . 
Campakamala  10 
Caruhasini  s.  Vait&liya 
Citrapadä  8  . 
.laladhaiamala  12 
.Taloddhatagati  12 
Tata  12     .    .  . 


Tati  12     .  . 
Tanamadhyft  6 
TaoTi  24  .  . 

Totaka  12 
Dodhaka  11  . 
Drutapada  12 
Dnitamadhya  a, 
I  h'iitorilambi'fd 
1  >hi;ita(,'n  21  . 
Nandini  lo 
Navamalini  12  . 
Nftr&caka  8   .  . 

8.  YaoamAU  18 
PaftcakamAU  10 


s. 
12 


18 
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Paftcac&mara  12  ... 

613 

Mabämalika  18  .  . 

•  • 

611 

16     .   .  . 

613 

Mägadht  a.  s.  T. 

•  • 

593 

17     .   .  . 

618 

Mftva^ak&kil^itaka  8 

•  • 

612 

Pa^ara  10  

614 

MAlatt  8.  Tat!  12  . 

•  • 

607 

Padacaturiirdhy»  v.  v. 

602 

M&ia  15  ...  . 

614 

lyithvi  17  

612 

Mdlini  15  ... 

•  • 

609 

Pushpavicitrfi  12    .    .  . 

612 

MridaAgaka  15  . 

613 

Piuthnitdgra  a.  s.  v.  (595)  604 

Mefjbavitana  10  . 

6Ü7. 

«;i3 

PratvApula  v.  v.  ... 

603 

Mauktikadama  12  . 

613 

Prabhadraka  15  . 

613 

Mauktikamälä  s.  Bhadra- 

Prabha  s.  Gauri      .    .  . 

611 

612 

Bramääkdiard  12 .   .  . 

610 

604 

Pnuiniditavadaii&8.GaiiTi  12 

611 

Bathoddhatä  11  . 

•  • 

610 

Praypttaka  b.  VaitAltya  . 

595 

BnkmaYatt  10   .  . 

612 

607 

Rucirä  13  ... 

607. 

611 

Prabaranakalit4  14     .  . 

614 

611 

Praharsinni  13  . 

610 

Lalanä  12  ... 

•  • 

612 

Präcyavritti  s.  Vaitaliya  . 

595 

Laiita  s.  Tata  12  . 

m  • 

614 

Bhadrapada  11  .    .    .  . 

612 

603 

Bhadravirat  a.  s,  v. 

604 

Lalitapada  12 

•  • 

607 

Bhadrika  s.  Prasabha  U  . 

607 

— 

.  9  

612 

LaUU  12  ...  . 

610 

Bhi\iaga9i«;usrit&  9  .    .  • 

614 

LtiasA  18     .   .  . 

611 

Bhi:gaipgaprayAta  12  .  . 

611 

Vaip^apatrapatita  17 

•  • 

614 

Bh^jatpgavijvimbhita  26  . 

610 

Vam^tkä  12  .  . 

•  * 

605 

Bbramaravilasita  11    .  . 

614 

Vaoam&lä  s.  NAr&caka  18 

611 

Manjubhdshini  g.  Kanaka* 

Vtiratanu  12  .    .  . 

•  ■ 

607 

610 

Varavuvati  16 

614 

610 

Varasundari  a.  Induvada- 

Mani(:(iiiuuiikara  15     .  . 

614 

n&  14    .    .    .  . 

611 

Maiiimadhya  9    .    .    .  . 

612 

603 

Ma^imala  s.  Pusbpavici* 

VaswUatäakä  14  . 

•  • 

610 

trft  12  

612 

VaaantainAlIVft  a.  b.  . 

595 

ICattamayto  18        609.  612 

VStormt  11  .   .  . 

609 

HalstiavüÄsinl  21 ...  . 

612 

VidTnnmUA  8    .  . 

614 

Matt&  10  

614 

VidvullekbÄ  6    .  . 

•< 

•  • 

614 

Mattakrida  23  .... 

614 

ViparÜäkki/änaki  a. 

Vipiilä  8.  Arya  .  . 

8. 

604 

Mattebbavikri^ita  20   .  . 

612 

•  • 

601 

Madalekhfi  7  

612 

Vibudbaprivä  18 

614 

Madraka  22  

612 

Vibbavari  s.  Pancacaniaral2 

613 

Madbumati  7  .... 

614 

Vibiinbitamiti  s.  Pfitbvi  17 

611 

Manorama  10  .... 

613 

VismitÄ  19    .    .  . 

609 

Mandabhäshi^i  13  .    .  . 

610 

Vritto  20  ...  . 

613 

Manddkränid  17  .   .  . 

609 

Vrintft  11  ...  . 

614 

Mayüragati  23  ...  . 

618 

604 

Uaydmibrivt  10  ... 

613 

591 
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Vaiijvadevi  12    ....  609 

Ca^ikalä  15   614 

(^o^ivadauu  18    ...    .  613 

,        6     .    .    .    .  614 

liUamkHrfwla  19  .   .  612 

iht  11   609 

^harini  17    ....  600 

(,'ikhii  a.  s.  V   604 

(^uddhavirät  10  ...    .  (W»7 

(,'uddhaviradn8habha  v.  v.  ÜUÜ 

(^'ailavikha  16     ....  614 

^yeni  11   613 

(^Yi  s.  Bhadrapada  11  .    .  612 

(;npu^  12   614 

Sftndrapada  s.  Bhadrapa- 
da 11  .   612 

S&Titrt  6   614  , 

Siipbavikn^ita  8.  Mah&inA- 

Uni  18  .  *   611  i 


S«it« 

Sinihoddhatu  (oder 

honnata)  s.  Vasanttiti- 

laha  14   610 

Sukesara  s.  l'rabhadraka  15  618 

Sadhä  IH   614 

Subhadriki  s.  Prasabba  11  607 

Sumukhi  11   614 

Suvadana  20      ....  610 

Suvritta  19   609 

Somaräji  6   611 

Saurabhnka  v.  v.    .    .    .  608 

Sragdhaid  21    ...    .  610 

Sragvi^i  6   611 

.     12   611 

Svdgaid  11   610 

Hai^aplata  18  ....  614 

Hani;aplut&  a.  s.  v.    .    .  604 

Mami  17   610 


Nachtrag. 

Bei  der  Abfassung'  vorstehender  Abhandlung  habe  ich  eine 
Quelle  von  Metren  überseheo,  die  Udicyavfitti,  resp.  deren  charak- 
teristischen P&da: 

— ..  .^  —  _     oder  —  ^  _  .. 

Durch  viermalige  Wiederholung  der  ersteren  Form  entsteht 
die  rn'yamvadd ,  der  letzteren  die  Jtatlioddhaid.  (Siehe  oben 
p.  tJlo  einen  anderen  Ableitungsverbuch.)  Aus  letzterer  erhält 
man  das  Lalitd  (p.  610)  durch  Vorschlag  einer  Länge,  die  Blia- 
dnkä  (p.  612)  durch  Verkfirzung  um  die  zwei  letzten  Silben,  das 
Candravartma  (p.  614)  durch  Anfldsung  der  vorletsten  Linge. 

Im  Lalitft  ^tara  p.  859  findet  sich  folgende  St^phe 


deren  erstes  Glied  ein  längerer  Vaitliliya-Pftda  ist;  sie  besttttigt 
als  Analogen  nnsere  obige  Erklftning  der  Entstehung  des  (^&rdA- 
]avikrl4itA- 
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Berichtigaiigen  zur  Neubauei^schen  Ausgabe  des 

Kitäb-uluöül. 

Von 
W.  Bacher. 

Im  XXVn.  Bande  der  Zeitsdirift  hat  Geiger  die  erste  Hälfte 
des  von  I^eabaaer  herausgegebenen  Abnlwalld'schen  Wnizelwörter- 
bnches  besprochen  (p.  201 — 204);  dem  ganzen,  fElr  Bibelezegese 

und  hebi'Uische  Sprachwissenschaft,  aber  auch  für  die  arabische 
Lexicogruphie  —  wie  die  Benutzong  desselben  in  Dozy's  Supplement 
zur  Genüge  zeigt  —  überaus  wichtigen  Werke  ist  an  dieser  SteDe 
noch  keine  Anzeige  zu  Theil  «^'eworden.  Eine  solche  zu  bieten,  ist 
auch  im  Folgenden  nicht  meine  Absicht.  Lilngere  lieschäftigung 
mit  dem  Weike  gab  iniv  (Tclegcnlieit  .  den  Text  desselben  au  zahl- 
reichen Stelleu  zu  berichtigeu,  und  in  der  Voraussetzung,  dass  eine 
Listo  dieser  oft  sehr  erheblichen  Berichtigungen  für  die  Besitzer 
tmd  Benütaer  dea  Abnlwalld'schen  Wörterbadies  mn  so  willkonmiener 
sein  wird,  als  der  verdienstrolle  Heraasgeber  selbst  seiner  Edition 
kein  Yerzdchniss  der  Enata  beigegeben  hat,  erlaube  ich  mir  für 
die  von  mir  gesammdten  Bemerkungen  einige  Selten  unserer  Zeit- 
schrift in  Anspruch  zu  nehmen.  Dabei  will  ich  unberücksichtigt 
lassen ,  ob  die  zu  verbessernden  Fehler  dem  Herausgeber  oder  den 
Handschriften  zuzurechnen  sind;  oft  bietet  die  eine  oder  die  andere 
Handschrilt  .selbst  mit  ihrer  in  die  Noten  gestellten  Vanaute  die 
Handhabe  zur  \  erbesserung.  l)<U'li  seien  in  erster  Keilie  diejenigen 
Irrthüjuer  berichtigt,  welche  der  T ruusscriptiou  des  mit  hebräischen 
Buchstaben  geschriebenen  Textes  in  arabüsche  zur  Last  ällen.  Bs 
finden  sich  nftmlich  in  Neubauera  Edition  ebensowohl  BeLspiele  f&r 
unterlassene  als  für  unnöthige  Transscription. 

Arabisch  gedruckt,  anstatt  das  Wort  hebräisch  zu  belassen 

ist  CoL  540,  Zeile  21  1.  Dbr,  Schluss  des  Bibelcitates  aus 

Jesaia  48,  5;  60,  15  für      XSM»^  1.  »"in  'fiti,  aus  Jerem.  17,  9; 

547,  11  ^,«2?JlJI  1.  :nbj|,  gemeint  ist  cnb  vor  D'^'T»3«,  Psalm 
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78,  25;  25,  15  Vj^^'^  ^'  ^"'"^^  =  «Schwert*  (Ezech.  21,  14)  ist 
Subject  za  nottm  (▼.  15);  62,  21  anxn  nyvi  viL^a*,»,  L 
anxn  ^r^b  (Lerit.  18,  36).    Anstatt  ^  ist  i  zu  lesen  in 

b^'PDj  (a2U,  1),  auä  Deut.  33,  10;  iü  -icj^  (610,  28),  aus  Ueii. 
25,  4;  527,  20 f.  ist  statt  des  viermaligen  "«by^  zu  setzen:  ^b9i, 
da  das  Ganze  aus  Neheni.  S,  15  citirt  ist.  676,  27  ist  viulleicht 
g.X5  richtiger  als  hebr.  nrc  zu  belassen. 

Häufiger  sind  die  Beispiele  yon  irrthümlich  unterlassener 
Transscription,  indem  für  hebr&isch  angesehen  wurde, 
was  arabisch  ist    38,  28  steht  nach  ifiiacn  ^19  C^ttn  b^  (Ler. 

5,  15)  noch  ;  das  ist  abf-r  uichts  anders  als  ,  iw^j  die  Ueber- 
Setzung  von  b"».  —  225,  18  ist  ^bn"»*)  irTSia  ^by^z  imverstandüch ; 
man  lese:  ibn^i  ^my  ^b  (d.  h.  J^^jju^  erwähnt  bbinnm,  Psalm 
87,  7  neben  tbn-*!,  lüob  29,  11).  —  Das  angebliche  Bibeldtat 
veiatioi  n*net,  288,  17»  sucht  man  vergebens  in  der  Concordanz; 

in  der  Handschrift  stand  ri^tt  =  co^l.   AbuiwaUd  sagt,  dass 

i^nym,  Jes.  14,  31,  nach  der  Form  von  ihisvbi,  Ezech. 

48,  11 ,  gebildet  sei,  und  setzt  hinzu,  damit  man  das  nicht  anf 
n^«3Tiir  beziehe:  ,ich  meine  n^NL:^?:!».  —  820,  26  citirt  Ab.  die 

Ansicht  des  Gaon  Hai.  dass  aibr,  Mischiirt  Kfliin  2M,  5  (vjjl.  Jerem. 

5,  17)  soviel  sei  als  eiXcp.  Das  ist  aber  nichts  anderes  als  Laü». 
Acc  von  ^jaiä  "SX&g;  Keobauer  scheint  das  Wort  für  ein  aiamttisches 

gehalten  zu  haben.  —  330,  24  L  Dnb  rT^DS  Tffi       lür  'b  D  '«3  i« 

(es  ist  die  Erkl|brang  zu  onb  "«no  I  Sam.  10,  4).  —  In  der 
arabisdien  Uebersetzung  von  Jesaia  16,  4  (386, 10 — 12)  findet  sich, 
dem  ym  des  Textee  entsprechend  |-7:;i ;  das  Ist  nnrichtig,  denn  es 

ist  das  arabische  Ja^3\  gemeint.   873,  4  sagt  Abolwalid  selbst, 

der  fcJinu  von  "j^nn  sei:  Jw>aii  »JUi^  ^«^1  kJ^'  — 

ist  niD  nach  bvaü  ifiiarn  smnlos  und  aooh  der  folgende  arabische 

•Satz  ist  imvL'istiiudlich.    Mau  lese  »Jw-ii  und  alles  wird  klar:  »die 

Verdoppelung  des  a  von  ifit^sn  (Jerem.  23,  13)  beweist,  dass  es 
der  Hithpael  ist".  423,  15  L  irbs  ^  statt  i:b3  ;  Abulw.  sagt, 
dass  i:  in  'iimtn  und  irn:  ebenso  Suffix  sei,  wie  in  ^:b3  (t  sieht 
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in  Handschriften  dem  3  sehr  lihnlich,  daher  kann  man  leicht 
für  "O  ansehen).  —  535,  31.  ^  nadi  D'«pibnn  nnK  rmh  ist  sinn- 
los. En  ist  aus  ^Ti  corruuipirt  und  es  hätte  ^  gesetzt  werdoo 
sollen.  —  714,  1<J  ist  ^nR3  scheinbare  Erweiterung  des  biblischen 
Ansdmckes  yy  Cj^niS,  Eseoh.  41,  16;  aber  es  ist  ^iJ  zu  lesen, 
vgl.  in  der  folgenden  Zeile :  H ^'J  ^l^'l .  —  n  steht,  wo  die  arabische 
Proposition  j  gemeint  ist:  in  ^uoa,  475,  2,  und  in  n^^nors, 
558,  8.  —  Das  hebrttiscfae  i  steht  anstatt  der  arabischen  Goiyunction 
3:  in  213,  21;  noiabni,  299,  7;  nNi,  385,  16  (damit  be- 

ginnt ein  neuer  Bat/.,  dessen  Nachsatz  Z.  17  ^.3>l  X    L^.^i  die 

Punkte  sind  unrichtig  gesetzt);  nbsri,  338,  14;  nis*»!,  413,  33; 

(1.  wnBn),  490,  29;  ^aiym,  546,  25;  tyntn,  556,  6; 
r::3^oei%  556,  32;  orsi,  568,  22;  tibi,  603,  7;  696, 17.  — 

332,  16  l  »0i3*in5  für  «nwm;  579,  30  dasselbe  fttr  owm.  — 

Statt  nb«,  372,  23,  ist  vielleicht  ^hb«  -~  ^J:jJt  zu  lesen. 

Nun  mögen  die  übrigen ,  bald  grösseren ,  bald  kleineren ,  aber 
zumeist  den  äion  beeintrUchtigenden  Versehen  im  Texte  des  Kitftb- 
ulufAl,  nach  Golnmne  und  Zeile  bezeichnet,  berichtigt  werden: 

Col.  3,  Z.  22  ist  ^  ^^^\  aus  der  vorhergehenden  Zeile  ditto- 

graphirt  und  für        in  der  folgenden  Z.  ist  ^  zu  lesen  (diese 

Coneetur  theilte  mir  H.  Dr.  Fraenkel  in  Breslau  mit).  —  8,  2  L 

\.j-iJl  »diese  Buchstaben*  (es  ist  dasselbe  Wort,  welches  ich 

in  meiner  Abh.  über  die  grammatische  Terminologie  des  i^lajjü^, 
p.  39  f. ,  besprochen  habe) ;  eine  andere  Form  dieses  Wortes  findet 

dch  8,  32,  wo  statt  mit  der  Ilouener  Handschrift  o^^iA-i. 

ZU  setzen  gewesen  wSre.  —  30,  31  f.  ^JLit  v^l^  1.  ^«Ül  v^US^.  — 
32,28.  Statt  j-l^UaJ1  (Uebersetssung  von  r*. ,  Psalm  41),  6)  ist 
vielleicht  ^^««^t  zu  lesen.  —  36,  23.  Die  in  die  Note  gestellte 
Lesart  der  Oxl'order  Hdschr.  Mn'^etC  =  iA>Lm  ist  richtiger  aU  die 
in  den  Text  aufgenommene:  ^,cLm,  —  39, 11.  Statt  wLübt 
1.  v^LÄ£i^t  o^^>  ^  lautet  die  üebersetzuug  vou  Q'^DOM  ninfit, 
Jes.  6,  4,  weiter  unten  58, 18  (Saadja  übersetzt:  cAüCwJl  f^^). 
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—  39,  15.  Statt  nmbtfiib  L  ninnb;  Abnlwalld  mant,  dass  anstatt 

D-'bj^b,  E/t  ch.  40,  10.  hiltte  stehen  könut  u:  m73Nb ,  da  n?:K  in 
Jt'suia  (),  4  vom  'l'iirguiu  mit  nb"}?  übersetzt  wird.  i)anach  er- 
klärt sich  auch  die  Leeart  in  O:  Mb  =  niiQ^Mb  für  niiutb.  — 
44,23£  lies:  . .  ->69K1  jJ^  «U«^  W&  rb9  CpN  loü  — 
45,  21  ist  I4A  nach  beiden  Haudächnften  gegeben,  wie  in  der 

Hau  ««dHUihch  b«»«  wirf,  ab«  «  „«,  dfcoW 

gelesen  werden.  —  50,  8.  Statt  JadornJikS  L  h  hvr^Ü,  wie  in 
Z.  11.  —  56,  26  1.  mit  0.  ioü,  nicht  —  60, 15.  In 

fjy»  3I  vtJk»  lies  Bt  3I.  —  62,  34.  Zn  UpUm  wird 
als  Variante  in  B.  angeiuhrt:  M]3n*^2;r23;  daü  ist  wohl  aus  dem 
ursprflngliohen  und  richtigeren  '^«^Ljm  geworden.  —  64,  17  ist 

die  Lesart  von  E.  ^.^sJL^MsJÜi^  richtiger  als  die  in  den  Text  auf- 
genommene y^jJl^ .    Vgl.  dieselbe  Redensart :  ^oli^jJl  J-yj— 

i  A  y        87,  12;  ebenso  85,  12;  447,  19.   Vgl.  Dozy, 

Supplement  I,  79lb.  —  ti4,  21.  Statt  ,  .  l\  1.  ^  ♦...'j.  — 
66,  30.  Statt  ^JUti  ^  l  mit  der  Ozforder  Udschr.  ^\  ^.  — 

Der  69,  27  f.  in  Klammem  gesetsete  Ftasos  hfttte  überhaupt  nicht 

iu  den  Toxt  nnfgenoinmen  werden  sollen,  da  er  offenbar  Glosse  ist, 
indem  dann  iCw't<r!^l,  Jes.  4G,  5  von  Feuer,  abt^'eleitet  wird, 

wUhrend  in  dem  Sat/«'  .sell).st ,  in  welchen  der  Passus  eingeschoben 
ist,  von  Abulw.  eine  andere  iilt^mologie,  von  0't\D'^V9fi<,  Grundmauern, 

gegeben  wird.  »  70,  19  ist         (=  DDK)  ans  (=  0DM) 

cornuupirt  —  70,  2t>.   Vor  ^     «^t  erg.  ^^^^  (Ii-  hat  im).  — 

79, 26.  L.  iina  'ann  'o  ^\  (I  CJhr.  19, 6)         i««ann  -»s  JUäVIj  . 

—  90,  24.  Der  Punkt  zwischen  JjjxJi  und  jj^j^^W  i«t  zu  streidien. 

—  92,  25  ist  der  Punkt  nach  Jü*^  xa  streichen.  —  97,  9  und  10. 
Statt  sy>LÄw»  1.  beide  Male  ik>J>U-«;  vgl.  9G,  31:  I^J^Uo.  — 
103,  27.  Statt  ^yJl^  L  ^^iXxSb.  —  104,  12.  Stott  asia»  L 
Äjya^«.  —  lOü,  23.   Vor  c>jJUjI  ich  viell.  i-Li  zu  ergänzen.  — 
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III,  10.  ^lJ»  vor  ^  >  ist  zu  straichen.  —  120,  9.  Für 
nbi:  aJL^I  1.  nr:  i.   -  12ü,  2G.  Für  Ä  1.  nie 

oLj  j;  8.  OpuBoiileB,  ecL  Deronbouig,  p.  286.  —  180,  22. 
Statt  >■„  yj         m  I  l  V  oder  juJLmJU^I  ;  0.  bat 

ntono«.  —  130,32.  L.  st.  —  131,  30.  Statt 

'iuJHJiuit^  1-  Kf»UUJt3.  —  Ib.  ist  st  mit  0.  ricbtiger 

«^^^U  zu  setzeu.  —  137,  14.  Statt  mi  v.y;u  i.  mn  Vjjw  ^j; 
s.  Opnscules,  p.  128  f.  —  166, 16  l  iuL  st.  .  —  178.  23.  För 
iLwdaüil  1.  iUijüi,  nach  0.  —  180,  3.  Statt  L  >.hLyY.<.  — ^ 

195,  4.   L.  ^,lX5.  —    190,  131.  ist  cmX''by,  aus  Hab.  0,  14, 

zweimal  irrtbflmlicb  io  zwei  Wörter,  oni3E  "by,  getrennt.  —  209,  29. 
•rf^bU'^I  gibbt  keiuüu  äiuu;  ricbtiger  ist  die  Lesart  iu  U.  ^X«*^), 
da  ^jJLo  IV  arm  sein  bedeutet:  «ich  bin  so  ann,  dass  ich  kein  Brod  ^ 
zu  essen,  kein  Kleid  anzuziehen  habe".    Doch  muss  dann  nach  iJt^ 
ein  Wort  eigttnzt  werden.  —  218, 32.  Statt  1.  ^j^^aJU.  — 

228,  14  ist  unrichtig  transscribirt  aus  ba^  (s.  Z.  d.  DHC 

XXX  VII,  458);  es  muss  beissen  Jju  «wird  stumpf",  Uebersetzung 
von  mr\p  Koh.  10,  10.  Dieselbe  Correctur  ist  auch  Z.  18  vor- 
zunehmen. —  228,  31.  Füi*  Uobers.  von  nabn«,  £xod. 
28, 19,  l  (in  ^Kmnsbst  wurde  a  als  a  gelesen).  —  245, 17. 
^Jinii  soll  Uebers.  von  •y'iN  r":,  Ps.  95,  4  sein;  man  lese 
^üJt  xjLi.  —  246,  32.  Nach  Weghkssung  der  Klammem  ist  so 
zu  setzen  ma"jnb  («nn  ist  Druckfehler)  ^ny  •noim 
nuuu3  nnr.;  gemeint  sind  die  Stellen  Jesaia  61,  4  und  Ezech.  29,  10. 
—  257,  1  und  2  geben  X->^Jl  ^\  und  Jl  «j!  j?ar  keinen 
Sinn ;  es  muss  gelesen  werden  ,jp>t  und        :  bei  der  Trausschption 

wurde  a  statt  D  gelesen.  Abulwalld  erklftrt  Ri  4,  11  als 
«Bruder  der  Qattm*,  Schwager;  Z.  5  hei8st  es  richtig  'Ä^^jii  Jol^ 
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—  264,  14  ist  vor  UuyuJt  za  streichen.  —  266,  18  1. 
^^>Joü.  —  296»  26.  Mba  hat  keinen  Sinn.  £s  muss  heissen: 
etbe  (=  n^b)  ^  xAs.  ^  L«  ^  ^  «wie  es  von  diesem  Worte  —  in 

der  Masora  —  lieisst :  es  kommt  nicht  mehr  vor  und  ist  plene 
P'schriehen".    Es  handelt  sich  um  Jesaia  30,  23 ;  mClbN  -D 

muss  in  der  Hdschr.  ausgefallen  sein,  das  2  in  bs  vielleicht  noch 
ein  Ueberbleibsel  davon.  —  804,  23.  L.         u^b  ^,  s.  oben  zu 

126,  26.  —  312,  34.  ötatt  >       l.  ^      -^^  üebers.  von  ^013, 

Ps.  16,  5.  —  326,  9  und  10.  Zweimal  steht  statt 

^^mJ)  ^^j^  (so  ist  auch  in  ^eubaner's  Notices  sor  la  lezicographie 

hebratque  p.  192  zu  verbessern).  —  326,  13.  i^iJul,  was  gar 
keinen  Sinn  giebt,  beruht  auf  falscher  Transscription  von  fillSfil  = 
13>t,  indem  a  als  ^  gelesen  wurde.   Abnlwaltd  eiklftrt  MDsa  in 

Psalm  81,  4,  nach  der  arabischen  Aedensart  j^jS*S\  \fS^  Ende  des 

des  Monats,  in  der  Bedeutung  „zum  Schlüsse",  zu  Ende,  n&mlich 

iiacli  1  )a^l)l•ill^^Hl<4■  der  Opfer,  mit  Be/ieliuii^-  aul' Num.  10,  10.  Noch 
genauer  der  Bedeutung  des  arabischen  Ausdrurkes  entsprecliend  ist 
Ahulwalld's  Erklärung  von  NO-H  DT»b,  Prov.  7,  20:  am  letzten 

Tage  des  Monates.  —  330,  22.  In  _prWY*t^jj;  ist  das  ^  zu  streichen. 
—  344,  12.  Vor  n^arm  ist  vielleicht  JJuc  zu  ergttnzen.  —  344,  26. 
In  13  niDi(  Oipn  bs,  der  Paraphrase  von  in  pb  n\SK  bs,  Lev. 
13,  43  ist  Dipn  vor  pb  zu  setzen.  -~  346,  29.  Statt  _AJbU*>M< 

L  T_ft^.nV^  »sich  verbergend*;  es  ist  Uebersetzung  von  D^snbnp, 

Frov.  18,  18.  —  Am  .Sulüusse  des  Artikels  Ii::,  3ü3,  1 — 2,  sagt 
Abulwalfd:       sjJL        ^  ^  'iJüM  »AP  ^1  Juu^ 

jJäftJÜi  «4>J»  ir:  m:n5a      JLU  .  Einen  Bibelsatz  mn5?3  "«d 

*,n:  giebt  es  nicht;  aber  auch  sonst  hlitte  der  citirte  Passus  kernen  Sinn. 
Man  lese  ^r:  mr->n  aus  1  Kön.  6,  6,  und  es  wird  Alles  klar. 
Ahulwalid,  nachdem  er  m:n573  aus  Wurzel  -573  abgeleitet,  sagt: 
,Es  ist  nicht  unwahrscheinlich ,  dass  dieses  Wort  zu  einem  andern 
Buchstahen  gehiirt  -  niUnlich  zu  :.,  die  Wur/el  wäre  —  nach 
dem  Muster  von  r*ria73,  welches  Wort  ebenso  gebildet  ist".  — 
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881, 15.  Statt         L  —  888,  25.  Statt  ö\Ji  l  ol>^!.  — 

420.  lö.  6tatt  ^^Ä-Jlj  L  CT*^!^-  "  "^^Ö»  ^6.  L.  juji^^i  v^l# 
—  482,  8.  Besser  als  die  in  den  Text  angenommene  Lesart: 
^  m'^Jici  ^  jJ^  ist  die  in  die  ^oten  gesetzte  aas  der  Oxforder 
Handsdffift:  «J  ^  irr90^  ^y»  J^ji,  da  Abnlw.  die  Worte  in  Jes. 
30, 11  als  Worte  des  aVolkes»  zu  dem  Jesaia  redete,  an  ihn*  kenn* 
zeichnet  —  486,  18.  wa^y  j^.j^^  ^  nach  JÜL*-^  ^ 

J^j^^^MOit^  V^jÄÄii  2U  setzen,  da  nur  so  sich  ^LxJt  ol^  ^ 
damit  verbinden  iBsst  —  488,  19.  ^n^ä  Mb  "»a  ist  m  stimoheii, 
da  erst  Z.  21  davon  die  Rede  ist  —  440,  34.  L.  ^ü->ws.  — 

445,  3.  Vor        ist  Lit^  zu  eiglloaen.  —  447,  28.  Vor  "pM  eig. 

—  447,  28.  iucijuÄ-)  ist  zu  streichen,  da  diese  Bedeutung 
▼<m  TTffc  erst  weiter  onten,  448, 1,  im  Namen  der  Tradition  mitgetheilt 
wird,  wahrend  hier  die  Bedeatnng  Feder,  ^Ji^^  (Z.  19)  angenommen 

ist        451,  6.  l>er  Satz:  gjcij  jÜJt  ^tJj  y^t 

OÜÜ!^  «die  Araber  ueuueu  den  Hirten  des  kleinen  Viehes"  ist  uu- 

Tollstftndig ;  es  ist  zu  ergftnzen  iSULj ,  das  Wort,  welchen  eben  zur 

Erkl.  des  hebr.  np:,  II  Kön.  .'J.  4,  erläutert  werden  soll.  —  473,  4. 
wiläil  N,jhcj  ist  nach  otyiai^l^  za  setzen,  als  letzte  der  von  aao 
gegebenen  Bedentnngen;  dann  folgen  zwei  Beispiele  dafSr:  I  Kto. 

18,  37  und  Esra  6,  22.    Nur  so  wird  JJi^j,  Z,  5,  verständlich. — 

482,  7.  Statt  3^  L  iJ^.      488, 18.  G^gen  beide  Handschriften, 

die  nsixvb  haben,  giebt  Neubauer  jüyo^^.  Aber  nur  jenes  giebt 
einen  Sinn;  Abnlwalld  sagt:  vnntioa  wird  am  besten  mit  sjSaSi 

übersetzt,  weil  es  Gerst«  und  luidere  iVi-t^'n  Viehfutter  inbegreifl, 
«.AS)  jiiMjUi  i^J^ .  —  499,  22.  Statt  iJ^  l  jj^;  der  Punkt 
davor  ist  zu  streichen,  da  «.j^  das  bubject  in  dem  mit  tJ^ 

Z.  20,  beginnenden  Satze  ist  —  512,  18.  Statt  i^UT 
'i^ymXS^  1.  xx.U.Ji  w>Jü^  da  sich  uu  KiUii  al<tasw^  keine  Er- 
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drtorang  Ober         Zach.  2,  17  findet,  woU  aber  in  Bifl.  al*taal)ili, 

wie  442,  18  richtig  citirt  wird;  s.  Opuscules,  p.  258  f.  —  513,  23. 

Es  ist  nicht  Ui,  sondern  LJ  za  pnnktiren.  —  515,  11.  Statt 

natDSii)  ^  Ji^3  ist  mit  0.  zu  lesen:  n2V9»di  da  dies  Öubject 

za  dem  Z.  8  mit  LäaAX*  O^.jr*.^  beginnenden  Satze  ist  —  516, 1. 
Das  zwischen  und  nsi:'»  Jerem.  49,  25,  geschobene  sinnlose 
JJU  ist  zu  streichen.  —  517,  8.  Statt  o^!  L  mit  der  Qz- 
forder  Hdschr.  ywUl  —  517,  16.  Statt  ojn  aj*»!  ^Uäju 

e^n  Dsri  Li  niacnp»^  L  ona  tum  b  mseop^  D9n  carn  L  ^Uüb. 

—  519,  8.  mn:'  «b  .  ipa  O'^a:?  Jo^  ist  ohne  Sinu.    Es  ist 

za  lesen:  n-taar  Mb  ipa  D^ay  ^^ljm  j       lAS^,  d.  h.  niaj  U  Sam. 

28,  4  hat  den  Sinn  von  cay,  Hiob  22,  14.  —  527,  13.  Vor 

wX^-t^  wrivt  nan  erg&nzen  «U«^;  Abolw.  sagt, 

dass  mby,  Hieb  1,  5  und  trnaT,  Gen.  46,  1,  derselben  Bedeatimg 

sind.  —  529,  30.  Statt  ^  ^         ist  mit  0.  zu  lesen  ^  twXP^. 

Z.  16  f.  sagt  Abolw.,  dass  rnjb?  sowohl  Jongfraa  als  Nichijangfran 
bedeate.  Für  die  letztere  Bedeatong  citirt  er  Jesaia  7,  14  and 
Fror.  80,  19;  dann  sagt  er,  dass  in  Gen.  24,  48  rrehs  synonjm 

mit  dem  v.  14  daiür  steheudeu  n^yz  «ei,  und  setzt  hinzu:  «und  an 

jener  Stelle  bed.  das  Wort  Jongfraa*.  —  531,  2.  Statt  bJu^  l 
sJLfta.  —  592,  13.  ist  Druckfehler  für  g^ÄÜ.  —  594,  34. 

iyXSitM  ist  durch  anrichtige  Traosscriptaon  von  Vnosbli  (s  b) 
statt  gesetzt  —  597,  18.  Statt  y»^  L  —  599,  16. 

Statt  s. iuo^  1.  t,^^T  f^a^jj  (»weil  sie  —  die  Zaqge  —  die 
Sache  anpackt*  wird  sie  naae  genannt).  —  611,  26.  Die  Bemei^aog 
^JuaJi  ^^^i  ^^*^\  iiaJu  gNU*>^  ist  uui-  nach  njb::n,  Z.  25,  am 
Platze:  9bs,  hinken,  Gen.  82,  81  und  Micha  4,  6  ist  mit  arab. 
^Jt^  verwandt.    Iliugegeu  hätte  die  Erklärung  s-^j»  o***-*  ^'^^^ 

glück,  Unfall),  welche  in  K.  nach  iD0«3T  ir««  "»ybÄSi,  Psalm  35, 15, 
steht,  in  den  Text  angenommen  werden  sollen.  —  612,  28.  In 
Bd.  XXXVm.  41 


"pn  bK  irvstjfk  fsiobi,  wob  EMch.  3,  26,  irt  ytauk  in  p^iM  m 
bflriohtigen,  dann  mnas  aber  »neb,  um  dieses  Oitat  mit  dem  Tor^ 
hergebenden  ans  Psalm  50, 19  rro^s  irfosxy  ^Ym^^  zu  Terimüpfen, 

vorher  ergänzt  worden:  w«^Jo«  ^^^'y  0"')'  "^c^ 

*n9ab  -^exr  npan  . . .  yApjm       .  .  .  onx;.  —  620, 18.  Statt 

vaioäyai  1*  mit  0.  c>Äot,  da  im  l^achsatze  .^^^JL»  folgt.  —  033,  8. 
Statt  ^j^o^u^  moss  irgend  ein  anderes  Verbnm  gesetzt  werden, 
da  6S  eine  Wurzel  nieht  giebt  —  658,  16.  StaU  ^{»Uil 

L  oUi'^l;  ee  handelt  sich  um  die  Alei's  in  □'«llDdtn  und  dessen 

anffigirten  Formen.  —  665,  85.  Das  Bibeleitat  nb9^  Tvnmo  n:n 
yrm  yntuva  (Jer.  50,  44)  ist  irrthümlicb  ans  Z.  38  wiederholt,  es 

muss  heissen,  als  Paraphrase  dieses  Bibelsatzes:  oj  rt:n 
pT'n  ii«J7a  n">nK3  nbj\  —  681,  30.  wwp^  ist  Druckfehler  für 
x^^Tj*: .  —  721,  5  und  8.   Zu  dem  swsimal  als  Uebersetnmg  von 
b'^SOn  '»b?,  1  Chron.  28,  19,  gegebenen  luuL^i  heisst  es  in  Note  62: 
,So  both  Mss.;  the  Hebr.  transl  iniK  tstm  (auuU^t?)*.  Die  An- 

zweifalung  der  richtigen  Lesung  und  die  Coiyectnr  ist  überflüssig, 

da  KfJ^^lS  bedeutet :  ,er  liess  es  mich  sehen,  erblicken* ;  die  hebr. 

Üebersetzung  ist  genau,  nur  muss  iniM  ^tvm  gelesen  werden.  — 

728,  14.  Statt        ^   1.  Jü)  xia ,  da  ncinr  nnm  kein 

Oitat,  sondern  ümsehreibnng  von  n  ndvm  (Psalm  91,  8) 

ist  —  732,  1.  Ütatt  ^uäj  h  J^djj  oder  J^.  —  73Ö,  23.  Statt 

\J*J>'  j  ^  CT^^^^  ^ .  da  es  sich  um 

aoo  handelt  ^  750,  38.  (j«^jJJt  s(dl  bei  den  Arabern  eine  Art 

Ton  Schlangen  heissen,  die  mit  ihrem  Hauche  verbrennen,  ent- 
sprechend dem  hebr.  doch  ein  solcher  arabischer  SchlaDgeu- 

nanie  existirt  nicht.  Boidf  llandschrifton  hubou  aber  uicht  0'2imb«, 
bouderu  073-mb«;  dieses  ist  nur  leichte  (.\irruptel  aus  072Tnb« 

und  dieses,  yjtj^y^,  ist  der  gewünschte  Schlangenname.  Wahr« 
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miiDd's  anibiseh-dentsohes  Wörterbuch  (1,6938  und  660a)  bietet 

allerdings  nach  Zaniachschuri  jX^jJ  und 

In  vorstehender  Liste  von  Berichtigiiiigen welche  keineswegs 
dpn  Anspnich  orheht,  vollstilndig  /.n  sfin.  ist  nur  dif  Vorbessernng 
des  arabischen  Textes  des  lutäb-ul-u.sül  beabsichtigt  worden. 
Noch  weit  zahlreichere  liericlitigungen  ktuinten  zu  (b^n  im  letzteren 
un(,'etuhrten  Bibelstellen  und  auch  zu  den  taliiuuUschen  Citateu 
gegeben  werden.  Aber  diese  Berichtigungen  ergeben  sich  aus  dem 
Nachweise  der  betreffonden  bSbliscfaen  und  talmudischen  SteUen  tod 
selbst;  andererseits  handelt  es  sich  oft  um  eine  abweichende  Leseart, 
und  immer  ist  es  zwofelhafti  ob  diese  Yon  wirklichem  Werthe  imd 
mit  Abulwalfd  gleichzeitig  ist,  oder  ob  sie  der  Nachlässigkeit  der 
Abschreiber  oder  auch  der  UnpünktUchkeit  des  Abdruckes  inzu- 
schreiben ist.  Nur  ein  einziges  Beispiel  sei  genannt,  welches  zeigt, 
wie  ein  anscheinend  sinnvoller  Satz,  der  aber  nirgends  sich  vorfindet, 
durch  nachliissij^res  Abschreiben  entstehen  kann.  Zu  zz;b^;»,  Daniel 
1,  5,  citirt  AljulwaUd   das  r^'^i        der  Mischujisprache  und  giebt 

als  erstes  Citat  biet'ür  (133,  15):  ib-^i        nia&n  i^üi.  Das 

ist  aber  nichts  anderes  als  Coimptel  aus:  ^b^s  p3  rvWi  craio, 
Haba  mezia  27  b. 

Budapest,  im  Eebmar  1884. 

1  )  EiniifG  derselben  finden  sich  anch  in  moinor  Altliandlunp :  Die  hobräisch- 
ftrabbcho  Sprachvergleichung  de»  Abulwalid  MerwHn  Ibn  GanAh.    Wien  1884. 
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Eine  Inschrift  aus  Kampeug-phet. 

Von 
A.  Battiftii. 

Die  brahmanische  Vorgeschichte  ')  des  (gegenwärtig  bud- 
dhistischen) Hinterindieu's  -),  wie  auf  den  Monumenten  Kambodia's  ^ 
gleichfalls  hervortretend,  hat  eine  interessante  Bestätigung  erhalten, 
aus  der  Inschrift  einer  in  Kumpeng-pbet  (der  alten  Hauptstadt 
Siam's)  befindlichen  und  in  ihrer  künbtlenschen  Ausfuhrung  be- 
wundemswerthen  Bronzetigur,  deren  Ucborsetzung,  von  dem  Missionär 
Schmidt  in  Bangkok  angefertigt,  mu  auf  dessen  freundliche  Ver- 
mittlung eingesandt  istb 

Sftkäiit  1422  ma:  mia  iiSki8&ti:&  athit  vlo  düen  hök  kh&n 

sib  n  UiSm  thö  sSk  thifk  phela  rüng  VSo  song  näliki 

chtt'iig  ch£o  Phraya  (^n  Dhüribna-fokarat  praditsathän  pbra:  Saen 

 pSn  chiU)  Nirai  hai  khrong  sStr  ri  tin  sAng  tin  nSi 

muang  kamphüng  Vh^t  le  xuäi  lö  k  sädsaua  budha  jina  Öaj  säd- 

si&nä  16  phra:  thepha  kSm  ml  hal  in5n  möng  hal  p^Sn  SniLng  Sn 

diö  lä  s6m  pl6ng  phra:  mahä  dhätu  \&o  kö  borivan  nai  muang 

nök  mnang  16  thi  dßn  jSo  rtten  tbSnon  thSlAt  iin  pSn  krftChaa  pli 

'S,  ^  ^ 

thü  ng  bang  päthan  khüt  mP  trai  bang  phruo ;  änü  ng  tf'  kon  jöu» 

^  X 

khÜ  Ttta  pSi  k6  Lao,  cha:  hal  khai  daoh&  kon  ulia  kö  hSm  nA 

hai  khai ;  änü  ng  mü  a  thSm  na  s&i  jöm  i^o  phü  t  khSo  näi  na  n&n 

X  X 

plnk  eng  ml  dal  So  khaö  nal  jung  pal  vSn  pal  tarn  d&ng 


1)  Völkmr  das  (hÜ.  Adan,  I,  S.  176,  UI,  S.  416. 

2)  Brahmnnen  in  Hinterindien  i  Ausland  1889). 
8)  Völker  da»  ösU.  Asien,  IV,  S.  104. 
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kt;  Sttfing  ihd  bapha:  jan  TÖng  iMm  Xo  nim  thAng  bang  pathan 

Daa  tiima  le  khao  Jörn       va  thaog 

tha  thö  nSn  phSb  kXthXm  thö      nSm  pSi  li^iiig  

ua  hat  pou  ua  uiu  aiig  tui  nn  dai  pen  thang  an  thäni  th^ug  ni 
thalal  phra:  lAt  kosöii  k6  sömdet  bophltr  phra:  ohaÖ  ja  hua  thäog 

söng  phra:  Ongk. 

(Herr  Dr.  Grünwedel  bat  obigen  Text,  nach  Vergleichuiig  der 
eingezogenen  Gopie  mit  einem  früher  übersandten  Abklatsch,  her« 
gestellt). 

9aka  1422  des  Pferdes  CoosteUation ,  der  Sonne  Tag  (dar 
sechste  Freitag),  Monat  der  sechste,  im  steigenden  Mond  14ten  Tag 
des  zweiten  ^aka  smstinunend  mit  Tagssanbmch  schon 

zur  zweiten  Stunde,  wenn  Chao  Phraya  (^r\  Dharnma^okarat ')  schuf 
(niifstellte)  Phra  ^iva  ^)  .  .  .  das  wllre  Chao  Nirai,  damit  er  beschütze 
die  Weseu  viorfüssige,  zweitüssigo  in  der  Stadt  Kampheng-Pet  und 
helfe  zurückzuscheuchen  Phutha's  lieligion ,  im  Sie^'  des  Pipal's 
lleligiou;  und  damit  der  Plu-a  Devas'  Werke  nicht  mögen  ver- 
dunkelt werden,  damit  die  Eeligion  bleibe,  einzig  und  allein  zu- 
sammenstimmend mit  den  grossen  und  heiligen  Reliquien,  also  damit 
Alles  vollkommen  sei  in  der  Stadt,  ausser  der  Stadt  und  im  Lande, 
in  Wobnungen,  Strassen,  MBrkten,  soweit  in  eigenem  Land  bis  nach 
Bangpathantthüt  Mi'  trat  Bang  Phi^o.  Und  früher  war  ein  Clebraucb 
die  Ochsen  an  die  Laos  zu  verkaufen  oder  verkaufen  zu  lassen. 
Auch  wenn  jemand  Reis  pflanzt  ist  der  Gebrauch,  Samen  zu  nehmen, 
um  zu  sften ,  das  soll  foitijesetzt  werden.  Dann  handelt  es  sich 
um  die  Dämme,  welche  die  Reisfelder  zu  bewässern  dienen,  sie  dehnen 
sich  aus  bis  an  die  Grenze  von  Bang  Pathau.  Man  streitet  dort 
über  die  Art,  m  welcher  die  Däiume  gemacht  (gebraucht)  sind,  zur 
Benutzung  des  ernlbrenden  Wesselns,  das  bald  fehlt,  bald  ttber^ 
flfissig  kommt,'  und  bandelt  man  auf  diese  Art»  so  schadet  man  den 
Liteiessen  der  Könige  beider  Phra:  Ongk  SSmdet  Bapbitr  Herrn 
und  Meistern  über  die  L^der. 

Die  Lischrift  fällt  in  eine  ereignissreiche  Epoche  der  indO' 
chinesischen  Geschichte,  als  die  Kriegszüge  auf  der  Halbinsel  umher- 
wogten, zwischen  Birma,  Pegu,  und  Siam,  unter  anfangs  schwerer 
Heimsuchung  des  letzteren  Landes,  bis  dann  (1579  p.  d.)  der  ^^efeierte 
Erobererkönig  Phra-Naret  (mit  seinem  Bruder  Pbra-Narai)  unter  An- 
rufung (bruhmauischer)  .Thevada*  ^)  (Devas)  seinen  Sieg  unter  den 


1)  Ein  stereotyp  gewordenur  Titel,  für  K6nit;e  Tongu's  sowohl,  wie  z.  B. 
Mieh  bei  dam  Stidtogrilnder  Phra  DhBmmMoklisnil  tob  Sakollity. 
2i  Phni-Insuen.  not>on  Narai  oder  Vishatt  (Nantjrtna). 
8)  Völker  dee  öiU.  Asien,  1,  S.  373. 
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Moa  (Pegu's)  erfocht,  spiter  aber  in  Beschfltning  des  wahran  Ge- 
setzes, in  Buddba's ')  Ldire  seinen  Böhm  suchte 

Die  Dynastie  der  damals  in  HongsaTaddi,  der  Stadt  der  heiligen 

.Hansa  (Bralima's),  hon-schendcu  Brama •Könige  (wie  ae  TOn  den 
portugiesischen  Beisoiden  des  £ntdi  ckungszeitalter's  goiiannt  ^vvlrden), 
Btaninite  ;\ns  Töngii .  aus  pinom  (nach  dem  Fall  Tagan's  UDd  Zer- 
streuung der  hirmaiiisclien  Thcilkönigc)  unter  den  Kari-u  aulgericht^'ten 
Reiche,  iu  desj.t<n  K(iui»rsn'ilie  in  Thiinpaiika  (l.'JTU  p.  d.)  auch  i-iu 
hehaarter  Ahüheir  einsehe  int ,  für  den  vou  Crawford's  und  Yul**"> 
Faiuilie  iu  Ava,  auf  die  Krao  iu  Bangkok  fortgeführte  Stammbaum, 
mit  seinen  sensationellen  Auswüchsen  (bis  zum  ,missing  link"). 

Von  Zotut,  dem  Wiederhersteller  Tougu's  oder  Ketumatie's, 
wird  in  den  Geschichtsbflehem  gesagt,  dass  er  Tiele  Brahmanen 
nach  seinem  Lande  herbeigesogen  habe,  mid  Mentan  yerlegte  dano 
seine  Besidenz  nach  Pego,  als  Sita  jener  Brama-Könige. 

Ausserdem  wird  eine  firOhere  Bfickwanderung  (im  XDI.  Jafarh.) 
aus  Pegn  nach  DiiQawaddie  erwlhnt,  und  hmsst  es  rag^eh,  dass 
als  König  Mahatisedu,  auf  Rath  eines  Priester*8  ans  IHho  (Ceylon) 
seine  Residenz  von  Dinjawuddie  (nach  Tongn)  zu  verlegen  beab- 
sichtigte, die  Götterbilder  sich  geweigert  hiitten,  ihm  zu  folgen,  und 
ähnliche  Sagen  hörte  ich  bei  meinem  Aufenthalt  in  Tongu  dort 
jetzt  noch  eiv.Uhlen  (1863)  Brahmanische  (TÖtterbilder  sind  mehr- 
fach in  der  Umge«irend  gefuuden.  und  erwäiint  der  Missionär  Masou 
im  Besondeni  solclier  von  Vishim  und  (lanesa. 

Anschliessend  .  weil  durch  die  iStadt  Tak  (l^ei  Rahein)  gleich- 
falls auf  die  Umgegend  von  Kampeng-phet  führend,  möge  auf  eine 
bereits  von  Bo wring  erwShnte  Inschrift  hingewiesen  werden,  deren 
Gopie  idi  bei  meinem  Aufenthalt  in  Ban^ok  durch  YermittluDg 
des  Ersten  Königs  erhielt  und  in  dem  «Journal  of  the  Asiatic 
Society  of  Bengal*  (1864)  TerOflfemtlicht  habe.  Der  Stern  stand 
damals  im  Vat  Khoo ,  neben  einem  andern  mit  Pn Ii-Inschrift  ans 
Kampeng-phet.  In  der  auf  die  Erfindung  des  Aiphabet's  becäg- 
lichen  Stelle  heisst  es: 

,So  giupen  drei  Jahre  vorüber.  In  frühem  Zeiten  gab  es  bei 
den  Tliay  keine  geschriebenen  Zeichen.  Als  jedoch  die  Aera  120r) 
datirte  in  dem  Jahr  des  Pferdes,  da  in  Beruthung  mit  den  Ge- 

1)  Völker  dm  üaü.  Aiim.  1,  8.  S76. 

'2)  In  Pcgu  wird  die  Wiederherstellung  des  Buddhismus  ant;eknflp(Y  an  d*s 
Jahr  Iii.')'.'  und  wird  von  Köni^'  IMta-Maha-Pidok-ThAiii  der  Bau  von  Pagoden 
UMCh  dem  .Musi<  r  ce\ loiiisclu-r  er«  ahnt. 

3)  Völker  des  «IsU   A.sjcn.  II,  S.  .'Jä'J 

4»  The  inscription  of  Sukothay  covor«  the  four  sides  ol*  a  couieal  !>tune. 
and  iu  tbc  saine  court  of  Vat  Keoh,  iu  the  royal  palaco  «t  Bangkok,  i»  plaeed 
at  its  aide,  anotber  skon»,  trbich  was  brougbt  from  Ka]np«ng>pb«t  and  bean  » 
Pali'inaeription. 
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lehrten  und  Lehrern,  wurden  tod  dem  königliehen  Wohlthäter  Barn- 

khamheng  die  BudistabeD  des  Alphabet's  festgestellt  für  den  Thai, 
und  diese  haben,  seit  soloher  Anordnung  dnreh  den  K5nig  im  Ge- 
brauche fortgedauert. 

Damals  nun  war*  es ,  wo  der  erhabene  Wohlthilter  Raiukham- 
heng  wirklich  und  wahrhaft  HeiTScher  und  königlicher  HeiT  zu 
nennen  war,  über  alle  Thai,  «leiin  in  Wahrheit  zeigte  er  sich  als  ihr 
Lehrer  und  Erleuchter,  die  Thai  aufklärend,  damit  sie  richtig  die 
Verdienste  erkennen  und  das  Gesetz  verstehen  möchten*. 

Der  gelehrte  Mongkut,  der  zur  Zeit  meiaee  Aufenthaltes  in 
Bangkok  noeh  als  erster  EOnig  ffiam's  herrsehte,  setste  die  Inschrift 
in  das  Jahr  1198  p.  d.,  obwohl  einige  andere  ak  Schriftkundige 
Zweifel  zu  haben  schienen,  nadi  welcher  Aera  die  in  der  Inschrift 
angefjebene  Jahreszahl  zu  rechnen  seL  Die  in  Kampeng-phet  hoffent- 
lich weiter  geführten  Untersuchungen  würden  hierüber  ebenfalls  werth- 
volles Material  zu  beschaflen  versprechen  und  auf  die  liedoutung 
dieser  alten  Ruinenstätt«  liinzuweisen ,  war  mir  bereits  fi-üher  Ver- 
lUila-ssung  geboten  (s.  Verhdlg.  der  Gesellschaft  für  Anthropologie, 
Ethnologie  und  Urgeschichte,  Oct.  1882,  Ethnolog.  Zeitschr.  XIY). 

In  der  Inaofaiift  von  dort  wurden  durch  den  König  von  8ri- 
Satianalai- Sukhothay  (Phra-lfithai-rat  oder  Sri-Sui7a>Fhra-Maha- 
Dhamma-Ban*Thirat)  BeBquien  yertheilt,  die  ans  Langkatiiawib 
(Ceylon)  gebracht  waren,  sowie  die  Saamen  des  Phra-Sri-luhat-Phot 
(oder  heiligen  Bodhi-Baum's) ,  unter  Hinweifi  auf  das  Kommen  des 
künftigen  Buddha  (Phra-Sri-Arimatheia) .  und  in  der  Inschrift  aus 
Labonpr  werden  Phra-In  (Indra)  und  Brahma  angerufen,  bei  der 
Keli(piien- Vertheil ung  des  Königs  von  Xiengmai  (um  die  Phutha« 
sasana  für  5000  Jahre  weiter  zu  befestigen) 

1)  The  inscripdon  (of  flakothay)  b  ^rritten  in  an  ancient  ktnd  of  charac- 
ter.  diffcrin;^  fruni  tho  present  one.  Tho  vowels  arc  still  writteii  in  one  lino 
with  the  conaonantä.  and  the  diacritical  puints  of  tho  modern  alpliabet  are 
OMwtfy  dlspewed  with. 

2)  Remarkt  ob  the  IndinCliineM  AlpbaW»  (B.  A.  8.  oT  Gr.  Bft  a.  Md., 
June  1867). 
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Le  Manju  gisim-i  buleku  bithe. 

Von 

C  de  HurlM. 

Les  Sinolorrues  reconnaissent  unanimement  Tutilite  de  la  con- 
naissancü  du  Miuidchou  poui'  rintclligenoe  des  livi'es  chinois;  depuis 
les  illustres  fouduteurs  de  cette  etude:  Couoa  von  der  Gabelentz  ei 
Klaproth  josqa'aox  spieialistei  les  plus  xteentt:  Testa,  Poim,  Nooan- 
tini,  toiis  sont  d'accord  aar  oe  point  Le  asvuit  profeaaeur  de  ebinois 
de  lUniTerait^  de  Leipsig  qni  poite  dignement  an  Dom  reepeet^ 
de  toos,  me  fiosait  remarqner  ces  jonrs-ci  encore  certaine  m^prise 
d'un  traductenr  moderne  qni  aniait  pu  fiEunlement  l'^viter  s'il  ent 
oonsoltö  les  versions  mandchoues  et  j'ai  eu  roccasion  de  signaler 
des  Cas  semblables  dans  mon  antholoj^e  mandchoue.  Paris 

Mnlheureusement  les  moyens  dout  ou  dispose  pour  cette  im- 
portantn  »  tude  ne  sont  point  encore  coniplets.  Ii»»  dictionnaire 
niandchou-msse  de  M.  Zacharo w  Test  peut-etre  d'une  cvertaiue  luanitre, 
sous  un  certaiu  rapport,  bien  que  des  mots  purement  et  originaire- 
ment  mandchons  ne  B*y  tronTent  point,  mais  pour  rinteUigenoe 
des  Ilms  mandofaons  il  laisse  snbsister  encore  beanconp  de  lacones. 
Le  sayant  lingniste  dont  je  parlais  tantöt  a  M  trop  (öt  enlev/*  &  la 
science  pour  qu  il  put  Ini  donner  tont  lo  fruit  de  868  rechefehes, 
qui  resto  malhenreusemeut  en  mannscrit  jnsqn'i  ce  qne  nons  oa 
d'autres  puissent  y  faire  participer  le  public  savant. 

En  attendant  que  ce  desultnthim  se  soit  realise .  il  ne  s^ra 
peut-«''tr(;  pas  sans  intcret  de  dunucr  aux  Iccteurs  que  ces  chos*\s 
concerncnt ,  une  idee  d'un  lexique  niundchou  j»iiblii  en  Cliine  dans 
cette  langue,  sous  le  uom  de  livre-miioii*  de  la  iangue  mandchoue. 
L'empereur  Kang-hi  en  fok  le  prenuer  inspiratenr  et  co-anteur  et 
Im  donna  denx  prä&ces.  Son  snooesseor  Kien-Lornj  le  fit  ang- 
menter  et  complöter  (1771).  Certes  bon  nombre  de  ses  donn^ 
sont  assez  insignifiantes  et  il  arrive  parfois  que  les  definitions  8*7  font 
per  (dem,  qne  a  veut  dire  b  et  h  veut  dire  a;  il  n'en  est  pas  moins 
▼TM  qne  Tensenible  du  lexique  est  d'un  tr^a  grand  int-Vöt^  a  diffe- 
rents  pniuts  d«-  vu«-.  11  donne  souvent  avec  plus  de  prccision  que 
tout  autre  livre,  le  sens  des  motsi  il  nous  fait  penetrer  la  peo&ee 
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des  lettres,  ses  anteurs  et  nous  montre  IVtendue  de  leurs  conuais- 
snncos,  knir  iDode  de  conceptiou  des  choses  de  tout  ordre,  religiou, 
philohophie,  graiuiiiaire,  |)olititiiio  etc.  etc. 

Ou  y  a ,  d'une  maui(*ru  a.ss<;z  exacte ,  lu  mesure  de  la  culture 
iutellectuelle  des  savants  du  Celeste  Kiiipire. 

(Test  &  oe  titre  que  noas  donnoos  ici  un  choix  d'articles 
emptuntte  k  oe  dictioimaiM  et  pvisto  dans  dtüftrantee  seotums,  en 
bonant  de  c6tA  ixmi  ee  qm  est  df^ponim  d'int^rtt  et  n*a  qn'une 
valeor  lesioologiqiie. 

Les  Toici  flans  antra  prtembnle. 

Ontologie. 

Ahka.  Ce  qui  est  au  somniet  de  tout  et  recouvre  toute  chose 
est  dit  f//v/.-a  (ciel).  II  est  dit  daiis  le  Sinp-Li-bithe :  ,8chut/»^  dit: 
le  ciel  (a))ka)  produit,  par  un  changement  ijui  perfectionne,  \'ln  et 
le  Ytiny,  les  cuiq  eleiueuts,  et  toutes  choses'',  et  dans  le  Lun-t/u: 
le  del  est  briUaat  et  gnad;  ü  ressemble  k  une  piene  pr^cieiue 
(OQ  i  un  vaae). 

Yang.  Lorsque  ]a  matitoe  de  Yln  se  s^pare  et  dispene  e'eat 
le  Yantj  (principe  aotif  de  la  matitee). 

In,  Lorsqne  la  mati^  du  Tang  ae  rassemble  et  le  ecmdenae 
e'eat  Yln  (principe  passü). 

Sunja  feten  (5  ^toienta).  L'or,  le  boia,  Teau,  le  tsa,  la  teere 
sont  les  5  öl^mexita.  An  ffu  Kmg^  chap.  Hongfom  fl  eet  dit: 
en  somme  ü  j  a  oinq  ^lömenta  1.  Teaa,  2.  le  fen,  8.  le  boiai 
4.  Tor,  5.  la  terre.  On  appelle  eau  ce  qtd  pönötre  en  bas;  fen, 
ce  qni  8'el^ve  en  haut;  bois,  oe  qoi  est  coorb^  ou  droit;  metal  ce 
qui  se  pröte  et  s'echange,  terre  ce  qa'on  laboure  et  recolte.  — 
Ce  qui  pruötre  en  bas  (l'eau)  est  sale;  ce  qui  s*el^ve  (le  feu)  est 
piquant;  ce  qui  est  courb  '  et  droit  (le  bois)  est  aigre ;  ce  qui  se 
pr6te  (dahara)  et  s\  chaiige  est  jjenStratU\  ce  qui  se  laboure  et 
r^colte  est  doux  et  fertile. 

T/h  o  in  m  e. 

Nit/aliiix  (hoinnie).    Eufante  par  le  ciel,  le  plus  elev^  parmi 

les  etres  vivants  est  riioninie. 

Manju.  Aisin  Gioro  de  la  famille  du  tr^*s-haut  Howangti 
Taifzu  a,  aux  siecles  pass('S,  conmieuce  sa  puissance  ä  la  niontapne 
blanche  (au  de  Mukdeu).  La  longue  nioutaguo  avec  ses  cents 
points  elev^s  a  mille  regions  tout  autour  d'elle.  Audessns  est  la 
mer  appeUe  Tamim.  Toat  autour  sont  80  endroits.  De  cette 
numtagne  sortent  trois  fleuTos,  le  Yalo,  le  Ehon  Tong  et  TAibn. 
Le  soleil  levant  s'el^ve  de  son  soramet.  S*6tant  ^taUi  dans  la 
-viUe  d'Oboli  dans  la  plaine  de  lonioho  et  ayaat  fait  r^gner  l'ordre 
il  appela  son  royaume  du  nom  de  Manju. 

Jvs'en  esclaves  (oa  serritears)  maadchoux ;  anssi  »membres  de 
la  famille*. 
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Manggo,  Gmu  Tivants  en  nomades  au  delA  de  Is  finonti^  de 
Vempire  et  sniyante  le  ooim  dee  eanz. 

Ufen  cooha.  Anriens  ChinoiB  ^tablis  en  Mandchoiirie  et  ayaot 
pris  rang  dans  les  mint  (oompagnies)  dee  Gtes  (tnmpee  tartares 

en  8  Corps). 

iS'oZ/fo  gens  de  la  Coröe. 

Bet/e.    Toute  la  nature  visiblo  fayant  iine  t'oniif)  df.  rhnmnic. 

H(m(jgi  (sang).  Ce  qui  nait  de  la  mati^re  liquide  dt^  l'/zi, 
passant,  eu  se  partageant,  dans  les  cordes  et  veines  fondanientales  da 
Corps  et  semblable  par  sa  couleur  k  une  eau  rouge ;  c'est  le  sang. 

Oore,  liquide  essenoe  de  la  mati^ie  da  sang  humain. 

Smen,  ce  qui  des  aliments  bns  et  mangte  pto^tre  et  ee  dis* 
tribae  dans  la  partie  ibndameDtale  da  ocnpfi  est  le  nmen,  —  Cest 
snssi  llramiditö  da  soL  Le  froid  arrftte  le  «imefi.  —  On  dtt 
«Ilten  ak6^  saus  simen,  qnand  11  y  a  pea  de  monds  4  an  repas. 

Ergen,  le  Spiritus  principal  du  corps  est  Yergen. 

iSuirdun,  le  souflfle  snrtant  doucemeut  du  uez  et  de  la  boache. 

Fayangga,  sniiftlo,  csprit  vivant  <lu  Yaii^'. 

Oron,  liquide  de  \'ln.    On  dit  eu  les  uni-ssaiit  Fayanggn  oron, 

Banin  (uature) ;  c'est  ce  qui  est  ^tabli  par  decret  du  ciel. 

Fvlingyaj  la  fortuue,  le  boüheur,  la  grandeor  decret^e  par  le  ciel. 

Beawm  (destin),  Tordie  stabil  avee  disoenieiiient  par  le  oisL 

Q6inim  (pens^),  oe  qoi  provient  da  mujüm, 

Mwjäen,  ce  qai  sait  et  comprend  toate  chose. 

Gonimbi  (penser),  c'est  r6fl6chir,  supputer;  c'est  chercher  dans 
l'interieur  da  mijyüeii  (coeur  et  esprit)  ce  qai  est  conforme  oa  non 
&  la  justice. 

Kitumbi  penser  au  V)ien  et  ne  poiivoir  roublior, 

Sitlfa  lorsquo  le  ccijur  u'est  ni  agite  ni  einpresse,  »^ue  le  corps 

est   saus  niouveniont  et  tran(j,uille,  tout  cela  est  suLfa\  c'est  aussi 

quand  tout  est  a  l'aise,  saus  pression. 

Elekm.  quaud  la  cceur  est  en  repos,  que  Ton  ne  d^sire  rien, 

qa'on  sopporte  (coarageosement)  1*  paavret^  et  le  ehagrin  oa 


Taxßn,  Loraqae  le  monde  est  en  repos  et  juste ,  le  yent 
calme,  la  pluie  en  abondance  convenable,  les  maisons  prosp^res, 
les  hommes  satisfidts,  la  bonne  doctrioe  suivie  et  qae  toot  se  con- 
forme aax  r^gles  morales  alors  c'est  tatyin '). 

Eüie  ^paix).  TiOrsque  la  bonne  doetrine  et  les  preceptes  sont 
enseign^S,  que  tout  est  <"tabli  regulieren! ent,  que  les  aliments  sont 
en  abondance  et  que  le  peuple  est  content  du  gouvemement,  c'est 
Xelhe^). 


1)  Cnnief^risklque  ehoisi  pur  Kan  hi  po«r  d^dgner  mr  rigne. 
Id.  de  Tong-Cing. 
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Sai/i  (presagej;  lorsque  le  ciul  iait  paraitre  uii  »igoe  merveilleux 
iUnstnuit  le  m^te,  la  Yerto,  o'est  im  sabi\  par  ex.  nne  Atolle 
eztraordioaire  aemblable  &  an  naage  oolor6;  im  homme  Ag6  de 
,  100  ans,  etc. 

L'Empereur. 

Abkai  j'ui  (le  fils  du  mA),  celni  qui,  remplafant  le  ciel,  goa- 
vemant  tontes  chosee,  ordonnant,  oonigeant  tont,  rönnit  tont  Bous 
8on  pouToir,  asanre  &  ohaeon  son  droit,  prend  le  ciel  pour  ptee 

et  Iii  terro  pour  mt-re  et  donne  aux  liommes  l«;s  choses  nöceasaires 

a  la  vie,  c'est  celni  que  Ton  exalte  oomme  «fils  du  ciel*  

II  est  la  mi're  du  peuple. 

llniiumqtt'  (in;iiti>'  venerable).  Celui  dont  la  vertu  egale  le  ciel 
et  la  terre  (l'(^inpereuri  est  uppele  avec  exaltatioii  ,  Howangti. 
Au  *S'/  Knuj .  c  hap.  JJtjoi  f  Jinij,  il  est  dit;  Höwaiigti  de^irait 
que  le  peuple  prit  des  moiui's  meilleures. 

Han.  Le  prince  qni  r^onit  tont  rempira  soiu  sa  domination 
est  appelö  Han  par  les  Mandchonx  et  les  Mongols. 

lumm  se  (dix  mille  ans).  Geliü  qni  par  la  bont6  et  la  vertn 
a  donnö  la  palx  an  monde  (l'emperenr),  qni,  brave  et  sage,  a  donnö 
la  tranquiUitc  aux  quatre  mers  et  xendn  conipletes  la  prospöritä, 
la  felicite,  est  loue  sous  le^nom  de  prince  aux  dix  mille  Ages,  sans 
ümites.  dix-inillenaire. 

Au  chap.  tu  ya  i  kiyang  Hau  du  Ö'i  King  il  est  dit:  le  Iiis 
du  ciel  est  api)el«'  le  dix-milleuaire. 

Dcryi  (suinmus).  Tri;s  elevö ,  semblable  au  ciel ,  il  est  loue 
comme  le  tr^s-baut. 

EJeii  (chef).  Ayaut  re^u  dn  ciel  le  d^oret  (qni  le  fint  em- 
perenr)  rtgissant  nnis  dix  nüUe  rqyanmes,  on  Tappelle  avec  exal- 
tation  JEjm,  —  An  8^u  Kmg^  chap.  to  Liyoi  Mo,  il  est  dit: 
Ayant  fait  connaftre  et  r^tabOr  la  vertu  oiiginaire,  saint,  d'une 
pnissanoe  merveilleuse,  d'une  grande  science,  lui  a  qui  le  ciel  dans 
son  aniour  a  donne  le  decret  (qui  le  fait  maitre),  (jui  a  re^u  les 
quatre  mers  a  conimauder,  il  est  le  maitre  {ejen)  du  monde. 

Endurtng(/e  ejtm.  Designe  par  le  ciel,  intelligent,  illustre, 
iaisant  üeui'ir  toute  chose,  il  est  proclaoie  le  maitre  Celeste  {endu- 
ringge  e/en). 

Qenggiyen  efen,  Brillant  d'on  k^t  semblaUe  &  celni  de  1» 
Inne  et  dn  solol,  ptoetrant  tont  par  sa  perspicacitö,  fl  est  proclam^ 
le  maitre  brillant  (g.  e,). 

K  e  1  i  g  i  o  n  s.  Esprits. 

Fusihi  l'idole  >)  ;\  laquelle  le  lama,  le  bomse  et  le  Futze 
sacrilient  est  Jfuaüu  (Bouddha). 

1)  On  ¥em  pliu  kin  qall  ii'agit  en  MM  d«  «spsito  ropHwntfo  pur 
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Pttsa.  Nom  d'hoimeur  de  Fasihi,  on  dit  aussi  Bwicuoto  (Bud- 

dhisat  wii). 

Sitlmrha.    Constnictions  rondes  en  pierres  ou  en  briques  que 

l'on  (^l^ve  dans  les  templos. 

Enduri  (bons   esprits).     I^es   idoles  aux   quelles  on  sacrifie 

daus  les  maisons  ou  les  teuiples,  en  outre  les  genies  du  ciel,  de  la 

terre  et  des  ancötres  sont  appel6s  enJurt.  .Si  tu  t'inclines  devant 

les  Ettdnri,  üb  te  donneront  la  paisBancd".  (S'i  King,  chap.  Siyao 
ya  i  tijan  pao). 

Weceku      Les  gfoies  au  qnels  on  sacrifie  &  la  m^oo,  »On 
commence  par  les  g^nies  domeetiqiies*.   (Hafii  biileka  bitlie). 

Les  principaux  gönies  sont: 
Omosi  mama  (mtoe  des  potitS'^n&ats).   Esprit  an  qnel  on  - 
sacrifie  ponr  demander  pnissanoe  et  riohesse. 

Sure  mama  (mtoe  enfentant)  gönie  que  Ton  prie  quaiid  on 
attend  la  naissanoe  d'nn  enfant. 

Jvn  ^'eci  (ohef  du  foyer).   Esprit  du  fojer. 

i^lifl  hon.   Esprit  du  lien  des  morts  (juge  des  morts). 

Sanofi  (rengendieiir).    Esprit  de  la  terre. 

Bada  mafa  (laieul  genereux).    Esprit  qu'iuvoqueut  pecheurs 
et  chasseurs. 

Ortn  iinage  de  Tesprit  de  Fuaihi  (Bonddha),  faite  an  boia 
oa  eu  terrOi  et  derant  laqaelle  on  &it  des  saorifices. 
Tar%i  les  paroles  v^diques  du  livre  de  Booddlia. 

Pratiques  religienses. 

Maeiki  jafambi  (faire  abstinenoe).  Bester  assis,  immobile  et 
en  siknoe,  oontenant  son  int^rieor.  Cela  veat  dire:  observer  les 
prdoeptes  et  d^enses. 

Gtogin  aramid  (fiure  la  main  creose)  lerer  Les  mains  en 
pr^seDtant  les  deux  paumes  et  priant  beanoonp. 

S'ayo  abstinence  de  viande. 

Boujombi  se  purifier  eo  un  aatre  endroit  avaat  d'aller  offrir 

et  sacrifier. 

tS'ele/n/fi.  Quaud  ou  va  servir  au  temple  et  qu'en  se  pr^parant 
a  faire  reute,  ou  doune  d'abondantes  aamönes,  poisqueo  reute  on 
pröpare  Tean,  le  thö  et  qn'on  donne  &  botre  anz  autres,  ou  &it 
d'antres  oeuvres  semblables,  cela  s'appeUe  ^elemhC 

Wtyehun  mama  (m^re  da  ohemin);  lorsqu'en  entrant  dans 
nne  fordt  ou  grarissant  nne  montagne  on  suspend  des  morceaux 
de  papiers  (taill^s  en  foi-me  bnmaine)  on  antres  objets,  cela  s'appelle 
laisser  un  don  a  Wiii>him  mama  (genio  femelle  des  chemins). 
Cela  sert  &  se  mettre  en  sürete  en  penetrant  dans  ces  lieux. 


1)  Etr«t  «luqaeb  cm  McrlA«.    Wwdeu  *  Yaaaia, 
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Hvtu  (esprits  follets  ou  m^chants).  Le  merveilleux  de  \'ln 
s'appelle  hutu.  On  dit  en  r^unissant  les  mots  huhi  enduri  (les 
esprits  en  göneral).  II  est  dit  dans  le  TsofKj  yoTKj  hitlie  ,La 
vertu  des  Ilutus  et  des  Euduris  est  tres  grande".  En  outre  les 
Images  ü  uoips  d'hoiniue  avec  t6te  d'elephaiit  oii  de  chevai  qu'on 
pose  daus  leä  temples ,  C6S  iuiages  hideuses  s'appellent  IJutu. 
Lorsque  par  sentiment  d'horreur  ou  de  crainte  ou  crie:  tti!  &  la 
Tue  de  fürnm  liorribles,  tout  oela  s'appeUe  huhL 

L'emperear  TIL  onuant  de  Taij^e  ponr  formor  des  objete, 
montra  au  peuple  la  dififonnit^  (des  imagee)  des  EsprilB.  Pnis 
le  peaple  vidtait  les  fleuves,  les  lacs,  les  montagnes,  les  foröts 
mais  ne  pouvait  ap|irocher  les  Hutus  t  t  les  autres  fantomes.  Alors 
se  coiu  iliant  (par  des  pritees)  le  Giel  et  la  terre,  il  obtint  da  oiel 
la  puiäsance  D^cessaire. 

Art  nom  de  Hutus  (jui  se  montrent  dans  le  ciel.  On  dit 
aussi  pour  desij^mer  uvt  c  mepris  uu  homme  mechaut  et  leger;  c'est 
uu  ari  du  ciel  (.  lA/.v//  art'). 

Yece.  Lorsque  Ton  dispose  tout  entier  le  corps  d'uu  h(»inine 
mort,  qu'on  lui  coupe  et  attache  de  tous  cötes  ses  cheveux,  IV'Sprit 
du  desert  qui  sort  de  son  sang,  est  appele  Yece  hutu.  La  8^.  aniiee 
Kai  Yuen  ')  de  la  dynastie  Taug  le  ciel  ätaut  d'une  secheresse 
penistante,  im  comMien«  ayant  £ut  le  Yece  hutu^  le  Jona  et  fit 
changer  (l'^tat  da  oiel). 

EkcnL   Hata  eztrdinement  laid  et  difibniie. 

Alhqji  mama.    Hutu  femelle  vieux  et  de  forme  hideuse. 

ßius  uku.  Hutu  diübruie  protegeaut  les  petits  eut'ants,  les  be- 
stianx  et  animaux  domestiques. 

Baljun.    Hutu  qui  se  niontre  quand  le  feu  brille  la  uuit 

Digan  t  ibinjnn  (lutiu  du  dösertj.  Hutu  hautant  les  montagnes, 

fleuves,  for6ts  et  buiüsous. 

ba.    Hutu  qui  se  plait  a  tromper  riioninie. 

Biweli.  Esprit  vital  d'un  homnie  inurt.  Pour  dire  que  cet 
esprit  s'attache  ü  uu  houime  ou  dit:  le  Buceli  entre. 

Gowasabuha  se  dit  d'uu  homme  umltrait^,  puui  par  un 
Esprit  ou  un  Hutu. 

Fayaiujga  holamhi  (appeler  l'esprit  vital).  Lorsque  de  i)etits 
enfants  ouvreut  la  bouche  par  IVayeur  et  (pi'on  appelle  un  sorcier  ü 
grauds  cris  du  lieu  oü  l'objet  efli*ajant  u  pani  (d'oü  la  irayeur 
est  ii6e)  cela  s'appelle  f.  h. 

Urge  faidambi  (couper  des  tigures  de  papier).  C'est  suspeudre 
aa  dessos  dn  liea  da  saörUice  magiques  (samana)  des  hommes  de 
papier  ooapto  auz  ciseaoz. 

1>  8«  de  Uineu-teong.  lt\.  p.  c. 
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86rm  faiiambi  {tsawgnc  le  fil).  O'est  attacher  aviic  da  fi],  des 
bommes  de  papier  dtooop^,  an  oorp«  d'nn  bomme  malade,  en  pro- 
Bon9aiit  des  fonnnlas  coiQQratoire& 
Gr  ammaire. 

ßi.  Qnaml .  on  ])arlant  i  d'iiutres,  on  veut  se  desi^mer  soi- 
mdme,  on  dit  hi  (Kgo).  £n  outre  pour  dire  quane  cbose  existe 
OD  dit  inu  In  (certo  est). 

Mini  (mei,  meiner).  Quand  en  parlant  ä  d'aiitres  on  veut  se 
d^signer  soi-m^nio  ou  dit  mim  beye  moi-möme  (lit.  mei  corpus); 
ei  ausa  betfei  jaka,  mmi  jaka  (mei  ree). 

IX,   Pour  d^signer  Im  antree  en  lenr  parlant  <m  dit  m  (tu). 

We  (qiuB?).  Qaand  on  interroge  rar  ime  pereomie  qn'on  ne 
oonnait  pas  on  dit  We? ;  et  r6xmis:  We  ya  (Voy.  suivant). 

Ya  (qoi).  Quand  on  demande  le  nom  de  qoelqu'on  qne  Ton 
a  vu  et  ne  connait  point  on  dit  ya?  Cest  synonyme  de  ereo  (hic  ne) 
Ureo  (ille  ne). 

MtLsc  (nos).  En  parlant  ä  ([Ut'lqu'un  ijui  se  trouve  daus  les 
mömes  conditious  qae  uous  (relativeuieut  ä  l'objet)  on  dit  viuae 
(ä  nous  propre). 

Eae,  Quand  on  parle  de  plusieurs  qui  sont  proches  on  dit 
esae  (de  Ereae), 

Ere,   Lorsqn  on  veut  dösigner  une^  seule  personne  en  g^nöral 

on  dit  Ere. 

Ede  (daftjf-looati^  p.  erede),   On  l'emploie  dans  oes  expreanons : 

h  Cef  homme,  en  re  lieu. 

Bp  (forme  de  raccusatif).  Particiile  succedant  au  raot  anterieur 
et  atneuant  le  suivant ;  (ou  voit  «jue  ces  grammairieus  n'avaient 
aucune  notiou  des  rapitorts  reels  de  ces  mots). 

liaita.  Toute  chose  a  faire,  a  soigner  «ist  Iniita.  Au  .S'u  King 
chap.  Pa  Loi  ma,  il  est  dit :  ,l!ln  iaisunt  administrer  las  trois  geures 
d'alhirea  de  dnq  TÜles  clieb  lienz,  ü  a  ötabli  tont,  eo  nn  ordre 
parfait,  poDT  mi]le  &ges. 

.  Amba  baäa  (grande  affiure).  Affiiires  grandes,  urgentes.  Le 
sacrifice  et  l'armee  sont  les  amha  haitn. 

Siden'i  baita  (aflfaire  du  milieu).  Toute  affaire  des  fonctions 
publiques  est  siden-i  haita.  Au  Lün  yü  il  est  dit:  Si  les 
affaires  de  l'etat  n'existaient  pas,  les  taäls  ne  irieadraieut  point  & 
ma  maison. 

An-i  baita.    Tout<?  affaire  tixee  par  une  r^^gle. 

Ciitu  haita.    Toute  ati'aire  persouuelle  quo  Ton  ri?gle  ä  sou  gre. 

Turgun  (cause).    La  nature  intime  de  toute  chose  est  turgun. 

An  Y-Kntg,  chap.  Hi  s'e  Juwan,  il  est  dit:  QobdA  on  est 
^mu  Sans  se  remuer  ni  parier,  alora  on  p^nHre  la  cause  du  monde. 

Ourun  (empire).  Le  dessous  du  cid,  placä  entre  les  quatre 
mers,  est  le  Royaume  du  milieu.  Ceux  qui  en  dehors  des  niers, 
oocupent  une  fonction  au  doli  de  la  frouti^  re  et  yiezment  adorer 
(l*empereur)  formet  le  royaume  eztdrieur  (tulergi  gurun). 
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ZThtsu  yuruu  le  royiuime  priiiiitif, 

Keinun.    La  ville  oü  rempereur  r^ide ;  ou  dit  aussi  AV//iti^Äe 

ba  le  lieu  de  la  residence. 

(tolo  (province).  Tout  ce  qui  est  eu  dehors  de  Fekin  et  de 
Mukdeu:  KiHiiir-Nan.  S'aritoug,  S'ansi,  Hönau,  i^uusi,  S'atuwan,  Hö- 
kong,  Jekiyaüg,  Kiyaugsi,  Fukiau,  Kuang-lung,  Kuuüg-bi,  Yöu-iiaa, 
Kui  tsheo  elc:  14  golos. 

Aiman  (tribus)  peuples  de  rezterieor  qm  out  un  chef  par  funüle. 

Hcion  (yille)  endroit  oü  habiient  un  peuple,  dans  des  coDStrao- 
tions  de  terre  on  de  pierre ;  il  y  en  a  de  terres  et  U  y'en  a  de  boia. 

Keremu  mur  antour  d'une  ville,  d'un  camp,  ayec  une  ouyertnre. 

Gi'yamun  lieux  ^tablis  de  distance  en  distance  oü  Ton  garde 
et  tient  pröts  les  chevaux  et  leg  chars  poiir  ceuz  qui  Tont  en 
mission  (staiions  de  poste). 

'I  oL'ao  lieu  oü  habiteut  les  campaguards  agriculteurs. 

Gas' an.  Liieu  oü  Ton  habite  par  famille  en  dehors  des  villes 
Qiameaa). 

Falya  tont  ce  qui  habite  r^imi  snr  an  mtaie  chemin. 
Ouruj  palais  imperial. 

Tiyan  salle  oü  rempeteor  ae  montre  et  re9oitb 

Ordo.    ICaison  des  chefs.    Hs  n'ont  point  des  portes  auz  4 

c6tö8,  mais  nne  seule  ao  milieu.   Les  si^ets  ne  peayent  employer 

oe  texme  ponr  d^gner  lenn  maisons. 


Nous  esperons  dooner  prochaiuement  une  traduution  de  ce 
gfrand  ouvrage. 


Notiz  von  Th.  Nöldeke. 

(ileich  uaüh  seiner  Thronbesteigung  (1701  n.  Chr.),  so  erzählt 
der  vielbetrauerte  Teufel  nach  Mul^ammad  Amin,  berief  'Ubaidu'lläh 
von  Biich&r&  zwei  seiner  Grossen  wegen  seines  Halbbrnden  Asa- 
dnllAh,  und  legte  ihnen  die  Frage  vor,  ob  sie  das  BaQiata'l-9a& 
gelesen  oder  8cfaM>n  einmal  Schach  gespielt  hatten.  Als  die  beiden 
Amlre  ehrfurchtsvoll  um  nähere  ErUftrang  baten,  fragte  'Ubai- 
du'U&h  weiter:  habt  Ihr  je  in  einer  Chronik  von  zwei  Fürsten 
in  einer  Stadt  gelesen,  oder  auf  einem  Brett  mit  zwei  Königen 
gespielt?  jetzt  verstandfii  die  Amlre  den  Sinn  der  HUthselrede  und 
stimmten  ohne  Zögern  für  Asadu'lläh's  Tod"*  (ZDMG.  38,  2()U). 

Nun  finden  wir  bei  Il)n  Atliir  unterm  Jahr  420  d.  H.  (lid.  1», 
261  f.)  Folgendes:  Mahmud  von  Uhazua  bekommt  den  liuiden  Magd- 
addaula  durch  List  in  seine  Gewalt,  bemächtigt  sich  seiner  Stadt 
Bai  und  aUer  seiner  Sohitze:  .Da  liess  er  den  Magd-addaula  tot- 
fahren  und  fragte  ihn:  «hast  da  nicht  das  Sehfthniamei  d.  i.  die 
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Chronik  der  Perser,  und  die  Chronik  des  Tubari,  d.  i.  die  der 
Muslime,  gelesen?"  .Ja  woU*  Jkka  Benelimen  irt  iddit  so»  alt  ob  du 
sie  gelesen  hattest  1*  «Hast  Du  denn  nie  Sdhach  gespielt?**  .Ja  wohl* 
«Hast  Da  denn  gesehen»  dass  ein  KOiiig  sich  dem  andern  da  un- 
mittelbar n&hert?'i)  «Nein*  «Was  hat  dich  denn  veranlasst,  dich 
einem  auszuliefern,  der  stärk«:  als  da  ist?*.  Er  lisst  ihn  dann 
gefangen  fortschaffen. 

Dasselbe  erzählt  Mirchond  in  der  Buidengeschichte  (ed.  Wilken 
S.  44)  und  zwar  so  sehr  im  selben  Zusammenhange,  dass  er  ent- 
weder den  Ibu  Athir  od«?r  eine  Quelle  desselben  benutzt  haben 
muss.  Die  letzten  Worte  Ma^imiid's  lauten  da :  .steht  irgend  in  jenen 
Büchern  geschrieben,  dass  in  einem  Iteiche  zwei  Herrscher  re^ert 
haben,  oder  hast  da  aaf  dem  Schachbrett  je  zwei  K<inige^)  aof 
einem  Felde  gesehen?*  Die  erste  Holfte  dieses  Aasspracbs  eiganzt 
eine  deatlicho  Lücke  in  Ihn  Athlr's  oder  wenigstens  in  Tomberg's 
Text;  die  zweite  ist  verschlechtert»  da  überhaupt  nie  zwei  Schach- 
figuren auf  einem  Felde  stehn  können,  das  Gesagte  also  nicht  für 
den  König  allein  characteristisch  ist. 

Man  siebt  aber  deutlich ,  dass  auch  dieser  Zug  zu  denen 
gehört,  welche  der  Bucbärische  Historiker  mit  geringen  Aendenmgen 
ungescheut  älteren  Werken  entlehnt  bat;  fs.  darüber  Teufel  2.^4  f.). 
Seine  Quelle  ist  hier  wohl  eben  Mirchoud's  Bauzat-assala  selbst, 
das,  reeht  diaracteristisch  für  die  Zeit,  an  die  Stelle  Ton  fA^Muri's 
Chronik  getreten  ist  Non  konnte  zwar  'UbaidnllAh  smne  Worte 
selbst  den  Mirchond  nachgebildet  haben,  aber  es  ist  doch  schwer- 
lich anzunehmen,  dass  der  OesbekenfSist  gelehrte  Studien  getrieben 
hätte.  Dass  er  die  £rzBhlung  nicht  für  historisch  halte,  deutet 
auch  'J'eufel  an. 

Uebrigens  möchte  ich  einen  Ubiilicben  Zweifel  auch  schon  hin- 
sichtlich Maljmiid's  ausdrücken,  der  trotz  der  um  seinen  Tbntn 
geschaarten  Dichter  persönlich  kaum  feinere  Bildung  hatte  luid 
sicher  nicht  den  Tabari  studiert  hat.  Das  bou  mot  wu'd  von  einem 
Schöngeist  oder  einem  Historiker  seiner  Zeit  herrühren. 

j  >■ 

1)  »Li»  ^^^JLfi.  J>^%Xji  stt^iitj  iKp.  Iwna  di«  Spiel- 
regel gebtt,  da«  swiaoheii  den  Mndlieh«ii  KSnigen  Immer  veoigstens  ein  Feld 
bleiben  mut. 

2)  Ge  l«t  Wehl  »Ut  lAr  tu  lesen,  leb  habe  nur  Wilken'e.Text 
Sur  Hand. 
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Das  syukretistische  WeUmachtsfest  zu  Petra. 
Eine  Studie  rar  «rabiaohen  Beligionegeeotaiohte. 

Von 

erang.  Pfhmr  In  Hsmmringwi  in  WftrttMnlMrg. 

Der  Kirchenvater  Epiphanias  führt  in  einer  ent  von  Fr.  Dehler 
und  W.  Dindorf  in  ihre  Ausgaben  seines  Panariums  aufgenommenen 
Ergüuzujig  des  Kapitels  über  die  \4).oyoi  unter  den  nach  seiner 
Meinung  die  christliche  Weihuiichtsfeier  an  EpiphauiR  uachUftendon 
heidnischen  Festen  seiner  Zeit  auch  (;ine  Nachtfeier  in  den  nordost- 
arabischen  Städten  Petra  und  Klusa  auf,  welche  J.  U.  Murdtmann  jr. 
in  «nem  intensssanten  Anftati:  «Dtuara  bei  EpiphanioB*,  in  Bd.  29, 
S.  99 — 106,  dieser  Zeitschrift  besprodien  hat.  Der  Beridit  des 
Epiphanins  lantet  bei  OeUer,  Gorpns  hsres.  Bd.  2, 1.  8.  632  und 
bei , Dindorf ,  Epiph.  Opp.  Bd.  3,  S.  483  so:  Tovto  (nämlich  eine 
ProcesnoD  in  der  Epiphauiennacht  gleich  der  im  Tempel  der  KoQTf 
(Persephone-Isis)  in  Aleiandria  zu  Ehren  der  Geburt  des  Horns 
von  der  Jungfrau)  Sk  xai  Iv  IlixQci  nokii  {tirjrydnolig  66 
kffTi  'Agafliag  fing  iauv  'tÖofi  iv  ratg  Igatfalg  ytyQctft' 
ftivii)  kv  htüai  üäutiiifi  ovttag  yhnw  »ak  *AQaßt*^  di<r- 
iUx7^  ^vinvoviSt  rifif  nag&ivov^  xalovvT9ß  avt^v  'Agafltöii 
Xaaßov  (Dindorf:  Xaa/iov),  xavthaxtv  Kogijßß  tjyow  ntxgd'ivov^ 
xetl  TOP  A£  avT^  yeyetfvijuipop  AovtitCQhv ^  TOVTäartv  ftovo- 
yei't]  Tov  9usn6rov,  Tovto  9k  nm  kv  'EHoiutitj  yivirm  t?i 
ftülH  xat'  ixen'}jv  Tf]v  vvxra  (og  ixet  iv  rg  Jlirgtf  xai  iv 
'AXe^avdoei'a. 

Die  erste  und  für  das  N'erständuiss  und  die  Wüidigimg  dieses 
Berichts  entscheidende  Frage  ist  die  nach  seiner  geschichtlichen 
ü^uyerläitöigkeit.  Mordtuiann  hat  diesdbe  einfach  vorausgesetzt,  wozu 
zwar  der  langjährige,  an  Studien  und  Briamdigungen  so  reiche 
Aufenthalt  des  Efaphanins  in  Jud&a  ermuthigt,  die  Loicbtgl&ubig- 

Bd.  XXXVOL  4S 
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keit  und  Ui-tbeilslosigkeit  des  gelehrten  Mönchs  aber  nicht  be- 
rechtigt 

ha  SMtalter  des  Epiphaniiis  war  Pebra  die  Haaptetadi  der 
Nabatler,  welche  seit  800  Chr.  in  den  froheren  Wohnsitsen  der 
Edomiter  sasseni  die  sich  in  den  durch  die  babylonische  Oefimgen- 

Schaft  entvölkerten  Sftden  Paliistinas  vorgeschoben  hatten.  In 
Sachen  der  Religion  scheinen  die  MabatUer  henotheistisch  gerichtet 
gewesen  zu  sein,  wpun  andors  die  Nachricht  Strabo's  von  ihrem 
Sonnendienst,  der  diircli  ihre  Nanienzusaniniensetzungen  mit  'Z'Z^Z 
und  nin  ausser  IVage  gestellt  .sein  dürfte,  wegen  seines  Schweigens 
von  andern  Göttern  derselben  im  Sinne  der  Ausschüesslichkeit  zu 
yerstehen  ist  Die  nächst  älteste  Nachricht  über  ihren  Cultus, 
jedoch  durch  blosse  Namenangabe  ohne  jede  Qualifiarnng,  gibt  uns 
erst  im  dritten  Jahrhundert  unserer  Zeitredmnng  Tertollian  an  swd 
Stellen  (bei  Mordtmann  a.  a.  O.  £L  108),  wo  er  das  eine  Mal  als 
SondergOtter  einzelner  Provinzen  und  Staaten  „Sjri»  Astartes*  und 
^Arabia»  Dusares",  das  andere  Mal  aber  neben  ,,Atergatin  Syrorum* 
auch  «Obodan  et  Dusarem  Arabum*  aufführt.  Dasselbe  Götterpaar 
erwUhut  auch  Eusebius  de  laud.  Const.  Dessen  nabatäische  Heimat 
garantirt  die  syrische  Nachbarschaft.  Obodas  ist  bis  jetzt  noch 
nicht  recognoscirt,  Fr.  Lenormant  lässt  uns  in  seinen  Lettres  assyriol. 
Bd.  2,  S.  158,  Amn.  1,  wegen  seiner  die  Wahl,  ob  nir  in  dem 

griechischen  OBOJAO  einen  Schreibfehler  fOr  OBOAAG  =  JLlp, 

oder  unter  der  Yoraossetsnng  semer  graphischen  Biditi^eit  einen 
Demiurg  gleich  dem  niay  in  der  samaritanisdien  Bibel,  oder  endlich 

das  Eigenschaftswort  js^{,  tiw%,  als  Synonym  des  Götztiunameu^ 

Ob, 

{jo^  erkennen  wollen.    Der  Schreiber  dieses  hat  weder  zu  dem 

Einen  noch  zu  dem  Andern  Lust,  sondern  hält  den  ('•oucuiTenten 
des  Dusares  gleich  dem  König  O-iuda  bei  Strabo  für  einen  diminu- 
tiven Kneciit  Allahs,  welcher  durch  die  Verwechslung  mit  seinem 
Herrn  unverdienter  Weise  zu  der  Würde  eines  Gottes  gekommen  ist 
So  bleibt  das  Feld  dem  Dusares  unbestritten,  der  ids  Sondeigott 
Petras  und  seiner  Nachbarschaft  nach  dem  Nachweis  Mordtmann's 
a.  a.  0.  8.  108  D)5  auf  nabatnischen  und  griechischen  Inschriften 
und  Münzen  wie  in  den  Notizen  der  Byzantiner  mit  nur  unwesent- 

liehen  Varianten  seines  Namens  sich  piftsentirt,  aber  auch  als  ^J^.^\  »3 

unter  den  Götzen  des  arabischen  Stamnies  Daus  nacli  Osiander 
(Studien  über  die  vori.^1.  Rel,  der  Ar.  in  den-  Zeitsclirift  der  D.  M.  G. 
Bd.  7,  S.  477)  und  Krehl  (die  vorisl.  Rel.  der  Ar.  S.  vor- 
kommt. Für  seine  Qualitizirung  geben  uns  die  Symbole  d(».s  (iottes 
und  die  Etymologie  seines  Namens  einigen  Anhalt  Die  ersteren 
sind  anf  den  Münzen  Ton  Adraa  und  Bostra  (bei  Krehl  S.  54, 
Anm.  1  und  Mordtmann  S.  104)  Silen  mit  dem  Weinschlanch  und 
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die  \N'«MnktUtfi-.  an  den  'I'tMiipfslii  des  Haiu'än  aber  nach  WeUstein 
Trauben-  und  W'einlHuboinanirnte.  Dass  diese  dem  Dusares  den 
Charaktiir  des  Dionysos  aufdrücken  und  bei  der  weiten  Verbreitung 
seiBes  Coltnfl  (yom  Q&urftn  und  Bitm  Ins  naofa  Jemen)  dadurch  ein 
helles  lieht  auf  die  durchgängige  Parallelisirung  der  Einen  Potenz 
des  andnschen  GOtterpaares  mit  Dionysos  hei  Herodot,  Strabo  und 
Arrian  (s.  Krehl  S.  29 — 30)  werfen,  braucht  nicht  erst  gesagt  zu 
werden.  Weniger  durchsichtig  als  dif  Symbole  ist  die  Etymologie 
des  Namens.    Pococke,  Levy  und  de  Vogüö  erklären  ihn  unter 

Zugrundlegung  der  arabischen  Form  ^^^ji^J\       mit  „Herr  von 

ScherA**,  dem  von  Jemen  bis  nach  »Syrien  sich  hinziehenden  Gebirge, 
Krehl  mit  »Herr  des  Glanzes,  des  Leuchtens*  im  Sinn  der  Sonne, 

entschieden  unglücklieh  Kovers  mit  »Herr  des  Feuers*  nach  j^üu», 

Feuer  und  Fhimme.    Eigentlich  bedeutet  (^yiJt       »Herr  des 

Blitsfonkelns*,  wie  Krehl  8.  54  selbst  bemerkt.  Eine  Bedeutung, 
wdche  den  Dusares  in  Harmonie  mit  seiner  Combination  mit  dem 
ursprünglich  das  gfthrende  und  treibende  Natmleben  repxflsentirenden 

Dionysos,  der  seinen  Beinamen  ßgouiog  docli  gewiss  nicht  bloss 
dem  Evof^  munterer  Thyrsusclnvinger,  sondern  luicli  dem  ßguixog 
des  Blitzes,  Windes  und  Wassers  verdankt,  zum  ( iewitterj^'^ott 
stempelt  und  damit  zugleich  als  Doppelgänger  des  idumäisclien 
Gottes  KoL^i  bei  .losephus  Autiiiq.  XV,  7,  9  liiiistellt.    Den  letzteren 

hat  ja  Tuch  längst  in  dem  Regengott  ^  (so  Freytag  unter 

der  arabischen  Mythologie  vindicirt. ,   dessen  Pfeil  und  Bogen 

seine  Identität  mit  dem  Hlitzeschleuderer  Dusares  ausreichend  ver- 
bürgt, wovon  das  poetische  Citat  bei  Tuch,  8inait.  Inschr.  in  Bd.  3 
der  Zeitschr.  der  D.  M.  G.  8.  200  jeden  ül)er/.(Higeii  wird.  Eine 
Instanz  gegen  diese  Identität  bildet  Apions  unerwartete  X  erwaudlunf^ 
des  Ko^k  in  den  seleucidischen  Lieblingsgott  Apollo  bei  Josephus 
(c  Ap.  II,  9),  welche  übrigens  durch  den  idumäischen  Eigennamen 
*AnoXX6doxoi  (s.  Mordtmann,  MythoL  Mise  m  in  Bd.  32  der 
Zeitachr.  der  D.  M.  6.  S.  568)  berechtigt  ist,  kemeswegs,  da  ja 
nach  Jahn  aooh  dieser,  wenigstens  in  seltenen  FMlen,  als  Gewitter- 
gott auftritt.  Thun  wir  übrigens  in  der  Unifiztmng  noch  einen 
Schritt  vorwllrts ,  indem  wir  der  griechischen  Generalisirung  des 
idumäisch-nabatäischen  (iewittergottes  zum  orgastischen  Natur-  und 
Lichti^ntt  iu  Dionysos  und  Apollo  das  Recht  entnehmen  ,  auch  den 
Strabouischeu  Sonnenkultus  sammt  seiner  inschrifilichni  l}asi.">  für 
den  Einen  Nationalgott  Dusares-Quzah  zu  reivlamiren.  Die.^er  N'ational- 
gott  ist  aber  nicht  erst  in  der  griechischen  und  römischen  Zeit 
bei  den  Edomitem  und  Nabatäem  aufgekommen,  sondern  macht 
sich  schon  in  der  assyrischen  bemerklich.   Ein  edomitischer  Gott 
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Qhus  kommt  nämlich  nat  h  Eb.  Schnuif^r  (KGscbF.  S.  79  imd  KAT. 
2.  Ausrr.  S.  If)*»)  in  den  zwei  etlomitischem  Königsnameu  Qau?^- 
malaka  uud  Qausgabri  iu  den  Inschriften  Tiglath-Püesars  II.  uud 
EsarhaddoDS  vor.  Man  billigt  MUch  die  noch  yon  Mordtmami 
(Mjth.  Mise,  m,  8.  563)  ftr  die  idnmRischen  Nomm.  oompp. 
Koatoßtt^og  xmd  KoaßaQay^og  gewagte  Zurfickflihning  des  «raten 

CompositionsgUedes  auf  den  ^  nicht  mehr,  allein  die  vun  Koe 

nnd  Qanli  anf  (j«^,  der  Bogen  (des  Quzab),  wird  man  sieb  dnroh 

die  licnicrkimg  Schräder'»  (KAT.  2.  S.  Ol 3),  dass  j^'»MnIlss  assyrischem 
Lautwaudelgesetzp  assjrrisches  Qau^  nur  einom  kunanitisch  -  edo- 
mitischen  cip ,  nicht  "Oip ,  entsprochen  haben  könne  uud  also  der 
betr.  edomitische  Gott  oip,  niäit  -cip ,  geheissen  haben  müsse, 
mdit  Terbieten  za  laasen  brandien,  da  die  beiden  Olossaie  za  KAT.  2. 
Parallelen  des  hebiflischen  und  arabischen  Sin  va  dem  assyrischen  S 

genug  auiwdsen,  z.  B.  gerade  bei  nd^,,  ^J^^  und  qastu.  Doch 

auch  abgesehen  von  dem  Namen  Qaus  dürfte  die  Quahfizinmg  des 
alten  Edomitergottes  als  Ge>vittergott  durch  die  biblische  Einkleidung 
der  Offfnbanmj^  des  israelitischen  .Tahve  am  Sinai  in  das  Phantom 
des  Qu/ah  im  Kegensturm  und  Hlitxgewitter  vom  l)eV)orulied  uud 
dem  Propheten  Hal^akuk  gerechtteitig-t  sein,  lieicht  ai>er  der  Be- 
griff des  Gewittergottes  nicht  vicllcii  ht  noch  weiter,  und  zwar  bis 
zu  dem  ältesten  Gottesnameu  hmuui,  vun  dem  wir  in  dem  hebräiscbeu 
Nom.  comp.  Obed-Edom  eine  Spur  haben?  Dasselbe  lantet  wenigstens 
bei  den  Septuaginta  der  biblischen  Chronik  Seht  arabisch  *AfiÖsö6ftr 
und  dass  wir  es  im  zweiten  Namenstheil  mit  einem  Qdtzen  za 
thuu  haben,  beweist  seine  sittsame  Yerkflrzung  von  dm  Septuaginta 
des  Buches  Ruth  und  vom  Autor  des  Evangeliums  Matthiii  zu 
einem  einfachen  Obed.  Seine  Bedeutung  wilre  dann  die  des  dunkeln 
WettergftWMllks.  Tst  aber  Edom  das  dunkle  Wettergewölk,  so  ist 
der  behaarte  Esau  nur  ein  anderes  (JlMidmiss  für  dieselbe  Wolken- 
formation. T)och  hier  wird  die  Zunickhaltung  zur  Pflicht,  denn 
die  Wissenschaft  ]iel»t  die  Phantasie  nicht. 

Diesem  henutheistischen  Zu^'e  der  edomitisch-ualiutilischeu  Re- 
ligion ist  es  uuu  durchaus  entsprechend,  dass  die  ( icwährsniUnner 
über  den  Cidtus  zu  Petra,  Suidas  und  Cedrenus,  nur  V(»n  dem 
Kiueu  Heiligthuui  und  Götzenbild  des  Dusares  daselbst  wisseu,  die 
sie  nach  Hordtmann  (Dus.  8.  104)  als  eine  Kapelle  mit  reichem 
Goldschmnck  und  vielen  Weihgeschenken  und  als  einen  schwarzen 
viereckigen  Stein  ohne  Sknlptor  von  vier  Fuss  Höhe,  zwei  Fuss 
Breite  und  einem  Fuss  Dicke  anf  emem  ans  Gold  getriebenen  Unter- 
gestell ruhend  beschreiben,  wozu  jenes  „sacellum  iu  quo,  ut  videtur, 
lapis  rudis"  auf  einer  Dusaresmünze  des  dritten  Jahrhunderts  n.  Chr. 
aus  Adraa  vortrefflich  stimmt. 
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Es  findet  sich  aber  doch  ausser  diesen  s(>e))üii  aul  den  Eineii 
Gewittergott  zuiückgelÜhrteji  Ciotttjsnameu  nocli  eine  ganze  Reihe 
anderweitiger  bei  den  Edoniitem  und  NabaUiem:  werden  die  heno- 
theistischsn  Anamchnn  nicht  durch  ne  neutralisirt?  Treten  wir 
dieser  Frage  nfiher,  so  stösst  man  nach  Schräder  (KAT.  2.  S.  150) 
in  den  assynschen  Insdunften  nnd  nadi  Halevj  (Inscrr.  du  Safa 
im  Jonrn.  As.  YIL  S.  T.  19.  8.  480)  in  den  nabatäischen  von  8afa 
zunächst ,  wie  es  scheint ,  auf  den  Moloch.  Ausser  dem  Häuptling 
(JauSmalaka  findet  sich  näiiilich  in  den  ersteren  auch  ein  edoniitisoher 
HiuipMin<(  Malikrammu  mit  dem  Oottesdeteriiiinutiv  vur  dein  ersten 
Faktur,  also  «Moloch  ist  erhaben",  und  in  dt-n  letzteren  ein  "b'im"', 
,Malik  coustruit".  Trotz  dem  GDttemlt^terniinativ  bei  den  Keilschrift- 
namen ist  es  jedoch  in  beiden  Fiiileu  fraglich,  ob  wir  es  mit  dem 
Eigennamen  des  Götzen  Moloch  za  thon  haben,  wie  Sduader  imd 
Hidevy  wollen,  oder  mit  dem  AppellatiT  des  Königs,  da  nach  dem. 
KoofidXaxog  in  IGUer's  interessantem  Fond  idnmSischer  Eigen- 
namen in  einer  griechischen  Inschrift  zu  Memphis  zu  urtheilsn  i^jn 
ein  Prftdikat  des  Gottes  Qaus  gewesen  za  sein  scheint,  so  dass  uns 
nnr  dieser  in  den  beiden  fraglichen  Namen  entgegentreten  würde. 
Eine  Vermuthung,  welche  durch  die  Miller'sche  Parallele  Kö(T;ictvoe 
(Halevy  S.  489)  zu  •^bT^rn*'  sehr  gewinnt.  Haben  wir  daher  auch 
vielleicht  von  einem  edomitisch-nabatilischen  Moluch  zu  abstrahiren, 
so  beweisen  dagegen  zahlreiche  Nanienzusanunensetzuugen  späterer 
Zeit  die  Bekanntschaft  der  NabaUier  mit  mancherlei  auslUndischen 
nnd  aralnaoben  Göttern,  wie  Bei,  Nebo,  Sin,  Nasr,  Jaghut  u.  s.  w. 
'  (Halevy  8.  480C),  namentlich  i^er  zwar  vielleiofat  nicht  mit  der 
Tielgenanntwi  Allat^  da  wir  dem  ürtheil  «nes  Meisters  wie  £.  Renan, 
der  (Sur  quelques  noms  arabes,  qui  figurent  daus  des  insciiptions 
grecqnes  de  l'Auranitide  im  Journ.  As.  VIL  S.  T.  19.  S.  10)  in 
den  auf  die  Allat  von  den  Arabern  selbst  bezogenen  Naraen- 
zusamniensetzungen  auf  Gi*uiid  der  gräcisirten  vornmhammedauischen 
Arabernamen  heuakko^y  J^ceuaoak?%ct.  MugovÄXag  nur  eine  miss- 
verstandene VerhUrtung  des  Ue  finale  von  Allah  erkennen  will,  doch 
nicht  alles  Gewicht  absprechen  können,  aber  inmierhin  mit  der  rsbn 
oder  Venus,  mit  welcher  sie  Tuch  (S.  198 — 196)  combinirt  hat. 
Die  Bekanntschaft  mit  dem  Namen  eines  (Bötzen  involvirt  nun  frei- 
lich den  Cultns  desselben  noch  nicht,  allein  gerade  in  Sachen  der 
Venus  haben  wir  einen  eklatanten  Beweis  fOr  deren  Gallus,  wenn 
auch  nicht  in  Petra  selbst,  so  doch  in  dessen  nordwestlicher  Nach- 
barschaft. Es  ist  das  einerseits  der  arabische  Name  der  Stitdt 
Elusa»  welcher  Epiphanius  dieselbe  Weihnachtsfratze  wie  Petra  und 

Alezandria  Schuld  gibt,  jLali^t,  und  andererseits  die  Erzählung 

des  Hieronymus  in  seiner  Lebensbeschreibung  des  heiligen  Hilarion 
von  einem  viel  besuchten  Jahresfest  im  dortigen  Tempel  der  Venus 
(Tuch  S.  196),  welche  wegen  des  Imdfer  verehrt  werde,  dessen 
IKenst  die  Nation  der  Saracenen  eingeben  sei.    Eine  Behauptung, 
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ftlr  welclie  man  die  von  Tuch  (S.  195)  und  Mordtmano  (Mj'th.  Mise, 
in.  S.  566 — 568)  jT<''^«nmielten  byzantinischen  Belegstellen  nicht 
allein  hat  ') ,  eine  Erkliining  aber  in  der  Hypothese  der  Ver- 
drän^'unij:  <lor  sonst  für  das  münnliche  G(^ttesprincip  bei  den  AraV^eru 
gebriluchlicheu  Benennungen  durch  den  Kintlu.ss  der  Ideeuassociation 
von  Venus  und  Morgenstern  auf  die  patristiscbe  Phantasie  tindeu 
können  wird.  Madien  wir  nun  einen  analogen  Sofalnss  Ton  Efaisa 
anf  Petra,  so  stinunt  ein  dasiger  Vennsdienst  in  Zosammenhang 
mit  dem  Dnaareadienst  yortrefflich  za  der  naoh  Oslander  (8. 476— r477) 
auch  bei  dem  Stamm  Daus  wahrzunehmenden  Verbind img  des 
la^ahdienstes  mit  dem  Dnsarescultus.  Hierdurch  wird  nun  aller- 
dings der  bislior  angenommene  Henotheismos  der  Edomiter  und 
NabatJter  dualistisch  differen/.irt ,  allein  ein  sexueller  l^nalisunis  ist 
ja  nach  W.  v,  Baudissiu  (.lahve  et  Mdloch  S,  11  — 13)  olmehiu  die 
Eigenthümlichkeit  der  scmitischeu ,  und ,  setzt  der  Schreiber  dieses 
hinzu,  von  dem  Orotal  and  der  Alilat  Herodots  bis  zu  dem  Helios 
und  der  Selene  des  Philostorgius  henmter  insbesondere  der  arabischen 
Oottesanschauung.  Umgekehrt  wird  jedoch  aacb  dieser  Dualismus 
dadurch  wieder  henotheistisch  modifizirt»  dass  der  Lokalbranch  bald 
den  männlichen,  bald  den  weiblichen  Faktor  der  Gottheit  in  den 
Vordergrund  geschoben  hat,  so  zu  Mekka  und  Petra  den  männ- 
lichen im  Hobal  imd  Dusares,  hinter  welchen  der  weibliche  am 
ersteren  Orto  nur  noch  im  Bild  der  hitl/enien  Taube  nnd  im 
erotischen  Mythus  von  Isaf  und  N&ilah  und  am  letzteren  nur  noch 
in  der  Hulasah  uel)eu  dem  Dusures  bei  dem  Stamm  Daus  und  io 
der  Dusaresnuitter  des  Epiphanius  erkennbar  ist,  zu  Tabälah  und 
Elusa  aber  den  weiblichen  in  der  f^ulasah* Venus ,  hinter  welcher 
der  mlnnliche  am  ersteren  Orte  bis  zur  Benennung  der  jemenisdien 
Ka*abah  nach  der  Güttin  (Tach  8.  194)  nnd  an  letiterem  Orte  bis 
zur  neben^lohlichen  Erwühnmig  des  Lnoifer  (bei  Hieronymns  ,ob 
Lucifemm*)  zurücktrat.  Dieselbe  DifFerenzirung  der  (Gottheit  in  das 
männliche  und  weililiche  Pnucip  dürfen  wir  aber  gewiss  auch  schon 
bei  den  alten  Edoniitem,  abgesehen  vod  ihrem  Polytheismus  in  der 
biblischen  Chronik  IT,  25,  14.  20,  um  der  Atar-samain  willen  bei 
einem  nordarabischen  Stamme  der  Kedarener  auf  den  Inschriften 
Asurbanipals  (Schräder,  KAT.  2.  S.  414)  voraussetzen.  Doch  schon 
damals  liefen  wolil  die  Lokalculte  bald  des  männlichen,  bald  des 
weiblichen  Princips  henotheistisch  durcheinander. 


1)  Scliou  Ephrüiu  tlor  Syrer  klagt  im  4.  Jahrliuudort ,  Venus  habo  die 
Imnaeliten  verfOhrt  und  werde  Jelst  rvn  den  Söhnen  Hegen  em  elfirifaten  ver- 
ehrt. Zu  juii'^;  für  «  in  (Ji-wii^-ht  aul'  der  A\':t^''  «l'-r  (?'  soluc-lito  ist  iln(;«vi:oii  vicl- 
loicbt  die  Uemorkutig  dos  Bar-llf^brüns  ym  der  „schändlichen  iiöiio  der  Kinder 
Edoma"  in  Ph.  IS,  9  neeh  der  Peschitto,  die  Kdomiter  hätten  utif  einer  Ber(^- 
spitzo  in  PelSsdna  ein  Bild  der  Uolati  <  Venus)  Aiifgoriclitot  und  beehren  da»> 
><-Mic  mit  fiiu-Tn  iiii/ilflitiL'''ii  Feste  (Solirötor,  SfhorK'i\  <lt's  Itnr-Hebrftw  SV 
l\s  III  u  ».  w.  in  Ztitschr.  der  D.  M.  ü.  Bd.  21»,  S.  236  und  L'b2>. 
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Erweist  sich  nach  dfiii  Biahflfigen  der  Bericht  des  Epiphanias 
\v«  iiigst^ns  im  Punkt  der  Frage  nach  einer  weiblichen  Gottheit  in 
Petra  neben  dem  Dusares  als  historiseli  wahrscheinlich,  so  thut  er 
das  auch  in  Sachen  ihres  Namens.  Die  Ausgaben  bieten  diesen  in 
den  zwei  Formen  Xaaßov  uud  Xaaßov,  welche  aber  Mordtmann 
(Dus.  S.  101)  wegen  der  Aehnlichkeit  von  /<  und  in  der  by/^n- 
tinibchen  Miuuskelschrift  nur  füi*  verschiedene  Lesungen  uud  nicht 
ftlr  verschiedene  Traditionen  hält.  Das  Xaafioi  Dindoris  hat 
Fleischer  in  XaXfiov  corrigirt,  um  diesem  dem  nap&ivog  m  Heb  in 

tjCü-  einen  arabischen  Pendant  geben  zu  können.   Das  Xaaßov 

OeUer^s  erUlrt  Mordtmaon  (Dos.  8. 102),  ebeniaUs  dem  nap&4¥og 

zn  lieb,  für  ein  Derivat  des  Verboms       '  f  in  seiner  auf  die 

schwellende  Mftdchenbmst  bezüglichen  Bedeutung.  So  soharfirinnig 
imd  wegen  des  im  Nabatäiscben  auch  bei  Femininen  Yorkommenden 

Ansianis  mit  Vav  grammatisrh  unanfechtbar  nun  aber  auch  diese 
Deutung  ist,  so  wird  sie  doch  insolange  einem  Misstrauen  begegnen, 
als  ihr  Urheber  dieselbe  nicht  auch  anderweitig  in  der  arabischen 

Mythologie  nachweisen  hatUL   Dass  aber  weder  y^\S  noch  v^'utj', 

an  welche  Mordtmann  denkt,  je  ein  arabischer  Göttiuname  gewesen 
sei ,  >"rird  dadurch  coustatiii  ,  dass  schon  der  Indienfahrer  Kosmas 
in  der  Mitte  des  sechsten  Jahrhunderts  den  Namen  Xaaßov  nicht 
mehr  verstand  uud  mit  dem  ihm,  wie  es  scheint,  geläufigen  Xa- 
fiagä  ▼ertouschte  (vgL  das  Gitat  0.  Blau's  in  der  Zeitsdur.  der 
B.  M.  0.  Bd.  9,  SL  284,  Anm.  1).  Sein  Xafiaga  finden  wir  in 
SchoL  Orog.  Bodl^.  (Mordtmann,  Myth.  Misa  HL  8.  567)  in  Xor- 

ßaga  coi-rigirt,  was  dem  arabischen  Femininum  6jäii  oder  «.aa^ 
entsprieht.   Sonst  schreiben  die  Byzantiner  auch  XaßkQ^  Xdßag, 
Xoßag  uud  Kovßag^  was  entweder  das  Masc         oder  das  Fem. 

\jjS  reprttoentirt    üeber  die  Beziehung  und  Bedentang  dieses 

Namens  sagen  die  B\v.antiner  (Tuch  S.  1*J5  uud  Mordtmann,  Myth. 
Mise.  S.  500)  selbst,  er  l)rziehe  sich  auf  die  Venus  und  hei.s.se 
,die  Grosse" ,  welche  die  »Saraceneu  mit  dem  Morgenstern  bis  auf 
den  Kaiser  Heraklins  (den  Zeitgenossen  Muhammed's)  göttlich  ver- 
ehrt bitten.  IXe  Quelle  dieser  Angabe  ftber  den  YenniBdienst  mid 
•Namen  bei  den  Saracenen  Yor  Mohammed  sucht  nun  Mordtmann 
(Myth.  Mise.  m.  S.  567)  in  dem  von  Gonstantinus  Porphyrogenneta 
nnd  Cedrenus  als  Beweismittel  für  dies<m  Dienst  und  Namen  ge- 
brauchten Missverstttndniss  des  muhammedanisohen  Qebeterufs  Allahu 
akhar  =  aXXa  ovu  xovßag.  6  Icjtiv  6  &s6g  xai  Affgudi'rt]. 
um  wenigstens  den  liamen  zu  einer  gehaltlosen  L^ende  zu  stempeln. 
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Allein  wenn  schon  der  voruiuliauinieclauische  Kosiiia.s  den  Naiueu 
Xaßaga  für  die  arabische  Venus  kennt,  wenn  femer  di«  alte 
aral^isdie  Uelieneteiuig  des  Neaen  Teetaments,  welche  zwar  nach 
Qfldemeister's  oompetentem  Urtheä  (De  e?angg.  in  Arab.  e  Simplid 
eyr.  tranalL  oomm.  ao.  8.  80  ff.)  nicht  ftHer  als  Mnhammed  ist, 
aber  immerhin  von  einem  mit  den  religiösen  AntiquitAten  seines 
Volkes  bekannten  Araber  herrühren  wird,  nach  Lenormant  (Lettr. 

*"  * 

ass.  T.  2.  8.  136)  aus  der  Artemis  in  ApO.  19  eme  oder 
Venus  macht  und  die  dortige  fuydkfi  "A^nfus  mit  dem  einzigen 
Wort  ä^^^  wiedergibt,  so  erscheint  der  arabische  Venusdiensi  tot 

Mohammed  auch  abgesehen  von  seinen  sonstigen  bereits  nach- 
gewiesenen Sparen  als  eine  nnanlechtbare  Thatsache  und  der  Name 

B.^    oder  ^^J^,  fsebweilich  aber  ju^^  dessen  masooline  Fonn 

ihre  nnvei-stilndige  Losreissung  TOn  Allah  an  der  Stime  trägt,  als 
das  muthmassliche  liesultat  einer  synkretistischeu  Combination  der 
einheimischen  Venus  mit  dei-  ^possen"  Götternmtter  der  fremden 
Mythologien  von  den  (relfhrten  und  Priestern  an  den  arabischen 
Knotenpunkten  d»'s  Vfilkerverkehrs ,  das  jedoch,  nach  seinem  spUten 
und  eng  umgrenzten  Autlreleu  zu  schUesseu,  über  die  hieratischen 
Kreise  nicht  soweit  hinausgedrungen  sein  dllrfte»  dass  ea  aiaeh  in 
den  Volksmnnd  gekommen  wllre.  Seine  AUeitong  ans  dem  mn- 
hammedanischen  Gebetsmf  aber  yerdankt  der  Name  woU  eaner 
riditigen  Benuniscenz  an  einen  dem  Takbir  ähnlichen  heidnischeD 
llorgenrnf  (Lenormant  8.  134),  welche  jedoch  von  der  grübelnden 
Ignoranz  in  einer  fatalen  Weise  verwerthet  worden  ist.  Nur  ist 
das  nicht  gleich  in  den  ersten  Zeiten  der  Berührung  der  Byzantiner 
mit  »h  ii  Muslimen  geschehen.  doTiu  lohannes  von  Damaskus  gedenkt 
bei  heiiier  Erwähnung  des  ISanifiis  Xaßio  (Tienoniuiut  S.  138) 
dieses  interessanten  Beweismittels  für  den  saruceuischen  Veuusdienst 
noch  nicht.  So  ansprechend  nun  aber  auch  nach  der  oben  ge- 
machten Digreesion  die  Koemas'sche  Vertansohuug  des  Xaaflov  bei 
Epiphanins  mit  Xnßaga  ist,  so  zweifelhafl'-  ist  ihre  Berechtigung, 

denn   mau  braucht  Xaaßov  nur  correct  (A'  —  ^)  aiabisch  zu 

schreibea,  um  ein  allbekanntes  DeriTat  von  wuii^  mit  mathe- 
matischer Bedeutuug  m  seiner  nabatilischeu  i^nduugsform  aui'  u  zu 

e 

bekommen,  nftmlich  _nf(1t ,  der  Würfel   So  scheint  non  aber  eben 

zn  Petra  sowohl  der  schwane  Tiereokige  Stein  des  Dnsares,  als 
auch  der  Tempel  mit  diesem,  wenigstens  nach  der  xweispracfaJgen, 
nabatiisohen  und  griechischen, .  Inschrift  in  Saida  in  Styrien  mit  der 
Widmung  einer  Mrcra^  d.  i.  einee  ▼ieredkigen  Tempels  an  den  Gott 
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DiLsares  bei  Lenormant  (S.  151)  zu  ortlieiltD,  geheissen  zu  liaben. 
Aber  wie  konnto  man  denn  dazu  kommen ,  das  Nennwort  für  das 
Bild  und  Heilijfthuin  des  Gott^^s  von  diesem  auf  die  zu  Petra  ur- 
sprünglich veiTiiuthlich  nur  in  der  mytholoi^äschen  Theorie  zugelassene, 
in  der  Praxis  aber  nicht  gefeiei-te  Göttin  zu  übertragen?  fragt 
der  Leser  erstaunt.  Sobald  unter  dem  Einfluss  des  in  der  gnostischeu 
und  ueuplatouischeu  Ideengährung  mächtig  diftugenden  Synkretismus 
das  Bedfirftuas  der  Ausgleichung  mit  fnmSim  Mythologemen  und 
Cnlten  (und  in  einem  VerkelixaGentnmi,  wie  Pefara  ea  schon  nach 
seinen  Binnen  tSat  Asgypter,  Araber »  l^yrer,  BAmer  nnd  Griechen 
war,  musste  das  auftreten)  das  weiUiehe  Complement  des  Dusares 
zu  Recht  und  Ehren  zu  bringen  begann,  antwortet  der  Schreiber 
dieses.  Den  Symbol-  und  Teinpelnamen  von  dem  Gott  loszulösen 
und  auf  die  Göttin  überzutragen,  dazu  lag  ül)erdies  im  gegebenen 
Falle  ein  specielb's  Motiv  in  der  Natur  der  von  Epiphanius  erwähnten 
Concession  an  den  synkretistischen  Trieb  in  Petra.  Es  war  das  die 
Einführung  eines  Ausschnitts  aus  der  ägyptischen  Isissage  in  den 
einheimischen  Dusaresdienst ,  n&mlich  die  G[eburt  des  Horus-Harpo- 
krateskindes  yon  der  Ins  um  die  Wintersonnenwende  (Phit  de 
Is.  A  Os.  e.  65  und  8.  114  der  Ausgabe  von  Partfaey).  Goiade 
diese  figyptische  iSnlsge  aber  emp&hl  sich  IBr  den  Dnsaresdienst 
um  so  mehr  und  vermittelte  sich  mit  ihm  um  so  leichter,  als 
Dusaras  ab  Qewittergott  seinen  ägyptischen  Doppelgänger  eben  im 
Frühlingssonnengott  Horns  hatte.  Als  Mutter  des  Horns  wurde 
nun  aber  Isis  nach  Mariette  (Lenomiant  8.  205)  mit  einer  Hieroglyphe 
charakterisirt,  welche  sie  als  ^die  Wohnung  des  Horns*  bezeichnete, 
was  unwillkürlich  an  <lie  ägyptische  Einschränkung  des  physischen 
Berufs  der  Mutter  darauf,  dem  Kinde  Nahiung  und  ,\Vohnung'  zu 
geben,  bei  Diodor  I,  80  erinnert  Nimmt  man  zu  diesem  Momente 
noch  die  semitisdhe  Anschaimng  eines  heiligen  Steins  als  dar  Woh* 
nnng  des  mit  ihm  in  Yerbindnng  gedachten  Gottes  (Lenonnani 
S.  117)  lunza,  so  erscheint  es  als  logische  Gonseqoens,  dass  man 
in  Petra  das  Nennwort  f&r  den  Stein  und  Tempel,  in  welchem 
Dussres  wohnte,  zum  Namen  für  die  Göttin  —  Mutter  wählte,  weil 
diese  um  ihres  genealogischen  Verhältnisses  wiUen  in  dor  Heimat 
des  Mythus  die  Wohnunij  des  Gottes  hiess.  Erleichtert  wurde 
diese  Neuerimg  durch  die  den  Arabern  eigene  Vorhebe  für  die 
Wahl  weisser  und  schwarzer  Steine  zu  Symbolen  ihrer  Götter  und 
Gtöttinnen.  Besonders  gut  eigneten  sich  aber  die  beiden  Farben 
f&r  die  in  keiner  Mjrthologie  Ton  dem  Monde  sich  tvennendo  Venns. 
Am  besten  passte  jedoch  die  söhairane  Farbe  des  GOtsenstsins  za 
Petra  üBr  sie,  wenn  sie  dort  als  slezandrinische  Isis  —  Koro  —  Perse- 
phone  eingeführt  wurde. 

Rechtfertigen  diese  Erwägungen  die  geschichtliche  Zuverlässig- 
keit der  Angaben  des  Epiphanius  durch  die  Feststellung  der  That- 
Sache,  dass.  und  des  Wegs,  wie  der  weibliche  Factor  des  arabischen 
Gottesbegriä's  in  dem  henotheistischen  Dusaresdienst  zur  Geltung 
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neben,  wenn  auch  uiclit  /.ur  Gleichberechtigung  mit  dem  luKuulicheu 
kommen  komite,  weil  iu  diesem  letzteren  Falle  die  Eingangs  be- 
sprochenen Notizen  über  den  peträischen  Cultus  ihre  henoUieistische 
iurbe  nieht  za  behanpten  Yennoeht  htHen,  so  wird  uns  du  Winter- 
BonnenwendeSoet  des  Dosaree  noch  besonders  durch  das  Prttdikat 
avixrjTog  fOr  diessn  €k}tt  auf  eiDer  leider  verstümmelten  Isselirift 
(Mordtmann,  Dus.  S.  105)  verbürgt,  insofern  dasselbe  von  selbst 
an  das  römische  Nachbild  des  ägyptischen  Harpokratesgebnrtsfeetee, 
den  Dies  natalis  solis  invicti.  erinnert. 

Was  hatte  nun  aber  Epiphanius  für  Grund  imd  Hecht ,  das 
peträische  Wintersonuenwendefest  für  «nn  Zerrl)ild  des  Weihnacht.s- 
festes  zu  erklllren  und  in  der  ai-abischen  Xaaßov  mit  ilirom  Kiude 
Dusares  Fratzen  der  Jungfrau  Maria  und  des  eingeborenen  Sohnes 
Gottes  sa  finden,  denn  nur  diese  kann  der  Kirchenvater  mit  seinem 
Beisati  za  Xaaßov  i  tovtitmv  Kagtpf  tjfow  nag&iifov,  und  za 
Jovcägvpß:  tovtkattv  fiovoyivS}  rov  Stanorov  manai?  Vielleicht 
nur  die  eigene  subjective  and  haltlose  Gombination,  visUeicht  aber 
auch  die  objective  Vergewaltigong  des  christliclieu  Dogmas  von  dem 
heidnischen  Synkretismus  des  Zeit-alters,  antwortet  der  Schreiber 
dieses,  ehe  er  auf  diese  von  Mordtmann  ebenfalls  unterlassene  Frage 
eingeht. 

Nach  der  schon  angefülirten  Erzählung  des  Hieronymus  aus 
dem  Leben  des  h.  Hilaiion  stand  dieser  Begiünder  des  paliistinischeu 
Mönohthums  bei  den  Heiden  in  so  grossem  Anseliun ,  dass  ihm  bei 
eiiMm  Bemoiie  m  Blnsa  das  znftDig  zum  Jaliresfest  im  VoniBtompel 
Tsnammelte  Volk  entgegenging  und  ,voce  Syra  (wafarsoheinUclier 
azabiaoh)  Baieob,  L  e.  beniBdio*  (Toch  S.  196)  aemen  fingen  ab- 
verlangte. Hierin  liegt  eine  Anerkennung  der  ümversalitBt  des 
christlichen  Friestercharakters ,  welche  sich  aus  der  allgemeinen 
Toleranz  gegen  jede  singuläre  Erscheinung  im  geistigen  Leben  von 
sittlicher  Ki'äftigkeit  und  unvordenklicher  Herkunft  nicht  gut  be- 
greift, sondern  viebnelir  einen  bereits  bis  zur  Hen'schaft  über  die 
öffentliche  Meinung  gediehenen  Einfluss  der  praktischen  und  speku- 
lativen Verschmelzungsvei-suche  an  heidnischem  und  christlichem 
Glauben  und  Brauch,  wie  wir  sie  in  der  Geschichte  des  Denkens 
und  Lebens  der  Gnosis  und  des  Neuplatonismus  wahrnehmen,  voraas- 
setzt  Ein  derartiger  Versdunelzangsversach  von  heidnischer  Seite 
liegt  in  dem  Marienkaltas  der  EoUyxidianar  oder  Kachanhacker 
(E^iph.  haer.  LXXVIU)  im  petrflischen  Arabien,  wohin  er  freiliöh 
von  Tbracien  aus  eingeschleppt  worden  sein  soll,  vor.  Der  Gottes- 
dienst durch  die  Frauen,  die  Kollyi-akuchen  zur  Oblation  und  Com- 
munion  haben  schon  den  Epij^hnnius  (Opp.  ed.  G.  I  Nindorf  III,  1, 
S.  5'S7)  an  den  jenisaleniischen  Fruuendieust  vor  der  Melecheth  des 
Hinunels  bei  .leremia  (7,  18)  erinnert,  und  die  jährliche  Fraueu- 
procession  mit  der  geputzten  Puppe  oder  dem  mit  Leinwand  be- 
deckten Öi(fQOS  TBTgäyuivog  zwingt  uns  zur  Yergleichung  mit  den 
Jabresfetten  vor  den  Gdtzeosteinen  in  Petra  and  EUisa.  Denselben 
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Synkretismus  von  Manu  und  Venus  entdecken  wir  in  der  Ver- 
wandlung der  Geburtshöhle  Jesu  bei  Bethlehem  in  eine  Kapelle 
für  die  Adonisklage  bei  Hieronymus  (Ep.  58)  und  Paulinus  von 
Nolu  (£p.  31).  Der  erstero  schi'eibt  daiüber  un  den  letzteren: 
Bethlehem  nnno  nostram  —  Inoiu  miimlirabat  Thammuz,  id  est 
iLdomdis;  et  in  specu,  nbi  qaoiiclam  (Siristiis  pttmüns  vagiit, 
VeneriB  amashu  plangebstar,  was  der  lotetere  oommentirt:  (In  Beth- 
lehem) iNciDcipeB  hominiun  mficiAti  Salvatorem  Denrn  infames  homi- 
num  amorefl  mortesciue  oolneront.  —  übi  sacra  nati  Salvatoris  in- 
fantia  yagierat,  Ulic  Veneris  lamenta  fingentium  lascivis  luctibos 
infamis  ritus  ululabat;  et  ubi  Virgo  peperat,  adulteri  colebantur. 
Was  im  christlichen  Dogma  schon  der  vorcoustautinischen  Zeit 
dieser  heidnischen  Vergötterung  der  Maria  eine  gewisse  Deckung 
gab,  war  deren  patristische  Auffassun*;  als  Antitypus  der  Unnutter 
Eva  (s.  den  Artikel  Maria  von  Staitz  m  der  liealencykl.  l'üi-  prot 
ThfioL  und  K.  you  Henog,  2.  Aiug.  yon  Flitt  und  Hmok,  S.  318), 
welche  raf  heidnischer  Seite  onwiHkilrlich  zu  ihrer  Paarulldisimng 
mit  der  Qöttermnttor  zumal  nach  ihrer  Seite  der  *^tf(fodit9i  liUij^sw 
anf  C}T)em  und  der  Bona  Dea  in  Rom  (Movers,  Phön.  Bd.  1,  S.  6(M)) 
heraneforderte.  Hat  also  Epiphanius  die  Combination  der  aus  A^iyp- 
ten  importirt^n  Thisaresmutter  mit  der  Jungfrau  Maria  auf  eigene 
Faust  gewagt ,  hat  er  uicht  vielmehr  wahrscheinlich  einen  imter 
den  Heiden  Talästiuas  und  Nabatäas  herkömmlichen  Synkretismus 
berichtet  ? 

Ebenso  verhält  es  sich  aber  auch  mit  seiner  Combination  des 
von  der  Xaaßov  geborenen  Dnsares  mit  dem  /*ovoytvii  tov  8ea- 
doTOVf  in  welchem  der  Schreiber  dieses»  wie  er  bereits  bemerkt 
hat,  nnr  ein  Synonym  des  biblischen  fiovaywtie  vlog  tov  &90V 
zu  eilramien  vermag ,  das  wahrscheinlich  nicht  ohne  Rücksicht  anf 
eine  christlich  •  synkretistische  E^andogie  des  Namens  Dnsaree, 

etwa    mittelst    einer    Combination    des    arabischen    Pron.  rel. 

mit  (lein  hebriiischen  -*w,  von  Epiphanius  abgeändert  worden  sein 
diutte.  Es  kann  niimlich  trotz  der  Einsprache  Mordtmarm's  gegen 
Zo«'=ga  und  Movers  unter  dem  Gott  Hfctvögirr/g  in  Bostra  bei 
Dainascius  und  dem  von  Proklus  neben  dem  Marnas  von  Gaza 
und  dem  AsUepioe  Leontachos  von  Askalon  besungenen  ,bei  den 
Arabern  vielverehrten  Gott*  ßvav3(fiT^f  der  als  Qtdvdgtog  anch 
mschrifUich  vorkommt  (Mordtmann,  Dos.  S.  105 — 106),  nur  Du- 
sares vorborgen  sein.  Von  den  überlieferten  Formen  aber  haben 
B^ayÖgiT),^  und  BtdvÖoiog,  zwei  Compositiousformen,  die  sich 
weder  bei  Stephanus ,  Thes.  1.  gr. ,  noch  bei  Ducange ,  Gloss.  ad 
scriptt.  med.  et  iuf.  graec. ,  finden,  eine  allzu  scharf  prllcisirte 
griechische  Gestalt,  als  dass  mau  in  dem  kirchengnechischen 
dnicc  und  titcci'd{)0.g  für  t'hai'd'üionia  und  {fia\>!füO)7Tog  ihre 
Wur/.el  und  ihren  Pendant  überselieu  könnte.  Hiedurch  aber  geben 
sie  sich  als  eine  synkretistische  Fratze  des  Gottmeuscben  zu  erkennen. 
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Was  ^6  Fom  Svav^gi'Tijg  anbelangt,  so  kOnnte  sie  «ne  tok 

hybrid»,  wie  z.  B.  das  gnostische  *Ü»oi]X  =  ovo^  und  bx,  sein 

und  mit  ihrem  Qv  das  arabische       Ton  Dusares,  das  ja  audi 

grieehisoh  Siv  und  Stj  und  lateinisdi  Dy  und  Di  geeohrieben  ist 
(Mordtmann,  Dns.  8.  108  imd  104),  repiSssntirsiL  Wenn  endlidi 
Damascius  von  dem  Gott  in  Bos^  sagt»  er  sei  mannhaft  oder 
mannsgesichtig  (aggsvuijtog)  und  flösse  das  imweibliche  oder  auch 

weiberlose  (a:if  ti?.vg)  L^beu  den  Spulen  ein,  so  dürfte  dem  eine  dem 
Damascius  unverständlich o  Zurückliilirung  der  auch  dem  Heidenthuui 
nicht  fremden  mönchischen  Askese  und  Ehelosigkeit  aai'  Ohiistus 
zu  Grande  liegen. 
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Anzeigen. 

* 

L'Alyerte  traditionelle,  LigendeSy  eaniee,  chanaongt 
muBique,  moevre,  eauiumee,  fites,  crotfonces,  super- 
stieions  etc.    Par  A,  Ccrteux  membre  de  la  Soditi 

histoi'ique  algSrienne  et  K.  llenrif  Carnoy^  professeur 
au  hyc^e  Louis-le- Grand.  Tome  lor.  Paris,  MaisoimeiiT6 
et  Tif'clf^rc.  Challamel,  Aine.  Alger,  Chemaaz  FranviUe. 
MDCCCLXXXIV.    290  Seiten  Grossocta?. 

Jn  dem  Avant-propos  geben  die  Verfasser  eine  kurze  Dar- 
stellung der  uoch  nicht  sehr  alten  Geschichte  des  Studiums  der 
Volkskande  (oder,  wie  die  Fnnsosen  ne  mit  einem  Neokgismiis 
nennen,  ^b^fe-ZSore),  besprechen  die  ▼enddedenen  I^Tsteme,  &  mit 
Bezog  auf  den  ürspmng  der  Ittrolien  an^ifestellt  worden  sind, 
wShrend  dies«?  Fnige  jedoch  bis  jetzt  ungelöst  geblieben  sei,  nnd 
bemerken  hierbei  auch  folgendes :  ,Dto  labord  ü  est  une  ol)ser\'ation 
que  tout  le  monde  a  pu  faire:  le  peuple  ne  pput  s'assimiler  les 
productions  des  lettres.  Quel  paysan  iiorinand  ou  bour^j^uignon 
connait  les  contes  si  channants  de  Nodiui"  etc.  etc.*.  Was  letztem 
Punkt  betriti't,  so  scheint  mir,  djiss  hierbei  zwischen  literarisch  und 
populär  zu  streng  geschieden  ist,  dass  sich  vieltiulir  die  Grenzen 
zwischen  beiden  Gattungen  der  Erzeugnisse  nicht  streng  ziehen  lassen, 
sondern  dass  sie  nicht  selten  in  einander  fiberfliessen.  Hiersaf  ans- 
fOhrlicher  an  dieser  SteQe  Abeizogehen,  bin  ich  jedoch  nicht  ge- 
sonnen, sondern  verweise  auf  die  hiermit  übereinstimwiende  Ansicht» 
welche  Arthnr  Graf  nnd  mit  ihm  noch  Andere  gelegentlich  der 
Virgilssage  anssgesprochen  und  ich  in  der  Anzeige  von  des  erstem 
Rmua  vol.  II  in  der  Zeitschrift  £.  roman.  Philol.  Vm,  126  (za 
cap.  XVI)  mitgetheilt  habe. 

Wa-s  das  Entstehen  der  vorlier^enden  Sammlung  betrifft,  so 
Uussem  sich  die  beiden  Autoren  hierül)er  tolgeudennassen :  ,Frapp68 
des  nombreuses  legendes  [miiudüche  Uuberiiet'erungenJ  qui  courent 
chec  les  Arabes  des  TiUes  vaaA  bien  qne  cenz  de  1a  campagne  om 
des  tribns  nomades,  noos  en  avions  cdlectiomito  on  certain  nombre, 
et  pris  note  de  edles  qni  de  tempe  antre  paraissaient  dans 
d'esämablea  pnblications  trop  peu  oonnaea,  oü  elles  se  trouvaient 
onbliöes,  ignor^,  sans  aocon  profit  ponr  les  hommes  d'dtades. 
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Mais  c'est  surtoat  dans  la  Berne  africainty  organe  des  traYMix  de 

la  Societ«'  historique  d'Alger ,  que  nous  avnnf;  trouve  Vauxiliaire  le 
plus  j>r*^cieiLx ,  dans  divers  «'-tudes  de  MM.  Ch.  tVraud.  Berbrugg^er 
Mac-l"arthy  etc.  etc.  D'autre  pari,  nous  avons  re<;u  de  quelques 
ainis  residaiit  en  Algerie  des  documents  trts-mtMri'ssant*  qu'ils  nous 
Olli  Ibumis  uvec  uu  empressement  dont  nous  ue  sauiioui  trop  les 
remeroier.  —  Une  fois  en  possession  de  ces  mat^riaux,  nous  €n 
ayons  fidt  one  daasificaftion  möiliodiqiie  et  noiia  en  ayons  ngetd  oe 
qvi  ne  mnu  paraisnit  pas  eBsentieDement  popolaiie  on  recoeOli  i 
lÄ  tradUakm  orale.  En  effei,  las  Arabes  ont  le  sentunent  po^tiqne 
tr^s  d6Telopp6;  la  po^aie  est  portfo  A  embeUir  lea  frits  et  aosn 
ä  les  cr^r  qaand  ils  manqnoifc;  nous  ne  pouvions  donc  aToir  foi 
dans  les  documents  qui  nous  viennent  de  oeUe  source,  et  c'est  poor 
oela  que  nous  les  avons  eliniines'. 

Die  Sammlung  enthält  also  zunjiehst  folgende  acht  Bücher: 
Li  vre    I.   Legendes  proprement  ditt;s  (Coutes). 

a     n.  Les  grottes,  les  caverues  et  lei>  ruines. 

a   HL  Lea  eaprita  ei  les  geniea. 

,    FT.  Lee  sainia  de  rialam. 

V     Y.  Lea  khooan  oa  lea  oonfrinea  rdigieoaea  en  AlgidrieL 
.         Croyanoea  et  sapantitiooa. 
s  VIL  (Jontomea  et  nsages. 

,  VIIL  La  musique  populaire  arabe  et  la  po^sie  orale. 
Aus  dem  Werke  selbst  will  icli  nun  im  folgenden  verschiedene 
Stellen  ausheben,  die  mir  bemerkenswerth  dünken  oder  auch  neben 
den  von  den  Autoreu  get^ebeneu  noch  zu  weitem  Bemerkungen 
Anlass  bieten.  So  wird  m  dem  Abschnitt  ^L^gendes  Arahea  sur 
i^foque  ante '  islamique^  (p.  19)  mitgetheilt:  ,Les  Bern  Haniia 
adoiaiBnl  one  »mi»««—  idole  en  p&te;  mais  on  noonte  qa'ila  man- 
gtoent  lenr  dien  dans  an  tempa  de  fiunine*.  Ich  habe  dieae  Sage« 
die  aber  wahncheinlich  mehr  als  Sage  ist,  in  dieaer  Zeitschrift 
Bd.  XXX  8.  539  und  JZm  Volkakonde*  S.  436  anaföhzlich  be- 
sprochen und  fuge  jetzt  hinzu,  dass  m  Anfang  vorigen  Jahiea 
Maspero  in  der  Societe  tisiatique  einen Vorti-ng  über Theophagie  u.  s.w. 
bei  den  alten  -\eg\q»teru  gehalt^^u.  wodurch  meinem  i>ben  genannt*'u 
Aufsatz  eine  sehr  bedeutende  Erweiterung  erwiichst.  —  r)ie  T^'^ende 
dti  iHH-siriini  arabe  Aljarabbi  (p.  -iUj  giebt  zu  folgenden  Bemer- 
kungen Anlass:  ,0n  voit  par  cette  legende  Timportance  que  les 
Arabea  attriboent  4  la  mnsiqae  et  lea  e&ts  marrriUeaz  qn'on  peot 
en  tirar.  Et  ponrtanti  poor  oenx  qui  n'ont  paa  frit  nne  ^tnde  appro- 
fiimdie  de  la  mnaiqtie  dea  Aiabea,  il  aemUe  qua  oe  ne  aoit  qa'ane 
abominable  cacophonie  sans  regles  et  sans  art.  All  rapport  de 
M.  Salvador  Daniel  [der  obige  Sage  in  Algerien  unter  Arabern 
gehört  und  aufsjezeichnet  hat]  il  n'en  serait  rien,  et  la  musique  de 
ces  peuples  obtieudrait  des  effets  extraordinaire^  sur  les  oreilles  de 
ceux  qui.  comme  lui .  out  approfoudi  cet  art  en  Afrique.  -  On 
voit  fre^ueuuueut  les  fenmi^  se  laisser  eutraiuer  par  la  modulation 
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et  danser  juä(j[u'a  ce  qu'elles  tombent  priv^es  de  äeutiiueuts  daofi 
ks  bras  de  leon  oompagues.  La  ohrniimti  de  Salah,  bej  de  CSon- 
stantine^  fidt  toigooiB  pleorer  lea  anditenn  etc.*.  —  Die  Sage  ^Le 
Targwi  et  la  Fumde  du  CSiaambi'  (p.  42)  enBldt,  wie  letaterar 
die  Braut  Terliert,  die  mit  dem  Gdiebten,  einem  Taigni,  ent- 
flieht u.  s.  w.f  wozu  bemerkt  ist:  «On  aura  remarqii4,  Sans  doute 
l'azialogie  qui  existe  entre  le  recit  saharien  et  une  roraance  cel^bre 
dans  notre  pays ,  celle  du  beau  Tristan  de  lA'onais.  (^e  brave 
clievalier  se  voit  aussi  prelerer  im  bei  incoimu  par  sa  femme  qu'on 
eult've  sous  ses  yeux ,  seulement,  rincomiu  ayaut  voulu ,  en  outre, 
avoir  sou  chieu,  Triistan  s'eu  remit,  comme  pour  sa  t'Hiuuie,  au  choix 
de  l'objet  couvoitä.  Mais  le  tidMe  auimal  u'besite  pas  un  instant» 
hd,  et  ü  oontinae  de  wakm  son  mattre  etc.*.  Hier  ist  jedoch  ein 
Irrünun;  denn  nicht  Tristan  aelbBt  ist  es,  sondern  der  in  diessm 
Roman  vorkommende  Dinas,  Efinig  Ifaro's  Smesehall  der  seinem 
Weibe  nachsetzt,  welche  mit  einem  Bitter  entflohen  war  und  die  Wind- 
spiele mit  sich  ^^'enoramen  hatte.  —  In  dem  Schwank  Jjes  Voleitra 
et  le  Mulef^  ip.  49)  wird  einem  einfHltigen  Holzhauer  auf  listige 
Art  weiss  j^^emacht,  sein  Maulthier  habe  sich  in  einen  Menschen 
zui-ückverwandelt ,  der  es  Irühnr  gewesen ,  worüber  nachzusehen 
lieutey's  Pantschatantra  I ,  'M>1  und  überhaupt  zu  vergleichen 
Oesterley  zu  Uesta  Kornau,  uu.  132  (das.  S.  734  coL  1  Z.  2  st. 
Forlini  L  Fortini,  welcher  Drackfehler  aas  Benfey  a.  a.  0.  I,  856 
Z.  7  T.  u.  stammt) ;  ferner  Thorbom,  Bannd  or  cor  Afghan  I^tier» 
London  1876,  p.  194  besonders  aber  den  mir  yor  KuMm  sa- 
gegangenen  Sonderdruck:  W.  £.  A.  Azon,  On  Fritz  Beater^s  Stoiy 
of  the  'Ganshandel'  (Manchester  Quarterly,  July  1884,  p.  223  sqq.). 
—  Die  Erzählung  »Le  Diahle  et  lea  Arahes*  (p.  57),  wo  jener 
bei  Tbeilung  eines  (iHmüsefeldes  von  letztem  zweimal  betrogen 
wird,  habe  ich  in  der  German.  XXVI,  123,  wo  der  Wolf  statt 
des  Teufels  eintritt  und  bei  Theilung  eines  Rüb(mfeldes  ebenso 
Übel  ankommt ,  nielii-fucli  aiiderwäi-ts  nachgewiesen.  Grimm  in  der 
Mjth.  2  A.  981  frügt  nach  der  arabischen  Quelle  von  liückert's 
Gedicht  g^chen  Inhalts,  yrotm  ahm  hervorgeht,  dass  dieselbe 
sich  anderwirts  finden  mnss.  —  ^La  LSgmd»  de»  B^'Dor- 
nuuUt^  (p.  63)  ist  im  Talmud  nachgewiesen  von  Gastor,  Bei- 
träge zur  vergleichenden  Sagen-  und  Märchenkunde.  Bukarest  1883 
S.  79  flf.  ,Choni  hameagel*  (Separatabdruck  aus  d.  Monatsschrift  für 
Gesch.  und  Wissensch,  des  .Judenthums  ed.  Graetz.  29  und  30.  Jahrg. 
1880-  81).  In  der  Anmerkung  p.  82  heisst  es:  ,Certains  arbre^i,  - 
certaius  animaux ,  le  caroubier,  le  chat,  le  singe,  l'aigle,  ont  en 
partiige  la  puissunce  des  genies ;  les  fenmies  vont  en  pelerinage  aux 
vieux  caroubiers  et  y  suspendeut  conuue  ex  voto  des  lambeaux 
d'^tofife  arrach^s  &  leurs  Tötements*.  Siehe  über  dergl.  Bäume 
Bichard  Andree,  Ethnographische  Parallelen.  Btuttg.  1878  S.  58  IL 
«Lappenbftnme*  sowie  Academv  no.  430  (31.  Jnly  1880)  p.  86.  — 
Die  Sage  ,La  Djiumn  et  le  Taiei^  (p.  87),  wo  das  Ttabenhemd 
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der  erstem  das  sonstige  Sohwaneiihemd  yeitritt,  geliOrt  in  den 
groesen  Kreis  der  Schwanensagen ,  der  gieh  sogar  bis  nadi  Japan 
erstreckt ;  s.  meine  hier  folgende  Anzeige  von  Braiins ,  Japanische 
Märchen  und  Sagen  S.  349  ,Das  Fcderkleid"  und  dazu  mein  „Zur 
Volkskunde'  S.  57.  —  ^Le  inarabout  tunisien  Sidi-Fathiülah"  (p.  126) 
stand  vor  30  l)is  40  Jahren  in  besonderer  Giuist  iu  genannter  Stadt  und 
,avait  la  specialite  de  rendre  fecondes  les  fenimes  steriles  .  .  .  A  ceut 
pas  du  village  (^u'il  habitait,  etait  un  rocher  de  soixante  pied  de 
haiai,  seit  enräoii  vingt  mfttrei.  Les  teunes  qni  vonkknt  obtenir 
de  ^Sen  la  fttvenr  de  de?eiiir  föcondes  se  Udssaient  güsser  liqgfc-ciuq 
fins  du  hank  da  rooher  i  terre  et  dans  Tordre  soivant,  savoir:  dnq 
fois  Sur  le  ventre;  cinq  fois  sor  le  dos;  oinq  fois  snr  le  cötö  gradie; 
(dnq  fois  sor  le  c6t6  droit  et  enfin  oinq  fois  la  tdte  en  bas.  PniSt 
oette  Operation  accomplie,  les  glisseuses  passaient  nne  heure  en 
pri^re  avec  le  marabout.  Lorsqu'elles  etaient  jolies,  il  i»tait  nire, 
paratt  il,  que  le  charnie  ne  füt  pas  rompu  et  (^u'elles  ne  renti^assent 
pas  chez  elles  euceintes.  ()u  coniprendrait  mieux,  d^»s  lors,  (jue  [v 
mot  Fathallah  sigiiilie:  l}ieu  mwre  les  porfes  du  öoiJieur,  et  qut' 
le  fac^tieux  Marabout  l'ait  choisi".  —  Mit  diesem  Mirakel  vergleicht 
aiflli  du  anderes  seiur  Ihnllohi«  m  Nord-I^mikreiolL  JEn  Pkmflir, 
noa  loin  du  Pont-Haj,  et  prte  de  la  ronte  de  FloniBr  &  Pleslin,  se 
tnmve  la  Boche  de  Lesmon;  eile  est  sor  nn  terfare  se  voient 
parmi  les  ronoes  d'antres  rodiers  bruts  en  quartz  blano.  —  Les  filles 
ont  ^t^  de  tout  temps  's'teosser  (se  laisser  glisser)  &  cu  nn*  sor 
la  plus  haute  pierre,  qm  est  un  enorme  bloc  de  quartz  blanc  en 
forme  de  pyramide  arrondie  .  .  ,  Cette  röche  est  bien  polie,  surtout 
du  cöte  Oll  i'ou  s'erusse.  Un  pretend  que  ce  sont  les  filles  de 
Plouer  qui,  eti  se  laissant  glisser,  ont  operfe  le  polissage.  Mainteuaut 
encore  ,  lorhqu'une  tille  veut  savoir  si  eile  se  mai-iera  dans  l'anu^e, 
eile  se  laisse  'erusser  ä  cu  nu',  et  si  eile  arrive  au  has  saus 
s'öeondier  eUe  est  assiir^  de  troinrer  UentOt  im  man*.  Traditioiis 
et  Snpentiftions  de  la  Hante-Britagne  par  Paul  S^billot  Paris  1882. 
T.  I  p.  48.  Aneh  in  Athen  ratsdien  die  Weiber  zur  Eileiofatenmg 
der  Niederkunft  am  Nordabhange  des  sogenannten  Nymphenhügels 
hinab,  und  die  betreffiande  Stelle  soll  in  Folge  des  vielen  Rutschens 
aemlich  glatt  geworden  sein.  Wachsmuth,  Das  alte  Griechenland 
im  neuen  S.  71.  —  In  Bezug  auf  die  religiösen  Brüderschaften  heisst 
es  p.  l;>(>t'. :  „L'existence  des  cmilivries  religieuses  en  Alg^rie  n  viii 
longteuips  ignoree  et  tonue  caclieo  aux  Europeens.  Et  cepeudaiit  il 
n'est  gu^-re  de  peuple  oii  ces  sortis  d  associations  se  soieut  plus 
developpees.  Fondees  &  Torigine  dans  un  but  religieux  facile  k 
ponmiim,  la  plupart  se  sont  detonmta  de  oette  voie  et  se  sont 
vM»  actiTement  ans  monTements  politiqnes  qni  de  temps  4  antra 
ont  d^sol^  le  nord  de  TAfrique  . . .  Les  merobres  de  oes  assoeiationa 
portent  le  nom  de  Klwuan  dont  le  saus  est  frhree  ....  Les 
ordres  religieux  de  l'Algerie  comprennent  sept  sectes  diffiBrentes 
d'aprto  les  noms  du  marabout  ou  Ouali  qni  les  a  fond^;  ce  sont: 


Digitized  by  Google 


Liebrßeki,  Ctrtmm  «.  Cmrwo^9  UÄSgiHe  tratUUtmmeIh,  659 

1«.  L*ordi«  de  Sidi-AbdHil-Kader  el  rjilMii; 
2<>.  De  Monlei-Tiieb; 

3°.   De  Sidi-Mohammed  ben-AYsae; 
4®.   De  Sidi-Youssef  el-Hansali; 

5«    De  Sidi-Hamed  Tsidjani : 

6®.   De  Sidi-Mohammed  ben  Abd-er-Rharaan  Booguebrili; 

7°.    De  Sidi-Mohammed  Ben  Ali  Es-Senmisi. 

Tous  ces  «inii  ps .  ä  l'exception  des  Alssaoua,  adniettent  les 
fanmfW  et  leur  dounent  le  titre  de  soeurs".  —  Diese  Brüderschalten 
werden  der  Reibe  nach  besprochen  und  von  der  des  Sidi  Mohammed 
ben  AXmb  beM  es  (p.  139):  ,Get  ordre  est  oertainenient  le  {dos 
oarieiiz  de  tum,  oefaü  qni  a  le  {dns  de  tont  tempe  attir6  l'stlwtkm 
generale  ei  dee  Mnsidmens  et  des  Cfar6tieiii  4  cenae  de  la  siiiga- 
larite  des  pratiques  de  See  Kbouan*.  —  In  dem  AbKchnitt  über  die 
Amul^te  wird  imter  anderm  bemerkt  (p.  166  f.):  J^es  amolettes 
sont,  en  general ,  des  maximes  tirees  de  versets  du  Conin.  Ces 
maxinies  sont  ecrites  sur  papier  ou  sur  parchemin  et  fornient  des 

carres  ou  losanges,  fort  coiiipliques   Uu  homme  indecis  ayiiut 

consulte  le  mai'about  Si  Ali  bou  Rhama,  pour  savoir  s'il  devait  se 
marier,  celui-ci  lui  remit  un  aphohsme  dout  voici  la  traduction: 
*Le  awriage  est  eomme  Que  fortorowe  assieg^e :  cenx  qiii  sont  debora 
▼eulent  j  enknr,  cens  qm  aont  dedens  venleiit  en  sortir*.  L'indigtoe 
qni  nous  a  montrt  oette  amnlette  6tait  teeU  o^libataire*.  —  Unter 
den  ^niigma  crot/ances  arabes'*  findet  sich  auch  folgender  (p.  188): 
aLonqnlla  partaient  an  point  du  jour,  ils  prenaient  par  la  droite 
ou  bien  par  la  gaucbe,  Selon  Tindication  du  vol  des  oiseaux,  et 
s'ils  s'egaraient,  ils  pensaient  qu'en  mettant  leurs  Habits  i\  l'envers, 
ils  retrouveraient  leur  chemin".  Letzterer  Aberglaube  findet  sich 
auch  in  Deutschland.  „Hat  man  sich  im  Walde  verirrt,  so  muss 
luau  die  ächulie  wechseln,  oder  die  Schürze  verkehrt  umbinden  oder 
die  Taschen  umkehren*.  Ad.  Wnttke,  Der  deutsche  Volksaberglanbe 
der  Gegenwart  2  A.  a  883,  §.  680.  Ebenio  in  Basdand:  ,If  bgr 
any  duiace  a  paner-by  strilws  npon  tbe  I^eeby^i  [bodiafte  Wald- 
geister] reeent  trefl,  he  becomee  bewfldered,  and  does  not  ee^y 
find  bis  way  again.  His  best  plan  is  to  take  off  his  shoes  and 
reverse  their  linings  and  it  may  be  as  well  also  to  tum  his  shirt 
or  }>elisse  inside  out".  W.  R.  S.  Ralston,  The  Songs  of  the  Russian 
people.  Lond.  1872  p.  158.  —  Femer  auch  folgender  fp,  190): 
,Pour  eviter  les  maladies  contagieuses  qui  peuveut  regner  dans  un 
camp,  U  fallait  avant  d'y  entrer,  s'arreter  un  moment  et  braire 
comme  uue  ftne".  —  Auch  dieser  (ebend.) :  «Quand  Tun  d'eux  ötait 
mort,  on  condnisait  sur  eon  tombeiMi  Tone  de  aee  ehameHee,  on  l'y 
laiflsait  attaobte,  les  yem  bandös,  jusqu'A  oe  que  la  &iin  Tent 
to^  —  EUe  de?ait  ssrfur  de  mantore  an  trApaae^*.  Eine  weit* 
verbreitete  Vorstellung,  die  auf  der  M«nmig  beruhte,  dass  im  Jen* 
Seite  die  Ijebensweiee  des  Diesseits  fortgesetzt  würde;  S.  hier  meine 
Anaeige  ?on  Braune,  Japanisohe  M&roben  nnd  Sagen  sa  8.  247. 

4« 


Digitized  by  Google 


660 


So  wurde  Alarich  im  Busento  begraben  und  die  reitenden  Todten 
im  Liede  sind  allbekannt  In  der  Snorraedda  49  reiten  fiinf  Scharen 
Todter'  über  die  von  Modgudr  bewachte  Todtenbrücke :  der  etniskische 
Todtengott  (liarun  führt  gewöhnlich  berittene  Todte  zur  Unttjrwelt 
und  der  neugriechische  Charos  wird  gleichfalls  als  reitend  gedacht, 
s.  auch  meine  Bemerkungen  m  Bartsch's  German.  26,  368  f.  —  ^hes 
femmes  n«  pouvaifiiit  point  pleorer  an  homme  assaBsinö,  avant  qu'il 
eat  6t6  veDg6;  et  dn  orftnB  de  oe  cadaw  ü  aortait,  diBuent-ils, 
nn  hiboa  qni  eiiait  d'une  voiz  hignbre:  'Dentteret-moil  deeettenir 
moi !'  jusqu'A  oe  qn'il  eöt  bu  du  sang  de  rassann*  (p.  190  £). 
Weiter  unten  (p.  231)  wird  die  betreffende  Stelle  ans  Caussiu  de 
PeraeTal,  Eaaai  sur  C  Hist.  des  Araltes  I,  349  angeführt,  auf  die 
auch  ich  zu  Gervasius  von  Tilbury,  Otia  Jmperiuiia  p.  115  ver- 
wiesen mit  liinzufügung  von  Pococke  Specimen  Hist.  Ai*ab.  p.  140 
und  Schulten's  Änm.  zu  den  Anszüyeii  mi^'  (Üt  Ilanuisah  S.  558. 

—  ,Le  recit  le  plus  vrai  est  celiii  que  I  on  rapporte  en  eteruuant* 
(p.  200).  Eben  dergleichen  Aberglauben  heiTScht  in  Schlesien,  wie 
idi  eilt  meiiMr  Jugeiid  weisB,  und  am  dar  Od.  17,  541.  545  fBlort 
Qrimm  Myth.  2  A.  8.  1071  an,  dass  benieete  Worte  wahr  werden. 

—  Unter  den  Bünehen  dee  »Mariage  dans  les  vilW  wird  erwfthnt 
211):  ^  manage  ooneomm^,  le  man  prend  lee  ?MeniMitB  de 

■a  finnine,  ü  oovre  la  porte  de  la  chambre  et  jette  ces  yetements 
aux  fenmies  qui  sont  restt^es  dehors  pour  attendre  cette  remise*; 
und  imter  denen  des  ,Mariage  chez  les  Kabyles"  wird  berichtet  (p.  216)  : 
„On  apport«  la  Kemidja  de  la  niariee,  oii  sont  empreintes  les 
marques  de  la  virginite ;  la  niarire  parait  elle-raßme ,  et  danse  au 
milieu  des  invites  en  agitaut  cette  Kemulja  dans  les  mains.  Le 
tour  des  hommes  arrive,  la  föte  se  continue  par  des  chants  et  dee 
repas  auxquaUee  tone  lee  inyitte  prennent  parfcf.  Kemü^a  ist  ans 
dem  italieniadhen  eamioeia  hier  eingedrungen,  denn  aneh  in  Bidlin 
hat  dieser  Gebrauch  früher  bestanden.  8.  memo  Anseige  in  der 
Zeitschrift  für  roman.  Philol.  I,  437.  Dieser  Gebrauch  herrschte 
oder  herrscht  vielleicht  noch  in  Südrussland  (A^rdur  t.  Antfarop. 
13,  317  ff.),  und  nach  Olearius  auch  bei  den  Persern,  wo  diese  Be- 
weise den  Eltern  der  Braut  geschickt  und  deshalb  drei  Tag  lang 
Feste  gefeiert  wurden.  —  „D'apr^s  les  Souvenirs  des  auciens  et 
quelques  unes  de  ces  kJummm  fsorte  de  charte)  qu'on  a  pu  retrouver, 
il  a  ete  possible  de  reconstituer  le  ionds  de  la  justice  de  ces  mon- 
tagnards  et  s'apercevoir  que,  presque  partout,  eUe  repose  sur  la 
eompensation  pöconiaixe  da  dommage  canse,  analogoe  k  la  contome 
bien  oonnne  des  Getmains,  nommto  wehrgM  (prix  de  In  gaem), 
ou  wergeld  (Taleor  4'ergent)*  (p.  229).  Das  Wehrgdd  (prix  de  la 
gnerre),  also  von  umÄt  s=s  ffuerre,  ist  hier  falsch  eiUtti;  es  ist  ab* 
zuleiten  von  toer  =  mavn.  Hierüber  und  über  toergM  s.  Qrimm 
Deutsclie  llechtsalterthümer  S.  650. 

Hiermit  schliesse  ich  meine  Bemerkungen  imd  füge  noch  hinzu, 
dass  sich  am  Öchluss  des  Werkes  ein  ^Lexique  des  jtrincipaux 
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iermea  arabea  etnphyia  dema  oet  enmrogt^  mit  Beifögnn^  dar 
agibwdien  Orishograpbie  bofindet,  farnar  eine  ^Bibliographie  dea 
princ^pamtD  omragea  ciHa  dana  le  eoura  du  vohme",  so  wie  ein 
Avis  aux  lectetirSj  woraus  wir  ratnehmen,  dass  das  Werk  sich 
wenigstens  auf  drei  Bttode  erstrecken  wird.  ^Noas  allons  du  reste 
publier,  dans  le  deoxienie  volume,  dont  le  manuscrit  est  df-ja  avance, 
de  fort  belies  legendes  et  de  jolis  contes  (jue  Ton  vient  de  nous 
communiquer ;  nous  donnerons  »''fjalement  avec  les  sujets  similaires 
qui  seront  la  continuation  des  ditiereuts  livres  du  premier  volume, 
un  chapitre  special  sur  les  fötes  arabes.  On  y  trouvera  enfin,  conuue 
dandflr  attniit,  de  la  mnoqna  noMe*.  Eine  sehr  Tolktlndige 
Table  dea  Maitlirea  schlieBst  das  Ganz»;  dass  fiberdiea  die  giiwiliien 
Abeehnitto  mit  sehr  BohHtilNiien  Anmeikniigen  b^lntet  auad,  halte 
ieh  bereits  angeftthrt  und  es  bleibt  mir  nun  noch  zu  hoffen ,  dass 
die  aoliMesslichen  zwei  Bände  dem  vorli^gendeD  eisten  auf  erwünsehte 
Weise  «ntq[>rechen  werden 

Lüttich. 

Felix  Liebrecht 


Mtjmnwche  Märeken  md  ik^eti,  QeaammaU  und  heraua' 
gegeben,  von  DaM  Braunau  Brof,  an  d,  Univ.  Halle. 
Leipzig.  Verlag  woa  Wilh.  Friedrich.  1885.  XXIV  mid 
439  8.  OctsY. 

Wir  haben  es  hier  mit  einem  Werke  zu  thun,  das  auf  bigciuT 
persönlicher  Forschung  und  Anschauung?  beruht,  da  der  Verf.,  resp. 
Sammler,  wie  er  in  dem  Vorwort  bemerkt,  einen  längeren  Aufent- 
halt im  eigentlichen  Mittelpunkte  des  moderueu  Japan ,  in  Tokio, 
und  mancherlei  Beobaefatmigaii  auf  Beiaen  im  Lande  daani  benntste, 
sich,  wie  in  die  geistigen  Leistungen  des  Volkes  flberhaupt  so 
auch  in  dessen  ToUksthOmlißhe  Errthhmgen  und  Traditionen  einen 
besseren  TRifiMiA  m  verschaffen  als  ihn  unsere  Literstor  zu  gewähren 
im  Stande  war,  namentlich  als  sich  ihm  die  «gesprochene  Sprache" 
mehr  und  mehr  erschloss  und  er  so  nicht  nur  durch  das  eigentliche 
Volk  schätzbares  Material  kennen  lernte,  sondern  auch  wahrnahm, 
wie  viel  vollstiindip^er ,  belebter  und  besser  motivirt  die  mündlichen 
Mittheilungen  waren  als  jede  schrii'tliche  Aufzeichnung  in  japa- 
nischer Sprache.  Diese  und  viele  andere  Hilten  und  Hilfsmittel 
macheu  also  das  vorliegende  Werk  zu  einem  sehr  zuverlässigen  und 

1)  Bemerkte  Druckfehler:  p  12  Z  7  v.  u.  1.  Politis;  p.  8  Z.  8  v.  u. 
1.  Wcsselufsky ;  p.  lü  Z  n;  v  u.  1.  anto-islHmique ;  p.  28  Z.  9  v.  u  1  Landry; 
p.  (j'J  Z.  \b  V.  u.  1.  Oliu  iiiipurialia;  p.  16U  Z.  13  v.  u.  1.  baakuna  \^;iiiax(tt'u)\ 
p.  277  Z.  11  V.  Q.  I.  Lawtoni«;  p.  888  Z.  17  n.  1.  Kinder;  p.  887  Z.  7  n. 
1.  Mite-lalamlqne. 
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worthvollen,  wobei  ich  jedoch  die  von  Brauns  mehrfach  erw^lmien 
,'rivloa  of  old  .Tiipau"  von  Mitford  einigermassen  gegen  seine  strenge 
üouHheilung  in  Schutz  nehmen  niuss;  denn  sie  enthalten  manches, 
was  man  l>ei  Brauns  vergeblich  sucht  und  doch  sehr  belehrend  ist, 
wit»  ich  gleich  nach  deren  Erscheinen  sowohl  in  der  ActuUmy 
1S71  no.  ;U>  wie  in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  1871  S.  934  01 
ausführlich  dargelegte  ,Te<ioch  wie  dem  auch  sei,  Brauns's  Buch  ist 
in\  höchsten  Grade  willkommen ,  da  es  einen  in  jeder  Beziehung 
n»iohe«  Sohatx  von  Mftrchen  und  Sagen  enthält,  die  dem  vergleichen- 
den Forscher  l>equem  dasjenige  bieten,  was  er  sonst  entweder  weit 
«erstrt'ut  ixier  auch  nirgends  tinden  würde,  und  zwar  in  Stoflf  und 
Wnu,  ili»^  den»  (Vigiual  soweit  irgend  möglich  treu  bleiben,  da  er,  wie 
er  vei"siohert .  nach  der  Brüder  Grimm  Beispiel  vor  allem  bestrebt 
war.  die  strengste  i^bjei'tivitüt  zu  wahren.  Wir  tinden  hier  also 
auss»»r  den  Märchen  und  Fal>eln  auch  Götter- ,  Helden- ,  geschieht- 
liolu»  lA^kal-  und  Ges|»enstersagen  nel»st  Legenden,  sowie  noch  einig» 
andeiv,  Ks  lilsst  sich  nun  fireilich  nicht  behaupten,  dass  alles  Mit- 
gx»tiu»ilte  ein  gleiches,  oder  ülH>rhaupt  ein  Interesse  besitze,  wenigstfos 
für  ein  und  den  anderen  Leser,  wie  so  manche  der  Sagen,  deren 
Stoäf  ims  divh  gar  tu  fem  liegt,  so  wie  andererseits  z.  R  das  Mircfacn 
v\>n  der  »Fuohshivhteit*  ^S,  \h\  ohne  Schaden  ganz  bitte  wegUedMo 
k<^nen .  wxyvgra  in  dem  Vorworte  einige  Anfklinmgai  über  die 
Vorstellungen  der  Ja(>aner  über  die  Fürkse  ganz  willkommcB  g<e- 
w>*««Hi  w&rvn ,  wenigsttms  für  den .  dem  sie  unbekannt  sind.  Ander- 
seits tindet  sich  in  dem  uns  iVbotenen  ein  selir  rndicr  S<o#  för 
Kthm>l\yie  und  vergleichende  Märv^hen-  und  SAgai&>r5cbiing.  wxyfxn 
wir  einige  Beispiele  antuhrva  wv^Uen. 

Gleich  das  Mirvlien  J»  goalle*  iS^  (>4>  ist  in  ietztmr  Be- 
«ieftmog  gans  NKiOoders  anhehetid.  da  es  ein  w^ifabliggeiie  g  aber 
aaheTvr«^kndt<ft$  Glie^  etnets  Fabeikreries  bietet,  dgsaw  iheste  F«cm 
stK^  Kitfftier  a«r  im  Tahuod  gefuKle«  kak  s.  M.  «Laster  Betrtipf  rm 
T¥cyWio>K'avW  Sdkge»>  und  ]iirvite«kuE!>ie.    Btiktrast  S.  ^7 1 

«IXikS  Hert  auf  «iem  Lüade*  »Seftftru^ftSinK'k  aas  der 
<Är  lV-t«ciL  tt3d  Wtüjvtsfo^  d(«  JoWo^2l:i3B*  *d. 
■N» V  JbfetrcMfec  t  SS»     >  I  •.  EL^e  Tune^.  vi-'irf ariäc^ ' 
Idfc^  ick  ^".or  V  >.         ai^-i-cieij:  — 

V<<r«rv«cte  »S^  XVUr  «  sei  rwar  «na^na  itykm 
ks*k  aSvr  dcvftt  T»^??tttitd3t5>.  ft  ^«««as^dit 

•rt  a  wet5  rer^cyiort :  *.  aa:i%>er  »»rmm  ac.  I  >i 

Wij^ns  ^  ««^  mrtbTis*,  wv      steil      •■.^-ftc^nÄic:  rr  >:a:T»Msr? 
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oeiUon»  1875  p.  108  JjOB  dos  geperate^  n.  A.,  besonders  aber  wQl 

ieh  bervorheben  das  nahe  YOrwanclte  Märchen  ^ie  KDoteima8e", 
im  Siddbi-Kür;  s.  Bemard  Jälg,  Mongolische  Märchen.  Innslnniok 
1868  S.  3.  Der  Siddhi-Kür  stammt  bekanntlich,  wie  Benfey  gezeigt 
hat,  aus  dem  Votalapantschavin(,tati.  —  Die  Fabel  ,Die  liiitten  und 
ihre  Töchterlein"  (p.  ^5)  so  wie  die  folgende  „Der  Steinhauer"  (p.  87) 
sind  mit  einander  verwandt ;  s,  namentlich  über  erstere  Benfey, 
Pantscliatantra  I,  373  flf. ;  Oesterlej  zu  Kiichbofs  Weuduiiniuth  IV, 
168;  und  über  letztere  Grimm  EM.  no.  19  «Der  Fischer  und  seine 
Fro*  so  wie  mdne  Bern,  in  den  GGA.  1868  8.  110  za.Badlof^ 
Die  Sprachen  der  tOrk.  Stimme  I,  813  n.  s.  w.  —  Die  Göttersage 
jBossnoo  und  Inada*  (S.  112)  gehOrt  in  den  Kreis  der  Dradien- 
sag»,  die  ich  »Zur  Volkskunde*  S.  70 — 73  besprochen  habe,  und 
wo  anch  die  vorliegende  japanische  Sage  nach  Campbell's  Circular 
Notes  angeführt  ist.  —  144—  45  >vird  eine  Sage  erzählt,  die  , 
dem  Melusinenkreis  sehr  nahe  steht ,  worüber  s.  Zur  Volkskunde 
im  Register.  —  Die  Sage  von  den  „glückseligen  Inseln  des  ewigen 
Lebens"  (S,  14«i)  erinnert  an  die  uaxüowv  viinoi  der  Alten,  • 
worüber  eingehend  spricht  Foeschel,  das  Märchen  vom  Sclilaraffeu- 
landa  in  «Beitrflge  zur  Gesoli,  d.  d.  8|ir.  und  liller.*  Bd.  Y.  Halle 
1878.  —  in  der  Heldensage  von  ^Hrnma  erBcheint  (8.  176)  ein 
Babe  als  Wegweiser,  wonadi  Jimmn  nnr  dorthin  sieh  wenden  solle, 
wohin  ihm  der  Rabe  voranflöge.  Ganz  ebenso  finden  wir  in  der 
Lcmdnäma  1,  2,  dass  der  Island  aufsuchende  Floki  drei  Haben 
weihete,  die  ihm  den  Weg  zeigen  sollten.  —  In  der  Sage  „Ojin 
Tenno"  heis.st  es  (S.  201):  „Ojin  entschied  auch  sofort,  dass  zwischen 
Takcutschi  und  Umaschi  die  Feuerprobe  entscheiden  solle.  Ein 
Feuer  ward  auf  dem  Gerichtsplatze  vor  dem  Paläste  angezündet 
und  ein  grosser  Kessel  mit  Wasser  darauf  gesetzt.  Als  das  Wasser 
im  Sieden  war ,  griff  zuerst  Takeutschi  ohne  Zaudern  bis  auf  den 
Boden  des  Kessels  und  sog  langsam  den  Aim  hervor  n.  s.  w.* 
Wir  haben  hier  dn  Qottesmrtheil,  welebem  im  altdentsdien  Becht 
der  Keaadfmg  entspraoh,  wor&ber  s.  Grimm  Bechtsalterth.  S.  919» 
so  wie  weiterhin  (S.  434)  von  einem  Gottesurtheil  die  Rede  ist, 
wobei  eine  Behauptung  durch  Ergreifen  eines  rothglühffliden  Eisen- 
stabes erhärtet  wird ,  gleichwie  hei  den  1  )eutschen  6&B  glühendes 
Eisen  mit  blossen  Händen  getragen  oder  mit  blossen  Fussen  betreten 
wurde.  Grimm  a.  a.  0.  S.  913  cf.  033.  935,  wo  auch  Heispiele 
von  anderen  europiiisclion  Völkern ,  selbst  den  alten  Griechen  bei- 
gebracht werden ,  und  wozu  ich  noch  die  alten  iSpanier  lüge ;  S. 
Ferd.  Wolf,  Ein  Beitrag  zur  Bechtssjrmbolik  aus  span.  Quellen 
8L  46  ff.  (ans  dem  Oetoberiiefte  des  Jahrganges  1865  der  Sitsnngsber. 
der  phiL-hist.  dasae  der  "Vl^ener  Acad.  der  Wisseosdi.  [LI.  Bd. 
S.  67]  bes.  abgedmokt).  —  .In  uralter  Zeit  bestand  der  grausame 
Brauch,  dass  man,  um  Könige  nnd  Prinzen  nach  ihrem  Tode  be- 
sonders hoch  zu  ehren,  ihnen  ansser  ihren  Kostbarkeiten  und  Leib- 
rossen  auch  ihre  Dienerschaft  ins  Grab  miigab"  (S.  247).    Von  den 
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alten  Deutschen  heisst  es  gleichermassen:  JUeoer,  Rosse,  Falken, 
Waffen  wurden  mit  ver))r!iiint.  um  den  Helden  bei  ihrer  Ankunft 
in  der  Unterwelt  alsbald  wieder  zur  Hand  zu  sein ,  weil  mau  sich 
vorstellte,  dass  dort  die  irdische  Lebeusart  gauz  auf  die  alte  W»'ise 
fortgesetzt  werden  sollte*.  Grimm ,  Ueber  das  Verbremieii  der 
Leidien  (in  den  Schriften  der  Berliner  Akad.  1849  S.  236  oder  48 
des  Sapemtabdr.)»  wo  «aeh  noch  BeisiriAto  ans  aiideni  YADeseb  bei- 
gebraoht  werden.  In  l^lor^s  FmaAm  Ooltore,  2d  ed.  2,  474 
tindet  sich  folgendes  sehr  spfttes  BeispieL:  «A.  oaTulry  genenl  named 
Frederick  Kasimir  was  buried  at  Treves  in  1781  according  to 
the  fonns  of  the  Teutonic  Order,  bis  bone  was  led  in  the  pro- 
cession ,  and  the  coflBn  having  been  lowered  into  the  grave ,  tho 
horse  was  killed  and  thrown  iu  upon  it."  —  Die  Sage  ^Nakakuni^ 
(S.  253)  zeigt  uns  das  Beispiel  eines  japanischen  Blondel,  der  die 

,  getangcne  und  fortgeführte  Geliebte  seines  Kaisers  ganz  ebenso  wie 

Kichard's  Minstrel  im  Laude  umhemehend  durch  sein  Flöteubpiel 
entdeckt,  worauf  er  sie  seinem  Gebieter  wieder  mrflflkbiiiigt  — 

«  Ans  S.  275  eraehen  wir,  dass  man  Strohpuppen  mit  den  KleidflEn 
und  in  der  Gestalt  dessen  naofamaoht,  den  man  recht  zu  qnlleo 
wünscht  und  dieselben  dann  nach  allen  Seiten  hin  mit  grossen  Nft- 
deln  durchsticht,  denn  ,es  ist  in  Japan  ein  allgemein  verbreiteter 
Glaube,  dass  man  Personen,  welchen  man  Schaden  an  Leib  und 
Leben  zufügen  will ,  damit  quüleu  und  zu  Gnmde  richten  kann,  dass 
mau  eine  Puppe  aus  Stroh  anfertigt  und  diese  durch  Anlegen  von 
Kleidern  des  Feindes  imd  «lurch  gewisse  magische  Prozeduren  so 
herrichtet ,  dass  alles ,  was  ihr  geschieht ,  auch  von  demjenigeu 
empfunden  wird ,  den  sie  darstellen  soll"  (S.  433).  Auch  iu  Europa 
wurde  ehedem  mit  flmlichen  Figuren  ein  gleiöher  Abetig^be  ge- 
trieben ;  s.  Grimm,  D.  Myth.  1045£  und  andte  Stellen  bei  Oesteriej 
m  Pianfi's  Sohlmpf  nnd  Emst  e.  282  sowie  xa  Geste  Boman.  e.  102. 
—  Die  Sage  vom  »Glockenstahl  von  Konodai*"  (S.  286)  erzählt 
unter  anderem,  dass  die  ein  festes  Sohloss  belagernden  Soldaten 
eines  Tages  sahen,  wie  ein  Kranich  mitten  durch  den  Flnss  vor 
ihnen  her  bis  ans  andere  Ufer  hindurchwatete  imd  ihnen  so  eine 
bisher  unbekannte,  aber  sofort  benutzte  Furt  zeigte.  In  einem 
Epigramm  des  Antiphilos  (Anth.  Pah  IX,  551)  wird  ganz  dieselbe 
liolle  einem  Keiher  zugelegt.  In  der  Chanson  des  iSaitnics  des 
Jean  Bodel  wird  berichtet  wie  Gharlemague  ,ne  se  pröoccupe 
qne  de  la  grande  gaeixe  oontre  ses  emiwnis  morfeels.  Un  cetf 
hii  indiqoe  miracnleosement  on  goö  sur  le  Rhin,  et  rEmpereor 
iait  construire  un  pont  par  les  Thiois  ete.*  (in  einem  der  oouplets 
swischen  GXX  und  CLVII;  &  Gautier's  Chanson  de  Holland  VII*  ed. 
p.  372);  vgl.  auch  Tettau  und  Temme's  Volkssagen  Ostpreussen's, 
Litthauen's  und  Wt'st|ireussen's  no.  242  ,L)ie  lederne  Brücke",  wo 
eine  Kuh  die  obige  Kelle  spielt.  Noch  will  ich  erwähnen ,  dass 
Procopius .  Dt;  bello  (iothico  IV,  ö  (vol.  II  p.  470  sq.  ed.  Bonn.) 
enüihlt,  wie  Cimmensche  Jünglinge  auf  der  Jagd  einem  Hirsche, 
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der  die  Mündung  der  Paliis  Maeotis  durchschreitet,  bis  ans  jen- 
seitige Ufer  folgen,  welche  Furt  dann  ihre  Landsleute  benützen, 
um  die  daselbst  wobueuden  Gothen  zu  überfallen  und  zu  vertreiben. 

—  Aus  der  Sage  ,Camui-ia-Muro"  etc.  (S.  362)  ersehen  wir,  dass 
es  bei  den  Japanern  Sitte  war  aus  den  Schädeln  der  erschlagenen 
Feinde  SiegesdeiikmSller  zu  errichten,  eine  Sitte,  die  weithin  in  Asien 
und  Europa  seit  ältester  Zeit  verbreitet  war  und  der  noch  das  Hein- 
haus zu  Hurten  sein  Entstehen  verdankte.  S.  mein  ^ur  Volks* 
künde*  a  405  £  —  Die  Sage  vom  J'ederUeide*  (S.  849  f.)  zeigt, 
dass  die  Schwanensage  auch  in  Japan  bekannt  ist;  cf.  oben  S.  657. 

—  Die  8age  von  dem  raschen  Verschwinden  langer  Zeitrftume  findet 
sich  gleichfalls  in  Japan;  8.  S.  866  .Lnwem*  und  TfjL,  «Zur  Volks- 
kunde' S.  28  f. 

In  dem  Vorstehenden  habe  ich  gezeigt,  wie  die  vergleichende 
Sagenkunde  aus  dem  vorliegenden  Werke  vielfachen  Stoff  schöpfen 
kann,  während  andere  Forscher  dessen  warscheinlich  noch  viel 
reichem  darin  antretfeu  werden.  Auch  zur  Charakteristik  des  ja- 
panischen^ Volks  dient  dasselbe  in  mehrfacher  Beziehung;  die  Sagen 
,MoflOO^  (8.  68),  ^wakkiyo"  iß.  70),  .Oschoo*  (S.  72)  lassen  uns 
dies  Volk  in  dem  vortheilhafteeten  Licht  erbUcfcen  und  zeigen  uns 
die  rührendsten  Beispiele  Ton  liebe  der  Kinder  sn  ihren  Eltern, 
namentlich  zur  Mutter,  die  selfaet  mit  Vortheil  in  unsere  Schol- 
und  Lesebücher  aufgenommen  werden  könnten.  Andere  Beispiele 
weisen  zur  Genüge,  dass  es  in  Japan  der  Gespllschatlen  gegen 
Thierquälerei  nur  wenig  V>edai-f.  ,Der  Christenbekehrer*  (S,  815) 
hätte  manchem  Inquisitionstribunal  als  uachahniungswürdiges  Hei- 
spiel vorleucht43n  können,  und  ,der  Glaube  ist  es  der  allmächtig 
ist  und  durch  ilm  allein  verrichte  ich  meine  Wunder*  (S.  319) 
klingt  als  Sprach  nicht  weniger  gut  im  Munde  eines  Japaners  als 
eines  gläubigen  Protestanten. 

Wem  wir  nun  noch  hinralGigen,  dass  wir  ans  S.  409  eine 
SduriftsteiDerin  kennen  lemem,  Jse,  die  Verfasserin  der  Tielgdesanen 
nach  ihr  benannten  Erzählungen",  so  haben  wir  auch  damit  eine 
TOrtheilhafte  Seite  der  japanischen  Sitte  hervorgehoben  und  können 
dem  Prof.  Brauns  und  seiner  Frau,  seiner  treuen  und  geschickten 
Mitarbeiterin,  nur  allen  Dank  sagen,  dass  sie  uns  die  Kenntniss 
des  japanischen  Volkes  in  so  bedeutendem  Grade  näher  gebracht. 
Doch  fehlt  leider  ein  gutes  llegister,  was  bei  einer  neuen  Auf- 
lage unbedingt  uaclizuholen  ist. 

Xiüttich. 

Felix  Liebrecht. 
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Ibn  Jc^Uf  Cotnmentar  tu  ZamacLsaris  Mufas^alj  auf  Kosten 
der  Deuiat^m  morgenländischen  Gesellschaft  heraus- 
(jrgchfm  u.  s.  w.  von  Dr.  G.  Jahn.  Zweiter  Band,  erstes 
üeft^  LeipKig,  in  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus  1383. 

Der  Wunsch,  den  Ref.  am  Schliiss  seiner  Anzeige  des  ersten 
Bandes  oben  genannter  Ausgabe  in  der  ZDMG.  37,  601<  ff.  aus- 
üpraoh,  war  schon  in  Erfüllung  gegangen,  ehe  jene  Anzeige  erschien. 
Das  neue  Heft  führt  uns  bis  in  den  Anfang  der  Partikellehre,  im 
Hufa;$al  bis  Seite  181,  und  vollendet  damit  den  Commentar  ro 
den  ersten  zwei  Britteb  von  Zama^arl's  Werk.  Auch  diese  Fort- 
setzung zeigt  denselben  Fleiss,  dieselbe  Genauigkeit  und  Ausdauer, 
welche  Ref.  schon  mehrmals  gern  anerkannt  und  hervorgehoben  hat. 
Mit  Verlangen  sehen  wir  den  weiteren  Heften  entgegen,  welche 
das  gif)bsf'  Werk  zum  Schluss  ftlhren  sollen. 

Der  Cod.  Goth.  no.  222,  auf  den  ich  ZDMG.  37,  609  hin- 
ge\s'ipsen  habe,  endigt  niit  Seite  1002,  Z.  12  unseres  Heftes  und 
verdient  noch  eine  Berücksichtigung  für  die  Nachträge. 

Iin  Folgenden  gebe  ich  einige  Verl)esseningeu  und  Bemerkungen 
und  zugleich  -  mit  des  Schreibers  Einwilligung  —  einige  Aus- 
züge aus  einen\  Briete  meines  hochverehrten  Lehrers,  Herrn  (leheim- 
rath  Prof.  Fleischer  (vom  27.  Jan.  1884),  in  welchem  derselbe 
einige  irriger  oder  nimöthiger  Weise  von  mir  vorgeschlagene  Aende* 
mngen  zorfickwdst  Sie  werden  den  F^genoisen  gewiss  will- 
kommen  sem.  —  Zonftohst  nnd  einige  DmckGahler  sa  beriohtigen. 


zur  Vervollständigung  des  oUs=y^iÄ*aÄJl  irr,  1. 

24  sind  iwet  Punkte  von  ^^^^üUrJ  abgesprungen;  ifv,  22  1. 
in,  28  L         r»,  8  i  (Eeije«  von  jjil  ^|^); 

*lfo,  2  L  iSj^\  lor,  12  L  L^JaJÜ;  III,  9  l  in  Süra  4t>,  12 
45^;  U,  8  L  ^Jp^lU  ur,  6  L  ^^^f^^x  Ur,  9  I.        in  84r» 
3,  153;         1  L  Uibü;  Uf,  14  L  lTUU;;  Uf,  18  L 
m,  2  L  i  ♦  ^  i  r^;  l.lv,  5  l  —  8.  ilo,  wollte  ich 

er*  ^  t/^^  ^      iMODt  wogegen  FL  mich  belehrt:  «Durch 
Verwandlung  von  ^  g/^^  CT  ^  tf^^  ^  ^ 

würde  J.  J.  mit  rach  selbst  in  Widerspruch  kommen,  da  er  nnmittelbar 
vorher  die  Bedeutung  ähnlich  sein  für  ein  ^LmüI  der  eigent- 
lichen, an  ebendemselben  Enter  saugen,  erklärt  hat  und 
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das  Eolgonde  durch  v3  md  tiSt  damit  in  Qnftohliohen  ZnaammeD* 

hang  bringt,  aber,  als  ursprüngliches  Synon^Tn  von  ^La*, 

Hilchbruder,  Ton  denMeUMo  Begnnife  aiugelii  Ihr  will  sagen, 
^^U?  und  ^J>f^  kommen  vermöge  ^^ouail  ^LfiÄÄ^t  unmittelbar 
Yon  nicht  YennOge  ^^XJt  ^UüLÄ^t  (s.  Flfigel's  Idtftb  et- 

ta'ri£&t  S.  Ta)  von  oder  her.  Die  Stämme  ^«»^  und 
erscheinen  ja  allerdings,  auch  in  Beraehnng  anf  andere  Bedentnngen, 
als  nächst  verwandt,  der  eine  als  ^jisu»  des  andern»  und  so  hat 
wahrscheinHoh  ein  firflherer  Philolog,  mit  Vergleichong  von  ^aa>j 
gleich  ^-^L-A  jsne  Ableitong  versacht*.  Auch  der  Ctothanns  hat 
fol.  141  r  —  S.  IfA,  6  hat  Goth.  (fol.  152  r;  auch 

Uufpal  S.  trr  (vgl  DMSft  dazu  I,  n*l)  liest,  wie  mir  natfirlicher 
scheint,  oJ^t.  —  S.  irt,  hat  Ihn  Ja'i&  übersehn,  dass  der  Vers 
von  der  Dichterin  ^5*-Xä  siyJ>J  q^^.*m^  (vgl.  Dunah  S.  f  I  und  Lane 
I,  1569,  wo  ^LäJi;  verdmdEt  ist)  ond  also  eigentiich  l^j^  Stefan 
müsste.  —  Ö.  irf  wollte  ich  auch  Z.  8  ^jXma  lesen,  unnöthiger- 
weise,  wie  Fl  ansflBhrt:  «1)*^,  8  und  9,  tmd  ,^1«^  sind 

beide  richtig.  Der  Ba^rier  Ihn  Jals  kritisiert  den  t  techn.  der 
Knfier,  (s.  de  Saoj,  anthoL  gnunm.  8.  219,  Anm.  140)  ndt 

einer  snMalen  TTntersclieidnng  der  swei  an  und  fUr  sich  möglichen 
verschiedeui'ii  Auffassungen  des  Wortes  als  coucretes  Factiun  und 
als  bloss  logi^hes  Verhältniss,  gleich  reines  Gedankending,  voov- 

ftww,   Sr  sagt:  «Wenn  die  Kufier  unter  diesem  u3yo  die  Thai- 

Sache  verstehn,  dass  das  zweite  Verbum,  indem  man  es  nicht  durch 

^  dem  Wortlaute  des  ersten  beizuordnen  beabsichtigt,  von  sdner 

Verbalbedeutung  abgelOst  und  ihm  dadurch,  mit  Subintelligie- 

mng  yon  ^t,  die  Bedeutung  und  syntaktische  Stelhmg  eines  ab- 

Straeten  Verbalnomens  Terliehen  wird,  so  ist  das  ein  richtiger  Aus- 
druck. Versteht  man  aber  danmter,  dass  hier  die  AbgelOstheit 
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seUedifhiB  (tod  ügoid  «nuni  liuMm  Segens),  was  sonsl  ,^IaJI 

heisst  (8.  de  Sacy,  Graumi.  urab.  U,  S.  516  §  953,  S.  541  §  1020, 
S.  588—584,  §  1157—1160)  Rögens  des  Verbums  im  Conjnndxr 
sei,  so  isfc  das  fidseh;  denn  diese  rein  begriffEchen  Verblltnisae 
regieren  kein  Verbmn  im  ConjnnctiT,  sondern  das  rein  begriff- 
liche Yerbfiltniss  regiert  das  Verbum  bloss  im  Nominativ  (In- 
dio atiy),  in  welcher  Stellung  es  dem  Nomen  im  Nominalsatz  eni* 
spricht;  wie  das  von  jedem  äussern  Regens  unabhängige  Auftreten 
eines  Nomens  als  Subject  eines  Nominalsatzes  —  was  auch  ein 
solches  rein  logisches  Verhältniss  ist  —  dieses  Nomen  in  den  No- 

minaÜT  setzt*.   Anoh  Goth.  (foL  158')  hat  ^'rnli\  in  Z.  8.  —  Zn 

8i  1f1,  10,  wo  ich  AnstosB  genommen  hatte,  sohreibtFL:  ««^yf»^* 

xiohtig,  von  iSj^,  er  ist,  hat  oder  thnt  etwas  {s. ^^JiJ\  j) 

gemeinsehaftlioh  mit  einem  Andern;  der         ist  das  erste,  das 

M  ijMSut  das  zweite  V^erbnm,  das        v^^aä^  die  äaj^aoJmo  oder 

Im  Texte  Ifo,  12  hat  Jahn  dnroh  Yerwandlnng  von 

Broch's  [zweite  Au^be]  tdijS^  (welches  man  ebenso  gat  als  Pass. 
der  1.,  wie  als  Pass.  der  4.  Form  anfbssen  kann,  zom  letrtem 

vgl  Ifo,  14)  einen  Fehler  begangen;  denn  diese  Verftnderung  giebt 

eine  ^uraohliche  Hftrte,  indem  man  \^J»li        als  ^L«  oili^  för 

I  ^  <^±  ':  nehmen  muss."  —  S.  if1,  16  ist  mit  dem  Dtwftn 

dsB  LnrnSd^         an  leaen.  —  a  lol,  19  ond  21.   Warn  «aeli 

in  diesen  Vei-sen  die  doppelte  Vocalisation  der  Reimwörter  iTKis^licb 
ist.  so  ist  doch  in  den  Gedichten  der  hier  genannten  Dichter  nur 
die  von  Ibu  Ja'is  S.  550  gebrauchte  richtig;  vgl.  für  Du  Kumnia 
die  Ausgabe  von  Smend  Vers  39,  für  ^iais  die  Qizftnai  aladab  von 
*Abd  alk&dir  (Büläk  1299)  I,  rff,  der  den  gleicUantenden  Vers 

von  AUhnas  ibn  hihAh  (das  ganae  Gedieht  «Mit  in  den  Mii&44^ 

lijät  und  ein  Theü  davon  Ham&sa  rff  ff.)  anfuhrt  ond  dazu  sagt: 

SJu-oS  S  aU>3  j^Ä^^Äit  ^  ^  iKXi-l3  ilyil  i^-.  SJuuo&Rj 

» 

^tji-l  ij^.^^ .    Die  Gamharat  al'arab  enthält  die  tVaglicho  Ka-Nida 

des  ^Jkis;  in  der  Becension,  welche  die  Uandschriflen  von  London 
nnd  Oxford  geben,  findet  sich  aber  diesw  Vera  nidit  —  S.  ^aI  ,  24 

ist  höchst  wahrscheinlich  ein  SdmdÜivers  von  G«rtr  gegen  Alftiaa- 
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dftV;  dAnn  ist  Sj-aJü»  zu  lesen,  wie  nach  TA  jüH  deemn  MnHer 

hiess  (vgL  aber  Iba  Doraid  iU,  unten);  Gothanus  (föL  201  >)  liest 
wenigstens  ä^'.  —  Iaö,  2  1.  J^^it,  —  8.  1ir,  8.   Nicht  -li^, 

sondern  ^^J?^^  ^  'f^^j  ^vird  in  diesem  Vera  Tenpottet,  TA 

yi^^ ,  WO  aber  ein  anderer  Beim  steht ,  den  auch  die  grosse ,  in 
^'ihrftn  1275  lithographirte  äaw&hidsamnünng  S.  v  als  den  ihr 
bekannten  beceiehnet  —  Unier  Vergleichung  von  TA  ^^a^  und 

jJLi  iet  8.  Ua,  8  wohl  ^{  und  Ip^^         ^\  m  lesen.  — 

ß.  |.f. ,  18.  Dieser  auch  t.r.,  17  und  L^a,  1  angeführte  Vers  ist 
TOn  Ala^^al;  Ihn  Ja*l&  verwechselt  ihn  mit  dem  Vers  Hass&n's  im 
DiwAn  (ed.  TAnls)  &  vT,  8.  —  In  den  Vene  Ala^H'«  S. 

ist  statt         wohl  ^  zu  lesen,  vgL  TA  jjj  und  danach  Lane 

If  1064;  die  Lesart  ^^j^Ju»  und  ^^^^  l^utaiba, 

Adab  alkAtib  8.  U1,  unten  (ed.  Gaiio  1800). 

Heidelberg,  im  Mai  1884. 

H.  Thorbecke. 


Zur  Literatur  des  Ichtiläf  al-madähib. 

1)  ^UVI  wÄ^Ii-  ^\  ^'^\  S  itSl  UüS 

a  .  w  • 

iüJüuaji  aXUXL^  suwaiu!  i^^ö  ^ji,iiiL^ji  ^UaxII  ^^^jiUm^oJI 
 «jUj-äJI 

2)  ^UÄJt  v'i^t  ^Jv;-J  4-^1  JuÄU^ij 
slr  yjü».    Bul&l^  (Matba'a  miruja)  1300,  kl  4»    174  pp. 

I.  Wahrend  der  muiiaminedani.schf  Staat  an  den  IToni  des 
Nil  verhUngnissvoUe  Krisen  diych/umachcn  liat,  wird  in  der  »Staats- 
druckerei  in  Jiuläk  so  emsig  wie  nur  je  zuvor  fortgearbeitet.  Der 
Geschmack    an    specifisch  muhaminedanischeu  Werken  hat  nicht 
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abgenommfn.  Es  ist  gerade  der  politische  Verfall  des  Islam, 
welcher  seit  einigen  Jahren  das  Bodürfniss  nach  einer  Uennaissauce 
der  specifisch  muhamniedanischen  Bestrebungen  und  Studien  kräftigt 
und  rege  erhält.  Zumal  in  Aegypten,  wo  die  t}^)ographische  Pro« 
dufltkm  tnmeiBt  dmeh  Jene  NacUfrage  bestimmt  wird,  wdohe  von  der 
Ashar -Academie,  dieser  Pidsader  des  gelehrten  Lebens  im 
Sgyptischen  Islam,  ausgeht;  imd  wie  man  —  fimlioh  in  arabisdien 
Zeitnngem  —  liest,  war  der  gelehrte  Eifer  der  Scgüch  und  Mn^ 
wirln  dieses  Centrmns  mnhammedanischer  Wissenschaft  seit  Jahr- 
zehnten nicht  so  rege,  wie  im  letztmi  Lastrum,  in  welchem  von 
allen  Seiten  die  'imbestimmte  Ahnung  nahender  Ileganeration  die 
Gemüther  erfüllt. 

Auch  das  im  Titel  genannte  Buch  gehört  in  das  Kapitel 
specifisch  muhammedanischer  Wissenschaft;  es  beschäftigt  sich  mit 
dem  'Ilm  al-fi^h.  Die  Bedeutmig  dieses  in  unseren  Tagen  noch 
nieht  recht  aar  Ghaltang  gekommenen  Zweiges  orientalischer  Kenni- 
nisse f&r  die  Gi]lturge5(&chte,  wird  Tomehmlieh  durch  das  ver- 
gleichende Stndimn  der  Tetschiedenen  ffiten  des  Islam  gefiirderi, 
auf  welches  alte  Beschftftigung  mit  muhammedanischem  ¥^fh  abzu« 
zielen  htttte.  Das  vorliegende  Werk  ist  ein  sehr  gutes  kurzgefasstes 
Handbuch  für  diejenigen,  die  in  ihren  diesbezüglichen  Studien  das 
Bedürfniss  nach  einem  brauchbaren  Corapendiuni  lipgen.  S  <J  r 
al-din  Muhammed  al-Dimi.ski,  Muftt  von  »?afed  hat  in  diesem 
i.  J.  780  d.'  H.  vollendeten  Buche  (vgl.  H.  Ch.  III,  351  nr.  5890), 
in  dessen  Titel  sich  die  muharauiedanische  Anschauung  wieder- 
spiegelt, dass  die  Verschiedenheiten  in  den  gesetzlichen  Lehren  der 
orthodoxen  Biten  einen  Bewets  der  gOttüdien  Gnade  darstellen, 
nach  der  Belhenfölge  der  Kapitel  der  mnhammedanischen  Cteseta- 
künde  alle  haaptsttchüdien  üntersdhddungslehren  der  vier  ortho- 
doxen Schulen  in  den  einzebien  Paragraphen  des  Gesetzes  des  Islam 
in  lichtvoller  Weise  dargestellt.  Die  ältere  muhammedanische  Lite- 
ratur ist  sehr  reich  an  Werken  ähnlicher  Tendenz  und  bis  in  die 
neueste  Zeit  hat  das  l^estreben,  Compendien  dieser  Art  hervorzu- 
bringen, nicht  gerastet.  Auch  durch  den  Druck  ist  einiges  aus  dieser 
Literatur  —  vornehmlich  aus  der  verhältnissniilssig  jüug«'ren  Schicht 
derselben  —  zugänglich  gemacht;  imd  zwar  nicht  nur  das  ganze 
Gebiet  des  muhaomiedsnischen  Rechtes  umfasende,  sondern  auch 
auf  einaehie  Ki^ntel  desselben  besdhrttnkte  Sdiriften.  Aus  der  Bsihe 
der  letsteren  kOnnen  wir  z.  R  auf  eine  am  An&ng  des  XU  Jhd. 
d.  H.  Terfasste  Spedalschrift  Aber  die  Unterscheidungslehren  in  Be- 
treff des  muhammedanisohen  Eherechtes  hinweisen,  u.  d.  T. 

welche  den  äafiHtischen  Sejch  A^med  al*6antmf  zum  Ver- 
fasser hat  und  in  Kaim  '(bei  Wahbl)  i.  J.  12118  (70  SS.)  er^ 
schienen  ist   Dieses  Lehrbuch  des  nvergleichenden  £herechtes  der 
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Mahammedaner"  bietet  neben  seinem  interessaaten  Inhalte  folgende 

fnr  die  neuere  Geschichte  der  Azhar-Akademie  interessante  Notiz 
in  dem  Schlussworte  des  Verfassers:  ^Die  Abfassung  dieses  Buches 
»wurde  i.       llÜU  begonnen;  hernach  traten  liindemde  Verhältnisse 
,in   den  Weg ;  darunter  meine  Verehelichung  in  genanntem  Jahre 
„wodurch  mir  viele  Nahrungssorgeu  erwuchsen;  femer  im  darauf- 
»folgendflii  Jahr»  bittere  Theaerung,  wie  ne  irader  .wir  nodi  andere 
,iZatgeno886n  je  erlebten,  so  dan  ein  groeser  Theü  der  Menacben 
^  jenem  Jabre  Hungers  starb  —  möge  Gott  me  wieder  ein  soldiee 
^alur  Aber  uns  sehieken !  —  Nachdem  ich  nun  diese  Arbeit  dnrob 
mehrere  Jahre  unterbrochen  hatte,  sohiekte  ich  mich  wieder  an, 
^dieselbe  fortzusetzen ,  aber  wieder  kamen  Störungen  dazwischen, 
»unter  anderen  der  Tod  eines  grossen  TheUes  meiner  Kinder.  Ich 
„konnte  während  dieses  Jahres  bei  wiederholter  Unterbrechung  nicht 
»weiter  kommen  als  bis  zu  der  Darstellung  der  Lehre  der  Mälikiten 
»über  das  Recht   der  Vormündor   bei  der  Verehehchuug.  Später 
.wieder  trat  die  Abnahme  meiner  Sehkraft  hindernd  in  den  Weg; 
«ferner  die  inneren  Wirren  zwisehen  denAnb&ngern 
«der  mftlikitiscben  Schule,  deren  ürsscbe  Herrsch- 
.sucht  war.   Diese  Unruhen  waren  auch  für  die  84- 
»fi'iten  und  die  anderen  Schulen  7on  den  bOsesten 
«Folgen  begleitet.    Es  kam  so  weit,  dass  man  ein- 
«ander  mit  Schwertern  und  Schiessgewehren  in  der 
^Azhar-Mosch  ee  angriff;  viele  fanden  den  Tod  während 
«dieser  Verwirrung.    Gott  schenkte  mir  später  wieder  mein 
«volles  Augeuücht   und  nachdem  schon  früher  manche  Menschen 
«aus  meinem  Werke  copirt  hatten,  beendigte  ich  dasselbe  i.  J.  11 23*. 

Das  Literaturgebiet  der  Unterscheidungslehren  der  orthodoxen 
Schulen  wurde  vom  Beginn  der  gesetzwissenschaftlichen  Schriftstellerei 
im  Islam  mit  Vorliebe  angebaut.  Ihn  Chaldün,  der  in  seiner  Muj^addima 
auch  diesem  Idteraturzweige  eine  angehende  Besprechung  widmet, 
macht  die  Bemerkung,  dass  dasselbe  zumeist  von  Anhlogem  der 
banafitischen  und  der  i&ftfi'itischen  Schule  gepiegt  werde,  weniger 
aber  von  den  Mälikiten  (vgl.  H.  Ch.  III  ]).  170).  Wenn  man  den 
hierzu  gehörigen  bibliognqphischen  Befond  überblickt,  so  kann  man 
dieser  Beobachtung  des  muhammedanischen  (leschichtspliilosophen 
nicht  unbedingt  beistimmen.  Ueber  die  ältere  Periode  dieser  Lite- 
ratur habe  ich  bereits  anderwärts  (Zahiriten  p.  37  —  8)  einiges 
zusammengestellt.  Es  mögen  nun  hier  die  hauptsächlichsten  Ver- 
treter des  Iclitiläf  al-madähib  vom  V.  Jhd.  bis  herab  zu  Al-Sa'nmi, 
der  in  der  Behandlung  desselben  einen  bedeutenden  Wendepunkt 
bezeichnet,  erwfthnt  werden. 

Aus  dem  V,  Jhd.  sind  besonders  hervorzuheben  die  Andalusier 


Abu-l-Walfd  Al-B&^l  mit  sdnem  J^^^  vUui 


'j\   Vfji  ,^;ü>I  X  ...jjjOiJl  und  seinem  unvollendet  ge- 


r 
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blislmiflii  Kj^LiEÜt  i  wUT;  kht  Bekr  ibn  'Arabt  mit 

Bei&em  oL»:!^!  und  o^Lssüi  JuL^  ^  oUw^t 

in  20  Bänden  (denselbeu  Titel  trSgt'bekanntlich  auch  Tbn  al-Anbftri's 
Werk  über  die  Streitpunkte  der  grammatiBoheii  Schulen);  Ab  A  Bekr 

al-7ar^AAt  mit  einem  groieen  Werke  ySiSi  JJUm*  S  (Al-Ma^> 

karl  I  p.  fvf,  fvl,  o.l).  Anch  AI- (1  ü/äll  hat  in  diesem  Jhd.  die 
lühtUAf-Iiteratiu:  gefördert  (li^.  Gh.  lUp.  170).  Im  VL  Jhd.  ist  neben 
iyi^i^-i  j         ^.yu  von  Abü  Öuj^ft*  ibn  al-DabhAn 

(BibL  nat.  in  Paris  Suppl^m.  nr.  449 — 50),  das  meist  gerühmte  Werk 
ans  dieser  Gruppe  das  ^  JJu4t  i  iU^^I 

vom  bekannten  Dogmatiker  Abü  9 af 9  'Omar  Al-Nasaft 
Oxforder  Hdschr.  Hunt.  229,  Uri  nr.  1243;  (H.  Ch.  VI  p.  195,  vgl 
Ibn  Ba(üta  IH  p.  56);  hierher  gehört  auch  ^Uijüt  >J^UsA  sJo^j 

▼ouAbmed  b.  Mub^mmed  Al-^Ai&nt  (MgeU  Abhandlungen 

der  k.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  HI  —  1861  —  p.  318),  Mubammed  b. 
Jal^j&  AI-HlsfrbAriy  l^nrfessor  an  der  Niz&m- Akademie,  dem  die 
TurkomaiMii  einen  gransamsa  Tod  bereiteten  (Ibn  AI*Mula|^)pn 

BL  68a  jj^L^  ^  UJ  .  .  .  .  *JL*3 

oU  ju^  i  oj^Äit  Q.^^^  1^1^  i>«»^)f  verfiBSSte  sein  Buch 
unter  dem  Titel:  o^ili^  JJLm/>  ^^  öL<*ai^l  oLiJ .  —  Mehrere  in 
diese  Gruppe  gehörige  Werk  raftflste  'Omar  b.  Mubammed 
Al-Sarachsi  (J&Vüt  m  p.  Tel  J  wä-^JLAaJji  ouLoj) 

i.)UaÄft^3  fkLMAft^Ü").   Ans  dem  VIL  Jhd.  wird  erwiUmt  der 

NAbnInser  Hanbalit  Muwaffa^  al>dtn  Al-äammA'llI,  der  ein 
löhtilAfirark  in  20  Bftnden  verlhsste  (Jklfäi  II  p.  ir). 

Im  Vm.  Jhd.  kam  ^anahtischerseits  M  u  b  a  lu  m  e  d  b.  J  ü  s  u  f 

Al-$unuwl  mit  seinen  JL^t  ^  ^u  l^u^lubu^  nr.  206,  der 

Ver£  dieser  7al>a^t  verfiuste  einen  Kommentar  su  jenem  Werke, 

ibid.  p.  78)  und  Mubammed  Al-Sin^ftrl  mit  seinem  bjux: 
gJt  ^ubJl  (s.  i^fthiriten  p.  38).    In  derselben  Zeit  vertritt  unier 

den  S&fiHten  der  Verfasser  Yorliegenden  Buches,  der  das  Amt  eines 
Mufti  in  i^afad  bekleidete,  die  Ichtil&f-Literatur. 

Dieses  Werk  wurde  im  Jahre  780  vollendet  und  es  ist  zu  be- 
merken, daas  die  Autorrechte  des  $adr  al-dln  Mubammed  b.  'Abd 
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al-Ra^&n  an  demselben  nicht  unbestritten  sind.  Eb  wild  yon  / 
einigen  der  Sejch  al-iaUm  Abu-l-^^aean  Al-Sa'df,  über  dessen  Lebens- 
seit  ich  nichts  Näheres  anzugeben  weiss,  als  Verfasser  genannt  (ff.  Ch. 
in  p.  351  nr.  5890).  Das  vorliegende  Werk  bietet,  olme  sich  wie 
dies  später  Al-Sa'r&Dl  that,  auf  eine  subjtM  tlve  Motivirung  der  ver- 
schiedenen Lehrmeiiiuugen  einzulassen,  eme  dogmatisch  trockene, 
dabei  aber  systematisch  übersichtliche  Anordnung  aller  Uuter- 
scheidongslehren  der  vier  orthodoxen  Schulen.  £r  geht  alle  Kapitel 
der  mnliMninedsnisohen  Oesetswissensduift  der  Bsäe  nach  dnroh 
und  giebt  in  51  Badiem,  toh  denen  die  mmsten  in  je  mehrere 
Kapitä,  diese  wieder  in  mehrere  foftkl  eingeUieilt  sind,  zofikdevst 
diejenigen  Punkte  an,  hinsichtlich  welcher  alle  Scholen  überein- 
stimmeDde  Bestimmungen  (Igmä',  Ittifä^)  bieten,  um  dann  in 
gewissenhafter  Detaillirung  auf  die  Streitpunkte  und  ünterscheidungs- 
lehreu  einzugehen.  Er  benennt  zumeist  auch  die  hauptsächlichsten 
Träger  jeder  besonderen  LehrnKnnung  innerhalb  der  einzelnen  Schulen, 
so  dass  dieses  Werk  ein  überaus  brauchbares  Handbuch  ist  für 
jeden,  der  über  bestimmte  Fragen  des  muhammedanischeu  Gesetzes 
eine  veigleichende  Kenntniss  der  bezüglichen  Schullehren  anstrebt 
und  zur  weiteren  Yeirfolgung  der  enseiniindeigehBnden  Bestimmungen 
der  Teraofaiedenen  aotoritati'ven  Kreise  der  ^Vi^mrt^T^f^^*¥^h^  Qesetir 
gebnng  Anhalteponkfce  sucht  £r  beschrankt  sioh  nicht  allein  auf 
die  sogenannten  »Tier  Schulen*,  sondern  fuhrt  auch  die  divergiren- 
den  Lehrm  anderer  Imäme  an;  besonders  in  Fällen,  wo  die  vier 
anerkannten  orthodoxen  Madähib  in  Bezug  auf  eine  bestimmte  Frage 
übereinstimmende  Lehren  haben,  ist  der  Verfasser  bestrebt,  die 
Divergenz  obsoleter  Schulen  oder  die  Separatvota  älterer  Imame 
ersichtlich  zu  machen.  Innerhalb  der  DarsteUimg  der  Meinungen 
der  einzelnen  Imäme  verzeichnet  er  die  verschiedeueu  in  ihrem  Namen 
Überlieferten  Versionen  (riwl^ät)  ihrer  Lehre  >). 

Als  Probe  gebe  ich  hier  die  Uebersetsung  des  letsten  Panr 
graphen  des  K^päels  über  die  &iQBgesetie  (Ba^^nat  p.  Ioa  =  Mlsftn 

n,  p.  ni)y  welcher  einen  ebenso  intersssanten  als  diaarakteiistisdien 

Punkt  der  interhonfesnoneUen  Qesetsgebung  des  IslAm  enthlH  und 
in  historischer  Beziehung  zu  wdtergehender  Betrachtung  anregt: 

»Alle  Gtosetzschulen  stimmen  dann  überein,  dass  es  nicht  ge- 
«stattet  sei ,  neue  christliohe  oder  jüdische  Tempel  in  StSdten  und 
.Ortschaften  des  Dftr  al-islAm  zu  eniditen.  Sie  sind  aber  yer- 
«sohiedener  Meinung  darin,  ob  dies  in  der  Nähe  (muhammedanischer 
JStftdte,  nicht  in  diesen  selbst)  erlaubt  seL  Mälik,  Al-Säfi'i  und 
„Ahmed  b.  Hanbai  sagen,  es  sei  auch  da  nicht  gestattet;  Abu  Hanifa 
lehrt:  «Wenn  der  betreffende  Ort  eine  Meile  oder  wenige  von  der 

1)  Da  mir  liier  nur  wenipo  arabische  IlaiHlschriflonkiitiiloge  zur  Ilami 
sind,  kauu  ich  mich  auf  die  Nacbwuisung  von  Hditchrr.  dieses  WerkoH  nicht 
«faÜMMD.  Eine  Ist  in  Lotfa's  Catalogii«  of  tli«  Avabfo  Um.  of  th»  Ind.  Off. 
p.  70  b  nr.  S8B  bctohrieben. 
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AnMigen, 


•  «QrtBoliaft  entfernt  ist,  so  ist  es  niehi  erlaubt»  ein  solches  Gebäade 
^zn  errichten ;  ist  aber  die  Entfernung  grösser,  so  ist  dies  gestattet. 
„Eine  andere  Frage  ist  aber,  ob  es  erlaubt  sei  schadhafte  oder 
.gäuzlicli  niiuirte  christliche  oder  jüdische  Bethäuser  im  Där  al-isläjn 
,zu  restaiiriien  oder  gün'/lich  von  neuem  aufzubauen?  Abii  Hanlfa, 
„Mälik  und  Al-8&ti'i  lehren ,  dass  dies  gestattet  sei.  Abu  Hanifa 
gemacht  zur  Bedingung  dieser  Erlaubniss ,  dass  das  in  Frage  stehende 
«Bethaos  auf  einem  Gebiete  befindUeh  sei,  welches  sidi  dem  Islem 
«gutwillig  ergab;  wurde  aber  dies  Gebiet  mit  Gewalt  mbert,  so 
»fUlt  auch  diese  Srianbniss  weg.  Abmed  b.  I^anbal  lehrt  naoh  der 
.wahrscheinliohsten  Version,  welche  auch  einige  seiner  Genossen  und 
„ein  Kreis  von  den  anerkanntesten  8afi'iten  wie  z.  B.  Abu  Sa'id  Al- 
„Ist^chri  imd  Abu  'Ali  b.  abf  Ilurejra  bevorzugon ,  dass  auch  die 
^Restaurirung  des  Schadhaften  nuil  der  Wiederaufbau  dos  Verfallenen 
,in  keinem  Falle  frlaubt  sei.  Eine  andere  Version  der  Lehre  Ahraed's 
^ist,  dass  es  gestattet  sei,  schadhafte  Gebäude  /u  restauriren,  dass 
,es  aber  verboten  sei,  gänzlich  verfallene  wieder  aufzubauen.  Eine 
gdri^  Yenion  gestattet  bsidei^. 

SelbstyentSndlieh  bieten  solche  Znsammenstellimgsn  meht  die 
geflammten  Daten  über  die  Geschichte  eines  Gesetses  oder 
einer  Institution  im  Islam;  sie  beziehen  sich  nur  anf  die  seit 
der  Codiiication  des  Gesetzes  ftblichen  Ansichten  und  liehrmeinungen« 
SpecieU  betreffs  des  hier  herausgehobenen  Piinktes,  ist  zu  bemerken, 
dass  in  den  der  'Abbäsidenzeit  vorangehenden  Perioden  der  Ge- 
schichte des  Islam  noch  nicht  so  viel  Strenge  in  Bezug  auf  nicht- 
muhanunedanische  Tempel  herrschte.  Soll  ja  fünfundzwanzig  Jaln-e 
nach  der  Eroberung  Alexandriens  durch  'Amr  der  Patriarch  Aga- 
thon eine  grosse,  dem  hl.  Markus  geweihte  Kirche  erbaut  haben. 
Und  wie  es  imisr  den  Um^adsii  gehaitsD  wurdCy  ist  ja  am  besten 
daians  eraiditlich,  dass  der  firamme  'Omar  II  nahe  daran  war,  den 
daisten  jene  BSnme  ihrer  Johaanea-lQxohe,  weldie  sein  Voigibiger 
Al-Walld  für  die  Umqjadenmoschee  in  Anspruch  nahm,  wieder  für 
ihren  Gottesdienst  zurückzustellen  und  dass  der  damalige  Gesetc- 
gelehrte  Sulejm&n  b.  !^abib  Al-Muhäribt  im  Verein  mit  seinen 
CoUegen  den  ('bristen  den  Antrag  stellte,  sämratliche  Kirchen  der 
(tüta,  welche  iiineu  bei  der  Eroberung  entrissen  wurden,  zu  christ- 
lichen Kirchenzwecken  wieder  freizugeben.    (Al-Balädori  p.  IT©. 

Vgl.  jedoch  Joum.  asiat.  Ser.  IV  Bd.  XVI II  p.  513),  Dass  man 
BS  mit  dem  Verbot,  neue  Kirchen  zu  errichten,  während  der 
ersten  beiden  Jahrhunderte  nicht  sehr  strenge  genommen  hat,  ist 
ja  auch  daraus  ersichtlich,  dass  der  'AbbÄside  AI  -  Mutawakkil, 
der  andi  die  auf  cKe  SondeEldndmig  der  Nichtmnhammedaner  be- 
zügliche Verordnung  des  HSrün  al-Baiitd  (y.  J.  191)  yerschftrfte^  die 
Verordnnng  sn  edassen  hatte,  dass  alle  seit  der  Kinführnng  des 
Islam  erstandenen  Kirchen  zerstört  werden  müssen  (Al-Tabart 
m,  (f(i,  die  Kleiderverordnnng  ibid.  vr,  StfA  iL,  "rgl  die  gran- 
samen Yerftigangen  dieses  Chalifen  gegen  die  Christen  von  EmessSi 
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die  sieh  an  einer  Beyolte  gegen  die  Ix)kalregierang  betheUigten 

ibid.  p.  If  IT).   Wie  hat  aber  die  neuere  Zeit  alle  Disiinctionen  des 

Aht  Qanffa  und  Alpned  b.  Hanbai  über  den  Haufen  geworfen!! 
Ala  die  Centralmoscheo  von  Algier  durch  die  Franzosen  feierlich  für 
den  christlichen  Gottesdienst  eingerichtet  \vurde,  soll  der  Mufti 
gegen  den  Grafen  d'Erlon  die  Aeussemn«:»'  «^'ctlian  haben:  ,Unsere 
Moschee  wird  ihren  iiottesdicnst  verändern,  ohne  ihren  Meister  zu 
wechseln,  denn  der  (Jott  der  Christen  ist  auch  unser  Gott'  (T.  W. 
Mars  hall.  Die  christlichen  Missionen,  [Deutsche  Uebersetz.  Mainz 
1868]  n  p.  333).  Es  sind  dies  geschichtliche  Betrachtungen,  deren 
man  sich  bei  der  LectOre  eines  mni^anunedaniachen  Codexpai  agrapben 
von  der  Art  des  eben  hervorgehobenen,  nicht  erwehren  kann. 

IL  Nach  dem  Verfasser  des  Buehes  Babmat  al-'namia  ist  der 
merkwftrdigste  Vertreter  der  lohtOAMiteratur  der  berfihmte  Theosoph 
des  X.  Jhd.  *Abd  al-WahhAb  Al-äa*rftnl  >)•  ]>MBer  Schrift- 
steller, der  das  ¥il(h  bearbeitet  hatte,  ehe  er  in  den  Krris  der  Theo- 
sophen  eintrat  nnd  auch  einige  Fi^di-Arbeiten  vert^ffantliehte  (Com- 

mentar  m  Sabkl's  ;<^|^:5^1 1  ^^«^  H.  C^.  II,  p.  610,  Auszug  ans  den 
js^ty»  des  Mu^ammed  Al-Zarkatil   ibid.  IV  p.  576  und  aus  dem 

mASikitischen  Beehtscodez  Ki^OuJt  ibid.  V,  p.  477  Fetwft's  ibid.  IV, 

p.  359  u.  H.  m.)  war  besonders  dazu  geeignet,  diis  juristische  Stu- 
dium vom  iStandpimkte  der  Th(ios(»phie  aus  zu  vertiefen  und  in  das 
FiVh  höhere  Gesichtspunkte  eiuzulühien.  Er  gehörte  zu  jenen  Theo- 
sophen,  welche  dem  Fi^h  einen  nothweudigen  Platz  inneriialb  der 
theoBophtschen  Forschungen  einxftnmen  (vgL  meine  ^flhiriten  p.  181). 
Besonders  war  es  ein  Gesiohtspankt,  den  er  in  seinen  Stadien  über 
die  gesetzwissenschafUichen  Unterscheidungslehren  verfolgte,  ein  nenes 
Moment,  das  er  in  diese  Stadien  einführte.  Es  scheint,  dass  er 
seine  Lieblingsthese  von  lange  her  vorbereitet  hatte,  ehe  er  dieselbe 
zu  dem  System  ausarbeitete,  in  welchem  sie  uns  in  seiner  ,Wage" 
vorliegt^).    Im  Jahre  1^36  verfasste  er  ein  Traditiouswerk  unter 

dem  Titel:  iCilft  ^  iUJÜt  vJL&T  (ZDM6.  XXI  p.  271 

ur.  2).  Wie  er  selber  sagt,  war  die  Tendenz  dieser  Sammlung,  für 
die  widersprechenden  Lehieu  aller  Madähib  die  Argum^te  aus  der 


1)  In  demselben  Jbd.  ist  aiieh  Al-SiOfi(i  als  Vertreter  dieser  Literatar* 

gruppo  SU  erwihiien;  er  sebrieb  v3^1tÄ^1  ^  w^^t^^J)  J>4j^. 

^e  Ueine  Sehrift,  welcbe  sieb  auf  enroptiaeiien  Bibliotbeken  in  mehreren 
HdseluT.  vorfindet  (vgl.  Pertscb,  Arab.  Handschriften  der  Gotbaer  Bibl.  1  p.  121). 

9)  Von  derselben  uiebt  ns  inflinn-  Ausgnbon:  u'li  h.'iiiitzf  dio  bei  Cftstolli  In 
Kairo  orschionono  (v.  J.  127H  in  'i  lidn..  «lii-soll"'  wurde  durch  den  berühmlfii 
({«•If lirttMi,  Sejrh  dos  Azhur,  Hh-hhii  al-'ld\ri  bannrgt). 

Bd.  XXXViil.  44 
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Tradition  m  bietoa,  so  dus  jede  Lehnueinung  die  ihr  gflnsÜge 
Stflltase  ans  den  Traditionen  in  seinem  Werk  finden  luusn:  yl>^t^ 

^üUül  (ö-  eil.  V  p.  210).  ►SpüU*r  arbeitete  or  diesen  Gesichts- 
punkt zu  jener  Theorie  heraus,  dass  jedes  göttliche  Gesetz  zwei 
Seiten  habe:  ein  erschwerende  und  eine  erleichternde: 
dass  Ciott  von  dfn  vollkoninieueren  Menschen  die  Praxis  der  Ent- 
sagung fordere ,  wiUirend  er  den  minder  vollkonimenoreu  Menschen 
gegenüber  Erleichterungen  gewährt,  dass  somit,  die  Gesefcwchulen 
insofeme  sie  im  Widerspruch  zu  einander  in  Bezug  auf  ein  be- 
stimmtes Qewte  y«rtdiied€B68  lehren,  je  eine  dieser  gleichweithigen, 
md  nur  relativ  venehiedenen  Seiten  des  gtfttlioheii  Geseties,  von 
dem  sie  allesammt  ausgehen,  Tertreten,  die  eine  das  oder 

iuao>^  (dasselbe  was  in  der  jüdischen  Terminologie  Mbip  heisst),  die 

andere  das  J^JUSJ  oder  )Uj^  (jfidiach:  MWn).   Von  diesem  Oe- 

sichtspuikte  aas  behandelt  Al-Sa'riUit  das  ganze  mwhammedanisrihB 
Qesets  mid  hierin  glaubt  er  die  Formel  gefonden  En  haben  fOr  die 
Ansgleiehmig  und  den  Nachweis  der  Gleichwerthigkeit  der  ein-  • 
ander  widersprechenden  Lehren  der  orthodoxen  Schalen,  die  Be- 
rechtigung des  mohammedanischen  Lehrsatzes  von  der  in  den  ver- 
schiedenen Meinungen  der  ( Jesetzschulen  sich  offenbarenden  gött- 
lichen Gnade.  Auf  diese  nivellirende  Tendenz  seiner  Methode  der 
f^V^^'^^i^assung  legte  er  grosses  Gewicht.  Er  klimmt  auf  dieselbe 
in  seiner  ruhmredigen  Selbstbiogi-aphie  wiederholt  zurück,  Latü'if 
al-minan   (Hdschr.   des   Nationalmuseums   in  Budapest)   Bl.   19  b: 

jj,  ^ij^  Jjüf  *U*U  ^.,^.J^  o^^J^^i  o^J^ 

^IjäIu  Jc>:^I^  j^jJcäjJü  w^j^  v5>»  o**  vlUfi^  r^jr^ 
^fjA^ySii  Ok»^^\^  U^üÜEUilj  v*!»^  («4^^  vJbu»        ond  weiter 

Bl.  178a:  ^uil  »JjLUrf  ^  JJ  j  ^^bö  ^1  ^.,19 

^\^\  ul^^  ^  ^  ^MXA  i  J\  ^^^^ 

Uit)  juto^  ^uJi  ^  a^i  ^  v^oc* 

u«  iUi^i  ii^i  ^jL^  ^  Lfj*«'  V^U-«  x^ji 
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*,^uii  Cfj  iJü       vJi^^  u**^      iUrf^  jJiij  iuo^-i  JJa. 

Kl  iüi  uutirmüdlicli  m  der  xVuäiiudimg  von  Glelohnisaen  för  diese 
seiiie  Aittdiaiiimg  vom  den  zwei  Snten  des  «göttlichem  Geseties.  An 
einer  Stelle  des  MteAn  p.  n  (Glu4rUja  p.  to)  yergleicht  er  dieselben 
mit  den  veisdhiedeiien  Graden  des  SprachansdruckB  in  Besag  auf 
ihre  ClasBicitlft,  weiterhin  mit  Tereehiedeiiea  Radien  eines  Kniass, 
mit  den  Knoten  eines  NetseSf  mit  den  Zweigen  eines  Stammes,  mit 
den  Schaleu  einer  Wage  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Vergleiche,  die  er  zmn 
Theil  auch  graphisch  illustrirt  (vgL  die  AbbUdungen  I,  p^  oT — 0I 

des  Misftn).   Das  Oleichniss  mit  der  Wage  hat  dem  Werke  (..^.^t^") 

den  Nameu  gegebcu,  lu  welchem  er  seine  Theorie  systematisch  be- 
gründet nnd  durch  aUe  Kapitel  des  Fl|ph  einzeln  dorchgeftilirt  hat. 
Bei  jedem  einzelnen  dar  venohiedenen  Lehrmeimmgen  gieht  er  ein 

sogenanntes  KfS>yS  im  Sinne  der  Teddid-  und  TachfIfoTheorie. 

Er  geht  also  in  der  Bearbeitung  der  IchtiljXtat  einen  gewaltigen 
»Schritt  über  seine  Vorgiluger,  also  auch  übei-  Sadr  ul-diu  hinaus. 
Ihm  genügt  nicht  mehr  die  objective  Darlegung  der  Differenzpunkte, 
sondern  er  bemüht  sich,  dieselhen  im  Sinne  seiner  8algecti?en  Tendenz 
zn  vevarbeiteii,  wtthrend  bei  seinem  Vcsganger  gar  kein  Tan^  zn 
findei^  ist;  Qadr  al-dln  ist  eben  ä&fi'itiscber  Mufti,  wähi*end 
Al-Sa'ränl  einen  über  allen  Madhab-particularismus  erhabenen 
Standpunkt  einnimmt  und  sich  bemüht,  seine  Leser  zu  demselben 
emporzuheben. 

Die  Vergleichung  dieser  beiden  ^5chrit'tsteller  ist  hier  nicht 
vergeblich  herbeigezogen  w(»rden.  Es  scheint  mir.  dass  Al-8a'rAni 
bei  der  HerbeischaflFtmg  .seines  Materials  -  natürlich  habe  icli  hier 
nicht  die  diuch  und  duich  ungiuelle  Einleitung,  sondern  nur  die 
DetaihihBchnitto  im  Auge  —  den  ^adr  al-dln  wei&ch  ausgenützt  hat, 
der  in  Anbetracht  der  Yollstlndigkeit  des  Sto^  reicUialtiger  ist 
als  sein  Kachfblger,  dem  es  nicht  so  sehr  auf  ErsehOpfoiig  smnes 
Themas  als  auf  die  Durchführung  seiner  speculatiTen  Theorie  an- 
kömmt. Unter  den  Schriften,  die  er  studii-te  und  von  denen  er  ui 
zweien  einer  Werke  eine  Liste  aufzählt  (Lata'if  Bl.  20  b  Mi  zun  I, 
p.  aC  tf.)  erwähnt  er  das  Buch  des  ^adr  al-din  nicht,  vielleicht  gerade 
deshalb,  weil  er  sich  gegen  das.selbe  in  Schuld  fühlte.  Hingegen  ist 
es  sicher,  dass  er  diisselbe  kannte  und  benützte;  er  citirt  es  in 
seinem  Kapitel  über  die  Wiederrerehelichung  mit  einer  geschiedenen 

44  • 
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Anzeigt. 


Frau  (mu> Jl  uiUT  Mlzän  II  p.  \t.}  ^  JjüLaJ!  ^^it  ^ 

Ä-^-Jii!  o^U3-i  j.  iiLw«'^(!  'x,»  f>^  \jJü  .    Jedoch  liier  ist  et»  nicht 

uusere  Aufgabe,  auf  specielle  Puukte  des  Buches  von  Al-Sa^ränl 
einzugehen  und  nur  so  viel  sei  hier  noch  bemerkt ,  dass  er  uucb 
in  einer  anderen  Schiift  die  Tendenz  zu  vei-foljjen  scheint,  die  er  zu 
iillerei*st  in  seinem  Traditionswerke  und  spHter  in  der  .WHge"  /.um 
Ausdmck  bringt ;  in  einer  Schritt ,  die  in  der  Liste  seiner  schrift- 
stellerischen  Prodoote  nicht  besonders  au%ezählt  ist,  die  ich  aber 
an  zwei  SteUen  dee  MtxAn  citirt  gefonden  babe,  nSmlich  I,  p.  tfi 

der  volle  Titel  dieses  Buches:  j-L^juil  Ä^i        AAxa«*i(  <uy>^i 

III.  Fls  ist  ein  heilsames  ökonomisches  Princip  orient4iUsch«'v 
Druckereien,  die  ohniliin  breiten  Miir^'incs  {^Ji^[J'\  Www  Editionen 
für  den  Abdruck  von  kleineren,  mit  dem  Hauptwerke  iuluiIMich  ver- 
wandten Werken  zu  verwenden.  Dieser  Einrichtung  verdanken  die 
Leser  der  Bühiker  Ausgabe  des  Kitäb  al-'ikd  den  Genuss  des  werth- 
vollen  Zahr  al-&däb  von  AI-  ^u.Hri,  die  des  I^ft  von  Al-Öazäli  die 
Möglichkeit  der  gleichzeitigen  Beontzimg  mnes  Werkes  vom  Sahra* 
wa^l  u.  8.  w.  Auch  die  MaKgines  des  voifiegenden  Bandes  hat  man 
mit  einer  inhaltlich  hmnogenen,  das  Hanptwexk  in  eigenthümlicher 
Weise  er^Uusenden  SehritY  bedeckt.  Es  ist  dies  ein  sonderbares 
Werk,  dass  uns  die  schriftstellerische  Art  des  8a*rani  nicht  von  der 
Vortheilhaftesten  Seite  zeigt  nnri  die  W;ihl  die  bei  dem  Abdnick 
dieser  Schrift  getroffen  wurde,  ist  keine  glückliche  zu  nennen.  Denn 

das  Büchelchen   Äjya^i  o^j^^         uichts  anderes  als  ein  in 

schwindeleUiafter  Weise  eingekleideter  Aussog  aus  der  Üinleituiig  la 
dem  grosseren  Hlzftn- Werke  des  Verf/s  mit  HinzniBgang  einiger 

weniger  Auszüge  aus  den  Kapiteln  ttber  tf^ha  und  li^Lfb  dieses 

Buches.  Obendrein  ist  dieser  Au.szug  recht  leichtfertig  gemacht. 
Statt  —  wie  dies  in  Auszügen  zu  gesdieheu  pflegt  —  Nebeusäch- 
lidies  zu  unterdrücken  und  blos  das  HauptsOchUcfae  zu  reprodnciren, 
ist  in  dem  Chi^rischen  Mlz&n  so  vorgegangen  worden,  dass  einige 
Seiten  oder  Zeilen  des  Textes  des  grossen  Mizftn  ein£Msh  Übergaogen 
werden,  wodurdi  dann  der  Text  des  Orif^inalwerkes  zuweilen  ge- 
radezu gdllscht  erscheint    Eis  Beispiel  hiefär  bietet  p.  it  unten; 

hier  wird  ein  Ausspruch  D&wüd  Al-^Ahiri's  (grosser  MlzAn  L  p.  *U) 

im  Kamen  des  A^Mned  b.  ^^bal  angeführt,  was  dadurch  geschah. 
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dass  einige  Zeilen  des  Hauptwerkes  ülnu-  Rücksicht  darauf,  dass 
in  denselben  die  Anfüning  des  Namens  des  Urhebei-s  der  im  weitem 
Verlaul'  anzuführenden  Aussprüche  enthalten  ist,  einlach  weggelassen 
werden,  und  hie<lnn  h  dio  späteren  Aussprüche  direct  an  die  des 
Imftni  Ahmad,  die  jenen  voiangehen,  tuigeschlossen  wurden.  Aehn- 
liche  Leiclitfei-tigkeit  kommt  in  diesem  Aus/u«^e  sein*  oft  vor,  so 
dass  man  leicht  der  Vennuthung  Raum  geben  kitunte,  dieser  Aus- 
zug stamnie  gar  nicht  yon  der  Hand  AI*äa*rftnt's,  was  man  tun  so 

leichter  vorausset/en  könnte,  als  ein  xj.^:^  [.•)^^  unter  den  Wer- 
ken des  berühmten  Theosophen  bei  H.  Ch.  nicht  erwilhnt  wird. 
Nichtsdestoweniger  ist  daran  nicht  /u  zweifeln,  dass  die  ,Chidrisehe 
AN'ago"  eine  Arbeit  Al-Sa'räni's  ist:  und  zwar  wegen  des  luitiüglicli 
sa'niuischen  Chanikters  derjenigen  wenigen  Stellen,  die  hier  von 
neuem  eingefügt  wuiden  und  in  dem  grossen  MizAn  nicht  enthalten 
sind.  Dahin  gehört  hauptsächlich  die  Einkleidung  dieser  Schrift, 
welcher  dissel^  auch  ihrni  Titel  Tordankt  Als  nttmlich  dem  Verf. 
das  Problem  der  Veremigiuig  der  widersprechenden  Lehrmeinmigen 
der  Teracbiedenen  orthodoxen  Schulen  an^gpng,  da  wendete  er  sich 
—  so  entShlt  er  p.  U  —  an  alle  Gelehrten  und  ^üfi's  in  Aegypten, 

niemand  aber  konnte  ihn  auf  ein  aussöhnendes  Prindp  hinweisen 

«Da  wendete  ich  mich  au  (lott  und  bat  ihn,  er  möge  mich  mit 
jemand  zusammenführen .  der  hierin  Kenntniss  hat.    Da  begnadete 

mich  Oott  mit  der  Erlniriuig  meines  Gebetes  und  führte  mir  unsern 
HtüTn  und  Meister  Abu-l-*Abbä8  Al-Chicjr  zu;  dies  geschah  im  Jahre 

931  auf  der  Plattform  des  damals  lebte. 

Ich  klagte  ihm  meinen  Zustand  nnd  sagte:  ,0  Ptophet  Gottes,  ich 
möchte  von  dir  eine  Wage  erlernen,  durch  welche  sich  die  Schu]> 

nieinungen  der  Mugtahidin  ausgleichen  und  auf  das  g^ittliche  Gesetz 
zumckfülu'eu  lassen*.  Da  sprach  er:  , Neige  dein  Ohr  her  und 
öl&e  das  Auge  deines  Her/ens".  Hierauf  «utwickelt  Al-Chidr  die 
Theorie  von  den  beiden  Wagschalen  des  göttUchen  Gesetzes.  Auch 

p.  Ivff. — fl**  i^aft  j*«aail  tj^W*^^         ^"^y^  U>Jm*  vJ^^'  üsX^j 

^wS  ^AMiAL^  tiSJt*a  ^ya         u^as  q^I^  IJ^  i^  im  grossen 

Mfz&n  nicht  enthalten  und  stinunt  TÖllig  su  dem,  was  wir  aus  den 
sonstigen  Schriften  des  Verf.'s  namentlich  seiner  prahlerischen  Selbst» 
biographie:  La^A'if  al*minan  Ton  ihm  kennen  gelernt  haben. — 
Auf  den  eben  erwähnten  ürspnmg  dieses  Schriftchens  kömmt  er 

auch  sonst  noch  zurück,  z.  B.  p.       5w3ü^  ^na»  ^-'^^  ^n»ür  \  i  fj, 
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gJi  iLU».  Qio^^  QÄ^^  >^  •    ^  weiterea  Verlaufe  sagt  er,  dass 

er  wahrend  djaBer  gBoson  Zeit  nichts  von  diesen  Inspirationeii  ver- 
öffentlicht habe ,  weil  er  niemand  gefunden  habe,  der  eiiier  B<d<dieii 
Mittheilung  würdig  und  zu  ihrem  Yerstttadnisse  f^ig  geweeen  n^üre. 

(Dasselbe  wiederholt  er  am  Schluss  des  ganzen  Werkchens ,  wo  er 
auch  als  Zeit  der  VeWiffentlichung  das  ,Iahr  iM>8  angiebt).  Und 
dennoch  ergiebt  sich  aus  der  Vergleichung  der  beiden  Fublicationen, 

daes  das  grosse  Histowerk,  welches  der  Verf.  selbst  Ä^tyuäJI 

nennt  (II  p.  tT'^.  1)  yoranging.  Denn  nur  in  dem  Aosrag  tritt 
Chi4r  als  Inspii'ator  auf,  was  wohl  im  grossen  Werke  nicht  uu- 
erwihnt  bleibt,  wenn  derVei£  bei  der  AbfiMsmig  desselben  bereits 
yon  dieser  Schndle  besessen  gewesen  w8re;  feiner  kennzeichnet  sich 
dies  Bach  bei  nShersm  Eingehen  Mif  die  Natur  desselben,  wie  ich 
bereits  an  einem  Beispiele  gezeigt,  als  IMlchtig  gearbeiteten  mecha- 
nischen  Aosamg.  Endlich  muss  hen'orgehoben  werden,  dass  in 
diesem  Ansnig,  freilich  in  sehr  yerhüllter  Weise,  ein  Kapitel  des 

grossen  MfisAn  citirt  wird.   F.  vi  heisst  es  n&mlich:  os,gJi  Ju»» 

Vliü^W  J^i  ^  us^i  A 

üJ\         gJüo  yjtjh  ü{  L0>.  jkLjt^.    Dieses  s^Uü  ist 

aber  nichts  anderes,  als  Bd.  I  pp.  1. — 1v  des  grossen  MlzAnwerkes, 

wo  der  Verf.  auf  ein  besonderes  Werk,  in  welchem  er  diesen  Gegen- 
stand speciell  abgehandelt  hatt«,  nicht  hinweist.  (Dass  ein  selbst- 
stAndiges  Kapitel  eines  Huches  als  besondere  Monographie  angofiihit 
wird,  dafür  giebt  es  viele  Beispiele;  vgl.  auch  ZDMG.  XXXII  p.  363) 
Keu.  d.  h.  zu  dem  Inlialt  des  MizAn  in  diesem  Auszug  hinzu- 
gekommen ist  auch  —  mA)vu  anderen  Kleinigkeiten  -—  die  Anführung 
einiger  gegen  das  KijAs  gerichteter  Stellen  aus  des  Muljiji  al-diu 
Ihn  'Arabi  Mekkauischeu  ^Eröffnungen"  (p.  tt — fl).  Die- 
selben sind ,  so  viel  ich  mich  erinnere,  in  dem  grossen  Mizauwerke 
nicht  enthalten  und  zeigen  den  berühmten  Mystiker,  der  bekanntlich 
in  der  Dogmatik  seine  eigenen ,  mit  denen  Ihn  Ißazm's  durchaus 
nicht  hannonirenden  Wege  ging,  in  der  Rituallehre  als  dnen  zur 
Schule  Ihn  ^mn's  gehörenden  Theologen,  und  durch  diese  Stellen 
können  jene  Ezcerpte,  die  ich  in  den  dahinten  p.  185 — 6  aus 
den  Futübftt  anführt',  ergänzt  werden.  Al-Sa'räiif  beschäftigte  sich 
übrigens  viel  nnt  Muhji  al-din*s  Futnhät;  er  bearl>f  itete  auch  einen 
Auszug  aiLS  einem  Theil  desselben  (H.  ('h.  TV  ]>.  :i8;>).  In  seiner 
VoiTede  zu  diesem  Auszug  wies  er  nach,  dass  man  es  aus  ge- 
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hässigen  Beweggrüudeu  versucht  hat,  in  die  Werke  Ibn  'Arabt's 
seine  Beohliglftii^gkeit  oomprommitarende  InterpolationeD  hinrnnra- 
sohwaneii,  die  Al-Sa*r.  dnnii  Vezgleidimig  mit  der  beglaubigen  Ur- 
SGlirift  des  Verf/s  als  Rdtchongen  erwies.  Ich  glaube,  Al-8a*r.  er^ 
slhlt  dies  niebt  (rfme  Alisicht.  Denn  dieselbe  Gehässigkeit  der 
kanonischen  Theologen^  die  sich  gegen  den  ketzerischen  ^ütl  ^  Ibn 
*Arabi  wendete,  hat  sith  auch  gej?eii  ihn  gekehrt  und  in  ähn- 
lichem Manoeuvre  Befriedigung  gesucht.  Haben  doch  die  Bürger 
der  Azhai'akadeinie  eine  Schrift  AI- Sii'niui 's  n»>ch  zu  s«nuen  Leb- 
zeiten in  ganz  gleicher  Weise  getUlscht ,  wodurch  er  den  heftigsten 
Anfechtungen  ausgesetzt,  ja  sogar  Ursache  eines  Tumultes  in  der 
Akademie  war.    (ZDMG.  XX  p.  271.   Ia^'^  al-miniin  Bl  194  a 

^  jmO  o<j-S  iuUft.1  ^»jjw  li  (^i'-?**"  '-»*~  ^ 

Es  ist  in  diesem  Zusammenhange  interessant,  von  einer  in  das 
Kapitel  solcher  F&lschungen  gehörenden  XhatSMlie  EenntnisB  za 
nehmen,  die  wir  eben&llB  der  Selbstbiographie  Al-Sa'r&nl's  yerdankeo. 
In  Besag  auf  eine  das  moraliaohe  Geföhl  yerleteende  Stelle  des 
grossen  ezegetisoheii  Werkes  des  Faehr  al-dln  Al-Btat  lesen  wir 

nämlich  im  Latä'ü'  Bl.  151  a  ^^J  j  ^^L**^\  ^^-i:-^  vi»7S-^^ 

1)  Diot  VerhlitDiM  der  btlden  CMehrtenUMMn  bt  genügend  bekannt; 
ieh  enrllme  gdegenfUeh  da»  fai  TliwlogenkrelMn  (Idi  liabe  et  !n  Syrien  gehSrt) 

{j^an^baro  Sprichwort  ^  d^^^       k.  er  bt  In  reUgtSten  Dingen 

ganz  iiididorentj.    Der  Süfi  ist  nur  wenig  versctiiedeu  vom  y,„,3y>ttJk^ .  Dieser 

letxtero  Name  het  bekanntlleli  In  seiner  vulgären  Aussprache:  fatlaffls  (oder 
gar:  fulfns)  oft  sehr  verachtlicho  Bedeutung,  so  heisst  niclit  nur  oin  Un- 
gllttbigert  sondern  angleieb  ein  leiehtsinniger,  kecker  Meneeh,  Cbarlatan,  Markt- 

sekreler;  Ha»  al  Kn^fif  (Ut.)  p.  r,  fjmyi^  Slrnt  SciK  XV,  ol ,  alt 

steht  die  Interessente  Plnndfonn  ^^Uait  ^.^L^  ^»  tj'»^^  ^^^^ 

(iiugläubigo  Dümnne).  Für  die  Form  vgl.  noch  l^andborg,  Proverbes  et 
dietons  p.  87S. 
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*^«^*»L>fc.ilf  jL>L«J»  ^«jdA0.    Es  ist  bim*  nicht  augegeben,  welche 

Stelle  aus  dem  j^nossen  Tufsü*  des  Ilüzi  es  sei ,  im  welcher  die 
Fillschung  unternoiniiien  wurde.  Ich  glaube  jedoch .  dass  nur  Ma- 
lutlh   IM.  IV  p.  (zu  Sure  VII.  79)  gemeint  sein  könne.  Es 

werden  jedoch  an  jener  Stelle  —  wenigst<)ns  S(>  wäe  sie'^uns  in  der 
Bul.  Ausg.  vorliegt.  —  durch  Fachr  al-d!n  eben  die  theologischen 
Argumente  gegen  jenes  Laster  weitläntig  erörtert.    Möglich  ist  es 
allcfrdmgs,  dass  esEzemplaxe  gab,  in  wdöhen  bOtwillige  Rdachimg 
dem  grossen  Ezegeten  und  Theologen  eine  gegratfaeifige  Meinnng 
nntet^schoben  hat   F6r  jeden  IUI  bereichern  die  paar  Beispiele, 
auf  welche  Äl-Sa'rftnf  hinweist,  die  arabische  Handschriftenknnde  mit 
einem  interessanten  Gesichtspunkt    Fachr  al-din  selber  spricht  von 
Interpolationen,  freilich  nicht  gehässiger  Art,  denen  seine  Schriften, 
ebenso  wie  auch  die  des  Ibu  Siuä  ausgesetzt  waren.    S.  Mehren, 
Leg    rapports    de    la    pliilosophie    d'Avicenne  avec 
r  Islam    (Separatabzug   aas    dem   Museou    188^3)    p,  Einen 
Iudex  von  Scluiften,  deren  Text  iiTeligiöse  Interpolationen  erlittt.?u 
hat,  findet  man  in  dem  Buche  YOn  'Alt  b.  Mu^^ammed  al> 
Mifrf,  Hdschr.  der  Pariser  Nationilbibliothek  SuppL  nr.  525  foL 
89  a  f.   Auch  Al-ÖasAli's  Schriften  waren  nicht  verschont. 

Ign.  Goldziher. 
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Nachtrag  zu  den  Amaravati-Inschriften. 

Von 
ü,  BflUer. 

Zwei  Papier- AbUatsche  der  nBehfolgenden  Fragmente  einer 

neuen  Insclirift,  welche  za  dem  Stüpa  von  AinarAvati  gehörte,  ver- 
danke ich  üeizn  Dr.  Burgess.  lieber  die  Position  lUirselben  schreibt 
mir  Dr.  Biu-pcess  wie  folgt:  „it  is  on  a  magniticent  Ainiirävatl  slab, 
now  at  Madras,  bearing  a  large  duyaha  richly  caiTed  with  uume- 
rous  figures  all  rouud  aud  over  the  upper  iiiargin:  the  inscriptiou 
ran  riglit  across  under  tliis  margin  or  trieze ,  but  a  large  piece  in 
the  middie  is  chipped  otT*.  Der  übrige  Theil  der  Inschnft  ist 
indessen  auch  stark  beschädigt.  Die  Charactere  haben  den  Andhra- 
Typus  der  Zeit  dee  SMakaoi  Yaftanri.  Was  sich  noch  entniEnni 
iSsst»  ist  folgendes: 

\ß(äkam\ ')  Ckmpukira^  Adk^fhäna  *)  . . .  vathavasa  Haint- 
ghagahapaiipulraää  *)  vänifyasa  Samudasa  gharan^  ca  ko4ioam 

digaha*')  (nam.  ca) 

aavasa  ca  lol'nsa  hüaaukhafhatä^  bhagaoato  nuihA[pet£\^  «o- 
%»(ni)8(e)^)  (aapa)  

,Erfolgl  Ein  Kodüa  du]cüia  [dio  Stiftung]  des  Kaufmannes 
iSamiida,  des  Sohnes  des  Hausherrn  Haimjha,  der  in  Adhi^häna  .  .  . 

in  der  Provinz  Cen^fuki  und  seiner  Ehefrau  

f&r  die  WöUfthrt  «id  das  Glück  der  und  der  .  .  .  und 

der  gansen  Welt;  an  dem  grossen  Ghaifya  des  Terehrmigswflrdigen, 
▼ersehen  mit  einem  üniaa  .... 

Anme  rkung. 

Kodicam  dürftti  diLss<'llK'  sein  win  ku^/ifhatn  Ifcm.  Desiknsha 
II,  64 1  iüi'  dos  die  Bedeutungen  Vjiticivara  ^  kiUi-tnUUa  gegeben 

1 )  Nur  der  rochtc  Strich  des  A*  und  ein  Theil  d«s  dha  ahid  su  MiMn. 

2)  Kann  RUch  AtUiithn fie  solii. 

i)  Kann  auch  pukma  sein;  doch  ist  der  Schweif  dta  tu  lüiigor  hIs  in 
andern  FlUen  and  denbftlb  Irr»  wahnebeinlieh. 
4)  Kann  auch  fligapn  ^owoseii  sein. 
Kann  aocb  »a-tumo  geleeen  werden. 
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werden.  Der  Ausdruck  wird  sich  hier  auf  den  dargestellten  ^dagalfa* 
beziehen.  Dnjaha  entspricht  hiutlich  einem  Sanskrit  dvigriha  und 
mag  in  dem  Sinne  von  dcigarbha  'mit  zwei  Adjrta  oder  Zellen  für 
Bilder'  gebraucht  sein.  —  IJnmgha  i.  e.  Samgha,  siehe  Hultzsch, 
Inschr.  von  Am.  nro.  1>.  32,  35  u.  s.  w.  (Zeitschr.  37  p.  548  ff.).  — 
SamutUi  =■  Samudra,  (Hultzsch  a.  a.  0.  uro.  45^.  Adluthdna  = 
Adhühfhänaj  kann  entweder  ein  Theü  dei  Hamm  der  Stadt  sein 
oder  als  AppeUativ  «in  der  Besidens  . . .  .*  gefiust  werden,  üeber 
unüa  sielie  Hnttnoh  a^  a.  0.  uro.  8}  Anmwrkuiig- 


Nachtrag  zu  der  Inschrift  aal'  S.  630. 

Bei  künlicher  Anwesenheit  des  siamesischen  Gesandten  an  den 
Eoroplisehen  Hflfen,  8r.  Hc^eit  Prinz  Prisdang»  in  Berlin,  henntrte 

ich  die  Gelegenheit,  diese  (nach  seiner  Ahreise  Ton  Bangkok  auf* 
gefundene)  Inschrift  seiner  Kenntnissnahme  vorzulegen.  Bei  dem 
Interesse,  das  ihm  der  Inhalt  abgewann,  fand  sich  dieser  wohl- 
unterrichtete Kenner  der  einheimischen  Geschichte  betreffs  der  m 
Siani  vorgenommenen  Deutung  (der  mehrfach  verwischten  Öchrifl- 
zeichen)  veranlasst,  einige  Bemerknni_^eu  bei/ufiigen. 

Seiner  Ansicht  nach  hätte  auf  Zeile  4  Nirai  nicht  als  Eigen- 
name zu  gelten  und  die  Uebersetzang  zu  besagen:  Phra-Siva,  der 
Herr  (Chao)  fSr  immer  (nirai  im  Siameeischen).  Anf  Zeile  5  wlre 
statt  Bodha  (PhuthA)  Jina  sa  lesen:  Phatha-zinn  (als  eine  der 
üblichen  Titelformen) ,  nnd  in  der  üebersetenng  also:  «sorfiek- 
znschenchen  die  Religion  Phnfha-xina's,  des  Pipal's  Religion".  Dann 
meinte  er,  dass  auf  Zeile  7  ,Phra-Maha-Dhatu*  in  der  dafür  häufigen 
Bedeutung  als  Tempel  (oder  Pagode)  zu  fassen  wUre,  und  die  Üeber- 
setzung  zu  besagen  habe :  ,damit  die  Religion  bleibe ,  als  einzig 
alleinige,  unter  Wiederherstellung  des  Phra-Maha-Dhatu*  (als  Auf- 
bewahrungsort der  Reliquien). 

Indem  sich  so  diese  beiden  Versionen  gegenüberstehen,  wird 
anf  weitere  Entscheidnng  darflber  dnxoh  die  Gelehrten  Bangkok's 
ra  hoflSan  sein,  bei  fernerer  FMUiuig  des  Originals  (sofern  die  Figur 
dort  noch  sor  VerfQgimg  steht). 

A.  Bastian. 
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